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Язык.  Тексты.  Структура  словаря 


Рабби  Ханина  беи  Традьон  в  годы 
адриановских  гонений  был  сожжен  вместе  с 
его  собственным  свитком  Торы.  Во  время 
казни  ученики  спросили  его:  «Что  ты  видишь, 
рабби?»  Он  ответил:  «Свиток  горит,  но  буквы 
улетают  вверх». 

Из  Агады 

Этот  словарь  посвящен  лексике  библейского  иврита  (древнееврейского 
языка)  -  языка,  на  котором  написан  Танах  (ивритская  аббревиатура  от  слов 
Тора  «Пятикнижие»,  Невийм  «Пророки»  и  Кетувйм  «Писания»),  Танах  - 
Еврейская  Библия  (у  христиан  это  канонические  книги  Ветхого  Завета). 

Семитские  языки,  в  том  числе  библейский  иврит,  по  природе  своей  - 
консонантные:  семитский  корень  состоит  только  из  согласных  звуков  (кон¬ 
сонантов),  как  правило  из  трех.  Гласные  же  звуки  несут  морфологическую 
нагрузку;  к  примеру,  один  и  тот  же  трехконсонантный  глагольный  корень 
может,  в  зависимости  от  изменения  гласных,  становиться  императивом, 
перфектом,  инфинитивом,  активным  или  пассивным  причастием.  Можно 
сказать,  что  в  семитской  речи  согласные  (консонантный  состав)  и  гласные 
существуют  «параллельно».  В  связи  с  такой  структурой  языка  западно¬ 
семитские  алфавиты,  включая  еврейский,  состоят  лишь  из  букв,  соответ¬ 
ствующих  согласным  звукам.  В  течение  первых  двух  тысяч  лет  своего 
существования  это  письмо,  во  всех  его  разновидностях,  обходилось  без 
специальных  знаков,  отражающих  гласные  звуки.  Правда,  некоторые  буквы 
стали  выступать  в  роли  таігек  Іесйоиіз  -  обозначать  не  только  согласные,  но 
и  гласные  (например,  вав  и  йод  в  иврите). 

Для  книг  Танаха  огласовка  -  т.  е.  значки,  располагающиеся  в  основном 
под  буквами,  -  была  изобретена  и  проставлена  в  начале  средних  веков 
еврейскими  филологами  -  масорётами.  Наибольшее  распространение  получила 
тивериадская  огласовка,  разработанная  поколениями  масоретов  из  Тверии 
(Тивериады)  в  Галилее.  Особую  роль  в  окончательном  оформлении  масо- 
ретского  текста  сыграла  семья  («династия»)  Бен-Ашеров  из  Тверии;  их 
работа  была  завершена  к  началу  XI  века. 

Консонантный  текст  Танаха  -  текст  на  уровне  букв  -  сформировался 
задолго  до  эпохи  масоретов.  Масореты  зафиксировали  этот  текст  в  таком 
виде,  в  каком  он  дошел  до  них,  и  расставили  в  нем  знаки  огласовки,  прини¬ 
мая,  в  том  числе,  решения  для  множества  «неочевидных»  мест. 
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В  печатных  изданиях  масоретского  Танаха  перед  нами  как  минимум 
два  уровня  текста:  буквы  и  огласовка.  Есть  в  этом  тексте  и  другие  уровни, 
прежде  всего  -  акценты  (ивр.  теамйм),  значки,  играющие  роль  ударений  и 
знаков  препинания;  они  выступают  и  как  подобие  нот,  в  связи  с  чем  их 
зачастую  называют  знаками  кантилляции. 

Стандартным  для  еврейской  книгопечатной  традиции  стал  Танах, 
изданный  в  1524  -  25  гг.  в  Венеции  под  редакцией  Яакова  Бен-Хаима 
в  типографии  нидерландца  Даниэля  Бомберга  (Вторая  раввинская  Библия, 
или  Библия  Бомберга). 

Старейшая  полная  масоретская  бен-ашеровская  рукопись  Танаха  - 
Ленинградский  кодекс  (Сосісх  Ьепіп^гаёеизіз).  Этот  кодекс,  датируемый 
1009-м  годом,  хранится  в  Санкт-Петербурге.  Его  печатное  издание  известно 
как  ВіЫіа  НеЬгаіса  8іий§агіеп$іа  (ВН8).  Это  стандартное  научное  издание 
танахического  текста. 

Другая  ценнейшая  масоретская  бен-ашеровская  рукопись  -  Алеппский 
кодекс  (до  1948  г.  хранившийся  в  городе  Алеппо,  то  есть  Халеб,  в  Сирии). 
К  сожалению,  значительная  часть  этого  манускрипта  утрачена  (в  том  числе 
Пятикнижие). 

В  этом  Словаре  ссылки  на  Писание  даются  по  масоретской  Библии 
(Сосісх  Еспіп§гас1сп8І8),  включая  нумерацию  псалмов  и  т.  и.  Используемое 
издание:  ВіЫіа  НеЬгаіса  8іиІІ§айеп$іа  (8Шй§ай,  1997). 

Масореты  разделили  текст  на  стихи.  Разбивку  на  главы  сделал  лишь 
в  XIII  веке  архиепископ  кентерберийский  Стефан  Лэнгтон. 

В  Словаре  ссылка  Быт  1:1,21,27  означает  «книга  Бытия,  глава  1, 
стихи  1,21  и  27». 

Масоретский  текст  зачастую  неясен.  Более  осмысленные  варианты 
многих  трудных  мест  присутствуют  в  кумранских  рукописях :  это  восемь 
сотен  полностью  или  частично  сохранившихся  свитков,  которые  были 
найдены  начиная  с  1947  г.  в  одиннадцати  пещерах  в  Кумране  (используется 
также  термин  «свитки  Мертвого  моря»,  охватывающий  и  другие  ману¬ 
скрипты,  обнаруженные  в  тех  местах).  Свитки  делятся  на  две  части:  ори¬ 
гинальные  тексты  существовавшей  с  середины  II  в.  до  и.  э.  по  68  г.  и.  э. 
кумранской  общины  -  и  рукописи  танахических  книг  (для  библейской 
текстологии  важнее,  разумеется,  последние).  Сенсационность  этих  находок 
в  том,  что  они  на  тысячу  лет  древнее  самых  старых  масоретских  ману¬ 
скриптов.  С  содержательной  точки  зрения  кумранские  рукописи  чаще 
поддерживают  масоретскую  Библию,  а  не  Септуагинту  (см.  ниже). 

Полезно  бывает  обратиться  и  к  Самаритянскому  Пятикнижию 
(священное  писание  общины  самаритян,  сохраненный  их  общиной  текст 
Торы).  Этот  документ  записан  одной  из  разновидностей  палеоеврейского 
письма  (самаритянское  письмо). 
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Но  порой  ни  один  еврейский  текст  не  дает  нам  разумного  чтения. 
Тогда  приходится  прибегать  к  конъектуре  -  попытке  реконструировать 
первоначальный  облик  оригинала,  предложив  в  данном  месте  Библии 
вместо  имеющегося  масоретского  текста  читать  другие  буквы  и/или 
огласовки  (в  Словаре  -  пометка  чит.  «читай»).  Цель:  вместо  того  или  иного 
труднопереводимого  или  непереводимого  масоретского  слова  или  словосо¬ 
четания  получить  другое,  более  правдоподобное  (предположительно  - 
изначальный  вариант,  утраченный  в  результате  порчи  текста  переписчиками 
и  редакторами). 

Собственно  говоря,  по  этому  пути  шли  уже  и  сами  масореты.  Не  имея 
возможности  изменить  ни  одной  буквы  в  полученном  ими  от  предков 
сакральном  тексте,  они  видели  в  нем  множество  явно  ошибочных  мест 
(наир,  путаница  сходных  по  написанию  букв:  йод/вав  или  далет/реш).  В 
таких  случаях,  оставляя  основной  консонантный  текст  нетронутым,  они 
давали  в  качестве  отдельной  пометки  правильный,  с  их  точки  зрения, 
вариант  данного  слова  как  набор  букв,  относящиеся  же  к  нему  огласовки 
проставляли  под  «неправильным»  словом  в  основном  тексте. 
Неисправленный  вариант  слова  называется  кетйв  (обозначение  -  К;  арам. 
ГРЛЭ,  пасс,  причастие  «написанный»),  исправленный  -  керё  (обозначение  -  О; 
арам.  пасс,  причастие  «читаемый»).  Большинство  таких  масоретских 
исправлений-кере  (не  все!)  выглядит  вполне  убедительно. 

Предлагаемые  современными  учеными  конъектуры  бывают  более- 
менее  очевидными,  бывают  сомнительными.  В  некоторых  местах  масорет- 
ский  текст  явно  испорчен  и  конъектура  необходима  (но  не  всегда  может 
быть  предложена,  по  крайней  мере  сколько-нибудь  правдоподобная), 
в  других  же  случаях  исследователи  делают  (не  всегда  убедительные)  конъ¬ 
ектуры  для  вполне  ясных  мест,  стремясь  «улучшить»  текст.  Конъектуры 
часто  бывают  подкреплены  аналогиями  с  лексикой  других  семитских  языков 
или  принципом  параллелизма  для  танахической  поэзии.  Чаще  всего 
конъектура  делается  на  основе  древних  переводов  Танаха  (так  называемые 
Версии),  к  числу  которых  относятся  Септуагинта,  таргумы,  Пешитта  и 
Вульгата. 

Септуагинта  (лат.  «семьдесят»;  обозначается  как  ЬХХ)  -  греческий 
перевод  книг  Танаха,  выполненный  евреями  начиная  с  середины  Ш  в.  до  и.  э. 
Согласно  преданию,  перевод  Пятикнижия  был  сделан  по  заказу  Птолемея  II 
Филадельфа  в  Александрии  семьюдесятью  двумя  иерусалимскими  старцами 
(отсюда  -  название). 

Поскольку  Септуагинта  на  несколько  веков  старше  прочих  Версий, 
она  безусловно  авторитетнее,  чем  они,  для  текстологии  Танаха.  Но  ее  значение 
выходит  за  рамки  библеистики.  Появление  перевода  (не  пересказа!)  такого 
огромного  корпуса  текстов,  как  Еврейская  Библия,  -  важнейший  рубеж 
в  формировании  литературного  перевода  как  феномена. 
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Известное  критическое  издание:  КаЬ1І8,  А.  1935.  5ерШа§іпШ,  ісі  еяі 
Ѵеіи.ч  ТеМатепіит  Сгаесе  /ихіа  ЬХХ  іпіегргеіе.ч.  8ШН§агІ. 

Во  втором  веке  и.  э.  появились  ревизии  (переработки)  Септуагинты, 
сделанные  Аквилой,  Симмахом  и  Феодотионом  (так  называемая  «Тройка»), 

В  III  в.  и.  э.  греческие  Версии  собрал  великий  христианский  ученый 
Ориген.  Он  составил  Гексаплы  («Шесть  столбцов»),  где  даны  следующие 
параллельные  тексты:  (1)  еврейский  текст,  (2)  транскрипция  евр.  текста  гре¬ 
ческими  буквами  (!),  (3)  Аквила,  (4)  Симмах,  (5)  текст  ЬХХ,  (6)  Феодотион. 
К  сожалению,  Гексаплы  сохранились  лишь  фрагментарно. 

Таргумы  -  это  сделанные  евреями  переводы  Танаха  на  арамейский 
(семитский  язык,  на  котором  к  началу  новой  эры  говорили,  по -видимому, 
все  народы  Сирии-Палестины  и  Месопотамии).  В  позднейшей  еврейской 
традиции  употребительны  Таргум  Онкелоса  (к  Торе)  и  Таргум  Йонатана 
(к  Невийм,  т.  е.  Пророкам),  а  также  сборный  Таргум  к  Кетувйм  (Писаниям). 
Таргум  Онкелоса-Йонатана  (Тора  и  Пророки)  литературно  и  лингвистически 
представляет  собой  единое  целое;  вариант  арамейского,  на  котором  он  на¬ 
писан,  называют  диалектом  Онкелоса-Йонатана.  Таргум  к  Писаниям  отли¬ 
чается  от  Онкелоса-Йонатана  и  по  языку  (ощутимое  присутствие  черт  гали¬ 
лейско-арамейского  диалекта),  и  по  жанру:  значительная  часть  входящих 
в  него  текстов  представляет  собою  уже  не  переводы,  а  агадические 
мидраши,  т.  е.  «повествования  на  тему»  (особенно  это  касается  таргумов 
к  пяти  книгам  Мегиллдт,  для  каждой  из  которых  объем  таргумического 
текста  в  несколько  раз  превосходит  объем  библейского  оригинала). 

Существуют  и  альтернативные  Онкелосу  таргумы  к  Торе.  Это  «пале¬ 
стинские  таргумы»:  Псевдо-Йонатан  (Иерусалимский  таргум  I)  и  «Фрагмен¬ 
тарный  таргум»  (Иерусалимский  таргум  II,  III).  Таргум  Псевдо-Йонатана 
резко  контрастирует  с  Онкелосом:  он  содержит  большое  количество  агади- 
ческого  материала  и  по  объему  примерно  в  два  раза  превосходит  еврейский 
текст  Торы.  К  «палестинским»  относится  и  Таргум  КеоШі  (Сосісх  ЫсоШІ  1)  - 
манускрипт,  обнаруженный  в  1956-м  году  в  Ватиканской  библиотеке. 

Датировка  таргумов  проблематична.  Вероятно,  большинство  их  воз¬ 
никло  в  первые  века  новой  эры. 

Пешитта  («Простая»)  -  сирийская  христианская  Библия,  т.  е.  пере¬ 
вод  на  сирийский  арамейский  язык  еврейских  книг  Танаха  и  греческих  книг 
Нового  Завета;  датируется  I  -  III  вв.  и.  э. 

Вульгата  (лат.  «общедоступная»)  -  латинская  Библия  (оба  Завета), 
созданная  между  390  и  405  гг.  и.  э.  христианским  теологом  и  переводчиком 
Иеронимом,  долгие  годы  прожившим  в  Палестине. 
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Лучшую  танахическую  конкорданцию  -  перечень  лексики  с  полным 
списком  мест  (книга,  глава,  стих)  для  каждого  слова  и  с  короткой  цитатой  из 
каждого  места  -  составил  израильский  лексикограф  Авраам  Эвен-Шошан 
(он  же  -  автор  шеститомного  словаря  языка  иврит  «всех  периодов»). 

Описывающая  древнееврейский  язык  (библейский  иврит)  грамматика 
Гезениуса  и  Кауча  (Оезепіш-КаиІгзсЬ),  созданная  в  XIX  веке  на  немецком  и 
переведенная  на  английский,  не  утратила  ценности  и  по  сей  день.  Важным 
шагом  стала  монументальная  грамматика  Бауэра  и  Леандера  (Ваиег-Ьеапбег, 
ННіогізсйе  Огатгиайк  бег  НеЬгаеізсйеп  8 р гас Нс  (1е8  АИсп  Те8ІатепІС8,  1917  - 
1922;  английского  перевода  не  существует). 

На  данный  момент  наиболее  актуальны  два  больших  словаря  библей¬ 
ского  иврита:  словарь  Брауна,  Драйвера  и  Бриггса  (Тііе  Вго\ѵи-Огіѵег-Вгі§§8 
НеЪгеѵѵ  апсі  Еи§1І8Й  Ьехісоп,  сокращенно  -  ВОВ)  и  словарь  Кёлера  и  Баум¬ 
гартнера  (КосЫег-ВаипщаіІпсг  Ьехісои,  сокращенно  -  КВЬ).  Словарь  ВОВ, 
впервые  вышедший  в  1906  г.,  основывался  на  лексиконе  Гезениуса.  Немец¬ 
коязычный  словарь  КВЬ  (1953  г.)  был  переведен  на  английский  и  долгое 
время  существовал  в  таком  двойном  варианте  (сразу  за  немецкой  формули¬ 
ровкой  в  тексте  следовала  английская).  Сейчас  обычно  используют  обнов¬ 
ленный  и  расширенный  вариант  КВЬ,  называемый  Тйе  НеЪге\ѵ  апсі  Агатаіс 
Ьехісоп  оі  Оіе  ОЫ  Те8іатепі  (сокращенно  -  НАЬОТ). 

Очевидное  преимущество  НАЬОТ  в  том,  что  здесь  собраны  резуль¬ 
таты,  накопленные  семитологией  в  XX  веке,  учтены  угаритские  и  кумран- 
ские  находки  и  т.  д.  Но  многие  содержательные  решения  этого  словаря 
весьма  сомнительны;  также  бросается  в  глаза  большое  количество  опечаток 
в  еврейских  буквах  и  огласовке  -  даже  в  заглавиях  словарных  статей.  Решения 
ВОВ  в  целом  выглядят  более  взвешенными;  кроме  того,  здесь  практически 
отсутствуют  опечатки.  Исследователь  непременно  должен  пользоваться 
обоими  словарями.  Вообще  же,  сравнение  ВОВ  и  НАЬОТ  приводит  к  небезын¬ 
тересным  выводам  о  результатах  развития  книгоиздательской  культуры, 
а  также  лексикологии  и  науки  в  целом  за  последние  сто  лет. 


*  *  * 

Данный  словарь  содержит  около  8300  статей,  полностью  охватывая 
лексику  Танаха. 

Глагольных  статей  примерно  1550.  Заглавие  такой  статьи  -  трех¬ 
консонантный  (т.  е.  состоящий  из  трех  согласных  звуков)  корень,  пред¬ 
ставленный  тремя  еврейскими  буквами.  Статья  состоит  из  отдельных  абза¬ 
цев,  соответствующих  тем  породам  (Ьіпуапіт),  в  которых  данный  глагол 
присутствует  в  Танахе.  Название  породы  дано  жирным  в  начале  абзаца 
(с|а1,  рі.,  ЬіГ.  и  т.  д.).  Далее  следует  полный  перечень  словоформ,  заре¬ 
гистрированных  в  Танахе  для  данного  глагола  (сначала  формы  перфекта, 
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далее  -  имперф.,  императив,  инф.,  абс.  инф.,  прич.,  пасс.  прич.).  Для  времен 
(перф.,  имперф.)  сначала  дано  ед.  ч.  (3-е,  2-е,  1-е  лицо),  затем,  в  таком  же 
порядке,  ми.  ч.  (формы  ж.  р.  следуют  после  м.  р.),  затем  формы  с  объект¬ 
ными  суффиксами  (личные  формы  глаголов  -  в  указанном  порядке,  если  же 
для  одной  личной  формы  есть  разные  объектные  суф.,  то  -  суф.  1,  2,  3  ед., 
1,  2,  3  мн.).  Перевернутый  имперф.  приводится  (сразу  за  обычным  имперф.) 
лишь  в  тех  случаях,  когда  он  отличается  от  обычного  на  уровне  букв  или 
огласовок  (напр.:  ГП2Р  -  “ІЙК9  -  “ІйК91).  Императив  (повелительное 
наклонение):  ед.  м.  р.  и  ж.  р.,  мн.  м.  р.  и  ж.  р.,  затем  формы  с  объектными 
суффиксами.  Инфинитив  (іпГіпйіѵия  соп8Ігис1и§)  может  быть  дан  с  пред¬ 
логом  (7  н  др.),  если  без  этого  предлога  данная  форма  инф.  не  встречается. 
Причастия:  ед.  м.  р.  и  ж.  р.,  мн.  м.  р.  и  ж.  р.,  затем  формы  с  объектными 
или  притяжательными  суффиксами.  Паузальная  или  сопряженная  форма, 
юссив  или  энергикус  идет  сразу  после  соответствующей  обычной  формы. 
За  перечнем  словоформ  следуют,  выделенные  жирным,  значения  глагола, 
с  указанием  мест  в  тексте  Танаха.  Например:  ЛД1І?  ^а1  _  1.  прекратиться, 
исчезнуть  (Быт  8:22;  ...  )  2.  перестать  делать  что-л.  (Иов  32:1)  3.  прекра¬ 
тить  работу,  отдыхать  (Быт  2:2,3;  ...  ).  После  глаг.  статьи  перечисляется 
производная  от  этого  глаг.  корня  именная  лексика. 

Имена  существительные  и  прилагательные  -  около  3950.  Сразу  после 
заглавия  указан,  в  квадратных  скобках,  глаг.  корень,  от  которого  произ¬ 
ведено  это  имя,  а  также,  во  многих  случаях,  модель  имени,  наир.: 

[7р17,  С|а1а1-а1-ап].*  Далее  идет  полный  перечень  словоформ  для  данного 
имени:  ед.  (пауз.,  направ.,  сопр.,  затем  ед.  ч.  с  притяжательными  суффик¬ 
сами),  ед.  ж.  р.  (у  прил.),  двойств.,  мн.  (абс.,  сопр.,  мн.  с  суф.,  далее  у  прил.  - 
мн.  ж.  р.). 

Числительные,  наречия,  местоимения,  предлоги,  союзы,  частицы, 
междометия  -  около  200. 

Имена  собственные  (географические  названия,  имена  людей  и  богов) 
-  около  2600.  Они  также  перечислены  полностью,  но  описаны  весьма 
кратко.  Одно  и  то  же  личное  имя  в  Танахе  может  обозначать  разных  людей, 
а  одно  и  то  же  географическое  название  -  разные  города  или  села.  В  Словаре 
же  они  определены  лишь  как  имя  и  геогр.  назв.,  курсивом,  с  указанием 
одного-двух  мест  в  тексте.  Только  в  немногих  случаях  приведен  русский 
вариант,  напр.:  имя  Авраам  (Быт  17:5).  Или:  геогр.  назв.  Ашдод  (Ис  20:1). 
Имя  -  по  умолчанию  мужское;  для  женских  -  ж.  имя.  У  имен  собственных 
корень  и  модель  не  указаны. 


-  условный  трехконсонантный  корень;  то  же  и  для  глаголов. 
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Каждая  статья  содержит  полный  перечень  словоформ.  Не  приведены 
формы  сЭ,Э,  7,  І^фПис  артиклем  (но  если  артикль  меняет  огласовку 
слова,  форма  приведена:  ^“ІКП,  ]йП).  Не  приводится  перевернутый  перф.,  если 
он  отличается  от  обычного  перф.  лишь  ударением. 

Дана  статистика  по  словам,  встречающимся  в  Танахе  более  100  раз 
(с  округлением  до  десятков),  наир.:  “137  [I  “137]  (1440  раз).  В  глаг.  статьях 
такая  статистика  дана  и  для  глаг.  корня  в  целом,  и  для  отдельных  пород, 
наир.:  “1ЙХ  (5300  раз)  -  ^а1  (5270  раз). 

После  Словаря  библейского  иврита  следуют  приложения.  Первое  из 
них  -  Словарь  библейско-арамейского  языка.  На  библ.-арам.  написано  около 
1%  общего  объема  Танаха  -  269  стихов  (всего  в  Танахе  23  191  стих).  Библ.- 
арам.  тексты:  Дан  2:4  -  7:28;  Эзр  4:8  -  6:18;  7:12-26;  Иер  10:11;  а  также 
словосочетание  ХЛ17ПІІ?  "ІР  в  Быт  31:47. 

т  т  - : 

Далее  следуют  глагольные  парадигмы  (таблицы  словоформ)  для 
библ.  иврита  и  библ. -арамейского. 

Остальные  приложения  относятся  лишь  к  библ.  ивриту: 
модели  имен  (т.  е.  полная  роспись  именной  лексики  библ.  иврита, 
кроме  имен  собственных,  по  моделям,  наир.:  ^а1:1-'|ЗК,  *]7К,  “І7К ...), 
модели  имен:  схема  со  статистикой  (т.  е.  статистика  количества  лексем 
по  моделям,  без  перечня  самих  лексем,  наир.:  ^ай  -  461;  ^І11  -  195...), 
перечень  слов,  которые  встречаются  более  100  раз  (кроме  имен  собст¬ 
венных;  отдельный  перечень  -  для  глаголов,  встречающихся  более 
100  раз), 

полный  список  глаголов,  с  указанием  пород, 
списки  глаголов  по  типам  корней  (П-Р,  Ш-Р  и  т.  д.), 
список  глаголов  редких  пород. 

Характерная  особенность  ивритской  лексики  -  массовая  омонимия 
корней.  Римские  цифры  при  глагольных  корнях  отражают  эту  омонимию 
(наир.:  I  32257  ...  причинить  страдание  ...  П  32^17  ...  придать  форму).  То  же 
касается  прочей  лексики  (наир.:  I  32257  . . .  боль,  страдания  ...  II  32257  . . .  сосуд). 

Вопросительный  знак  в  скобках  после  заглавия  словарной  статьи 
означает,  что  существование  этой  лексемы  сомнительно  (наир.:  ЛТ’Т’  (?)  ... 
Или  же  чит.  Л“Р7\).  Вопрос  после  трехконсонантного  корня  в  заглавии  глаг. 
статьи  -  II  70’’  (?)  -  означает  сомнительность  существования  такого  глагола. 
То  же  самое  насчет  отдельной  глаг.  породы  -  УЗ"1  ЫГ.  ...  ЬоІ.  (?). 

Звездочка  при  заглавии  именной  статьи  -  *7ЙЭ  -  означает,  что  в  сло¬ 
варной  форме  (абс.,  ед.  ч.,  без  притяжательных  суффиксов)  это  сущ.  или 
прил.  не  встречается. 
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Крестик  -  |  -  после  точки  в  конце  статьи  означает,  что  в  статье  пере¬ 
числены  все  места  в  Танахе,  где  присутствует  данная  лексема.  Для  глаголов 

-  то  же  самое  по  отдельным  породам.  Крестик  внутри  скобок  обозначает 
полное  перечисление  мест  именно  для  этого  значения:  ПЭ...5.  сустав  (Быт 
32:26,33  і). 

В  фигурные  скобки  заключены  статьи,  которые  постулируют,  что 
данное  слово  есть  результат  порчи  текста,  и  предлагают  конъектуру: 
{*П| 7Гф:  сопр.  ЛІРПЪ  (1  Сам  19:20)  -  чит.  лѴпр,  см.  пѴпр.} 

Из  всех  акцентов  (кантилляций)  в  Словаре  используются  только  два: 
атнах  (под  буквой  -  "(Н  Л)  для  ударения  в  паузальных  формах  и  оле  (над  буквой 

-  '(Н  Л )  для  всех  прочих  ударений. 


А.  Э.  Графов 


Основные  источники,  использованные  при  составлении  Словаря: 

1.  ВіЫіа  НеЬгаіса  8іий§аг1еп8Іа  (ВН8;  8іи11§агі,  1997) 

2.  ЗсрІиаДпІа,  ісі  е§1  Ѵеіиз  Тезіатепіит  Огаесе  )их!а  ЬХХ  іпіегргеіез 
(КаЫШ,  А.;  8іи11§аг1,  1935) 

3.  Тйе  Вгоѵѵ'п-Огіѵег-Вгі§§8  НеЪгеѵѵ  апб  ЕпДЫі  Ьехісоп  (Непбгіскзоп 
РиЫізЬегз,  1999) 

4.  Тііе  НеЬге\ѵ  апб  Агатаіс  Ьехісоп  оі'  іНс  ОШ  Те8Іатепі  (НАЬОТ; 
Копіпкіцке  Вгііі  XV,  ЬеШеп,  1994  -  2000) 

5.  А  СопсІ8е  НеЪгеѵѵ  апб  Агатаіс  Ьехісоп  оі7  іЬе  ОШ  Те8іатепі,  Ьу  XV і  1  Пат 
Ь.  Ноііасіау  (Копіпкіцке  ВгШ  XV,  ЬеШеп  -  Во8іоп  -  Кбіп,  2000) 

6.  А  Хеѵѵ  Сопсогбапсе,  Ьу  А.  Еѵеп-8Ьо8Ьап  (.Гетзаіет,  1990) 

7.  Оезепіиз’  НеЪгеѵѵ  Огаттаг  (Охіогб,  1993) 

8.  Ваиег-Ьсапсіег.  НІ8іогІ8сЬе  Огаттаіік  бег  НеЬгаеІ8сЬеп  8ргасЬе  без  АИсп 
Тезіатепіез  (Наііе,  1917  -  1922) 

9.  Мах  \Ѵа§пег,  [)іс  Іехікаі ізсЬсп  ипб  §гаттаііка1І8сЬеп  Агатаізтеп  іт 
аШезІатепіІісЬеп  НсЬгаізсЬ  (Вегііп,  1966). 
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Условные  сокращения 


абс.  -  абсолютная  форма 

абс.  инф.  -  абсолютный  инфинитив 

акт.  -  активное  (причастие) 

арам.  -  арамейский 

безличн.  -  безличное 

библ.  -  библейский 

библ.-арам.  -  библейско-арамейский 

язык 

бот.  -  ботаника 

в  знач.  -  в  значении 

в  т.  ч.  -  в  том  числе 

вин.  падеж  -  винительный  падеж 

воскл.  -  восклицание 

выраж.  -  выражение 

где-л.  -  где-либо 

геогр.  назв.  -  географическое  название 

глаг.  -  глагол,  глагольный 

дат.  падеж  -  дательный  падеж 

двойств.  -  двойственное  число 

др.  -  другие 

евр.  -  еврейский 

ед.,  ед.  ч.  -  единственное  число 

ж.  имя  -  женское  имя 

ж.  р.  -  женский  род 

знач.  -  значение 

и  т.  д.  -  и  так  далее 

и  т.  п.  -  и  тому  подобное 

ивр.  -  иврит,  ивритский 

имперф.  -  имперфект 

инф.  -  сопряженный  инфинитив 

(ІГЙІПІІІ ѴИ8  сошйпсШк) 
контекст.  -  контекстуальная  (позиция) 


кто-л.  -  кто-либо 

куда-л.  -  куда-либо 

м.  р.  -  мужской  род 

метафорич.  -  метафорически 

мн.,  мн.  ч.  -  множественное  число 

назв.  -  название 

напр.  -  например 

направ.  -  направительная  форма 

нареч.  -  наречие 

неперех.  -  непереходное  (значение) 

пасс.  прич.  -  пассивное  причастие 

пауз.  -  паузальная  форма 

перех.  -  переходное  (значение) 

перф.  -  перфект 

преф.  -  префикс,  приставка 

прил.  -  прилагательное 

прич.  -  активное  причастие 

произв.  -  производное 

род.  падеж  -  родительный  падеж 

с  арт.  -  с  артиклем 

см.  -  смотри 

собир.  -  собирательное 

сопр.  -  сопряженная  форма 

ср.  -  сравни 

суф.  -  суффикс,  с  суффиксом 
сущ.  -  существительное 
т.  е.  -  то  есть 

тж.  -  также 

традиц.  -  традиционный 
чит.  -  читай 
чпго-л.  -  что-либо 

эмф.  -  эмфатическая  форма  (арам.) 
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аГ.  -  аГсІ  (арам.) 

Наі'.  -  Наі'еі  (арам.) 
кій  -  кіШ 
Икр.  -  Ькраеі 
Икра.  -  Ніірааі  (арам.) 
Нііраір.  -  Нііраірсі 
Икре.  -  Ькрееі  (арам.) 
Ькро.  -  Ькроеі 
Нііроі.  -  Нкроіеі 
кой  -  койаі 
коір.  -  коіраеі 
кре.  -  крееі  (арам.) 


17ППК”3  -  корни  І-а1ерк./іс,ксІ,ауіп 
(т.  е.  первый  корневой  консонант  - 
аіерк,  /ге,  ксі  или  ауіп) 
*Р”Э  -  корни  І-уоё,ѵѵа\ѵ 
]”Э  -  корни  І-пип 
N”17  -  корни  II- аіерк 
ППК”17  -  корни  II- аіерк, /ге,кеІ 
17ПП”17  -  корни  ІІ-/гс. ксі, ауіп 
Ѵ’17  -  корни  ІІ-\ѵа\ѵ 
ѵ’17  -  корни  ІІ-уосІ 


К  -  кетйв 

пій  -  пійаі 

пкр.  -  пііраеі 

ра.  -  раеі  (арам.) 

ра§8.  ^а1  -  пассивный  ^а1 

ре.  -  реаі  (арам,  ^а1) 

рі.  -  ріеі 

ріір.  -  рііреі 

ро.  -  роеі 

рой  -  роіеі 

ри.  -  риаі 

О  -  керё 


"Р”!?  -  корни  ІІ-уосІ,\уа\у 
17  ”17  -  удвоенные  корни 
(с  одинаковыми  вторым  и  третьим 
консонантом,  т.  е.  330  и  т.  д.) 
К”1?  -  корни  III- аіерк 
17  ПП”1?  -  корни  ІІІ-йсЛісІ.ауіп 
Т,17  -  корни  ТП-\ѵа\ѵ 
17  П”1?  -  корни  ІІІ-кейауіп 
“’”г7  -  корни  III- у осі 
Р”1?  -  корни  Ш-уосІ,\ѵа\ѵ 
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Книги  Танаха  (Еврейской  Библии ): 


Авв  -  Аввакум  р^рЛП 
Авд  -  Авдйй  ГР“7ПІ? 

т  :  - 

Агг  -  Аггей  "’ЗЛ 
Ам  -  Амос 

т 

Быт  -  Бытие 

Втор  -  Второзаконие  аЛЛТ 

Дан  -  Даниил  Л  К 9  Л? 

Зах  -  Захария  ПЛЛТ 
Иез  -  Иезекииль  *7ХрТГГ 
И  ер  -  Иеремия  1ГРО“Г 
Иов  -  ПІ’К 
Иоиль  -  РХГ 
Иона  —  ПТР 

т 

Ис  -  Исайя 

т  :  -  : 

Исх  -  Исход  ЛІЙір 
Лев  -  Левит  ХЛр’І 
Мал  -  Малахйя  ЛКрЯ 

•  т  :  - 

Мих  -  Михей  ПЭ'1^ 

т 

Нав  -  Иисус  Навин  УІрІГР 
Наум  -  ШП2 
Леем  -  Неемйя  ГРЙПЗ 
Ос  -  Осйя  УІрІП 


Песн  -  Песнь  Песней  аЛДУП  “Рір 

Плач  -  Плач  Иеремии  Гір-’К 

Прит  -  Притчи  ЛДЛ 

И  с  -  Псалмы  а^лл 

Руфъ  -  ЛЛ 

Соф  -  Софония  ГРЗЭХ 

Суд  -  книга  Судей 

Числ  -  Числа  Л  Л  “Гр  Л 

Эзр  -  Эзра  ХЛТУ 

Эккл  -  Экклезиаст  лРлр 

Эсф  -  Эсфирь  ЛЛОК 

1  Сам  -  1-я  Самуила  К  РхЛГр 

(рус.  1-я  Царств) 

2  Сам  -  2-я  Самуила  Л  РхіЙГр 

(рус.  2-я  Царств) 

1  Цар  -  1-я  Царей  К  □‘’Лрр 

(рус.  3-я  Царств) 

2  Цар  -  2-я  Царей  Л  □‘Орр 

(рус.  4-я  Царств) 

1  Пар  -1-я  Паралипомёнон 

к  алл  ллт 

•  т  -  : 

2  Пар  -  2-я  Паралипомёнон 

л  алл  лат 

.  т  -  ••  : 
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Еврейский  алфавит 


к 

алеф 

3 

нун 

бет 

1 

нун-софйт 

Л 

гймел 

0 

самех 

1 

далет 

27 

айин 

п 

йе 

э 

пе 

1 

вав 

н 

пе-софйт 

т 

зайин 

цаде 

п 

хет 

г 

цаде-софйт 

тет 

р 

коф 

йод 

1 

реш 

э 

каф 

ІР 

син 

1 

каф-софйт 

шин 

*7 

ламед 

л 

тав 

а 

мем 

□ 

мем-софйт 

Словарь 

библейского  иврита 


плпк 


зк 


к 

^N1  [цаі]  (1210  раз):  сопр.  ПК,  ПК; 
суф.  ПК,  7|НК,  7[НК,  ИНК,  ГПК, 
ПИК,  ЦПК,  ПЗНК,  ]ЗНК,  ПЛПК, 
]ЛНК;  мн.  Л(І)ЗК,  мн.  сопр.  ЛПК,  мн. 
суф.  И(І)ЗК,  ИЗК,  ТрЛ(І)ЗК,  ТЛ(ІрК, 

нлррк,  пзиррк,  ал(ірк,  пгглррк 

-  1.  отец  (Быт  2:24;  44:20;  1  Сам  14:1; 
1  Цар  5:15;  Руфь  4:17)  2.  дед  (Быт  28:13) 
3.  предок  (Втор  26:5)  4.  основоположник, 
основатель  (Быт  4:20;  1  Пар  4:14)  5.  по¬ 
кровитель  (Иов  29:16),  в  т.  ч.  о  Боге  (Втор 
32:6)  6.  как  уважительное  обращение 
(1  Сам  24:12)  7.  (ЛІрК  ЛП,ЛПК  семья, 
род  (Нав  22: 14)  8.  ЛПК  в  знач.  ед.  ч.:  отец 
(Ис  14:21;  Пс  109:14). 

Для  ПК  в  Иов  34:36;  2  Цар  5:13  см. 
статью  ПК.  Для  ПК  в  1  Цар  21:29  К; 
Мих  1:15  см.  КІИ  ЫС  имперф. 

суф.  ПК;  мн.  сопр.  ПК  - 

растения,  зелень  (Иов  8:12;  Песн  6: 1 1 ).  ф 
См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 

:  см.  ЗІК. 

ХШЗХ :  имя  (Эсф  1:10).  | 

“73Х  (180  раз)  -  цаі  (120  раз): 
перф.  "ПК,  "ПК,  П73К,  П73К,  Л73К, 

-  т  лтт  т:т  татт  т:-т 

ггпк,  лгпк,  итак,  пзк,  пзк, 

□Л73К,  1Г73К,  П73К;  имперф.  73К\ 
73К\  73КЛ,  73КЛ,  ПЗК\  ПЗК\ 
ПЗКЛ,  ПЗКЛ,  ]ПЗКЛ,  ППЗКЛ1,  73КІ, 
П73КІ;  инф.  73К,  Т|73К,  Т|73К,  3373К, 


□73К;  абс.  инф.  73К;  прич.  ЛІ73К  - 

1 .  пропадать,  исчезать,  отсутствовать 
(Эккл  5:13),  у  кого-л.  -  р  (Втор  22:3) 

2.  заблудиться,  потеряться  (1  Сам  9:3) 

3.  погибать,  умирать  (Иона  1:6)  4.  быть 
в  бедственном  положении  (Исх  10:7) 
5.31?  7ПКІ’  «пропадет  мужество»  (Иер 
4:9  |)  6.  ЛПУ  73К  «лишенный  здравого 
смысла»  (Втор  32:28  |)  7.  73  К  ,57Э  «раз¬ 
битый  сосуд»  (Пс  31:13  |). 

рі.:  перф.  73К,  Л73К,  И73К, 

ПЛ73К,  373К;  имперф.  7ЭК4,  ПЗК’, 
73КЛ,  73КЛ1  (2  Цар  1 1:1  -  3-е  лицо  ед.  ч. 
ж.  р.;  Ис  26:14  -  2-е  лицо  ед.  ч.  м.  р.), 
ПЗКЛ,  ]ИЗКЛ,  373КЛ,  П73КЛ,  Т|73К1 
(Иез  28:16),  ЗПЗКЛ;  инф.  73К  (также 
абс.  инф.),  ■’Д7ЭК17,  ЗЛЗК1?;  прич.  ЗНЗКІЗ 
-  1 .  уничтожать,  губить,  убивать 

(Числ  33:52;  2  Цар  11:1)2.  терять  (Эккл 
3:6  І)  3.  проматывать  (Прит  29:3  |) 

4.  ЗѴЛК  73КЛ  (взятка)  лишит  разума 
(Эккл  7:7  Г). 

ІііБ:  перф.  7НКП,  Л73КП,  Л73КП1, 
И73К  Л1,  ПЛ73КЛ1,  ТрІНЗКЛІ, 1|И73КП‘І; 
имперф.  П7НК;  инф.  7НКП,  І7ПКП, 
П7НКЛ;  прич.  7НКЙ  -  истреблять, 
убивать,  уничтожать  (Иер  1:10;  2  Цар 
10:19;  Иов  14:19). 

Произв.:  73К  (?),  П73К,  “]І7ПК,  ]73К, 

*]7зк. 

“ПК  (?)  |7ПК]:  гибель?  (Числ  24:20,24].  т 

Л“7ПК  рЗК]  :  сопр.  Л73К  -  потерян¬ 
ная  собственность  (Исх  22:8;  Лев  5:22). 

{ІЛЗХ  (2,  ГТОХ  К  (Прит  27:20): 
чит.  рЛЗК.} 


21 


ПИК 


)ППК 

1ТТЗХ  ПИК]:  Аваддон,  царство 
мертвых  (Иов  26:6;  Прит  15:11). 

т|*7ЭХ(1)  Иез  28:16  -  см.  “ПК  рі. 
имперф. 

ПИК]:  гибель  (Эсф  9:5).  | 

*Ш?  ПИК;  циіі-ап,  но  “7  без  да- 
геша]:  сопр.  ]7ПК  -  гибель  (Эсф  8:6).  ]• 

ПЛХ  цаі:  перф.  ПИК,  ИПК,  ПК, 
КПК  (Ис  28:12),  ОЛПК;  имперф.  ЛПК\ 
ПИК  Л,  КИЛ  (Прит  1:10),  ПК\  ПК  Л; 
прич.  ОИК  -  всегда  с  отрицанием  (кроме 
Иов  39:9;  Ис  1:19)  -  соглашаться, 
хотеть  (Быт  24:5;  Втор  10:10). 

Произв.  (возможно):  ]ІПК,  ПЗІНК. 

< 

Л  Л  X :  тростник,  папирус,  в  выраж. 
ПИК  ЛІ’ЗК  «папирусные  лодки»  (Иов 
9:26).  | 

{ЛПЛХ  (сопр.,  в  выраж.  ПЛГГЛППК) 
Иез  21:20  -  чит.  ЛПИІр,  см.  ПППО 
«истребление». } 

лпх  :  воскл.  о  горе!  (Прит  23:29).  "]■ 

ОПХ  [ОИК,  ціШІ]:  суф.  7[ОПК  - 
кормушка  (Ис  1:3;  Иов  39:9;  Прит 
14:4).  І 

[протетический  алеф]: 
ми.  ОПОИК  -  арбуз  (Числ  1 1:5).  ]• 

(?):  1.  о  если  бы  (Иов  34:36) 
2.  если  бы  (2  Цар  5:13).  І 

Для  формы  НК  см.  тж.  статью  ПК  и 
статью  КП  (ЫБ  имперф.  1-е  лицо  ед.  ч.). 

"ОХ  :  ж.  ішя  (2  Цар  18:2).  І 


'’ЛТУП  "ОХ:  1.  человек  из  рода 

Авиэзера  (Суд  6:11)  2.  род  Авиэзера 

(Суд  6:24;  8:32).  | 

]ІП^-,,ПХ:цлія(2  Сам  23:31).  | 

:  имя  (1  Сам  9:1). 

:  имя  (Исх  6:24). 

1.  собир.  колосья  (Лев  2:14) 
2.  ПНКП  12ПГП  авйв,  «месяц  колосьев», 
первый  месяц  (послепленное  название 
-  Ір-’И),  приходился  на  март  -  апрель 
(Исх  13:4). 

:ж.  ішя  (1  Сам 25:3). 
"[Т’ЛХ :  имя  (Числ  1:11). 

:  имя  (Быт  25:4). 

ГРПХ:  ішя,  м.  (1  Пар  3:10)  и  ж. 
(2  Пар  29:1). 

1ГРПХ:  ішя  (2  Пар  13:20). 

Х-1ГРЛХ :  ішя  (Исх  6:23). 

“7-1ГРЛХ:  имя  (1  Пар  8:3).  ]• 

Л  X :  ж.  имя  (2  Пар  11:18). 

ІѴЛК:  суф.  ?|ГИК;  ми.  ПЦ(І)НК, 
■Э(І)'НК,  ГРТІПК  -  бедняк  (Исх  23:11; 
Пер  22:16). 

пглпх  :  каперс  (как  афродизиак?) 
Эккл  12:5.  | 

:  имя  (Эсф  2:15). 

ішя  (1  Пар  8:11).  | 

:  ж.  имя  (2  Сам  3:4). 

П’ЛХ :  имя  (1  Цар  14:31). 
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Ѵха’зх 


лэуа-л’з  *?зх 


..  т  • 


имя;  назв.  племени  (Быт 


10:28). 

:  имя  (Суд  9:1). 


ГПГПК  :  имя  (1  Сам  16:8). 
:  имя  (Суд  4:6). 


"1ГПХ:иям(1Сам  14:50)  =  ЛПХ.  | 

:  имя  (1  Пар  6:8). 

ЛПГПХ:  1.  один  из  родов  в  пле¬ 
мени  Манассии  (Суд  6:34)  2.  имя 
(2  Сам  23:27). 

*Л  X :  сопр.  ТИХ  -  сильный,  могу¬ 
чий  (форма,  искусственно  дифферен¬ 
цированная  от  “РЗХ);  только  в  выраже¬ 
ниях,  обозначающих  Бога:  ЗрІР  “РЗХ 
Сильный  Иаковлев  (Быт  49:24)  и 
ТИХ  Сильный  Израилев  (Ис 

1:24  ф). 

ТЭК:  мн.  ПЛПЗХ,  •’ТЭХ,  ’ТЗХ, 
?р“РЗХ,  ТТЗХ  -  І.бык  (Ис  34:7) 
2.  конь  (Суд  5:22)  3.  начальник 

(1  Сам  21:8)  4.  сверхъестественное 

существо  (Пс  78:25)  5.  сильный,  мо¬ 
гучий  (Плач  1:15)  6.  З1?  ,ТЗХ  смелые 
(Пс  76:6 1),  упрямые  (Ис  46: 12  ф). 
В  Пер  50:11  вместо  □"’ЗЗХ  чит.  □"’ЗЗХ. 

ПЛ  "ОХ  :  имя  (Числ  16:1). 

:  ж.  имя  (1  Цар  1:3). 
имя  (1  Пар  5:30). 
имя  (1  Пар  2:28,29).  Т 

■’ІРПХ  :  имя  (1  Сам  26:6). 

:  имя  (1  Цар  15:2). 

ЛГРПК:  имя  (1  Сам  22:20). 

“рХ  Ьіір  .:  имперф.  133ХГР  -  клу¬ 
биться,  подниматься  (о  дыме;  Ис  9:17).  т 


I  *7ЛХ  ^а1:  перф.  *?ЗХ,  ПрХ, 
І^ЗХ;  имперф.  *73ХЛ  -  пребывать  в 

трауре  (Ам  8:8). 

ЫГ.:  перф.  "’ЛрХП;  имперф.  "ЛЗКРІ 
-  повергать  в  печаль  (Иез  31:15;  Плач 
2:8).  -Г 

Ьіір.:  перф.  *?ЗХЛП;  имперф.  *72Х1Т, 

*73ХЛ51,  п’т’зхлхі,  ^зхгт,  рэхл5і, 

1*?ЗХЛЛ;  императив  рЗХЛП;  прич. 
*7ЭХЛй,  Л’рЗХЛРр,  З^ЗХЛр  -  соблю¬ 
дать  траур,  сокрушаться  (2  Сам  14:2; 
Числ  14:39). 

Произв.:  I  *?ЗХ,  *?ЗХ. 

II  ^а1:  перф.  *?ЗХ,  П’Т’ЗХ,  ІрХ; 
имперф.  *?ЗХЛ  -  высыхать  (Пер  12:4; 
Ам  1:2). 

Произв.  (возможно):  *?ЗЛ. 


[*72  с  протетическим  алефом?]: 
1.  поистине  (Быт  42:21)  2.  увы  (2  Сам 
14:5)  3.  но,  однако  (Дан  10:7)  4.  нет, 
напротив,  и  все  же  (Быт  17:19). 


I  [I Ъ*ЗХ]:  сопр.  *?ЗХ;  мн.  З^ЗХ, 
,173Х,  ЛІ*73Х,  Л^ЗХ  -  пребывающий  в 
трауре  (Пс  35:14;  Ис  57:18). 

II  :  направ.  ПЗЗХ  -  ручей,  ка¬ 
нал;  только  в  геогр.  названиях  (см. 
ниже).  В  1  Сам  6:18  чит.  13ХП-  В  2  Сам 
20:18  =  ПЗУЗТРЗ  ЗЗХ. 

[I  *73Х]:  суф.  рЗХ,  ЗрХ  - 
траур,  оплакивание  (Втор  34:8;  Иов 
30:31). 

[Ъ’З"’] :  сопр.  рІХ  -  канал 
(Дан  8:2,3, 6).  I 

ЛЗУЙТРЗ  ^ГЖ:  направ.  Л’РЗХ 
ПЗЗЗП  ЛЧЭ  (2  Сам  20:15)  —  геогр.  назв. 
(2  Сам  20:14,15;  1  Цар  15:20;  2  Цар 
15:29).  В  2  Сам  20:14  вместо  П^ЗХ 
ЛЗУЗ  Л’ЗЧ  чит.  ПЗЗЗ  Лч3  Л*73Х.  + 

т  _  т  -  ••  т  ••  т  1 
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алзлз  Рзх 


□  ЧрЛЭ  ^ГЖ:  геогр.  назв.  (Суд 
1 1:33).  і" 

П^ІПЙ  ^гж  :  геогр.  назв.  (Суд  7:22). 

□  ЧЭ  ^ГЖ  (пауз.):  геогр.  назв. 
(2  Пар  16:4)  =  ЛЗУйЛГРЗ  *?ЗХ.  | 

*7ГЖ:  геогр.  назв.  (Быт 

50:11).  | 

□  ■’ІЭФП  ^ГЖ:  геогр.  назв.  (Числ 
33:49)  =  3ЧШ(Л).  | 

12 X  ж.  р.  (270  раз):  пауз.  ]ЗК;  суф. 
ІЗЗХ;  мн.  ЗЦЗХ,  ЦЗХ,  рГПХ,  "РДЗХ, 
ГРЗЗХ,  ПГРДЗХ  -  1.  камень  (Быт  31:46; 
2  Сам  5:11)  2.  драгоценный  камень 
(Исх  31:5)  3.  каменная  гиря  (Лев  19:36) 
4.  ГПЗ'УП  ]ЗХ  свинцовая  крышка  (Зах 
5:8  ф)  5.йЛЗйрХ  ЦЗХ  градины  (Иез 
13:11.13;  38:22  і). 

ІГіІП  ]ІЖ:  см.  ]ЛЭ. 

Л^П-ТП  рК:  геогр.  назв.  (1  Цар 
1:9).  Г 

ЛТІ7П  рХ(П):  пауз.  ЛТУП  ]ЗХ  - 

геогр.  назв.  (1  Сам  4:1;  5:1;  7:12).  | 
[ЛГЖ  К  (2  Цар  5:12):  чит.  ПИК  0. 
см.  ІІПЗйХ.} 

122ЛХ  [протетический  алеф?]:  суф. 
?ІрДЗХ;  мн.  ГРШЗХ  -  пояс  (Исх  28:4; 
Ис  22:21). 

□  ЧПК  двойств,  (от  *РХ):  пауз. 
□ЧЗХ  -  1.  гончарный  круг,  состоящий 
из  двух  каменных  дисков  (Мер  18:3); 
2.  два  камня,  на  которые  сажали 
роженицу  (Исх  1:16).  І 

Л!ПЖ:  имя  (1  Сам  17:55). 

02Х  цаі:  только  пасс.  прич.  013  X, 
□"’ОІЗХ  -  откормленный,  жирный 
(1  Цар  5:3;  Прит  15:17).  Т 
Произв.:  013Х.  *013Х0. 


Л37ЭЗПХ  мн.  [ с(а1с]иІ-аГ  с  протети- 
ческим  алефом]:  нарывы  (Исх  9:9,10).  т 
*"рІЖ:  пауз.  п*  -  геогр.  назв. 
(Нав  19:20).  Т 

имя  (Суд  12:8,10).  "[• 
р2Х  піГ.:  имперф.  рЗХ’1;  инф. 
ІрЗХП  -  бороться  (Быт  32:25,26).  | 
Произв.  (возможно):  рЗХ,  *ПрЗХ 
(*ЛрЗХ?). 

р2Ж:  сопр.  рЗХ;  суф.  ЗрЗХ  - 
1.  пыль  (Иез  26:10)  2.  зола  (Исх  9:9  |). 

*Пр2Х  (*ЛрЗХ?):  сопр.  ЛрЗХ  - 
ароматический  порошок  (Песн  3:6).  | 
Л2Х  [от  ЛЗХ]  ЫГ.:  имперф.  ІЗХ’ 
-  лететь,  парить  (Иов  39:26).  | 

Л  ГЖ:  крыло  (Пс  55:7;  Ис  40:31). 
Произв.:  ЛЗХ,  ПЛЗХ. 

ПЛ2К  [от  ЛЗХ]:  суф.  ІЛЛЗХ;  мн. 
ІТЛІЛЗХ  -  крыло  (Втор  32:1 1;  Пс  91:4). 
□гппх  :  имя  Авраам  (Быт  17:5). 

Т|Л2^:  слово,  которое  возглашали 
перед  колесницей  Иосифа;  значение 
неясно  (Быт  41:43).  | 

□лпх  :  имя  Аврам  (Быт  1 1 :26)  = 

ЗЛЛЗХ. 

ЛрГЖ: имя  (2  Сам  10:10). 

□  0)*7#ПК  :  имя  (2  Сам  13:1). 

ЛГЖ:  геогр.  назв.  (Числ  21:10,11; 
33:43,44).  Т 

ЩХ:имя( 2  Сам  23:11).  | 

ЛЖ,  лЖ :  имя(\  Сам  15:8). 

■’Ш:  слово,  обозначающее  этниче- 

•  т 

скую  принадлежность  Амана  (Эсф  3:1; 
8:3). 
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ГРПК:  сопр.  ЛЛЖ;  суф.  ІЛЛЖ;  мн. 
сопр.  ЛІЛЖ  -  1.  пучок  иссопа;  приме¬ 
нялся  для  кропления  (Исх  12:22) 

2.  отряд  воинов  (2  Сам  2:25) 

3.  веревки,  на  которых  держится  ярмо 
(Ис  58:6)  4.  небесный  свод  (Ам  9:6).  | 

ТШ  [протетический  алеф]:  орехо¬ 
вое  дерево  (Песн  6:1 1).  | 

Л-ЦХ :  имя  (Прит  30:1).  I 

*ЛЛЩ:  сопр.  ЛЛІЖ  -  выплата 
или  мелкая  монета,  мелкий  кусочек 

(серебра)  1  Сам  2:36.  | 

:  мн.  ,1?Ж :  -  капля  (Иов  38:28).  | 
:  геогр.  и  азе.  (Ис  15:8).  ф 

ЩХ:  мн.  О’йЖ,  ЛаЖ,  ОіТйЖ  -  во¬ 
доем  с  зарослями  тростника  (Исх 
7:19;  Ис  42:15). 

Произв.:  раж. 

*ШХ:  мн.  ЛЗЖ  -  печальный  (Ис 
19:10).  І 

•ртк,  рж  [от  ПЖ]:  тростник 

(Ис  9:13;  58:5).  ’ 

сопр.  ]Ж;  мн.  Л(І)ІЖ  -  чаша 
(Исх  24:6;  Песн  7:3). 

*^|Ж:  мн.  ?рЭЖ,  Т»ЭЖ,  іТЭЖ  - 
отряд  (Иез  12:14;  39:4). 

Л  Ж  ^а1:  перф.  ПЛЖ;  имперф. 
ЛЖЛ;  прич.  Л  Ж  -  собирать  урожай 
(Втор  28:39;  Прит  10:5). 

**7вЛЖ  [протетический  алеф] : 
мн.  ■’ЛИЛЖ  -  сосуд?  корзина?  сумка? 
(Эзр  1:9-2  раза).  І 

рры*  Рр},  протетический  алеф]: 
кулак  (Исх  21:18;  Ис  58:4).  "У 

ГПЖ:  мн.  ЛІЛЖ,0!ТЛЛЖ  -письмо 
(Эсф  9:26;  Неем  2:7). 


“7Х:  суф.  ІЛК  -  І.река  (Быт  2:6) 
2.  небесная  река?  туман?  (Иов  36:27).  | 
{Л“7К:  ЫБ  инф.  ІРЛХ1?  (1  Сам  2:33) 

-  чит.  ІГЛЛрт.  е.  ПТ7ЫГ} 

:  имя  (Быт  25:13). 

:  имя  (1  Цар  11:17)  =  ТТЛ.  Т 
ГПДК  (Ис  38:15),  ПТЮ  (Ис  42:5) 

-  см.  ПТ7  Ьіір. 

ІТ^:  имя  (Эзр  8:17).  | 

□17Х:  1 .  геогр.  назв.  Эдом  (Быт 
32:4)  2.  назв.  народа  эдомитяне  (2  Сам 
8:14)  3.  имя  Эдом  (Быт  25:30)  =  1ІУУ. 

ПІ7Х :  см.  алк. 

Т  т 

іпк.  рк  (все  формы  -  750  раз): 
сопр.  ]ІЛК;  суф.  ЛТК ,  ІЗІЛК  (1  Сам 
16:16);  мн.  а*»Л0)'1К,  ЧЛК,  ЧЛИ  (Быт 
19:2),  "’ЗОУЛК  (в  паузе  и  в  контексте), 
*рТ7Х,  ^ПХ,  Т’ЗЛХ,  ГРЗОУЛК,  ІГЗр/ТХ, 
аЭЧЛК,  ПП^ОУЛК;  с  предлогами  и 
союзами:  ЧТОа/зЛ»,  ■’ІЛКІ/З/1?,  ТрТЛК1?, 
ГДТКЭ/4?,  іТУЖ1?,  но  1™Л  -ртхЪ, 

■’длка,  •’л'ткі/*?,  Т’ілха,  чгзлху*?, 

ПГГТЛЮ  -  1.  (330  раз)  господин,  хозяин, 
правитель  (Быт  33:8),  тж.  мн.  в  значе¬ 
нии  ед.  (1  Цар  16:24;  Ис  24:2);  в  т.  ч. 
о  Боге  (Ис  1:24;  Ис  8:2)  2.(420  раз) 
"’ЗЛК  Господь  (Ис  51:17);  в  т.  ч.  280  раз 

-  в  выражении  ПѴР  "’УЖ  (Втор  3:24). 

*|Т7Х  :  геогр.  назв.  (Неем  7:61).  "У 
□  "НІ  7Х :  геогр.  назв.  (2  Пар  1 1:9).  ф 
ЛІ7Х,  Л7ІХ  мн.:  суф.  ’ЛІЛК, 
Л|“>ЛЛЛК  -  1.ЛЛЖ  в  связи  с,  из-за 
(Быт  21:25;  Исх  18:8)  2.  ЛШ  ЛІЛКрЭрУ 
за  всё  то,  что  или  несмотря  на  то,  что 
(Иер  3:8 1).  В  2  Сам  13:16  вместо  ЛЛЖ-4Ж 
чит.  или  ЧПК  *?К. 

Т  -  •  Т  - 
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ТТК  [ПК]:  ж.  р.  ЛНК  (Иез  17:8); 
суф.  ІТ7К;  мн.  аспптк,  ПИК, 
?|ИИК,  ИНК,  ППИОЛК  -  1.  могучий, 
величественный  (Пс  136:18;  Иез  17:23), 
в  т.  ч.  о  Боге  (Пс  76:5)  2.  только  мн.: 
вожди,  предводители,  вельможи  (2  Пар 
23:20;  Наум  3:18). 

ггрнк  :  имя  (Эсф  9:8).  | 

П“7Х  цаі:  перф.  іаПК  -  быть  крас¬ 
ным  (Плач  4:7).  7 

ри.:  прнч.  ПКа,  П’ИКа  -  быть 
выкрашенным  в  красный  цвет  (Исх 
25:5). 

ЫГ.:  имперф.  іаНК’  -  быть  крас¬ 
ным  (Пс  1:18).  | 

Ьіір.:  имперф.  ПКЛ’  -  иметь  крас¬ 
ный  оттенок  (Прит  23:31).  | 

Однокоренные:  НК,  П**’  ^ЛНК, 
ЦІаПК.  Возможно,  также  ПИК,  1  ПК,  1 

папкнапк. 

т  т 

1  П*7Х  (550  раз):  1.  человек,  тж. 
собират.  в  значении  люди  (Втор  8:3; 
Иер  47:2)  2.  □'7К-']Э  человек  (Пс  8:5). 

іі  спк  !  имя  .Адйм  (Быт  4.25). 

III  07Х  :  геогр.  назв.  (Нав  3:16). 

а'*7Х,  аІ*7Х  [ПК]:  ж.  р.  ПИК; 

т  т  т  ••• 

мн.  □’ИК  -  красный,  коричневый, 
рыжий  (Быт  25:30;  Числ  19:2;  2  Цар 
3:22). 

□  7Х  [ПК]:  рубин?  сердолик? 
(Исх  28:17;  Иез  28:13). 

□  (1 )  Иов  31:34-  см.  1  СИ  ^а^ 
ПТІрХ  [НК,цаІа11а1]:ж.  р.  ЛИаіК, 

ЛИНК;  мн.  ЛИНК  -  красноватый 
(Лев  13:49;  14:37).  ' 

I  П!а*7Х  (220  раз):  сопр.  ЛИК; 
суф.  инк,  7|лапк,  рик,  ілик, 
плапк,  іллатк,  плапк,  плапк; 

т  т  :  -  ••  т  ;  -  ѵ  :  -  :  -  т  т  :  - 


мн.  ЛІаПК  -  земля,  в  разных  значениях 
(Быт  2:5;  2  Цар  17:23;  1  Сам  4:12). 

II  ПТПХ  :  геогр.  назв.  (Нав  19:36). 

ПЙ*7Х:  геогр.  назв.  (Быт  10:19)  = 
II  ПИК. 

ЧІЙ*7К,  [ПК;  суф.  -ап  + 

суф.  -I]:  рыжий?  румяный?  (Быт 
25:25;  1  Сам  16:12). 

рТХ:  мн.  ПИК,  сгапк,  Л’ИК 
-  1 .  эдомский  (1  Цар  11:17)  2.  эдоми- 
тянин,  житель  Эдома  (2  Пар  28:17). 

ПрЗП  геогр.  назв.  (Нав 

19:33).  7 

а’тпх  :  геогр.  назв.  (Нав  15:7). 
ЧЁрХ:  см.  ціапк. 

:  имя  (Эсф  1:14).  7 

*рХ:  пауз.  ш  ;  мн.  п’дпк,  ик, 
ТИК,  ПИК,  ППНК  -  опора,  подно¬ 
жие,  подставка  (Исх  26:19;  40:18; 
Числ  3:36;  4:32;  Иов  38:6;  Песн  5:15). 

:  геогр.  назв.  (Эзр  2:59).  7 
рх,  р7Х  :  см.  рпк. 
рТа  "’рЬТ  :  имя  (Суд  1:5, 6,7).  7 
р*73РрХ:  имя  (Нав  10:1,3).  7 
ГГ  ПК  :  имя  (2  Сам  3:4). 

ІГРрХ:  имя  (1  Цар  1:8). 

Пр^рХ:  имя  (Эзр  2:13). 

□  ТПК :  имя  (1  Цар  4:6;  5:28).  7 
37*7$  :  см.  УТ  ^а1  имперф. 

""І*7Х  піі-.:  прнч.  НКД,  ’НКД  (уосі 
сотра^іпіу,  Исх  15:6)  -  быть  величе¬ 
ственным  (Исх  15:6,11).  7 

ЫГ.:  имперф.  "НК’  -  возвеличить 
(Ис  42:21).  7 

Однокоренные:  ПИК,  НК,  ЛНК. 
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*Ѵ7Х  [Л7К]:  великолепие  (Зах 
11:13;  Мих  2:8).  В  Мих  2:8  текст,  по- 
видимому,  испорчен.  I 

Т"Ж:  адар,  двенадцатый  месяц, 
приходился  на  февраль  -  март  (Эсф  3:7; 
9:21). 

I  Т7НІ :  имя  (1  Пар  8:3).  | 

II  направ.  ПТ7К  -геогр.  назв. 
(Нав  15:3)Т.  Т 

См.  тж.  Л7К"Л:!ОТ  и  Л7К  ЛІЛИУ. 

т  -  —  т  -  :  - 

□  ■’р-ІТО  ми.:  дарйки,  персидские 
золотые  монеты,  либо  мера  веса  (Эзр  8:27; 
1  Пар  29:7).  Т 

□  Т7К :  имя  (2  Сам  20:24). 

I  :  имя  божества  (2  Цар 

17:31).  і 

П  имя  (2  Цар  19:37). 

"’І/ Л  "7к>  (пауз.):  геогр.  назв.  (Нав  12:4). 

ГП7Х  [отТЛК,  цаіШ-1]:  суф.  ІЛЛ7К, 
□ЛТ7К  -  1.  великолепие,  богатство 
(Зах  11:3  I)  2.  одеяние  (Быт  25:25;  Нав 
7:21;  2  Цар  2:8).  Для  ЛТ7К  в  Иез  17:8 
см.  ЛГ7К. 

{ЕГТК:  цаі  абс.инф.  ІІПЛК  (Ис  28:28) 
-  чит.  12Л7,  т.  е.  СЛ7  цаі  абс.  инф.} 

ЗПХ  (200  раз)  -  ^а1  (190  раз): 
перф.  2ЛК,  2ЛК,  Л2ЛК,  Л2ЛК,  Л2ЛК, 
712  ЛК,  712  ЛК,  12 ЛК,  2Л2ЛК,  ^2 ЛК, 
І2ЛК,  Л2ЛК,  7|Л2ЛК  (чит.  7[Л2ЛК; 
Руфь  4:15),  1ЛЛ2ЛК,  '2Л2ЛК,  13Л2ЛК, 
7|712ЛК,  1|712ЛК,  ?]12ЛК,  212ЛК; 

имперф.  2ЛКЧ,  2ЛК’,  2ЛКЛ,  2ЛКЛ, 
2ЛК  (Прит  8:17),  2ЛК1  (Мал  1:2), 
12  ЛК  Л,  ]12ЛКЛ,  12  ЛК  Л  (Прит  1:22), 
ТОЛК’,  рЛК’,  1Л2ЛКЛ,  І2ЛКЛ  (1  Сам 
18:1  К),  Л2ЛКЛ,  1Л2ЛК1,  22ЛК  ;  импе¬ 
ратив  2ЛК,  12ЛК,  12 ЛК,  Л 2 ЛК;  инф. 


2ЛК7  (Эккл  3:8),  22ЛК  (Ос  9:10),  а 
также  Л2ЛК,  Л2ЛК,  ІЛ2ЛК,  2Л2ЛК 

т  -  т  -  т  т  - 

(для  последних  четырех  форм  см.  тж. 
статью  Л2ЛК);  прич.  2Л(І)К,  Л2ЛК, 
712ЛК  (ж.  р.  сопр.,  уой  сотра§іпіз;  Ос 
10:11),  СР2ЛК,  Ч2ЛК,  73ЛК,  ?]2Лк, 
І2ЛК,  73ЛК,  ?р2ЛК,  7|72Лк,  Т2ЛК, 
ІТ2Лк;  пасс.  прич.  21ЛК,  Л21ЛК,  Л2ЛК 
-  1.  любить  (Быт  29:30;  37:3;  Лев 
19:18;  Втор  6:5;  Ис  43:4;  Ам  5:15) 
2.  прич.  2Л(І)К  означает  «друг»  (1  Цар 
5:15;  Пер  20:4).  Форма  22ЛКЭ  в  Ос 
9:10  может  быть  и  инфинитивом,  и 
существительным  *2ЛК  (*2ЛК?),  в 
знач.  «как  то,  что  они  любят». 

піГ.:  прич.  2',2ЛКЗ  -  быть  люби¬ 
мым  (□12ЛК1  «любимые  [всеми]»  или 
«любящие  друг  друга»;  2  Сам  1:23).  ]• 
рі.:  прич.  ’плка,  тзлкй,  ^тзлка, 
Т2ЛКа,  ГР2ЛКа  -  только  прич.:  «дру¬ 
зья  [у  мужчины]»  (Зах  13:6),  в  осталь¬ 
ных  местах  -  «любовники  [у  женщины; 
метафорически,  о  союзниках  Израиля  и 
Иудеи]»  (Иез  23:5,9,22  и  т.  д.). 

Произв.:  *2ЛК,  *2ЛК  (*2ЛК7),  Л2ЛК. 

*ППХ  (*ЗПХ?)  [2ЛК]:  ми.  СР2ЛК 
-любовь  (чувственная;  Прит  7:18).  ф 

[2ЛК]:  ми.  □"’ІІЛК  -  1.  любовь 
(Прит  5:19)  2.  подарки,  плата  за 
любовь?  (Ос  8:9;  текст  неясен).  | 

ПППК  [2 ЛК]:  сопр.  Л2ЛК;  суф. 
712ЛК,  ?]Л2ЛК,  ІЛ2ЛК,  ЛЛ2ЛК, 

□Л2ЛК  -  любовь  (2  Сам  1:26;  Ис  63:9; 
Пер  2:2,33;  Песн  2:5;  8:6;  Эккл  9:6). 

См.  тж.  2ЛК  цаі  инф. 

7Гік :  имя  (Быт  46:10). 

ппх  :  1 .  воскл.  о  горе!  (Суд  11:35) 
2.  воскл.  о!  (Пер  32:17). 

ЮГЖ  :  геогр.  назв.  (Эзр  8:15),  в  т.  ч. 
название  канала  (Эзр  8:21,31).  ]■ 
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“7-1ПХ  :  имя  (Суд  3:20). 

{ѴІХ  (Ос  13:10,14):  чит.  "’Х  илиП’Х.} 

ГГПК:  1-е  лицо  ед.  ч.  от  ІТ’П  цаі 
имперф.  как  самоименование  израиль¬ 
ского  Бога,  во  фразе  ПЭ,57Х  "’ЗГі’Ж  'ТЛ*!? 
(Исх  3:14).  | 

I  *7ЛК  [от  1  ^ЛХ]  цаі:  имперф. 
^ПХЛ  _  разбивать  шатры,  в  знач. 
«кочевать»  (Быт  13:12,18).  І 

рі.:  имперф.  (стяжение  от  **7ПХЧ; 
Ис  13:20)  -  то  же,  что  в  цаі.  І 

II  *7ПХ  ЫС:  имперф.  ѴтіХ’  -  быть 
светлым,  светить  (Иов  25:5).  І 

I  (340  раз):  направ.  П’Т’ПХ; 

суф.  РПХ  (в  Нав  7:21  вместо  РПХП 

•'  •  т:  т  ѵ  •  т:  т  т 

ЧИТ.  РЛХ),  Т^ЛХ  (Пс  61  :5;  два  малых 
камаца  подряд),  7|^ЛХ,  ТрЛХ,  РЛХ  и 
Л*7ЛХ;  ми.  ЛрЛХ  и  ЛрЛХ  (в  этой  и 
других  формах  ми.  ч.  холам  выступает 
в  знач.  краткого  «о»  или  сверхкраткого 
«6»),  РЛХ  (в  Дан  11:45  вместо  ,1?ЛХ 
также  чит.  рЛХ),  7|^ПХ 

(Суд  19:9;  чит.  Тр^ЛХ  или  ед.  ч.  ^рПХ), 
тРлх,  плрлх,  плрлх  -  1.  шатер 
(Быт  1 8 : 1 ;  Числ  24:5;  '  I  Цар  12:1 6) 
2.  7УІй  *7ПХ  «Шатер  Встречи»,  где  Бог 
встречался  с  Моисеем  (Исх  27:21;  Числ 
1:1);  называется  также  Л17УЛ  7ЛХ 
(«Шатер  Договора»;  Числ  17:23)  и  про¬ 
сто  *7ЛХ  Л  (Числ  1 1 :24). 

и  :  имя  (1  Пар  3:20).  І 

П^ПК:  символическое  имя  Сама¬ 
рии  (Иез  23:4,5,36,44).  Т 

ЛІ*7ЛК  (Пс  45:9;  Песн  4:14)  и 
(Числ  24:6;  Прит  7:17)  ми.: 

алоэ.  І 

:  имя  (Исх  31:6). 

т  •  т:  т 


П7Х 

т^пк:  символическое  имя  Ие¬ 
русалима  (Иез  23:4,1 1,22,36,44).  І 

:  1.  ж.  имя  (Быт  36:2,5,14, 

т  т  •  т:  т 

18,25)  2.  имя  вождя  и  название  клана 
(Быт  36:41;  1  Пар  1:52).  Т 

□  ,17ПХ  :  см.  ЛрЛХ. 

•  т  т  ■: 

]ЛПХ:  имя  Аарон  (Исх  4:14). 

ІХ  (320  раз):  1.  или  (Быт  24:49; 
44:19;  Лев  13:48)  2.  или  если  (Исх 
21:31);  или  если  бы  (Иез  14:17) 
3.  пусть  лучше  (Ис  27:5  I).  В  1  Сам 
20:10  вместо  ПЙ  ІХ  чит.  ПХ. 

:  имя  (Эзр  10:34).  І 

ІГ11К:  ми.  Л(ІрХ  -  І.дух  умер¬ 
шего  (Лев  20:27;  1  Сам  28:7;  Ис  29:4) 
2.  человек,  вещающий  от  имени  ду¬ 
хов,  медиум  (2  Цар  21:6). 

См.  также  геогр.  название  ЛЗХ. 

II  *П1Х  :  ми.  ЛІЛХ  -  мех  для  вина 

(Иов  32:19).  I 

имя  (1  Пар  27:30).  I 

ТІК:  ми.  ГРЛІХ  -  головня  (дымя¬ 
щаяся  -  Ис  7:4;  выхваченная  из  огня  - 
Ам  4:11;  Зах  3:2).  Т 

Л*7ІХ :  см.  ЛІ7Х. 

П1Х  иіС:  перф.  Л1ХЗ  (Пс  93:5),  Ч1ХЗ 
(Ис  52:7;  Песн  1:10)  -  Сбыть  краси¬ 
вым,  прекрасным  (Ис  52:7;  Песн  1:10) 
2.  подобать  (Пс  93:5).  | 

рі.:  перф.  ПЛ1Х,  П1Х,  ТрЛЛХ,  ЛЛТІХ; 
имперф.  П1ХЛ  -  желать  (1  Цар  11:37; 
Пс  132:13,14). 

Ьіір.:  перф.  П1ХЛП,  '’ЛЛХЛЛ,  ПХЛЛ, 
□ЛЛХЛЛ1  (Числ  34:10);  имперф.  ПЗКГТ’, 
7Х1Ѵ  (Пс  45:12),  7ХЛЛ  (1  Пар  11:17  К; 
чит.  К  вместо  "РХЛ’І  ([)),  П1ХЛЛ,  1ХЛЛ 
(Прит  23:3;  в  Прит  23:6;  24:1  вместо 
ЛХЛЛ  С)  чит.  1ХЛЛ  К),  11ХГИ;  прич. 
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ПЧХЛЙ,  ПЛХЛй  -  1.  желать,  вожделеть 
(Числ  11:4;'  Втор  5:21;  Пс  45:12) 
2.  ожидать  с  нетерпением  (Иер  17:16; 
Ам  5:18 1).  В  Числ  34:10  вместо 
ПЛЛХЛГП  ЧИТ.  С.ТХГП.  т.  е.  ПХЛ  рі. 

Произв.:  *піх,  *лха  (*ліха?),  Л1ХЗ, 
ГПХЛ. 

*ГПХ  [Л1Х,  цашіі-аі?]:  сопр.  Л1Х; 
суф.  "'ЛИХ  -  желание  (Втор  12:15;  Иер 
2:24). 

"’Т-ІХ:  имя  (Неем  3:25).  | 

*7ПХ:  имя;  назв.  племени  (Быт 
10:27-  1  Пар  1:21).  В  Иез  27:19  вместо 
Ѵпха  ЧИТ.  *7ГІХа  (*7ГІХ  как  геогр. 
назв.).  І 

ЛХ  :  воскл.  о  горе!  (Ис  6:5;  Иер  6:4); 
тж.  ХЛЛХ  (Плач  5:16). 

ЛХ :  имя  (Числ  31:8). 

ЛЛХ  [морфологически  -  акт.  при¬ 
частие  от  3ЧХ  цаі]  (280  раз):  суф.  ЧІГХ, 
ЛрДЦХ,  Тр’Х,  Тр^Х,  ІІГХ,  ШЛх  (Суд 
16:24);  ж.  р.  с  суф.  "’ЛІРХ  (Мих  7:8,10); 
ми.  пргоох,  хг(і)х,  рр(і)х,  ргоох, 
Т[’П^(І)Х,'  ^3’(І)Х,  ^ЛГХ,  ГТ(І)Х. 
ГРЗ’Х,  ЧГЗч0)Х  (но  в  Суд  16:23  вместо 
1ГЗЛХ  чит.  ед.  ч.  ШЛХ),  ПЭ^ГХ, 
ПІГГЛООХ  -  враг  (Исх  23:4;  Иер  15:9; 
Плач  2:4).  В  1  Сам  25:22  вместо  ■’ГГХ1? 
ТП  чит.  ТПУ  В  2  Сам  12:14  вместо 
ПТР  рТСЛХ  чит.  ГПЛЧ  ЛХ.  Для  ГРХ  в 
1  Сам  18:29  см.  3ЧХ  цаі  прич. 

ГРІХ:  то  же,  что  ЛХ  (Пс  120:5).  І 

:  ми.  пЛріх  -  глупый,  глу¬ 
пец  (Ис  19:11;  Прит  1:7;  29:9). 
Однокоренные:  ЛіХ  и  лѴіХ. 

*7|Т1й  *7ЛХ:  имя  (2  Цар  25:27; 
Иер  52:31).  і 


_ _ 

^ЛІХ  (Ос  1 1:4):  см.  ЛИХ  ЫГ.  имперф. 
**7ЧХ  :  суф.  а*ЯХ  -  живот  (Пс  73:4).  І 
^1Х  :  глупый  (Зах  11:15).  | 
Однокоренные:  ФЛХ  и  лѴіХ. 

Р^ІХР^Х  [суф.  -ау?]:  может  быть 
(Быт  16:2;  43:12;  Иов  1:5).  В  Числ  22:33 
вместо  ^Х  чит.  ЛФХ 

ІР’ѴІХ:  пауз.  ■’ЪЗХ  -  назв.  реки 
(Дан  8:2,16).  | 

ТЛк  :  см.  “[Фп  ЬіІ.  имперф. 

іаѴіх,  а*?х  и  *а^х,  *а1?Х: 

сопр.  □’рООХ  (камац!);  мн.  "рФх  (Иез 

41:15);  а  также  (только  в  40-й  главе 

иез)  іа’рох  к  и  трфох  о  (чит.  к), 

ЛІйФх  (Иез  40:16,30)  -  зал,  о  залах 

во  дворце  Соломона  (1  Цар  7:6-8  ф), 

о  притворе  иерусалимского  Храма 

(Соломонов  Храм  -  2  Пар  8:12;  храм 

в  видении  Иезекииля  -  Иез  40:7,21). 

Вместо  мн.  числа  чит.  ед.  (в  Иез  41:15 

вместо  Н1ОТП  рФхі  чит.  1'ШІП  ІйФХ'І; 

в  Иез  40:16  вместо  ЛІЛФпі  ЛІйФхФ 

_  ;  _  т 

ЧИТ.  ЛІЗІФп  ІйФхФ;  текст  в  Иез  40:30  явно 
испорчен).  Для  П^ЛХ  в  Пс  73:4  см.  *ѴіХ. 

паУіх  [суф.  -ат?]:  І.но,  однако 
(Быт  48:19;  Иов  2:5)  2.  а,  же,  между 
тем  (Быт  28:19). 

ш  а*ях  :  имя  (1  Пар  7:16). 

л1? IX  [цаНаІ-і]:  суф.  рЛх,  ІлЛх  - 
глупость  (Пс  38:6;  Прит  5:23;  15:2). 
Однокоренные:  ФЛХ  и  ,571Х. 

лаіх  :  имя  (Быт  36:1 1). 

"іаІХ  (Иов  22:28):  см.  ЛЯХ. 

13?  [цаіі]:  суф.  ЛХ  (Втор  26:14), 
7|ЛХ,  Л(І)Х  (Иов  18:12;  21:19),  ПЛЗХ 
(Пс  94:23);  мн.  ПЛІХ  (Ос  9:4)  -  1.  грех, 
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зло  (Прит  30:20)  2.  несчастье  (Прит 
22:8)  3.  ложь,  обман  (об  идолах 

и  иноплеменных  культах;  Ис  66:3) 
4.  оплакивание,  траур  (Втор  26:14;  Ос 
9:4  і). 

ІрК:  суф.  ’ЗІК  (Быт  49:3),  ІЛ(І)К, 
□ЗІК  (Пс  105:36);  мн.  Л’ТІК  -  І.сила 
(Иов  40:16),  в  т.  ч.  мужская  детородная 
сила  (Втор  21:17)  2.  богатство  (Ос 
12:9). 

П]ІХ  :  имя  (Числ  16:1).  I 

III  рх,  ]Х  :  геогр.  назв.  Гелиополь 
(Быт  41:45,50;  46:20).  Т 

:  геогр.  назв.  (Эзр  2:33). 

ЛІЧІХ  (2  Пар  8:18  К):  см.  П’ЗК. 

□  ЧІХ:см.  ])К  и  I  ]ІК. 

ПЗІХ:  имя  (Быт  36:23). 

:  имя  (Быт  38:4). 

Т01Х :  геогр.  назв.  (Мер  10:9;  Дан  10:5).  і' 

іл’ріх,  лэіх,  л^эх:  направ. 

ПЛ’ірІК  -  геогр.  назв.  Офйр  (1  Цар  10:11). 

II  Л^ОТХ:  золото  из  Офира  (Иов 
22:24).  Т 

III  Т’ріх  :  имя;  назв.  племени  (Быт 
10:29;  1  Пар  1:23).  Т 

*[ЭІХ  :  пауз.  1?^  ;  мн.  П’ЗрІК,  ’ЗЭІК, 
□П’ЗОІК  -  колесо  (1  Цар  7:32;  Иез  1:15). 
ЛЭІХ:  см.  ІЛ’ЭІК. 

|*1Х  цаі:  перф.  )*К  (Нав  10:13; 
17:15),  прич.  }>К  (Прит  19:2;  21:5; 
28:20;  29:20),  О’ХК  -  1.  спешить  (Нав 
10:13;  Иер  17:16";  Прит  19:2;  21:5; 
28:20;  29:20)  2.  торопить,  понуждать 
(Исх  5:13)  3.  быть  тесным  (Нав 

17:15).  | 


ПК 


ІііГ:  имперф.  ЗЗЗ’КЛ,  ЗЗЗ’КЛ  - 
1.  торопить  (Быт  19:15)  2.  стараться 

(Ис  22:4).  І 

ЛХІХ  [ЛЗЗК]:  сопр.  ЛТІК;  суф. 
ІЛ^ІК;  мн.  абс.  Л(І)Л^(І)К;  мн.  сопр. 
ЛІЛЗЗ(І)К;  мн.  с  суф.  ’Гт(І)К, 

?рлілхік,  ■•рлінхік,  тлощсок, 
п’лл:ці)к,  пллхік,  пл’лл^к  - 

1.  запасы  (2  Пар  11:11)  2.  склад,  хра¬ 
нилище  (Неем  13:12)  3.  сокровище 
(Ис  2:7)  4.  сокровищница  (1  Пар 

28:12). 

Л IX  цаі:  перф.  ЛІК  (Быт  44:3; 
1  Сам  29:10),  ЗЛК  (1  Сам  14:29); 
имперф.  ПЗЛКЛ1  (1  Сам  14:27  О); 
императив  ’ЛІК  (Ис  60:1);  прич.  ЛІК 
(Прит  4:18)  -  рассветать,  сиять  (об 
утреннем  свете  -  Быт  44:3;  1  Сам 
29:10;  Прит  4:18;  о  Сионе  -  Ис  60:1;  о 
глазах  оживившегося  человека  -  1  Сам 
14:27  (2,  29).  I 

иіГ:  имперф.  ЛК’І;  инф.  ЛІкЛ  (из 
’ИІКПЛ;  Иов  33:30);  прич.  ЛІКЗ  - 
1.  быть  светлым,  освещенным  (Пс 
76:5;  Иов  33:30)  2.  рассветать  (2  Сам 
2:32).  | 

ІііГ:  перф.  Л’КПІ,  ПТКП,  ГРКП; 
имперф.  Л’К’,  ЛК’,  ЛКП,  Л’КЛ  (Эккл 
8:1  -  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.;  Пс  18:29  - 
2-е  лицо  ед.  ч.  м.  р.),  ІЛ’К’,  ІЛ’КЛ;  импе¬ 
ратив  ЛКП,  ПЛ’КП;  инф.  Л’КГіЛ;  прич. 
Л’КЙ,  ЛЛ_’Ка,  ЛІЛ’Ка  -  Сбыть  свет¬ 
лым,  сиять  (Иез  43:2)  2.  светить  (на 
что-либо  -  Быт  1:15,17;  кому-либо  - 
Исх  13:21)  3.  освещать  что-либо  (Пс 
97:4)  4.  делать  светлым  (ІЗ’З’У  Л’КГіЛ 
-  Эзр  9:8;  ТрЗЭ  ЛКП  -  Пс  80:4)  5.  зажи¬ 
гать  (Ис  27:1 1). 

Произв.:  ЛІК,  I  ЛЗК,  I  ПЛІК,  ЛІКЙ. 
Возможно,  также  II  *ЛЗК,  II  *ПЛІК. 
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ЛІХ  [НК]  (120  раз):  суф.  ЭТІК, 
ТрІК,  ?]ЛІК,  Т|НК,  ІНІК  и  ЭТИК,  ОИК; 
мн.  □ЭТІК  (Пс  136:7)  -  1.  свет  (Быт  1:3; 
Ис  30:26;  Пс  89:16;  Прит  6:23) 

2.  рассвет  (Соф  3:5;  Неем  8:3) 

3.  молния  (Иов  36:32;  37:11,15) 

4.  солнце  (Авв  3:4;  Иов  31:26;  37:21) 

5.  мн.  ПЭТІК  светила  (Пс  136:7  ]•)•  В 
Ам  8:8  вместо  НКЭ  чит.  НКЭТ  (см.  НКЦ. 
Для  формы  НК  в  Быт  44:3;  1  Сам 
29:10;  Прит  4:18  см.  НК  ^а^  Для  ?]НІК 
в  Пс  32:8  см.  111  ПН  Ы1  имперф. 

I  "ИХ  [НК]:  мн.  ПИК  -  1.  ед.  ч.  НК 
огонь  (Ис  31:9;  44:16;  47:14;  50:11;  Иез 
5:2);  для  Ис  50:11  возможно  значение 
“свет”  2.  мн.  ч.ПЭТК  Восток  (букв,  “свет”, 
т.  е.  “царство  света”;  Ис  24:15).  | 

II  *Л1Х:  мн.  НИК  -  в  сочетании 
□ЭТОГО  НИК  урим  и  туммим  (пред¬ 
меты,  используемые  в  ритуале  для  по¬ 
лучения  Божьих  указаний;  Исх  28:30; 
Лев  8:8;  Втор  33:8;  Эзр  2:63;  Неем 
7:65),  а  также  вне  этого  сочетания 
(Числ  27:21;  1  Сам  28:6).  Т 

III  “ИХ:  геогр.  назв.  Ур,  только  в 
сочетании  □ЭТ'ГЭ  НК  (Быт  11:28,31; 
15:7;  Неем  9:7)Н 

IV  “ИХ:  имя  (1  Пар  1 1:35).  "]• 

ЛЛІХ :  см.  □ПК. 

I  ГПІХ  [НК]:  мн.  ГПІК  -  свет  (Ис 
26:19;  Пс  139:12;  Эсф  8:16)0 

II  *ГП1Х  :  мн.  ЛНК  -  разновидность 
съедобных  растений  (2  Цар  4:39).  і' 

[ЛІЛ1Х  (2  Пар  32:28):  вместо 
лінк1?  алии  чит.  □этэт;1?  лілкі,  см. 

т  •  т-:  —  •  т-:  т  т  : 

ЭТЭТК.} 

П1ХОЛХ:  имя  (Исх  31:2). 
^ХПІХ  :  имя  (1  Пар  6:9). 


_ От _ 

П**11Х:  имя  Урия  (2  Сам  11:3). 
1ЛП1Х:  имя  (Пер  26:20,21,23).  | 

□  П1Х:  см.  II  *НК. 

[ПЛИІХ(П)  2  Сам  24:16  К:  чит. 
ПТПКП  0,  см.ПЗЭТК.} 

Л1Х  піі.:  имперф.  ІЛК’.,  ЛІКД,  ПЛІКЗ 

-  согласиться  (Быт  34:15,22,23;  2  Цар 
12:9).  | 

ЛІХ,  ЛХ:  мн.  Л(І)Л(І)К,  ЭТЛК, 

г[этлік,  гл(і)лк,  іглгіік,  алло)к  - 

І.знак  (пометка  и  т.  п.;  Исх  12:13) 

2.  зримое  напоминание  (Числ  17:25) 

3.  знамя,  боевой  значок  (Числ  2:2) 

4.  знамение,  чудо  (Исх  4:17;  Втор  26:8) 

5.  символическое  действие,  обозна¬ 
чающее  грядущие  события  (Ис  20:3) 

6.  предвестие  чего-либо  (1  Сам  14:10) 

7.  рассказ,  свидетельство  (Иов  21:29). 
Для  форм  с  суф.  ЭТІК,  Н|ЛІК  и  т-  Д- 

см.  статьи  1  ЛК  и  II  ЛК . 

ТХ  [вариант  -  ЛК]  (140  раз):  1.  тогда 
(в  различных  значениях:  «в  то  время»  - 
Быт  4:26;  Исх  15:1;  «то,  в  таком  случае» 

-  Ис  58:14;  «следовательно,  тем  самым» 

-  Нав  22:31)  2.  ТКІП  с  тех  пор  как  (Исх 
5:23;  тж.  ТК_,]?р  в  Иер  44:18);  со  времени 
(Руфь  2:7);  во  время  (Пс  76:8);  прежде 
(Ис  16:13);  издревле  (Ис  45:21). 

*"2!ТХ :  пауз. ЭТТК  -ит(\  1  Іар  1 1 :37 ). т 

П1ТХ,  ЛТХ  [протетический  алеф]: 
бот.  иссоп  (или  же  разновидность  ду¬ 
шицы?)  Исх  12:22;  Числ  19:6;  Пс  51:9. 

ЛІТХ  [ЛТК;  цііаі]:  пояс  или  набед¬ 
ренная  повязка  (2  Цар  1:8;  Иер  13:1). 

^ ТХ  [вариант  —  ТК ] :  тогда  бы  (Пс 
124:3-5).  Т 

]ЧХ  (Иов  32:1 1):  см.  I  'ТК  ЬіІ.  имперф. 
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ГПЭЖ  ПЭТ]:  суф.  ЛЛЛЭТХ  и 
ЛГПЭТХ  (  =  ЛГПЭТХ;  Лев  5:12)  -  «зна¬ 
ковая  доля  жертвы»  (термин  в  ри¬ 
туале)  Лев  2:2;  24:7;  Числ  5:26. 

*7Ж  цаі:  перф.  *?ТХ,  ЛЪТК  (Втор  32:36), 
Ч^ТХ;  имперф.  ’^ТЛ  (Иер  2:36);  прич.  *?ТХ 

-  1.  ходить  (Иер  2:36)  2.  уходить  (Прит 
20:14)  3.  кончаться,  исчезать  (Втор 
32:36;  1  Сам  9:7;  Иов  14: 11).  | 

Для  ѴПХ??  в  Иез  27:19  см.  *7пх. 

{^Ж:  пауз,  с  арт.  ^ТХП  (1  Сам 
20:19)  -чит.  тѴл,  см.} 

I  ЦК  [от  ]ТХ]  ЬН\:  перф.  ]'|ТКП, 
]ЛХЛ]  (Пс  77:2),  ЛЗТХЛ1,  1ГТХЛ; 
имперф.  ’рТХ’,  "рТХ  (из  *'рТХХ;  Иов 
32:11),  ЧГГСР;  императив  ПГТХП,  ’ГТХП, 
ІІЛХЛ,  Л2ТХЛ  (Быт  4:23;  Ис  32:9);  прич. 
]',ТЭ  (Прит  17:4)  -  1.  слушать  (Суд  5:3; 
Пс  49:2;  77:2)  2.  слушаться  (Исх 
15:26). 

II  *|Ж  [от  П?ЗТХЙ]  рі*:  перф-  ]ТХ  - 
взвесить,  в  знач.  «обдумать,  оценить» 
(Эккл  12:9).  ]• 

ЦК  ж.  р.  (190  раз):  суф.  ЧТХ,  ^[ЛТК, 
Л|ЛТК,  7|ЛХ,  7ЛТК,  ЭЭЗТХ,  СПТХ;  двойств. 
СПТХ,  ПЧТХ,  ЧТХ,  ЧТХ,  ЧТХ,  ТрЗТХ, 
■=І?ЛТК,  Т|7ЛТК,  ТЧТХ,  1ГЗТХ,  ПЭЧТХ, 
ОП"’ЛТК  -  ухо  (Исх  21:6;  Эккл  1:8). 
Произв.:  I  ]ТХ. 

*1*=  ми.  Л|ЛТК  (чит.  ?рЗТХ)  -  сна¬ 
ряжение  воина  (Втор  23:14).  ]• 

ГГЖЙ  ]Ж :  геогр.  назв.  (1  Пар  7:24).  і' 
"1ІЗ  Л  ГІІ ЗЖ :  геогр.  назв.  (Нав  19:34).  | 

[ПЗЖ:  Ж  перф.  1ПЧТХЛ1  (Ис  19:6) 

-  чит.  ЛГТ’ЛТПІ,  см.  II ПЗТ  ЫІ. } 

ЧТК(П)  Числ  26: 1 6  -  1 .  имя  (в  начале 
стиха)  2.  назв.  клана  (с  арт.  ’ЧТХЛ).  | 


ГРЗЖ:  имя  (Неем  10:10).  ]• 

ж  ми.  [I  □,[рТ  с  протетиче- 
ским  алефом]:  с  арт.  □",[рТКП ,  □,,[рТХЭ  - 
оковы  (Иер  40:1,4).  | 

"ІЖ  цаі:  перф.  НТХ;  имперф.  ЛТХЛ, 
■’ПТХД  императив  1ТХ;  пасс.  прич.  “ЛТХ 

-  1.  опоясать  (бедра,  талию;  Иер  1:17; 
Иов  38:3;  40:7)  2.  повязать  (пояс;  2  Цар 
1:8);  тж.  метафорически  (1  Сам  2:4) 
3.  обхватить  (Иов  30:18).  ]• 

піГ.:  прич.  ЛТХЗ  -  быть  опоясанным 
(Пс  65:7).  I 

рі.:  имперф.  "’Н-ТХЛ]  и  "’НТЛ]  (2  Сам 
22:40),  Тр-ТХХ;  прич.  ЧЛ-ТХ??,  ’П-ТХИ  (Ис 
50:11)  -  опоясать  (всегда  метафоричес¬ 
ки;  Пс  18:33).  В  Ис  50:11  вместо  И-ТХ?? 
чит.  И’Хй,  т.  е.  ЛТХ  ЬіІ.  прич. 

Ькр.:  перф.  Л-ТХЛЛ;  императив  1  Л-ТХЛЛ 

-  опоясаться  (Ис  8:9;  Пс  93:1).  ]• 

Однокоренные:  ЛІТХ. 

ГПЖ  ж.  р.  [УІЛТ  с  протетическим 
алефом]:  суф.  "’УЛТХ  -  рука  (Иер  32:21; 
Иов  31:22).  і 

ГПЖ  [протетический  алеф]:  сопр. 
ЛЛТХ  -  уроженец  страны,  полноправ¬ 
ный  член  общины  (Исх  12:48;  Лев  18:26). 
В  Пс  37:35  вместо  ПЛТХЭ  следует, 
возможно,  читать  ТЛХЭ. 

■’ГПЖ  [протетический  алеф  и  суф¬ 
фикс  -I]:  человек  из  клана  потомков 
Зераха  (1  Цар  5:1 1;  Пс  88:1;  89:1).  Т 

I  ГЖ  [цаі]  (630  раз):  сопр.  ТІХ;  суф. 
Л1Х,  ?рПХ,  7|Л1Х,  ІТіХ  и  ИГПХ,  ЛЛ1Х, 
1ГПХ,  ЭЭТІХ,  ЭГРПХ;  ми.  српх,  чпх, 
•’ПХ,  ЧПХ,  ТрПХ,  ТрПХ,  тпх,  пчпх, 
1ГПХ,  ПЭЛЛХ,  ПГГПХ  -  1.  брат  (Быт  4:9; 
37:4)  2.  родственник  (например,  о  пле¬ 
мяннике  Авраама  Лоте  -  Быт  14:16)  3.  со¬ 
племенник  (Числ  16:10)  4.  ѴПХГЛХ  12ГХ 
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друг  друга  (Исх  10:23);  Т’ПК'р  ІЙХ 
друг  другу  (Быт  26:3 1). 

Произв.:  I П1ПХ,  ЛІПХ. 

II  ПХ :  жаровня  (Иер  36:22,23).  | 

III  ПК:  воскл.  о!  (Иез  6:11;  21:20). 
В  Иез  18:10  текст  явно  испорчен.  | 

*ПХ:  мн.  □"’ПХ  -  разновидность 
совы?  шакал?  (Ис  13:21).  I 

пхпх  :  имя  Ахав  (1  Цар  16:28). 
ЛПХ :  имя  (Иер  29:22).  7 
]ЛПХ :  имя  (1  Пар  2:29).  7 
*7ПХ  и  *7ПХ  (все  формы  -  970  раз): 
сопр.  7ПХ;  мн.  ж-  Р-  абс.  и  сопр. 

ЛПХ  (ассимиляция  корневого  7  с 
окончанием  -I);  ж.  р.  пауз.  ЛПХ  - 
1.7ПХ  и  ЛПХ  один,  одна  (Быт  2:24; 
27:38)  2.  первый,  -ая  (Быт  1:5;  Эзр  1:1; 
10:16);  тж.  7ПХ2  в  знач.  «в  первый 
день  [месяца]»  (Быт  8:5)  3.  каждый, 
-ая  (Ис  6:2;  Иез  1:6)  4.  7ПХТІЭ  еди¬ 
ногласно,  единодушно  (1  Цар  22:13) 
5.  ТПХЭ  вместе  (Ис  65:25)  6.  ЛПХ  мо¬ 
жет  означать  «один  раз»  (Исх  30:10) 
7.  ППХ,  Л  Лій;  ЛПХ  одиннадцать, 
м.  и  ж.  р.  (Быт  32:23;  Нав  15:51);  тж. 
ГПІЙТ  ЛПХ  в  знач.  «одиннадцатая» 
(Иез  31:1)  8.  2,7^  одни  и  те  же  (Быт 
11:1  7);  одно  целое  (Иез  37:17  7);  тж. 
Л1  ЛПХ  -  «несколько  дней»  (Быт 

29:20  7),  «некоторое  время»  (Быт 
27:44;  Дан  11:20  7)-  В  Быт  32:9  вместо 
ЛПХ  Л  чит.  1ПХП. 

-  “  Т  Т  V  т 

[ППХ:  Ьіір.  императив  ж.  р. 
■>7ПХЛП  (Иез  21:21)  -  чит.  "НПЛП  «за¬ 
острись»  или  "’ЛПХГІП  «повернись  на¬ 
зад»,  т.  е.  Ьіір.  от  ЛЛП  или  от  ЛПХ. } 

1ПХ  [цаіі  I”1?]:  осока  (Быт  41:2,18; 
Иов  8:11).  7 


"7-ІПХ  :  имя  (1  Пар  8:6).  7 

I  П1ПХ  [от  I  ПХ]:  братство  (Зах 
11:14).  7  ' 

II  *П1ПХ  [I  П1П]:  суф.  ЧЛ1ПХ  - 
речь,  слова  (Иов  13:17).  7 

*Т-ІПХ  [I  ТПХ]:  мн.  □"’ЛПХ  -  опора 
(Иез  41:6-2  раза).  7 

См.  тж.  I  ТПХ  цаі  пасс.  прич. 

ПІПХ :  имя  (1  Пар  8:4).  7 

■’ПІГЖ,  Н7ПХ:  слово,  обозначаю¬ 
щее  принадлежность  к  клану  или  селе¬ 
нию  *ПІПХ  (2  Сам  23:9;  1  Пар  11:12). 

"’/Э-іПХ:  имя  (1  Пар  4:2).  7 

ЛІПХ  [ЛПХ]:  мн.  ЧНПХ,  ЧНПХ,  ЛП’ЛПХ 

т  т  ѵ  •• 

-  1.  задняя  часть  (Исх  26:12),  спина 
(Иез  8:16)  2.  позади  (1  Пар  19:10)  3.  назад 
(Ис  35:4)  4.  запад  (Ис  9:11)  5.  будущее 
(Ис  41:23;  42:23  7). 

ЛІПХ  [от  1  ПХ]  (ПО  раз):  сопр. 
ЛІПХ;  суф.  ТІ(І)ПХ,  ^ЛІПХ,  7ЛІПХ  (но  в 
Иез  16:52  вместо  чит-  мн- 

7ЧЛІПХ*?),  ІЛПХ  и  ІЛПХ  (Числ  6:7), 
ПЛ(І)ПХ,  ІЗЛ(І)ПХ,  ЛЛ(І)ПХ;  мн.  ’ЛЛПХ 
(Нав  2:13  С),  Т]ЛЛПХ  (Иез  16:52;  чит. 
7ЧЛІ,’ПХ),  ТГРПХ  К  и  ТЛЛПХ  О  (Иов 
42:11),  ЛГГЛТ1Х  К  и  аіТЛІ’ПХ  О  (Иов 
1:4;  1  Пар  2:16),  а  также  "’ЛІПХ  (Нав 
2:13  К),  ТрЛІПХ,  ПЭТЛІПХ  -  1.  сестра 
(Исх  2:7;  Лев  18:11)  2.  соплеменница 
(Числ  25:18)  3.  ПЛ(1)ПХ_17Х  ЛШ  одна  к 
другой  (Исх  26:3;  Иез  1:9). 

I  ТПХ  цаі:  перф.  ТПХ,  ПТПХ,  ЛТПХ, 
ЛПХ,  чтпх,  ЛЛТПХ,  ПЛТПХ,  ллтпх, 
Г  ЛТПХ,  ЛІТПХ;  имперф.  ТПХ\  ТПХН, 
ТПХ  Л,  ТПХ  Л,  ТПХЛ1  (Руфь  3:15)  и  ТПЛІ 
(2  Сам  20:9),  ТПХЛ  (2-е  лицо  ед.  ч.  м.  р.; 
Эккл  7:18),  ПТПХ,  ТПХ1  (Суд  20:6), 
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]1ТПК\  ЛПКЛ,  ІПТПК\  ЧТПКЛ,  '’ТПТПКф 
ТрТПКф  ІПІТПКЛ;  императив  ТПК,  **ТПК, 
ЛПК,  ЛПК;  инф.  ТПК,  ТПК;  прич.  ТПК 
(2  Пар  25:5),  ЛТПК;  пасс.  прич.  Т(Т)ПК, 
ЛІТПК,  ЛПК  -  1.  держаться,  схва¬ 
титься  за  что-л,  (Быт  25:26;  Исх  4:4; 
2  Сам  6:6)  2.  придерживаться  чего-л, 
(Иов  17:9;  Эккл  2:3)  3.  охватить,  обуять 
(ЛіЛ>Э  ■’П#  ТПК  Ѵ»П -Исх  15:14)4.  пой¬ 
мать  (ЛІТПКП  «пойманные»  Эккл  9:12) 
5.  выбрать  (1  Пар  24:6)  6.  запереть  (Неем 
7:3  ф)  7.  препоясать  (мечом;  Песн  3:8  т). 
Для  ТПК  в  Иов  23:9  см.  ПТП  цаі  имперф. 
В  1  Пар  24:6  вместо  Л^ЛЧК*7  ТПК  ТПКТ 
чит.  НІЭГРК1?  ТПК  7ПКТ. 

піГ.:  перф.  ТПКД  (Быт  22:13),  4ТПК Л 
(Числ  32:30;  Нав  22:9);  имперф. 
ІТПК’І;  императив  НПКП;  прич.  □"’ТПКД  - 
1.  владеть  землей  (Быт  34:10;  47:27; 
Числ  32:30;  Нав  22:9,19)  2.  зацепить¬ 
ся  (Быт  22:13)  3.  быть  пойманным 
(Эккл  9:12).  і 

ЬоГ.:  прич.  ПППКІО  -  быть  прикре¬ 
пленным  (2  Пар  9:18).  | 

Произв.:  *ИПК,  П-ТПК. 

II  ТПК  цаі:  имперф.  ТПК5! -покрыть 
(1  Цар  6:10).  | 

рі.:  прич.  ТПКр  (Иов  26:9)  -  то  же, 
что  в  ^а1.  | 

ТПК:  имя  Ахаз  (2  Цар  15:38). 

ЛТПК  [I  ТПК]:  сопр.  Л-ТПК;  суф. 
7|  Л-ТПК,  ІЛ-ТПК,  ПЭ  Л-ТПК,  □  Л-ТПК  -  собст¬ 
венность  (о  рабах  -  Лев  25:45;  о  земле 
-Быт  17:8;  Числ  32:5;  Нав  21:12). 

’ЧПК :  имя  (Неем  11:13).  "]• 

П^ТПК :  имя  (2  Цар  1:2). 

•ІГРТПХ:  имя  (1  Цар  22:40). 

ПТПК :  имя  (1  Пар  4:6).  "]• 

ЛТПК :  имя  (Быт  26:26).  І 


“’ППК:  см.  ТППК. 

П1ШК:  см.  ЛтачПК. 

"'ПК :  имя  (Быт  46:21).  І 
"’ПК :  имя  (1  Пар  5:15;  7:34).  | 

□  КРПК:  имя  (2  Сам  23:33). 

ГР  ПК:  имя  (1  Цар  11:29). 

-1ГРПХ:  имя  ( 1  Цар  14:4). 

“ПП',ПК  :  имя  (Числ  34:27).  | 

ѴПК :  имя  (2  Сам  6:3). 

"ГГРПК :  имя  (1  Пар  8:7).  І 
т^ЛК^ШК  :  имя  (1  Сам  14:3). 
ТІ^ПК  :  имя  (2  Сам  8:16). 
лі^пк  :  имя  (1  Пар  6:10).  | 
*Т|І7/Р',ПХ :  имя  (1  Сам  21:2). 

"[Р^ПК :  пауз.  ]йчПК  -ішя  (Числ  13:22). 

1*37  Р^ПК:  пауз.  фУИЛІК  -  имя 
(2  Сам  15:27). 

]ѴТК:  имя(1  Пар  7:19).  I 
ЗПТ’ПК :  имя  (1  Цар  4:14).  І 

□  37ІРПХ  :  ж.  имя  (1  Сам  25:43). 
*7|рО'1ПК :  имя  (Исх  38:23). 
нтзгпк  :  имя  (Числ  1:12). 

П|7',ПХ :  имя  (Пер  40:5). 

П  Л '’ПХ :  имя  (Числ  26:38).  | 
,,7рН,,ПК(П):  пазе,  клана  (Числ  26:38).  I 
ЗТН^ПК  :  имя  (Числ  1:15). 

*л  ПИРПК :  пауз.  НПВНТХ  -  имя  (ІПар 
7:10).  I 

НрРПК :  имя  (1  Цар  4:6).  | 
^рГРПК :  имя  (2  Сам  15:12). 
п^пк  :  геогр.  назв.  (Суд  1:31).  І 
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и,!7ПХ:  о  если  бы!  (Пс  1 19:5; 
2  Цар  5:3).  "[ 

пауз.  ч1лпк  -  1 .  ж.  имя 
(1  Пар  2:31)  2.  м.  имя  (1  Пар  11:41).  I 

:  аметист?  (Исх  28:19;  39:12).  т 

ГПОПК:  имя  (2  Сам  23:34).  Т 

“ІГЖ  цаі:  имперф.  ЛГГР!  (2  Сам 
20:5  0;  ИТ’]  К),  Л  ПК!  (Быт  32:5)  -  за¬ 
держаться.  I 

рі.:  перф.  ЛПК  (Быт  34:19),  ИПК 
(Суд  5:28);  имперф.  НПК\  ЛПК  Л  (в  Ис 
46:13  -  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.;  в  прочих 
местах  -  2-е  лицо  ед.  ч.  м.  р.),  лпкл 
(2-е  лицо  ед.  ч.  м.  р.,  пауз.),  ИПКЛ;  прич. 
□ИПК?р,  ИПК7?  -  1.  задержать  (Быт 
24:56)  2.  задержаться  (Прит  23:30). 

Произв.:  ЛІПК,  1  ЛПК,  ЛПК,  рЛПК, 
рИПК,  ЛНПК,  ЛЧЛПК. 

I  "ІГЖ  [ЛПК]  (170  раз):  ж.  р.  ЛНПК; 
ми.  ГРЛПК  и  рПК  (Иов  31:10),  ЛІЛПК 
-  1.  другой  (Лев  27:20;  Пер  36:32;  Ос 
3:1)  2.  следующий  (Быт  17:21). 

II  "1ПХ:  имя  (1  Пар  7:12).  І 

""1ПХ  [ЛПК]  (710  раз):  ми.  ИПК, 
ИПК,  ППК,  ?|НПК,  7]  И  ПК,  7|НПК, 
ІИ  ПК,  ПИПК,  !ГППК,  пэипк,  плипк, 

]ПИПК  -  1.  задняя  часть  (в  выраж. 
ЛЦПП  ИПК  «древко  копья»  -  2  Сам 
2:23  4)  2.  позади,  за  (1  Сам  21:10;  Песн 
2:9)  3.  вслед  за  кем-чем  (Быт  37:17; 
1  Сам  14:13;  Ис  65:2)  4.  за  что-либо, 
направление  движения  (Исх  3:1) 
5.  назад  (Быт  19:17)  6.  к  западу  от 
(Суд  18:12)  7.  после,  после  того  как 
(Быт  17:8;  Лев  25:48;  Числ  6:19;  Иов 
42:7)  8.  НПКа,  ИПКй  от  следования  за 
кем-чем  (Ис  59:13;  Ам  7:15);  позади,  за 
(Нав  8:14);  после  (Эккл  10:14)  9.  ИПК-17К 
за  кого-либо,  вслед  за  кем-либо. 


направление  движения  (2  Сам  5:23;  2  Цар 
9:18;  Зах  6:6  Т)  Ю-ИПК-фУ  позади  (Иез 
41:15 1)  и.  15  лпк,  р-ипк,  р  нпка 
после  этого  (1  Сам  10:5;  2  Цар  6:24; 
2  Пар  32:23;  см.  тж.  статью  рИПК) 
12.  Л^К  ИПК,  ЛІ^КЭ  ИПК  после  того 
как  (Втор  24:4;  Нав  2:7)  13.  Л№К  ЛПК 
после  того  как  (Иез  40:1  |);  за  тем,  у 
кого  (Руфь  2:2  |).  В  Прит  28:23  вместо 
ИПК  чит.  1ИПК.  В  Быт  22:13  вместо 
ЛПК  чит.  ППК. 

-  -  Т  V 

*1  ПХ  (1 )  Быт  32:5  -  см.  Л  ПК  с]аІ  имперф. 

[ГППХ  (1  Пар  8:1):  чит.  ЛЛПК,  см. 
ПТПК.} 

^ГППХ :  имя  (1  Пар  4:8).  | 

]І“1ПХ  [ЛПК]:  ж.  р.  ПЗ(І)ЛПК;  ми. 
ПЦ(І)ЛПК  -  1.  идущий  позади  (дважды 
в  Быт  33:2  |)  2.  житель  Запада  (Иов 
18:20 1);  тж.  1ІППКП  0*П  Западное  море, 
т.  е.  Средиземное  море  (Иоиль  2:20) 
3.  будущий  (Ис  30:8)  4.  следующий 
(Исх  4:8)  5.  последний  (2  Сам  23:1) 
6.  ПД(І)ЛПК2,  ПИПК1?  позади  (Числ  2:31; 
1  Сам  29:2  т);  позже,  в  будущем,  в  конце 
(1  Цар  17:13;  Эккл  1:11)  7.  ПЙПКЭ  во 
второй  раз  (Дан  1 1:29  |). 

рППК  [ми.  сопр.  от  ЛПК  +  1  15]: 
затем,  после  этого  (Эзр  3:5;  1  Пар  20:4).  | 

ГѴИПХ  [ЛПК,  цаІІ-ІІ]:  суф.  ИИПК, 
Т[ЛИПК,  ?|ЛИПК,  Л|ЛИПК,  ІЛИПК, 
ПЛИПК,  ! ІЛИПК,  рлипк,  плипк, 

ІЛИПК  - 1.  будущее  (Ис  46: 10;  Иер  29: 1 1); 
тж.  ПИИ  ЛИПК2  «в  будущем»  (Быт 
49:1;  Иез  38:16)  2.  конец,  окончание 
(Втор  11:12;  Эккл  7:8)  3.  оставшиеся 
(Ам  9:1)  4.  потомство  (Пс  109:13;  Дан 
11:4)  5.  ПЛИ  ЛИПК  «последний  (т.  е. 
наименьший)  из  народов»  (Иер  50:12  |) 
6.  ГР  ЛИПКЗ  «за  морем»  (Пс  139:9  I). 
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ЛЛЛПК 


плк 


ГѴ’З'ППХ  [Л  ПК,  яаіаі-апп-іі]:  назад, 
в  другую  сторону  (Быт  9:23;  Ис  38:8). 

мн.:  сопр.  ЛЮЛ/ТОПК 
-  сатрапы  (Эсф  3:12;  8:9;  9:3;  Эзр 
8:36).  | 

ІЬПТК/ПК,  ЕПЙПК 

(Эсф  10:1  К):  имя  Ксеркс  (Эсф  1:1). 

■П  Л$ПХ(П):  имя  (1  Пар  4:6).  Т 

:  мн.  СРЛЛЮТІК  -  цар¬ 
ский?  (Эсф  8:10,14).  I 
ЛПХ :  см.  ЛПК. 

—  —  т  ѵ 

Ш:суф.  ’Ш(Ѵ)-1.  медлительность 
(Быт  33:14;  Ис  8:6)  2.  мягкость  (2  Сам 
18:5;  Иов  15:11)  3.  печаль  ( 1  Цар  2 1 :27).  | 
См.  тж.  ЮК  (Иер  15:6;  Ос  11:4),  ЮК 
(пауз.;  Иов  23:11)  -  ПШ  ЫБ  имперф. 
(1-е  лицо  ед.  ч.). 

ТЕК:  разновидность  кустарника 
(крушина?)  Суд  9:14,15;  Пс  58:10.  )• 

См.  также  геогр.  назв.  ПЮКП  "[Э і. 

[ціШІ]:  льняная  пряжа  или 
ткань  (Прит  7:16).  І 

□  ■’Ш  мн.:  духи  умерших  (Ис  19:3).  і' 
ПЮХ  цаі:  имперф.  ПИК’  (Ис  58:5; 
ЫБ?);  прич.  ОИК;  пасс.  прич.  ОЛрЮК, 
ЛІЮЮК  -  1.  заткнуть  (уши;  Ис  33:15; 
Пс  58:5;  Прит  21:13)  2.  сомкнуть 
(губы;  Прит  17:28)  3.  сделать  узким? 
снабдить  решеткой?  (окно;  1  Цар  6:4; 
Иез  40:16;  41:16,26).  | 

ЛЮХ  цаі:  имперф.  ЛЮКЛ  -  закрыть 
(рот,  в  знач.  «поглотить»;  Пс  69:16).  І 
Произв.:  ЛЮК. 

ЛІЗХ  [ЛЮК,  цайіі]:  «ограниченный 
в  возможностях»  (в  выражении  ЛЮК 
ІГЮ,-Т,  буквально:  «ограниченный  в  воз¬ 
можностях  правой  руки»,  в  знач.  «левша») 
Суд  3:15;  20:16.  Т 


"1І(Ж :  имя  (Эзр  2:16). 

■’Х:  суф.  ЛЭ’К,  І’К,  П’К  -  1.  где? 
(Быт  4:9);  тж.  с  суффиксами:  ПЭ’К  где 
ты?  (Быт  3:9)  и  т.  д.  2.  ПГ^К  где? 
(1  Сам  9:18);  какой,  который  (Эккл 
11:6)  3.  ГПТр-’К  откуда?  (Быт  16:8);  из 
какого  (Иона  1:8)  4.  ЛКТ1?  ЧК  как?  по¬ 
чему?  (Иер  5:7  |). 

Произв.:  П’К,  ЛрК,  ПГЛК,  ПГРК, 

I  ■’Х:  мн.  ГГ’К  и  1»К  (Иез  26:18),  *Х 
-  прибрежная  область,  остров  (Ис 

23:2;  40:15;  Иер  47:4;  Соф  2: 11). 

II  :  мн.  Ю^К  -  шакал?  гиена? 

(Ис  13:22;  34:14;  Иер  50:39).  Т 

III  "’К  (?):  отрицат.  частица  не 
(Иов  22:30).  Т 

IV  "’Х:  воскл.  о  горе!  (Эккл  10:16).  | 
Л’Х  ^а^:  перф.  "ЛГРКІ  (Исх  23:22); 

прич.  ІРК  (1  Сам  18:29)  -  враждовать 
с  кем-л.,  ненавидеть  кого-л.  )• 

Произв.:  ЮЛ  К,  ПІРК. 

Р’К,  цаіі-аі]:  сопр.  ЛЮ’К  - 
вражда,  ненависть  (Быт  3:15;  Числ 
35:21,22;  Иез  25:15;  35:5).  ф 

ТХ  [яаШГ’У,  со  стяжением]:  суф. 
’ТХ,  ?[ТХ,  ІТК,  ПЭЛ’К,  ПТК  -  несча¬ 
стье  (Иер  48:16;  Прит  6:15). 

I  ГРХ :  коршун  (Лев  11:14;  Втор  14:13; 
Иов  28:7).  Т 

II  ГРХ :  имя  (Быт  36:24). 

ПЧ?  [расширение  или  редупликация 
■’К]:  где?  (Быт  22:7;  38:21);  тж.  КГЛ’К 
(Пс  1 15:2  I). 

Формы  с  суффиксами  см.  в  статье  ЧХ. 
пі  :  имя  Иов  (Иов  1:1). 
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*?ЗРХ 


П^Х 


:  пауз.  *7ПГХ  -  ж.  имя  Иеза¬ 
вель  (2  Цар  9:30). 

Т«  [усечение  слова  ПЗ,Х]:  как? 
(2  Сам  2:22).  Кроме  того,  в  восклица¬ 
ниях  «о,  как...!»  (2  Сам  1:19)  и  для  при¬ 
соединения  придаточных  предложений 
(Руфь  3:18). 

“ГІПГРХ  (1  Сам  14:3),  ТШГГ^ 
(1  Сам  4:21):  имя.  | 

рХ  +  *ПЭ,  ер.  ПЭ^Х]:  1.  как? 

т  Т 

(Втор  18:21);  тж.  в  восклицаниях  (Плач 
1:1)  и  в  придаточных  предложениях 
(Суд  20:3)  2.  где  (Песн  1:7  Т). 

ПЬП$  рХ  +  ПЭ]:  где  (2  Цар  6:13).  | 
(Песн  5:3)  и  ГОЭ^Х  (Эсф 

ТТ”  ТТ” 

8:6)  рХ  +  редуплицированное  *ПЭ]: 

как?  І 

I  (150  раз):  пауз.  рХ;  сопр.  РХ; 
ми.  абс.  ПНрХ;  ми.  сопр.  ’ТХ  и  4х 
(Иез  32:21)  -  баран  (Быт  22:13;  Ис 
1:11);  тж.  в  знач.  «вождь,  правитель» 
(Исх  15:15;  Иез  31:11). 

II  ми.  СРУ’Х  (Ис  1:29),  ПрХ 
(Ис  57:5),  рХ  (Ис  61:3)  -  большое  де¬ 
рево.  Слово  ППРх  в  Иез  31:14  должно 
быть  опущено,  как  ошибка  писца.  І 

Произв.:  I  П’лХ,  I  рХ. 

III  рХ:  сопр.  4Х  и  *7Х  (Иез 
40:48);  суф.  РОХ  (только  К);  мн. 
анРх,  іРр)х  (только  о),  папрх 
(Иез  40:16)  -  колонна,  пилястр  (1  Цар 
6:31  и  в  Иез  40:9  -41:3).  І 

V*  [цііаі]:  сила  или  помощь  (Пс 

88:5)4 

Произв.:  “ТРіРх. 

[цаШіІ]:  мн.  ОрХ  -  олень 
(Втор  14:5;  Песн  8:14). 

Произв.:  ПрХ  и  Л>Х. 


:  геогр.  назв.  (Быт  14:6).  і' 

ПрХ  [цаПаІ-аІ]  и  [цайаі-і] : 

мн.  абс.  Лр’Х;  мн.  сопр.  ЛІрХ  -  самка 
оленя  (Быт  49:21;  Пер  14:5). 

{Ѵгх  (Эккл  4:10):  чит.  І4?  ЧХ  (см. 
IV  ’Х)  или  іѴ’Х  (см.  4Х).} 

Ъ54 5^ :  направ.  ПДрХ  (1  Сам  14:31) 
-геогр.  назв.  (Нав  19:42). 

І'рУ’Х,  (Быт  26:34),  *р*7К 

(Суд  12:12):  имя  (Быт  26:34;  36:2;  Суд 

12:11,12)4 

II  :  геогр.  назв.  (Нав  19:43; 

1  Цар  4:9).  Для  сочетания  "[ЛП  Л"5!]!  'ѴТХ 
в  1  Цар  4:9  см.  тж.  статью  ]ДП  Л’З.  І 

*Л!1рХ  [ціШІ-Ш,  от  рХ]:  суф. 
чздрх  -  сила  или  помощь  (Пс  22:20).  | 

ЛІ^Х  :  см.  л4х. 

плрх  (Мих  1:8):  см.  цаі 

имперф. 

:  направ.  пзрх  -  геогр.  назв. 
(Исх  16:1). 

см.  ІПрІХ. 

р^К  (Быт  26:34):  см.  І]ІѴ»Х. 

ЛрК ,  ЛІРХ ,  ЛІ^Х  (1  Цар  9:26): 
геогр.  назв.  (2  Цар  14:22). 

Л1?5^ :  см.  ПрХ. 

••  —  Т  Т  “ 

[цаіиі]:  ж.  р.  ПІЗ’Х  -  ужасный, 
внушающий  трепет  (Авв  1:7;  Песн 
6:4,10).  I 

[цаіі-аі]:  направ.  ПЛрХ; 
сопр.  лачх;  суф.  ■’ланх,  ^лзх,  ілах, 
□ЗЛИ^Х;  мн.  СРИОХ,  "?рЗХ,  а  также  мн. 
сопр.  ЛДЗ’Х  (Пс  55:5)  -  страх,  ужас 
(Втор  32:25;  Иов  41:6). 

□р-х.  арХ:  назв.  народа  (Быт 
14:5;  Втор  2:10,11)4 
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I  ]Л’Х 


I  (790  раз):  пауз.  ]ЧХ;  сопр.  'рХ; 
суф.  ?|ГХ,  7|ГХ,  ПЭГХ,  ПГХ,  іагх  (Пс 
59:14;  73:5),  а  также  "’ЗХ’Х,  ЗЗГХ  (в  47 
местах  -  «он»;  в  Иер  44:16  -  «мы»), 
ПЗрХ  -  1.  ничто  (Ис  40:17)  2.  нет,  от¬ 
сутствует  (Быт  2:5;  Втор  4:39;  Суд 
4:20;  1  Сам  2:2;  Пс  103:16)  3.  не  (  =  X1?; 
Дан  8:5)  4.  невозможно  (Эккл  3:14) 
5.  рХГПХ  или  же  (Быт  30:1). 

См.  тж.  рХ  (в  статье  ^З). 

II  [от  '’Х]:  «где?»;  только  в  со¬ 
четании  рха  «откуда?»  (Быт  29:4;  Суд 
17:9;  Иов  1:7);  тж.  в  придаточном  пред¬ 
ложении  (Нав  2:4  )•).  Для  рха  в  Ис 
41:24  и  Иер  30:7  см.  ІрХ. 

'рХ  (?):  ли,  как  в  арам.  (ПЭ"йЛ  рХ) 
«а  есть  ли  тут»  1  Сам  21:9).  Или  же 
чит.  рХ,  см.  I  рХ  (в  знач.  «нет  ли?») 
или  II  рХ  («где?»).  | 

Л  Т37',Х :  имя  (Числ  26:30).  І 

ППРХ(П):  назв.  клана  (Числ 
26:30).’  і 

ПОХ:  сопр.  ЛЕРХ  -  І.эфа, 
мера  объема  для  сыпучих  тел  (то  же, 
что  II  ЛЗ,  т.  е.  около  40  л;  Числ  5:15) 
2.  мерная  корзина  соответствующего 
объема  (Зах  5:6). 

ПЬ^  рХ  +  ПЭ]:  1.  где?  (Руфь  2:19; 
2  Сам  9:4);  тж.  в  придаточных  предло¬ 
жениях  (Иер  36:19)  2.  откуда?  (Ис 
49:21  |)  3.  каковы?  (Суд  8:18  Т). 

(2180  раз):  суф.  Лі^Х,  7Ц2ГХ, 
І^Х,  ПрХ;  ми.  П^ЗХ,  ■’ірлк  и  ’ПрЗХ 
(Иов  34:10),  ^ЗХ,  Т|ЛШ,  ТрЗХ  (и  в 
1  Сам  23:5  вместо  ІйЛХІ  К  чит.  Т’РЗХІ 

(2),  л^зх,  ззлг/зх,  пллт,  ]ллт,  а 

также  а’Ір’Х  (Ис  53:3;  Пс  141:4;  Прит 
8:4)  -  1.  мужчина,  человек  (Быт  24:16; 


Прит  5:21;  Эккл  9:14)  2.  муж,  супруг 
(Числ  30:9;  Руфь  1:11)  3.  самец  жи¬ 
вотного  (Быт  7:2)  4.  кто-то,  кто-ни¬ 
будь  (Быт  13:16);  тж.  с  отрицанием  - 
«никто»  (Быт  23:6)  5.  каждый  (Числ 
2:2);  тж.  с  повтором  (Исх  36:4;  Эсф 
1:8).  6.  12РХ  "’ЗЗ  люди  (Пс  4:3).  Выраже¬ 
ния  ТТПГЛХ  йЛХ  и  ѴПХ4?  ВГХ  см.  в  ста- 

•  т  ѵ  *  •  т  : 

тье  I  ПХ,  выражение  ЗЛ1Л-17Х  12ЛХ  -  в 
статье  I  У  Л.  Для  12РХ  в  Прит  18:24  см. 
И7Х.  В  1  Сам  17:12  вместо  □'’ІІЛХЭ  чит. 
ЕРЗЙЗ  (см.  Л№). 

Произв.:  рііЛХ. 

Л^ІГІГК,  ЛЮЭ  ІГХ:  имя  (2  Сам 

2:8).  ’ 

"ГІЛОДЛХ:  имя  (1  Пар  7:18).  "[• 

[2^Х  +  суф.  -ап]:  зрачок  (Втор 
32:10;  Пс  17:8;  Прит  7:2,9;  20:20  К).  Т 
(1  Пар  2:13):  см. 'ф. 

{рЛ^(П)  О,  *рЛ^(П)  К  (Лез 40: 15): 
текст  явно  испорчен.} 

*’Л*,Х  (1  Пар  11:31):  см.  ’ЛХ. 

г75<*’Л*,К:  имя  (Неем  11:7).  В  Прит 
30:1  текст  сомнителен.  | 

□  Л*’^  (Пс  19:14):  см.  ПйЛ  цаіимперф. 

Л^ГРХ:  имя  (Исх  38:21). 

[протетический  алеф]: 
суф.  ІЗГРХ;  ми.  □"’ЗЛХ  -  постоянный, 
вечный:  о  непересыхающих  ручьях 
(Втор  21:4;  1  Цар  8:2;  Ам  5:24;  тж. 
в  значении  сущ.  -  Иер  49:19;  50:44;  Пс 
74:15),  о  жилище  (Числ  24:21),  о  на¬ 
роде  (Иер  5:15),  о  боли  (Иов  33:19),  об 
уровне  моря  (Исх  14:27),  о  правителях 
(Иов  12:19),  об  «основаниях  земли» 
(Мих  6:2).  В  знач.  «постоянство,  на¬ 
дежность»,  об  оружии  (Быт  49:24). 
В  Прит  13:15  вместо  )ГГХ  чит.  ЗТХ 
(см.  ТХ). 
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II  ІЛ’К 


II  ]Л^  :  имя  (1  Цар  5:1 1). 

(160  раз):  1.  несомненно  (Быт 
29:14;  1  Цар  22:32)  2.  лишь,  только 
(Быт  7:23)  3.  но,  однако  (Иер  34:4);  тж. 

(1  Сам  8:9  |)  4.  как  только, 
едва  лишь  (Быт  27:30;  Суд  7:19  |). 

(1)  Исх  9:15  -  см.  ПЛЗ  ЫБ.  имперф. 
“гэк  :  геогр.  назв.  Аккад  (Быт  10:10).  | 

ПТЭК  ртл,  протетический  алеф]: 
обманный,  обман  (Мих  1:14),  тж.  о 
пересыхающем  ручье  (Иер  15:18).  ф 

ггтэк  :  направ.  ПЛ’ТЛК  -  геогр.  назв. 
(Суд  1:31). 

ЛТЭ^  [протетический алеф] :  1 . жесто¬ 
кий  (Втор  32:33;  Иов  30:21;  Плач  4:3) 
2.  неустрашимый  (Иов  41:2).  | 

Произв:  ПрК,  ЛТПТЛК. 

"’ЛТЭХ  [от  ЛТЛК;  суф.  -I]:  жестокий 
(Ис  13:9;  Прит  17:11). 

Л-РЛТЭХ  [от  ЛТЛК;  суф. -Іи  суф. -Ш]: 
жестокость  (Прит  27:4).  | 

[*?ЛК]:  еда  (1  Цар  19:8).  Т 
:  имя  (1  Сам  21:15). 

(800  раз)  -  яаі  (740  раз): 
перф.  ХЛК,  ^ЛК,  ПХЛК,  ПХЛК,  ЛХЛК, 
іХтЛХ,  ЛХЛ8П,  ЛХЛК  (Иез  16:13  О; 
■’ЛХЛК  К  -  2-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.),  "’ЛррК, 

■’лХлк,  Х?лх,  лл*?лк,  чЛрк, 

ЧХ?ЛК,  Х?ЛК,  ЛХЛКІ,  іХлЛК  (Иер 
51:34  К),  ЧЛрОК,  ?|ЛХЛК,  ІПЛХЛК, 

тіл^лк,  пл’ллк,  ті’ллх,  ачЪ>рк, 

ЧПЛЛХІ;  имперф.  *?ЛК\  РрК’,  ХЛКЛ, 
РрКЛ,  ч1?ЛКЛ,  ХЛК,  ’ХлХ  (Быт  3:12,13; 
Ис  44:19),  ПХЛК  (Быт  27:25;  Втор  12:20; 
Иез  3:3),  П’ТЛК  (Быт  27:4,7),  Х7Л1Г  и 
Х7ЛѴ  (Иез  42:5),  Х?ЛК\  ^ЛХ’  (Втор 
4:28)  и  І^ЛІГ  (Втор  18:1),  ПЛОХЛ, 


_ Хлх _ 

Х?лхл,  Х?лхл,  ^лхл,  Рлкі,  ХлхХ 
пРлкі,  пХлхХ  и  ізХлхХ 

пдХлх'х  аРлкх  іл’ллх'х  рХлкл, 

ІЗ^ЛХЛ,  ІП^ЛХЛ  (Иов  20:26;  чит. 

ТіѴлХЛ),  ізХлхл,  плХлхл,  пХлхл, 

ІЗХЛХЛ  («ешь  это»),  ПДХЛХЛ,  ПХЛХ 
(Иер  15:16;  Ос  13:8),  ПрЛК'Х  Л^ЛХХ 

т*?лх\  пУэхл,  тУэхл,  ізХлхХ 

Ті’лЛХІП;  императив  *?(І)ЛХ,  -*?ЛК, 

ПХЛХ  (Быт  27:19),  Х?ЛХ,  ЧѴЗК,  ІГіХлХ, 

т*7ЛК;  инф.  ХОУЛК,  -"7ЛК7.  Ѵлк,  "ХЛК, 

Т[*7ЛК,  Ірлк,  іХлЛХ,  ПлХлК,  лУэХ;  абс. 
инф.  *?0)ЛК;  прич.  *?Л(І)Х,  Л7ЛК. 

лХлх,  пХлх,  пРлік,  сг’рлх,  -'ллк. 

р’Хлк,  Трлх,  ГР^ОІХ  -  1 .  есть,  пое¬ 
дать  (Быт  3:11  Д9;' Исх  12:43;  34:15); 
тж.  метафорически  (Иер  15:16;  Прит 
30:14)  2.  погубить,  уничтожить  (2  Сам 
2:26;  Ам  1:4). 

піГ.:  перф.  ^ЛХТІ  (Исх  22:5); 
имперф.  *7ЛКХ  *7ЛКЛ,  Ч*?ЛХХ  іХл^Р, 
пХрЛХЛ;  абс.  инф.  ѴЛКП;  прич.  лллк: 
-  1.  быть  съеденным  (Исх  12:46);  тж. 
метафорически  (Иер  30:16)  2.  быть 
разрешенным  в  пищу  (Лев  7:19) 

3.  быть  пригодным  в  пищу  (Иер  24:8) 

4.  быть  уничтоженным  (Зах  9:4). 

ри.  (ра88.  яаГ?):  перф.  Х?ЛХ  (Наум 
1:10;  Неем  2:3,13);  имперф.  Х?ЛКЛ  (Ис 
1:20);  прич.  ХЛХ  (Исх  3:2)  -  быть 
уничтоженным.  | 

ЫБ:  перф.  ЧЛХЛКЛ ,  ■’ЛХЛКЛС  ЛЛХЛКП, 
^Л^ЛКПХ1|,Л^ЛКЛ,а,,Л’7ЛКП1;имперф. 
Хлкл,  Хчліх  (Ос  ил),  цХлкл,  ^Хлкл, 

іп^лхл,  ц’рлкх  т^лхл;  императив 
ПХЛХП,  ІП^ОЛКП;  прич.  Ѵ’ЛХЙ, 
^ХЛКЯП  (Втор  8:16),  пу»рка  -  кор¬ 
мить  (Числ  11:4;  Прит  25:21);  тж. 
метафорически  (Ис  58:14). 

Произв.:  пУрХ,  *?ЛХ,  П’ЛЛХ,  *7ЛКЛ, 

лХлкл,  лѴлха  и  лУэа. 
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_ _ 

[*7ЭХ]:  суф.  7|^зк,  і^зк, 
ПЗ^ЗК ,  П^ЗК  -  еда  (Быт  47:24;  Иов  38:41). 

:  имя?  (Прит  30:1).  Текст  сомни¬ 
телен.  I 

П^ЭХ  [*73Х,  с] и 1 1 - аТ] :  еда  (Быт  1:29; 
Иез  15:6)Т 

ІрХ:  1.  поистине,  несомненно  (Быт 
28:16)  2.  но,  однако  (Ис  49:4). 

цаі:  перф.  рЗК  -  понуждать 

(Прит  16:26).  | 

Произв.:  *грК  (?)• 

*р|:ж  (?):  суф.  "’ЭрК  -  давление  или 
рука.  Или  же  чит.  "’ЗЭ,  см.  рЭ  (Иов  33:7).  і' 
(Мих  6:6)  -  см.  рЗЗ  піТ  имперф. 

"ІЭК:  ми.  □ПЭК,  аэпэк  -  земле¬ 
делец  (Иер  51:23;  2  Пар  26:10). 

гпэхо)  Ос  3:2;  0а§е§  сіігітепз  - 
см.  II ЛЛЗ  ^а1  имперф. 

:  геогр.  назв.  (Нав  12:20). 

ЛІЭХ  (1)  Втор 9:21  -см.  ЛЛЗ  ^а1  имперф. 

(720  раз):  1.  не,  пусть  не 
(запрет  -  Быт  22:12;  Исх  16:29;  просьба 
-  Пс  51:13;  глагол  может  лишь  подра¬ 
зумеваться  -  2  Сам  1:21)  2.  чтобы  не 
(1  Сам  12:19)  3.  не,  простое  отрицание 
(Пс  121:3)  4.  нет!  (Руфь  1:13)  5.  сущ. 
ничто  (Иов  24:25  |)  6.  КГ*?К  не,  пусть 
не  (просьба;  Числ  10:31;  12:12).  В  1  Сам 
27:10  вместо  *7Х  чит.  или  ]К. 

I  [ЧІ1]  (230  раз):  суф.  ,17Х;  ми. 
ПЧ,?К  (Пс  29:1;  89:7;  Дан  11:36  и,  воз¬ 
можно,  Иов  41:17)  и  □’ЛК  (Исх  15:1 1)  - 
1.  бог,  божество:  о  Боге  Израиля  (Ис 
43:12;  Пс  68:36;  118:27),  о  других  богах 
(Втор  32:12;  Пс  81:10)  ІСР'рК  42  боги, 
сверхъестественные  существа  (Пс  29:1; 
89:7  ф). 

Произв.:  пѴ?К,  □,’П17К. 


_ л^к _ 

И^Х:  1  .  сила,  способность  (*?кѴзр 
'’Т  «я  в  силах,  я  могу. . .»  Быт  3 1 :29  -  и 
аналогичные  обороты  во  Втор  28:32; 
Мих  2:1;  Прит  3:27;  Неем  5:5)  2.  мощь, 
великолепие  (Пс  36:7;  80:11).  | 

Словоформы  *?К,  и  т.  д.  см. 

также  в  статьях  іУ’К,  II  *ѴХиШ  У’х. 

III  эти  (=  ПѴК)  Быт  19:8,25; 
26:3,4;  Лев  18:27;  Втор  4:42;  7:22; 
19:11;  1  Пар  20:8.  | 

См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам.  (Эзр 
5:15  С). 

и  (5460  раз):  суф.  ,1?Х, 

•*ъ>к,  Тр’лХ,  Ір^Х,  Тр^К,  Т^Х  (тж.  кетив 
в  1  Сам  22:13  и  Иез  9:4),  Л^К, 
1Г*7К,  ЗЗрУж  ППС^Х,  ІЙ^К  (Пс  2:5), 
|ПП7Х  -  1.  предлог  к  (Быт  2:19)  2.  как 
показатель  дат.  падежа  (Быт  8:15)  3.  в, 
внутрь  чего-либо  (Быт  6:18)  4.  возле 
(Иер  41:12)  5.  среди  (1  Сам  10:22) 
6.  вдобавок  к  (Лев  18:18)  7.  против 
(Суд  1:10)  8.0  ком-чём  (Быт  20:2; 
2  Сам  24:16)  9.  на  (1  Сам  17:3).  В  Иер 
51:3  вместо  Т|Л7,-17К  чит.  7]  ПТ  -*7Х,  а 
вместо  572Л,-17Х  чит.  ^УГГ’лК.  В  Нав 
22:19  вместо  ПЛаЛ_57Х  4ЛК1  чит. 
Плал-17Х  4ЛК1. 

:  •  “  т  : 

См.  тж.  ,ЛПХ-17Х  (в  статье  Л  ПК), 
ЛІ^К  *?Х  (ЛШ),  ПЗП-^К  (ПЗП),  Лф’лК 

(Т),  лштэ-Ьк  (Ѵэ),  (*7ча), 

рІПЙГ^К  (рІП),  ПЭГ*7К  (ПрЛ),  ЛЗУ-^К 
143  (I  ПЗУ),  ЧЭ-*7К  (ПЭ),  4Э-*7К  (П4Э), 
7рЛ_17Х  (ТрЛ),  ЛПЛ-*?К  (I  ЛПЛ). 

:  имя  (1  Цар  4:18).  | 

град,  в  выражении 
ітзЛк  4зх  «градины»  (Иез  13:11,13; 
38:22).’ I 

:  см. 

:  см.  “7г7"’  ^а1  имперф. 


40 


"ПУХ 


пчша  уУх 


:  имя  (Числ  1 1:26,27).  У 
:  имя  (Быт  25:4). 

т  т  :  ѵ 

I  П1?^:  ^а1:  перф.  Л’УХ;  абс.  инф. 
Л'Ух  и  ЛіУх  -  1.  проклясть  (Суд  17:2) 
2.  клясться  (Ос  4:2;  10:4).  | 

Ы1'.:  инф.  ІГіУхлУ  -  заставить  дать 
клятву  (1  Цар  8:31;  2  Пар  6:22). 

Вместо  УХЛ  в  1  Сам  14:24  чит.  УХЛ,  т. 
е.  1  ЛУх  Ьіі'.  имперф.  («и  наложил 
обет»),  | 

Произв.:  ЛУх,  *ЛУХЛ. 

II  С)а1 :  императив  ’Ух  -  пла¬ 
кать,  оплакивать  (Иоиль  1:8).  У 

П1?^  [I  ПУХ]:  суф.  ^лУх  (камац  при 
алефе  не  редуцирован),  ІлУХ;  ми.  абс. 
и  сопр.  л(і)Ук  -  і.  клятва  (Быт  26:28; 
Неем  10:30)  2.  проклятие  (Втор  29:19; 
Мер  44:12). 

I  [цаО-аГ  -  II  *У;>Х  с  женским 
окончанием  -аТ] :  большое  дерево  (Быт 
35:4;  Ос  4:13). 

II  :  имя  (1  Цар  16:6). 

[цаіі-аі]:  большое  дерево 
(Нав  24:26).  | 

Произв.:  I  ]ІУх. 

(740  раз):  эти  (Быт  9:19;  Исх 
10:1;  Иез  37:3);  тж.  в  значении  «эти 
вещи,  эти  дела,  это»  (Ис  44:21). 

п'ж  пѵГук  :  см.  ЛіУх. 

[арам,  ’іп  +  Ш\:  если  бы  (Эккл 
6:6;  Эсф  7:4).  -[ 

піЪ’К,  [цйаі]  (60  раз), 

(2600  раз  -  в  значении  ми.  ч.  и 
в  значении  ед.  ч.)  [от  I  Ух]:  с  суф.  и 
предлогом  ІЛ'УхУ  (Авв  1:11);  МН. 

СРЛ'Ух,  ЛКЦУх,  Л1(І)Ух,  чЛ(І)Ух, 


трлУх,  трлУх,  трлУх,  лпУх,  лліУх, 
ігл'Ух,  сглУх.  ПІТЛ'Ух  и  Ій'ТіУх 

(Втор  32:37),  рТП’УХ;  с  предлогами  и 
союзами:  □,пУху2/Э/У,  ’ЛУхуЗ/Э/У, 
■’Л'УХѴЗ/У,  ■’Л17ХѴ17,  ТрлУхЭ,  ТрлУх], 

тлУхуз/У,  лліУхэ,  ігл'Ухуз/э/У, 
□гулУхз/У,  агглУхуз/У,  углУхУ,  но 
л_(і)УхуУ/а,  з-лУхз.  -л'Ухз.  члУхл, 
лУУха,  трлУха,  ллУха,  іглУха  - 

1. ЛІУх  бог  (Бог  Израиля  -  Пс  114:7; 
Неем  9:17;  другой  бог  -  Дан  11:38,39) 

2.  ГРЛУХ  бог,  как  ед.  ч.  (о  Боге  Израиля 

-  Исх  5:1;  2  Сам  7:25;  о  других  богах  - 

1  Цар  11:33,  там  же  -  о  богине  Ас- 
тарте);  боги,  как  ми.  ч.  (Исх  12:12; 

2  Пар  7:19)  3.  ПѴіУхЛ  Л2,  СРЛ'Ух  ЛЗ 
боги,  сверхъестественные  существа 
(Быт  6:2,4;  Иов  1:6;  2:1;  38:7  Т).  В  ряде 
мест  возможны  и  такие  значения  слова 
ГРЛУХ,  как  «сила»  (Быт  30:8;  Иов 
1:16),  «мощь,  величие»  (Пс  68:16),  «су¬ 
дьи»  (Исх  22:8).  Во  Втор  32:15,17 
вместо  піЪк  и  ЛУх  чит., 
соответственно,  ліУх  и  лУх. 

[ціші]:  элул,  шестой  месяц, 
приходился  на  август  -  сентябрь  (Неем 
6:15).  В  Иер  14:14  вместо  УіУх  К  чит. 

У’Ух  о.  )• 

I  Р  2^  [цаЙ-ап-П  *УЧХ  с  суффиксом 
-ап]:  большое  дерево  (Нав  19:33;  Суд 
4:11;  9:6). 

См.  тж.  в  составе  геогр.  названий. 

II  :  имя  (Быт  46: 14;  Числ  26:26). 
Для  рУх  в  Суд  12:12  см.  I  рУ’Х.  У 

I  ’рѴХ  [от  лУх]  :  ми.  пціУх,  уіУх 

-  большое  дерево  (Ис  44: 14;  Зах  1 1 :2). 

II  :  имя  (1  Пар  4:37).  | 

геогр.  назв.  (Суд 

9:37).  і’ 
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ТПЛ  'р17Х 


ЛІПГ1  ]І7Х  :  геогр.  назв.  (1  Сам  10:3).  І 

I  [1  Г|*7К]:  суф.  •’ЭіѴх,  мн. 
П’ЗЛх,  ІГЭіѴх  -  1 .  друг  (Иер  3:4;  13:21; 
Мих  7:5;  Пс  55:14;  Приг  2:17;  16:28;  17:9) 

2.  домашнее  животное,  скотина  (Пс 
144:14)  Ъ.прил.  послушный,  кроткий 
(Иер  11:19).  Т 

II  [от  11  ^К]:  мн. 
’эОоѴх,  пігэр^х  -  вождь  или  клан, 
род  (Быт  36:15;  1  Пар  1:51). 

:  геогр.  назв.  (Числ  33:13,14).  і' 

ЛІЪ’К  (1  Цар  9:26):  см.  ЛѴ**?. 
“ПТ1™  :  имя  (1  Пар  12:13;  26:7).  | 

П1?^  иіГ.:  перф.  ТР’ХЗ;  прич.  п^х;; 
-  оскверниться  (Пс  14:3;  53:4;  Иов 
15:16).  | 

:  имя  (2  Сам  23:24). 

:  см.  'Ж. 

■’^см.РѴіХ. 

ПК'1?#,:  имя  (1  Сам  17:28). 

:  имя  (1  Пар  1 1:46). 
ЛГПР1™  :  имя  (1  Пар  25:4).  | 
тг’ж  :  имя  (Числ  34:21).  | 

:  имя  (2  Сам  5:16). 

ГР7Х :  курдюк  (Исх  29:22;  Лев  3:9). 

:  имя  Илия  (2  Цар  1:8)  =  ЧЛ»,7Х. 
тр7к  :  имя  Илия  (2  Цар  2:11). 
ТР^К  :  имя  (1  Пар  27:18). 

Х-1ГР1™  :  имя  (Иов  32:2). 
ЧЧ7ІГР1™  :  имя  (Эзр  8:4). 

имя  (Шар  3:23). 
:  имя  (2  Сам  23:32). 


гуігг’ж  •  имя  (1  Цар  4:3).  *)* 

У»*™,  У™  :  мн.  О  ОУ7Х, 

П'ТЖ  -  1  .  что-либо  ничтожное,  ничто¬ 
жество  (Иов  13:4)  2.  божок,  идол  (презри¬ 
тельное  обозначение;  Пс  2:8;  Авв  2:18). 

:  имя  (Руфь  1:2). 

:  имя  (Числ  1:14). 

ЛИГ*™  :  имя  Элиэзер  (Быт  15:2). 

:  имя  (2  Сам  11:3). 

:  имя  (1  Пар  8:20).  І 
:  пауз.  ТЭ^Х  -  имя  (Иов  4:1). 
:  имя  (1  Пар  1 1:35).  | 
ІЛ^р'Ук  :  имя  (1  Пар  15:18,21).  І 
пауз.  С^Э^Х  -  имя 


(2  Сам  23:34). 

ЛІІГ^Х  :  имя  (Числ  1:5). 

:  имя  (Числ  3:30). 

1ШЛ  (2  Сам  23:25).  Т 
Пу^К:имя(2  Цар  18:18). 
2Пі^7к  :  ж.  имя  (Исх  6:23).  | 


ПйУ7К:  имя;  геогр.  название  (Быт 
10:4;  1  Пар  1:7;  также  Иез  27:7).  І 


:  имя  (2  Сам  5:15). 
ГГйУрК  :  имя  (Неем  3:1). 


:  имя  (2  Сам  5:16). 
Уір1™  :  имя  Елисеи  (2  Цар  2:12). 
ІОріУ1™ :  имя  (2  Пар  23:1).  | 
пл5<7х  :  имя  (1  Пар  25:27).  •[ 


:  см.  "[^П  цаі  имперф. 


:  см.  Ѵ’Лх. 

УУх  :  воскл.  о  горе!  (Мих  7:1;  Иов 
10:15).  I 
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II  Гр  К 


а*7Х 


иіі.:  перф.  Пй’лХЗ,  Ла'рХТІ, 
■’Лй'ркз,  ■>ла,7КЗ;  имперф.  п^хл,  лза'рхл 
-  молчать,  замолчать  (Иез  24:27). 

рі.:  прич.  □"’і’рѴка  -  вязать  (снопы; 
Быт  37:7).  -[ 

Произв.:  пѴх,  *Па7х. 

[П^Х,  цаПіІ]:  мн.  □’а’ѵ’Х  -  немой 
(Ис  35:6;  Пс  38:14). 

(Пс  56: 1;  58:2):  в  обоих  случаях 
чит.  □7Х  -  для  Пс  56:1  в  знач.  II  *7’Х 
«большие  деревья»,  для  Пс  58:2  в  знач. 
іУх  «правители». } 


а1™,  :  см.  ісі^х. 

Т  •*.  Т  Т 


а^а^К  (Щар  10:11,12)  и □ 

(2  Пар  2:7;  9:10,11)  мн.:  разновидность 
ценной  древесины.  I 

*ПЙ*7Х  [П*7Х]:  суф.  "’Ла^Х;  мн. 
глалх.  сглалх  ,  а  также  сга^х  - 
сноп  (Быт  37:7  -  4  раза;  Пс  126:6).  | 


ТТІа^К: 

т  :  _ 


имя;  назв.  племени  (Быт 


10:26). 

чіа1™,  ча^к  :  такой-то  (о  чем- 
либо  или  ком-либо  не  названном; 
всегда  в  сочетании  с  "’ДІ’Э,  см.  1  ’І^Э) 
1  Сам  21:3;  2  Цар  6:8;  Руфь  4:1.  і 


а7л :  геогр.  назв.  (чит.  7 
или  ТІ^а'рХ;  Нав  19:26).  | 


1?7к  [цаііаб]:  вдовец  (Пер  51:5).  | 
:  вдовство  (Ис  47:9).  | 


гча^к  [цаііаб-аі] :  мн.  ЛІЗаІ’Х, 

трліюЖ  іолораі’х,  ітліза'рх  - 


вдова  (Втор  10:18;  Пер  49:11).  В  Ис 
13:22  вместо  ТТПЗй^Х  чит.  ГРЛІІЛЛХ 

т  :  :  ~  т  ѵ  :  :  ~ 


(см.  ралх). 

Однокоренные:  ^а7х,  )а'7Х,  ЛЛІй'ЛХ. 


чіча1?^  [цаііаб-иі]  сопр.  ЛШаІ’Х; 
суф.  ПГШаЬх;  мн.  7|  тгта'лх  -  вдовство 
(Быт  38:14,19;  2  Сам  20:3;  Ис  54:4).  Т 
ча^к  :  см.  чіа'рх. 

Ч7К(П)  :  назв.  клана  (Числ  26:26).  І 
*о  а  а  47  к  :  геогр.  назв.  (Быт  18:1). 

*ПІЧ17^:  пауз.  ПУ37х  -  имя  ( 1  Пар 
1 1:46).  |  ’ 

<|Г417ІЯ :  имя  (Пер  26:22). 

:  геогр.  назв.  (Быт  14:1,9).  | 

:  имя  (1  Пар  7:21).  | 

:  имя  (1  Пар  7:20).  І 
•’ПГЪх  :  имя  (1  Пар  12:6).  І 
7П71™  :  имя  (Исх  6:23). 

геогр.  назв. 

(Ис  15:4)! 

Пй^1?^ :  имя  (Пер  29:3). 

І^^Х  цаі:  имперф.  Г|ЛХЛ  -  научиться 
чему-л„  усвоить  что-л,  (Прит  22:25).  | 
рі.:  имперф.  ^Ѵх4,  7|р^ХХ;  прич. 
ІЗЗѴа  (Иов  35:11)  -  учить  кого-л.  (Иов 
15:5;  33:33;  35:11).  | 

Произв.:  І^ХЛ^к. 

II  [от  11  ч’лх]  ЫГ.:  прич. 

ліз4>ха  -  давать  приплод  тысячами 
(о  скоте)  или  размножаться  тысячами 
(т.  е.  непереходный  Ьіі.)  Пс  144:13. 1 

I  Р  мн-  трэ^х 

-  домашнее  животное,  скотина  (Втор  7:13; 
28:4,18,51;  Ис  30:24;  Пс  8:8;  Прит  14:4).  | 

II  (510  раз):  пауз.  ПѴ?;  суФ- 
чз7х,  із7х  (1  Сам  18:7  К,  но  чит. 
'Г?>к  С);  двойств.  □’ЗІ’Х,  □’ЭІ’Х;  мн. 
СРЭТх,  Ч37Х,  Г37Х  (1  Сам  18:7  О), 
ПЭ^Х  -  1.  тысяча  (Исх  12:37;  Втор  7:9; 
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пах 


г^х 


1  Сам  17:5;  Иов  1:3)  2.  род,  клан  (Суд 
6:15;  1  Сам  23:23). 

Произв.:  II  гуіѴх.ІІ  грХ. 

Р|ѴХ:  см.  ІІГфѴх. 

пауз.  вфэфх  —  имя  (1  Пяр 


14:5).  і 

^УЭ^Х:  пауз.  ^УЭфХ  -  имя  ( 1  Пар 
8:11,12,18).’ І 

^Х  рі.:  имперф.  ТТУфХЛІ  (Суд 
16:16)  -  понуждать.  •}• 

"[ПІ^Х:  имя  (Исх  6:22). 

{□ір^х  (Прит  30:31):  «войско»? 
Но  текст,  скорее  всего,  испорчен.} 
гпр^рх  :  имя  (1  Сам  1:1). 

^р^Х:  слово,  которым  обозна¬ 
чено  происхождение  пророка  Наума 
(Наум  1:1).  | 

“г^іл^х  :  геогр.  назв.  (Нав  15:30;  19:4).  і' 

прл^х,  хрл^х  :  геогр.  назв. 
(Нав  19:44;  21:23).  |  ’ 

К:  геогр.  назв.  (Нав  15:59).  | 


□  X  (220  раз):  суф.  рх,  ?рх,  ?|ЙХ, 
•рх,  Рх,  пах,  паах,  рах,  пах;  мн. 
іглах,  плах  -  1.  мать  (Исх  2:8;  Эсф 
2:7),  в  т.  ч.  о  животных  (Исх  22:29)  и 
о  птицах  (Втор  22:6)  2.  прародитель¬ 
ница  (Быт  3:20)  3.  почтительное 

именование  женщины -вождя  (Суд  5:7) 
и  города  (2  Сам  20:19)  4.  ірТП  ПХ 
развилка  дорог  (Иез  21:26  ф). 

ПХ  (1070  раз):  1.  если  (Быт  18:26; 

Исх  40:37;  Суд  9:15;  1  Сам  12:15;  Нс 
1:19;  Эккл  4:11);  тж.  в  формуле  клятвы 
«пусть  случится  то-то  и  то-то,  если»,  в 
знач.  «клянусь,  что  не»  (2  Цар  6:31), 
причем  обычно  первая  часть  формулы 
опускается  (1  Сам  3:14;  19:6;  Нс  22:14); 
когда  в  такой  усеченной  клятве  упот¬ 
ребляется  выражение  Х’ѴПХ,  то  оно 


означает,  соответственно,  «клянусь,  что» 
(Числ  14:28;  Нав  14:9)  2.  если  бы  (Быт 
13:16)  3.  даже  если  бы  (1  Цар  13:8)  4.  о 
если  бы!  (Пс  81:9)  5.  ли,  в  вопросит, 
предложениях  (Быт  38:17);  тж.  в  прида¬ 
точных  (Песн  7:13)  6.  разве  не  (Иер 
31:20)  7.  или  (Нав  5:13)  8.  когда  (Нс 
28:25)  9.  ХУПХ  или  нет  (Быт  24:21); 
если  нет  (1  Сам  2:16);  тж.  в  клятве  (см. 
выше)  10.  "ПХ  ...  "ПХ  ли  ...  ли  (Исх 
19:13);  тж.  "ПХ1  ...  "ПХ  (Иер  42:6) 
11.  ПХП  неужели  (П  +  ПХ;  Числ  17:28; 
Иов  6:13  |)  12.  ПХ  р  но,  а,  в  противо¬ 
поставлении  (Быт  35:10);  если  не  (Быт 
32:27);  а  только  лишь  (Числ  26:33); 
кроме  как  (2  Цар  5:15)  13.  ПХ  р  ПТ  фХ 
«это  не  что  иное,  как»  (Быт  28:17) 

14.  ПХ  ТУ  до  тех  пор,  пока  не  (Быт 
24:19);  тж.  ПХ  П1УХ  ТУ  (Быт  28:15) 

15.  ПХ  Т!УХ  может  означать  «даже 
если»  (Иов  9:15)  16.  ПХ  ррЗ  если  не 
(Ам  3:3,4  ф);  кроме  (Быт  47:18  ф) 
17.  ПХ  ррЗ  ЛХТ  фХ  «это  не  что  иное, 
как»  (Суд  7:14  ф)  18.  ХЛПХ,  в  выраж. 
тргуп  ]п  ріхха  хгпх  «если  я  угоден 
тебе»  (Быт  18:3). 

См.  тж.  фХ'ПХ  (в  статье  I  фХ). 

ПНХ  [цаі-аі] :  суф.  рПХ,  рПХ, 
рПХ,  ІЛПХ,  ПЛПХ;  во  мн.  ч.  корень 
расширен  посредством  П:  мн.  абс. 
Л(І)ПІПХ;  мн.  сопр.  ЛІППХ;  мн.  с  суф. 

ргрх,  тлгрх,  пргрх,  ппргрх, 

□ГфЛППХ  -  рабыня,  служанка  (Быт 
30:3;  Исх  2:5;  Иов  19:15).  Слово  рПХ 
«рабыня  твоя»  может  употребляться  в 
значении  «я»  (женщина  о  себе  при  об¬ 
ращении  к  высшему;  1  Сам  25:24). 

ППХ  [цаП-аІ]  (250  раз):  сопр.  ЛПХ; 
двойств.  ПрПХ;  мн.  абс.  и  сопр.  Л(ІрХ 
-  1.  локоть  (мера  длины,  около  50  см; 
Быт  6:15;  1  Цар  6:2;  Иез  47:3) 
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пах 


2.  дверной  стержень,  входящий  в  паз 
(аналогичен  дверной  петле;  Ис  6:4 1) 

3.  Лак,  с  сущ.  букв,  «мера 

отрезания  твоего»,  т.  е.  «твой  смерт¬ 
ный  час»  (Иер  51:13  4). 

*ПаХ  [^иіі-аі:]:  мн.  ЛІаХ  (Числ 
25:15),  ЗЛаХ  (Быт  25:16),  а  также  □,аХ 
(Пс  1 17:1)  -  племя.  | 

См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 

I  :  мастер  (Прит  8:30;  Иер  52:15). 
Для  Иер  52:15  предлагается  также  вместо 
■рахп  читать  рапп  (см.  Ііап).  I 

II  ]ІаХ,  ]Щ\имя{2  Цар  21:18). 

III  ]іаХ:  имя  божества  Амон 
(Иер  46:25).  I 

Тж.  в  составе  геогр.  названия  ]ІаХ  ХІ 
(см.  ХІ). 

ріах,  ]ах  [I  іах,  С|ІШІ]:  мн. 

□Ц^аХ,  "’Лах  -  1.  верный,  надежный 

(2  Сам  20:19;  Пс  12:2;  31:24)  2.  верность, 
надежность  (Втор  32:20;  Ис  26:2;  Прит 
13:17;  14:5;  20:6).  Для  СРДаХ  в  Плач  4:5 
см.  II  рХ  ^а1  пасс.  прич.  4 

гп-іах,  тах  [і  іах,  чит-аіс 

сопр.  ллах;  суф.  тплах,  т[лдо)ах, 
?|лтіак,  ілдооах,  аллах;  мн.  лілах  - 

1.  верность,  надежность  (1  Сам  26:23; 
Пс  100:5)  2.  честность  (2  Цар  12:16) 
3.  правда  (Иер  7:28)  4.  справедливость 
(Пс  119:75)  5.  безопасность  (Пс  37:3) 
6.  должность,  обязанности  (1  Пар  9:31). 
Выражение  ПЛаХ  ѴТ  "ЦП  в  Исх  17:12 
означает  «и  руки  его  не  опускались». 

:  имя  (Ис  1:1). 

"рХ :  имя  (Эзр  2:57).  | 

□раХ  (Пс  118:10-12):  см.  II  ^іа 
ЬіТ  имперф. 

□’аХ:  см.  о’а’х  ипачх. 

...  ...  т 


і  )ах 

]ІГаХ:шм(2  Сам  13:20)  =  раХ.  4 

■рак,  рах  [рХ]:  1.  сильный 

(2  Сам  15:12;  Ис  28:2;  40:26;  Иов 
9:4,19)  2.  смелый  (Ам  2:16).  | 

Т?рХ:  ветвь  (Ис  17:6).  В  Ис  17:9 
вместо  л’ахт  чит.  "пахт.  4 

•  т  т  :  ѵ:  т  :  1 

*7аХ  ^а1:  пасс.  прич.  прх  -  быть 
слабым,  ослабеть  (Иез  16:30).  4 

риіаі:  перф.  раХ  (Ос  4:3;  Иоиль 
1:10;  Наум  1:4),  раХ  (Ис  16:8;  Наум 
1:4),  прах,  прах,  ірах,  ррх  - 

сохнуть,  чахнуть  (о  земле  -  Ис  33:9; 
о  растениях  -  Иоиль  1:12;  о  людях  - 
Иер  15:9). 

Произв.:  рах,  *рах. 

^^аХ  [Пах,  с|ЩІа!]:  слабый,  осла¬ 
бевший  (Пс  6:3).  I 

**7^ах  [*?ах,  ЧаГі1аІ]:  мн.  ГГраХ 
-  слабый  (Неем  3:34).  | 

□  аХ  :  геогр.  назв.  (Нав  15:26).  4 
I  рХ  піГ.:  перф.  )аХ  Л  (2  Сам  7:16), 
ПЛрХЗ  (Пс  78:8),  ІЗПКЗ,  ЦаХЗ;  имперф. 
іах\  іахр  (і  цар  8:26),  иахі,  цахл; 
прич.  іахз,  "іахд  (Прит  низ),  лдахц 
(Пс  89:29),  тахц,  пцахз,  -чах:;, 
Лідахз  -  1.  быть  надежным,  постоян¬ 
ным  (1  Сам  25:28)  2.  быть  верным 
кому-л.  (о  человеке  -  1  Сам  22:14;  о 
Боге  -  Втор  7:9)  3.  быть  правдивым 
(о  свидетеле  -  Ис  8:2)  4.  оказаться  ис¬ 
тинным,  сбыться  (2  Пар  1:9)  5.  быть 
назначенным  (на  какой-л.  пост;  Числ 
12:7;  1  Сам  3:20  I). 

ыг.:  перф.  іпахп,  ччахп,  ’лзахп, 
ілахп,  ашахп;  имперф.  рхл,  іахл, 
1чахл,  іахл,  -рхл  (Прит  26:25),  і’ахх, 

ІГаХП  ІГаХЛ;  императив  ІЛаХП  (2  Пар 
20:20);  прич.  І’аха,  ПГаха  -  Сверить 
(кому-л.  -  Быт  45:26;  Исх  14:31;  чему-л.  - 
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Прит  14:15)  2.  доверять  (1  Сам  27:12) 
3.  быть  уверенным  в  чем-л.  (Пс 
27:13)  4.  позволить  (Суд  11:201) 

5.  стоять  на  месте?  (Иов  39:24  р).  В  Ис 
30:21  вместо  ЗЗрХЛ  чит.  ІГі^РГі  «свернете 
вправо»,  т.  е.  р"1  Ы1'. 

Произв.:  *раХ,  ПЗЧаХ,  рХ,  рХ, 
і  лзах,  і  пзах,  азах,  азах,  лах. 

II  1?2Х:  ^а1:  прич.  рХ  (Эсф  2:7); 
пасс.  прич.  ГРЗаХ  (Плач  4:5)  -  воспи¬ 
тывать.  | 

иіГ.:  имперф.  ПЗаХЛ  (Ис  60:4;  чит. 
ПЗаХЛ)  -  быть  несомым.  р 
Произв.:  рх,  лзах,  п  лзах. 

]ЮХ  [іі  ]ах]  :  мн.  □'’ЗаХ,  ТрЗаХ  — 
воспитатель  (Числ  11:12;  2  Цар  10:1,5; 
Ис  49:23).  р 

См.  тж.  II  рХ  цаі  прич. 

*|ЮХ :  мастер  (Песн  7:2).  | 

*[ЮХ  [I  рХ]:  прил.  истинный,  в  знач. 
восклицания  «истинно  так,  воистину!» 
(Втор  27:15;  Пер  28:6;  Пс  41:14).  В  Ис 
65:16  оба  раза  вместо  рХ  чит.  рХ  (см. 
*1ЧаХ)  или  рх. 

*[ЮХ  [I  рХ]:  верность,  надежность 
(Ис  25:1).  р 

]ЮХ:  см.  прах. 

]ЮХ ,  ПЛах :  см.  *ріах,  плах. 

I  ПЛЮХ  [I  рХ]:  1.  договор,  обеща¬ 
ние  (Неем  10:1).  2.  распоряжение  (Неем 
11:23).  I 

И  ПЛЮХ:  1  .  назв.  горы  (Песн  4:8) 
2.  назв.  реки  (2  Цар  5: 12  (2).  | 

I  ПЛЮХ  [I  рХ,  циіі-аіі:  действи¬ 
тельно  (Быт  20:12;  Нав  7:20).  р 

II  ПЛЮХ  [II  рХ,  циіі-аі]:  воспита¬ 
ние,  попечение  (Эсф  2:20).  | 


рах 

•рлюх^люх  (1  Пар  3:1):  имя  (2  Сам 
3:2). 

Л1ЛЮХ  [мн.  ч.  ж.  р.  от  даііі]:  ко¬ 
лонны  при  входе  (2  Цар  18:16).  ф 
□  ЛЮХ  [I  рх,  циіі-ат]:  1.  действи¬ 
тельно,  поистине  (Ис  37:18;  Иов  9:2); 
тж.  р  азах  (Иов  12:2  ф)  2.  пзахрх 
даже  если  и  вправду  (Иов  19:4  ф); 
поистине  (Иов  34:12  |). 

ПЛЮХ  [I  рХ,  циіі-ат]:  то  же,  что 
□ЗаХ;  всегда  в  вопросит,  предложениях 
(Быт  18:13;  1  Цар  8:27). 

■рЮХ  (1  Пар  3:1):  см.  рзах. 

ЛЛЮХ  [II  рх;  ж.  р.  от  рХ]:  суф. 
ілзах  -  няня  (2  Сам  4:4;  Руфь  4:16).  р 
рЮХ  ^а1:  перф.  ЧХйХ;  имперф. 
рах?,  чхахл;  императив  рах,  рах, 
ЧХаХ  -  1.  быть  сильным  (2  Сам  22:18); 
тж.  выражение  раХ)  рТП  в  знач.  «му¬ 
жайся!»  (Нав  1:6,7)  2.  победить  (2  Пар 
13:181). 

рі.:  перф.  рах,  (П)лзгах,  рлзгах; 
имперф.  рах?,  -рахл,  рахл,  чхахл, 
щахл,  аазгахх,  чпхахл;  императив 
рах,  чхах,  чпзгах;  инф.  ізгах;  прич. 

"раха  -  1.  сделать  сильным,  укрепить 
(в  разных  значениях;  Втор  3:28;  Ис 
35:3;  41:10;  2  Пар  24:13)  2.  сделать 
упрямым,  ожесточить  (сердце;  Втор 
2:30;  15:7;  2  Пар  36:13  I). 

ЫГ.:  имперф.  рах?  -  быть  сильным 
(Пс  27:14;  31:25).  I  ' 

Ьіір.:  перф.  раХЛП;  имперф.  ЧХаХЛЛ; 
прич.  лзгахла  -  1 .  суметь  или  поторо¬ 
питься'  Ц  Цар  12:18;  2  Пар  10:18) 
2.  восстать,  противостать,  победить 
(2  Пар  13:7)  3.  твердо  решить,  наста¬ 
ивать  (Руфь  1:18).  | 

Произв.:  ррх,  рах,  п^ах,  *раха. 
Возможно,  также  *раХ. 
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:  мн.  П’^аХ  —  сильный?  (Зах 

6:3,7).  |  " 

[рХ]:  сила  (Иов  17:9).  Т 
’рЙХ:  см.  рах. 

[рх]:  сила  (Зах  12:5).  Т 
:  і шя  (1  Пар  6:31). 
ггявх  :  имя  (Ам  7:10). 

ТРХЙХ  :  имя  (2  Цар  14:1). 

ПЙХ  (5300  раз)  -  чаі  (5270  раз): 

перф.  лах,  пах,  тах,  ллах,  ллахс 
ллах,  плах,  плах,  пах,  прах, 
рах;  имперф.  лах\  лахл,  ааха, 
ЛаХЛ,  аах  Л  (Прит  1:21  -  3-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.;  1  Цар  5:20  -  2-е  лицо  ед.  ч. 
м.  р.),  лахлі,  і*7  лахлі  (Прит  7:із), 
ааХЛІ  («и  сказала»  -  1  Сам  1:11;  2:1; 
Эсф  5:7;  7:3),  ПаХЛ,  ЛаХ,  ГПа(І)Х, 
аа(і)хі,  плтахі,  пах\  пах’  (Иер  5:2; 
Пс  145:6,11),  плахл,  рахлі,  пахл 
и  пал  (2  Сам  19:14),  ](1)ЛаХЛ,  ПЙХЛ 
(Иер  23:38),  ЛаХІ,  ЛЙХ21,  раХ’  (Пс 
139:20);  императив  ЛЙХ,  ІЙХ,  ПЙХ, 

пах;  инф.  аах  и  аорх’а,  аах,  пах, 
пах,  трах,  трах,  палах  и  палах, 
ПЛаХ;  абс.  инф.  Л(І)аХ;  ирич.  ла(і)х, 
плтах  и  ллах,  ппах,  л(і)лах;  пасс. 

ирич.  ЛіаХ  (Мих  2:7)  -  1 .  сказать  (Быт 
1:3;  22:7;Т Лев  18:2;  Числ  22:28;  Суд 
9:10;  2  Сам  12:7;  Иов  3:2;  4:1) 

2.  приказать  (2  Пар  29:27)  3.  обещать 
(1  Пар  27:23)  4.  упомянуть  (2  Сам 
6:22)  5.  хвалить,  превозносить  (Пс 
145:11)  6.  называть  (Пс  5:20)  7.  поду¬ 
мать  (1  Сам  20:26)  8.  намереваться 
(1  Сам  30:6)  9.  инфинитив  ЛЙХ1?  обыч¬ 
но  вводит  прямую  речь  (Быт  38:13;  Исх 
6:10;  Суд  1:1). 


иіГ.:  перф.  ЛаХД;  имперф.  ЛЙХ’, 
ЛЙХ’  (І,7  ЛаХ’  в  Пс  4:3),  ЛаХ’  -  1.  быть 
сказанным  (Нав  2:2;  Соф  3:16)  2.  го¬ 
вориться  (поговорки  и  т.  и.;  Быт  10:9) 
3.  называться  (Ис  19:18). 

ЫС:  перф.  ллахп,  р’аХП  -  про¬ 
возгласить  (Втор  26:17,18).  і 

Ькр.:  имперф.  ПЙХЛ’  -  хвалиться 
(Пс  94:4).  Т 

Произв.:  лах,  пах  (?),  *плах  и 
плах,  паха. 

"ІЙХ,  ЛЙІХ  (Иов  22:28)  [ЛаХ]: 

1. речь,  известие  (Пс  19:3,4)  2.  пове¬ 
ление  (Авв  3:9;  Пс  68:12)  3.  обещание 
(Пс  77:9)  4.  дело  или  решение  (Иов 
22:28).  См.  тж.  статью  ПЙХ  (?).  | 

*"ІЙХ  (?)  пах]:  суф.  ПйХ;  мн. 
прах,  пах,  пах,  пах,  іпах,  лпах, 

ППП.аХ  -  слово,  речь  (Прит  17:27;  Иов 
6:26).  В  Иов  20:29  ІЛЙХ  следует  понимать 
как  «вынесенный  ему  приговор». 
Возможно,  что  все  словоформы  этой 
статьи  происходят  от  ЛаХ. 

I  *“1ЙХ  (?):  мн.  Пах  -  олененок? 
(Быт  49:21).  Т 

II  "ІЙХ:  имя  (Иер  20:1). 

III  "ІЙХ:  геогр.  назв.  (Эзр  2:59; 
Неем  7:61).  | 

*ГПЙХ  и  *ГПЙХ  [ЛЙХ]:  сопр.  ЛЛаХ; 
суф.  плах,  ?|ллтах,  рпах,  7[ллтах, 

ІЛЛІПХ  и  ІЛЛаХ  (Плач  2:17);  мн.  абс. 
ЛІЛаХ;  мн.  сопр.  ЛІЛаХ  -  слово,  речь 
(Быт  4:23;  Пс  119:140)! 

РЮХ:  1.  аморрейский  (Числ  21:29) 

2.  аморрей  (Быт  14:13)  3.  в  собир.  значе¬ 
нии  аморреи  (Исх  3:8;  Втор  1:44;  3:9; 
2  Пар  8:7). 

РЙХ:  имя  (Неем  3:2). 

ГР"1ЙХ:  имя  (Соф  1:1). 


47 


шпак 


гглх 


}Г"Р“1йХ:  имя  {2  Пар  19:11). 

:  имя  (Быт  14:1,9).  | 

ЕШ  :  пауз.  СТЙХ  -  1 .  прошлой  ночью 

(Быт  19:34;  31:29,42)  2.  вчера  (2  Цар 
9:26).  В  Иов  30:3  значение  неясно 
(«тьма»?).  | 

ГіірХ  ж.  р.  []ак  +  -I]  (130  раз):  суф. 
7|ЛйК,  ?|ЛаХ,  ІЛ?рК  -  1.  верность,  надеж¬ 
ность,  постоянство  (Пс  57:11;  117:2; 
Прит  16:6;  Неем  7:2)  2.  правда  (Прит 
12:19;  Дан  11:2)  3.  безопасность  (Ис  39:8). 

ЛПЛЮХ  (сопр.):  суф.  ЧЛГШДК, 
ІЛПЛаК;  мн.  сопр.  ЛПЛаК;  мн.  с  суф. 
іггіплах,  ПЭ',ЛПГт  -  мешок  (Быт 
42:27;  44:12).' 

:  имя  (Иона  1:1). 

■’лах,  ?|лвх,  ілйх,  □■’йх, 

трйХ :  см.  па,к. 

1^  [стяжение  от  II  ‘рК?]:  направ.  ПДК, 
ПЗК,  ГШ  - 1.  куда?  (1  Сам  10:14 1)2.  ]Х-*П7 
доколе?  (Иов  8:2 1)  3.  '[Ка  откуда? 
(2 Цар  5:25  Кт)  4.ГШ  куда?  (2 Цар  6:6); 
тж.  в  придаточном  предложении  (Нав 
2:5);  где?  (Руфь  2:19)  5.  ГШ-7У  доколе? 
(Пс  13:2)  6.  ГШ1  ГПК  никуда  (1  Цар 
2:36;  2  Цар  5:25  |);  куда  бы  то  ни 
было  (1  Цар  2:42  |). 

]Х:  см.  111  ]ІК. 

<  < 

Х2Х ,  П2К  (чит.  ’аппа ):  восклицание 
«о,  молю!»  (Пс  116:4;  118:25),  «о!»  (Исх 
32:31;  Иона  4:2). 

I  П2Х  цаі:  перф.  Ш1  -  скорбеть 

(Ис  3:26;  19:8).  | 

Произв.:  ПИК,  ПНКЛ. 

II  П2Х  рі.:  перф.  ГПК  -  ниспослать 

(несчастье;  Исх  21:13).  | 

ри.:  нмперф.  ГПК4,  ГПК  Л  -  слу¬ 
читься  (Пс  91:10;  Прит  12:21).  | 
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Ькр.:  прич.  ПЗКЛа  -  искать  повод 
(для  конфликта;  2  Цар  5:7).  I 

Произв.:  *ГПКЛ,  ГПК  Л. 

Л2Х,  ГШ,  Л2Х  :  см.  *]К. 

т  т  т  т  ѵ  т  I  т 

ПЗХ :  см.  К2К. 

•13Х :  мы  (Иер  42:6  К).  | 

12Ш,  Ш  рЙК]:  ж.  р.  Л№ПК  - 
1.  неисцелимый  (Ис  17:11;  Иер  15:18; 
30:12,15;  Мих  1:9;  Иов  34:6)  2.  неиспра¬ 
вимый  (Иер  17:9)  3.  роковой  (Иер 
17:16).  I 

1 12Н2Х:  1.  человек  (Пс  55:14)  2.  люди 
(Ис  24:6;  Пс  66:12). 

II 12/Щ  :  имя  (Быт  4:26). 

П2Х  піГ.:  перф.  ППЗКД  (Иоиль  1:18; 
Плач  1:8),  ТПКЗ;  нмперф.  ГПК4,  ГПКЛ, 
1ПЗКЛ;  императив  ГПКЛ;  прич.  ПЗКЗ, 
ЛтКЗ  (Плач  1:21),  “  стонать 

(Исх  2:23;  Иез  21:11). 

Произв.:  ПГПК. 

ПГШ  [ПЛК]:  суф.  4ГітК,  ПЛГПК  (  = 
ПЛГПК;  Ис  21:2);  мн.  4ЛГПК  -  вздох, 
стон  (Ис  35:10;  Плач  1:22). 

12П2Х  (120  раз):  пауз.  ПГПК  -  мы 
(Быт  37:7;  2  Сам  5:1). 

ЛЛГШ:  геогр.  назв.  (Нав  19:19).  | 

"’ЗХ  (870  раз):  пауз.  НК  -  я  (Суд  8:23; 
1  Цар  18:8;  Эккл  1:12). 

^ЗХ  [циіі]:  флот,  корабли  (1  Цар 
9:26,27;  10:11,22;  Ис  33:21).  Т 

Произв.:  ПНК. 

ПШ:  мн.  ЛІНК  и  ЛІНІК  (2  Пар 
8:18  К),  ПЛНГІНК  (Иез  27:29;  чит. 
□іТЛІНК)  -  1.  корабль  (Втор  28:68;  Ис 
23:14;  2  Пар  20:36)  2.  лодка  (Иов  9:26). 
В  Иона  1:3  вместо  ПНК  чит.  ПНК. 

пух  [I ПЛК  ]:  плач  (Ис  29:2;  I  Ілач  2:5).  т 


тгзх 
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□  УЧХ:  гшя(  1  Пар  7:19).  Т 

рЗХ:  Согласно  одной  гипотезе  - 
свинец,  в  знач.  «отвес  со  свинцовым 
грузом»  (Ам  7:7-2  раза;  7:8-2  раза), 
и  тогда  в  Ам  7:7  7|ЗХ  ЛрІП  означает 
«стена,  построенная  по  отвесу».  Со¬ 
гласно  другой  гипотезе  -  олово.  | 

<  . 

ЮЗХ  [камац  не  редуцирован]  (360 
раз):  пауз.  ОІК  -  я  (Быт  16:8;  Исх  20:2; 
Ам  7:14). 

*рХ  Ьііро.:  имперф.  1ЛІКГТ’;  прич. 
□"’ДЗкЛр  -  жаловаться,  сетовать  (Числ 
11:1;  Плач  3:39).  | 

ОЗХ  цаі:  прич.  ОДК  -  принуждать 

(Эсф  1:8).  | 

рлх  [от  1  рК]  цаі:  перф.  ЛрЗК; 
имперф.  рЗК\  рДКЛ  -  гневаться  (Ис 
12:1;  Пс  2:12). 

ЬКр.:  перф.  рЗКЛЛ;  имперф.  рЗКГН 
-  то  же,  что  в  С|а1  (Втор  1:37;  1  Цар  1 1 :9). 

ПО  ЗХ :  цапля?(Лев  11:19; Втор  14:18). і' 

рЗХ  цаі:  имперф.  рРО;  инф.  р’ЗК  - 
стонать  (Пер  51:52;  Иез  26:15).  р 

піі'.:  императив  р!1КП;  прич.  □'’рДКЗ  - 
то  же,  что  в  цаі  (Иез  9:4;  24:17).  | 

Произв.:  I  ПрДК. 

I  ПрЗ^  [рИК]:  сопр.  ЛрЗК,  ЛрДК  - 
вздох,  стон  (Мал  2:13;  Пс  12:6). 

II  ПрЗХ :  геккон?  (Лев  1 1:30).  | 

ІіПХ  піі'.:  имперф.  ІіЛКЛ  -  болеть 
(2  Сам  12:15).  р 

Произв.:  1ІЛДК.  Возможно,  также  ПрХ . 

№і:  см.  №ПК. 

□  Ю^Х,  ■’іт  ит.д.:  см.  ЕГХ. 

ХОХ :  имя  (1  Цар  15:8). 

рЮХ  [I  рю,  протетический  алеф]: 
кувшин  (2  Цар  4:2).  I 


[предполагаемый  корень  ПОК 
и  суф.  -ап]:  несчастье  (Быт  42:4,38; 
44:29;  Исх  21:22,23).  р 

“ЛОХ  [ЛОК]:  мн.  □"’Л’ІОК  (Эккл 
7:26),  ГѴШ  (Суд  15:14)  -  1.  ед.  ч.:  за¬ 
ключение,  лишение  свободы  (Пер 
37:15)  2.  мн.  ч.:  путы,  узы  (Суд  15:14; 
Эккл  7:26).  | 

рЮХ,  рОХ  [рОК]:  урожай,  сбор 
урожая  (Исх  23:16;  34:22).  | 

ТЮХ  [ЛОХ]:  мн.  ПС)ЛчрК,  '’ТрК, 
рТТОХ,  т»трк  -  узник,  пленник  (Быт 
39:22;  Ис  14:17). 

I  "Т’ОХ,  *ЮХ  [ЛОХ]:  то  же,  что 
Л’ОХ  (Ис  10:4;  24:22;  42:7;  1  Пар  3:17). 
В  1  Пар  3:17  чит.ЛрКП.  і 

II  ТЮХ :  имя  (Исх  6:24). 

*00Х:  мн.  р’ррК  -  амбар  (Втор 
28:8;  Прит  3:10).  I 

ПЮХ :  имя  (Эзр  2:50).  | 

люх  :  ж.  имя  Асенат  (Быт 
41:45,50;  46:20).  I 

рОХ  (200  раз)  -  цаі  (100  раз):  перф. 

рох,  лррк,  ’лррк,  ’лррк,  юрх, 

ІЛррКІ;  имперф.  рОХр  рОр  (2  Сам 
6:1),  р'ОК Л,  ррЛ  (Пс  104:29),  ’ООХЛ 
(Нав  2:18),  рОХХ,  ПЭОХ  (Мих  4:6), 
ІЭОХЛ,  рОХЗ,  ЦООХЛ  рООХЛ  (Ис  58:8), 
ТІОрХЛ,  ПООХЛ,  ПЭОХЛ;  императив 
рок,  ПООХ  (Числ  11:16),  ’ррк  (Иер 
10:17),  ЧЭОХ;  инф.  рОХ,  рЗОХ,  ОЗЗОХ; 
абс.  инф.  рь«;  прич.  ррк  (Числ  19:10), 
ррОХ  (2  Цар  22:20;  2  Пар  34:28),  ОрОХ 
(Пс  39:7);  пасс.  прич.  ’ррК  -  1.  собрать 
(Быт  29:22;  Исх  23:10;  Числ  19:9;  2  Цар 
22:4)  2.  забрать  к  себе  (2  Сам  11:27) 

3.  удалить,  устранить  (Быт  30:23) 

4.  уничтожить  (Пс  26:9)  5.  избавить, 
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Г}ОХ 

исцелить  от  чего-л.  (2  Цар  5:3).  Для 
Л[ррХ  в  1  Сам  15:6  см.  конъектуру  в 
гр’  ЫБ  В  Ис  58:8  вместо  рррХЛ  чит. 
ррЭХ’,  т.  е.  рОХ  рі.  имперф.  В  Соф 
1 :2,3  вместо  те  чит.  ррХ,  а  в  Мер  8:13 
вместо  ПрРрХ  чит.  аррх,  то  есть,  в 
обоих  случаях,  рОХ  цаі  имперф.  1-е 
лицо  ед.  ч.  В  1  Сам  18:29  вместо  ррХЛ 
чит.  роіл,  а  в  Исх  5:7  вместо  ■рэрхп 
чит.  фЮОЛ  -  для  обоих  мест  см.  рОч  ЫБ 
имперф. 

иіБ:  перф.  рОХ},  ПЭрХІ  ЛррХЛ. 
130X3  (в  Суд  16:23  и  1  Пар  11:13 
вместо  ізрхз  также  чит.  130X3),  ізохз, 
ПЛЭрХЗІ;  имперф.  рОХ4.,  рбхЛ  и  Г|рк»І, 
ррХЛ,  ЧЭрХ’,  1Э0Х’,  'рОрХ’;  императив 
ррХП  (Втор  32:50),  ’ЭОХП,  130ХЛ; 
инф.  ррХП  (Быт  29:7;  Числ  12:15);  абс. 
инф.  рОХП ;  прич.  2~|рХЛ  (Быт  49:29), 
П^ЭрХЗ  -  1.  собраться  (о  людях;  Быт 
49:1)  2.  быть  собранным  (о  стаде  - 
Быт  29:7;  о  костях  -  Мер  8:2) 

3.  исчезнуть,  прекратиться  (Ис  16:10) 

4.  умереть  (Числ  20:26);  в  том  же  зна¬ 
чении  -  выражения  типа  ѴіЛІГЛХ  ^ОХЛ 
(Быт  25:8)  5.  удалиться  (Пс  104:22) 
6.  вернуться  (Числ  1 1 :30)  7.  быть  возвра¬ 
щенным,  т.  е.  впущенным  назад  (Числ 
12:14,15).  В  Иов  27:19  вместо  Г]ОХ’  чит. 
рол  ,  см.  ЫБ  имперф. 

рі.:  прич.  ррХр,  ЛЗОХО  -  1.  собрать 
(Ис  62:9;  Иер  9:21)  2.  пригласить,  при¬ 
вести  (в  дом;  Суд  19:15,18).  Для  Числ 
10:25;  Нав  6:9,13;  Ис  52:12  см.  статью 

ррхр.  і 

ри.:  перф.  ррХ.  130X1;  прич.  рОХр  “ 
быть  собранным,  собраться  (Ис  33:4; 
Иез  38:12). 

Ьіір.:  инф.  рОХЛП  -  собраться  (Втор 

33:5).  | 

Произв.:  рчрХ,  *рОХ,  рОХ,  ПррХ  (?), 
*ПЭОХ,  *ррррХ,  ррХр. 


[рОХ]  :  ми.  ПГрСХ.  "2СХ  - 
1.  запас  (1  Пар  26:15)  2.  склад  (1  Пар 
26:17;  Неем  12:25).  Т 

рОХ  [Г)ОХ]:  ми.  сопр.  "’ЭрХ  (0  с  да- 
гешем;  Мих  7:1)  -  собирание  (о  пожи¬ 
рании  растений  саранчой  -  Ис  33:4;  о 
сборе  урожая  фруктов  -  Ис  32:10;  Мих 

7:1).  І 

5??  :  имя  (1  Пар  6:24). 

рОК:  см.  гррХ. 

ПР?  (Соф  1:2,3):  см.  конъектуру  в 
рОХ  цаі. 

ПООК  (?)  [рОХ]:  собирание  (Ис 

24:22).  Или  же  вместо  ТОХ  ПррХ  чит. 
ЛчрХП  рОХ.  I 

*П30К  [рОХ]  :  ми.  ЛІЗрХ  -  собра¬ 
ние  (изречений;  Эккл  12:11).  | 

Л  й  О X  (Мих  4:6):  см.  рОХ  сріі  имперф. 

*ЧРРРК  [рОХ,  цаіаіші]:  с  арт. 
ррррХП  -  сброд  (Числ  1 1:4).  | 

ХЛЭО^:  имя  (Эсф  9:7).  | 

рОХ  (Пс  139:8):  см.  рРо  цаі. 

ЛОХ  цаі:  перф. ПЛОХ, ПЛЛОХ1,  ПЛОХ, 
рІЛОХІ,  ІЛЗЛОХІ;  имперф.  ЛОХ?  и  ЛОХЛ, 
1ПЛОХЛ,  1ПЛОХЛ],  ^0)ЛрХ’,  СПОЛОХ  Л, 
П1ЛОХЛ,  рЛОХЗ;  императив  ЛОХ,  1ЛОХ; 
инф.  ЛОХр  и  ЛІОХр,  рЛОХ,  ПЛтрХ  (Ос 
10:10);  абс.  инф.  Л(І)РХ;  прич.  ’ЛрХ  (уосі 
сотрсщіпіх;  Быт  49:1 1);  пасс.  прич.  Л10Х, 
ПЛЮХ,  ППЮП  (из  О'ПЮХП;  Эккл  4:14), 
"НЮХ  (Быт  39:20  К),  ЛІЛОХ  -  1.  связать 
(Суд  16:11)  2.  заковать,  надеть  оковы 
(Иер  39:7)  3.  держать  в  заключении 
(Быт  40:3)  4.  привязать  (коня  и  т.  д.; 
2  Цар  7:10)  5.  впрячь  (животное  в 
повозку;  1  Сам  6:10)  6.  запрячь 

(колесницу;  Быт  46:29;  1  Цар  18:44) 
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7.  повязать  (набедренную  повязку  - 
Иов  12:18;  меч  -  Неем  4:12)  8.  начать 
(сражение;  2  Пар  13:3)  9.  взять  на  себя 
(обет;  Числ  30:11).  В  Ос  10:10  вместо 
гпркз  чит.  ПЛ01П2,  т.  е.  ЛО"5  піі.  инф. 
В  Пс  105:22  вместо  ЛОХ1?  чит.  Лр’1?,  т.  е. 
“Ю"’  рі.  инф. 

піГ.:  имперф.  ЛОХЛ,  ЛОХЛ;  импера¬ 
тив  1ЛОХП  -  1.  быть  связанным  (Суд 
16:6,10,13)  2.  находиться  в  заключе¬ 
нии  (Быт  42:16,19).  | 

ри.  (ра88.  цаі?):  перф.  ПЭК,  ПОХ: 
быть  захваченным  в  плен  (Ис  22:3  - 
2  раза).  | 

Произв.:  "ВОХ,  Л7ЭХ,  ІТрК,  ЛОХ  и 

*лох,  лілріо,  *ппріо,  ллоо  (?). 

"10^  и  ПОК  [ЛОХ,  цііаі]:  сопр. 
ЛОХ;  суф.  ПЛОХ;  мн.  ПЛОХ  и  ПЛОХ 
(Числ  30:8)  -  обет  (Числ" 30:3, 15). 

Слово  ЛОХ  см.  также  в  библ.-арам. 

“ІЭХ :  см.  1  Л7ЭХ- 

І’ТП — Ір«  (2  Цар  19:37;  Ис  37:38), 
]"7П  ПОХ  (Эзр  4:2):  имя  Асархаддон.  т 

П"10Х(1)  Ос  10: 10-  см.  Л  О4  ^а1  имперф. 

"ІГШ  :  ж.  имя  Эсфирь  (Эсф  2:7). 

[корень  фХ]  (280  раз):  пауз. 
ЦК;  суф.  чрХ,  ?[ЭХ,  ?|ЭХ,  1]рХ,  ІЭХ, 
ПЭХ,  ООрХ,  ОЭХ;  двойств.  О’рХ,  СРЗК, 
чрХ,  фрХ,  Т>ЭХ,  П’ЭХ,  1ГЭХ  -  1.ЦХ 
нос  (Быт  24:47;  Иез  16:12;  Пс  115:6;  в 
т.  ч.  о  животных  -  Прит  1 1 :22;  Иов 
40:24,26);  гнев  (Быт  30:2;  Ис  10:4;  Пс 
90:7)  2.  О’рХ  нос,  ноздри  (Быт  2:7); 
лицо  (Быт  3:19);  гнев  (Дан  11:20) 
з.  "эк1?  пред  лицом,  перед  кем-либо 
(1  Сам  25:23).  В  1  Сам  1:5  текст,  веро¬ 
ятно,  испорчен.  Выражения  П?ЭХ  ПЛХ, 
О’рХ  7|ЛХ  и  ПЧЗК-Л^|7  см.,  соответст¬ 
венно,  в  статьях  *7|ЛХ,  НЛХ  и  *Л^[7. 

Произв.:  глагол  фХ. 


II  рК  (130  раз):  1.  также,  тоже 

(Лев  26:39;  Втор  15:17;  Неем  13:15) 

2.  поистине  (Втор  33:3)  3.  но  (Пс 
44:10)  4.  тем  более  (Иов  4:19)  5.  Г|ХЛ 
разве  (Ам  2:1 1);  неужели  (Быт  18:23). 

См.  тж.  (в  статье  ОЗОХ), 

*?2  Р)Х  (*73),  ЧЭ  Г|Х  (I ’Э). 

[от  I  70Х]  цаі:  перф.  Л7рХ1; 
имперф.  ЛОХЛ  -  подвязать  (более  плотно 
подвязать  пояском  эфод  и  другие  дета¬ 
ли  одеяния  первосвященника;  Исх  29:5; 
Лев  8:7).  | 

I  “7ЬХ,  *7ІЭХ  [  срТаІ] :  эфод  -  1.  часть 
облачения  первосвященника  (Исх  28:4; 
Лев  8:7)  2.  льняное  ритуальное  обла¬ 
чение  (1  Сам  2:18;  22:18;  2  Сам  6:14) 

3.  культовый  предмет  (возможно,  извая¬ 
ние;  Суд  8:27;  17:5;  1  Сам  21:10). 

Произв.:  70Х,  *П7рХ. 

II  *7ЬХ :  имя  (Числ  34:23).  | 
*ГПЭХ  [от  1  7ЭХ]:  сопр.  Л7рХ; 

суф.  ІЛ7рХ  -  1 .  эфод  (часть  облачения 
первосвященника;  Исх  28:8;  39:5)  2.  по¬ 
крытие  (золотое;  Ис  30:22).  •[ 

СУФ-  ЩрХ  -  царская  ре¬ 
зиденция  (Дан  1 1 :45).  І 

ПЭХ  цаі:  перф.  ЛОХ,  ЛчрХ1,  ’ГГрХ, 
10X1;  имперф.  10Х\  }ОХЛ,  ТІОЛ]  (1  Сам 
28:24);  императив  10Х  -  печь,  выпекать 
(Быт  19:3). 

піГ.:  имперф.  ПОХЛ,  ПГрХЛ  -  быть 
выпеченным  (Лев  7:9). 

Произв.:  ПОХ,  *ПрХО. 

ПрХ  [морфологически  -  акт.  при¬ 
частие  от  ПОХ  цаі]:  суф.  ОПОХ  (Ос  7:6); 
мн.  ОчрО)Х;  мн.  ж.  р.  ЛІОХ  -  пекарь 
(Быт  40:5;  Иер  37:21).  В  Ос  7:6  вместо 
ПЛОХ  чит.  ОПрХ  (см.  І^)Х  «гнев»). 
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ПОХ :  см.  ПО’К. 

ХІОХ,  ІЭХ :  1. же  (Ис  19:12)  2.  тогда, 
в  таком  случае  (Прит  6:3). 

Т0К:  см.  І7ЭК. 

ПГШ  (Пс  88:16):  см.  рЭ. 

ГРрХ  :  имя  (1  Сам  9:1).  | 

**7*>рХ  :  мн.  ж.  р.  гіѴрк  -  поздний 
(Исх  9:32).  | 

I  й’ЭХ:  см.  ІР)К. 

II  а’ЭХ:  имя  (1  Пар  2:30,31).  Т 
*р,ЭХ:  сопр.  р^рК;  мн.  Э’рПрХ, 

'’РПРК,  Трр’рК,  Гр’рХ  -  1.  ручей 
(Иоиль  1:20)  2.  долина  (Иез  6:3)  3.  трубка 
(метафорически  о  костях;  Иов  40: 18  ф) 
4.  рад  (Иов  41:7 1)  5.  сильный,  могущест¬ 
венный  (о  знатных  людях;  Иов  12:21  |). 

р^рх  (Суд  1:31):  см.ррК. 

"ѴрХ  :  см.  I  “Ѵ’ЭІК. 

^рХ :  тьма  (Пс  91:6;  Иов  30:26). 
Однокоренные:  ’ЛОК,  ПррК,  *7рКО  и 

ггрркр  (?). 

:  темный  (Ам  5:20).  | 

ГіР’рХ:  суф.  рЛрЭК;  мн.  абс.  ЛІ*?рК 
-  тьма  (Исх  10:22;  Соф  1:15). 

У?рх  :  имя  (1  Пар  2:37  -  2  раза).  I 

*]ЭК  :  мн.  ТЕК:  -  способ  или  обстоя¬ 
тельство  (Прит  25:1 1).  | 

ООХ  [от  ООК]  цаі:  перф.  ОрК  - 
1.  кончиться  (Быт  47:16)  2.  исчезнуть 

(Ис  29:20). 

ОрК:  пауз.  ОрК;  сопр.  "’ОрК  (уо<7 
сотра^іпіх;  Ис  47:8,10;  Соф  2:15);  мн. 
■’РЭК  -  1.  конец,  в  выраж.  рЛК"',ррК 
«концы  земли»  (1  Сам  2:10;  Пс  98:3) 


2.  ничто  (Ис  41:12,29)  3.  нет,  отсутст¬ 
вует  (Ис  5:8;  Ам  6:10)  4.  не,  простое 
отрицание  (Ис  54:15)  5.  только  (Числ 
22:35;  23:13  |)  6.  ОрКЗ  без,  при  отсут¬ 
ствии  (Прит  14:28;  26:20;  Иов  7:6; 
Дан  8:25  I);  ни  за  что,  безвинно  ( или 
«впоследствии,  под  конец»;  Ис  52:4  |) 

7.  ’Э  ОрК  но,  однако  (Числ  13:28) 

8.  ТІУ  "’ОрКІ  ЦК  «я  -  и  больше  никого» 
(Ис  47:8,10;  Соф  2:15  Т). 

Произв.:  00 К. 

*орх  :  двойств,  пауз.  О’ОрК  -  пятка? 
щиколотка?  (в  выражении  0ч0ЭК  ’О 
«вода  по  щиколотку»)  Иез  47:3.  і' 

□  ^7  ОрХ  :  геогр.  пазе.  (1  Сам  17:1).  і' 
{37рх(а)  пауз.;  Ис  41:24  -  чит. 
Орк  (О),  см.  ОрК  «ничто».} 

П37ЭХ:  разновидность  ядовитых 
змей  (Ис  30:6;  59:5;  Иов  20:16).  Т 

рЭК  цаі:  перф.  ЧОрК,  Ц0)ЭаК  - 
окружить  (Пс  18:5). 

рЭК  Ькр  .:  перф.  ІрЭКГІП;  имперф. 
ррклл,  ррклл,  ррКЛКІ,  рЭК ЛК;  инф. 
рркллр  -  1.  сдерживаться,  держать 
себя  в  руках  (Быт  43:31;  45:1;  Ис  42:14; 
64:11;  Эсф  5:10)  2.  прекратиться  (Ис 
63:15)  3.  дерзнуть  или  быть  вынужден¬ 
ным  (1  Сам  13:12).  т 

Однокоренные  (возможно):  *р,рК. 

ррХ  и  р^Х  (Суд  1:31):  направ. 
ПррК  и  ПррК  (1  Цар  20:30)  -  геогр. 
назв.  (Нав  12:18). 

ПррХ:  геогр.  назв.  (Нав  15:53).  | 

“ІрХ:  пепел  (Числ  19:9,10).  В  дру¬ 
гих  местах  возможно  также  значение 
«земля,  пыль»  (например,  Иез  27:30). 

ДЭХ:  головная  повязка  (1 Цар 

20:38,41).  Т 
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*ПЛОХ  [протетический  алеф]:  мн. 
ГРПЛЭХ,  ѴПЛЭХ  (Иов  39:30  (2),  ітплрх 
-  птенец  (Втор  22:6;  Пс  84:4;  Иов 
39:30;  в  последнем  случае  вместо 
ІПЛЭХ1  К  чит.  ѴПЛЭХ'1  О).  4 

ІТ’ІЭНІ  [протетический  алеф]:  па¬ 
ланкин  (Песн  3:9).  | 

□  ПЭК  :  пауз.  ОЛЭХ  -  1 .  имя  Ефрем 
(Быт  46:20)  2.  племя/«колено»  Ефрема 
(Нав  17:17);  тж.  о  Северном  (Израиль¬ 
ском)  царстве  в  целом  (Ис  7:5). 

I  ГЛОХ  (Быт  48:7;  чит.  ПГПОХ?): 
направ.  ПЛЛЭХ  (Быт  35:16,19;  48:7;  Мих 
5:1;  Пс  132:6;  Руфь  4:11)  -  геогр.  назв.; 
в  ряде  мест  ПЛЛрХ  выступает  как  «застыв¬ 
шая»  направ.  форма,  т.  е.  абс.  форма  геогр. 
названия  (Мих  5:1;  Пс  132:6;  Руфь  4:11; 
в  последних  двух  случаях  -  с  предлогом 
3).  Для  ПГПрК  лЛэ  в  1  Пар  2:24  см. 

зЛэ.  4 

II  ЛПрХ  (1  Пар  2:19),  ПГПЭХ 
(1  Пар  2:50;  4:4):  ж.  имя.  4 

лллэх  :  мн.  □"’ГПрХ  -  1.  уроженец 
Эфраты  (1  Сам  17:12;  Руфь  1:2) 
2.  человек  из  племени  Ефрема  (Суд 
12:5;  1  Сам  1:1;  1  Цар  11:26).  I 

:  см.  КЗ"5  цаі  имперф. 

(Быт 46: 16),  рЭрХ  (Шар 7:7): 

имя.  | 

ж.  р.  [протетический  алеф]: 
суф.  ^ЗЭЗХ,  ІІ723Х;  мн.  абс.  ЛІ323Х 
(Пер  52:21);  мн.  сопр.  ЛІ933Х;  мн.  с 
суф.  чл(і)ітк,  ?рЛУ23Х,  ѴЛІтХ, 
ПЭ7ПІУ23Х  -  1.  палец  (Исх  29:12; 
31:18;  в  т.  ч.  на  ногах  -  2  Сам  21:20) 
2.  палец  как  мера  длины  (Пер  52:21  |). 

і  [Лзх]  :  мн.  ГР^ЗХ  -  удален¬ 

ная  часть  (обитаемой  земли;  Ис  41:9).  4 


и  :  мн.  -  знатный  че¬ 

ловек  (Исх  24: 1 1).  I 

:  мн.  ліЛзх,  ’Ѵзх  -  сустав, 
сгиб  (в  Пер  38:12  -  о  подмышках;  в 
Иез  13:18  -  о  запястьях?).  Значение 
П’ТЗХ  вИез41:8  неясно.  4 

цаі:  псрф.  Л'рЗХ ,  "’Л’рЗХ ;  имперф. 
*73ХЛ  (Чисп  11:25)  -  1.  взять,  отнять 
(Числ  11:17,25)  2.  не  дать,  отказать  в 
чем-л,  (Эккл  2:10)  3.  приберечь  (Быт 
27:36).  Т 

піЕ:  перф.  ЛЗХЗ  -  быть  уменьшен¬ 
ным  (Иез  42:6).  4 
Произв.:  I  Л’ЗХ. 

суф.  ,173Х,  ІЛЗХ,  ПЛЗХ,  □’ТЗХ 

-  1.  возле  (Быт  41:3;  Неем  2:6)  2.  к,  по 
направлению  к  (Дан  8:17)  3.  у  кого- 
либо  (Прит  8:30)  4.  ЛзХй  прочь  от 
(1  Цар  20:36);  возле  (Иез  40:7  4). 

I  :  пауз.  *73Х  -  имя  (1  Пар  8:37, 
38;  9:43,44).  4 

II  **7ХХ:  пауз.  73  X  -  геогр.  назв. 
(Зах  14:5).  } 

:  имя  (2  Цар  22:3). 
□ЯК:илю(  1  Пар  2:15,25).  4 

[протетический  алеф]:  брас¬ 
лет  (Числ  31:50;  2  Сам  1:10).  4 

Л22Х  цаі:  перф.  ЛЗХ;  прич.  ОЛЗІХ 

-  копить  (богатства;  2  Цар  20:17;  Ис 
39:6;  Ам  3:10).  4 

піЕ:  имперф.  ЛЗХ’  -  накапливать¬ 
ся  (Ис  23:18).  4 

[ЫЕ:  имперф.  ПЛЗІХ1  (Неем  13:13) 

-  чит.  П13Х1,  см.  ГЛЗ  рі.  имперф.  4) 

Произв.:  ПЗІХ. 

Л22Х :  имя  (Быт  36:21). 

Л^К :  см.  ЛЗХЛ&  и  ЛЗХПІ^  ЛЛІ 
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ГПрХ  [П7р,  протетический  алеф]: 
разновидность  драгоценных  камней 
(Ис  54:12).  р 

ірх  :  дикий  козел  (Втор  14:5).  р 
при  :  см.  Пр1?  цаі  имперф. 

КЛХ :  имя  (КЛтК1  -  1  Пар  7:38).  р 

[УЧПК  К(№з43:15Д6):чиг.17КПК  О. 
см.  І^КЛЛК.} 

(2  Сам  23:20):  чит.  мн.  сопр. 
^КЛК,  см.  11  ^ЛК.} 

^хл^п):  1  .  имя  (Быт  46: 16;  также 
в  Числ  26:17  -  "рКЛК1?)  2.  назв.  клана 
(^*ПХПвЧнсл26:17).  р 

{□ѴіПК  (Ис  33:7):  чит.  ГГЛКЛК, 
см.  II  ’ЛК'ПК.} 

ЗЛХ  с|аі:  перф.  2Л.К1,  'ТОЛК,  12ЛК, 
□Л2ЛК1;  имперф.  2ЛК’,  2ЛКЛ  (Прит 
7:12;  23:28  -  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.;  Прит 
24:15  -  2-е  лицо  ед.  ч.  м.  р.),  ^ЛК’І, 
12ЛКЛ  П2ЛКЗ  (Прит  1:11);  императив 
2ЛК;  инф.  "2ЛК;  прич.  2Л(І)К,  СР2ЛК  - 
подстерегать  в  засаде  (Втор  19:11; 
Суд  9:43). 

рі.:  прич.  □"’ЛЛКр)  -  то  же,  что  в  цаі 
(или  же  сущ.  со  значением  «засады»?) 
Суд  9:25;  2  Пар  20:22.  р 

ЫГ.:  имперф.  2ЛЛ  (из  *2ЛК’1;  1  Сам 
15:5)  -  то  же,  что  в  цаі.  | 

Произв.:  2ЛК,  *2ЛК,  *2ЛК,  П7КП. 
Возможно,  также  *П2ЛК. 

ЗЛХ,  ЗЛ.ІК  [2ЛК]:  мн.  ГР2ЛК  - 
засада  (обычно  ед.  ч.  в  собир.  значении,  о 
группе  людей,  находящихся  в  засаде)  Суд 
20:33;  Пер  51:12. 

См.  тж.  2ЛК  цаі  прич. 

*ЗЛХ  [2ЛК]:  пауз.  2  ЛК  -  1.  засада 

(Иов  38:40)  2.  логово  (Иов  37:8).  р 


*ЗЛХ  [2ЛК]:  суф.  12  ЛК,  22ЛК  - 
1.  засада  (Ос  7:6;  текст,  возможно,  испор¬ 
чен)  2.  ловушка  (Пер  9:7).  | 

злх  :  геогр.  назв.  (Нав  15:52).  Д 
:  см.  ЛК2ЛК  ЛР. 

ПЗЛХ:  собир.  саранча  (Исх  10:4; 
Суд  7:12). 

*ПЗ"1^  [циіі-аі]:  мн.  сопр.  ЛІ2ЛК  - 
ловкое  движение?  (Ис  25: 1 1).  ф 

ЛЗЛХ:  мн.  Л (1)2 ЛК,  ПГРЛ2ЛК  - 
отверстие,  окошко  (Быт  7:11;  Ис  60:8; 
Ос  13:3;  Эккл  12:3). 

лізлк  :  геогр.  назв.  (1  Цар  4:10).  Д 
:  уроженец  селения  2 ЛК  (2  Сам 

23:35).  і- 

I  373*1  X  [протетический  алеф]  (все 
формы  -  450  раз):  ж.  р.  (для  сущ.  м.  р.) 
ПУ2ЛК;  ж.  р.  сопр.  ЛУ2ЛК;  ж.  р.  с  суф. 
□ЛУ2ЛК,  ]ЛУ2ЛК;  ж.  р.  двойств,  пауз. 
ГРЛУ2ЛК  (2  Сам  12:6);  мн.  СРУ2ЛК  - 
1.  четыре  (Исх  27:4;  Суд  19:2;  1  Пар 
9:26)  2.  У2ЛК  Л2У2  «в  четвертый  год» 
(Зах  7:1);  ПУ2ЛК2  «в  четвертый  день 
[месяца]»  (там  же)  3.  ЛІУУ  ПУ2ЛК, 
ПЛІУУ  У2ЛК  четырнадцать,  для  м.  и  ж.  р. 
(Быт  46:22;  Нав  15:36);  четырнадцатый 
(Исх  12:18;  Ис  36:1);  тж.  ЛІУУ  ПУ2ЛК2 
«в  четырнадцатый  день  [месяца]»  (Лев 
23:5;  Эсф  9:18)  4.  2"’У2ЛК  сорок  (Суд 
12:14;  Иез  41:2);  тж.  Л  30  СРУ2ЛК2  «в 
сороковой  год»  (Втор  1:3)  5.  ПЧЛУ2ЛК 
в  четырехкратном  размере  (2  Сам  12:6 1). 

Однокоренные:  ,У,’2Л,  II  У2Л,  I У2Л, 
У2Л,  *У2Л. 

II  373  ЛХ:  имя  (Нав  14:15;  15:13; 

21:11).  I 

Л373ЛК,  Л373ЛК,  З^ЗЛК:  см. 

т  т  :  —  -  •  т  :  — 

I У  2  ЛК. 
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ИХ  цаі:  имперф.  ’ЛХЛ,  ІЛХ’; 
прич.  □'’Уік,  ЛІЛХ  -  ткать,  плести 

(Суд  16:13;  2  Цар  23:7). 

Произв.:  ЛХ,  ЛХ. 

ИХ  [ЛХ]:  мн.  □,ЛХ  -  ткач  (Исх 
39:27;  1  Сам  17:7). 

См.  тж.  ЛХ  ^а1  прич. 

ИХ  [ЛХ]:  пауз.  ЛХ  -  1.  ткацкий 
станок?  (Суд  16:14)  2.  челнок  ткацкого 
станка?  (Иов  7:6).  | 

ПИХ:  1  .  геогр.  назв.  (Втор  3:4,13,14; 
1  Цар  4:13)  2.  имяі  (2  Цар  15:25).  Т 
*рП  К ;  пурпур  (нить,  ткань)  2  Пар  2:6.  ф 
См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 

ТИХ  [протетический  алеф]:  ящик 
или  сумка  (1  Сам  6:8,11,15).  | 

1?ЗНХ:  пурпур  (нить,  ткань)  Исх 
25:4;ТПрит  31:22. 

77Х  :  см.  Т1Ч  ^а1  имперф. 

"7 "IX  (Числ  26:40):  пауз.  7ЛХ  (Быт 
46:21)  -  имя.  ]■ 

]І77Х  :  имя  (1  Пар  2:18).  | 
Н7Х(Л):  назв.  клана  (Числ  26:40). 
ИЛХ :  имя  (Эсф  9:9).  | 

ГПХ  цаі:  перф.  ИГЛХ,  ПЛХ  - 
срывать,  собирать  (Ис  80:13;  Песн5:1).  і' 
71  "IX:  имя  (Числ  26:17).  ]■ 

71 7  X  : геогр.  назв.  Арвад  (Иез 27:8,1 1).  і' 

ПНХ(Л)  :  1.  имя  (Быт  46:16) 

2.  назв.  клана  (Числ  26:17).  ]- 

НИХ:  назв.  народа ,  от  7ЛХ  (Быт 
10:18;Т1  Пар  1:16).  | 

*ПНХ  и  *ПНХ  [Чи11-аІ] :  мн.  абс. 
ЛЛХ;  мн.  сопр.  ЛЛХ  и  ЛІЛХ  -  ко¬ 
нюшня,  стойло  (1  Цар  5:6;  2  Пар  9:25; 
32:28).  I 


*Т17Х:мн.Л,,Т'1Х  -тугой  (Иез  27:24).  І 

ПЭНХ,  ПЭ"1Х:  сопр.  ЛЛЛХ;  суф. 
Л|ЛЛПХ  -  1.  исцеление  (Ис  58:8;  Иер 
8:22;  30:17;  33:6)  2.  ремонт,  восста¬ 
новление  (Неем4:1;  2  Пар  24:13).  ]• 

папх:  геогр.  назв.  (Суд  9:41  - 
палхз).  | 

^ИХ  (200  раз):  с  арт.  ](І)ПХП  - 
1 .  ковчег  (предмет  культа  -  большой 
ящик,  содержащий  святыню  и  представ¬ 
ляющий  собою  святыню;  Исх  25:14; 
26:33;  Нав  3:6;  4:7;  1  Сам  4:6,13)  2.  сар¬ 
кофаг  (Быт  50:26  |)  3.  ящик  для  сбора 
пожертвований  и  податей  (2  Цар 
12:10,11;  2  Пар  24:8,10,11]-).  В  2  Пар 
5:9  вместо  '|ЛХП-,|??  чит.  Ирл-]!?. 

ПТПХ :  имя  (2  Сам  24:20). 

ИХ:  пауз.  ЛХ;  мн.  □,ЛХ,  7ПХ, 
ТрЛХ,  ГЛХ  -  кедр  (по  другой  версии 
-  пихта  киликийская)  Числ  24:6;  Ис 
2:13;  1  Пар  17:1. 

ПНХ  [от  ЛХ]:  обшивка  из  кедра 

(Соф  2:14).  Т 

П7Х  цаі:  перф.  ПЛХ  (Иов  34:8); 
прич.  ПЛХ  (Суд  19:17)  -  ходить,  быть 
в  пути.  | 

Произв.:  ПЛХ,  ПЛХ,  *ППЛХ. 

ГПХ  [П7Х]:  мн.  □,П7Х  -  путник 

(2  Сам  12:4;  Иер  9:1;  14:8).  ф 

См.  тж.  П7Х  ^а1  прич. 

ГПХ  [ГПХ]:  суф.  ТПХ,  7]П"1Х, 
ІПЛХ;  мн.  абс.  ЛІПЛХ;  мн.  сопр.  ЛІПЛХ; 
мн.  с  суф.  Л(І)ПЛХ,  ?рЛ(І)ПЛХ,  ТЛПЛХ, 
□ЛІПЛХ  и  □ГРЛПЛХ  -  1.  дорога,  путь 
(Ис  33:8)  2.  поступки,  образ  жизни 
(Иов  34:11)  3.  □ЛрЗЭ  ПЛХ  «то,  что 
бывает  у  женщин»,  т.  е.  месячные  (Быт 
18:11  Т).  В  Прит  22:25  вместо  ІЛПЛХ  К 
чит.  ТЛПЛХ  ().  В  Иов  6:18,19  вместо 
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ЛІПЛК  чит.  ЛІПЛК  (см.  статью  *ППЛК). 
В  Иов  31:32  вместо  ПЛК4?  чит.  ПЛК4? 

_  Т  -  т 

(ПЛК  ^а1  прич.). 

ппк  :  имя  (Эзр  2:5). 

*ПГПХ  [морфологически  -  акт. 
причастие  ж.  р.  от  ПЛК  ^а1]:  сопр. 
ЛПЛК;  ми.  сопр.  ЛІПЛК  -  караван  (Быт 
37:25;  Ис  21:13).  і 

ПП“ІК:  сопр.  ЛПЛК;  суф.  ІЛПЛК  - 
пища,  еда  (выделяемая  кому-либо)  2  Цар 
25:30;  Иер  40:5;  52:34;  Прит  15:17.  Т 

"ИХ:  ми.  ЛІ’ЛК  и  СРПК  (1  Цар  10:20) 
-  лев  (1  Сам  17:34;  Прит  28:15).  В  Пс 
22:17  текст,  скорее  всего,  испорчен. 
Однокоренные:  I П’ЛК. 

"НК:  см.  ’“ПК. 

І^КП*?  :  очаг  жертвенника?  (Иез 
43:15  (2,  16(2).  Т 

(1  Пар  11:22), 

(2  Сам  23:20):  в  обоих  случаях  чит.  ми. 
сопр.  "'’ЛКЛК  -  богатырь?  | 

:  геогр.  назв.  (обозначение 
Иерусалима  или  части  Иерусалима)  Ис 
29:1,2,7.  | 

IV '«ПК  :  имя  (Эзр  8:16).  | 
КЛ^РЧК :  имя  (Эсф  9:8).  І 

I  ГГПК  [однокоренное  с  ’ЛК]:  лев 
(1  Цар  13:24;  Иер  4:7).  В  Ис  21:8  вместо 
П’ЛК  чит.  ПКЛП  (ПКЛ  ^а1  прич.). 

II  ППК  (П):  имя ?  (2  Цар  15:25).  Т 
*ГГ"ІК:  см.  *П7ЛК. 

'Гр^ЛК:  имя  (Быт  14:1,9).  І 
См.  это  имя  тж.  в  библ.-арам. 

□  ПК:  см.  I  “ПК. 

■’ОПК:  имя  (Эсф  9:9).  I 


_ И _ 

""[НХ  С)а1:  перф.  7ЭЛК;  имиерф.  7ЭЛК’, 
ПДЭЛКЛ1  -  Срасти,  быть  длинным  (о 
ветвях;  Иез  31:5)  2.  длиться,  быть  дол¬ 
гим  (о  времени;  Быт  26:8;  Иез  12:22).  | 

ЫС:  перф.  ТрЛКП,  ЛГЛКП7,  ’Л:ЛКП7 
(1  Цар  3:14;  чит.  ’ЛЭЛ_КП7),  7Э’ЛКП, 
□ЛЭЛКП7;  имперф.  ТрЛК’,  ТрЛКЛ, 

трлкк,  іэолк’,  рролк’,  іэпкл, 

р’ЛКЛ;  императив  ’Э’ЛКП;  инф. 
‘7[-,"ЛКП ;  прич.  ТрЛКП  -  1.  удлинить, 
сделать  длинным  (Ис  54:2)  2.  быть 
длинным  (о  шестах;  1  Цар  8:8;  2  Пар 
5:9  І)  3.  сочетание  “[ЛК  ЫС  с  сущ.  П’Й’ 
может  означать  «продлить  чьи-либо 
дни,  даровать  долгую  жизнь»  (1  Цар 
3:14  ф),  «жить  долго»  (Втор  32:47;  тж. 
без  П’Н’,  в  том  же  значении,  -  Эккл 
7:15),  «пережить  кого-л.»  (Нав  24:31), 
«задержаться»  (Числ  9: 19,22  •[);  тж. 
ТрИ’  рЭЛК’  рил  «чтобы  ты  жил  долго» 
(Исх  20:12)  4.  ТЭ’ЛКЛ  «высовьшаеге 
язык»  (Ис  57:4  і')  5.  ’ЭК  ТрЛКК  «буду 
терпелив»  (Ис  48:9);  в  том  же  значении  - 
рЭД  ТрЛКК  (Иов  6: 11  I). 

Произв.:  *7[ЛК,  *7[ЛК,  7[ЛК. 

ГР*]:  сопр.  7]  И  К  -  долгий, 
длинный,  в  выражениях:  П’ЭК  Л  ЛК 
букв,  «медлительный  на  гнев»,  т.  е. 
терпеливый  (Исх  34:6;  Прит  16:32); 
ГПЛ-трК  то  же  (Эккл  7:8  I);  ЛЭКП  7]  Л  К 
«с  длинными  крьшьями»  (Иез  17:3  т). 
В  Иер  15:15  вместо  ТрК  трк4?  чит. 
ТрК  трк4?  «по  долготерпению  Твоему» 
(см.  статью  7] ЛК). 

[“[ЛК]  :  ж.  р.  ПЭЛК  -  1.  длин¬ 
ный  (Иов  11:9)  2.  долгий  (2  Сам  3:1; 
Иер  29:28).  Т 

ТрК  [“[ЛК]  (100  раз):  суф.  ІИ  ЛК, 
ПЭЛК,  ПЭЛК,  рЛК  -  1.  длина  (Быт  6:15; 
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_ И™ _ 

Исх  25:10;  Иез  40:29)  2.  долгота,  большая 
продолжительность,  в  выраж.  [ГЛР  7ПХ 
«долгота  дней»  (Втор  30:20;  Пс  91:16) 
3.  0?ЭХ  ТТНк  букв,  «медлительность  на 
гнев»,  т.  е.  терпение  (Прит  25:15]'). 
В  Иез  41:22  вместо  второго  ІЭЛХ1  чит. 
ІГ7Х1  или  ЛГ7Х1  (см.  *]7Х). 

*і|рХ :  геогр.  назв.  (Быт  10:10).  і' 

См.  тж.  *7|ЛХ. 

ПЭ*"1Х :  см.  ПЛІЛХ. 

т  т 

■’Э-ІХ:  1  .  назв.  племени  (Нав  16:2  |) 
2.  человек  из  племени  ’ЭЛХ  (2  Сам  15:32). 

:  сопр.  ЛЛ_Х  -  1.  имя  (Быт  10:22) 
2.  геогр.  назв.  Арам  (Числ  23:7)  3.  назв. 
народа  арамеи  (2  Сам  10:6;  1  Пар  19:12). 

рР’РР  □"]_ X :  геогр.  назв.  (2  Сам  8:6). 
рІ^ТЭр 1  ПрХ  '.геогр.  назв.  (1  Пар  18:6). 
П  Э 17  73  □  ЛХ :  геогр.  назв.  (1  Пар  19:6).  і' 

□  ПП1  ПрХ:  пауз.  П^ЛПЛ  ЛЛ_Х  - 

геогр.  назв.  (Быт  24:10). 

■рарк  :  мн.  абс.  и  сопр.  ЛІЗйЛХ;  мн. 
с  суф.  рЧТВТрЛХ,  ЛЛІИЛХ,  ллпоо^лх, 
1ГЛ0)ІЮ*1Х,  ПІТЛІІЮЛХ  -  цитадель, 
крепость  (1  Цар  16:18;  Ам  3:9). 

"’ТЗрХ:  ж.  р.  П72ЛХ;  мн.  К ;  мн. 
с  арт.  П’ЙПП  (2  Пар  22:5)  -  арамей 
(Быт  31:20;  2ТЦар  8:28). 

ГР73“ІХ  [ПЛХ  +1  +  1]:  арамейский 
язык  (в  знач.  «по-арамейски»)  2  Цар 
18:26;  Ис  36:1 1;  Дан  2:4;  Эзр  4:7.  | 

рЬрХ:  имя  (2  Сам  21:8).  Т 

1  17»:  сосна?  лавровое  дерево? 

(Ис  44: 1 4).  Т 

П  1Р^  :  имя  (1  Пар  2:25).  ]■ 

П«=  имя  (Быт  36:28). 

ГірІІХ :  заяц  (Лев  11:6;  Втор  14:7).  | 


:  геогр.  назв.  (Числ  21:13). 

{ГГ  Л  X  (2 Сам 24:18  К):  чит.  ПТПХ  О, 
см.  піш.} 

І^рХ :  имя  (1  Пар  3:21).  | 

1™  :  имя  (1  Пар  21:21). 

ртХ  :  см.  ■рлк. 

*7ЭрХ:  пауз.  7ЭЛХ  -  геогр.  назв.  (Ис 
10:9). 

*71рЭЭ""1Х:  пауз.  72рЭЛХ  -  имя 
(Быт  10:22)’ 

|*рХ  ж.  р.  (2500  раз):  с  арт.  }ИХП; 
пауз.  УЛХ;  направ.  П1ПХ;  направ.  пауз. 
ГТрХ;  суф.  ЛПХ,  ТрПХ,  ?|ХЛК,  7|рЛХ, 
ЛПХ,  ЯХЛК,  ЩЛХ,  ар^ЛХ,  П^ЛХ;  мн. 
абс.  Л(І)І$ЛХ;  мн.  сопр.  Л(І)ІІЛХ;  мн.  с 
суф.  ОІЙЛХ  -  земля,  в  знач.  «поверх¬ 
ность  земли»  (Быт  18:2);  «почва»  (Лев 
26:4);  «участок  земли»  (Быт  23:15); 
«область,  страна»  (Втор  34:2;  Пер 
23:3);  «весь  мир»  (Эккл  1:4);  «обита¬ 
тели  мира,  люди»  (1  Цар  2:2;  10:24). 

Х22рХ:  имя  (1  Цар  16:9).  | 

"ПК  цаі:  перф.  7ТПХ1,  П7ЛІЛХ; 
имперф.  ЛХЛ,  ЛХХ;  императив  ТПХ 
(Числ  22:6;  23:7),  П(І)Х  (Суд  5:23);  абс. 
инф.  ЛІЛХ;  прич.  ■’ЛЛХ,  ТрЛЛХ;  пасс, 
прич.  ЛЛ1Х,  ПЛПХ,  СГЛПХ  -  проклясть 
(Быт  3 : 14;  Исх"  22:27). 

иіГ.:  прич.  □"’ЛХЗ  -  быть  проклятым 
(Мал  3:9).  | 

рі.:  перф.  ПЛЛХ;  прич.  □"’ЛЛХр  и 
□"’ЛЛХр  -  1.  проклясть  (Быт  5:29)  2.  на¬ 
вести  проклятие  (о  несущей  прокля¬ 
тие  и  кару  «горькой  воде»;  Числ 
5:18,19,22,24,27).  Т 

ЬоГ.  (ра88.  цаі?):  имперф.  ЛХЛ  (Числ 
22:6)  -  то  же,  что  в  піБ  | 

Произв.:  ПЛХ?р. 
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ИЛЛК 


ІЗТІХ:  пауз.  ЮПЛХ  —  геогр.  назв. 
Арарат Т(Быт  8:4;  2Цар  19:37;  Ис  37:38; 
Иер  51:27).  Т 

П*]Х(П)  2  Сам  23:33  -  см.  П7П. 

ЙПХ  рі.:  перф.  ВПК,  *»ПЙГ1К, 
ЛРЛ1Р1Х1;  имперф.  ВНХЛ  -  обручиться 
(Втор  20:7;  28:30;  2  Сам  3:14;  Ос 
2:21.22).  і- 

ри.:  перф.  ПВНХ;  прпч.  ПВНХй  - 
быть  обрученным  (Исх  22:15;  Втор 
22:23,25,27,28).  Т 

(сопр.)  [вероятно,  одноко¬ 
ренное  с  II  *ВНІЙ]:  желание,  просьба 
(Пс  21:3).  | 

хлйпуптх,  шптх, 

клодапгпк  -  имя  Артаксеркс  (Эзр 
4:7;  Неем  2:1). 

:  имя  (1  Пар  4:16).  І 
:  имя  (1  Пар  25:2).  | 

:  назв.  клана  (Числ  26:3 1).  | 
:  имя  (Числ  26:31). 
ж.  р.  (380  раз):  суф.  ІВ?Х,  ЛЭШ, 
2В?Х  -  огонь  (Лев  6:2;  Втор  4:24).  Для  В/Х 
Л  Л  О  (Втор  33:2)  см.  статью  *ПЛВ/Х.  В  Иез 
8:2  вместо  ШТІХЛйЭ  чит.  ВПСПХЛйЭ. 

Произв.:  ЛШ. 

Щ.  (Прит  18:24)  [ер.  ВЛ]: 

есть,  бывает,  возможно  (2  Сам  14:19; 
Мих  6:10;  Прит  18:24).  В  Мих  6:10 
вместо  В^ХП  («есть  ли»)  следует,  веро¬ 
ятно,  читать  ПВ’ХП  («забуду  ли»,  1 ПВЛ 
сріі  имперф.)  или  ХШП  («буду  ли  тер¬ 
петь»,  ХВЛ  ^а1  имперф.).  | 

:  см.  ЗВЛ  цаі  имперф. 

:  имя  (Быт  46:21). 

,17ЭІГХ(Л)  :  назв.  клана  (Числ  26:38).  і' 


:  имя  (Быт  36:26). 

:  имя?  (1  Пар  4:21).  Предла¬ 
гается  также  понимать  УЗЗ'Х  ТТ’Э  как 
геогр.  назв.  | 

пауз.  РУЭірК  —  имя  (1  Пар 

8:33;  9:39).  |  ’ 

*7ІГХ  (сопр.  от  предполагаемого  *ЛВ7Х7): 
склон,  в  собир.  значении  «склоны»  (Числ 
21:15).  Т 

*Л“7ІГХ:  ми.  абс.  ЛІЛВ7Х;  ми.  сопр. 
Л(І)ЛВ?Х  -  склон  (Втор  3:17;  4:49;  Нав 
10:40;  12:3,8;  13:20).  Во  Втор  33:2 
вместо  ЛЛ  ВТК  С  следует,  видимо, 
читать  ЛЛВ7Х  К.  і' 

ЛІЛІГХ:  направ.  ПЛІЛВ^Х  -  геогр. 
назв.  Ашдод  (Ис  20:1). 

'’ЛІЛІГХ:  ми.  СРЛІЛВ>Х,  ЛІ’ЛЛВ>Х 
(Неем  13:23  О;  ЛІ’ЛІЛВ^Х  К)  -  житель 
Ашдода  (1  Сам  5:3,6). 

ГР [ЛІЛВ^Х  +  1  +  1]:  ашдод- 
ский  диалект  (в  знач.  «по-ашдодски») 
Неем  13:24.  Т 

Л1УК  (780  раз):  сопр.  ЛВ7Х;  суф. 
’Ш,  ?[ЛВ>Х,  ?[ЛВ?Х,  ^ЛВ>Х  (Пс  128:3), 
ІЛВ>Х;  ми.  СРВЗ  (и  ЛВ>Х  в  Иез  23:44), 
■ЧЙ,  ЧВЛ,  ?рВЯ,  "РВЯ,  ЧГВЙ,  пр,й,  пл'прд 
-  1.  женщина  (Быт  2:22)  2.  жена  (Суд 
13:2)  3.  самка  животного  (Быт  7:2) 
4.  каждая  (Руфь  1:8).  См.  тж.  выраже¬ 
ния  ЛЛСОПК-^К  ЛВ>Х  (статья  ЛІПХ)  и 
ПГШЛ  ПВ>Х  (статья  1  *ЛЛ37“1). 

Л$К  [от  ВТК]:  сопр.  ЛШ;  ми.  сопр. 
’В^Х;  ми.  с  суф.  Л^Х,  ’В^Х  -  разновид¬ 
ность  жертв,  «сжигаемая  жертва»  (Лев 
2:11;  Числ  15:10;  1  Сам  2:28). 

[Л>,Л’1ІГХ  К  (Иер  50:15):  чит. 
ГРЛЛШ  О,  см.  *ГРВ>Х.} 

т  ѵ  :  т  т  :  т 
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пл^х 


•р$Х 

(?)  [ціШП:  время,  срок  (Прит 
20:20  О).  Или  чит.  рІіЛХ  К.  Т 

ПШ  [I  ЛШ]:  суф.  ІЛЛ>Х;  мн. 
ЛИ?,  'ПШ,  ТПВЛ?,  -  1.  шаг  (Пс 

17:5;  37:31;  40:3;  44:19;  73:2;  Прит 
14:15)  2.  след  (Иов  23:11).  В  Иез  27:6 
вместо  Л'НЛ’ХГЛЛ  чит.  Л’ЛІ^ХЛЗ  (см. 
1«Л).  | 

I  [I  ЛШ]:  суф.  ЛШК;  мн. 
1ГЛЙХ  -  шаг  (Пс  17:11;  Иов  31:7).  В  Пс 
17:11  текст,  по-видимому,  испорчен.  | 

II  1Ш,  ПЙХ:  направ.  ГПІІ^Х  - 

1  .имя  (Быт  10:22;  1  Пар  1:17  ф) 

2.  геогр.  назв.  Ассирия  (Зах  10:10) 

3.  назв.  народа  ассирийцы  (Пс  37:36). 

*Н  -ІіУХ  (?):  назв.  народа! ?  (2  Сам  2:9).  і' 
□“ПШ  :  назв.  народа  (Быт  25:3).  | 
"ПГКРХ:  имя  (1  Пар  2:24;  4:5).  Т 

*ГГ#К  [циіі-аі] :  мн.  |ТЛЛШ  ■ 
башня?  стена?  (Пер  50:15  О).  | 

хй’пдо;  :  имя  божества  (2  Цар  17 :30).  і' 
ПТЮХ  (2  Цар  17:16):  см.  ЛЛ12/Х. 

мн.  абс.  ЛІІІЛШ;  мн.  сопр. 
Л2ЙРХ  -  комок  слепленного  изюма 
(2  Сам  6:19;  1  Пар  16:3;  Песн  2:5;  Пс 
16:7;  Ос  3:1).  | 

:  пауз.  1|1^Х  -  анат.  яичко 
(Лев  21:20).  Т 

I  мн.  абс.  ЛІУЭШ; 

мн.  сопр.  лУэі^Х  и  Л1*7Э1^Х;  мн.  с  суф. 
ГРЛУэі^Х  -  гроздь,  обычно  о  винограде 
(Числ  13:23;  Песн  7:9).  В  Песн  1:14,  где 
говорится  о  лавсонии  (II ЛЛЭ),  слово 
Уэі^Х  обозначает,  скорее  всего,  кисть 
цветков  этого  кустарника. 

ІіУіЭШ,УЭШ:  геогр.  назв.  (Числ 
13:23,24;  32:9;  Втор  1:24).  I 


III  :  имя  (Быт  14:13,24).  | 

ТЗЭіУХ :  пауз.  ТДЭІ7Х  -  1.  имя  (Быт  10:3; 
1  Пар  1:6)  2.  геогр.  назв.  (Пер  51:27).  I 
"іЭіУХ:  суф.  ТрЭІ^Х  -  1.  подарок, 
дань  (Пс  72:10)  2.  плата  (Иез  27:15).  I 
(в  других  манускриптах  -  УУХ): 
тамариск  (Быт  21:33;  1  Сам  22:6;  31:13).  | 
ПіУХ  цаі:  перф.  ПІ^Х  и  Л12/Х  (Лев 
4:22,27;  5:2-4,17,23;  Авв  1:11),  ЛШХ), 
ЛЛШ1,  ЛЛІ^Х,  ДЛШ1;  имперф.  ЛІ^С, 
ЛЛ>ХЛ,  1ЛЙГ,  ІЛЙГ,  1ЛШЛ,  ЛЛ>ХД; 
инф.  ПЛЛ>хЬ  (Лев  5:26);  абс.  инф. 
□  (І)1^Х  -  1.  согрешить  (Иез  25:12)  2.  быть 
виноватым  (Лев  4:13)  3.  быть  нака¬ 
занным  за  грех  (Пс  24:6). 

{піГ.:  перф.  ІЛЛ^ХД  (Иоиль  1:18)  - 
чит.  1ЛЛЛ,  см.  ЛЛЛ>  піі'.  перф.  1} 

ЫГ.:  императив  ЛЛЛ^ХП  -  объявить 
виновным  ши  наказать  (Пс  5:11).  ф 
Произв.:  ЛШ,  ЛУХ,  ПЛЛ>Х. 

□  іУХ  [Л1Д7Х]:  суф.  ІЛШ,  ЛЛЛ>Х;  мн. 
"ГЛУХ  -  1.  грех  (Пер  51:5)  2.  жертва  за 
грех,  искупительная  жертва  (Лев  5:6; 
Числ  6:12;  Иез  40:39)  3.  компенсация 
(ущерба,  нанесенного  человеку;  Числ 
5:7,8  І). 

ПіУХ  [ЛЛ'Х]:  мн.  Л^ЛЛХ  -  виноватый, 
виновный  (Быт  42:21;  2  Сам  14:13). 
В  Эзр  10:19  чит.  ЛЛШ1  (см.  ПШ).  | 

См.  тж.  ЛІ^Х  ^а1  перф. 

ПЮіУХ  [ЛІД7Х]:  сопр.  ЛЛІ^Х;  суф. 
ІЛЛІ^Х,  ЦЛЛШ  (в  Эзр  9:15  и  2  Пар  28:13 
-  ДЛЛЛУХ,  ед.  ч.),  ЛЛЛІ^Х;  мн.  ЛІЛЛ>Х, 
"’ЛІЛІ^Х  -  1.  вина,  грех  (Эзр  9:7;  Пс  69:6) 
2.  жертвоприношение  за  грех  (Лев 
5:24;  22: 16  ф).  Для  ПЛІ^Х1?  в  Лев  5:26 
см.  Л12/Х  ^а1  инф. 
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ГПІйЮХ 


Л1І?Х 


И  ЛЛШХ  [Лй$,  проте- 
тический  алеф]:  сопр.  ЛЛЙІУХ;  мн. 
ЛІіаК/К  -  стража  (единица  измерения 
времени)  Суд  7:19;  Пс  90:4;  Плач  2:19. 

□чадо*  мн.  [от  іаф,  с  протетиче- 
ским  алефом]:  здоровые  люди?  здоро¬ 
вье?  (Ис  59:10).  | 

ГПЬШ:  см.  гпіа^к. 

[протетический  алеф]:  суф. 
"’ЭЗШ  -  окно?  оконная  решетка?  (Суд 
5:28;  Прит  7:6).  Т 

гшх  :  геогр.  назв.  (Нав  15:33). 

геогр.  назв.  (Нав  15:52).  | 

[цаТТаІ] :  мн.  -  маг, 

чародей  (Дан  1:20;  2:2).  | 

ЛЭІ^к  [цаіі-аі]:  суф.  ІЛЗІУХ  -  кол¬ 
чан  (Ис  22:6;  Мер  5:16;  Иов  39:23);  тж. 
метафорически  (Ис  49:2;  Пс  127:5; 
Плач  3:13).  | 

имя  (Дан  1:3).  | 


комок  слепленных  фини- 

ков?Т(2  Сам  6:19;  1  Пар  16:3).  Т 


лзш,  ліэфх  ед.  ч.  [возможно, 
от  глагола  Л31У;  протетический  алеф]: 
мн.  ЛІЛЭ1УХ  (Плач  4:5)  -  1.  мусор, 
свалка,  кострище  (1  Сам  2:8;  Пс 
113:7;  Плач  4:5)  2.  Л(І)ЭШЛ  Л2ЛУ  то¬ 
поним  Мусорные  ворота  (Неем  2:13; 
3:13,14;  12:31).  В  Неем  3:13  вместо 
ЛІЭІУП  чит.  ЛІЭІУХП.  + 

т  :  -  т  1 


геогр. 


назв.  Ашкелон 


(Суд  1:18). 

человек  из  Ашкелона 

(Нав  13:3). V 

I  цаі:  императив  1ЛІУХ  -  идти 

(Прит  9:6).  Т 


рі.:  имперф.  ЛІУХЛ;  императив  ЛШ, 
1Л1УХ;  прич.  лша,  -  1.  идти 

(Прит  4:14)  2.  вести,  показывать  путь 
(Ис  3:12;  9:15;  Прит  23:19)  3.  спасать, 
вызволять  (Ис  1:17).  | 

ри.:  прич.  ЛЛІУХРр  -  быть  ведомым 
(Ис  9:15).  ]• 

Произв.:  *Л:ИУХ,  1  *Л;11УХ.  Возможно, 
также  ЛШ. 

II  Л1ДК  [однокоренное  с  "’ЛІУХ  и  *ЛІУХ] 
рі.:  перф.  1ЛІУХ1,  "’ЛЛІУХ;  имперф.  ’ЗЛШЛІ, 
1ГПЛІУХ4,  ГПЛгаЛ_;  прич.  П'ПШй  -  счи¬ 
тать  счастливым,  называть  счастли¬ 
вым  (Быт  30:13;  Мал  3:12,15;  Пс  72:17; 
Иов  29: 1 1 ;  Прит  31:28;  Песн  6:9).  + 
ри.:  имперф.  ЛІУХ’  (Пс  41:3  К;  ЛІУХ1  О); 
прич.  ЛІУХ?р  (Прит  3:18)  -  считаться 
счастливым  или  быть  счастливым,  і' 
*  Л  [рк  [однокоренное  с  "’ЛШ  и  II ЛІУХ]: 
суф.  ЧЛШ  -  счастье  (Быт  30: 13).  т 

ЛірХ  (5500  раз,  в  т.  ч.  с  предлогами 
и  союзами):  1.  который,  которая,  ко¬ 
торые  (Быт  1:29;  4:11;  Числ  1:5;  15:2; 
Втор  1:22;  Пс  95:5)  2.  где  (Быт  39:20) 
3.  куда  (Числ  13:27)  4.  когда  (Суд  4:14) 

5.  что  (наир.  ЛІУХ  ...  «я  возьму 

с  тебя  клятву  ...  что»  Быт  24:3) 

6.  чтобы  (Быт  11:7)  7.  потому  что 

(1  Сам  15:15)  8.  вводит  прямую  речь 
(1  Сам  15:20)  9.  как  (Исх  34:18) 

10.  если  (наир.  ІУіріУЛ  Л1УХ  «если  будете 
слушаться»  Втор  11:27)  11.  Л1УХ2  в  том, 
что  (Эккл  3:9);  там,  где  (Суд  5:27); 
потому  что  (Быт  39:9,23;  Эккл  7:2;  8:4  ф) 

12.  "’РрЛ  Л1УХ2  из-за  кого  (Иона  1:8  ф) 

13.  ЛІУХЭ  как  (Втор  1:11);  потому  что 
(1  Сам  28:18);  когда  (Быт  32:32);  после 
того  как  (Суд  16:22);  как  если  бы 
(Иов  10:19;  Зах  10:6);  если  уж 
(формула  отчаяния  -  Быт  43:14;  Эсф 
4:16);  как  тот,  кто  (Иов  29:25) 
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14.  ИУКЙ  из  того,  что  (Быт  31:1);  из  тех, 
кто  (Иер  40:7);  от  того,  кто  (1  Пар 
17:13);  чем  те,  кто  (2  Цар  6:16);  потому 
что  (Числ  6:11;  Ис  43:4)  15.  Н1УК  ЛК  то, 
что  (в  вин.  падеже,  наир.  Быт  28:15); 
того,  кто  (Исх  20:7);  как  (Втор  9:7); 
когда  (1  Цар  8:31  ф);  с  тем,  кто  (II  ЛК 
-  Втор  29:14)  16.  НІУК  УК  туда,  куда 
(Иез  1:12);  тому,  кому  (Числ  33:54  І) 
17.  ПУК  Уу  за  то,  что  (Втор  32:51); 
туда,  куда  (Иез  1:20)  18.  Л1УК  "’рЭ 
потому  что  (Мал  2:9  |)  19.  ПУК  У'УЭ 
сколько  бы  ни  (Эккл  8:17 1) 

20.  іггат^Ук  тп’-лзл  ггп  ніук 

т  :  :  •  ѵ  т  :  -  :  т  т  ѵ 

«слово  Господа,  которое  было  к  Иере¬ 
мии»  (Иер  14:1). 

См.  тж.  НІУК  ЛПК,  НІУК  ИПК,  ИПК 
НІУКЭ  (в  статье  ЛПК),  Н1ЙгУЭ“Ух  и 

Ніук-Уэ-Уу  (Уэ),  ]э-Уу  ніук  ц  ]Э),  ніук 

ПІУ  (00,  НІУК  НПУП  (НІПУ2),  НІУК 

С|У’),  ніук  ]у;пУ  С|УаУ),  к‘У  ніук  ’Уза 

СУЗ),  НІУК  НЭП  (ПНЭ),  НІУК  НУ  (I  НУ), 
ПК  НІУК  НУ  и  ПК  НІУК  (ПК),  НІУК  лпл  Уу 
(ЛПЛ),  НІУК  П[7У  (П|7У),  НІУК  ЛПЛ 
(I  ЛПЛ). 

“ІіУХ:  1  .имя  Асир  (Быт  30:13) 

2.  племяАжолено»  Асира  (Числ  1:41) 

3.  территория  этого  племени  (1  Цар 
4:16). 

ІЙ:  см.  II Л  ЛУК. 

ГПИ7К,  ПТШ  (2  Цар  17:16):  ми. 
ЛІНІУК,  а  также  П’ПІУК,  0НІУК  (Мих 
5:13),  Л  НІУК,  ПГГНІУК,  ППНІУК  (Втор 
7:5;  чит.  ПГРНІУК?)  -  1.  имя  богини 
Ашера  (1  Цар  18:19;  2  Цар  23:4)  2.  свя¬ 
щенное  дерево  (столб?)  Исх  34:13; 
2  Пар  33:19. 

"’Л  [УК  [ми.  сопр.  от  предполагаемого 
*НІУК  «счастье»]:  ми.  с  суф.  ТрНІУК,  ТрНІУК 
(Эккл  10:17),  ЛНІУК  иІПНІУК  (Прит29:18), 


ППЧНІУК  -  букв,  «о  счастье  [чье-либо]!», 
т.  е.  «о,  как  счастлив  [кто-либо]!»  (Пс  1:1; 
128:2;  137:8;  Прит  8:32). 

Однокоренные:  *НІУК,  II  НІУК  и,  воз¬ 
можно,  ПНІУК. 

племя/ «кол ено»  Асира  (Суд 

1:32).  і  Т 

[ІУІУК:  Ьііро.  императив  ІІУІУКЛП 
(Ис  46:8)  -  чит.  ІІУІУЭЛП ,  т.  е.  1 ІУ1П  Ьііроі. } 
ЛІУК  :  см.  ПІУК. 

^ІКЛІУК,  ^КЛІУК:  геогр.  назв. 
(Нав  15:33).’ 

:  жители  селения  Уікліук 
(1  Пар  2І53).'  | 

]ІЛШ:  имя  (1  Пар  4:11,12).  І 
{□ШК(7П)  Иер  6:29  К:  чит.  ІУКП 
ПЛ  С>.} 

I  У_ЬЛІУК  (Нав  21:14;  1  Сам  30:28; 

1  Пар  6:42)  и  ПЬЛШ  (Нав  15:50): 
геогр.  назв. 

И  УЬШК :  имя  (1  Пар  4:17,19).  у 

ЛК :  пауз.  ЛК  -  ты,  ж.  р.  (Быт  12:1 1; 

39:9;  Иер  2:20;  Эсф  4:14).  В  1  Сам 
24:19;  Пс  6:4;  Иов  1:10;  Эккл  7:22; 
Неем  9:6  вместо  ЛК  К  чит.  ПЛК  С>.  В 
Числ  11:15;  Втор  5:27;  Иез  28:14  сле¬ 
дует,  вероятно,  вместо  ЛК  читать  ЛК 
(  =  ПЛК);  для  Иез  28:14  возможно  также 
чтение  "ЛК  (см.  II  ЛК). 

I  ЛК,  ~ЛК  (10900  раз):  суф.  7П(І)К, 
7|Л(І)К  (тж.  ППЛК  в  Числ  22:33  и  ППЛК 
в  Исх  29:35),  7[Л(І)К  (ж.  р.  и  пауз, 
форма  м.  р.),  ІЛ(І)К,  ПЛ(І)К,  ПЛК, 
ППЛК  (м.  и  ж.  р.),  ППЛІК  (Нав  23:15), 
ПЛ(І)К  (м.  и  ж.  р.),  ППЛК  (м.  и  ж.  р.), 
ППЛІК  (ж.  р.;  Иез  23:45),  ]ПЛК  (ж.  р.; 
тж.  ]ПЛІК  в  Иез  23:47;  ]ЛК  в  Иез  16:54; 
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ЛЗЛ(І)К  в  Исх  35:26;  Иез  34:21)  -  пока¬ 
затель  вин.  падежа  (Быт  1:1;  5:1,4;  Исх 
9:19;  20:12;  30:26;  Числ  21:9;  Ис  6:8; 
Эккл  5:3).  В  Суд  19:18  вместо  ГРЭТІХІ 
ПѴР  чит.  ЧТЗУХ).  В  Иер  23:33  вместо 
КйТрТіагЛК  («какое  пророчество?») 
чит.  КК72Л  О  ЛК  («бремя  -  это  вы!»),  см. 
I  К&Й  и  II  К&Й.  В  Иер  27:8  вместо  ЛК) 
Л^К  чит.  ЛШ1. 

Для  форм  с  суффиксами  СЛ)К  и  т.  д.) 
см.  тж.  статью  II  ЛК. 

II  ЛХ,  “ЛХ  (940  раз):  суф.  ’ЛК, 
7] ЛК,  рЛК  (ж.  р.  и  пауз,  форма  м.  р.), 
7|ЛК  (ж.  р.;  Ис  54:10),  ІЛК,  ЛЛК,  1ДЛК, 
□ЭЛК,  ПЛК,  а  также  формы  I  ЛК: 
’Л(І)К,  ?]Л(І)к,  7[Л(І)К  (ж.  р.  и  пауз, 
форма  м.  р.),  ІЛ(І)К,  ^Л(І)К,  ПЛЛК, 
□Л(І)К  -  1.  с,  вместе  с  (Быт  6:13;  7:7; 
Суд  1:3;  2  Цар  9:32;  Ис  43:5)  2.  наряду  с 
(Исх  20:23)  3.  поблизости  от  (Суд 
4:11)  4.  у  кого-либо  (наир.  ’ЛК  рОЭЛ 
«серебро  у  меня»  Суд  17:2)  5.  в  отно¬ 
шении  кого-либо  (Втор  1:30;  Суд 
1 1 :27)  6.  в  знач.  «известно  кому-либо» 
(Ис  59:12;  Иов  12:3)  7.  ЛКр  от  кого-то 
(Быт  44:28;  Втор  18:3;  Иер  7:1);  через 
кого-то  (2  Цар  3:11). 

См.  тж.  ’ЗЕГЛК  (в  статье  □ЦЗ). 

III  *ЛХ:  суф.  ІЛК  (1  Сам  13:20); 
ми.  □,ЛК  (Ис  2:4;  Мих  4:3)  и  □"’ЛК 
(1  Сам  13:21),  ПЭ’ЛК  (Иоиль  4:10)  - 
лемех  или  мотыга.  Возможно,  сюда 
относится  и  УЛЗГГЛК  в  2  Цар  6:5  (в 
знач.  «железное  лезвие  [топора]»).  I 

ЛХ :  см.  ЛІК. 

*7273ЛХ  :  имя  (1  Цар  16:31).  І 

ПЛХ  цаі:  перф.  ЛЛК  (Втор  33:2; 
Ис  21:12),  1ДЛК  (Иер  3:22);  имперф. 
ЛЛК)  (Прит  1:27;  Иов  37:22),  КГ)5) 


(Втор  33:21),  ЛК))  (Ис  41:25  К;  Л))  О), 
ЛЛКЛ  (Мих  4:8),  Т’ЛК)  (Ис  68:32;  Иов 
16:22;  30:14),  ]ГЛК))  (Ис  41:5),  'ГЛК)) 
(Иов  3:25);  императив  І’ЛК  (Ис  21:12; 
56:9,12);  прич.  ЛІ’ЛК  (Ис  41:23;  44:7; 
45:11)  -  приходить  (в  разных  значе¬ 
ниях).  Причастие  ЛІ’ЛК  означает  «гря¬ 
дущие  события,  будущее».  Для  ЛІ’ЛК  в 
Ис  45:11  см.  конъектуру  в  ЛКІГ  с]аІ  перф. 
В  Втор  33:21  вместо  КЛ’І  чит. 

■рЭрКЛ5),  т.  е.  рОК  Ьіір.  •[ 

ЫІ.:  императив  ГЛЛ  -  1.  принести 
(Ис  21:14)  2.  привести  (Иер  12:9).  ]• 
ПЛХ  (740  раз):  пауз.  ЛЛК  и  ЛЛК  - 
ты,  м.  р.  (Быт  3:11,14;  Втор  31:7;  1  Сам 
17:56;  2  Пар  35:21). 

рлх  ж.  р.  [яаіаі]:  суф.  7]ДЛК,  ІЗЛК; 
ми.  Л(І)Д(І)ЛК  -  ослица  (Числ  22:23; 

1  Сам  9:3). 

[ХГРр-іЛХ  (Иез  41:15  К):  чит. 
кл5р5лк  О,  см.  р’ЛК.} 

"’ЛХ:  пауз.  ’ЛК  (Иез  36:13  К)  -  ты, 
ж.  р.,  кетивы  в  Суд  17:2;  1  Цар  14:2; 

2  Цар  4:16,23;  8:1;  Иер  4:30;  Иез  36:13 
(кере  -  ЛК,  ЛК).  І 

РПХ,  ЧТИ  (1  Пар  11  :31):  имя 
(2  Сам  23:29). 

ЛІ’ЛХ  (Ис  41:23;  44:7;  45:11):  см. 
ЛЛК  ^а1  прич. 

р^ЛК:  ми.  П’р’ЛК,  КЛ’р’ЛК  (Иез 

41:15  О)  -  архит.  галерея?  (Иез 
41:15,16;  42:3,5).  В  Иез  41:15  вместо 
КЛ’рІЛК)  К  чит.  КЛ’р’ЛКТ  О.  I 

ПЛХ  (280  раз):  вы,  м.  р.  (Быт  9:7; 
Суд  15:12;  2  Пар  32:10). 

□  ЛХ  :  геогр.  назв.  (Исх  13:20). 

^ІЙЛК,  ^іалх  и  Уіалх  [от 

Уал,  с  протетическим  алефом]: 
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1.  вчерашний  день  (Пс  90:4)  2.  давнее 
время  (Ис  30:33)  3.  3(І)І2*7!2  *?32ЛХ 
раньте,  букв,  “вчера  и  позавчера”  (1  Сам 
19:7). 

1™  :  см.  ч™- 

:  ВЬБ  ж-  Р-  (Иез  34:31).  | 

ГПЛХ:  вы,  ж.  р.  (Быт  31:6;  Иез 
13:1  С 20;  34:17).  Т 

ГПЛХ :  то  же,  что  I  ]ЗЛХ  (Ос  2:14).  )• 
“’ЗЛХ:  имя  (1  Пар  6:26).  | 

I  І^ЛХ:  пауз.  )ДЛК;  суф.  ГШЛХ;  мн. 
ГРЗДЛХ  -  плата  (получаемая  блудни¬ 
цей)  Ис  23:17;  Иез  16:34. 

II  *1ЛЛХ:  пауз.  "]ЛЛК  -  имя  (1  Пар 
4:7).  -Г 

ПРЛЛХ(П)  :  геогр.  назв.  (Числ  21:1).  і' 

п 


3,  а  также  3,  2,  2,  2  Ьо,  2,  2  (15500 
раз):  суф.  ,2,  7|2,  П32  (Исх  7:29;  2  Сам 
22:30;  Пс  141:8),  7|2  (ж.  р.  и  пауз, 
форма  м.  р.),  12,  ПЗ,  332,  232  (м.  р.;  в 
Иез  37:5,6  -  ж.  р.),  2П2  (м.  и  ж.  р.), 
П2П2  (м.  р.),  22  (м.  р.;  в  Иез  20:34,41  - 
ж.  р.),  а  также  ж.  р.  )П2,  ]П2  и  ПЗП2  - 
1 .  предлог  в  (о  пространстве  -  Л’22 
Быт  27:15;  Л^УЗ  2  Сам  12:1;  о  времени 
-  2352  Быт  2:2;  ГП122  Исх  23:17);  тж.  в 
значении  «[прийти]  куда-то»  (*722  Быт 
19:8)  2.  на  (ЛП2  Исх  26:30)  3.  возле 
1  Сам  29:1)  4.  с  (ЗЛПЗ  1  Сам 
17:45),  вместе  с  (ЗЛЗЛУЗ  2  Пар  22:1) 


5.  среди  (З’ІрЗЗ  Песн  1:8)  6.  за  (о  цене; 
Л|р32  2  Сам  24:24)  7.  из  (о  материале; 
ЗП-Т2  2  Пар  9:18)  8.  из-за,  по  причине 
(2УЛ2  Плач  2:19)  9.  по,  в  соответст¬ 
вии  с  02*722  Быт  1:27)  10.  при,  во 
время  (2*7222  Иез  1:25)  11.  против 
(ЗЗЗ-ЗПОзі  Исх  1:10;  233  ТПТУЛ  Втор 
4:26)  12.  в  качестве  СТУ  *?ХЗ  Исх  6:3; 
П*7ГП2  Числ  26:53)  13.  через,  с  помо¬ 
щью  (ЗХ’ЗЗЗ  23  З’ЛЗХЗ  33  Л32*7П2  33 
1  Сам  28:6)  14.  в  знач.  «кем-чем»,  напр. 
поклясться  (ПЗГРЗ  ЗДУ212Д  Суд  21:7;  тж. 
ПЗГР  2122  1  Сам  20:42)  15.  как  показа¬ 
тель  вин.  падежа  (ЗГРрЗ  "’рУ  ЗЛУЗ  Иов 
16:10)  16.  в  сочетаниях  со  знач.  «одно 
за  другим»  (ЗІЛЗ  ЗІ*1  Неем  8:18) 
17.  В  выражениях  «держаться  за» 
(ПЗТ2П  ЛІГЗрЗ  ТПХ  1  Цар  1:51),  «присое¬ 
диниться  к»  (ЗЛ12Х2  р2*71  Быт  2:24), 
«посмотреть  на»  ("7232  ПХЛ  Иез  21:26), 
«слушаться  чего-либо»  (І*7р2  У212р 
Втор  30:20),  «радоваться  кому-либо» 
(7|2-ЗП2І2Ч  Пс  85:7),  «властвовать  над» 
(73  3*7122  Ис  3:12),  «поесть  чего-либо» 
(32  *73ХІ,-Х*7  Исх  12:43)  18.  ’ГГХ  ’З 
(Быт  43:20),  ЧГ7Х  ’З  (Суд  6:15)  -  фор¬ 
мула  мольбы  со  знач.  «о,  выслушай 
меня!» 

См.  тж.  322. 

ПХЗ  [ХЗЗ,  ціі-аі]:  вход  (Иез  8:5).  I 

*ІІЛХЗ  [12X3]:  мн.  2Л2Х2  -  незре¬ 
лый  (о  виноградных  ягодах;  Ис  5:2,4).  ]• 


лкз  рі.:  перф.  ЛХ2;  императив 
ЛХ2;  абс.  инф.  ЛХ2  (Втор  27:8)  -  1 .  разъ¬ 
яснять  (Втор  1:5)  2.  делать  четкую 
надпись  (Втор  27:8;  Авв  2:2).  | 
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1 1X2  ж.  р.  [яШ]:  суф.  ?|ЛВ2;  мн. 
абс.  ЛЛК2;  мн.  сопр.  ЛЛК2  и  ЛЛХ2  - 
1.  колодец  (Быт  21:30)  2.  яма  (Быт  14: ІО). 

Однокоренные:  ЛІ2. 

II  *ЛХЗ:  направ.  ГПХ2  -  геогр. 
назв.  (Числ  21:16;  Суд  9:21).  І 

ЛХЗ  (2  Сам  23:15,16,20):  см.  ЛІ2. 

3  '^'’Х  “1X3: геогр.  назв.  (Ис  15:8).  і' 

ТО  77*7  ЛХЗ:  геогр.  назв.  (Быт 
16:14;  24:62;  25:11).’ Т 

УЗІІ7  “1X3:  пауз.  222>  ЛК2;  пауз, 
направ.  222>  ГПК2  -  геогр.  назв.  Беэр- 
Шева  (1  Сам  3:20). 

ХЛХЗ:гшя(1  Пар  7:37).  Т 

Л  ЛХЗ:  имя  (1  Пар  5:6).  I 

лілхз  :  геогр.  назв.  (Эзр  2:25). 

“’ЛХЗ:  имя  (Быт  26:34;  Ос  1:1).  I 

^ІР/ЧЗ  ЛЛХЗ  :  геогр.  назв. 
(Втор  І0:6).  І 

См.  тж.  рДР  ЧЛ. 

71ЛХЗ,  71ЛХЗ  (2  Сам  4:2)  и 
■’ЛЛЭ  (1  Пар  11:39):  мн.  ГРЛЛХ2  -  че¬ 
ловек  из  селения  ЛІЛК2  (2  Сам  4:5). 

М1  Ча1:  перф.  Ш21;  имперф. 
ШЛ’І,  Ш2Л  -  сгнить,  испортиться, 
стать  зловонным  (Исх  7:18,21;  8:10; 
16:20;  Ис  50:2).  ф 

иіБ:  перф.  Ш2Д,  ЛШ2Д,  4І22КПЛ  - 
стать  ненавистным  (1  Сам  13:4;  2  Сам 
10:6;  16:21).  Т 

ЬіГ.:  перф.  ІЛЮП,  ІіРХЛЛ,  ПЛШ2Л; 
имперф.  ИРХДР;  инф.  ’ДіРКЛпЬ;  абс. 
инф.  2>К2П  -  1.  сделать  зловонным 
(Эккл  10:1)  2.  сделать  ненавистным 
(Быт  34:30)  3.  сгнить,  стать  зловон¬ 
ным  (Исх  16:24)  4.  стать  ненавист¬ 
ным  (1  Сам  27:12). 


Ьіір.:  перф.  1Ш2ЛП  -  то  же,  что  в 
піі'.  (1  Пар  19:6).  |  ' 

Произв.:  *1Ш2,  ТО2,  П2>К2. 

*І^ХЗ  [1ДК2,  яиіі]:  сопр.  Ш2;  суф. 
ІШ2,  ПШ2  -  зловоние  (Ис  34:3; 
Иоиль  2:20;  Ам  4:10).  т 

ПШЗ  [ВХ2,  яиіі-аі]:  сорная  трава 
(Иов  31:40).  I 

1ШЗ:  см.  ЛШ. 

*ПЗЗ:  сопр.  Л22  -  глазное  яб¬ 
локо  (Зах  2:12).  I 

■’ПЗ  :  пауз.  ч22  -  имя  (Эзр  2:11). 

>733  :  направ.  пЛЛЛ  -  геогр.  назв. 
Вавилон.  Вавилония  (2  Цар  24:11). 

ПЗ:  В  Иез  25:7  вместо  221?  К  чит. 
Т2*7  О  (см.  Т2).  См.  тж.  *22ЛЭ. 

73Л  яаі:  перф.  Л722,  ЛЛ722,  ЧГ722, 
1722,  1722,  ПЛ722;  имперф.  722\  7І22Л, 
172ГР,  1722Л,  722Д  (Мал  2:10);  инф. 
722,7, 17222;  абс.  инф.  7122;  прич.  72(1)2, 
П722  (Иер  3:8,11),  СР72(І)2,  ИД2  -  пре¬ 
дать,  изменить  (Ис  24:16;  Иер  3:20; 
Иов  6:15). 

Произв.:  I  722,  ЛІ722,  *7І22. 

I  “ПЗ  [7Д2]:  пауз.  722  -  предатель¬ 
ство  (Йс  24:16;  Иер  12:1).  Т 

II  7^3  (210  раз):  пауз.  722;  суф. 
ч722, 1722  (в  ед.  ч.  с  суф.  7  -  без  дагеша); 
мн.  СР722,  7В,  Н22,  ?р722,  ‘•ртт, 
7|ч722,  Л722,  ІТ722,  ИНГ»,  ПГГТІЛ, 
ППИ»,  а  также  7рЛ722  (Пс  45:9)  - 
1.  одежда  (Быт  28:20;  Лев  16:4;  2  Сам 
14:2)  2.  покрывало  (Числ  4:6). 

Л  17^3  мн.  [72,2] :  предательство 

(Соф  3:4).  | 

*71^3  [722] :  ж.  р.  ГТ7І22  -  невер¬ 
ный.  изменивший  (Иер  3:7,10).  І 
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7П 


■тз  :  пауз.  7)3  -  имя  (Эзр  2:2). 

[сопр.;  3  +  **7^)]:  суф.  7]*7*7)3, 
7*7*7:13,  а:>*7*?)2  -  из-за,  по  причине 
(Быт  39:5;  Втор  1:37;  Иер  11:17). 

КШЗ:  имя  (Эсф  1:10).  "]• 

*|ГПЗ  (Эсф  2:21),  ХЛЛ1Э  (Эсф  6:2): 
имя.  | 

I  “73  [773]  (160  раз):  пауз.  73;  суф. 
(всегда  с  предлогом  *7)  "’73,7,  ^ЗЗ1?, 
7]73*7,  173*7,  773*7,  3373*7,  273*7, 
]П73*7,  7373*7  (Быт  21:29);  мн.  ч73,  773 

-  1.  часть:  мн.  ч.,  о  частях  тела  (Иов 
18:13,  дважды,  и  Иов  41:4  ф);  733  73 
«в  равных  частях»  (Исх  30:34  I)  2.  73*7 
кроме  (Исх  12:37;  Эзр  1:6);  отдельно 
(Исх  26:9;  Зах  12:12);  только  (Ис 
26:13;  Эккл  7:29  ф)  3.73*73,  173*7?? 
кроме  (Быт  46:26;  Втор  4:35);  больше, 
чем  (2  Пар  9:12  |)  4.  ч73*7,  Т|73*7  и  т.  д. 

-  только,  отдельно,  в  одиночестве 
(Быт  32:25;  43:32;  Пс51:6). 

II  *“73:  мн.  □г73,  ЛЗ,  773,  ІТ73  - 

1.  шест  (на  шестах  переносили  ковчег, 
жертвенники,  стол  для  хлебов  предло¬ 
жения;  Исх  25:14;  35:16;  Числ  4:8) 

2.  засов  (Иов  17:16)  3.  лоза  (Иез  17:6; 
19:14  ф). 

III  12:  с  арт.  737;  пауз.  73;  мн. 
□ЛЗ  -  лён  (ткань)  Лев  6:3;  Иез  9:11. 

IV  *“73:  мн.  ГР73,  Зр73,  773  - 
1.  хвастовство,  болтовня  (Ис  16:6; 
Иер  48:30;  Иов  11:3)  2.  пророк  (в  знач. 
«лжепророк»?  -  Ис  44:25;  Иер  50:36; 
возможно,  сюда  же  относится  и  Ос 
11:6).  Т 

N“73  ^а1:  перф.  N73;  прич.  с  суф. 
□N713  (из  *ПК7ІЗ;  Неем  6:8)  -  1.  выду¬ 
мать  (Неем  6:8)  2.  произвольно  выбрать 

(1  Цар  12:33).  Т 


*?73 


112  Ча1:  прич.  7713  -  оставаться 
в  одиночестве  (о  птице  -  Ис  102:8;  о 
диком  осле  -  Ос  8:9;  об  отставшем 
солдате -Ис  14:31).  ф 

Произв.:  I  73,  773. 

“7“73  [773]:  одиночество,  всегда 

т  т 

со  значением  «в  одиночестве»  (Плач 
1:1);  тж.  773*7  (Числ  23:9). 

112  :  имя  (Быт  36:35). 

“’“73:  см.  ч7. 

ГР“73:  имя  (Эзр  10:35).  "]• 

^12:  олово  (Числ  31:22;  Иез 
22:18,20;  27:12;  Зах  4:10).  Выражение 
*7,737  ]ЗК7  в  Зах  4:10  означает  «оло¬ 
вянный  отвес»  (груз  на  шнуре).  І 

^ИЗ  [*773]  :  мн.  7],*7',73  -  шлак 
(Ис  1 :25).Тф 

^73  пі1\:  перф.  1*773);  имперф. 
*777Р,  1*7737;  императив  1*7737;  прич. 
*773)  -  1.  отделиться,  обособиться 
(Числ  16:21;  Эзр  6:21;  9:1;  10:11;  Неем 
9:2;  10:29)  2.  перейти  на  чью-либо 
сторону  (1  Пар  12:9)  3.  быть  изгнан¬ 
ным,  исключенным  (Эзр  10:8) 
4.  быть  избранным,  назначенным 
(для  какой-либо  цели;  1  Пар  23:13).  В 
Эзр  10:16  вместо  1*7737  чит.  1*7  *7737, 
см.  *773  ЫІ.  имперф. 

ІііБ:  перф.  *7"’737,  7*7,7371, 

7*77371,  ■,Л*7^73ІП,  1*7"’737,  П3*77_371, 
І*7,7371,  □3*7737;  имперф.  *7,7:Г, 

*7737,  *7Г733,  *773К1,  7>73К1,  1*7^737, 
□*7Г737;  инф.  *7Т,737;  абс.  инф. 
*7737 ;  прич.  ѴлЗй,  П^ЛЗа  -  1.  разде¬ 
лить,  отделить  что-л.  от  чего-л.  (Быт 
1 :4)  2.  выделить,  обособить  (Лев  20:26) 
3.  назначить  (Иез  39:14)  4.  разорвать, 
оторвать  (Лев  1:17;  5:8  ф). 

Произв.:  **7,73,  **77Э. 
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_ Уп _ 

[УП]  :  сопр.  ^ЛЗ  -  кончик, 
часть  (уха;  Ам  3:12).  | 

пУ*та  :  ароматическая  смола  (Быт 

2:12;  Числ  11:7).  4 

П?=  имя  (Шар  7:17).  В  1  Сам  12:11 
вместо  п?  чит.  рЗЗ  (см.  11  рЛЗ).  | 
р* 73  цаі:  инф.  рІНЗр  -  чинить 
(2  Пар  34:10).  і 
Произв.:  р73. 

[р'ГЗ]:  пауз.  рПЗ;  суф.  ррПЗ  _ 
собир.  трещины,  разрушения  (в 

Храме;  2  Цар  12:6,7,8,9,13;  22:5);  течи 
(в  корабле;  Иез  27:9,27).  4 

"1р*73:  имя  (2  Цар  9:25).  4 

1ПЗ  [циіі  Ѵ’Р]:  1.  бесформенность, 
неупорядоченность  (Быт  1:2;  Мер 
4:23)  2.  разрушение,  опустошение  (Ис 
34: 11).  Всегда  в  сочетании  с  ІПЛ.  4 

**рПЗ  (?)  [ер.  ]ПЗ]:  ми.  ЛІДПЗ  - 
большой  палец  (Суд  1:6,7).  4 

ОПЗ:  разновидность  редких  кам¬ 
ней  (Эсф  1:6).  4 

Т’ПЭ  [однокоренное  с  ЛЛПЗ]:  яр¬ 
кий  или  померкший  (Иов  37:21).  4 
Р’ПЗ  иіС:  перф.  УіЗД,  пУлЗЗ, 
’ЛрПЗД,  '’ЛрПЗЛ,  Чрпзз,  УПЗЗ,  ^рПЗЗ; 
имперф.  УіЗ’І,  УіЗЛ,  УіЗХ,  УЛЗ"5, 
]УЛЭ'’,  ПЗУіЗЛ;  прич.  УіЗЗ  (Пс  30:8), 
УлЗЗ  (Прит  28:22),  ПрПЗД  (Соф  1:18)  - 

1.  испугаться,  бояться  (Пс  6:11) 

2.  дрожать  (Иез  7:27)  3.  спешить 

(Прит  28:22;  Эккл  8:3  4)-  Причастие 
ПрПЗД  (Соф  1:18)  означает  «ужасный 
[конец],  ужасное». 

рі.:  имперф.  УіЗН,  УіЗЛ,  ?|рПЗч, 
ІаУіЗЛ  пУіЗЛ,  ІПУШ;  инф.  УрПЗУ 
□УлЗр;  прич.  □Упза  (Эзр  4:4  О;  но 
чит.  сггУза  к,  см.  пУі  рі.  )  -  1.  пугать 


N13 

(Пс  2:5;  83:16;  Иов  22:10;  Дан  11:44; 
2  Пар  32:18)  2.  торопить  (2  Пар  35:21) 
3.  спешить  (Эккл  5:1;  7:9;  Эсф  2:9).  4 
ри.:  прич.  лУра  (Прит  20:21  (}), 
□УГЛЯ  (Эсф  8:14)  -  1.  спешить  (Эсф 
8:14)  2.  быть  быстро  приобретенным 
(Прит  20:21  С>).  4 

ЫС:  перф.  ЛУПЗЛ;  имперф.  УПЗ’І, 
ІПУПЗ’І  -  Спутать  (Иов  23:16) 

2.  быстро  удалить  (2  Пар  26:20) 

3.  спешить  (Эсф  6:14).  4 
Произв.:  пУіЗ. 

Л^ПЗ  [УіЗ,  цаііаі-аі]:  мн.  ЛіУіЗ  - 

1.  страх  (Лев  26:16;  Пер  15:8;  Пс  78:33) 

2.  несчастье  (Ис  65:23).  4 

ПІЗПЗ  (190  раз):  сопр.  ЛаПЗ;  суф. 

?[лалз,  ?[лапз,  ілапз,  плапз, 
ІЗЛаПЗ,  ЗЗЛаПЗ,  ЗЛаЛЗ;  мн.  абс. 
Ліапз  (см.  тж.  статью  ЛІаПЗ);  мн. 
сопр.  ЛІаПЗ  -  собир.  животные:  дикие 
(Иоиль  1:20),  в  т.  ч.  плотоядные  (1  Сам 
17:44);  домашние  животные,  скот  (Исх 
20:10;  Числ  3:41;  Иона  4:11).  В  Неем 
2:12,14  слово  ПІЗПЗ  -  не  в  собир.  зна¬ 
чении  («одно  животное»), 

Л1ЙЛЗ  (в  значении  ед.  ч.):  бегемот 
(Иов  40:15).  4 

]ПЗ  [ер.  *]ІПЗ]:  большой  палец 

(Исх  29:20;  Лев  8:23). 

.< 

:  имя  (в  названии  скалы  ]ПЗ  ]ЗК 

-Нав  15:6;  18:17).  4 

.< 

рПЗ:  обесцвеченный  участок 

кожи  (Лев  13:39).  4 

ЛЛПЗ  [однокоренное  с  Т’ПЗ]: 
пауз.  ЛЛПЗ;  мн.  ЛЛПЗ  -  белое  пятно 
на  коже  (Лев  13:2;  14:56). 

N13  (2550  раз)  -  цаі  (1980  раз): 
перф.  N3,  ПКЗ,  ЛКЗ,  ПЛКЗ  (2  Сам  3:7), 

т  тттт  т  т  4 

лкз,  ллкз,  чхз,  алкз,  шз,  т 

т  т  т  ѵ  т  т  т 
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(1  Сам  25:8),  13ЛХЭ  (Пс  44:18);  имперф. 
Х(І)3’,  ІЗЛ  (1  Цар  12:12  К),  Х(І)ЗЛ, 
ПХІЗЛ  (3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.;  Ис  5:19), 
ПЛКІПГІ  (Втор  33:16;  чит.  ПЗХІЗЛ), 
ЛХЗЛ1  (1  Сам  25:34  С>;  ’ЛХЗЛІ  К;  но 
чит.  ’ХЗЛІ),  ’Х(І)ЗЛ,  Х(І)ЗХ,  ПХ(І)ЗХ, 
1Х(І)3’,  ]1ХЗ’,  ПЗХ(І)ЗЛ,  т]ХЗЛ  (Быт 
30:38),  П!І’Х(І)ЗЛ,  1ХЗЛ,  Х(І)33, 
ПХ(І)33,  12X0)3’  («придет  к  нему»  - 
Иов  15:21;  Прит  28:22),  13X13’  («[не] 
придет  к  нам»  -  Ис  28:15),  ’ЗХІЗЛ, 
?[ХІЗЛ,  ?[ЛХІЗЛ  (Иов  22:21;  чит.  ?|ХІЗЛ 
или  же  1]ЛХ23Л,  см.  сущ.  ПХІЗЛ), 
2ПХІЗЛ,  ІЗХІЗЛ,  ’3(2)ХЗ’;  императив 
N0)2,  ПХЗ,  ’Х(І)3,  1X3;  инф.  N0)2, 
ПХЗЗ  (1  Цар  14:12;  чит.  КПЗ),  ’Х(І)Э, 
1]Х(1)3  (см.  тж.  статью  ?|ХІЭ),  1]Х(І)3, 
1X0)3,  ПХ0)3,  13X3,  03X3,  3X0)3, 
]Х0)Э,  ПЗХІ2  (Иер  8:7;  Руфь  1:19);  абс. 
инф.  N0)2;  прич.  N2,  ПХЗ,  О’ХЗ,  ’ХЭ, 
Л0)ХЗ,  П’ХЗ  (Прит  2:19)  -  1.  прийти 
(Быт  37:23;  Иов  1:19)  2.  войти  (Быт 
7:13;  43:30);  тж.  «войти  к  женщине» 
(Втор  22:13)  3.  направляться  куда-л, 
(Числ  32:6)  4.  идти,  следовать  за  кем-л, 
(2  Цар  11:15)  5.  оказаться  (например, 
«город  оказался  в  осаде»  -  2  Цар  24:10) 
6.  присоединиться  (наир,  к  договору  - 
Иер  34:10)  7.  общаться  с  кем-л,  (Нав 
23:7)  8.  случиться  (Иов  3:25) 

9.  исполниться,  сбыться  (Втор  18:22) 

10.  быть  полученным,  собранным 
(Лев  25:22;  І  Цар  10:14)  11.  зайти 
(о  солнце;  Быт  28:11)  12.  происходить 
от  кого-л,  (1  Пар  2:55)  13.  О’О’З  ХЗ 
«состарился»  (Нав  13:1)  14.  ?|Х131  0ЛХ2І 
«все  твои  дела»  (Пс  121:8).  В  Иер  27:18 
вместо  3X3  чит.  ахз’  или  ХЗ  инф. 
В  Наум  3:14  вместо  ’ХЭ  чит.  ’ОЗ,  т.  е. 
013  цаі  императив.  В  Ис  41:25  вместо 
ХЗ’1  чит.  ОЗ’І,  т.  е.  013  цаі  имперф. 


В  Ис  27:6  вместо  О’ХЗП  следует,  видимо, 
читать  0’ХЭП  О’Й’Э. 

ЫГ.  (550  раз):  перф.  Х’ЭП,  ПХ’ЭП, 
ЛХЗП  и  ЛХ’ЭП  (2  Цар  9:2;  Ис  43:23), 
’ЛХЭП,  ’ЛХ’ЭПІ  (Числ  14:31),  ’Л’ХЭПІ 
(Иер  25:13  К;  чит.  ’ЛХЭП!  (2),  ІХ’ЭП, 
0ЛХЭП,  ОЛІХ’ЭПІ  (1  Сам  16:17), 
’ЗХ’ЭП,  ?[Х’ЭП,  ІХ’ЭП,  ПХ’ЭПІ,  ІЛХЗП1, 
ПЛХЭП1,  13ЛХЭП,  1’ЛХ’ЭП  (Песн  3:4), 
П’ЛХЭП,  П’ЛХ’ЭП  (2  Цар  19:25), 
О’ЛХЭПІ,  7|1Х’ЭП,  ІПХ’ЭП,  0(1)Х’ЭП, 
а  также  ’ЗЛХ’ЭП,  ІЗЛХ’ЭП,  ОЛІХЭП1, 
?[(’)Л1ХЭП1,  1’ЛХ(’)ЭП,  ІП’ЛІХ’ЭПІ, 

О’Л0)Х(’)ЭП1,  О’ЛХІЭПІ  (Неем  1:9  К; 
чит.  0’ЛІХ’ЭПІ  О),  ОЗХ’ЭП  (Числ 
32:17);  имперф.  Х(’)Э’,  ХЭЛ,  Х’ЭЛ  (Иез 
40:3),  Х’ЭЛ  (Неем  8:2),  Х’ЭЛ,  ХЭЛ1, 
Х(’)ЭХ,  ’ЭХ  (1  Цар  21:29  К;  Мих  1:15), 
ПХЗХ1  (Нав  24:8  К),  1X0)3’,  ІХ’ЭЛ 
(Быт  43:26),  ]1Х’Э’  (Исх  18:26), 

ПЗ’Х’ЭЛ  (Лев  7:30),  ІХ’ЭЛ  и  ІХ’ЭЛ  (Лев 
23:17),'  Х(’)ЭЗ,  ’ЗХ(’)ЭЛ,  ?[Х(’)Э’, 

1ПХ(’)Э’  и  ІЗХ’Э’,  ПХ(’)Э’  и  ПЗХ’Э’, 
13ХЭЛ  (Втор  26:9),  0X0)3’,  ’ЗХ’ЭЛ  (Иез 
1 1 :24;  43:5  -  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.;  1  Сам 
20:8  -  2-е  лицо  ед.  ч.  м.  р. ),  1ПХ(’)ЭЛ 
(Исх  2:10;  Суд  19:3;  1  Сам  1:24  -  3-е 
лицо  ед.  ч.  ж.  р.;  Иер  13:1  -  2-е  лицо  ед. 
ч.  м.  р.),  іах’эл,  пах’эл,  ох’злі, 
ІЙХЗЛ,  ?[Х’ЗХ,  ІЗХ’ЭХ,  ПЗХ’ЭХ, 
0Х(’)ЭХ,  ’ЗІХ’Э’,  1ПХ(’)Э’,  01X0)3’, 
ОХ’ЭЗ;  императив  ХЗП,  Х’ЭЛ  (1  Сам 
20:40),  Х’ЭП  (Иер  17:18),  ПХ’ЭП, 
’Х’ЭЛ,  ІХ’ЭЛ;  инф.  Х’ЗП,  Х’З1?  (из 
Х’ЭЛ1?;  Иер  39:7;  2  Пар  31:10),  ’Х’ЭЛ, 
?[Х’ЭЛ  (2  Сам  3:13),  ^Х’ЭП1?  (Исх 
23:20;  Втор  4:38),  ОЗХ’ЗП,  ОХ’ЭП1?; 
абс.  инф.  ХЗП  (Агг  1:6);  прич.  Х’ЗЙ  и 
’ЗЙ  (кетивы  в  2  Сам  5:2;  1  Цар  21:21; 


“[КЛЛ 

Иер  19:15;  39:16),  СРКОЗО,  '’ХЗО, 
"^ТОЗО,  ГР8Л30  -  1.  привести,  ввести 
(Суд  19:21 ;  Ііесн2:4;  Эсф  1:11)2.  принес¬ 
ти,  внести,  доставить  (Быт  4:3;  Исх 
18:19)  3.  предоставить  (Прит23:12;  Неем 
3:5)  4.  исполнить  (Быт  18:19;  Ис  46:11) 
5.  приобрести  (Плач  5:9)  6.  платить  (Леей 
8:11)7.П^К2  ІЛК  КЗ’З  «взял  с  него  клят¬ 
ву»  (Иез  17:13)  8.  ТЙрФп  "’ЛКЗПЗ  «застав¬ 
лю  солнце  зайти»  (Ам  8:9). 

ЬоІ.:  перф.  КЗЗП,  ЛКЗП  (3-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.;  Быт  33:11),  ПЛКЗП,  ЗХЗЗП; 
имперф.  Х334,  ЗХЗЗ'’;  прич.  N330,  О’КЗЗО, 
ЛЗКЗЗО  -  1.  быть  приведенным  (Быт 
43:18)  2.  быть  принесенным,  привезен¬ 
ным  (2Цар  12:17)  3.  быть  вставленным 
(о  шестах,  вставляемых  в  кольца;  Исх 
27:7  Ц  4.  быть  погруженным  (в  воду; 
Лев  11:32  і). 

произв.:  пкз,  ^кзз,  кізо  и  *кзіо, 
пкззл. 

?[ХІЗ,  *|КЗ,  ПЗХЗ  [N33]:  в  на¬ 
правлении,  до,  вплоть  до,  букв,  «твой 
приход  (в)»  (Быт  10:19-2  раза;  10:30; 
13:10;  25:18;  Суд  6:4;  11:33;  1  Сам  15:7; 
17:52;  27:8;  2  Сам  5:25;  1  Цар  18:46).  Т 

См.  тж.  N13  цаі  инф. 

ГП  ^а1:  перф.  ТЗ  (Зах  4:10),  ПТЗ 
(перф.!  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.;  2  Цар 
19:21;  Ис  37:22),  ЗТЭ;  имперф.  ТЗЗ’, 
ИЗ  Л,  ЗТЗЗ’;  абс.  инф.  ТІЗ;  прич.  ТЗ  - 
презирать  (Прит  1:7;  Песн  8:1).  Для 
ПТЗЗ  в  1  Сам  14:36  и  ТІзЪ  в  Эсф  3:13; 
8:11  см.  ТТЗ  цаі,  а  для  ТІЗП  и  ТЗЗЛ  в  Ис 
24:3  -  ТТЗ  піі. 

Произв.:  I  ИЗ,  ПИЗ. 

I  Т-13  [ТІЗ]:  1.  презрение  (Пс  107:40; 
123:3;  Иов  31:34)  2.  объект  презрения 
(Быт  38:23;  Прит  12:8  |). 

II  ПЭ:  1  .  имя  (Быт  22:21)  2.  геогр. 
назв.  (Иер  25:23). 


■риз 

ПТ-13  [ТІЗ]:  нечто  презираемое 

(Неем  3:36).  | 

I  413:  слово,  которым  обозначено 
происхождение  отца  одного  из  друзей 
Иова  (Иов  32:2,6).  ]• 

II  4-13:  имя  (Иез  1:3).  ]• 

рІЗ  (Неем  3:18):  чит.  "33,  см.  ИЗЗ.} 

"[13  піі.:  перф.  ПЗІЗЗ,  3333;  прич. 
□"’ЗЗЗ  -  1.  пребывать  в  смятении  (Эсф 
3:15)  2.  блуждать  (Исх  14:3;  Иоиль 
1:18).  I 

Произв.:  ПЗЗЗО. 

1*713  :  буль,  восьмой  месяц  по  ха¬ 
наанскому  календарю,  приходился  на 
октябрь  -  ноябрь  (1  Цар  6:38).  | 

II  *713:  бревно,  полено  (Ис  44:19).  | 

III  *71Э  (?):  урожай?  (Иов  40:20). 
Или  чит.  *?33?.  | 

П313:  имя  (1  Пар  2:25).  І 

413  (Неем  11:15):  см.  43. 

013  ^а1:  имперф.  033^,  ОЗЗЛ  (Прит 
27:7),  ОЗЗКЗ,  0333,  ЗЗОЗЗК;  прич.  0ч0ІЗ 
(Зах  10:5)  -  топтать  (Зах  10:5);  тж.  ме¬ 
тафорически  (Ис  14:25).  В  Прит  27:7 
вместо  ОЗЗЛ  чит.  тззл,  см.  ТІЗ  цаі 
имперф. 

роі.:  перф.  300(3)3  -  топтать  (мета¬ 
форически;  Ис  63:18;  Иер  12:10).  І 

ЬоІ.:  прич.  ОЗЗЮ  -  быть  попирае¬ 
мым  ногами  (Ис  14:19). 

Ьііроі.:  прич.  ЛрОІЗЛО  -  бить  нож¬ 
ками  (о  младенце;  Иез  16:6,22).  | 

Произв.:  ПОЗЗр,  *ЛОЗЗЛ. 

|43,  "рЗ:  лён  (пряжа,  ткань)  Эсф 
1:6;  1  Пар  15:27. 

}4ПЗ  :  геогр.  назв.  (1  Сам  14:4).  | 
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прлз 

Пр-іЭ  [однокоренное  с  П^ЗЙ]: 
опустошение  (Наум  2:1 1).  р 

[от  П|?3;  цаШ]:  скотовод 

(Ам  7:14).  Т 

"113  ^а1:  инф.  ИЗ1?  -  осмыслить 

(Эккл  9:1).  | 

ЗІЗ,  33  (Исх  21:33),  3X3  (2  Сам 
23:15,16,20):  направ.  ЛЛЗ  (Быт  37:24); 
суф.  ?рІ2,  ІЛІЗ;  мн.  Л(І)ЛЭ,  Л(І)ЛКЗ 
(Иер  2:13)  -  1.  резервуар  для  воды 
(выкопанный,  выдолбленный  в  скале; 
2  Цар  18:31;  Неем  9:25);  тж.  резервуар 
без  воды,  используемый  в  качестве 
тюрьмы  (Иер  38:6)  2.  яма,  могила  (Пс 
143:7). 

Однокоренные:  I ЛКЗ. 
пзоп  зіз:  геогр.  назв.  (2  Сам 
3:26).  І 

1І2717 — 113:  геогр.  назв.  (1  Сам 
30:30)4 

I  ІіЗЗ  (100  раз)  -  в  т.  ч.  ^а1:  перф. 
№(І)3  (Иер  48:13,39),  ГШІЭ,  ПСП,  '’ШЗ, 
ЩІ)2,  1Ш;  имперф.  СЙЗ’,  ВЛГШ, 
Л?(І)ЗЛ,  1ІПЗХ,  Л№(І)ЗХ,  ДгаЛ; 

императив  ЛіПЗ,  ДйНЗ  (Иез  36:32);  абс. 
инф.  №(І)3;  прич.  □"’ірІЗ  (Иез  32:30)  - 

1.  опозориться,  быть  опозоренным 
(потерпев  неудачу  и  т.  п.;  Ис  42:17) 

2.  стыдиться,  чувствовать  стыд  (Эзр 
8:22)  3.  !1>(І)Э-7У  «вплоть  до  смуще¬ 
ния»  (Суд  3:25;  2  Цар  2:17;  8:11  |).  В 
Ос  13:15  вместо  12ЛЗЛ  чит.  12ГЗЗ,  т.  е. 
Ю 4  Ьіі'.  имперф. 

ЫГ.:  перф.  ПЛОЖЗЗП  (Пс  44:8; 
53:6);  имперф.  Ч12ЛЗЛ,  ЛйРЗЛ;  прич. 
ЕЛЗй,  -  1.  посрамить,  опозо¬ 

рить  (іІс  44:8;  53:6;  Прит  29:15) 
2.  допустить,  чтобы  кто-л.  был 
опозорен  (Пс  119:31,116)  3.  рас¬ 

строить  (чьи-л.  замыслы;  Пс  14:6) 


ЛТЗ 

4.  прич.  4за  чаще  всего  означает 
«негодный,  скверный»  (Прит  10:5; 
14:35;  17:2;  19:26);  тж.  ПЕЛЗй  «плохая 
[жена]»  (Прит  12:4).  В  Пс  53:6  вместо 
ЛЛЮЛ  следует,  видимо,  читать 
□лгал  «ты  посрамил  их».  | 

А  также  формы  Ьіі'.,  возникшие  из- 
за  смешения  с  га"5  Ьіі'.:  перф.  йЛЗЛ  (Ис 
30:5  С>;  Иер  10:14;  48:20;  50:2;  51:17; 
Зах  9:5),  Л43Л  (Иер  46:24;  48:1;  Ос 
2:7),  Лгал  (2  Сам  19:6),  ЩЦЗЛ  (Иер 
2:26;  6:15;  8:9,12;  Зах  10:5);  императив 
Дата  Л  (Иоиль  1:11)  -  1.  оскорбить, 
унизить  (2  Сам  19:6)  2.  быть  посрам¬ 
ленным,  опозоренным  (Ис  30:5  С>; 
Иер  2:26;  6:15;  8:9,12;  10:14;  46:24; 
48:1,20;  50:2;  51:17;  Иоиль  1:11;  Зах 
10:5)  3.  вести  себя  постыдно  (Ос  2:7) 
4.  оказаться  тщетным  (о  надеждах; 
Зах  9:5).  -[ 

Ьііроі.:  имперф.  ігаЗГР  -  стесняться 

(Быт  2:25).  Т 

Произв. :  л  ага ,  л  дга  (?),лга,*плотз?р. 
II  ЕПЗ  роі  .:  перф.  газ  -  медлить 
(Исх  32:1;  Суд  5:28)4 

ПІШ  [I  В713]:  позор  (Иез  7:18;  Пс 
89:46). 

ТЭ  [ТТЗ] :  пауз.  ТЗ;  суф.  ЛТЗ  -  воен¬ 
ная  добыча  (Числ  14:3;  Иез  38:13). 

ХТЗ  ^а1:  перф.  ДКТЗ  -  разрезать, 
пересекать  (Ис  18:2,7).  ]• 

ПТЗ  даі:  перф.  ЛТЗ,  ГРТЗ,  ЛЛЗ, 
1ГТ2,  ЛЛТЗ;  имперф.  ТЗЛ,  ТЗЛ1,  ЛТЗЛ, 
ЮЛ,  ЧИП»!,  ДЛТЗ’І;  инф.  ‘ЛИ1?  (Ис 
49:7;  но  чит.  “ЛТЗ1?);  прич.  ЛТІЗ,  ЛТІЗ 
(сопр.),  СРТІЗ,  ЛІЭ,  1ЛТІЗ,  ЛЭ;  пасс, 
прич.  ЛТЗ,  ЛТЗ  (сопр.),  ЛЛТЗ  -  прези¬ 
рать,  пренебрегать  (Числ  15:31;  Иер 
49:15;  Пс  51:19;  102:18). 
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_ пп _ 

піГ.:  прич.  ПТЛХ  □ДЛД  -  быть  пре¬ 
зираемым,  презренным  (Ис  53:3;  Мал 
2:9;  Дан  11:21). 

ЫГ.:  инф.  ЛІПГі’?  -  сделать  прези¬ 
раемым  (Эсф  1:17).  | 

Произв.:  рр. 

ПП  [ТТ2]:  1.  военная  добыча  (Эсф 
9:10,15,16;  Дан  11:24;  Неем  3:36;  2  Пар 
14:13;  25:13;  28:14)  2.  плен  (Дан  11:33; 
Эзр  9:7).  | 

ТП  чаі:  перф.  ТПЧ,  Ш2,  1ТТ2,  ЧЗТТ2 
(Втор  2:35)  и  ШТ2  (Втор  3:7),  ОШЛН; 
имперф.  Т2Л,  4Т2’,  4Т2Л,  ПТІ2Л  (1  Сам 
14:36),  24ТЛ4  (Соф  2:9);  императив  4Т2; 
инф.  ТІЛ1?  и  ТЗПЪ  (Эсф  3:13;  8:11);  прич. 
СРТТ2,  7]ДТ2,  1ГТТ2,  2ГРТТ2;  пасс.  прич. 
ПТ2  -  1 .  захватить  как  добычу  (Наум 
2:10;  2  Пар  28:8)  2.  разграбить  (наир, 
город  -  Быт  34:27).  Для  Т2  в  Зах  4:10 
см.  ГП  ^а1  перф. 

піС:  перф.  4Т2Т1;  имперф.  ТІ2Л  (Ис 
24:3);  абс.  инф.  ТІ2П  (Ис  24:3)  -  быть 
разграбленным  (Ис  24:3;  Ам  3:11).  ф 
ри.  (ра88.  ^а1?):  перф.  ЗТТ2П  -  то  же, 
что  в  піГ  (Иер  50:37).  | 

Произв.:  Т2,  П-Т2. 

1ІЧЭ  [ПТ2]:  презрение  (Эсф  1:18).  | 
{ГТ’Л^ТЗ  (Нав  15:28):  вместо 
ГРЛІД21  чит.  ГРЛІЗЛЛ,  см.  ІЛ2,  7.} 
ртз  (?):  молния  (Иез  1:14).  Или 
чит.  рЛ2  (см.  ІрЛ2).  I 

Р!?:  пауз.  рТ2  -  геогр.  назв.  (Суд 
1:4,5;  І  Сам  11:8).  | 

ПП  ^а1:  имперф.  ЛТП’  -  растра¬ 
чивать,  раздаривать  (Дан  1 1 :24).  | 
рі.:  перф.  Л-Т2  -  рассеять  (Ис  68:31). 
Или  же  чит.  императив  Л-Т2.  т 


_ ш _ 

ХЛП:  имя  (Эсф  1:10).  I 

]1ПЭ  []П2]:  проверяющий,  иссле¬ 
дователь  (Иер  6:27).  | 

(**рПЗ?)  :  ми.  ТЛП2  О 
(ТТТП  К)  -  осадная  башня?  (Ис  23:13).  | 

Н1ПЗ  [ЛП2]:  ми.  ГП09П2,  ПІПЗ, 
П1П2,  ПШ?,  ГѴІП2,  ПП0)П2, 
□Э'Н/ІПЛ,  2П,Л(:1)П2  -  юноша,  моло¬ 
дой  человек  (Иер  31:13;  Эккл  11:9). 
Для  Ис  42:22  см.  II  ЛП. 

См.  тж.  ЛП2  ^а1  пасс.  прич. 

*ЛІП-ІПЗ  ми.  [ЛП2]:  ми.  с  суф. 
*|  0)0(1  ЛЛПЛ  -  юность,  молодость 
(Эккл  11:9;  12:1).  | 

ИИТІЗ  ми.  [ЛП2]:  ми.  с  суф. 
"РЛП2  -  то  же,  что  *ЛІЛ1П2  (Числ 
11:28).  і 

□  ИТІЗ  (2  Сам  16:5;  17:18;  19:17), 

ПИПЗ  (2  Сам  3:16;  1  Цар  2:8):  геогр. 
назв.  І 

Т’Т’ПЗ  (Ис  23:13  К):  см.  *]Ті2. 

*ТПЗ  [ЛП2]:  сопр.  Л^ПЛ;  суф. 
ЧТП2,  ІЛЧП2;  ми.  ПДП2,  ’ЛДПЛ, 
^рТТП,  Т,*Т’П2  -  избранник  (только 
об  избранниках  Господа;  Ис  42:1;  Пс 
105:43). 

^ГП  ^а1:  перф.  П^ПЗ  -  испыты¬ 
вать  отвращение  (Зах  11:8).  | 

{ри.:  прич.  Л’лПЗРр  (Прит  20:21  К)  - 
чит.  л’рппр  О,  см.  *7ПЗ  ри.  і' } 

]ПЗ  чаі:  перф.  ШП2,  13П2,  ’ЛПЭ, 
13ГПП2,  ЕРЛІПЗІ,  ЧЛЗП2;  имперф.  ]П2Ч, 
|П2Л,  1ДПЗ’,  ЧЗЗП2Л,  "ДЛППХ;  императив 
■’ЗДПЛ,  ЧИПЛ;  инф.  ]П2;  прич.  ]ПЗ  -  ис¬ 
пытать,  проверить,  исследовать  (Иер 
17:10;  Пс  11:4;  17:3;  26:2;  95:9). 
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піБ:  имперф.  ^П3,!  ІДПЗ’,  ІЗПЭЛ  - 
подвергаться  проверке,  испытанию 
(Быт  42:15,16;  Иов  34:36).  Т 

Произв.:  ]ІПЗ,  ]ПЗ.  Возможно,  также 
*"|ІПЗ  (*"|ІПЭ?),  ]ПЗ. 

]ПЗ:  сторожевая  башня  (Ис  32: 14). ф 

]ПЗ  []ПЗ]:  проверка,  исследование 

(Ис  28:16;  Иез  21:18).  Словосочетание 
]ПЗ  ]ЗК  в  Ис  28:16  означает,  вероятно, 
«испытанный,  надежный  камень».  В  Иез 
21:18  текст,  по-видимому,  испорчен.  | 

"ІПЗ  (170  раз)  -  ^а1  (160  раз): 
перф.  ППЗ,  ППЗ,  лнпз,  ЛНПЗ,  •’ЛЗПЭ, 
НЗНПЗ,  ППЗ,  ППЗ,  ПЛНПЭ,  ?|МИПЭ; 
имперф.  ЛПЗ’,  ЛПЗ’,  НПЗЛ,  НПЗК, 
ПНПЗК,  НПЗ4,  ПЛПЗД,  ‘ЛЛПЗЛ, 
ІПНГІЗК;  императив  ІПЗ,  ППЗ;  инф. 
"НПЗ;  абс.  инф.  Н(І)ПЗ;  прич.  ІПЗ; 
пасс.  прич.  НІПЗ  (см.  тж.  статью  НИЗ), 
НИЗ  -  1.  выбрать,  избрать  (Втор  7:6; 
30:19;  2  Сам  6:21;  1  Цар  8:44;  Ис  7:16) 
2.  испытать  (Ис  48:10  |). 

піГ.:  перф.  ЛПЗЛ;  имперф.  “ІПЗ4 
(Эккл  9:4  К;  но  чит.  НЭП"]  О);  прич. 
НПЗЗ  -  1.  быть  предпочитаемым  (Иер 
8:3;  Прит  16:16;  21:3;  22:1)  2.  быть 
высокого  качества,  о  серебре  и  золоте 
(Прит  8:10,19;  10:20).  Т 

Произв.:  НПЗ,  *ЛІНИЗ,  *ПИИЗ, 

*тпз,  ніпза,  і  *нпза. 

{■’йППЗ  (Шар  11:33):  чит.  ИрНИЭ, 
т.  е.  «человек  из  селения  □НПЗ».} 

□  "НПЗ:  см.  СРНИЗ. 

N33  (ПОЗ)  Ча1:  прич.  ПЗІЗ  - 
говорить  необдуманно  (Прит  12:18).  | 
рі.:  имперф.  КЗЗ4;  инф.  N33*7  -  то 
же,  что  в  ^а1  (Лев  5:4;  Ис  106:33).  | 
Произв.:  N333. 


Ѵзз 


I  ПОЗ  (120  раз)  -  яаі  (ПО  раз): 
перф.  ПЗЗ,  ПЗЗ,  ППЗЗ,  ЛПЗЗ,  ЛПЗЗ, 
ИПЗЗ,  ИПЗЗ,  ІПЗЗ,  ІПЗЗ;  имперф. 
ПЗЗ4,  ПЗЗ4,  ПЗЗЛ,  ИЗЗЛІ,  пззк, 
Прзк,  ІПЗЗ4,  ІПЗЗ  Л,  ИЗЗЛ;  импера¬ 
тив  ПЗЗ,  ІПЗЗ;  инф.  ПЗЗ,  І|ПЗЗ;  абс. 
инф.  ПІЗЗ;  прич.  ПЗ(І)Э,  ППЗЗ,  ПИЗЗ, 
ЛІПЗЗ  (в  Ис  32:9  вместо  ЛІПЗЗ  также 
чит.  ЛІПЗЗ);  пасс.  прич.  П(і)33  -  1.  на¬ 
деяться,  полагаться,  доверять  (2  Цар 
18:5;  Ис  26:3,4;  Ис  9:11;  Прит  11:28; 
31:11)  2.  быть  уверенным,  смелым 
(Прит  28:1)  3.  быть  беззаботным  (Ис 
32:11). 

ЫГ.:  перф.  ЛПЗЗП;  имперф.  ПЗЗ"]; 
прич.  "’ГГЗЗр  -  1 .  обнадежить,  вселить 
надежду  (2  Цар  18:30;  Ис  36:15;  Иер 
28:15;  29:31)  2.  хранить,  оберегать 
(Ис  22:10).  Т 

Произв.:  ІПЗЗ,  ППЗЗ,  рПЗЭ,  ЛІПЗЗ, 

пззз. 

т  :  • 

II  ПЗЗ  (?)  ^а1:  прич.  ПЗІЗ  -  упасть 

(споткнувшись;  Иер  12:5;  Прит  14:16). 
Оба  случая  могут  быть  отнесены  и  к 

ІПЗЗ.  І 

I  ПЗЗ  [I ПЗЗ]:  1.  безопасность  (Ис 
32:17)  2.  спокойно,  в  безопасности 

(жить  и  т.  и.;  Втор  12:10;  Прит  1:33); 
тж.  ПЗЗ1?  (Лев  25:18;  Ос  2:20). 

II  ПОЗ:  геогр.  назв.  (2  Сам  8:8).  | 

Л  ПО 21  [I  ПЗЗ ]: упование  (Ис  30: 15).  | 

]ІП03  [ІПЗЗ]:  надежда (2 Цар  18:19; 
Ис  36:4;  Эккл  9:4).  Т 

ЛІПОЗ  [ІПЗЗ,  ми.  ч.  от  ^а^Ш1-а^]: 
безопасность  (Иов  12:6).  ]• 

Л 12 Л  ()а1:  перф.  НЗЗі  -  прекратить 
(работу;  Эккл  12:3).  | 
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I  ІрЭ  ж.  р.:  пауз.  ]вЭ;  суф.  р?Э, 
?|Л?Э,  ?|2ВЗ,  Т|2ВЭ,  ІрЗ,  РПОЗ,  13333, 
□3133  -  живот  (Иез  3:3;  Прит  13:25; 
Песн  7:3);  о  материнском  чреве  (Иер 
1:5;  Иов  3:11);  о  брюхе  животного  (Иов 
40:16  |);  тж.  в  значении  архит.  термина 
(1  Цар  7:20  |). 

См.  тж.  1^31  ’“І“7П  (в  статье  Л7П). 
П]03  :  геогр.  назв.  (Нав  19:25).  | 

□  403  [ми.  ч.  от  ^и^1]:  фисташки 
(Быт  43:11).  т 

□чоэ  :  геогр.  назв.  (Нав  13:26).  | 
],3  (170  раз)  -  в  т.  ч.  ^а1:  перф.  рЗ 
(Дан  10:1),  ПЛЗЗ  (Пс  139:2),  ТПІРЗ  (Дан 
9:2);  имперф.  (или  ЫО)  рЗР,  р\  р’1, 
рЛ],  рЗЛ,  рЗХ,  ЛЛЗХ,  1ЛЗ\  1ЛЗЛ; 
императив  рЭ  (Дан  9:23),  ПЛЗ  (Пс  5:2), 
ІЗр;  абс.  инф.  рЭ  (Прит  23:1);  прич. 
□”33  (Иер  49:7)  -  1.  понять  (1  Сам  3:8; 
Ос Т  14:10;  Пс  92:7;  Иов  36:29) 

2.  принять  во  внимание  (Пс  5:2;  28:5) 

3.  заметить  (Иов  9:11)  4.  искать  (Эзр 
8:15)  5.  поступать  разумно  (2  Пар 
1 1:23  |). 

иіі.:  перф.  ѴІІЗЗЗ  (Ис  10:13);  прич. 
рЗЗ,  рЗЗ  (сопр.),  ЛЗЗЗ  - 

Сбыть  разумным  (Быт  41:33;  Втор 
1:13;  Прит  18:15)  2.  быть  искусным  в 
чем-л.  (Ис  3:3). 

роі.:  имперф.  1ГШІІГ  -  заботиться  о 
ком-л.  (Втор  32:10).  | 

ЫС:  перф.  рЗЛ,  ІЗрП,  ПЛЛЗЛ; 
имперф.  (или  цаі?)  рЗ’  (Ис  28:9),  ]ЗЛ 
(Дан  9:22),  13ГГ  (Дан  11:33),  1ЛЛЗр_  (Ис 
40:14),  ПЛЗ  Л  (Иов  32:8);  императив  рЛ, 
1ЛЗП,  ЦЛЗП;  инф.  рЗП,  ^ЛЗП1?;  прич. 
рЗЙ,  □"’ЛЗІЗ,  ’ЛЗЙ  -  1.  понимать  (Мих 
4:12;  Прит  1:2)  2.  знать  (Иов  28:23) 
3.  принять  во  внимание  (Дан  10:11) 


4.  быть  разумным  (Прит  17:24)  5.  быть 
искусным  в  чем-л.  (2  Пар  34:12) 
6.  различать  (1  Цар  3:9)  7.  вразумлять, 
учить  кого-л.  (Пс  119:34)  8.  объяснять 
что-л.  (Дан  8:16). 

Ькроі.:  перф.  )ЛЗЛП  (Ис  1:3), 
ЛЗЗ(І)ЗЛП,  ІЗЛЗЛП  (Ис  52:15);  имперф. 
рІЭЛр  р  рЗЛЛ]  (Иов  30:20),  рІЗЛК, 
■ЦІЗЛК,  ІЗЗІЗЛр  ІЗЗІЗЛ?,  ІЗЗІЗЛЛ,  1333ЛЛ; 
императив  рІЗЛЛ  (Иов  37:14),  ІЗЗІЗЛП 
(Иер  2:10;  9:16)  -  1.  принять  во  внима¬ 
ние,  обдумать  (Пс  107:43)  2.  внимать 
кому-л.  (Иов  32:12)  3.  понять  (Иер  30:24) 
4.  быть  разумным  (Пс  1 19:100)  5.  всмат¬ 
риваться  (1  Цар  3:21;  Пс  37:10). 

Произв.:  ЛЛЗ,  ПЛЗЛ.  Возможно, 
также  *рЗ. 

*1?Э  (400  раз):  сопр.  рЭ;  суф.  ’ЛЭ, 
7|ЛЭ,  7|ЛЭ,  7|ГЗ,  ІЛЭ;  ми.  ТрЛЭ,  ЛЛЗ 
(кере  в  Нав  3:4;  8:11),  РЦЛЗ,  □3("’)ЛЗ, 
□прз,  а  также  ЛІЛЭ,  1ЛЛ(І)ЛЗ,  пллз 
-  между  (Втор  25:1;  Ис  2:4;  Иер  25:16; 
Иов  9:33);  тж.  *7  ...  рЭ  (Быт  1:6;  Числ 
30:17).  С  повтором:  рЗІ  ...  рЭ  (Быт  1:4), 
рЛЗІ  "’ЛЗ  (Быт  23:15)  и  т.  д.  Сочетания: 
рЭЙ  (Исх  25:22;  Зах  6:1;  тж.  в  значении 
«изнутри»  -  Числ  17:2),  рЭЙІ  ...  рЭЙ 
(2  Цар  16:14;  Иез  47:18  ф),  *?  ...  ЛІЛЗЙ 
(Иез  10:2,6,7|),  рЗ'^Х  (Иез  31:10,14  ф), 
Р  ЛІЛЭ-^Х  (Иез  10:2  і),  рЗ"5^  (Иез 
19:11  |),  рЗЗ  (Ис  44:4  ф).  Выражение 
рЗ  в  Дан  8:16  можно  перевести 
как  «меж  берегов  реки  Улай»,  т.  е.  «над 
рекою  Улай»;  ПУЛ  ЛЛІІ7У  рЗ  в  Неем 
5:18  означает  «каждые  десять  дней». 
См.  также  ЗрЛЗП  рЭ  в  статье  ЗЛУ. 

Произв.:  11  *Лр,ПрЗ. 

П [рЗ]:  сопр.  ЛЛЗ;  суф.  ”ТІЛЭ, 
7|ЛЛЗ,  □ЗЛЛЗ;  ми.  ЛІЛЗ  -  1.  разум 
(Прит  16:16)  2.  понимание  (действие; 
Дан  8:15). 
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пзццз 


Ѵіт  л’з 


*п?П5  [цаіі-аі]:  мн.  О'ЛЛЗ,  "ЗГЗ, 
П’ЗЭ,  ЗГР]ГЗ  -  яйцо  (Втор  22:6;  Ис 
59:5). 

{Т’Э  (Иер  6:7  (}):  чит.  ЛІЗ  К.} 

ПЛ^З:  1.  крепость  (внутри  города; 
Эсф  1:2;  Неем  2:8)  2.  Храм  (в  Иеруса¬ 
лиме;  1  Пар  29:1,19  |). 

Произв.:  *Л,]П',3  (?). 

^ГѴЗ  (?):  мн.  ЛІ’ГРЗ  -  кре¬ 
пость  (2  Пар  17:12;  27:4).  Предлагается 
также  рассматривать  форму  ЛІ’ГѴЗ 
как  мн.  ч.  от  ПТЗ.  4 

т  •  1 

I  ГРЗ  (2030  раз):  пауз.  Л’З;  направ. 
ПЛ’З  (тж.  ПГГЗ  и  пауз.  ПГГЗ);  сопр. 
Лч3;  суф.  ЛѴЗ,  *|ГРЗ,  ?|П»2,  ^2,  ІЛЧ3, 
ПГГЗ,  аЗЛч2,  2ЛЧ2;  мн.  СРЛЗ,  ЧЛ2, 
ТрЛЭ,  7|7ПЗ,  ТЛЗ, 1ГЛЭ,  ПЗТЛЗ,  ПЛТЛЗ, 
І^ЛЗ  (Пс  49:12),  ]ГРЛЗ  -  1.  дом  (Втор 
22:8;  Ис  65:21)  2.  царский  дворец 
(2  Сам  11:2);  тж.  часть  дворца,  напр. 
гарем  (Эсф  2:3);  тж.  в  значении  «при¬ 
дворные»  (Быт  50:4)  3.  храм  (Храм 
Господа  в  Иерусалиме  -  1  Цар  6:1,4; 
Ис  2:2;  святилище  Господа  в  Шило  - 
1  Сам  1:24;  храмы  других  богов  - 

1  Сам  5:2;  2  Цар  10:27)  4.  место  оби¬ 
тания  (напр.  степь  -  Иов  39:6) 
5.  семья  (Исх  1:21;  1  Сам  27:3)  6.  род, 
потомки  (Иер  35:3;  Пс  135:20)  7.  на¬ 
род  (Иез  4:3)  8.  вместилище  (о  пу¬ 
зырьках  с  благовониями  -  Ис  3:20;  об 
укрепленных  по  углам  стола  кольцах,  в 
которые  вставляются  шесты,  -  Исх 
25:27;  о  кладбище  -  Неем  2:3)  9.  ПГГЗ 
«домой»  (Ис  14:17);  «внутрь  дома» 
(Быт  19:10);  «внутри,  внутрь  чего- 
либо»  (Исх  28:26;  1  Цар  7:25)  10.  Лч2?р 
чаще  всего  означает  «внутри»  (Быт  6:14; 

2  Цар  6:30);  тж.  ПГГЗ??  (1  Цар  6:15  ф) 


П.ЛЛЛ'З4?  Л">2!?  «внутри  ...»  (1  Цар 
7:311-)  12.ПѴ|КЬ>  Л^З??  «позади  ...» 
(1  Цар  7:8  ф)  13.  ЛЗПЭ4?  Л’Зй  «за 
завесу»  (Исх  26:33;  Лев  16:2,121-);  тж. 
ЛЗПЭ4?  Л,3??-1?К  (Лев  16:15 1);  тж. 
ЛЭЛЭ1?  Л^ЗРрЛ  «в  отношении  [простран¬ 
ства]  за  завесой»  (Числ  18:7  1"). 

См.  тж.  (ЛІ)ЗК  Л’З  (в  статье  ЗК). 
Однокоренные:  ]Л',2. 

II  *ГРЭ  [*]ЧЭ  с  женским  оконча¬ 
нием  -I]:  сопр.  Лч3  -  между  (Иез  41:9; 
Прит  8:2;  Иов  8:17).  Возможно,  также 
Л-’ЗРр-^К  (2  Цар  11:15;  2  Пар  23:14)  в 
знач.  «в  пространство  между».  1" 

13?  л’з  :  геогр.  назв.  (Ос  10:5). 

^ХТРЗ:  геогр.  назв.  Бет- Эл 
(1  Цар  12:29). 

Г’КСТ)  Л’Э  :  человек  из  города 
ЛКТГГЗ  (1  Цар  16:34).  | 

^К(Л)  ЛЛП  :  геогр.  назв.  (Мих 

1:11)4 

ЛКЗЛХ  Л"3:  геогр.  назв.  (Ос 
10:14).  1"  ’ 

3731Й?  Л^см.узш. 

]І27?р  ^3  ЛГЗ  :  геогр.  назв.  (Нав 
13:17).  І 

ППа  Л*5?  :  геогр.  назв.  (1  Пар  4:31).  | 

ПЛЗ  ЛЛП  (?):  геогр.  назв.  (Суд  7:24 
-  2  раза).  Возможно,  в  обоих  местах 
следует  читать  ППЗУ  Л’З.  т 

ЛЛГЛ^З:  геогр.  назв.  (дано  как 
имя;  1  Пар  2:51).  1" 

^ЭфЛ)  л’з  :  геогр.  назв.  (Неем 
12:29).’ -[ 

л’з  :  геогр.  назв.  (Иер  48:23).  1" 
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]1(П)  Л ‘О 

Н(П)Л’з  (пауз.):  геогр.  назв.  (2  Цар 
9:27).  | 

□  ЛП^ЗЛ  Л*5?  (пауз.):  геогр.  назв. 
(Иер  48:22).  т 

Р^^Л^Э,  '|3»'т7  Л^З:  геогр.  назв. 
(Нав  15:41). 

□  ЛтЛ  Л^З  (Нав  13:27)  =  ]ЛП  Л’З 
(Числ  32:36):  геогр.  назв.  | 

Л^П  Л’З  :  геогр.  назв.  (Нав  15:6; 
18:19ДІ).  | 

10Л(і)п  л^  3 :  геогр.  назв.  (рІГГГРЭ 
)ІЛПЛ  -  Нав  16:3;  ррУ  рІП  Л"5?  -  Нав 
16:5). 

НС  л’?  :  геогр.  назв.  (1  Цар  4:9; 
чит.  1?п  л^п).  | 

ЗХР  Л^З  (1  Пар  2:54):  см.  ЛІЛІрУ 
ЗКІ4  Лч2. 

ЛОЛО^П  Л^З :  геогр.  назв. 
(Нав  13:20). 

*ЛЗ  Л^З:  пауз.  ЛЭ  Л’Э  -  геогр. 
назв.  (1  Сам  7:11). 

□  ЛЗ(Л)  Л^З:  пауз.  □ЛЭПТРЭ  - 
геогр.  назв.  (Иер  6:1;  Неем  3:14).  | 

ЛІХЗ1?  ЛЛЗ  (Нав  19:6),  ЛІХЗ1? 
(Нав  15:32):  геогр.  назв.  І 

□  П1?  ГРЗ  :  пауз.  □Гр  Л4?  -  геогр. 
назв.  Вифлеем  (Мих  5:1). 

ЛрП^Л)  ллп  :  человек  из  Виф¬ 
леема  (1  Сам  16:1;  2  Сам  21:19). 

ллэ57^  Л’З  (?):  геогр.  назв.  (Мих 
1:10).  Чит.  ГПЭУ  ЛИЗ?! 

хоЛа  л’  3:  название  части  го¬ 
рода  -  в  Иерусалиме  (2  Цар  12:21),  в 
Шехеме  (Суд  9:6,20).  | 

]І577?  Л^З  :  геогр.  назв.  (Иер  48:23).  | 

ЛЭ577ГЛ*’3:  см.  ПЛУ^Л-’З  ЛЗК. 

Т  — .  -  ••  т  -  ••  Т 


ѵт  л’з 

ЛІЗЗЛТЗ  ЛЛП  (1  Пар  4:31), 
ЛІЗЭЛЙЛЛѴЗ  (Нав  19:5):  геогр.  назв.  | 

Л  Л  а  2  ЛЛП  :  геогр.  назв.  (Числ  32:36; 
Нав  13:27).  Т 

1757  ЛЛЗ  (Ам  1:5),  ]*757  (2  Цар 
19:12;  Йс  37:12;  Иез  27:23):  геогр.  назв.  т 
лютѵѵ’э  :  геогр.  назв.  (Неем 
7:28).’ і  ’ 

ра57(Л)  Л^З :  геогр.  назв.  (Нав 
19:27).  І  " 

ЛІ257-Л>,3:  геогр.  назв.  (Нав  15:59).  і' 

Л 257  Л^З:  геогр.  назв.  (Нав  19:38; 
Суд  1:33).  •( 

'7|?57-Л‘,3  (2  Цар  10:14),  *7р57ЛТЗ 

П^УЛЛ  (2  Цар  10:12):  геогр.  назв.  I 

ЛЗЛ57(Л)  Л’З  :  геогр.  назв.  (Нав 
15:6,61:^1 8:22).  Т 

ллп  :  пауз.  ИЛэ  ЛЧЭ  -  геогр. 
назв.  (Нав  15:27;  Неем  11:26).  I 

ЛІ57Э  Л’З  :  геогр.  назв.  (Втор  3:29; 
4:46;  34:6;  Нав  13:20).  | 

^523  Л’З:  геогр.  назв.  (Нав  19:21).  т 

Л^ЛѴЗм  .  геогр.  назв.  (Нав  15:58; 
Неем  3:16;  2  Пар  11:7)  2.  имя  (1  Пар 
2:45).  | 

ЗІПЛЛТЗ:  геогр.  назв.  (Суд  18:28). 

ХЭЛ  ЛГЗ  :  имя ?  геогр.  назв.  2  (1  Пар 
4:12).Ѵ 

]Х12ПѴЗ,  І^-Л^З  (2  Сам  21:12), 

пауз.  1^7  Л’З  (1  Сам  31:10,12):  геогр. 
назв.  Бет-Шеан  (Суд  1 :27). 

ЛШ(Л)  Л^З :  геогр.  назв.  (Суд 
7:22)Т| 

17731^  Л^З:  пауз.  Лч2  -  геогр. 
назв.  (1  Сам  6:20). 
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•’йтщп)  л’э 

^ЛІ^П^ГРЛ :  человек  из  города 
ѴЩ  ГѴ’З  (1  Сам  6:14,18).  І 

]йГГРЗ  (2  Сам  21:12):  пауз.  ^  ЛЧЭ 
(1  Сам  31: 10,12) -см.  ']К1ГЛ1Э. 

ЛЯЛГІЛ  Л^Л:  геогр.  назв.  (Иез 
27:14;38:6).  | 

тЭГГГРЗ  :  геогр.  назв.  (Нав  15:53).  І 

1ГРЛ  [однокоренное  с  ІГРЭ;  суф.  -ап]: 
сопр.  ']Л1Э  -  дворец  (Эсф  1:5;  7:7,8).  | 
КЛЛ  :  мн.  □"’КЭЗ  -  бальзамное  де¬ 
рево?  (2  Сам  5:23,24;  1  Пар  14:14,15; 
Пс  84:7).  Словосочетание  КЭЭП 
в  Пс  84:7  может,  кроме  того,  быть  по¬ 
нято  и  как  «долина  плача»  (от  корня 
ПЭЭ),  и  как  топоним  «долина  Баха».  І 

ПЭЛ  (ПО  раз)  -  цаі  (ПО  раз): 
перф.  ПЭЭ,  ПЛЭЭІ,  ТРЭЭ,  ІЭЭ,  ЭІТЭЭ, 
ІГЭЭ;  имперф.  р5],  ПЭЭЛ,  рЛІ, 

нээл,  пээк,  іээ1,  ]гач,  лгал, 

1ЭЭЛ;  императив  ІЭЭ,  ПТОЗ;  инф. 
ЛІЭЭЛ,  ПЛЭЭЛ;  абс.  инф.  ІЭЭ  и  ПЭЭ; 
прич.  ПЭ(І)Э,  П’ЭІЭ  (Плач  1:16), 
СГЭ(І)Э  -  1.  плакать  (Быт  33:4;  43:30; 
Втор  1:45;  2  Цар  13:14)  2.  оплакивать 
кого-л,  (Быт  23:2). 

рі.:  прич.  ПЭр,  ЛІЭЗІЭ  -  оплаки¬ 
вать  (Пер  31:15;  Иез  8:14).  І 

Произв.:  ПЭЭ,  ЛІЭЗ,  га,  *Лга. 

ПЭЛ  [ПЭЭ,  д аТІ  1 :  плач  (Эзр  10:1).  | 
ЛІЛЛ :  см.  ПЭЭ. 

ПЛ-ІЛЛ  и  *ПН1ЛЛ  [ПЭЭ,  цайШ-аІ]: 
мн.  ЛІПЭЭ  (Пер  24:2)  -  ранняя  смоква 
(Пс  28:4;  Пер  24:2;  Ос  9:10;  Мих  7:1). 
В  Пс  28:4  вместо  П“ПЭЭ  чит.  ПНІЭЭ. 

т  т 

Мн.  ч.  ЛІПЭЭ  в  Пер  24:2  можно  понять 
и  как  абстрактное  существительное  со 
знач.  «раннее  созревание»,  т 


ПЭЭ 

ЛрІЭЛ  [ПЭЭ,  мн.  ч.  от  чайШ]:  мн. 
сопр.  1НІЭЭ;  мн.  с  суф.  ?рПІЭЭ  -  пер¬ 
вые  плоды  (Числ  13:20;  Неем  10:36). 

ЛЛІЛЛ :  имя  (1  Сам  9:1).  І 

Л-1ЛЛ  [ПЭЭ,  суф.  -Ш]:  плач  (Быт 
35:8).  1*  " 

"ОЛ  [ПЭЭ,  цаіі]:  пауз.  ЧЭЭ;  суф. 
га  -  1 .  плач  (Пс  65:19;  Пер  31:16) 
2.  слезы  (Пс  102:10).  В  Иов  28:11  текст 
неясен. 

ЛрЛ(П)  :  геогр.  назв.  (Суд  2:1,5).  і" 

ПЛ^ЛЛ  [ПЭЭ]:  старшая  дочь  (Быт 
1 9 : 3 1  ;Т  1  Сам  14:49). 

*ГРЛЛ  [ПЭЭ,  суф.  -II]:  суф.  ІЛ’ЭЭ  - 
оплакивание,  траур  (Быт  50:4).  | 

]ЛЛ :  см.  I  ^Э. 

ЛЛЛ  рі.:  имперф.  ПЭЭ1;  инф.  ПЭЭЛ 
-  1 .  приносить  новые  плоды  (Иез 
47:12)  2.  отдать  долю  первенца  (Втор 
21:16).  | 

рц.:  имперф.  ПЭЭ1  -  принадлежать, 
в  качестве  первенца  (Лев  27:26).  І 

ЫБ:  прич.  ПТЭЭЭ  -  рожать  пер¬ 
венца  (Пер  4:31).  | 

Однокоренные:  ПП1ЭЭ  и  *ПНІЭЭ, 

п1піээ,  лига,  *нээ,  п'ээ,  пп'ээ,  ппээ. 

*ЛЛЛ  [ПЭЭ]:  мн.  сопр.  1ПЭЗ  -  мо¬ 
лодой  верблюд  (Пс  60:6).  І 

ЛЛЛ  :  пауз.  ПЭЭ  -  имя  (Быт  46:21). 

"ПЭЛ,  ЛІЛЛ  [ПЭЭ,  ^иШ1]  (120  раз): 
суф.  1Л(І)ЭЭ,  Т|НЭЭ,  7|Н'ЭЭ,  ІН(І)ЭЗ;  мн. 
сопр.  "’НІЭЗ  и  Л(І)ПЭЭ;  мн.  с  суф. 
□ГРНІЭЭ  -  первенец,  у  людей  (Быт 
46:8),  у  домашних  животных  (Втор 
15:19).  Выражение  Л1Э  НІЭЭ  в  Иов 
18:13  означает  «смертельная  болезнь». 
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ЛЛЗЗ  [733,  ж.  р.  от  733]:  суф. 
ТГрЗ,  ?|Л7Э2,  ІЛ7’33  -  первородство, 
права  первенца  (Быт  25:31;  Втор 
21:17). 

ПЛ  33  [122]:  молодая  верблю¬ 
дица  (Иер  2:23).  | 

1ЛЗЗ:  имя  (1  Пар  8:38;  9:44).  Т 
ЛІЛЭЗ  (Иер  24:2):  см.  Л71ЭЗ. 
ПрЭ(П)  :  назв.  клана  (Числ  26:35).  | 
ПЗЗ:  мжя( 2  Сам  20:1). 

*?3:  1.  не  (Ис  44:8;  Прит  10:30;  23:7; 
24:23),  в  т.  ч.  как  просьба  (Пс  119:121) 
2.  чтобы  не  (Ис  14:21)  3.  иначе  не  (Пс 
32:9  |)  4.  Лз  едва  лишь  (Ис  40:24 1). 
Произв.:  чЛэ,  члЛз. 

^3:  имя  божества  Бел  (Ис  46:1; 
Иер  50:2;  51:44).  | 

‘]ЛХ173:  имя  (2  Цар  20:12;  Ис  39:1).| 
Ср.  компонент  ]7КЛз  в  имени 

]7кЛз  і|7ла. 

Лррх^З  :  имя  Валтасар  (Дан  8:1). 
См.  это  имя  тж.  в  библ.-арам. 

ЛЗ  ЫГ.:  имперф.  ПГЛЗХ;  прич. 
ГЛЗТЗ  -  1.  улыбаться,  радоваться  (Пс 
39: 14;  Иов  9:27;  10:20)  2.  внезапно  по¬ 
слать  (гибель;  Ам  5:9).  | 

Произв.:  *Л,1',ЛЗІЗ  (?). 

ПЗ/ЛЗ:  имя  (1  Пар  24:14). 

•’З/ЛЗ  :  имя  (Неем  10:9).  | 
тг’ла  :  имя  (Иов  2:1 1). 

П^З  цаі:  перф.  ПЛЛз,  ЧЛЭ; 
имперф.  пЛГР,  ПЛЗЛ,  Л73ч;  инф.  ѴІЛз  - 
истрепаться,  износиться,  прийти  в 
негодность  (Втор  29:4);  тж.  метафори¬ 
чески  (о  человеке  -  Иов  13:28;  о  земле 
и  небе  -  Пс  102:27). 


_ ’Лз _ 

рі.:  перф.  ПЛЗ;  имперф.  іЛЗф  инф. 
ліЛзЛ,  ІЛ'ЛзЛ  -  1.  уничтожать,  губить 
(Пс  49:15;  Плач  3:4;  1  Пар  17:9) 
2.  использовать  что-л.,  насладиться 
чем-л.  (Ис  65:22;  Иов  21:13  К).  | 

Однокоренные:  Лз,  *пЛз,  *ЛЛз  и 
*КІЛз,  ’Лэ,  ПУЛз  и  ^ 717 '73,  члЛз, 
*ПЧЛЗЛ. 

[ПЛЗ]:  ж.  р.  ПЛЗ;  ми.  □,173, 
ліЛэ-і.  истрепавшийся,  изношенный 

(Нав  9:4,5)  2.  одряхлевший  (Иез  23:43).  | 

Л*ЛЗ  :  геогр.  назв.  (Нав  19:3).  ф 

п^з  рі.:  прич.  ЕРПЛЗТ?  -  пугать, 
мешать  (Эзр  4:4  К).  | 

Произв.:  ППЛз. 

ПП^З  [пЛз,  цайаі-аі] :  ми.  а, бе. 
ЛІпЛЭ;  ми.  сопр.  ЛІпЛз  (Иов  24:17)  - 
ужас  (Ис  17:14;  Иез  28:19). 

ІЛП*?3:  ж.  имя  (Быт  30:3). 

II  пп’лэ  :  геогр.  назв.  (1  Пар  4:29).  т 

ІП^З:  имя  (Быт  36:27). 

^І^З  и  *ХІ*ЛЗ  [ГіЛЗ]:  ми.  сопр. 
ЛЛз  (Иер  38:11,  дважды,  -  чит.  ■’ЛЛЗ), 
"’КІЪ’ЗІ  (Иер  38:12)  -  тряпки,  обноски.  I 

ЛрКЗДр^З  :  имя  (Дан  1:7). 

См.  это  имя  тж.  в  библ.-арам. 

^3  [Лз  +  у  об  сотра^іпіх] :  1 .  сущ. 
исчезновение  (Ис  38:17;  Пс  72:7)  2.  не 
(с  перфектом  -  7]ЗТ1  ’Лз  «не  щадил»  Ис 
14:6;  с  имперфектом  -  КІЗ^  ’Лз  «не 
придет»  Ис  32:10;  с  причастием  - 
ПЗІЗЛ  ■’Лз  «неперевернутая»  Ос  7:8) 
3 /без  (Иов  8:11;  24:10;  33:9;  38:2);  тж. 
■’ЛЗЗ  (только  в  выражении  ЛУ7-,ЛЗЗ 
Втор  4:42;  Иов  35:16);  тж.  ■’ЛЗЭ  ОЛЗЭ 
ЛУ7  Иов  36:12  |)  4.  ЧЛ37?  без  (Иов  4:20; 
6:6);  потому  что  не  (Втор  28:55  |); 
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вплоть  до  отсутствия  (Иер  2:15;  Соф 
3:6);  из-за  отсутствия  (Втор  9:28;  Иез 
34:5;  Ос  4:6;  Иов  4:11);  тж.  ^Э?? 
(Исх  14:11;  2  Цар  1:3,6,16  ф)  5.  ч4?3?? 
К*?  ЛІУК  но  так,  чтобы  не  (Эккл  3:11 1) 
б.’4?:!4?  без  (Иов  41:25  Т);  вплоть  до 
отсутствия  (Ис  5: 14  т);  из-за  отсутст¬ 
вия  (Иов  38:41  і)  7.  ^ДТ^У  тем,  что  не 
(Быт  31:20 1)  8.  Пі3-,,473  ничто  (Иов 
26:7  |). 

См.  тж.  ’»Т,,72"Т37  (в  статье  4  Л). 

^2  [У73]:  суф.  І47,47Д1  -  корм 
для  скота  (Ис  30:24;  Иов  6:5;  24:6).  В 
Иов  24:6  текст  сомнителен.  | 

*727’*73:  пауз.  ^У’^З  _  1-  зло,  ник¬ 
чемность  (Втор  15:9;  1  Сам  1:16; 

25:17,25;  1  Цар  21:13)  2.  негодяй 

(1  Сам  30:22;  2  Сам  23:6;  Наум  2:1;  Иов 
34:18)  3.  гибель  (2  Сам  22:5;  Ис  18:5; 
41:9). 

*7*73  ^а^:  перф.  Урэ,  ■’ГІЗЗ  (Ис 
92:11;  но  чит.  ’ДЛѴЗ);  имперф.  ^З’І 
(Суд  19:21  О),  П^ЗД  (Быт  11:7;  но  чит. 
ЛѴЗД);  пасс.  прич.  Ѵі^З,  л^э,  л^з 
-  1 .  полить,  пропитать  (оливковым 
маслом;  Исх  29:2,40;  Лев  7:10;  Числ 
6:15)  2.  смешать,  запутать,  сделать 
непонятным  (язык;  Быт  11:7,9|) 
3.  дать  корм  (ослам;  Суд  19:21  |). 

Ькро.:  имперф.  УтЛЗЛ4  -  смеши¬ 
ваться  (Ос  7:8).  | 

{ЫГ.:  имперф.  ^ЗДІ  (Ис  64:5)  -  чит. 
^ЗДІ,  см.  II  *?ЗД  ^а1  имперф.  |} 

Произв.:  УрЗ,  *73Л,  У?ЗЛ  (?). 

3*73  ()а1:  инф.  Ш737  -  сдерживать 
(Ис  32:9).  | 

0*73  ^а1:  прич.  оУіЗ  -  ухаживать 
за  сикоморами  (Ам  7:14).  I 

127*73  ^а1:  перф.  3*73,  ПУ^ЗД, 
ЧУ^З  (Иер  51:34  С>;  ДДУ^Э  К),  ДДДУ)3; 


имперф.  У'рЗЛ,  У’Т’ДГ,  У'рЗЛІ,  ПДУ^ЗЛД 
(Быт  41:7)  и  ^уѴзЛІ  (Быт  41:24), 

ГШ473;’,  цу^зл,  дду’т’зл,  пу^злі, 

ІІЗУ’Д’ЗЛ  (Исх  15:12),  ДНУ4?:!4,  ЗУ^ЗД; 
инф.  У^З4?,  ■,17г7ДЗ  -  проглотить,  по¬ 
глотить  (Исх  7:12;  Числ  16:32;  Иона 
2:1);  тж.  метафорически  (Иов  20:15). 

иіГ.:  перф.  У^ЗД  -  быть  проглочен¬ 
ным,  т.  е.  погибнуть  (Ос  8:8).  | 

рі.:  перф.  У^З,  ДДУѴз,  ДПДДУѴЗ; 
имперф.  У4??4,  У^ЗЛ,  У^ЗК,  ДДУ4??'!, 

зу4?:^,  ддуззл,  ’дуѴзлі;  инф. 

(Числ  4:20;  Авв  1:13),  УѴз  (Плач  2:8), 
ІУ4??;  прич.  туѴзз  -  і.  проглотить 
(метафорически;  Авв  1:13)  2.  уничто¬ 
жить  (2  Сам  20:19,20;  Ис  25:7,8) 
3.  УѴЗЭ  «[даже]  на  мгновение»  (Числ 
4:20  І).' 

ри.:  имперф.  УѴіР,  УѴЗ4  -  погиб¬ 
нуть  (2  Сам  17:16;  Иов  37:20).  І 
Произв.:  I  *У473. 

1127*73  иіГ.:  перф.  ДУ^ЗД  -  поте¬ 
рять  ясность  мыслей  (об  опьянении; 
Ис  28:7).  І 

рі.:  перф.  ДУЗЗ;  имперф.  УЗЗК;  им¬ 
ператив  У4??  (Ис  55:10)  -  спутать,  ис¬ 
казить  (речь  -  Ис  55:10;  планы  -  Ис 
19:3;  направление  движения  -  Ис 
3:12).  і 

ри.:  прич.  З’У^ЗЗ  -  заблудиться 

(Ис  9:15).  ]• 

Ькр.:  имперф.  У73ЛЛ  -  стать  в  ту¬ 
пик  (о  разуме;  Ис  107:27).  | 

Произв.:  II  *У473. 

1*27*73  [ІУ^З]:  суф.  ІУ^З  -  про¬ 
глоченное  (Иер  5 1 :44).  I 

11*27*73  [II  У*73]:  пауз.  3*73  -  за¬ 
мешательство  (Ис  52:6).  I 

11127*73:  пауз.  У^З  -  имя  (Быт 
36:32,33).  ’ 
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IV  27*73  :  геогр.  назв.  (Быт  14:2,8).  "І 
ИЗ?1??  и  ИЗ^З  РЭ  +  И37,  см. 
І7У]:  суф.  и  ’НУІ’З,  ИУ^З, 

тріуфз  -  1.  кроме  (Ис  45:6);  тж.  с  ]а 
(Пс  18:32)  2.  помимо,  без  (Быт  14:24; 
41:16);  тж.  с  р  (Ис  36:10;  Иер  44:19) 
3.  ПТПК  ру^э  «кроме  того,  что  я  вижу» 
или  «хотя  я  не  вижу»  (Иов  34:32  |). 
^*73(П)  :  назв.  клана  (Числ  26:38).  I 
іа37*7Э  :  имя  Валаам  (Числ  22:5). 

II  ПЗ^Э:  геогр.  назв.  (1  Пар  6:55) 
=  ЗУ^ЗС 1 

р*73  ^а1  :  прич.  Я^ІЭ  -  опустошить 

(Ис  24:1).  I 

Произв.:  П^Ѵза. 

Р1??  :  имя  (Числ  22:2). 

1^*73 :  имя  (Эзр  2:2). 

"Л^З  рэ  +  -I  +  уо(1  сотра^іпіх] 
(ПО  раз):  суф.  "’ЛрЗ  («кроме  меня»  Ос 
13:14  ф),  (1  Сам  2:2)  -  1.  кроме 

(Числ  32:12)  2.  кроме  как  (Исх  22:19) 
3.  если  не  (Быт  43:3)  4.  чтобы  не  (Ис 
10:4)  5.  не  (1  Сам  20:26)  бНПрЗр 
чтобы  не  (Быт  3:1 1;  Исх  20:20);  что  не 
(Втор  4:21);  так  что  не  (Иер  23:14) 
7.  •’лрза  поскольку  не  (Числ  14:16; 
Иез  16:28  |)  8.  ТК1УП  '’ЛрЗ-ПУ  «так  что 
не  осталось»  (Втор  3:3;  Нав  8:22) 
9.  ГОТ  'ЧрЭ-ЛУ  «пока  не  исчезнет 
небо»  (Иов  14:12  ф). 

См.  тж.  ПК  ■’ЛрЗ  (в  статье  ПК). 

П733  (100  раз):  направ.  ПЛаЗ;  ми. 
абс.  ліаз;  ми.  сопр.  ліаз,  ріаз  (К)  и 
"’ЛаЗ  фа-1  Ъо-1 );  ми.  с  суф.  ’ЛООаЗ, 

?рл(і)аэ,  глаз,  ззрсоаз,  пл(і)аэ, 

ІаЗЛІаЗ  -  1.  гора,  холм  (2  Сам  1:19). 


В  некоторых  случаях  (наир.  Втор  33:29) 
возможно  и  значение  «гора»,  и  значе¬ 
ние  «спина».  2.  святилище  (2  Цар  23:8). 

П733  иПЙЗ:см.  па. 

^ГІІрЗ :  имя  (1  Пар  7:33).  І 

ітэз  [з  +  *та\ :  1 .  предлог  в  (Ис 
25:10;  Пс  11:2);  тж.  в  значении  «[войти] 
во  что-либо»  (Ис  43:2;  Иов  37:8)  2.  в 
знач.  «чем-либо,  посредством  чего-либо» 
(Ис  44:16,19;  Иов  16:4,5;  19:16).  Т 

ЛІ733 :  геогр.  назв.  (Числ  21 : 1 9,20).  'г 

*7УЗ  ЛІ7ЭЗ:  пауз.  ^уз  ліаз  - 

геогр.  назв.  (Числ  22:41;  Нав  13:17).  ф 
“’ЛТЭЗ :  см.  паз. 

15  [ціі]  (4890  раз):  сопр.  ]3,  )Э,  )3 
(Быт  49:22  -  дважды),  ЦЗ  (Быт  49:11), 
ІДЗ  (Числ  23:18;  24:3,15);  суф.  ИЗ,  ?|ДЗ, 
?|ЗЭ,  1|ДЭ,  ІДЗ,  ПДЗ,  ІДДЗ;  ми.  СРДЗ,  аз, 
ИЗ,  "’ДЭ,  ^ДЭ,  ^ДЗ,  ^ДЭ,  ’ДПЭ  (2  Цар 
4:7  К).  ЛДЗ,  Паз,  ІДаЗ,  ПЗаЗ,  ПЛаЗ, 
]ГГДЗ  -  1.  сын  (Быт  4:25;  Лев  24:11; 

1  Сам  16:19;  Иов  1:2);  ми.  ч.  также  - 
«дети  обоего  пола»  (Быт  3:16)  2.  внук 
(Быт  29:5)  3.  детеныш  р^З-]  3  «теле¬ 
нок»  Быт  18:7;  ЗаЗ  во  Втор  22:6  - 
«птенцы»)  4.  для  описания  возраста 
(ПЗУ  [ГДаЗрЗ  «восьмидесятилетний» 
Исх  7:7)  5.  обозначает  принадлежность 
к  той  или  иной  группе  (СРКЧЗДП-’ДЗ 
«пророки»  2  Цар  2:3;  ЗрПІУІЗП  "33 
«певцы»  Неем  12:28;  □,,П[?ЛГГ']3  «изго¬ 
товитель  благовоний»  Неем  3:8) 
6.  В  разл.  оборотах  со  значением 
«имеющий  отношение  к  чему-либо, 
наделенный  тем  или  иным  качеством  и 
т.  и.»  ОДУ-аЗ  «бедняки»  Прит  31:5; 
ЛДа-|3  «заслуживающий  смерти» 

2  Сам  12:5;  ПрІУ^З  «злодей»  Пс  89:23; 
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ЗТРЗХ"р 


]ріР  ЛЗ 


*7?ГГ  "]3  «сильный,  смелый»  1  Сам  14:52) 
7.  ар  также  -  «молодые  люди»  (Прит 
7:7;  Песн  2:3)  8.  ЛЗ  тж.  в  сочетаниях 
«потомки  ...»  (ЗріЛ  ЛЗ  Пс  105:6), 
«жители  ...»  (а’рВНЛ4  ЛЗ  Иоиль  4:6) 
9.  ЛЗ  может  употребляться  и  как  лас¬ 
ковое  обращение  к  младшему  (1  Сам 
24:17).  В  Ос  13:15  вместо  ]3  чит.  "рЗ 
(см.  *]Р).  Для  ПЛЗ  в  Иер  49:7  см.  р 
цаі  прич.  Для  ППЛЗ  в  Иез  27:32  см. 
*Л  (?).  Слово  ]3  в  1  Пар  15:18  -  ошибка 
писца. 

См.  тж.  ППХ"]3  (в  статье  1  ПИК), 

вгх  лз  (Рк),  ар'Ькп  лз,  ані^к  лз 
(гіі^к),  а^к  р  а  *7К). 

Однокоренные:  I ЛЗ. 


3“7ЛЗХ  ^З:  имя  (1  Цар  4:11).  | 

4ІХ-І]3:  имя  (Быт  35:18).  | 


Л3^-І]3:  имя  (1  Цар  4:13).  | 
Ір'ТДІЭ:  имя  (1  Цар  4:9).  | 

ТГГГ*|3:  пауз.  77П"]3  -  имя  (2  Цар 

13:24).  ' 

(Шар  7:35):  чит.  П^П  ЛЗ.} 


□  ЗП-]Э:см.  ПДГГр  Л. 

ЛПІТ-І]3:  имя  (1  Пар  4:20).  | 
Л-|П-І]3:  имя  (1  Пар  4:8).  | 
71П-]Э:„>м(2Піір  17:7)4 
ПСП  3 :  имя  (1  Пар  4:20).  І 
*70П-І]3:  имя  (1  Цар  4:10).  | 
]РУ]3  (1  Сам  9:1  К):  см.  рЛЗ. 
44р*[3:см.  ЛЛ?4. 

имя  (Быт  19:38).  | 

П23  (370  раз)  -  яаі  (340  раз):  перф. 

ПДЗ,  ПЛДЗ,  (Л)ЛОДЗ,  ЛЛЭ,  4Л(4)ДЗ,  лз, 
ПЛЛЭ,  ЛЛ31,  ЛЛТДЗД,  ТПДЭ;  имперф. 


ПДЗ4,  ]34  (Эзр  1:3),  р»!  и  ПДЗЛ,  ПДЗЛ 
(2-е  лицо  ед.  ч.  м.  р.),  ]ЗЛ1  (3-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.),  рЛД,  ПДЗК,  ЛЗ4,  ЛЗЛ, 
ПДЗД,  ДПДЗ4,  ЛДЗ4,  адзп  ТрК,  ЛДДЗК; 
императив  ПДЗ,  ЛЗ;  инф.  Л(І)ДЗ,  7РЛІДЗ 
(Иез  16:31;  чит.  7[ЛІДЗ),  ЛЗЛ(І)ДЗ;  абс. 
инф.  ПДЗ  (1  Цар  8:13);  прич.  ПД(І)3, 
ПДІЗ  (сопр.),  ПЛ(І)3,  ЛЗ,  7|4ДЗ,  ЛДІЗ; 
пасс.  прич.  ПДЗ,  ПЛДЗ,  ОЛДЗ  -  1.  стро¬ 
ить  (Быт  11:4,5,8;  Втор  27:6;  1  Цар 
8:19;  Неем  4:11);  тж.  метафорически 
(Иер  42:10)  2.  отстроить  заново,  вос¬ 
становить  (Иов  3:14)  3.  создать  (нап¬ 
ример,  женщину  из  ребра  -  Быт  2:22) 
4.  п4лз  ап1?  РЛ  «[Бог]  даровал  им 
потомство»  (Исх  1:21). 

иіГ.:  перф.  ПДЗД,  ПЛДЗД,  ЛЛЗДД,  ЛЗД; 
имперф.  ПДЗ4,  ПДЗЛ,  ПДЗК,  ПДЛЗЛ; 
инф.  ЛІДЗП,7,  ІЛДЗПЗ;  прич.  ПДЗД  - 
Сбыть  построенным  (1  Цар  3:2) 
2.  быть  восстановленным  (Ис  44:28; 
Иер  30:18;  Иез  36:10)  3.  благоденство¬ 
вать  (Мал  3:15)  4.  иметь  детей  (о  жен¬ 
щине;  Быт  30:3)  5.  пребывать  (вечно; 
Пс  89:3). 

Произв.:  ПЛЗ,  ]ЛЗ,  *ПДЗ?р,  ЛЛЗЛ. 

433:  имя  (Эзр  10:30). 

ЛІЗЗ :  см.  I  ЛЗ. 

т 

1 33 :  имя  (2  Сам  23:36). 

43  (Неем  9:4;  10:16),  413  (Неем 
11:15):  имя.  ]• 

{43  (1  Пар  24:23):  вместо  ЛЗД  чит. 

рзплзд.} 

рЛЗ"43  :  геогр.  назв.  (Нав  19:45).  т 

□  ЗГГ43  (2  Цар  23:10  К):  см.  Л 

ПДПДЗ. 

:  геогр.  назв.  (Числ  33:31,32).  і' 

См.  тж.  ррЛЗ  ЛЛКЗ. 
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ГРЗЭ  [ПЗЗ;от]ЧЗ  с  падением  конеч¬ 
ного  “п”?]:  здание  (Иез  41:13).  | 

ГРІП  (2  Сам  20:23),  1ЛЧЭ  (2  Сам 
23:20):  имя. 

□  ЛЧЗ  (Иез  27:32):  см.  (?). 

З^ЛЗ  [двойств,  от  *"рЗ]:  промежуток 
(между  двумя  армиями),  в  сочетании 
□’ЗЗП  ІЗ’К  «единоборец»  (1  Сам  17:4,23).  I 

Г4Ч2,  РР?.  ра’Л  3  (1  Сам 

9:1  К):  1  .имя  Вениамин  (Быт  35:24) 

2.  племя/«колено»  Вениамина  (Суд  20:41) 

3.  территория  этого  племени  (1  Цар  4:18). 
В  Исх  1:3  вместо  ]?рЧЗЗ  чит.  ]3р’333. 

1^3  [ЛЗЗ,  цШ-ап  или  с|ШІ-ап] : 
строение  (Иез  41:15),  в  т.  ч.  о  стене 
(Иез  40:5). 

ІТ’ІІЭ:  имя  (Неем  10:14).  | 

КІШ:  имя  (1  Пар  8:37;  9:43).  Т 
ГГ7І03:  имя  (Неем  3:6).  I 

■’ОЗ  (Неем  7:52):  пауз.  ч03  (Эзр  2:49) 
-  имя.  | 

ЛОЗ:  суф.  ЗЛОЗ  -  незрелый  вино¬ 
град  (Иер  3 1 :29;  Иов  15:33). 

ЛОЗ  (Иез  30:17):  см.  ЛОЗрЭ. 

313173,  33173  [3  +  *ЛЗЗЗ  в  сопр. 
форме,  от  I  333]:  суф.  ’ЛЗЗЗЗ,  тр.ЗЗЗЗ, 
7)3)1333,  ПЛтЗЗЗЗ,  33^333  -  1.  из-за 
(Быт  3:17;  Пс  106:32)  2.  ради  (Быт 
12:16;  1  Сам  12:22)  3.  за  (о  цене;  Ам 
2:6;  8:6  і)  4.  чтобы  (Исх  9:14;  2  Сам 
10:3);  тж.  ЛЗЗЗЗ*?  (Исх  20:20;  2  Сам 
14:20;  17:14  ф),  ЗІЗК  3333  (Быт  27:10  |). 
Не  путать  с  сущ.  *ЛЗЗЗ. 

7173  (100  раз):  сопр.  333;  суф. 
ИЗЗ,  ЧЗЗЗ  (Пс  139:11),  7)7*72,  7)333, 
7)333,  3733,  ПЗЗЗ,  33733  (тж.  1ГЗЗЗ 
вАм  9:10),  33333,  ПЗЗЗ  -  1.  сквозь, 


_ ^33 _ 

через,  из  (наир.,  «спустила  их  из  окна» 
Нав  2:15;  «выглянула  из  окна»  2  Сам 
6:16)  2.  за  кем-чем  (наир.,  «запер 
дверь»  2  Цар  4:33)  3.  вокруг  (наир., 
«построил  ограду»  Плач  3:7)  4.  о  ком- 
либо  (наир.,  «он  помолится»  Быт  20:7) 
5.  ради  (2  Сам  10:12)  6.  взамен  (Иов 
2:4)  7. 733?р  за  («за  твоей  вуалью» 
Песн  4:1,3;  6:7  І).  В  1  Сам  4:18  вместо 
3)  333  чит.  77*73  «возле».  В  Ис  32:14 
вместо  ЛІЛЗТр  333  чит.  ЛІЛЗТр.  В  Ам 
9:10  вместо  1ГЗЗЗ  чит.  33ч73. 

....  -  ••  т 

ІП173  ^а1:  имперф.  ]Т’ЗЗЛ;  импе¬ 
ратив  З’ЗЗ  -  спрашивать  (Ис  21:12).  І 

иіБ:  перф.  ІЗЗЗ  -  быть  разграблен¬ 
ным  (Авд  6).  і' 

II  П17  Л  ^а1:  имперф.  ЛЗЗ  Л  -  дово¬ 
дить  до  кипения  (воду;  Ис  64:1).  | 

иіГ.:  прич.  ПЗЗЗ  -  выдаваться,  вы¬ 
ступать  вперед  (о  каменной  кладке; 
Ис  30:13).  Т 

ЛІ273,  ЛІ73:  имя  (Числ  22:5). 

*Л1$73  [ЛЗЗ,  цаГШІ]:  ми.  77333, 
ТрЛЗЗЭ  -  ужас  (Пс  88:17;  Иов  6:4).  I 

I  Т17ІП :  имя  (Руфь  1:2). 

.< 

II  П73:  «имя»  левой  колонны  в  прит¬ 
воре  Храма  (1  Цар  7:21;  2  Пар  3:17).  І 

ОІ73  ^а1:  имперф.  333 П,  ЗІЗЗЗЛ  - 
1.  лягаться  (Втор  32:15)  2.  пренебре¬ 
гать  чем-л.  (1  Сам  2:29).  | 

□  Ч7Э  (Ис  11:15):  см.  СРЗ  (?). 

*ТУЗ:  суф.  ЗЛ’ЗЗ  С>  (ПТЗЗ  К; 
Исх  22:4),  ЗЗТЗЗ,  ЗЗТЗЗ,  ЗЛ/ЗЗ  - 
скот  (Быт  45:17;  Пс  78:48). ' 

Произв.:  II  ЛЗЗ,  ЛЗЗ. 

*7373  [однокоренное  с  I  *733]  уаі: 
перф.  *733  (Мал  2:11),  77*733,  3*733, 
П*7333,  ПЛ*7333,  333*733;  имперф.  *73ГР, 
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І^УЗ 


^4*7573?;  прич.  7],17УЗ  (Ис  54:5);  пасс, 
прич.  ПѴІУЗ,  лЛУЗ  -  1.  властвовать 
(Ис  26:13)  2.  жениться,  быть  мужем, 
обладать  женой  (Втор  24:1;  Мал  2:11) 
3.  пасс.  прич.  ПѴІУЗ,  ЛУЗ’ЛЛУЗ  замуж¬ 
няя  (Втор  22:22;  Ис  54:1)  4.  Т^ЛУЗ  «муж 
твой»  (Ис  54:5  |). 

піГ.:  имперф.  *?УЗЛ  -  выйти  замуж, 
быть  замужней  (Ис  62:4;  Прит  30:23).  | 

1*7373  [однокоренное  с  глаголом 
*7УЗ]  (160  раз):  пауз.  *7УЭ;  суф.  ’^УЗ, 
Л*?УЗ  ;  мн.  СГЛУЗ,  'Л’УЗ,  Т»*757Э,  ПЛ’УЗ, 

т  :  -  •  т  :  "  -  т  т  :  т  ѵ  т  : 

]  ГЦ  Л  УЗ  -  1.  хозяин,  владелец  (Исх 
21:28;  22:7);  также  мн.  ч.  в  значении 
ед.  ч.  «хозяин»  (Исх  21:29;  Ис  1:3);  тж. 
СП}  4*757  3  «правители  народов»  (Ис 
16:8  4)  2.  житель  города,  граяеданин 
(Суд  9:2;  2  Сам  21:12)  3.  муж,  супруг 
(Быт  20:3;  Прит  31:11)  4.  в  знач.  «свя¬ 
занный  с  чем-либо,  наделенный  каким- 
либо  качеством»  (ЛПЗ  4*757  3  «союз¬ 
ники»  Быт  14:13;  ЛІЙ*7ПП  *757Э  «снови¬ 
дец»  Быт  37:19;  □,ЛЗ’7  *?УЗ  «имеющий 

•  т  :  -  - 

тяжбу»  Исх  24:14;  Р|Х  *7УЗ  «склонный 
к  гневу»  Прит  22:24;  1УЗД  *?УЗ  «про¬ 
жорливый»  Прит  23:2;  3ЧГ1[?Л  *757Э 
«рогатый»  Дан  8:6)  5.  имя  божества 
Баал,  применяемое  к  различным  богам 
(Суд  6:25;  1  Цар  18:22);  тж.  ЛІУЗ  *7УЭ 
(Числ  25:3)  и  Л’ПЗ  *7УЗ  (Суд  8:33);  тж. 
мн.  ч.  («баалы»;  Ос  2:15,19).  Обозначение 
экронского  божества  именем  З^ЗТ  ЛУЗ 
(«Хозяин  мух»;  2  Цар  1:2,3,6,16  І)  есть 
намеренное  искажение  предполагае¬ 
мого  *?ЗТ  *?УЗ  («Хозяин  высокого  жи¬ 
лища»), 

Произв.:  I  *пЛУЗ. 

II  **7273:  пауз.  *7УЭ  -  геогр.  назв. 
(1  Пар  4:33).  Т 

111*7273  :  имя  (1  Пар  5:5). 


_ _ 

ЛПЗ  *7273  :  см.  1*7573,5. 

73,  *7273  '.геогр.  назв.  (Нав  11:17;  12:7; 
13:5)7  ф 

]І73П  *?273  :  геогр.  назв.  (Песн  8:11).  ф 
313Т  *7373:  см.  1*7573,5. 

]ЗП  *7273:  имя  (Быт  36:38). 

*?273  :  геогр.  назв.  (2  Сам  13:23).  і' 
]ІйЛП  *?273  :  геогр.  назв.  (1  Пар  5:23). 
]І277р  *7273  :  геогр.  назв.  (Числ  32:38). 
ЛІ27Э  *?273:  см.  1*7573,  5. 

□■’ЗЛЭ  *?273  :  геогр.  назв.  (2  Сам  5:20; 
1  Пар  14:11).  Т 

*?273  (Числ  33:7),  рз  *?273 
(Исх  14:2,9):  геогр.  назв.  | 

Л№*7№  *7273  :  геогр.  назв.  (2  Цар  4:42).  т 
ЛЙЛ  *?273  :  геогр.  назв.  (Суд  20:33).  т 

I  *П*7273  [от  I  *7573]:  сопр.  лЛУЗ  - 
1.  хозяйка  (1  Цар  17:17)  2.  в  знач. 
«связанная  с  чем-либо»  (ЗІХ"Л*757  3 
«женщина-медиум»  1  Сам  28:7  -  дважды; 
□"’РІУЭ  Л  ЛУЗ  «колдунья»  Наум  3:4).  і' 

II  П*7273:  направ.  лл’луз  -  геогр. 
назв.  (Нав  15:9). 

ЛІ*?273:  геогр.  назв.  (Нав  15:24). 

ПТІГГ  ,!7273  (?):  геогр.  назв.  (2  Сам 

6:2).  I 

2771*7273  :  имя  (1  Пар  14:7).  | 
Л^*7273  :  имя  (1  Пар  12:6).  І 
СГ*?273  :  имя  (Иер  40:14).  І 
Л*7273  :  геогр.  назв.  (1  Цар  9:18). 
3X3  Л*?273  :  геогр.  назв.  (Нав  19:8).  і' 
1273  (?):  геогр.  назв.  (Числ  32:3).  | 
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I  ТУЗ 


КЛУЭ:  имя  (1  Цар  4:12). 

ПЛ57Э:  имя  (2  Сам  23:29). 

I  “127 Л  ^а1:  перф.  ПНУЗ,  ДНУЗ;  имперф. 
ПУЗ’,  НУТ,  НУЗЛ;  прич.  ПУЗ,  ПНУЗ 
(Ис  30:33),  ПНУ 3  (Ис  34:9;  Ос  7:4),  ЛНУЭ 
(Иер  20:9),  ЛІНУЗ  -  1.  загореться,  го¬ 
реть  (Исх  3:2);  тж.  метафорически  (Пс 
89:47)  2.  сгореть  (Исх  3:3)  3.  сжечь 
(Пс  83:15)  4.  зажечь  (Ис  30:33). 

рі.:  перф.  ПУЗ,  ЛНУЗ,  ПППУЗ,  ПУТ, 
ПЛНУЗ,  ГР  ЛНУЭ;  имперф.  ПУЗ’,  НУЗЛ, 
ПУТ,  НУЗЛ,  ПНУЗД;  инф.  ПУЗ  и  ПУЗ 
(Неем  10:35),  ПНУЗ1?;  прич.  ТНУЗй  - 
1.  зажечь  (Исх  35:3;  Иер  7:18)  2.  жечь, 
сжечь  (Ис  44:15)  3.  устранить,  унич¬ 
тожить  (Втор  17:7;  2  Сам  4:11;  1  Цар 
22:47)  4.  опустошить  (Ис  3:14). 

ри.:  прич.  ЛПУЗ?р  -  гореть,  пылать 
(Иер  36:22).  | 

ЫГ.:  перф.  ННУЗГР;  имперф.  НУЗЛ, 
ТКНУТ  (Исх  22:4),  ШИУТ1  (Суд 
15:5),  ТУЗЛ;  прич.  ПОУЗИ  -  1.  зажечь 
(Исх  22:5)  2.  сжечь  (Иез  5:2)  3.  пере¬ 
бить,  истребить  (1  Цар  16:3  |)  4.  разо¬ 
рить,  опустошить  (Исх  22:4  |). 

Произв.:  ПНУЗ. 

II  1572  [от  *ТУЭ]  ^а1:  имперф. 
НУТ;  прич.  ТНУЭ  -  1.  быть  глупым 
(Иер  10:8;  Пс  94:8)  2.  быть  жестоким 
(Иез  21:36).  Т 

иіГ.:  перф.  НУЗД,  НУЗД;  прич.  ЛНУЗД 
-  быть  глупым  (Ис  19:11;  Иер  10:14, 
21;  51:17).  I 

1572  [от  *ТУЗ]:  пауз.  ПУЗ  -1.  глу¬ 
пость  (Пс  92:7)  2.  глупый  (Прит  12:1). 
1572:  см.  НІУЭ. 

N1572:  ж.  имя  (1  Пар  8:8).  "[• 


П1572  [I  ПУЗ]:  поджог  или  сожжен¬ 
ное  (Исх  22:5).  | 

Л1?572:  имя  (1  Пар  6:25).  | 

N1^572:  имя  (1  Цар  15:17). 
П1Ш572  :  геогр.  назв.  (Нав  21:27).  і' 

Л 572  иіГ.:  перф.  ЛУЭД,  4  ЛУЭД  -  испу¬ 
гаться  (Эсф  7:6;  Дан  8:17;  1  Пар  21:30).  I 
рі.:  перф.  ЛЛЛУЗ,  ДЛЛУЭ,  И  ЛУЗ; 
имперф.  ЛУЗЛ,  ■’ЗЛУЗЛ  (Иов  9:34;  13:21 
-  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.;  Иов  7:14  -  2-е 
лицо  ед.  ч.  м.  р. ),  ДЛУЗЛ,  ’ДОЛУТ, 
ІПЛУТ;  прич.  рУЭП  (1  Сам  16:15)  - 
1.  пугать  (Иов  13:11)  2.  нападать,  ов¬ 
ладевать  кем-л.  (1  Сам  16:14,15). 
Произв.:  *ЛДУЭ,  ПЛУЗ. 

ЛЛ572  [ЛУЗ]:  ужас  (Иер  8:15;  14:19).  | 
"р2:  жидкая  грязь  (Иер  38:22).  | 
Произв.:  ПУЗ. 

^2:  см.  |ЛЗ. 

Л^2  [отр]  :мн.  РЛКУЭ  С>(ІЛКУЭ  К, 
но  чит.  РЛІУЗ,  Иез  47:11)  -  болото  (Иез 
47:11;  Иов  8:11;  40:21).  і 

1^2  [II  ПУЗ]:  ж.  р.  ЛТУЭ;  мн. 
Л(І)Н(І)УЭ  -  неприступный  (Ис  2:15; 
25:2;  Соф  1:16);  тж.  ЛІНУЗ  в  знач. 
«нечто  таинственное,  непостижимое» 
(Иер  33:3  |). 

*’,^2:  пауз.  "’УЗ  -  имя  (Эзр  2:17; 
Неем  7:23;  10:19).  Т 

1 1‘1^2  [ІНУЭ]:  сопр.  ТУЗ  (вместо 
ТУЗИ  чит.  ТУЗИ,  т.  е.  ]?р  +  сопр. 
ТУЗ;  Суд  8:2);  суф.  7|ТУЗ  -  1.  урожай 
винограда,  созревшие  гроздья  (Суд 
8:2;  Иер  48:32;  Мих  7:1)  2.  сбор  вино¬ 
града  (Лев  26:5;  Ис  24:13;  32:10).  Т 
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II  “Т’ХЭ  [II  ЛХЗ]:  непроходимый 

(о  лесе)  Зах  1 1:2  ().  | 

**7ХЭ  :  мн.  а^хз  -  лук  (растение; 
Числ  Гі:5).  Т 

^ю  :  і шя  (Исх  3 1 :2). 

ЛІ^Ю  (Эзр  2:52),  Л,17Ю  (Неем 
7:54):  имя.  | 

УІ^З  ^а1:  имперф.  УХЗ4,  ІЛХЗ?;  им¬ 
ператив  2УХ2  (Ам  9:1);  инф.  17X2; 
прич.  172(1)2  -  1.  обрушить  (Ам  9:1) 

2.  обрезать  (нить  жизни;  Иов  27:8) 

3.  остановиться  или  смешаться  (о  ря¬ 
дах,  боевом  порядке;  Иоиль  2:8) 

4.  нажиться  (нечестным  путем,  наси¬ 
лием;  Иер  6:13;  8:10;  Иез  22:27;  Авв 
2:9;  Пс  10:3;  Прит  1:19;  15:27).  ф 

рі.:  перф.  17X2;  имперф.  17Х24, 
'’УХ^ЛІ,  ГШХ2Л,  ЧУХГР  -  1.  отрезать 
(Ис  38:12)  2.  уничтожить  (Иов  6:9)  3.  на¬ 
житься  за  счет  кого-л.  (Иез  22:12) 

4.  закончить  (Ис  10:12;  Зах  4:9) 

5.  исполнить,  осуществить  (Плач  2: 17).  І 

Произв.:  27X2. 

ЮЗ  [1722]:  пауз.  27X2;  суф.  ?|27Х2, 
7|27Х2,  117X2,  217X2  -  1.  польза,  выгода 
(Мал  3:14;  Пс  30:10)  2.  нажива,  неза¬ 
конная  прибыль  (Иез  22:27;  Прит 
28:16).  Выражение  7117X2  Л2К  (Иер 
51:13)  см.  в  статье  П73К. 

рІ^З  ^а1:  перф.  ПрХ2,  1р22  -  рас¬ 
пухнуть  (Втор  8:4;  Неем  9:21).  | 
Произв.:  рХ2. 

р123  [р22]:  суф.  ІрХ2  -  тесто  (Исх 
12:34;  Йер  7:18). 

лр^з  :  геогр.  назв.  (Нав  15:39). 

I  ЛЮ  ^а1:  имперф.  ЛХ2’,  ЛХ2Л, 
ПХЗЛ,  1ЛХ2Л;  прич.  1X12,  2ЧЛХ2  - 
1.  собирать  виноград  (Лев  25:5,11;  Втор 
24:21;  Суд  9:27;  Иер  6:9;  49:9;  Авд  5) 


У’рп 

2.  сокрушить,  усмирить  (чей-либо  дух; 
Пс  76:13).  | 

Произв.:  I Т22, 1  *ПХ2,  ГПХ2,  ЛЛХ2. 

II  ЛЮ  піГ.:  имперф.  ЛХ2?  -  быть 
невозможным,  непосильным  для  кого-л. 
(Быт  11:6;  Иов  42:2).  )• 

рі.:  имперф.  ЛХ2Л;  инф.  ПХ^р  -  ук¬ 
репить,  сделать  неприступным  (Ис 
22:10;  Иер  51:53).  Т 

Произв.:  Л122,  II  ТХ2,  ]ЛХ2, 1  ЛХ2?р. 

I  *ЛЮ  [I  1X3]:  пауз.  ЛХ2;  мн. 
ТрЛХЗ  -  золотой  самородок  (Иов 
22:24 Д5).  Л 

II  лю  :  геогр.  назв.  (Втор  4:43). 

Ш  ЛЮ:  имя  (1  Пар  7:37).  Т 

ЛЮ  (пауз.;  Иов  36:19):  2  +  I  ЛХ 
«несчастье». 

ПЛ223  [I  "1X2,  цаИаІ-аі]:  мн.  ГІІЛХ2 
-  засуха  (Иер  14:1;  Пс  9:10;  10:1).  Воз¬ 
можно,  в  Пс  9:10;  10:1  вместо  ГПХ2 

Т  Т  - 

следует  читать  ПЛХП  (см.  I ГП2).  І 
ЛЛЮ  1 2со2р.  низе.  Боцра  (Ам  1 1 1 2). 

Г??  [НЛХЗ]:  укрепленный  го¬ 
род,  крепость  (Зах  9:12).  )• 

ЛЛ223  [ІЛХ2,  яаІШІ-і]:  засуха  (Иер 
17:8).’ I 

РЛ|73  :  имя  (Эзр  2:51;  Неем  7:53).  ]• 

рЗрЗ  [с|а1с|йІ]:  кувшин  (1  Цар  14:3; 
Иер  19:1,10).  Т 

ГРрЗрЗ: имя  (Неем  11:17;  12:9,25). Т 
ЛрЗрЗ  (?):  имя  (1  Пар  9:15).  | 
имя  (Числ  34:22). 

ТРрЗ:  имя  (1  Пар  25:4,13).  | 

♦ЗРрЗ  [17рЗ]:  мн.  2ч2р2,  ЧРрЗ  - 
1.  трещина,  пробоина  (Ис  22:9)  2.  об¬ 
ломок  (Ам  6:11).  I 
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УрЗ  цаі:  перф.  УрЛ,  ЛУрЛІ,  ЛУрЛ; 
имперф.  УрЛ’І,  ІУрЛ’І,  ПІУрЛ’І;  импе¬ 
ратив  ІПУрЛ;  инф.  ПУрЛ  (Ам  1:13; 
2  Пар  32:1);  прич.  Ур(І)Л  -  1.  разрезать, 
расколоть,  разделить  (Исх  14:16;  Суд 
15:19;  Ис  48:21;  63:12;  Иез  29:7;  Ам 
1:13;  Пс  78:13;  141:7;  Эккл  10:9;  Неем 
9:11)  2.  создать,  «прорезать»  (родник, 
источник;  Пс  74:15)  3.  прорваться, 
вторгнуться  (2  Сам  23:16;  1  Пар  11:18; 
2  Пар  21:17)  4.  завоевать,  присоеди¬ 
нить  (2  Пар  32:1)  5.  вывести  птенцов 
(Ис  34:15).  Т 

иіГ:  перф.  УрЛЗ,  ІУрЛЗ,  Ч57{?Г1Л; 
имперф.  УрЛ’,  УрЛ4,  УрЛЛ,  137рз»1; 
инф.  УрЛПр  -  1.  расколоться,  разде¬ 
литься,  раскрыться,  лопнуть  (Быт 
7:11;  Исх  14:21;  Числ  16:31;  1  Цар  1:40; 
Ис  59:5;  Зах  14:4;  Иов  26:8;  32:19;  Прит 
3:20)  2.  пробиться  (о  воде  в  пустыне; 
Ис  35:6)  3.  воссиять  (Ис  58:8)  4.  быть 
взятым  (о  городе;  2  Цар  25:4;  Иер 
52:7;  Иез  30:16)  5.  разбиться  насмерть 
(2  Пар  25:12).  | 

рі.:  перф.  УрЛ,  4ЛУрЛ1,  ІУрЛ; 
имперф.  УрЛ4,  УрЛЛ,  УрЛЛ,  ІУрЛ4}, 
ПДУрЛЛІ,  2У[р2Л  -  1.  раскалывать, 
рубить,  разрезать,  разделять  (Быт 
22:3;  1  Сам  6:14;  2  Цар  8:12;  15:16;  Авв 
3:9;  Пс  78:15)  2.  прорубить  (Иов  28:10) 

3.  растерзать  (2  Цар  2:24;  Ос  13:8) 

4.  насиживать  (яйца;  Ис  59:5)  5.  по¬ 
слать  (ветер;  Иез  13:13).  В  Иез  13:11 
вместо  УрЛЛ  чит.  »Р?ЭЯ.  | 

ри.:  имперф.  ІУрЛ4;  прич.  ПУрЛр), 
□4УрЛр)  -  1.  быть  разрезанным  (Ос  14:1) 

2.  быть  взятым  (о  городе;  Иез  26:10) 

3.  порваться  (Нав  9:4).  | 

ЫГ:  имперф.  ПЗУрЛЗ;  инф.  У4рЛПр 
-  1.  завоевать  (Ис  7:6)  2.  пробиться 
(2  Цар  3:26).  Т 

ЬоГ:  перф.  ПУрЛП  -  быть  взятым 

(о  городе;  Иер  39:2).  | 


_ _ 

Ьіір.:  перф.  ІУрЛЛП;  имперф.  ІУрЛЛ4 
-  1.  порваться  (Нав  9:13)  2.  разверз¬ 
нуться  (Мих  1 :4).  т 

Произв.:  *У4рЛ,  І7рЗ,  ЛУрЛ. 

У|?3  [УрЛ]:  бека  (мера  веса,  равная 
половине  шекеля,  т.  е.  ок.  6  г)  Быт  24:22; 
Исх  38:26.  Т 

ПУрЗ  [УрЛ]:  сопр.  ЛУрЛ;  ми.  абс. 
Л(І)УрЛ  -долина  (Втор  11:11;  Иез  37:1). 

I  ррЗ  цаі:  перф.  "ТірЛІ,  ШррЛ; 
прич.  ррІЛ  (Ис  24:1),  □"’ррЛ  -  1.  опус¬ 
тошить  (Ис  24:1;  Наум  2:3)  2.  разру¬ 
шить  (планы;  Иер  19:7).  | 

иіГ.:  перф.  ПрЛЛ  (Ис  19:3;  но  чит. 
ПрЛЛ);  имперф.  рІЛЛ;  абс.  инф.  рІЛП  - 

1.  быть  опустошенным  (Ис  24:3) 

2.  прийти  в  смятение  (Ис  19:3).  І 

ро.:  имперф.  ^ррЛ4  -  опустошить 

Однокоренные  (возможно):  рЛрЛ. 

II  ррЗ  цаі:  прич.  ррІЛ  (Ос  10:1)  - 
разрастаться  (о  винограднике),  т 

прз  рі.:  перф.  □"’ЛЛрЛІ;  имперф. 
ЛрЛ4,  ЛрЛК;  инф.  ЛрЛр  -  1.  искать 
(Лев  13:36;  Иез  34:11,12)  2.  отделять 
(Лев  27:33)  3.  вопрошать  (Господа; 
2  Цар  16:15;  Пс  27:4)  4.  размышлять 
(Прит  20:25).  I 

Произв.:  ЛрЛ,  *ПЛрЛ,  ЛЛрЛ. 

“ІрЗ  [ЛрЛ]  (180  раз):  сопр.  ЛрЛ; 

суф.  рлрл,  рлрл,  ілрл,  чгірз,  аллрл, 

□ЛрЛ;  ми.  □4ЛрЛ,  Ц’ЛрЛ  -  крупный 
рогатый  скот,  т.  е.  коровы  и  быки 
(Быт  33:13;  Числ  7:17;  1  Сам  15:14; 
2  Сам  12:4). 

Произв.:  ЛрІЛ. 

“1|7Э  (210  раз):  ми.  □’ЛрЛ  -  утро 
(Быт  1:5;  Исх  12:10;  Иов  38:7). 
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*ПП[?Э  прз,  цайаі-аі]:  сопр.  ЛЛрЗ 
-  забота  (Иез  34:12).  р 

ГПрЭ  ПрЛ,  цайШ-1]:  расследова¬ 
ние  или  наказание  (Лев  19:20).  р 

(220  раз)  -  рі.  (220  раз):  перф. 

гёрз,  -^рз,  пзрз,  ’ліррз,  тстрз, 
зліррз,  зшрзі,  ГЛІррЗ  и  ^ліррэ, 
':ррЗ.  ІПіррЗ;  имперф.  ^рЗ’,  "І^рЗр 
І^рЗЛ  (2-е  лицо  ед.  ч.  м.  р.),  "І^рЗЛ 
(Прит  18:15  -  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.;  Иер 
45:5  -  2-е  лицо  ед.  ч.  м.  р.),  НррЗЛ, 
І^рЗК,  -ВТрЗК,  піррзк,  торз4,  Ііррзр 
івтрзп,  рфзл,  І^рЗХ  'пзрзл, 
іпіррзл,  ізіррзл.  пзіррзл,  зіррзл, 

чп^рзкі,  ІЗІррЗК,  ЗПІррЗЛ,  ІЗіррЗЗ; 
императив  Щ>2,  ЗІ^рЗ  и  Іфз,  ■’ШрЗ; 
инф.  ЙрЭ,  ■’ЗІррЗр,  ^рзѴ  ІІ^рЗр; 
прич.  і%за,  -втрза,  а^рза,  лррза, 
?|,^рза,  тчррза,  пнррза  -  і.  искать 
(Быт  37:16;  Нав  2:22)  2.  стремиться, 
пытаться,  желать  чего-л.  (Исх  2:15; 
Числ  16:10;  35:23;  Пс  122:9)  3.  просить 
(Эзр  8:23;  Неем  2:4)  4.  найти  (1  Сам  13:14) 
5.  взыскивать  за  что-л.  (Быт  3 1 :39;  2  Сам 
4:11)  6.  вопрошать  (Исх  33:7;  Лев  19:31) 
7.  па'ж  Ч2ГЛК  сгіррза  «ищущие 
встречи  с  Соломоном»  (1  Цар  10:24); 
ТЗЗ  іарз  «взывайте  к  Нему»  (Пс 
105:4)  8.  Л^рЗ  ІЗ’рЗ  «хотят  убить  меня» 
(Пс  54:5).  В  Прит  21:6  вместо  "’ФрЗа 
чит.  •’фріа,  см.  ілріа. 

ри.:  имперф.  ^рЗч,  НррЗЛ  -  1.  быть 
разыскиваемым  (Иер  50:20;  Иез  26:21) 
2.  быть  расследуемым  (Эсф  2:23).  | 
Произв.:  *ПіррЗ. 

*П^рЗ  |3’р3,  цайаі-аі]:  суф.  ’ЛіррЗ, 
ршрз,  ІЛіррЗ  -  просьба  (Эсф  5:3, 
6,7,Т8;  7:2,3;  9:12;  Эзр  7:6).  р 

пэ  [ЛЛЗ]:  пауз.  ЛЗ;  ж.  р.  ПЛЗ;  ми. 
ПЗ  -  1.  чистый  (Пс  19:9;  24:4;  73:1;  Иов 
11:4;  Песн  6:9,10)  2.  пустой  (Прит  14:4).  | 


ІПЗ  [ЛЛЗ]:  пауз.  ЛЗ  -  зерно,  в  со- 
бир.  значении  (Ам  8:6;  Прит  1 1:26). 

III  "1 Э :  суф.  ЧЛЗ  -  сын  (Прит  31:2  — 
3  раза).  В  Пс  2: 12  текст  неясен.  | 

См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 

IV  **1  21 :  пауз.  ЛЗ  -  пустынная  мест¬ 
ность  (Иов  39:4).  | 

I  “13  [ЛЛЗ]:  суф.  ■’ЛЗ  -  чистота 

(2  Сам  22:21,25;  Пс  18:21,25;  Иов  22:30; 
Пс  1:25).  Для  Исх  21:33  см.  ЛІЗ.  Т 

II  "1ІП  [ЛЛЗ]:  щёлок  (Иов  9:30).  Т 
ІХ"0  ^а1:  перф.  КЛЗ,  ЛКЛЗ, 

•71X33,  пклз,  ізхлэ,  зклз,  злклз, 

тт  тт:  тт:  тт:  т  т: 

ТЛХЛЗ;  имперф.  КЛЗ’;  императив 
КЛЗ;  инф.  КЛЭ;  прич.  ХЛ(І)Э,  ?]КЛ_3 
(Ис  43:1),  ТрХЛІЗ  (Эккл  12:1;  ріигаііз 
пиус.ЫаП.ч?  или  же  чит.  ?]ХЛІЗ)  -  со¬ 
творить,  создать  (только  о  Боге;  Быт 
1:1,21,27;  2:3;  Ис  45:7,18;  65:17;  Мал 
2:10).  Для  КЛЗ  в  2  Сам  12:17  см.  ПЛЗ 
цаі  перф. 

піГ.:  перф.  ЛХПЗЗ,  IX Л 33,  1ХПЗЗ; 
имперф.  'рХЛЗ4;  инф.  ^]КЛ_ЗП,  7]КЛЗП, 
□КЛЗП;  прич.  КЛЗЗ  (Пс  102:19)  -  быть 
сотворенным,  созданным  (Быт  2:4; 
Пс  148:5);  тж.  о  чудесах  (Исх  34:10). 
Произв.:  ПХ^ЛЭ. 

II  Х*"0  ЫГ.:  инф.  ЗЗК’ЛЗП^  -  от¬ 
кормить,  сделать  толстым  (1  Сам  2:29).  т 

Произв.:  Х’НЗ. 

III  Х"П  рі.:  перф.  ЛХЛ31,  ІЛХЛ31; 

императив  или  абс.  инф.  ХЛЗ  (Иез 
21:24  -  2  раза;  23:47)  -  1.  зарубить 
(Иез  23:47)  2.  вырубить  (лес;  Нав 
17:15,18)  3.  вырезать  (дорожный  ука¬ 
затель,  из  дерева;  Иез  21:24  -  2  раза). 
В  Иез  21:24  вместо  І^ХЛЗ  ХЛЗ  чит. 

:  ••  т 

І^КЛЗ  (диттография).  і' 
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{'І'ГК^З  ^“ГКЛЗ  (2 Цар  20: 12):  чит. 
^■гк’рз  і|7(К)7й,  см.  имя]‘тк172  цтла.} 
■’ХПЗ:  см.  702  ТТ’З. 

ГРКЛЗ:  имя  (1  Пар  8:21).  | 

ИІЗЛЗ  [цаіцйі]:  мн.  □,,7272  -  от¬ 
кормленная  домашняя  птица  (1  Цар 

5:3).  | 

"ПЗ  (?)  цаі:  перф.  712 1  -  идти  (о 
граде;  Ис  32:19).  Или  же  чит.  777.  | 
Однокоренные:  772. 

“ПЗ  [772]:  -  град  (Исх  9:18;  Иов 
38:22). " 

*“ПЗ:  мн.  2’’772  -  пегий  (БытЗЫО, 

12;  Зах  6:3,6).  | 

I  *Т13:  пауз.  772  -  геогр.  назв. 
(Быт  16:14).  т 

II  "ПЗ:  ил«(1  Пар  7:20).  I 

Л  33  цаі:  перф.  N72  (2  Сам  12:17); 
имперф.  П72К  -  есть,  поесть  (2  Сам 
12:17;  13:6,10).  В  1  Сам  17:8  вместо  172 
чит.  17П2,  см.  7П2  цаі  императив.  | 
рі.:  инф.  7172*7  -  съесть  (Плач  4: 10).  | 
Ьіі\:  имперф.  772Л;  инф.  Л172П*7  - 
накормить  (2  Сам  3:35;  13:5).  | 
Произв.:  *Л172,  ГР72. 

*?|-ПЗ :  имя  Барух  (Пер  36:4). 

См.  тж.  I  "172  ^а1  пасс.  прич. 

ІИИЗ:  мн.  27У(1)72,  17У72  -  кипа¬ 
рис?  (1  Цар  5:22;  Ис  55:13).  В  Наум  2:4 
может  иметь  значение  «копье»  (или  же 
вместо  □7ІН2П1  чит.  П7ІПЭП1).  В 
2  Сам  6:5  вместо  071Л72  7ТУ  *?'22  сле¬ 
дует  читать  □"’ТІУІІІ  ТУ  *722. 

*Л*ПЗ  :  мн.  ГРЛІ72  -  то  же,  что 
ІУІ72  (Песн  1:17).  I 


*Л1ЛЗ  [П72,  суф.  -иі]:  суф.  7ТГП 
-  еда  (Пс  69:22).  Т 

П  Л  1*13:  геогр.  назв.  (Иез  47:16).  | 
[ЛІПЗ  (1  Пар  7:31  К):  чит.  Л  772  О.} 
ГТ’ТЛЭ  (пауз.):  имя' ?  (1  Пар  7:31  О).  I 

*?т  [четырехконсонантный  корень]: 

1.  железо  (Числ  31:22;  Пс  149:8;  Иов 
20:24)  2.  *7Т72Л  712  плавильная  печь 
(Втор  4:20). 

,1?НЗ:  пауз.  ф72  -  имя  (2  Сам 
19:32). 

ГПЗ  с|аі:  перф.  П7_2,  1П72,  1П72; 
имперф.  П72’,  П72’,  П7_2Л1.  П72К, 
1П724,  ПП723;  императив  П72,  1П72; 
инф.  П72,  7172,  7|П72,  ІП72;  абс.  инф. 
ПІ72;  прич.  1772,  ЛП72  -  1.  убегать, 
спасаться  бегством  (Быт  16:8;  Исх 
2:15;  Суд  11:3;  1  Сам  20:1;  Иов  9:25) 

2.  проходить  сквозь  что-л,  (о  соеди¬ 
нительной  перекладине;  Исх  36:33  ф). 

ЫС:  перф.  ІПОІЭП;  имперф.  ГР72’, 
1П"’72’1,  13ГР72’,  1ПГР728Л;  прич. 

П72Й  —  1.  прогнать,  обратить  в  бегство 
(Прит  19:26;  Иов  41:20;  Неем  13:28; 
1  Пар  8:13;  12:16)  2.  проходить  сквозь 
что-л,,  ср.  яаі  (Исх  26:28).  | 

Произв.:  ІІТ7 2,  *П72а  (?). 

ПЛЗ:  см.  І1Т72. 

{ИПЛЗ  (2  Сам  23:31):  чит.  7?7П2, 
т.  е.  «человек  из  селения  ГР71П2».} 
ИЗ:  имя  (1  Пар  7:36).  | 

ИЗ  (Иов  37:11):  см.  О. 

КПЗ  [II  N72]:  ж.  р.  П8Л72;  мн. 
2702,  Л(І)КЧ72,  7*02  -  жирный 
(Быт  41:2;  Суд  3:17).  В  Авв  1:16  вместо 
ПК72  чит.  N72. 

т  •  т 
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[I  КЛЗ]:  нечто  новое,  не¬ 
бывалое  (Числ  16:30).  I 

ППЭ  рта]:  еда  (2  Сам  13:5,7,10). 
В  Иез  34:20  следует,  видимо,  вместо 
ГР72  читать  ПК,"1Э  (в  значении  «жир¬ 
ная»,  ж.  р.  от  КП2)  или  ПП2  (в  том  же 
значении,  с  заменой  алефа  на  йод).  | 

ГРЧЗ:  ми.  ППППЗ,  ТіПр,  ЧДТПЗ 
(Наум  3:13;  чит.  ТОЧЗ),  1ППП2, 
П’ППЧЗ  -  1.  засов  (Иер  49:31;  Пс 
147:13),  в  т.  ч.  метафорически  (Иона 
2:7)  2.  соединительная  перекладина 
(Исх  26:26). 

I  ГРЧЭ,  ПЧЭ  [ГПЛ,  цаИТІ]:  ми. 
ЕРГР"П,  ПГТПЗ  (Не  15:5;  чит.  ПІТПр)  - 

1.  ускользающий  (Ис  27:1;  Иов  26:13) 

2.  беженец  (Ис  15:5;  43:14).  I 

II  ГРЧЭ:  имя  (1  Пар  3:22).  I 

□  ПЭ  (?):  назв.  племени ?  (2  Сам 
20:14).  Т 

П57ПЗ,  П17ЧЭ  :  имя  (Быт  46:17). 

^ЧЭ(П):  назв.  клана  (Числ 
26:44).  |  ’ 

ГРЧЭ  [суф.  -II]  (280  раз):  суф. 
7ГГП2,  ЧГГПр,  4ГГ42,  4ГР42,  ІЛ'ПЭ, 
□ЭГГНЭ  -  1.  договор,  союз  (Быт  21:27; 
Ос  12:2)  2.  «Завет»,  т.  е.  договор  Бога  с 
людьми  (Быт  9:9;  15:18;  2  Цар  23:2; 
Иер  11:10;  31:31;  Пс  89:4). 

ГРЧЭ  П“П,  суф.  -И]:  щёлок  (Иер 
2:22;  Мал  3:2).  Т 

іТ3  (320  раз)  -  в  т.  ч.  цаі:  пасс, 
прич.  4^32  (см.  тж-  имя  4^2),  4^32 
(сопр.),  ПЭП2,  □,р0)Л2,  ЧЗП2  -  бла¬ 
гословить  (Быт  24:27;  Пс  72:18,19; 
Руфь  3:10). 


піі.:  перф.  12Л2Т1  (Быт  12:3;  18:18)  и 
ІЛЛЛЛ  (Быт  28:14)  -  быть  благослов¬ 
ленным  (благодаря  кому-л.)  или  при¬ 
зывать  на  себя  благословение  (по¬ 
добное  тому,  которое  снизошло  на 
кого-л.).  | 

рі.  (230  раз):  перф.  ЧЧ2  и  4Ч.З, 
ЛЭЛ2,  *ЛЗП2,  ДЗЧ2,  ПЛЗЛГП,  ЧЗЭЗЗ, 
ЛЭПр,  Ч?42,  ЧрЗГП,  ІЭЛ2,  ЛЛЭЛр, 

Ч^лэлгп,  грлэлгц,  лпзчр,  азцэлр; 

имперф.  ЧЧ.Зф  442Л,  ЧЧ.ЗЯ  ЧЧ.ЗК, 
ПЛЛЗК,  ІЗЛЗ4,  ДЭЧрЛ,  ЧЭДГР,  ізлзл, 
ЧЧ.зз,  42424,  42424  рзз'!  и  рлз4, 
П2П2Л  И  ДЛГЛрЛ,'  ІПЗЭТр!  (Пс  72:15), 

дгпрч  азлзл  и  22424,  4242л, 
4342л,  4242л,  4242л  и  цгпрл, 

ЧР4рК,  Л22Л2К  (Быт  27:7),  рЛПК  и 

р4рк,  чпэчзк,  ЧП343К1,  прпрк, 

П2Д2424  (Пс  145:10);  императив  4Ч.З, 
4ЛЭ,  ІЭТЭ  и  1Л4р,  42Л2;  инф.  ЧЧ.З1?, 
ІЛ4р;  абс.  инф.  ЧЧ.З  и  4^32  (Нав 
24:10);  прич.  ЧЧ.Зр,  Ч'ОЛра  и  44Л22 
-  благословить  (Быт  1:22,28;  2:3;  Числ 
6:23;  1  Цар  8:14;  Пс  103:1;  135:19).  Тж. 
эвфемистически,  в  знач.  «проклинать» 
(1  Цар  21:10,13;  Иов  1:5,11;  2:5,9;  воз¬ 
можно,  и  в  Пс  10:3). 

ри.:  имперф.  4ЗЗЧ  ЧДЗЧ  ЧЗ-ЛЯ 
433 Л;  прич.  чрза,  лэлза,  тзлза  - 
быть  благословленным  (Пс  113:2; 
Прит  22:9). 

ЬКр.:  перф.  Ч43ЛП1,  Д2Л2ЛГП  и 
4Л2ЛГП;  имперф.  ЧЧЗГР,  Д2П2ЛЧ 
прич.  Ч-™  -  то  же,  что  в  піі.  (Быт 
22:18;  Иер  4:2). 

Произв.:  I П2Л2. 

II  “|ЧП  [от  4З2]  цаі:  имперф. 
Ч43Л,  П2Л2Д  -  стать  на  колени  (Пс 
95:6;  2  Пар  6:13).  І 

ЬіІ.:  имперф.  4 4.3*1  -  поставить  на 
колени  (верблюдов;  Быт  24: 11).  І 
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1|ЛЗ  ж.  р.:  двойств.  П?ЭЛЭ,  П?ЭЛЭ, 
'ЭЛЭ,  ’ЭЛЗ,  Т>ЭЛЭ,  П’ЭЛЗ;  мн.  ПЛЛЭЛ2 

(Суд  7:6)  -  анат.  колено  (Быт  30:3; 
2  Цар  1:13;  Ис  45:23). 

Произв.:  пТа- 

^ХЗЛЗ:  имя  (Иов  32:2,6).  | 

I  ЛЗЛЗ  [I  -|-1П]:  сопр.  ЛЭЛЗ  (3  с 
дагешем);  суф.  "ТІЭЛЗ,  ?|ЛЭЛЭ,  ?|ЛЭЛЭ, 
ІЛЭЛЭ;  мн.  абс.  ЛІЗЛ2;  мн.  сопр. 
Л())ЬЛЭ;  мн.  с  суф.  ПЭЛПІЭЛ2  - 
1.  благословение  (Быт  27:36;  Втор 
30:19;  Прит  10:7)  2.  подарок,  дар  (Быт 
33:11;  1  Сам  25:27);  тж.  ПЗЛЗТ27ЭЗ 
«щедрый  человек»  (т.  е.  склонный  де¬ 
лать  подарки;  Прит  11:25  4)  3.  мирный 
договор  (2  Цар  18:31;  Ис  36:16  4).  В  Пс 
84:7  следует,  видимо,  вместо  ЛІЗЛ2 
читать  ЛІЗЛ2  (см.  ПЗЛ2). 

II  ПЗЛ  3:  имя  (1  Пар  12:3).  4 
ЛЗЛЗ  :  сопр.  ЛЭЛЗ;  мн.  абс.  и  сопр. 

ЛІЭЛ2  -  пруд  (2  Сам  2:13;  Ис  7:3). 
Л^ЗЛЗ:  имя  (1  Пар  3:20). 
ІП^ЗЛЗ:  имя  (1  Пар  6:24). 

□•трлз  мн.:  разноцветная  ткань 

(Иез  27:24).  4 

1*13  (Иов  38:7):  см.  ^а1  инф. 

37 33  3 :  см.  37 Л 3  (статья  II  СП)?). 

37*13:  имя  (Быт  14:2).  4 
П 37*13 :  см.  ПУН  2. 

т  •  :  т 

р*13  цаі:  императив  рІЛЭ  -  пос¬ 
лать,  заставить  сверкнуть  (молнию; 
Пс  144:6).  4 

Произв.:  ІрЛЗ.  Возможно,  также 

лрлз  и лрлз. 

ірПЗ  [р-13]:  сопр.  рЛЗ;  мн. 
Э’рЛЗ,  ЛрЛЭ  -  1.  молния  (Исх  19:16; 
Иез  1:13)  2.  блеск,  сияние  (Иез  21:33). 


II  р  Л  3 :  имя  (Суд  4:6). 
рЛЗ:  см.  рЛЗ-ЦЗ. 
оірлз  :  имя  (Эзр  2:53). 

З^рЛЗ  ( или  чит.  ЗЧрЛЗ?)  мн.: 
колючие  кусты  (Суд  8:7,16).  4 

ЛрЛЗ  (Исх  28:17;  39:10)  и  ЛрЛЗ 
(Иез  28:13)  [цаИаІ-Г]:  изумруд.  4 

ЛЛЗ  цаі:  перф.  НТПУЛ;  инф.  ЗЛЗр 
(Эккл  3:18);  пасс.  прич.  Л1Л2,  ПЛ1Л2, 
□ИНЗ,  ЛІЛЛ2  -  1.  удалить  (Иез 

20:38)  2.  испытать  (Эккл  3:18).  Пасс, 
причастия  могут  означать  «избранный» 
(1  Пар  7:40;  9:22;  16:41),  «отборный» 
(Неем  5:18),  «заостренный»  (Ис  49:2). 
Также  «ясный»  (о  языке,  речи)  или 
«чистый»  (о  губах)  в  Соф  3:9.  Также  в 
знач.  наречия  «ясно»  (Иов  33:3).  4 
иіі.:  императив  НЭП  (Ис  52:11); 
прич.  ЛЗЗ  (2  Сам  22:27;  Пс  18:27)  - 
очиститься,  быть  ЧИСТЫМ.  4 

рі.:  инф.  Л ЛЗр  -  очистить  (Дан 
11:35).  4 

ЬКр.:  нмперф.  ЛЛЗЛЛ  (Пс  18:27)  и 
ЛЗЛЛ  (2  Сам  22:27),  1ЛЛЭГР  (Дан  12:10) 
-  то  же,  что  в  піі.  4 

ЫГ.:  императив  1ЛЗЛ;  инф.  ЛЗПр  - 

1.  очистить  (Иер  4:11)  2.  заострить  (Иер 
51:11).  4 

Произв.:  I ЛЭ,  II ЛЭ,  I ЛЭ,  II ЛЭ,  ЛИЗ. 

37$  Л  3  :  имя  (Быт  14:2).  4 
■’ЛЛЗ  :  геогр.  назв.  (2  Сам  8:8).  4 
•’ЛЛЗ  (1  Пар  11:39):  см.  ■’ЛЛКЗ. 
ЛІ$3 : геогр.  назв.  (1  Сам 30:9,10,21). 4 

ПЛІ$3,  ПЛ$3  [ЛІУ2]:  1.  добрая 
весть  (2  Сам  18:20,25,27;  2  Цар  7:9) 

2.  награда  принесшему  добрую  весть 

(2  Сам  4:10;  18:22).  4 
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□Й73,  ЗІ^З  (Исх  30:23)  и  *ПШ 
(Песн  5:1):  суф.  ч?рга  (Песн  5:1);  мн. 
□^ага,  ѵага  -  1.  благовонное  расте¬ 
ние  (возможно,  бальзамное  дерево; 
Песн  8:14)  2.  благовония  (1  Пар  9:30). 

ЛЗІ^З :  ж.  имя  (Быт  26:34). 

Л№3  рі.:  перф.  лга,  ллігаі,  •’ллга; 
имперф.  лгал,  плтгак,  ілгар,  ілігал; 

императив  ІЛІга;  инф.  ЛІ272Л;  прич. 
лігаа,  л  л  га  а,  ліліга??  -  приносить 
вести  (везде,  кроме  1  Сам  4:17,  добрые 
вести  -  2  Сам  18:19;  Ис  40:9;  Пс  96:2). 

ЬКр.:  имперф.  Лгал4  -  получить 
добрую  весть  (2  Сам  18:31).  I 
Произв.:  ГПІІга. 

Л№3  (270  раз):  сопр.  ЛІЛ2;  суф.  ’Лга, 

трга,  тр.га,  ілга,  ллтга,  ізлга, 
аэлга,  алтга;  мн.  сглга  (Прит  14:30) 

-  1.  плоть,  мясо  (Быт  2:21);  в  т.  ч.  как 
еда  (Суд  6:19;  1  Сам  2:13)  2.  в  знач. 
«живое  существо»,  о  людях  и/или  жи¬ 
вотных  (Ис  31:3;  Пс  56:5);  тж.  ЛгагЛ2 
(Быт  6:17,19;  Ис  40:6)  3.  в  знач.  «род¬ 
ственник»  (Быт  37:27)  4.  тело  (Числ 
8:7;  Эккл  12:12)  5.  гениталии  (у  муж¬ 
чины  -  Лев  15:3;  Иез  23:20;  у  женщины 

-  Лев  15:19).  В  ряде  мест,  напр.  в  2  Цар 
5:14,  слово  ЛІЛ2  может  также  иметь 

т  т 

значение  «кожа». 

ПЛІ^З:  см.  лліга. 
аафэ  (Быт  6:3):  см.  127,8. 

*7І^З  ^а1:  перф.  Лга,  іЛга  -  1.  ва¬ 
риться  (Иез  24:5)  2.  созреть  (Иоиль 
4:13).  | 

рі.:  перф.  лЛгаі,  іЛга,  пЛіРЭ; 
имперф.  Лгал,  іЛга4,  іЛгал,  Л  газе 

императив  Лга  (2  Цар  4:38),  ЧЛШЭ, 
ЗЛга;  инф.  Лга  (1  Сам  2:13);  прич. 
□"’Лгаа  -  Сварить  (Исх  23:19) 


2.  жарить  (127X2  ПОЭП  іЛга-]!  -  2  Пар 
35:13)  3.  печь,  выпекать  (2  Сам  13:8). 

ри.:  перф.  пЛга  (Лев  6:21);  имперф. 
Лгал  (Лев  6:21);  прич.  Лга??  (Исх 
12:9;  1  Сам  2:15)  -  быть  сваренным.  I 
ІііС:  перф.  іЛ’гаП  -  созреть  (Быт 
40:10).  | 

Произв.:  Лга,  *лЛгар. 

[Лга]:  ж.  р.  пЛга  -  вареный 
(Исх  12:9;  Числ  6:19). 

гшя?  (Эзр  4:7).  1" 

1??©:  геогр.  назв.  Башан  (Втор 
3:1 1)Т.  " 

П^З  (?)  [ІЩ:  позор  (Ос  10:6).  Т 
{01^3:  ро.  инф.  2202Н2  (Ам  5:11)  — 
чит.  22012,  т.  е.  012  цаі  инф.} 

ЛІ2ЛЗ  [I  2П2;  с]01-С,  с  сокращением 
«й»  в  «и»  в  закрытом  слоге]:  суф.  ’Лга, 

т[лга,  ізлга,  полга,  плга  -  позор 

(Ис  54:4;  Дан  9:7);  в  т.  ч.  как  презри¬ 
тельная  замена  имени  «чужого»  бога 
(Иер  11:13). 

I ЛЗ  [I]  2  +  женское  окончание  -I,  с 
переходом  “і”  в  “а”  в  ударном  закры¬ 
том  слоге]  (570  раз):  суф.  ,Л2,  7|Л2, 
Т]Л2,  ІЛ2,  ЛЛ2,  13Л2,  22Л2;  мн.  абс. 
ЛІ32;  мн.  сопр.  ЛІ32;  мн.  с  суф.  41(1)32, 
4132,  Т]41(1)32,  7]^  Л  (1)32,  7|’ЛІЗЗ, 
ГЛ(І)32,  Л41(І)32, 13ПЛ(І)32,  2241(1)32, 
2ГГЛ(І)'32  и  2Л32  (Быт  34:21)  -  І.дочь 
(Числ  27:9;  2  Цар  9:34;  Иов  42:15) 
2.  внучка  (2  Цар  8:26)  3.  девушка, 

женщина  (Прит  3 1 :29)  4.  как  ласковое 
обращение  к  младшей  (Пс  45: 1 1 ;  Руфь  2:8) 
5.  для  описания  возраста  (ПЗіЛ  СГІ?:2;Л“Л2 
«девяностолетняя»  Быт  17:17)  6.  мн. 
сопр.  ЛІ32  показывает  также  принад¬ 
лежность  к  народу,  городу  или  стране 
(ЛП  ЛІ32  «хеттеянки»  Быт  27:46; 
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п*яйт  лізз  «иерусалимлянки»  Песн 
2:7;  рХП  ЛІЗЗ  «женщины  той  земли» 
Быт  34:1);  однако  ед.  ч.  ЗрЗЛЛ1  ЛЗ 
означает  «Иерусалим»  (Плач  2:15), 
■р’З'ЛЗ  -  «Сион»  (Иер  6:23),  *?33-Л3  - 
«Вавилон»  (Иер  50:42),  ЧЙІГЛЗ  - 
«народ  мой»  (Иер  4:11)  7.  ГГЛ0)ІЗ  тж. 
в  знач.  «селения,  окружающие  город» 
(Нав  15:45)  8.  ЛУ’рЗЛПЗ  «дрянная  жен¬ 
щина»  (1  Сам  1:16 1)  9.  ГШ’П  ЛЗ 
страус  (Лев  11:16;  Ис  13:21)  10.  ЛЗ 
зрачок,  глаз  (Пс  17:8;  Плач  2:18 1) 
11.П,ЭТЛЗ  название  ворот  в  городе 
Хешбон  или  поэтическое  обозначение 
самого  Хешбона  (Песн  7:5  р).  В  Иез 
27:6  вместо  □'ПДОСЛЗ  чит.  □ПШЛЗ 
(см.  11ШЛ). 

Выражения  типа  )І53-Л3  ЛрІЛЗ  см. 
в  статье  П*ЯЛЗ. 

т 

II  ЛЭ :  пауз.  ЛЗ;  мн.  □"’ЛЗ  -  бат,  мера 
объема  для  жидкостей  (то  же,  что  ПЕРХ, 
т.  е.  около  40  л)  1  Цар  7:26;  2  Пар  2:9. 

УЛІр-ЛЭ:  пауз.  У3ір-Л3  -  ж.  имя 
Вирсавия  (2  Сам  11:3). 

У-ІІ^-ЛЭ:  ж.  имя  (1  Пар  2:3). 

ПЛЭ  (?):  опустошенная  земля  (Ис 

5:6).  і  " 

*ЛЛЗ  :  мн.  ЛІЛЗ  -  обрыв,  пропасть 

(Ис  7:19).  I 

I  ^КІЛЭ :  имя  (Быт  25:20). 

II  ^ХІЛЭ  (1  Пар  4:30),  ^ІЛЭ  (Нав 
19:4):  геогр.  и  азе. 

Л^ЛЛЗ  :  сопр.  ЛрІЛЗ;  мн.  ЛО^СОЛЗ, 
’ГіѴіЛЗ,  ЛЛ'ѴіЛЗ,  ІТГіѴіЛЗ  -  девствен¬ 
ница,  девушка  (Исх  22:15;  Втор  22:28; 


Иер  31:13).  Оборот  ]І5:ГЛЗ  лѴіЛЗ 
означает  «Сион»  (2  Цар  19:21),  лѴіЛЗ 
’ЙІЛЛЗ  -  «народ  мой»  (Иер  14:17  і')  и  т.  д. 
Выражение  ЛхЛІІр  лѴіЛЗ  в  Иер  18:13; 
31:4,21;  Ам  5:2  означает  «Израиль»,  но 
во  Втор  22:19  -  «девушка-израильтян¬ 
ка».  Мн.  ч.  □ЛЗЛЛ"’  Л’ѴіЛЗ  в  Плач  2:10  - 

•т  т  :  : 

«девушки  Иерусалима». 

Однокоренные:  ПрЯЛЭ. 

а^лэ  мн.:  сопр.  рЛЛЗ;  суф. 
•’ѴіЛЭ,  Л'рЛЛЗ,  '[ГГ’ЯЛЗ  -  1.  девствен¬ 
ность  (физиологии.;  Лев  21:13;  Втор 
22:14,20,  а  также  □"’ѴіЛЗ  во  Втор 
22:17)  2.  доказательство  девственнос¬ 
ти  (Втор  22:15  и  рЛЛЗ  во  Втор  22:17) 
3.  девичество  (возраст,  статус;  Суд 
11:37,38;  Иез  23:3,8).  I 

ГР  Л  2  :  ж.  имя  (1  Пар  4:18).  ]• 
П^ЛЗ:  см.  I  Л’З. 

т 

рЛЗ  рі.:  перф.  р^рЛЗІ  -  разрубить 

(Иез  16:40).  I 

ЛЛЗ  цаі:  перф.  ЛЛЗ  -  разрубить 

(Быт  15:10).  Т 

рі.:  имперф.  ЛЛЗ4!  -  то  же,  что  в  ^а1 
(Быт  15:10).  | 

Произв.:  *ЛЛЗ,  )ІЛЛЗ. 

*ЛЛЗ  [ЛЛЗ]:  пауз.  ЛЛЗ;  суф.  ІЛЛЗ; 
мн.  "’ЛЛЗ,  "РЛЛЗ  -  1.  часть,  половина 

(разрубленного  пополам  жертвенного 
животного;  Быт  15:10;  Иер  34:18,19) 
2.  ущелье  (Песн  2:17;  или  -  геогр. 
назв.?).  І 

1*1  ЛЛЗ  [ЛЛЗ]:  ущелье  или  первая 
половина  дня  (2  Сам  2:29).  І 
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{КЗ;  (Ис  16:6):  чит.  ПЮ.} 

ПЮ  ^а1:  перф.  ПЮ,  3X3;  имперф. 
ПХР;  абс.  инф.  ПХЗ  -  подняться  (в 
разных  значениях;  Исх  15:1,21;  Иез 
47:5;  Иов  8:11;  10:16).  ф 

Произв.:  ПЮ,  ПХЗ,  ПШ,  ]ЗХЗ,  ЛЗХЗ, 

^лю,  пи 

ПЮ  [ПХЗ,  даНіІ]:  мн.  □"’КЗ.  -  высо¬ 
комерный  (Иер  48:29;  Иов  40:12).  В 
Пс  123:4  следует,  очевидно,  вместо 
□'’ТР  ■’Ю  О  (прич.  ^а1  от  ПГ)  читать 

пчі’ш  к  (см.  *фрю). 

ПЮ  [пхз,  ж.  р.  от  ПЮ]:  высоко¬ 
мерие  (Прит  8:13).  | 

*7ЮЮ:  і шя  (Числ  13:15).  | 

ПІЮ  [ПХЗ,  ^а^1-а^  от  корня  гимел- 
алеф-вав]:  сопр.  ЛЗХЗ;  суф.  ПЗЗЮ, 
7[ЛЗЮ,  7|ЛЗХЗ,  ЗЛЗЮ  -  1.  вздымание 
(морских  валов;  Пс  46:4)  2.  величие 
(Втор  33:26,29;  Ис  13:3;  Пс  68:35) 
3.  высокомерие,  гордыня  (Ис  9:8; 
13:11;  16:6;  25:11;  Иер  48:29;  Соф  3:11; 
Пс  31:19,24;  36:12;  73:6;  Прит  29:23). 
В  Пс  10:2  вместо  ЛЗЮ2  чит.  ЛЗХЗЗ  (см. 
ЛЗХЗ).  В  Прит  14:3  и  Иов  41:7  вместо 
ПЗЮ  чит.  ПІ}  (см.  I  *зз).  | 

П’ѵЛЮ  (Руфь  4:7):  см.  П*?Ю. 

^^ІЮ  мн.  [I  *7ХЗ]:  суф.  ,17]Х5,  - 
воздаяние  (Ис  63:4).  | 

См.  тж.  I  *?ХЗ  ^а^  пасс.  прич. 

]ІЮ  [ПХЗ]:  сопр.  ]ЗХЗ;  суф.  7|ЗЗХЗ, 
7]ЗЗХЗ,  33(3  )ХЗ,  ПЛІХЗ;  мн.  З^ШЗ  -  1.  ве¬ 
личие,  великолепие  (Ис  4:2;  24:14; 


Мих  5:3;  Иов  37:4)  2.  высокомерие 
(Соф  2:10;  Прит  16:18;  Иов  35:12) 
3.  заросли,  в  выраж.  ]ПЛ’П  )ЗХЗ  (Иер 
12:5;  49:19;  50:44;  Зах  11:3  |). 

ЛІЮ  [ПХЗ]:  1.  вздымание  (о  дыме 

-  Ис  9:17;  о  волнах  -  Пс  89:10) 
2.  величие,  великолепие  (Ис  26:10; 
28:1,3;  Пс  93:1)  3.  великие  дела  (Ис 
12:5)  4.  высокомерие,  наглость  (Пс 
17:10).  | 

[ПХЗ]:  мн.  ЗГЗЛЮ  -  высо¬ 
комерный  (Пс  123:4  К).  Кере  □"’ЛІ’’  ’Ю 
менее  правдоподобно.  | 

ЛОйЮ:  см.  хи 

I  *7Ю  яаі:  перф.  *7Ю,  13*7X3,  Л*7Ю, 
пз*7юз,  з*7хзз,  а*7Ю,  трл*7Ю,  ^л^юз; 
имперф.  *7ХГ,  *7ХГ,  *7ХЗЛ,  *7ЮХ,  ^ХГ, 
33*7X3'»,  ПЗ*7ХЗ\  П*7Х353,  П*7ХЗХ,  ЗП*7ХЗЧ; 

аѵ  т  ;  •  т  к:  т  :  •  ••  т  :  •  -  ••  т  :  ѵ  •••  т  :  • 

императив  *7Ю,  *7ХЗ,  ’З^ХЗ,  П*7ХЗ;  инф. 
ЪІХЛЪ,  _*7ХЗ*7  (Руфь  4:6  (2),  “Т^ХЗ*?;  абс. 
инф.  *7ХЗ;  прич.  *7Х(3)3  (Быт  48:16;  Пс 
103:4;  см.  тж.  статью  *7ХЗ);  пасс.  прич. 
П^ЗХЗ  (Ис  35:9;  51:10),  ’*73ХЗ  (Ис  62:12; 
Пс  107:2)  -  1.  выкупить  (о  действии 
родственника,  которое  считалось  его 
правом  и  обязанностью,  -  Лев  25:48;  о 
женитьбе  на  вдове  родственника  - 
Руфь  3:13;  о  выкупе  кем-л.  своей  соб¬ 
ственности  -  Лев  27:15;  о  спасении 
людей  Богом  -  Ис  43:1;  Пс  119:154) 
2.  требовать/получать  как  свое,  в  не¬ 
гативном  смысле  (Иов  3:5  |).  Для  Ч*73ХЗ 
в  Ис  63:4  см.  статью  *П"’*73ХЗ. 

иіГ.:  перф.  *7ЮЗЗ;  имперф.  *7ХГ,  3*7ЮЛ 

-  Сбыть  выкупленным  (Лев  25:30) 
2.  выкупить  себя  (Лев  25:49). 

Произв.:  *Л’,*73ХЗ,  *7ХЗ,  П*?Ю. 

II  *?Ю  иіГ.:  перф.  3*7X33  (Ис  59:3;  Плач 
4:14;  смешанная  форма  пЛ./ри.);  прич. 
П*7ХЗЗ  (Соф  3:1)  -  оскверниться.  І 


91 


плі 


рі.:  перф.  -  осквернить 

(Мал  1:7).  і 

ріь:  имперф.  З^ХІРІ;  прич.  ^хт? 
(Мал  1:7,12)  -  1.  быть  оскверненным 
(Мал  1:7,12)  2.  быть  исключенным  за 
ритуальную  нечистоту  (Эзр  2:62; 
Неем  7:64).  Т 

ЫГ.  (?):  перф.  ’Л’рЮХ  (Ис  63:3)  -  то 
же,  что  в  рі.  Возможно,  следует  читать 
'Л7х:.п  или  же  рі.  ■’л'рх?).  1- 

Ьіір.:  имперф.  *?ЮГР,  *?ХЛТ  -  то  же, 
что  в  піі'.  (Дан  1:8).  | 

Произв.:  **?ХІІ  (**7ХІІ?  **7Х5,?). 

*7Ю,  [I  Ъхл]:  суф.  ,17ХР 

^ХР  Т^Хр  І^Хр  ІЛХХ  (Ис  47:4; 
63:16),  ПЛ*7ХР  Л^Хр  ми.  с  суф.  Т^ХР 
РіТХ  ^  (ми.!  Руфь  2:20)  -  1 .  родственник 
(как  человек,  который  обязан  выку¬ 
пить,  помочь  и  т.  д.;  Лев  25:26);  тж. 
метафорически,  о  Боге,  спасающем 
людей  (Пс  19:15)  2.  ПЛП  мститель, 
о  совершающем  кровную  месть  (Числ 
35:19;  в  Числ  35:12  -  просто  Рю  в  том 
же  значении).  Для  *?Х(І)ІіП  в  Быт  48:16; 
Пс  103:4  см.  I  *7ХИ  ^а1  прич. 

(**7Ю?  **7Ю?)  [П*?ХР  ЧЩІ]: 
ми.  сопр.  ■^ха  -  осквернение  (Неем 
13:29).  | 

(Руфь  4:7)  [I  РХЦ: 
сопр.  ЛрХр  суф.  "ГіѴхр  ^ЛТХР  ІЛ^ХЗ,  - 

1.  право  выкупа  (собственности  своих 
родственников;  Лев  25:29,31,32,48) 

2.  обязанность  выкупа  (Иер  32:7,8) 

3.  выкуп  (действие;  Лев  25:24,26;  Руфь 
4:7)  4.  то,  что  должно  быть  выкуп¬ 
лено  (Руфь  4:6)  5.  плата  за  освобож¬ 
дение  (человека,  проданного  в  подне¬ 
вольные  работники;  Лев  25:51,52) 
6.  ^лѴю  ■’ц/ЗХ  «твои  родственники» 
(Иез  11:15).  і: 


пауз.  ЛІІ  (Иез  16:24;  чит.  Лй?); 
суф.  "’Лр  7|Лр  ми.  сопр.  ’ЛР  ЛІ35,  (Лев 
14:9);  ми.  с  суф.  ЛГРЛР  ЛЛр)Лр  ^!ѴЛр 
□ГШ  (Иез  1:18)  -  Репина  (Пс  129:3; 
Иез  10:12;  для  последнего  места  пред¬ 
лагается  также  значение  «обод») 

2.  возвышение  (Иез  16:24,31,39)  3.  обод 
(колеса;  1  Цар  7:33;  Иез  1:18  -  дважды; 
возможно,  также  Иез  10:12)  4.  шишка 
(на  щите;  Иов  15:26)  5.  защитный  вал 
(метафорически;  Иов  13:12  -  дважды) 
6.  РТУ  ЛЗа  брови  (Лев  14:9).  В  Иез  43:13 
вместо  ПЛТРЭП  ЛЗ,  чит.  ПЛТЛП  ПЛР  1- 

I  :  ми.  □"’ІІЗ;  -  пруд,  канава,  ис¬ 
кусственный  водоем  (2  Цар  3:16  -  2 
раза;  Иер  14:3).  I 

И  :  ми.  □"’ЛЗ  -  архит.  термин 
(1  Цар  6:9).  | 

III  *ГП  (*ГШ?):  ми.  ГГЛЗ  -  стая 
саранчи  (Ис  33:4).  І 

ЛЗ;  (Иез  16:24):  см.  ЛР 

ХЗЗк  ми.  ТХЛЗ  -  пруд  (Ис  30:14; 
Иез  47:11).  | 

ПЗЗі  ^а1:  перф.  ПЛЗ,  ХПЛЗ  (Иез 
31:5),  ЛПЛЗ,  ЗПЛЗ;  имперф.  ПЛГ,  ПЛЗЛР 
ЗПЛГ,  ЗЛЗРІ,  ПГП  ЛЗЛ1  (Иез  16:50), 
ЗПЛЗЛ;  инф.  ПЛЗ  (Пс  103:11)  и  ПЛЛЗ 
(Соф  3:11)  -  1 .  стать/быть  высоким 
(1  Сам  10:23;  Иов  35:5);  тж.  метафори¬ 
чески  (Ис  5:16)  2.  быть  гордым,  вы¬ 
сокомерным  (Ис  3:16;  Пс  131:1) 

3.  радоваться,  вдохновляться  (2  Пар 
17:6  ф). 

ІііР:  перф.  "’ЛПЛЗП;  имперф.  РГЛР, 
ПДЛЗЛ,  ЗГРЛР,  ПГГЛЗЛ;  абс.  инф.  ПЛЗЛ; 
прич.  РГЗЗЛ,  '’ГРЛЗй  (уосі  сотрауіпіу, 
Пс  113:5)  -  1.  сделать  высоким  (Прит 
17:9;  2  Пар  33:14)  2.  подняться  вы¬ 
соко  (Пс  1 13:5). 

Произв.:  ПЛЗ,  ПЛЗ,  ЛЗПЛЗ. 
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РШ  [РШ,  цаШІ]:  сопр.  ПЗй  (1  Сам 
16:7)  и  ПЗЗ,  (Иез  31:3;  Пс  101:5;  Прит 
16:5;  Эккл  7:8);  ж.  р.  ППЗЗ;  мн.  □"’ПІЗЗ,, 
ЛІПІ15,  -  1.  высокий  (Ис  2:15;  Иез  40:2; 
Соф  1:16)  2.  гордый,  заносчивый  (Пс 
138:6;  Прит  16:5)  3.  ППІП  ППЗЗ  «[го¬ 
ворить]  нагло,  высокомерно»  (1  Сам 
2:3  I).  В  1  Сам  16:7  вместо  ПЗЗ  чит. 
лза  (см.  гш). 

ПЛЗі  [РОЗ,  ^иТІ ] :  суф.  ІПЗЗ,  ЗПЗЗ; 
мн.  сопр.  "’ГПИ  -  1.  высота  (1  Сам  17:4; 
Иез  40:42;  Ам  2:9)  2.  гордость,  высо¬ 
комерие  (Пер  48:29;  Прит  16:18) 
3.  величие  (Иов  40:10)  4.  высокий 
фундамент  (Иез  41:8  |). 

Л-ІПЛ^  [РОЗ]:  высокомерие  (Ис 

2:11,17).  | 

(240  раз):  суф.  "’ЪОЗ, 
р^ооіа  ^Лщзз,  ті^оз,  І^ГОЗЗ,  П^ОЗ, 
ідѴш,  П3*70)3^  пЪоЗ,  '[Ъ’ОЗ;  мн. 
?рѴіза,  ті^пз,  п^за  -  1.  граница, 
предел,  в  разных  значениях  (Втор  19:14; 
Нав  15:2;  Пс  104:9)  2.  территория  (Исх 
7:27;  1  Цар  1:3)  3.  ограждение,  барьер, 
бортик  (Иез  40:12;  43:13,17,20  |)  4.  стена 
(Ис  54:12  Т)  5.  оборот  *7(Ч)ЗМ  в  конце  фразы 
означает  «это  и  есть  граница»  (Втор 
3:17;  Нав  15:47). 

Произв.:  ’Лі’ЛЗЗ,  *731 

[ж.  р.  от  ѴШ]:  суф.  ЗЛЪ’ЗІЗ; 

мн.  ЛЦ^ООЗа,  [ТЛ^ООЗа  -  1.  граница, 
предел,  край  (Числ  34:2,12;  Втор  32:8; 
Нав  18:20;  Ис  10:13;  28:25;  Пс  74:17; 
Иов  24:2)  2.  территория  (Числ  32:33; 
Нав  19:49).  Т 

“ІІЭЗі,  ЛІПЗі  [ЛЗа,  цайаі]  (160  раз): 
суф.  ПЛІ313;  мн.  ПЛСОЭй,  Л(І)Эа,  ЛІЗЗ, 
ТрЛІЭа,  Т’Л(І)ЭЗ  и  ІЛПЗЗ  (Наум  2:4), 


ГРЛІЭа,  ЗГРТШ  -  1.  сильный  (Прит 
30:30);  тж.  в  знач.  «умелый»  (Быт  10:9) 
2.  богатырь,  воин  (2  Сам  1:25;  23:8; 
Ис  3:2;  10:21). 

ЛЛШ  [ЛЗЦ:  сопр.  ЛТШ;  суф. 

тпооза,  р[ллтіза,  ?|л*тіза,  ^іттіза, 
іллооза,  пэлтіза,  плтіза;  мн. 

Л(І)Л0)3^,  ^(ЦЛЛЗа,  Т>Л0)ЛЧЗа  - 

1.  сила  (Иер  9:22;  Пс  21:14-’  Иов  39:19) 

2.  войско  (Ис  3:25)  3.  победа  (Исх  32:18) 
4.  мн.  ЛІЛІЗЗ  чаще  всего  означает  «вели¬ 
кие  дела  [Господа]»  (Втор  3:24;  Пс  145:4). 

[цайіі]:  облысевший  спереди, 
со  лба  (Лев  13:41).  ф 
Однокоренные:  ЛПЭЗ. 

ЛП2і^:  суф.  ІЛГШ  -  1.  лысина  спе¬ 
реди,  со  лба  (Лев  13:42,43)  2.  лицевая 
сторона  одежды  (Лев  13:55).  | 

■О  31  [цаіаі?] :  пауз.  ’За  -  стая  саран¬ 
чи  (Ам  7:1;  Наум  3:17).  | 

'’Эй:  имя  (Неем  11:8).  | 

П^Л^П):  геогр.  назв.  (Ис  10:31).  | 

57 'ОН  [однокоренное  с  ПУЗЗ]:  сопр. 
ЗР2Х;  суф.  мн.  □'’УЗЗ,,  П*»57*»Па  - 

чаша  (Быт  44:2;  Иер  35:5);  в  т.  ч.  как 
повторяющаяся  деталь  золотого  све¬ 
тильника  (в  книге  Исхода,  начиная  с 
Исх  25:31). 

ЛОП  [ЛЗЭД:  господин  (Быт 27:29,37).  ]• 
ПЛОП  [“133,  ж.  р.  от  "Ѵ’ЗІЗ]:  сопр. 
Л 133,  (Ис  47:5;  см.  тж.  статью  *ЛЛЗЗ); 
суф.  ■’ЛЛЗЗ,  Т]ЛЛЗЗ,  ПЛЛЗЗ  -  госпожа 
(хозяйка  рабыни  -  Быт  16:8;  мать  царя 
Иудеи  -  Иер  29:2;  жена  фараона  - 
1  Цар  11:19). 

№70  И:  горный  хрусталь  (Иов 
28:18).  і 
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*?ПЗ  [от  ѴіЭП]  цаі:  перф.  ИЛЭП; 
имперф.  "ЛЭП4,  _1?ЗПЛ  -  1.  граничить 
(Зах  9:2)  2.  быть  границей  (Нав  18:20) 
3.  провести  (межу;  Втор  19:14).  | 

ЫГ:  перф.  ЛАЗИЛИ;  императив  ЛЭПП 

-  отделить  границей  (Исх  19:12,23).  | 

*7ПЗ  :  геогр.  назв.  Библ  (Иез  27:9).  І 
^ПЗ  :  геогр.  назв.  (Пс  83:8).  | 

^ПЗ  :  см.  ѴіЭП. 

3  [от  ЛЭП,  т.  е.  Библ]  :  мн.  П,5?ЭП 

-  1.  библский  (Нав  13:5)  2.  человек  из 
Библа  (1  Цар  5:32).  В  обоих  случаях 
текст  несколько  сомнителен.  | 

л^пз  (?)  [суф.  -йг] :  переплетение 
(Исх  28:22;  39:15).  Для  обоих  мест 
предлагается  также  читать  лЛЭП  в  знач. 
«витые».  | 

Однокоренные:  *Л17ЭП!Э  (?). 

1^3  [цайіі]:  горбун  (Лев  21:20).  ]• 
Однокоренные:  *]‘т  и,  возможно, 

пт 

т  •  : 

ПЗЛЗ  [цаШ-а!]:  творог  или  сыр 
(Иов  "і 0:10).  Т 

*]т  [однокоренное  с  ]ЗП;  с] аГ  1  и  1  ] : 

мн.  34:ПЗП  -  горная  вершина  (Пс 

68:16,17).' і 

37ЛЗ:  пауз.  УЗИ  -  геогр.  назв.  Гёва 
(Нав  21:17). 

Х37ЛЗ:  имя  (1  Пар  2:49).  | 

I  П37ЛЗ:  сопр.  ЛУЭП;  суф.  4ЛУЭП, 
ПЛУЭП;  мн.  абс.  ЛІУЭП;  мн.  сопр. 
Л(І)УЭП;  мн.  с  суф.  ЛрЛІУЭП  -  холм 
(Исх  17:9;  Втор  12:2;  Ис  55:12). 

Однокоренные:  У4ЭП,  УУЭП,  *ПУЭП!Э 
(*ЛУЗУ??). 


НПУПД(П),  ЛЗПЗ  (Нав  18:28): 
направ.  ПЛУЭП(П)  -  геогр.  назв.  Гива 
(Суд  19:12Т).Т  ! 

1*137  Л 3:  направ.  ПН(І)УЭП  -  геогр.  назв. 
Гавайи  (Нав  9:3). 

'’ЗІУЛЗ,  *’3'37ЛЗ:  мн.  34ІУЭП  -  уроже¬ 
нец  Гаваона  (]ІУЭП)  2  Сам  21:1;  Неем  3:7. 

Ѵ37ПЗ  [однокоренное  сПУЭПиУ4ЗП; 
суф.  -иі?]:  чашечка  цветка?  (о  цвете¬ 
нии  льна)  Исх  9:31.  ф 

Л37ЛЗ  (Нав  18:28):  см.  ПЛУЭП. 
сгпЪкп  лзпз  '.геогр.  назв.  (1  Сам 
10:5)  =  ПЛУЭП.  Т 

Л72Х  Л2ПЗ:  геогр.  назв.  (2  Сам 
2:24).Т]- 

Л17ЛЗ  (1  Сам  14:16), 

ІТрЧП  ЧЗ  Л3733  (2  Сам  23:29):  геогр. 
назв.  (=  ПЛУЭП). 

ЗЛЗ  ЛЗПЗ:  геогр.  назв.  (Иер 
31:39).  | 

П^ЭПП  Л2ПЗ  '.геогр.  назв.  (1  Сам 
23:19- 26:1,3).  | 

ПТІЙП  ЛЗПЗ:  геогр.  назв.  (Суд 

7:1).  ! 

ЛІ^ЛУП  ЛЗПЗ:  геогр.  назв.  (Нав 
5:3).  | 

ЛЗПЗ  :  геогр.  назв.  (1  Сам  11:4). 

ГЛ  3733:  уроженец  Гивы  (II  ЛУЭП) 
1  Пар  12:3.  Т 

Л  33  цаі:  перф.  ПЭП,  ПЭП,  ПЭП; 
имперф.  Л  ЭИ4,  ПНЭР1  -  1.  быть  сильным 
(2  Сам  1:23)  2.  побеждать  (Исх  17:11) 
3.  подняться  (о  воде;  Быт  7:18)  4.  при¬ 
умножить  (Иов  21:7  |). 


94 


ізз} 


рі.:  перф.  ТТЛ?!,  □’ЛДЗ?1;  имперф. 
ПЭР  -  1.  укрепить,  сделать  сильным 

(Зах  10:6,12)  2.  напрячь  (силы;  Эккл 

10:10).  | 

ЬіГ.:  перф.  Т2ЭТ1;  имперф.  Л’З?}  - 

1.  победить  (Пс  12:5)  2.  заключить 
(союз;  Дан  9:27).  | 

Ькр.:  имперф.  ПЗ?ГР,  1ЛЗ?Л’  - 
бросать  вызов  (Ис  42:13;  Иов  15:25; 
36:9).  | 

Произв.:  713?,  ГП13?,  ТЗ?,  ЛТЗ?, 
I  73?  и  73?,  *Л73?. 

ІДПЗ  и  ДЛЗ  (Пс  18:26)  [73 Д: 
пауз.  13};  мн.  З’ЛЗ?  -  1.  мужчина 
(Втор  22Т;5;  Иер  43:6;  Прит  30:19) 

2.  человек  (Иов  14:14),  в  т.  ч.  в  противо¬ 
поставлении  Богу  (Иов  4:17)  3.  каждый 
(Иоиль  2:8). 

II  ДЛЗ:  имя  (I  ЦаР  4:19).  І 
ДЭЗ  :  геогр.  назв.?  (Эзр  2:20).  І 
См.  тж.  слово  73?  в  библ.-арам. 

ДЭЗ  (Пс  18:26):  см.  173?. 

ДЭЗ:  см.  713?. 

^дэз  :  имя  Г авриил  (ангел;  Дан 
8:16;  9:21)’.  I 

*ЛДЭЗ  [73}]:  пауз.  ЛЛЗ?  -  госпожа 

(Ис  47:7;  «абсолютизированная»  сопр. 
форма  от  слова  ПТЗ?).  | 

*рЛЭЗ:  геогр.  назв.  (Нав  19:44). 

и?:  направ.  ГШ  (Нав  2:6;  1  Сам  9:26  О); 
сопр.  }?;  суф.  1]??,  1}?;  мн.  ЛІ}?,  ГРЛІ}?, 
ПГГЛ(Ш  -  1.  крыша  (Втор  22:8;  Суд 
9:51;  16:27;  Ис  22:1;  Пс  102:8)  2.  верх 
(жертвенника;  Исх  30:3;  37:26  7). 

I  73:  кориандр  (Исх  16:31;  Числ 
1 1:7).  1" 


Ді7} 

II  73:  пауз.  7?  -  счастье  (Быт  30:11; 
7}3  К,  7}  КЗ  (2),  в  т.  ч.  как  имя  боже¬ 
ства  (Ис  65:11).  I 

7 Л  1.  имя  Гад  (Быт  35:26)  2.  племя/ 
«колено»  Г  ада  (Числ  1:14). 

П7373  (с  арт.  П7}7?П  Втор  10:7; 

2  раза  -  направ.  и  абс.),  7373П  ДП 
(Числ  33:32,33):  геогр.  назв.  | 

I  773  Ькро.:  имперф.  77?ГР,  ’77?ЛЛ, 
’771}ЛЛ,  177?Л51, 177?ЛЛ;  прич.  СР77?Л?р 

-  наносить  себе  ритуальные  порезы 

(Втор  14:1;  1  Цар  18:28;  Иер  16:6;  41:5; 
47:5;  Мих4:14).  Т 

Произв.:  I  *717?,  *П717?. 

II  773,  [от  И  717?]  ^а1:  имперф.  171}’ 

-  нападать  отрядом  (Пс  94:21).  | 

Ькро.:  имперф.  177?ГР  -  приходить 
толпой  (Иер  5:7).  7 

*П73:  мн.  Т’ЛІ7?  -  берег  реки  (Нав 
3:15;  4:18;  Ис  8:7;  1  Пар  12:16  О).  I 
П73  (Нав  15:27):  см.  П7?  73П. 

I  *7173  [I  77}]:  мн.  ГР  717?  -  гре¬ 
бень  борозды  (Пс  65: 1 1).  7 

II  7173:  мн.  СР717?,  ’717?,  Р717?  - 

1.  отряд  (о  банде  налетчиков  -  Быт  49:19; 
о  частях  регулярной  армии  -  2  Пар 
26:11;  о  воинстве  Божьем  -  Иов  25:3) 

2.  набег  (2  Сам  3:22).  Для  Пс  18:30  и 
2  Сам  22:30  предлагается  также  значе¬ 
ние  «оборонительный  вал»  (ср.  I  *717?). 

Произв.:  II  77}. 

*П7173  [I  77}]:  мн.  Л77?  -  порез 

(как  знак  траура;  Иер  48:37).  7 

*7І73,  У73  [Д7}]  (520  раз):  сопр. 
Д(І)7?  (но  для  Исх  15:16  см.  Д7})  и  "Д7?; 
суф.  ПДІ7?;  ж.  р.  ПД(І)7};  мн.  П’Д(І)7}, 
’ДД?,  рД'7?,  П’Ді7?,  а  также  Л(І)Д'7?  - 
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1.  большой  (Быт  1:16;  Втор  1:19;  Нав 
24:26;  Иона  1:2);  тж.  в  знач.  «много¬ 
численный»  (Иез  37:10)  2.  великий  (о 
царе  -  2  Цар  18:19;  о  победе  -  1  Сам 
19:5)  3.  старший  (сын  -  Быт  27:1;  дочь 

-  1  Сам  18:17;  брат  -  Быт  10:21;  сестра 

-  Иез  16:46)  4.  громкий  (1  Сам  28:12) 

5.  богатый  (1  Сам  25:2;  2  Цар  4:8) 

6.  как  сущ.  -  «знатный  человек,  вель¬ 
можа»  (2  Сам  3:38;  2  Цар  10:6;  Иона 
3:7)  7.  мн.  ЛІ*773,  как  сущ.,  -  «великие 
дела»  (2  Цар  8:4;  Пс  71:19),  «великие 
тайны»  (Иер  33:3)  8.  *7І73  ЛІ’П  7ІУ 
«еще  светло»  (Быт  29:7  |).  Для  *7І73  в 
2  Сам  5:10;  1  Пар  11:9  см.  *773  цаі  абс. 
инф. 

п’тд  :  см.  п*?73. 

О*’*?!*? 5,(11):  1ШЯ‘-  (Неем  11:14).  | 

ПО -115  р|73]:  предмет  насмешек 

(Иез  5:15).' і- 

*ЛІ3175  мн.  [грц:  суф.  алЬтгз  - 
то  же,  что  □',р:1ТЗ,  (Ис  51:7).  | 

□  “’рІТД  мн.  [рр!]:  сопр.  “’рі’Т'Э,  -  ос¬ 
корбления  (Ис  43:28;  Соф  2:8).  ]• 

"11*75:  имя  (1  Пар  8:31). 

См.  тж.  геогр.  назв.  773. 

*’75  |  с|аСІ] :  мн.  □,ч75,,  7"ТЗ  -  козленок, 
ягненок  (Исх  23:19;  Суд  6:19). 

Произв.:  *ГР73. 

I  *’*75:  1  .  племя/«колено»  Гада  (Втор 
3:12)  2.  человек  из  племени  Гада 
(2  Сам  23:36  ф>. 

II  ',75:  имя  (2  Цар  15:14,17).  ф 
^"Т Д :  имя  (Числ  13:11).  | 

*7*075:  имя  (Числ  13:1 0).  ф 
*П5*75:  мн.  7ЦЛ’73  -  женский  род 

от  НЗ  (Песн  1:8).  | 


*773 


І12Л75:  копна  (куча  снопов;  Исх 
22:5;  СудТ15:5;  Иов  5:26).  | 

II  12Л75:  могила  (Иов  21:32).  І 
{ГТГ75  (1  Пар  12:16  К):  чит.  171173  О, 
см.  *П73.} 

т  т  ' 

*775  (ПО  раз)  -  в  т.  ч.  цаі:  перф. 
*773,  п1?7^  ’л*773,  11*?75  (Иов 

31:18);  имперф.  ѴтГ,  *77Г’,  *77_ЗЛ, 
,577!Л],  *773К,  4*77!*],  1*77Г;  абс.  инф. 
*7І73  (2  Сам  5:10;  1  Пар  11:9);  прич.  *773 
(1  Сам  2:26;  2  Пар  17:12;  в  Быт  26:13" 
вместо  *7731  чит.  абс.  инф.  *7'731),  ФПЗ 
(Иез  16:26)  -  1.  расти  (Быт  21:8;  Дан 
8:9)  2.  быть/стать  великим,  могуще¬ 
ственным  (2  Сам  5:10;  Пс  104:1) 

3.  богатеть  (Быт  26:13)  4.  быть  силь¬ 
ным  (напр.  о  скорби;  Иов  2:13)  5.  быть 
ценным  (1  Сам  26:24).  Форма  ч3*773  в 
Иов  31:18  может  быть  понята  в  знач. 
«он  рос  у  меня  [как  у  отца]»  -  или  же 
чит.  рі.:  ч3*775  «он  растил  меня»  (сирота 
об  Иове)  либо  13*773Х  «я  растил  его» 
(Иов  о  сироте). 

рі.:  перф.  *773  (Нав  4:14;  Эсф  3:1), 
*773  (Ис  49:21),  Л*773  (Ис  51:18),  71*773 
(Ис  1:2;  23:4;  для  1  Пар  25:4,29  см.  ста¬ 
тью  •>Л177Э,),  1*773,  ІЛ*77_3,  1П1*773; 

имперф.  *77Г,  пѴтЗХ,  1*77Г,  1П*77Г1, 
13*773Л,  13*773К;  императив  1*773;  инф. 
*773*7  (1  Пар  29:12),  7]*773,  □*773*7;  абс. 
инф.  *773  (Числ  6:5);  прич.  0’,*773й  - 
1.  растить  (Ис  1:2;  Иона  4:10)  2.  возвы¬ 
шать,  делать  великим  (Эсф  3:1;  2  Пар 
1:1)  3.  восхвалять  (Пс  34:4;  69:3 1  ф) 

4.  уделять  внимание  (Иов  7:17  '[). 
ри.:  прич.  □'’ѴтЗа  -  вырасти,  быть 

выращенным  (Пс  144:12).  | 

ЫГ:  перф.  *7(,)73Л,  Л*77_ЗП,  ■’Л*?7_ЗП, 
1*7Ч73П;  имперф.  *7,7Р,  *773Л,  *7,73К, 
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Э*?ОФ}!1,  Ф7чф}Л;  инф.  ^фІП1?;  прич. 
Ѵ’фір  (Пс  18:51  С);  2  Сам  22:51  К)  и 
УтфЗ  (Пс  18:51  К),  а’Ѵ’фІй  -  1.  увели¬ 
чить,  сделать  большим,  великим  (Ис 
9:2;  Иез  24:9)  2.  стать  сильным,  великим 
(Дан  8:8)  3.  хвалиться,  бросать  вызов 
(Пс  35:26);  тж.  в  сочетании  с  ПЗ  (Иез 
35:13;  Авд  12  ф)  4.  превзойти  кого-л.  в 
чем-либо  (1  Сам  20:41 ф)  5.  ЛІІУУ  Л  Л^ффЛ 
«сотворил  великие  дела»  (Иоиль  2:20,21; 
Пс  126:2,3  ф)  и  просто  ЛфХП  в  том  же 
значении  (1  Сам  12:24  ф)  6.  2|7У  Ѵ’фЗЛ 
«поднял  на  меня  пяту»  (Пс  41:10)"). 

Ькр.:  перф.  ■’ЛДфІЛПІ  (Иез  38:23); 
имперф.  7ф1ГР,  ѴтіГР  -  1.  проявить 
свое  величие  (Иез  38:23)  2.  хвалиться, 
бросать  вызов  (Ис  10:15;  Дан  1 1:36,37).  ф 

Произв.:  *?І71,  7ф1,  ГіФфІ,  771??. 

[Ф7Д:  сопр.  7фІ  и  Ф'ТЗ»  (Исх 
15:16);  суф.  ф7ф1,  ф7ф1,  І7ф1,  І7ф1  - 
1.  величие  (Втор  3:24;  Иез  31:2)  2.  7фІ 
ЛЛФ  высокомерие  (Ис  9:8;  10:12  ф). 

*775  :  имя  (Эзр  2:47). 

У73,  :  см.  ФІ71 

П'ф'ДЗі,  П^^ГТЗ.  [771]:  сопр.  ЛЛфІ; 
суф.  чл7ф1,  фЛ7і71  (Пс  145:6  О), 
ІЛФ(1)7Д;  мн.  лі7фі,  ф^лФпа  (Пс 
145:6  К)  -  1.  величие  (Пс  145:3;  Эсф 
1:4)  2.  почести  (Эсф  6:3)  3.  великое 
дело  (1  Пар  17:19,21). 

гг1?  75  :  имя  (Соф  1:1). 

-171^775:  имя  (2  Цар  25:22). 

□,1?75  мн.:  1.  кисти  (на  углах  плаща; 
Втор  22:12)  2.  подвесные  украшения 
(на  капителях  колонн;  1  Цар  7:17).  ф 

7^775:  имя ?  (1  Пар  25:4,29).  ф 

І775  ^а1:  перф.  Уфі,  "’ЛУфІІ;  имперф. 
УфІКІ;  пасс.  прич.  □,1Л7^  -  1.  отрубить. 


срубить  (1  Сам  2:31;  Ис  10:33;  Плач  2:3) 
2.  разрубить  (Зах  11:10,14).  ф 

ик.:  перф.  Уфіі,  ПУфІІ,  ЛУфІІ,  ІУфІЛ 

-  быть  срубленным,  уничтоженным 
(Суд  21:6;  Ис  14:12;  22:25;  Пер  48:25; 
50:23;  Иез  6:6;  Ам  3:14).  ф 

рі.:  перф.  Уфі,  У71;  имперф.  Х7717, 
У71К,  ІУфІЛ,  ’рУфІЛ  -  срубить,  разру¬ 
бить,  уничтожить  (Втор  7:5;  12:3;  Ис 
45:2;  Пс  75:11;  107:16;  2  Пар  14:2;  31:1; 
34:4,7).  ф 

ри.:  перф.  1У71  -  быть  срубленным 

(Ис  9:9).  | 

■ріт  имя  (Суд  6:11). 

*,ЛФ17”75»:  см.  ЦУ71 
□  І775  :  геогр.  назв.  (Суд  20:45).  ф 

Чіпа,  ЧІІП5:  имя  (Числ  1:11). 

*"|75  рі.:  перф.  Лрфі,  ЧЭфІ;  прич. 
ффі??  -  хулить,  оскорблять  (2  Цар  19:22; 
Пс  44:17). 

Произв.:  ЛЭНД,  *ЛІЭФТЗІ,  П^рПІ. 

775  [от  Лфі]  ^а1:  перф.  Лфі,  "’ЛЛфЛ; 
имперф.  ІЛфІЛП;  прич.  Л ф^,  ПТфі  - 
1.  строить  стену,  как  преграду  (Иов 
19:8)  2.  чинить  стену  (Ис  58:12). 

775:  сопр.  Лфі  (Иез  42:10;  Прит 
24:31;  см.  тж.  статью  Л 711);  суф.  ІЛфІ, 
ЛЛфІ;  мн.  ТРЛфІ,  ГР  Лфі  -  ограда,  стена 
(Числ  22:24;  Иез  42:7).’ 

Произв.:  Л 71, 1  *ЛЛф1,  ЛЛфІ. 

7  *7  Л :  геогр.  назв.  (Нав  12:13;  также 

-  сопр.  от  Лфі).  ф 

775,.  7175,  :  геогр.  назв.  (1  Пар  4:39). 
См.  тж.  имя  ЛІ71. 

I  *П775  [ж.  р.  от  Лфі]:  мн.  Л(І)Лф1; 
мн.  сопр.  Л(І)Лф1;  мн.  с  суф.  ТТПфІ  -  то 
же,  что  Лфі  (Числ  32:16;  Пс  89:41). 
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II  ПТП(П) 


ПЛа 


ИПГ[1(П)  :  геогр.  назв.  (Нав  15:36; 

1  Пар  4:23).’ і 

ттта(П):  геогр.  назв.  (Нав  15:41; 

2  Пар  28:18).  і 

*’“]  :  уроженец  селения  77а  Л’З? 

(1  Пар  27:28).  | 

Л“ПЗ:  стена  (Иез  42: 12;  «абсолютизи¬ 
рованная»  сопр.  форма  от  I  *П77а).  1" 
ЛПЛЛЗ:  уроженец  селения  П775 
(см.  II П77а)  1  Пар  12:5.  Т 

П^ЛЛЛЗ  (пауз.):  геогр.  назв.  (Нав 
15:36)Тф 

[ЛЗ  (Иез  47:13):  чит.  ПТ. } 

ЛЛЗ  цаі:  имперф.  ПНР  -  вылечить 

(«он  не  вылечит  у  вас  рану»)  или  за¬ 
жить  («у  вас  не  заживет  рана»)  Ос 
5:13.  | 

Произв.:  ППа. 

ЛП 3  [ППа]:  исцеление  (Прит  17:22).  т 

ЛЛЗ  цаі:  имперф.  7ПР1  -  1.  сесть 
(1  Цар  18:42)  2.  лечь,  простереться 
(2  Цар  4:34,35).  Т 

*73  [цаіі]:  суф.  7[-іа,  7|-іа,  аіа  -  спина 
(1  Цар  14:9;  Иез  23:35;  Неем  9:26).  | 
Однокоренные:  I  *іа,  ПЛа. 

I  *73  [ціі]:  сопр.  15,;  суф.  Ла,  ?|іа,  Т[15, 
—  спина  (Ис  50:6;  Прит  19:29). 

II  73  [однокоренное  с  Ла]:  община 
(Иов  30:5).  -[ 

*7Кіз  :  см.  Лю. 

ПІЗ:  геогр.  назв.  (2  Сам  21:18,19).  В 
Наум  3:17  вместо  ЗІаЭ  чит.  ‘’ІЙЭ 
(см.  ■’ПЭ,).  I 

373  :  имя  Гог  -  1 .  правитель  и  воена¬ 
чальник  из  страны  ШИ  (Иез  38:2) 
2.  один  из  потомков  Рувима  (1  Пар  5:4  I). 


“715,  цаі:  имперф.  7Г  (Быт  49:19), 
1371Р  (Быт  49: 19  «нападает  на  него»;  Авв 
3:16  «нападает  на  нас»)  -  нападать.  І 

Л 73,  [ЛЮ,  цШ-а!  от  корня  гимел- 
алеф-вав  с  падением  алефа]:  высоко¬ 
мерие  (Пер  13:17;  Иов  33:17).  В  Иов 
22:29  текст  неясен.  В  Иов  20:25  сле¬ 
дует,  видимо,  вместо  ПІРр  читать  ПІТРЗ 
(«из  его  спины»,  см.  I  *іа).  І 

См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 

Т73  цаі:  перф.  Та  (Пс  90:10);  имперф. 
ПЛ  (Числ  11:31)  -  1.  миновать,  закон¬ 
читься  (Пс  90:10)  2.  принести  (Числ 
11:31;  или  же  чит.  ЬіГ.  ПЛ).  І 

^ТІЗ  :  мн.  тЛтіа  -  птенец  (голубя  - 
Быт  15:9,  орла  -  Втор  32:1 1).  І 

1™:  геогр.  назв.  (2  Цар  19:12). 

П73:  см.  ПН. 

ЛЗ  [однокоренное  с  II 15;  цаіі?]  (550 
раз):  суф.  '’Ла  (Соф  2:9  (2),  ?|Ла,  7|Ла 
(кетивы  в  Иез  36:13,14,15);  мн.  аЛа  (и 
кетивы  ПЮ  в  Быт  25:23;  Пс  79:10),  ■’Ла 
(и  Ла  в  Эзр  6:21;  2  Пар  32:13,17),  ТрЛа 
(кере  в  Иез  36:13,14,15,  но  чит.  кетивы 
7]  Л  а),  ППЛа  -  народ,  племя  (Быт  12:2; 
Исх  9:24;  Втор  7:1;  Пер  33:9;  Плач  1:1). 
В  Ис  9:2  вместо  ІЛ  Лап  (ІЛ  О,  хЛ  К) 
чит.  ПЛНП.  В  Соф  2:14  вместо  Ла  сле¬ 
дует,  возможно,  читать  КН,  или  Р7Х, 
или  П7ІУ. 

V  т 

См.  также  геогр.  названия  ЛЛа  и 

□Лап  ліЛЛп. 

Л 5 73  [однокоренное  с  *Н  и  I  *іа]: 
сопр.  лла;  суф.  ілла,  плла,  алла;  мн. 
л(і)Ла,  іглла,  аіглла,  лзгглла  (чит. 

папула;  Иез  1:11)  -  тело  (Быт  47:18; 
Дан  10:6);  в  т.  ч.  о  мертвых  телах 
(1  Сам  31:12;  Наум  3:3). 
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□ла 


ипа 


□  ^ІЗ:  геогр.  назв.  (Нав  12:23). 

{^71^:  см.  ^Л. } 

*7ІЗ  (Пс  37:5):  см.  Уп  Ча1  императив. 

л^іа,  пУъ  [морфологически  -  акт. 
причастие  ж.  р.  от  П*7а  цаі]:  1.  собир. 
пленники,  изгнанники  (Иер  28:6;  Иез 
1:1;  Эсф  2:6);  тж.  о  вернувшихся  изг¬ 
нанниках  (Эзр  9:4)  2.  плен,  изгнание 
(Иер  29:16;  Иез  12:11). 

Л*  :  геогр.  назв.  (Втор  4:43). 

[цииаі]:  яма  (Эккл  10:8).  )• 

ЧЗД):  1  .  имя  (Быт  46:24)  2.  назв. 
клана  (Числ  26:48  -  в  конце  стиха,  с 
арт.  |). 

2ЛД  яаі:  перф.  Уіа,  ІУіа,  ШЛ; 
имперф.  У1Р,  У1Р,  УШ,  УШ,  1У1Р, 
1У1Р,  ]1У1Р;  инф.  37*іа  (Числ  17:28),  Уіа 
(Числ  20:3);  прич.  У  Іа  -  умереть  (Быт 
25:8;  Иов  3:11). 

ЫГ.:  имперф.  1Э’Р  -  закрыть 
(Неем  7:3).  Т 

сопр.  ЛОіа;  ми.  ЛЬіа  -  тело 
(1  Пар  ^  0:12  -  2  раза).  І 

I  “Ш  яаі:  перф.  Ла  (Быт  35:27  и 
др.),  ПЛЛа  (Быт  21:23),  ’ЛЛа,  Л*; 
имперф.  ЛЛ  (Исх  12:48  и  др.),  ЛР1 
(Быт  20:1;  21:34;  Втор  26:5),  ЛаЛІ, 
ЛіаЛ,  ЛЛШ,  П1Г  (Ис  16:4),  ?рР  (Пс 
5:5;  «[не]  живет  у  Тебя»);  императив 
Ліа  (Быт  26:3),  Ліа;  инф.  Ліа1?;  прич.  Ла 
(Исх  12:49  и  др.),  ЛЛа  (Исх  3:22;  ж.  р. 
сопр.),  ПЛа,  "НИ  -  жить,  проживать, 
обитать  (Быт  12:10;  Лев  17:10;  Иер 
49:33;  Пс  61:5).  В  Ис  5:17  вместо  ПЛа 
чит.  ЛЛа,  см.  Ла. 

Ькроі.:  прич.  ЛЛІаЛЙ  -  то  же,  что  в 
цаі  (1  Цар  17:20).  В  Иер  30:23  вместо 


лліала  чит.  Ъ’Ъ’іплтр,  см.  Ѵіп  ыіроі. 
В  Ос  7:14  вместо  ЛЛІаЛ’  чит.  1Т7ІаЛ\ 

т  :  •  т  :  • 

т.  е.  «наносят  себе  ритуальные  порезы» 
(1 77а)  или  «приходят  толпой»  (II 77а).  і' 
Произв.:  л  а,  і  *ліа?р. 

ІП1)  цаі:  перф.  или  прич.  Ла  (Ис 
54:15);  имперф.  Ліа’  (Ис  54:15),  Ліа’ 
(Пс  56:7;  59:4;  140:3),  абс.  инф.  ЛІа  (Ис 
54:15)  -  нападать.  В  Ис  54:15  вместо 
Л] ЛК  Ла  чит.  Л[ ЛК  Л І.  В  Пс  140:3  вместо 
Ліа’  чит.  ЛР,  т.  е.  ПЛа  рі.  имперф.  | 
ППИ  Ча1:  имперф.  Л Р)  (Числ 
22:3;  1  Сам  18:15),  ЛіаЛ  (Втор  18:22), 
лаак  (Втор  32:27),  Л  іа’  (Ос  10:5;  Пс 
33:8;  Иов  41:17),  ЛіаЛ  (Втор  1:17); 
императив  Л  іа  (Пс  22:24;  Иов  19:29)  - 
бояться.  | 

Произв.:  п  ліаа,  *пліа?р. 

ми.  Ліа,  1’ліла  -  львенок, 
молодой  лев  (Иер  51:38;  Наум  2: 13).  ф 
I  “1-13*:  ми.  ПЛ(1)а,  ]ПЛіа-  1.  львенок, 
молодой  лев  (Быт  49:9;  Иез  19:5) 

2.  детеныш  шакала  (Плач  4:3  |). 

ІП13:  геогр.  назв.  (2  Цар  9:27).  і' 
*737э-па  :  геогр.  назв.  (2  Пар  26:7).  і' 
сопр.  *?Л_(І)а;  суф.  ,57ЛтІа, 
^л/ца,  ті^ліа,  ті^ліа,  іЪліа,  п’ліа;  ми. 
ЛіЪлІа  -  1.  жребий  (Нав  18:6;  19:1;  Пс 
22:19;  1  Пар  24:31)  2.  законная  собст¬ 
венность  («полученное  по  жребию», 
о  земле;  Числ  36:3;  Нав  15:1;  21:20) 

3.  судьба,  участь  (Ис  17:14;  57:6;  Дан 
12:13). 

[*Т|ЛІЗ  (Иер  2:25  К):  чит.  Л[РЛа  С>, 
см.  ]іла.} 

12/13:  комок  (грязи)  Иов  7:5.  Чит.  ІУіа  О 
вместо  ІУ’а  К.  | 


99 


п 


лп 


ТЛ  [ТП]:  мн.  сопр.  ’-П  -  1.  острижен¬ 
ная  шерсть  (Втор  18:4;  Иов  31:20) 
2.  скошенная  трава?  выкошенный  луг? 
(Пс  72:6)  3.  покос,  в  выраж.  Ті'лі’ЗП  ЧП 
«царские  покосы»,  т.  е.  заготовка  сена, 
причитающегося  царю  (Ам  7:1).  і' 

пт  казначей  (Эзр  1:8).  4 

ПТЛ  ^а1:  прич.  с  суф.  ЛП  -  отрезать 
(Пс  71:6).  | 

Произв.:  ЛЛР 

ПТЛ  [ТП]:  сопр.  ЛП  -  остриженная 
шерсть  (Суд  6:37-40).  4 

^ Л1 Т іл  (?):  человек  из  нигде  не  упомя¬ 
нутого  селения  *ПТН  или  *]ІТН  (?)  1  Пар 
1 1 :34.  Текст  сомнителен.  4 

ТТЛ  ^а1:  имперф.  ТР1  (Иов  1:20),  ПЛ 
(Втор  15:19);  императив  "’П  (Пер  7:29) 
и  •»«  (Мих  1:16);  инф.  ТП  (Быт  31:19; 
1  Сам  25:2)  и  П  (Быт  38:13);  прич.  ТП 
(1  Сам  25:4),  ГРТП  (1  Сам  25:7;  2  Сам 
13:23,24),  ЛП  (Быт  38:12),  ЛП  (1  Сам 
25:1 1),  ГРТП  (Пс  53:7)  -  стричь.  4 

піГ.:  перф.  ЛП  -  погибнуть  (Наум 

1:12).  Т 

Произв.:  П,  ПП. 

ТТЛ:  имя  (1  Пар  2:46).  | 

ГРТЛ  [ПП,  суф.  -II]:  отёсывание  кам¬ 
ня,  в  выражении  ЛЛЛ  НИХ  со  значе¬ 
нием  «тёсаные  камни»  (1  Цар  5:31),  а 
также  просто  ЛЛЛ  с  тем  же  значением 
(1  Цар  6:36). 

*?ТЛ  цаі:  перф.  *7П,  *7П,  ’Л^П,  Ч*7Та, 
Ч*?ТІ;  имперф.  ^ТГ,  УПЛ,  -УПЛ,  Ч*7ТГ; 
инф.  УпУ;  прич.  *?ТН,  УН,  УЙ;  пасс, 
прич.  УіП-  1.  захватить  (Лев  5:23;  Втор 
28:31;  Суд  21:23)  2.  грабить  кого-л. 


(Суд  9:25)  3.  лишить  (законных  прав; 
Пс  10:2)  4.  выхватить,  вырвать  (копье 
у  врага;  2Сам  23:21;  1  Пар  11:23  4) 
5.  высушить  (воду;  Иов  24:19  4)  6.  сди¬ 
рать  (кожу,  метафорич.;  Мих  3:2  4). 

піГ.:  перф.  пУп  -  пропадать  (о  сне; 
Прит  4:16).  4 


Произв.УпУП,  ЛУП 

*7ТЛ  [УЦ:  1  .  лишение  (права  на  спра¬ 


ведливый  суд;  Эккл  5:7)  2.  ограбление 
(Иез  18:18;  или  же  вместо  ПК  *7П  чит. 
ПЛП).  Возможно,  слово  *?П  следует  рас¬ 
сматривать  как  сопр.  от  Уп  4 

7ТЛ  [УЦ:  грабеж,  награбленное 
(Лев  5-21;  Пс  61:8). 

П^ТЛ  [У)]:  сопр.  Л*?П  ;  мн.  ЛУП  - 
то  же,  что*7П  (Пс  3:14;  Иез  18:7). 


ПТЛ:  саранча  (возможно,  гусеницы) 
Ам  4:9;  Иоиль  1:4;  2:25-4 


ПТЛ:  имя  (Эзр  2:48). 


УТЛ  (в  других  манускриптах  -  УТЛ): 
суф.  ІУП,  ПУП  -  корни  дерева  (Пс 
11:1;  40:24;  Иов  14:8).  4 

"1ТЛ  ^а1:  перф.  ЛП  (Авв  3:17); 
имперф.  ЛПН,  ІПЛ,  ІЛПН;  императив 
ЧЛП,  ЧЛП;  прич.  ЛП  -  1.  резать,  рубить 
(1  Цар  3:25,26;  2  Цар  6:4;  Пс  136:13) 
2.  решить  (Иов  22:28).  Слово  ЛПЛ  в 
Пс  9:19  может  означать  «отрезал  [ку¬ 
сок,  чтобы  съесть]».  В  Авв  3:17  вместо 
ЛП  чит.  піГ.  ЛТП  «исчез».  4 

піГ.:  перф.  ЛТП,  ЧЛЛТП,  ПТП,  ПЛТП  - 
1 .  быть  отделенным,  отлученным  (Пс 
53:8;  Пс  88:6;  2  Пар  26:21)  2.  погиб¬ 
нуть  (Иез  37:11;  Плач  3:54)  3.  быть 
принятым  (о  решении;  Эсф  2:1).  4 
Произв.:  I  *ЛП,  ПЛП,  ПЛП,  *ЛЛПП. 
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ІНП 


I  *“1ТЗ  ПП]:  мн.  ПЭТН  -  кусок  (Быт 
15:17;  Пс  136:13).  Т 

II  ЛТЗ:  пауз.  ЛП;  направ.  пауз.  ПНП 
-геогр.  назв.  (Нав  12:12). 

П1П  ПП]:  сущ.  уединенное,  пус¬ 
тынное  место  или  прил.  ж.  р.  от  пред¬ 
полагаемого  ПП  («уединенный»?)  Лев 
16:22.  Т 

ГТПП  [ПП]:  суф.  ПЛЛП  -  І.двор 
(Иез  41:12-15;  42:1,10,13)  2.  красивая 
внешность,  красота  (Плач  4:7).  | 

"’П  ТЗ(П ):  назв.  темени  (1  Сам27:8  (2).  | 
ППЗ  ^а1:  императив  "’Ш  -  вынимать, 
извлекать  (Пс  22:10).  Для  ЭТД  в  Мих 
4:10  см.  ПН  (ПП) 

Г™  ІЯаІаІ]:  суф.  -  живот  (у 
пресмыкающихся;  Быт  3:14;  Лев  1 1 :42).  і' 
*рПЗ:  см.  ]ІПН. 

’ТПЗ:  см.  НПр)Р 

Л^ПЗ:  суф.  ЭТ^ГН;  мн.  ср*7га,  Ът, 
т’Ъпі^,  п^т  -  горящий  кусок  угля 

(2  Сям  22:9;  Ис  47:14;  Иез  1:13). 

ППЗ:  имя  (Быт  22:24).  I 

НПЗ:  пауз.  ЛШ  -  имя  (Эзр  2:47;  Неем 
7:49).  | 

□зп-р  ■’з,  азп-р  *оз,  ■’П  ■’з 

□  ЗП  (2Цар 23:10 Ю,аЗП_,3,  □ЗП"^,,3: 
геогр.  назв.  (Нав  15:8). 

□  ИІППП  П  (Неем  11:35),  К^З 

□  НІПП  (Шар  4:14):  геогр.  назв.  (в  1  Пар 
4:14  дано  как  имя).  | 

□  ^П^(П)  •’З:  геогр.  назв.  (1  Сам 
13:18).  | 

См.  тж.  ЛНП1С 

*7!ГПЛЭ?  ■’З:  геогр.  назв.  (Нав 
19:14,27).  |  ’ 


Нн 


Х^З  (варианты:  ‘’З,  '’З,  ІОЗ,  Х^З) 
^аіі]:  пауз.  КН;  сопр.  КН,  Н;  мн.  ПНЮ, 
ЛТН  (Иез  6:3  К),  ЛІКН  (2  Цар  2:16  К), 
^ЭТІКД  -  долина  (Втор  4:46;  Нав  8:1 1). 

313  *рвп  *03:  геогр.  назв.  (Иез 
39:1 1,15).  ]• 

п'рвсп)  «■’З:  геогр.  назв.  (1  Пар 
18:12).  ' 

□ЗІГ^У’Зісм.  а'зп-р  н. 

ПЛрр  ^ОЗ  (?):  геогр.  назв.  (2  Пар 
14:9).Т| 

~РЗ:  мн.  □,7(',)3>  "НН  -  сухожилие 
(Быт  32:33;  Ис  48:4;  Иез  37:6,8;  Иов 
10:11;  40:17).  Т 

ТЗ^)  2  Цар  9:15  К  —  см.  "713  Ш.  инф. 

ГП  (ГШ)  ^а1:  имперф.  ГРР  (Иов 
40:23),  ГОЛ!  (Иез  32:2);  императив  ’ГО 
(Мих  4:10);  инф.  ІПН  (Иов  38:8)  -  ме¬ 
таться,  рваться.  В  Мих  4:10  значение 
неясно;  возможно,  следует  вместо  "’ГП 
читать  НН  (П1П  цаі)  или  НП  (I  ПЭТ  цаі), 
то  и  другое  в  знач.  «стенай».  Для  ТЙ  в 
Пс  22:10  см.  ПГО.  Формы  ГРР  (Иов 
40:23)  и  ГОЛ!  (Иез  32:2)  могут  рассмат¬ 
риваться  и  как  Ьіі.  т 

ЫГ.:  прич.  ПНН  -  броситься  в  атаку 
(Суд  20:33).  | 

ГРЗ  (?):  геогр.  назв.  (2  Сам  2:24).  | 

ІІП^З,  ]ІПЗ:1  .  назв. реки  (Быт  2:13]") 
2.  назв.  источника  (1  Цар  1:33). 

ЧППЗ:  имя  (2  Цар  4:12). 

^З  ^а1:  перф.  ,Л17Р;  имперф.  Н’Р, 
*?Р,  Ѵт  (Пс  21:2;  чит.  ѴТ),  *7Р!  (Пс 
16:9),  *7НЛ,  *7ЭТ,  П’лНК,  ЧѴТ,  ^Р  (Пс 
89:17),  П^ЛЭТ,  П’лНД;  императив  '^Н, 
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I  Уд 


ПУ 


іУД;  абс.  инф.  Уд  (Прит  23:24  О)  -  ра¬ 
доваться,  ликовать  (Ис  29:19;  Пс  14:7; 
Песн  1:4).  В  Ос  10:5  и  Пс  2:11  текст 
неясен.  В  Прит  23:24  вместо  УД"1  Уд  К 
чит.  Уг  Уд  О. 

Произв.:  1 Уд,  пУд. 

I  ^З  [УД]:  суф.  -’Ъ-’З,  -  ликование 
(Ис  16:10;  Пер  48:33;  Ос  9:1;  Иоиль 
1:16;  Пс  43:4;  45:16;  65:13;  Иов  3:22). 
Для  Уд  Прит  23:24  О  см.  Уд  ^а1  абс. 
инф.  | 

II  Ч’У:  суф.  ПЭУд  -  возраст  (Дан 
1:10).  I 

Л’УЗ  [Ъ’-’З] :  сопр.  лУд  (Ис  35:2; 
чит.  пУд?)  -  ликование  (Ис  35:2; 
65:18).  I 

ЧѴ*,  •’Л'ЪД:  человек  из  селения 

П'У  (2  Сам  15:12;  23:34).  Т 

ЛГЗ:  имя ?  (1  Цар  16:21,22).  Т 


□  Пар  2:16):  см.  ЛД. 


{ІУЗ  (Иов  7:5  К):  чит.  №1Д  С).} 


1У  :  имя  (1  Пар  2:47).  | 

^73  [ЪЪЗ] :  пауз.  У;  ми.  □"’Ѵз,  Уд, 
7|Уд,  "іУд,  ГИТУ  -  1.  груда  (камней; 
Быт  31:46;  Нав  7:26)  2.  волна  (Иер 
31:35;  Иона  2:4).  В  Песн  4:12  вместо  У 
чит.  )Д.  Вместо  іУд  в  Пс  107:25  и  ЛЛУд 
в  Пс  107:29  следует,  видимо,  читать 
СРП  Уд.  Для  ЕРУ  в  1  Сам  25:44  и  в  Ис 
10:30  см.  статью  □"’Ѵз. 

**73  [Ъ’Ъ’З] :  суф.  УУ;  ми.  УУ  - 
экскременты  (Иез  4:12,15;  Иов  20:7).  I 
{**73:  суф.  ПУ  (Зах  4:2)  -  чит.  ПУ 
«чаша»  (см.).} 

^Л^З  ІДаИаІ]:  ми.  □"’ЛУ  -  цирюль¬ 
ник  (Иез  5:1).  | 


УІП^Л): 

31:1). 


назв.  горной  цепи  (1  Сам 


^З^З  [УУ,  ^а1^а1]  :  ми.  ЛУУ  - 
1.  колесо  (Ис  5:28;  Иер  47:3;  Иез 
10:2,6,13;  23:24;  26:10),  в  т.  ч.  колодез¬ 
ное  (Эккл  12:6)  2.  вихрь  (Пс  77:19) 
3.  перекати-поле  (растение;  Ис  17:13; 
Пс  83:14).  Т 

I  [У?І|:  сопр.  УУ  -  колесо 
(Ис  28:28).  I 

II  3/3(11):  направ.  с  арт.  пУУп 
-  геогр.  назв.  Гилгал  (Нав  4:19). 

Л^З^З  [У  У,  С]и1с]и  1-Г | :  суф.  ІлУУ; 

ми.  □ГІЪ’З.Уз,  -  1 .  череп,  голова  (Суд 
9:53;  г'іДар  9:35;  1  Пар  10:10)  2.  Л'УУУ 
«на  каждого  человека»  (Исх  16:16),  «с 
каждого»  (Исх  38:26),  «за  каждого» 
(Числ  3:47)  3.  ПЛУУУ  «все  до  одного, 
в  полном  составе»  (Числ  1:2,18,20,22; 
1  Пар  23:3,24).  Т 

*7*73  :  суф.  "’ТУ  -  кожа  (Иов  16: 15).  | 

Л^З  (180  раз)  -  в  т.  ч.  цаі:  перф. 
ПУ,  ПЛУ,  ГГУ,  ЛГГУ  (2  Сам  7:27), 
"'ЛУді,  УД;  имперф.  лУ4,  У?  (Иов 
20:28;  36:15),  УЧ  ПУХ,  УГ;  импера¬ 
тив  ПУ;  инф.  ЛІУ5,  (но  для  ІЛІУз  в 
Иер  27:20  см.  Ніі'.);  абс.  инф.  Л’У;  прич. 
л*?(і)д,  пУ,  пУд;  пасс.  прич.  лУ,  лУ 
(сопр.)  -  1.  открыть  (Иер  32:11;  Ам  3:7); 
тж.  ІТК'ЛК  ПУ  «сообщить  кому-л.» 
(1  Сам  9:15)  2.  исчезнуть  (Ис  24:11; 
Прит  27:25)  3.  отправиться  в  изгна¬ 
ние,  в  плен  (Ис  5:13;  Плач  1:3). 

иіГ.:  перф.  пУі  ПЛУд,  чЛчУд,  УДЛ, 
ДГУЛ;  имперф.  пУч,  пУл,  Ул  (Ис 
47:3),  Уд4;  императив  У  ДП ;  инф.  ЛІУп ; 
абс.  инф.  ЛУДЛ  (1  Сам  2:27)  и  ЛіУд  (2  Сам 
6:20);  прич.  лУд  (Втор  29:28)  -  1.  от¬ 
крыться,  явиться,  показаться  (1  Сам 
14:11;  2  Сам  22:16;  Ос  7:1)  2.  обна¬ 
житься  (Исх  20:26)  3.  быть  сообщен¬ 
ным  (Ис  23:1)  4.  быть  удаленным  (Ис 
38:12  ф). 
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чит. 


рі.:  перф.  ГіѴр  ПЛѴр  Л'’’?},  ’ГѴѴа 
(Иер  11:20;  20:12)  и  ’ІГѴ?  (Иер  33:6; 
49:10;  Иез  16:37;  Наум  3:5),  іѴр 
имперф.  пѴР,  *7УЛ,  ПѴ)Л  (Лев  18:7,9, 
10,11,15)  и  ГІѴ^Л  (Лев  18:7,8,12,13,14, 
15,16,17;  20:19),  *?)Л  (Прит  25:9), 

'’ѴХП,  ГіѴж,  іѴГ;  императив  %  (Пс 
119:18;  для  Пс  119:22  см.  У?1  яаі),  % 
инф.  ЛІѴЛ;  прич.  ГіѴгр  -  1.  обнажить 
(Лев  18:9)  2.  открыть,  раскрыть  (Иов 
12:22;  Прит  11:13)  3.  поведать  (Иер 
11:20)  4.  выдать  кого-л.  (Пс  16:3). 
ри.:  перф.  ГфѴр  прич.  - 

1.  быть  уведенным  в  плен  (Наум  2:8) 

2.  быть  открытым,  прямым  (об  уп¬ 
реке;  Прит  27:5).  | 

ЫГ.:  перф.  (2  Цар  24:14)  и 

П^Л  (2  Цар  17:11;  25:11;  Иер  29:1; 
39:9;  52:15,28,30;  Эсф  2:6;  Эзр  2:1; 
Неем  7:6;  1  Пар  5:6),  ГР’рЭТ,  "’ГР^Л 
(Иер  29:4,7,14;  Ам  5:27),  Ч*?1П,  ПЛ',,?^П, 
П^ГП  (Иер  20:4)  и  (1  Пар  8:7); 

имперф.  Л^Р),  П’рРІ,  Ш^РІ;  инф. 
ЛІ^Л,  ’ЛІ^П,  Л|ЛІ17ЛП,  ІЛІ*т  (Иер 
27:20),  ПЛІ^Л  -  изгнать,  увести  в 
плен,  переселить  (Иез  39:28;  2  Пар 
36:20). 

ЬоГ.:  перф.  Л^Л  (Эсф  2:6),  ЛЛ’рЭТ 
(Эсф  2:6)  и  Л^ЭТ  (Иер  13:19  -  2  раза), 
Ч*7ДП  (Иер  40:7;  1  Пар  9:1);  прич. 

(Иер  40:1)  -  быть  уведенным  в  плен.р 
Ькр.:  имперф.  *?РР1;  инф.  ЛІѴйЛЛ  - 
1.  обнажиться  (Быт  9:21)  2.  быть  вы¬ 
сказанным,  открыться  (о  мнениях, 
чувствах;  Прит  18:2).  | 

Произв.:  лУіИ,  Л^Р  ІРѴР 

[У?Ц:  сопр.  лѴр  ми.  Л(І)Ѵц  - 
1.  чаша:  как  элемент  золотого  светиль¬ 
ника  (Зах  4:2,3;  в  стихе  2  вместо  Л^Р 


_ _ 

пѴ?і);  также  в  роли  светильника, 
т.  е.  как  вместилище  для  оливкового 
масла  (Эккл  12:6);  капитель  в  форме 
чаши  (1  Цар  7:41,42;  2  Пар  4:12,13) 
2.  источник,  родник  (Нав  15:19;  Суд 

1:15).  Т 

п*7а  :  геогр.  назв.  (Нав  15:51). 
п1^  :  см.  лУір 

□  ми.  [У?Ц:  сопр. 

"’ѴіѴр  суф.  ТрѴіѴр  РѴіѴр  Л^іѴр 

пл^Ѵр  р^Ѵр  алч,70)Ѵр  іітѴіЦ  - 

идолы  (презрительно;  2  Цар  17:12;  Иез 
20:7). 

[0*71]  :  ми.  "’ИІЪ’Р  -  одежда 
(Иез  27:24).  Т 

Ф**  (кетив  в  Нав  20:8;  21:27):  чит. 

О- Г 

Л1^,  Л1?},  [Л*?р  суф.  -Ш]:  суф. 
’ГП^р  ІЗЛІ1^  -  1.  плен,  изгнание 

(2  Цар  25:27;  Иер  52:31;  Иез  1:2;  33:21; 
40:1)  І.собир.  пленники,  изгнанники 
(Ис  20:4;  45:13;  Иер  24:5;  28:4;  29:22; 
40:1;  Ам  1:6,9;  Авд  20).  | 

П1?}  рі.:  перф.  пѴгі,  ЛПѴл,  ІпѴхі; 
имперф.  пѴг,  ПѴР,  П^ЛР  іпѴр, 
Р1ПЛГ,  □ПЛГЛ;  инф.  ІП^  -  1.  обрить 
(свою  голову  -  Иез  44:20;  других  лю¬ 
дей  -  1  Пар  19:4)  2.  сбрить  (наир,  бо¬ 
роду  -  2  Сам  10:4)  3.  побриться,  об¬ 
риться  (Быт  41:14). 

ри.:  перф.  пѴр  "’ЛПѴр  прич.  "’ПѴр’р  - 
быть  обритым  (Суд  16:17,22;  Иер 
41:5).  Т 

Ькр.:  перф.  П'ЛЗЛГП;  инф.  ІПФ^ЛЛ  - 
обриться  (Лев  13:33;  Числ  6:19).  р 

[Л*?Ц  :  ми.  СРГ^-  1.  зеркало 
или  прозрачная  одеяеда  (Ис  3:23) 
2.  дощечка  для  письма  или  свиток 
(Ис  8:1).  | 
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ІУУ 


I  *г7*’1Л  [*7У]  :  мн.  Л  "У  У.  УУ  - 

1 .  поворачивающийся,  открывающийся. 

о  створках  двери,  или  сущ.  стержень, 
дверной,  входящий  в  паз,  как  аналог 
дверной  петли  (1  Цар  6:34  -  2  раза) 

2.  стержень  (Песн  5:14;  Эсф  1:6;  для 
последнего  места  возможно  также 
значение  «кольцо»),  | 

II  У^ЗфП):  направ.  с  арт.  ?  лУУп 
(2  Цар  15:29);  сопр.  УУ  (Ис  8:23)  - 
геогр.  назв.  Галилея  (Нав  20:7). 

[Ѵ?У]:  мн.  ЛІЪ’-’Ъз,  -  округ, 
район  (Нав  13:2;  22:10,11;  Иез  47:8; 
Иоиль  4:4).  | 

ЛІг7*,г7Л  :  геогр.  назв.  (Нав  18:17).  | 

:  геогр.  назв.  (1  Сам  25:44;  Ис 

10:30).  | 

ГР*?*  имя  Голиаф  (1  Сам  17.4). 

^а1:  перф.  ЧЛІУ,  УУ;  ИМГ[ерф. 
У  Л  (Быт  29:10;  Ж?);  императив 
(Пс  22:9;  37:5;  Прит  16:3),  У  (Пс 
119:22;  чит.  У?),  іУ;  прич.  УУ  - 
Скатить  (камень;  Быт  29:3,8,10;  Нав 
10:18;  1  Сам  14:33;  Прит  26:27)  2.  обра¬ 
тить  что-л.,  обратиться  (к  Господу; 
Пс  22:9;  37:5;  Прит  16:3)  3.  снять 
(позор;  Нав  5:9;  Пс  119:22).  Т 

піГ:  перф.  УУі;  имперф.  У?  - 
1.  быть  свернутым  (как  свиток;  Ис 
34:4)  2.  течь,  литься  (Ам  5:24).  | 

роаі:  прич.  пУУа  -  быть  выва¬ 
лянным,  выпачканным  в  чем.-л.  (Ис 
9:4).  | 

Ькро.:  инф.  ФУл ГУ;  прич.  УУлЛТр  - 

1.  напасть,  наброситься  (Быт  43:18) 

2.  валяться  в  чем.-л.  (2  Сам  20:12).  І 
ріір.:  перф.  ТрлУУ]  -  катить  (Иер 

51:25).  | 

Іійраір.:  перф.  УУаЛП  -  нападать 
(Иов  30:14).  I 


Однокоренные:  У,  *У,  УУ,  I  *УУ, 
лУУ,  пУ,  лУіУ,  і*УУ,  пУУ, 
УУ,  пУа. 

I  [*?У]:  мн.  лУУ  -  навоз 

(1  Цар  14:10;  Соф  1:17).  I 
П  ^  :  имя  (Неем  11:17). 

См.  тж.  ФУл. 

ІЪ’Ъ’З»  (Иов  20:7)  и  'ЪЪі  (Иез  4:12,15): 
см.  Ус 

:  имя  (Неем  12:36).  І 

^а1:  имперф.  ЛУЛ  -  свернуть 
(одежду;  2  Цар  2:8).  I 
Произв.:  *ЛІУ. 

суф.  ’йУ  -  эмбрион  (Пс 

139:16).  I 

[цатШсІ] :  ж.  р.  ГТТіаУ  -  бес¬ 
плодный  (Ис  49:21;  Иов  3:7;  15:34).  В 
тексте  ТіаУ  1ЛЛЛ1  ПОЛЗ  (Иов  30:3) 
слово  ТіаУ  может  быть  определением 
(«из-за  нужды  и  голода  жестокого») 
или  сказуемым  («нуждой  и  голодом 
[он]  измучен»),  I 

1  Л'1?  Зс  см.  УУс 

Ькр.:  перф.  УУЛП;  имперф. 
уУл’-і.  начаться,  вспыхнуть  (о  ссоре; 
Прит  17:14)  2.  затеять  ссору  (Прит  18:1; 
20:3).  Т 

I  *7І7*73фП):  направ.  Л7УУ(Л)  - 
геогр.  назв.  Галаад  (Числ  32:26). 

II  7^  :  имя  (1  Пар  5:14). 

7^3,  :  геогр.  назв.  (Быт  31:47,48). 
П^З*  :  мн.  ЛЧ7УУ  -  1.  человек  из 

Галаада  (от  71?У;  Суд  11:1;  2  Сам 
17:27)  2.  назв.  клана  (Числ  26:29  ф). 

Ф/У  ^а1:  перф.  УУ  -  спускаться? 
(Песн  4:1;  6:5).  I 
л*?з  :  см.  ЛіУ. 

•*.  Т  Т 
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(770  раз):  1.  также,  а  также, 
тоже  (Быт  3:6;  4:4;  Исх  3:9)  2.  и  (Пс 
107:5;  Песн  7:14),  в  т.  ч.  с  повтором,  в 
знач.  «и  ...  и»  (Быт  24:25;  43:8)  3.  даже 
(Исх  4:9;  2  Сам  17:10)  4.  именно,  как 
раз  (Числ  22:33)  5.  же,  с  усилительным 
значением  (1  Сам  24:12)  6.  поистине 
(Ос  9:12)  7.  хотя  (Пс  95:9)  8.  и  все  же 
(Пс  129:2)  9.  даже  если  (Пс  49:15) 
10.  ПЛЧІГШ  оба  (Втор  22:22)  11.ПЛЛ 
неужели  даже  (1  Цар  17:20;  Эсф  7:8). 

См.  тж.  аш  (ф,8),  щ  и  т 
(в  статье  I  ,Э),  ПЛЗГШ  (ЛЛУ). 

ХЮЗі  рі.:  имперф.  ~КаР  -  глотать 
(метафорич.;  рЛК~КаР  «глотает  землю», 
о  быстро  скачущем  коне)  Иов  39:24.  | 
ЫГ.:  императив  ,ТХ',аЛП  -  поить 

(Быт  24:17).  )• 

.< 

[  с] и 1 1 ] :  папирус  (растение  се¬ 
мейства  осоковых;  Пс  35:7;  Иов  8:11), 
в  т.  ч.  как  материал  (Исх  2:3;  Ис  18:2).  | 

"гт:  гомед,  мера  длины  (пядь  или 
«короткий  локоть»)  Суд  3:16.  | 

назв.  народа  (Иез  27:1 1).  І 
*7іт,  Ьт  [^ал]:  суф.  л|*?ар  т^ар 
і^ар  па'лар  пѴіар  ми.  р^іаа- 1.  дело, 
свершение  (Суд  9:16;  Ис  3:11)  2.  бла¬ 
годеяние  (Пс  103:2;  2  Пар  32:25 1) 
3.  воздаяние  (наказание  -  Иер  51:6;  Пс 
94:2;  награда -Прит  19:17). 

:  имя  (1  Пар  24:17).  )■ 

См.  тж.  ѴйЛ  Л">2  и  *?ал  с]аІ  пасс.  прич. 
[*?ал]  :  ми.  ЛІ^аЛ  -  І.дело 
(Ис  59:18)  2.  наказание  (Иер  51:56) 
3.  награда  (2  Сам  19:37).  | 

ІТт  :  геогр.  назв.  (2  Пар  28:18).  І 

яаі:  перф.  Ьщ,  л*7ар  чФлар 
з^ар  зз’лар  т^ар  зз’лар  п’лар  тіл'рт 

(Прит  31:12)  и  ЗЛ’раЛ  (1  Сам  1:24), 


_ ]> _ 

чл'рар  трл'рар  тр^ар  имперф.  ^арр 
^алл,  з^алл,  ’Лар,  п’лтлр  импера¬ 
тив  *?ал  (Пс  119:17);  инф.  р’лал  (1  Сам 
1:23),  П)т  (1  Сам  1:23);  прич.  *?ар 
сг’лар  пасс.  прич.  ^оош,  ■’Ѵіаз  - 
Сделать  кому-л,  что-л.  (Прит  3:30) 
2.  делать  добро  (Пс  116:7)  3.  воздать, 
отплатить  (в  знач.  «вознаградить»  - 
Пс  18:21;  в  знач.  «отомстить»  -  Иоиль 
4:4)  4.  отнять  от  груди  (1  Сам  1:23,24; 

1  Цар  11:20;  Ис  11:8;  28:9;  Ос  1:8;  Пс 

131:2 1)  5.  созреть  (Ис  18:5  ф);  тж. 
ср7|7іу  *7арі  «дал  зрелые  орехи»  (о 
миндале;  Числ  17:23  р).  В  1  Цар  11:20 
следует,  видимо,  вместо  ЗП’лаЛЛП  чи¬ 
тать  т.  е.  *7“П  рі. 

иіГ.:  имперф.  ^аР,  *7аР1;  инф.  ^аЗП 
-  быть  отнятым  от  груди  (Быт  21:8  — 

2  раза;  1  Сам  1:22).  р 

Произв.:  Ѵіар  п’ріар  **?чазл. 

ми.  сс^ар  ■’Ѵар  тр’рар  гѴар 
ПГР’лаЗ  -  верблюд  (Быт  24:10,19;  Лев 
11:4;  1  Сам  30:17). 

:  см.  Ѵіар 
имя  (Числ  13:12).  | 
имя  (Числ  7:54). 

Пт  цаі:  перф.  Лар  имперф.  ЛаР, 
"ЛаР;  прич.  ЛаЛ  -  1.  исчезнуть  (Пс  7:10; 
12:2)  2.  стать  недействительным  (об 
обещании;  Пс  77:9)  3.  делать  добро 
(Пс  57:3;  138:8).  Т 

пт:  имя;  назв.  народа  (Быт  10:2). 
іпт  :  ж.  имя  (Ос  1:3).  р 
ГРЧйй:  имя  (Иер  29:3).  | 

ЧППаа:  имя  (Иер  36:10,11,12,25).  р 

^  [р]:  с  арт.  (но  в  Плач  2:6  - 
)ЛЭ);  суф.  ■’Зр  ІЗр  ми.  □"’ЗЗ  -  сад  (Быт 
2:8;  Иер  39:4;  Песн  8:13). 
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333  цаі:  перф.  л  пт,  ■’тіпті,  іпт, 
1ЛП31  (Иов  21:18),  ПЛПт  (Быт  31:32), 
имперф.  ППЦГ,  ПІ1Л,  1231?, 
1ПІ171,  2313;  абс.  инф.  331;  прич.  331; 
пасс.  прич.  2131,  □"’ЗІЗІ,  "’ТІЗЗІ  (Быт 
31:39  -  2  раза;  «украденное  [днем  и 
ночью]»;  ж.  р.  сопр.,  у  ой  сотрсщіпіх)  - 
1.  воровать,  красть  (Исх  20:15;  Прит 
6:30)  2.  забрать,  увести,  унести  (2  Цар 
11:2;  Иов  21:18)  3.  в  сочетании  с  2*7 
означает  «обмануть»  (Быт  31:20,26  ф); 
тж.  ЧЛК  331711  (Быт  3 1 :27  |). 

піі'.:  имперф.  231?  -  быть  украден¬ 
ным  (Исх  22:1 1).  )• 

рі.:  имперф.  231?1;  прич.  "’ЗЗІТр  -  воро¬ 
вать,  красть  (2  Сам  15:6;  Иер  23:30).  | 
ри.:  перф.  2311,  "’ЛЗЗІ;  имперф.  231?; 
абс.  инф.  231  -  1.  быть  похищенным 
(Быт  40:15  -  2  раза;  Исх  22:6)  2.  прийти 
незаметно  (Иов  4:12).  | 

Ьіір.:  имперф.  33171?  -  прокрасться 
(2  Сам  19:4  -  2  раза).  | 

Произв.:  231,  П231. 

ЛЗЗ  [231,  ^айа1]:  ми.  □"’ЗЗІ  -  вор 
(Исх  22: 1,6,7;  Иер  49:9). 

ПЛЗЗ  [231]:  суф.  ІЛ331  -  украден¬ 
ное  (Исх  22:2,3).  | 

лпзз  :  имя  ( 1  Цар  1 1 :20  —  дважды),  і' 

ПЗЗ  []31,  ж.  р.  от  ]!]:  сопр.  Л31;  суф. 
ІЛ31;  ми.  Л(І)31,  ПГГЛІЗІ  -  сад  (Ис  1:30; 
Песн  6:11;  Эккл  2:5). 

*алзз  ми.:  сопр.  131  -  1.  сокро¬ 
вищницы  (Эсф  3:9;  4:7)  2.  ящики  или 
ткани  (Иез  27:24).  | 

**7|ПЗ:  мн.  с  суф.  ѴЭТ31  -  сокро¬ 
вищница  (1  Пар  28: 11).  І 

“[33  цаі:  перф.  Ч71І311  (2  Цар  19:34; 
20:6;  Ис  37:35;  38:6);  абс.  инф.  ]І31  (Ис 
31:5)  -  хранить,  защищать.  | 


12371 


ЫГ.  (?):  имперф.  ?1?  (Ис  31:5;  Зах  9:15; 
12:8;  или  же  яаі?)  -  то  же,  что  в  ^а1.  | 
Произв.:  ]1,  Л 31,  ?1Й,  *пзіа. 

[ЛЛЗЗ  (Неем  12:4):  чит.  ]ІЛ31.} 
1?ЛЗЗ:  имя  (Неем  10:7;  12:16).  Т 
373:  см.  У 13  ^а1  императив. 

Л 373  цаі:  имперф.  П2Г1  (Иов  6:5); 
абс.  инф.  121  (1  Сам  6:12)  -  мычать.  І 
*Л373:  направ.  ПЛ2І  -  геогр.  назв. 
(Иер  31:39).  і 

*7373  цаі:  перф.  Л>21,  1>21,  СРТі’іЗт; 
имперф.  >2171;  прич.  Л>2І  -  испыты¬ 
вать  отвращение  (Лев  26:11,15,30,43,44; 
Иер  14:19;  Иез  16:45).  І 

піБ:  перф.  >213  -  быть  осквернен¬ 
ным  (2  Сам  1:21).  | 

ЫГ.:  имперф.  >21?  -  не  желать  или 
не  уметь  (о  быке,  который  должен  по¬ 
крыть  корову;  Иов  21:10).  ф 
Произв.:  >21. 

^373  [>371]:  отвращение  (7|12ЭЗ  >213 
«из-за  отвращения  к  тебе»)  Иез  16:5.  | 
>УЗ_:  имя  (Суд  9:26). 

ЛІ73  цаі:  перф.  13711,  Л121,  111211; 
имперф.  1371?,  112171;  императив  1371; 
инф.  1371  (Ис  54:9);  прич.  137(1)1  - 
грозно  окликнуть,  пригрозить,  за¬ 
претить,  упрекнуть  (Быт  37:10;  Иер 
29:27;  Ис  9:6;  106:9). 

Произв.:  П1371,  Л13717?. 

ЛЛІ73  [1371]:  сопр.  Л1371;  суф.  "'71121, 
7] 71 121,  ІЛ1371  -  1.  упрек  (Прит  13:1; 
17:10;  Эккл  7:5)  2.  угроза,  грозный  ок¬ 
рик  (2  Сам  22:16;  Ис  30:17;  50:2;  51:20; 
66:15;  Ис  18:16;  76:7;  80:17;  104:7; 
Прит  13:8;  Иов  26:11).  | 

12717 3  цаі:  имперф.  1221711  -  содро¬ 
гаться  (2  Сам  22:8  К;  Ис  18:8).  Т 
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ри.:  имперф.  (Иов  34:20)  -  то 
же,  что  в  цаі.  | 

Ькр.:  имперф.  (2  Сам  22:8  О), 

-  1.  то  же,  что  в  цаі  (2  Сам  22:8 
-  2  раза;  Пс  18:8)  2.  бурлить  (Иер  5:22; 
46:7).  | 

Ькро.:  перф.  ^УЗЛПІ;  имперф. 
^17 РТ  -  1.  идти  шатаясь  (Иер  25:16) 
2.  бурлить  (Иер  46:8).  | 

*1Ш:  пауз.  І7УЗ,  —  назв.  горы  (Нав 
24:30). 

ЛІП:  см.  1ЛИ  цаі  инф. 

□ЛУЗ:  имя  (Быт  36:11). 

**"|3:  суф.  ІЭр  мн.  "’Эа  -  1.  тело,  «он 
сам»  (ІЭР1  «сам,  один»;  Исх  21:3,4) 
2.  высота,  высокая  точка  (Прит  9:3).  | 
"|!рЗ  ж.  р.:  пауз.  ]Эй;  суф.  "’ТШ,  7|ДП|1, 
ізэа,  пир  пир  мн.  ПРШ  -  1 .  вино- 

:  -  т  :  -  т  :  -  •  т  : 

градная  лоза,  виноград  (Быт  40:9,10; 
Суд  9:12;  Ис  7:23;  Иез  15:2;  Зах  3:10) 
2.  тыква-горлянка  (однолетняя  ползу¬ 
чая  лиана;  2  Цар  4:39  |). 

лэз  :  дерево  гофер  (Быт  6:14).  | 
ЛПрЗ:  сера  (Быт  19:24;  Иов  18:15). 
ЛЗ  [I  Пр  ЧаТіІ,  со  стяжением]:  суф. 
?І“|Р  ІПр  мн.  ПИр  П'ПЛ  (2  Пар  2:16)  - 
переселенец  (человек,  не  имеющий 
прав  члена  общины)  Быт  23:4;  Втор 
24:19. 

ЛЗ  [дТІ]:  известняк  (Ис  27:9).  І 
КЛР  имя  (Быт  46:21). 

□  ЛЗ:  парша  (Лев  21:20;  22:22;  Втор 
28:27).  і 

□Л  3:  имя  (2  Сам  23:38;  1  Пар  1 1:40).  Т 
См.  тж.  ПЛй  ЛУПР 

*ЛЗЛЗ  (*ЛЗЛЗ?):  мн.  ппги  - 
оливка  (Ис  17:6).  | 


*ЛІЛЗЛЗ  (*ЛІЛЗЛЗ?)  мн.:  суф. 

теоллэ,  -  в  значении  ед.  ч.  шея  (Прит 
1:9;  3:3).  ' 

ѴУЗЛ  3(П ):  назв.  племени  (Быт  15:21). 

“7ЛЗ  Ькр.:  инф.  ПЛЛІП'Л  -  скрести 
себя,  чесаться  (Иов  2:8).  | 

ПЛЗ  рі  .:  имперф.  ПЛГ  -  начать,  за¬ 
теять  (ссору;  Прит  15:18;  28:25;  29:22).  I 
Ькр.:  перф.  ЛИРЛП;  имперф.  П“ШТ, 
ПЛДЛЛ,  НРЗЛ,  ЛП РГТ’,  ІЛйЛЛ;  императив 
ЛРЗП  -  1.  воевать,  бороться  (Втор  2:5; 
Прит  28:4)  2.  ППП’лП  ІЭ  ЛЗЛЛ  «напади 
на  него»  (Втор  2:24)  3.  ПУЛт2  ПЛЛЛЛ  ПйЛ 
«не  наводи  беду»  (2  Цар  14:10;  2  Пар 
25:19|). 

Произв.:  *ПЛ)Л. 

I  ПЛЗ  [ с] і  1 1  -аі] :  жвачка  (Лев  11:3; 
Втор  14:6). 

II  ПЛ  3:  тера  (мера  веса  -  двадцатая 
часть  шекеля,  т.  е.  около  0,5  г)  Исх  30:13; 
Иез  45:12. 

ГЛ  суф.  чіна,  тріла,  ПДІЛЗ  - 
1.  горло  (Ис  58:1;  Иер  2:25  О;  Пс  5:10; 
69:4;  115:7;  149:6)  2.  шея  (Ис  3:16;  Иез 
16:1 1).  | 

*ГПІЛЛЗ  [йПЦ:  мн.  ПП'ЛІГЛ  -  из¬ 
гнание  (с  земли,  из  дома  и  т.  п.,  с  це¬ 
лью  завладеть  собственностью;  Иез 
45:9).  | 

См.  тж.  ЙПЛ  цаі  пасс.  прич. 

□ПЙЭ  ЛПЗ:  геогр.  назв.  (Иер 
41:17*0).  Т 

ТЛЗ  ик.:  перф.  "’ЛПШ  -  быть  уда¬ 
ленным,  отправленным  прочь  (Пс 

31:23).  I 

ПЛЗ  (1  Сам  27:8  К):  чит.  "’ЛП 

□  ПЛЗ:  назв.  горы  Гаризйм  (Втор 
11:29). 
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*|Т"П 1.  топор  (Ис  10:15;  Втор  19:5; 
20:19)  2.  резец  (для  работы  по  камню; 

1  Цар  6:7).  | 

I  О"!}  [от  □ЧУ  РІ-:  имперф.  ПЧР, 
''□“ил  -  грызть  или  ломать  (Числ  24:8; 
Иез23:34).  Т 

II  й“П  (?)  цаі:  перф.  ІЙЧД  -  остав¬ 
лять?  (Соф  3:3).  І 

СПД:  пауз.  □Чр  мн.  Г^Чй  -  1.  кость 
(Быт '49:14;  Прит  17:22;  25:15;  Иов 
40:18).  Выражение  ОЧі  ЧЙП  (Быт  49:14) 
означает  «сильный  осел».  2.  «сам»  (2  Цар 
9:13;  ЛІ^УЙП  ПЧІ  «сами  ступени,  голые 
ступени»),  І 

Произв.:  II  011. 

слово,  которым  обозначено 
происхождение  человека  по  имени 
пѴ’Ур  рйЧЗП  пѴ’Ур;  1  Пар  4:19).  | 

17*=  направ.  ГПЧр  суф.  ЦЧР  7|Р)й; 

мн.  абс.  ЛІЛрІЗ.;  мн.  сопр.  ЛІДЧй  -  ток, 
площадка  для  молотьбы  (Втор  16:13; 

2  Сам  24:21). 

"ГШП  геогр.  назв.  (Быт 

50:  ЮЛ  ІИ 

О  "и  цаі:  перф.  ПОЧй  -  истомиться 

(Пс  119:20).  Т 

ЬіБ:  имперф.  0ЧР1  -  заставить 
грызть  что-л.  или  раздробить  что-л, 
чем-л.  (Плач  3:16).  ф 

I  цаі:  имперф.  УЧР,  УЧР, 

УЧ7Л,  УЧ_7К,  1УЧ7Л;  инф.  УЧЛ;  пасс, 
прич.  ЛУ(Ѵ)Чр  (Ис  15:2;  Пер  48:37)  - 
1.  уменьшить,  убавить  (Исх  5:8,19; 
21:10;  Втор  4:2;  13:1;  Пер  26:2;  Иез 
16:27;  Эккл  3:14)  2.  препятствовать 
(Иов  15:4)  3.  присвоить  (Иов  15:8) 
4.  отвести  (глаза;  Иов  36:7);  в  том  же 
значении,  подразумевая  рУ,  и  в  Иез 
5:11.  Слово  Л  У  (1)4  5,  (Ис  15:2;  Иер  48:37) 


можно  перевести  как  «острижена/сбрита» 
(допустив,  что  ЧрТ  здесь  -  ж.  р.)  или  же 
понять  как  сущ.  «остриженностъ/обритость» 
(полное  или  частичное  удаление  бороды 
в  знак  траура).  | 

иіі.:  перф.  У“Ш1,  ПУЧРП;  имперф. 
УЧ_Р,  УЧР,  УЧ_Р;  прич.  УЧИ  -  1.  быть 
вычтенным  из  чего-л,  (Исх  5:11;  Лев 
27:18)  2.  быть  отстраненным  от  чего- 
л.  (Числ  9:7)  3.  исчезнуть  (Числ  27:4) 
4.  быть  взятым,  выделенным  из 
чего-л,  (Числ  36:3,4).  | 

Произв.:  *ПУЧРр  (*ЛУЧР??). 

II  ЗЛ*  (?)  рі  .:  имперф.  УЧР  -  фраза 
□’Й^ЭрЗ  УЧР  может  быть  предположи¬ 
тельно  переведена  как  «образует  капли 
воды»  (Иов  36:27).  "[• 

цаі:  перф.  ПЕПа  -  смыть,  уне¬ 
сти  прочь  (Суд  5:21).  ф 

Произв.:  грРС  Возможно,  также 
*ПЕЛРЭ. 

т  т  :  ѵ 

цаі:  имперф.  ЧР  (Лев  11:7;  но 
чит.  ЧР),  1ПЧР  (Авв  1:15),  □ЧІР  (Прит 
21:7)  -  1.  вытащить  (Авв  1:15)  2.  унести 
прочь  (Прит  21:7)  3.  пережевывать 
(Лев  11:7).  I 

роаі:  прич.  ЛІЧЧРр  -  пилить  (1  Цар 

7:9).  і 

Произв.:  ПЧРр. 

направ.  ПЧЧ![  -  геогр.  назв. 
(Быт  26:6). 

12НД:  суф.  ЛІУЧІІ  -  дробленые  зерна 
(Лев  2:14,16).  Т 

ІіНЛ  цаі:  имперф.  11УЧР1  (Ис  57:20); 
прич.  йНр  пасс.  прич.  ПйЧЧЗ,  -  1.  про¬ 
гнать,  удалить  (Исх  34:11)  2.  выбра¬ 
сывать  (грязь,  о  бурном  море;  Ис 
57:20)  3.  ПйЧЧЗ,  разведенная  (Лев  21:7, 
14;  22:13;  Числ  30:10;  Иез  44:22).  Для 
□УЛІУЧ)  в  Иез  45:9  см.  статью  *ПІУ1ЧР4 

ѵ  . .  т  :  1 
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піГ:  перф.  ПИПЛЗ),  ’ЛИНЛЗ;  прич. 
ПНЛЗ  (Ис  57:20)  -  1.  быть  изгнанным 
(Иона  2:5)  2.  бушевать,  подниматься 
(Ис  57:20;  Ам  8:8).  Т 

рі.:  перф.  ПИЛЛ),  ЛІІПЛ,  ’ЛИПЛ), 
ІйШЛ.Л)  (Исх  23:31),  'зПШЛЛ  (Иез 
31:11)  и  ГЛ™  (Числ  22:11),  НЗИЛЛ 
(1  Сам  26:19);  имперф.  ПНР,  ПНР), 
ПНЛЛ,  ИНЛЛ],  ИЛ  ЛК,  ЗИЛЛЛ,  )ЗИПЛЛ  (Мих 
2:9),’  ЛП^ЛР]  (Ис  34:1),  П12ЛР,'  ЗЗИНЛК, 
ПИЛ  ЛК,  ПЗИЛГ,  ПЗИПЛЛ,  "’ШНЛЛ);  им¬ 
ператив  НЛЛ  (Быт  21:10;  Прит  22:10); 
инф.  ИЛЛ  (1  Пар  17:21),  Р77ЛЛЛ  (2  Пар 
20:11);  абс.  инф.  ИЛЛ  (Исх  11:1)  -  про¬ 
гнать,  удалить  (Быт  3:24;  4:14;  Нав 
24:18). 

ри.:  перф.  ЗИЛЛ;  имперф.  ЗПЛІР  -  быть 
изгнанным  (Исх  12:39;  Иов  30:5).  | 
Произв.:  *ПйЛЛЛ,  ИЛЛ,  ИЛЛП. 

ІіН  Д  [ПЛЛ]:  урожай  (Втор  33:14).  т 

□ІІ&НЗ),  имя  (Исх  2:22). 

имя  (Быт  46: 11). 

"’ЗрИЗс  1. человек  из  рода  Гершуннй 

(1  Пар  26:21;  29:8  I)  2.  род  Гершуннй 
(Числ  3:21). 

Щ,  -Щ,  ~пт,  Ш  (Руфь  2:14), 

Щ  и  Ш  (Нав  3:9;  1  Сам  14:38;  2  Пар 
29:31):  см.  ИЛЗ  цаі  императив. 

"пт  :  направ.  ПЛЛШ  -  1 .  геогр.  назв. 
(2  Сам  15:8)  2.  назв.  народа  (Нав  13:13). 
пзт(П):  назв.  народа  (Нав  13:13). 

[от  1  ПИ>Л]  ЫГ.:  прич.  □"’і’рйЛІЛ  - 
послать  дождь  (Иер  14:22).  | 

ІПШ:  пауз.  ПШ;  ми.  СРПт,  ЪЩ, 
ПЭПт,  ПЛ’ата  -  дождь  (Быт  7:12; 
Иоиль  2:23). 

Произв.:  ПИП. 


II  ОШ  (Неем  2:19;  6:1,2), 

(Неем  6:6):  имя.  "[• 

(?):  суф.  ПІПІ^Л  -  то  же,  что 
1 ГГРЛ  (Иез  22:24).  | 

іаШ  (Неем  6:6):  см.  11 ЕШ. 

1^3(П):  направ.  ПЗІ^Л  -  1.  назв.  об¬ 
ласти  Гошен:  в  Египте  (Быт  45:10);  в 
Палестине  (Нав  10:41;  11:16  ф)  2.  назв. 
селения  (в  Палестине;  Нав  15:51  Щ. 

ХЭШ:  имя  (Неем  1 1:21).  | 

ѴІШ  рі.:  имперф.  ПИ^ЛЗ,  П^ЛЗ  - 
идти  на  ощупь  (Ис  59:10-2  раза).  | 

ЛІІ73:  см.  НШ  цаі  инф. 

ІШ:  ми.  ЛІЛЛ  -  верхняя  яма  да¬ 
вильни  (яма,  где  виноделы  раздавли¬ 
вали  виноград)  Суд  6:11;  Ис  63:2;  Ио¬ 
иль  4:13;  Плач  1:15;  Неем  13:15.  | 

II ЛЗ:  направ.  ПЛЛ  (1  Цар  2:40)  - 
геогр.  назв.  Гат  (Нав  11:22). 

ЛрПП  ЛЗ  (2  Цар  14:25):  направ. 
ЛЛП  ПЛЛ  (Нав  19:13)  -  геогр.  назв.  І 

*|ІЙТт:  геогр.  назв.  (Нав  21:24). 

"’І-ІЗ  [от  И  ЛЛ;  суф.  -і]:  ми.  □"’ЛЛ  -  уро¬ 
женец  города  Гат  (2  Сам  15:18;  21:19). 

*П,ЛЗ:  пауз.  П’ЛЛ;  пауз,  направ. 
ПН’ЛЛ  —  геогр.  назв.  (2  Сам  4:3). 

ГРШ  [от  II  ЛЛ  (?);  суф.  -Т  +  женское 
окончание  -I]:  музыкальный  инструмент 
(или  мелодия)  из  города  Гат?  (Ис  8:1; 
81:1;  84:1).  | 

"ІШ  :  имя;  назв.  темени  (Быт  10:23). 
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цаі:  перф.  ПЗК7  (Иер  31:25; 
Пс  88:10);  инф.  ГОК!1?  (Иер  31:12)  - 
слабеть,  изнемогать.  В  Иер  31:25 
вместо  перф.  ПЗК7  следует,  возможно, 
читать  причастие  С]а1  в  форме  ПЗК7 
или  ПЗК7.  7 

Произв.:  ПЗК7,  *]ІЗК7  (*рПКмГ?). 

[ЗК7]:  смятение,  страх  (Иов 

41:14). } 

(*]ІПХ*7?)  [3X7]  :  сопр. 
]ІЗХ7  -  слабость,  изнеможение  (Втор 
28:65).  | 

Ж  “7  цаі:  перф.  Ж7,  ШХ7;  имперф. 
ІХТ,  1Х7Х;  прич.  Ж7,  ПНК7  -  1.  бес¬ 
покоиться  (1  Сам  9:5)  2.  бояться  (Ис 

57:11). 

Произв.:  ГПК 7. 

Ж "7  (Неем  13:16):  см.  ЭТ. 

Ж7 :  см.  ЖІ7. 

ПЖТ  [Ж7]:  забота  (Иез  12:19;  Прит 
12:25) Т 

ГЖ*7  цаі:  имперф.  ПК7\  К7’1  -  стре¬ 
мительно  лететь  (Втор  28:49;  Иер  48:40; 
49:22;  Пс  18:11).  7 
Произв.:  ПХ7. 

Л  КТ  [ПК7]:  разновидность  хищных 
птиц  (Лев  1 1:14).  7 

РКТ  (Нав  17:11):  см.  11 717. 

См.  тж.  7X7  ЛЯП,  7X7  ЛОЗ  и  717  ]Д1. 
ГП.ГГРГ  :  ми.  □,37  -  медведь,  мед¬ 
ведица  (2  Цар  2:24;  Ам  5:19). 

ЖПТ  (?)  [циіі]:  суф.  Г|Х37  -  покой? 
сила?  (Втор  33:25).  7 


_ РР _ 

337  цаі:  прич.  3317  -  литься  (Песн 
7:10).  7 

ПЭРГ:  сопр.  Л37;  суф.  7|Л37,  ЗЛ37 
-  1.  дурная  молва  (Быт  37:2;  Числ 
13:32;  14:36,37;  Иез  36:3;  Прит  10:18; 
25:10)  2.  перешептывание  (Иер  20:10; 
Пс  31:14).  7 

I  іТЛІЛТ:  ми.  □,7(І)37  -  пчела 

(Втор  Г: 44;  'Суд  14:8;  Ис  7:18;  Пс 
118:12).  7 

ІІП7137,  ггт  :  ж.  имя  Девора 

(Суд  5:12). 

□чтот  ми.:  голубиный  помет 

(2  Цар  6:25  О).  7 

ІТПТ:  внутреннее  святилище 

(в  иерусалимском  Храме;  то  же,  что 
П^7|?П  ВГр;  1  Цар  6:5;  2  Пар  4:20;  Пс 
28:2).  В  2  Пар  3:16  вместо  7Ч373  чит. 
7,37Э  (см.  7,37)  или  П^ЗЗЛ  («как  [пе¬ 
ред]  внутренним  святилищем»), 

II  ""РЛ"7,  "1  Д”7 :  направ.  Л737  - 
геогр.  назв.  (Нав  12:13). 

III  “РПТ:  имя  (Нав  10:3).  7 

П^ГП:  сопр.  Лр37;  ми.  згрзр  - 
комок  слепленных  смокв  (1  Сам  30:12; 
Ис  38:21). 

*П173'7  (?):  направ.  ПЛрЗЛ  -  геогр. 
назв.  (Иез  6:14).  Или  же  чит.  ПЛ737, 
см.  П^ЗЛ.  7 

*а,173'7:  пауз.  Пч1737 -имя  (Ос  1:3). 7 
:  см.  СРЛр’ЗЛ  Лч3  и  іаР’З 

•  т  т  :  •  *  т  т  :  \  - 

пачірзл. 

рЛ“7  цаі:  перф.  р37,  р37  (2  Цар 
3:3),  Лр37,  Лр37  (Иов  29:10),  ЛірЗЗ, 
1р37,  1р37  (Иов  41:15),  ПЛр371; 
имперф.  рЭТ,  р37Л,  рЭ7Л,  рр37Л 
(Руфь  2:8,21),  ірЭТ,  1р37Л  и  ]1р37Л, 
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ЧрЗПЛ  (Быт  19:19);  инф. 

(Втор  11:22;  30:20;  Нав  22:5);  прич. 
р37  (Прит  18:24),  Пр37  (2  Пар  3:12), 
□"’рІП  (Втор  4:4)  -  1.  прилипнуть  (2  Сам 
23:10)  2.  присоединиться  к  кому-л, 
(Руфь  2:23)  3.  быть  верным  кому-л, 
(Втор  10:20)  4.  придерживаться  чего-л, 
(Пс  119:31). 

ри.:  имперф.  1р27’  -  1.  слипнуться 
(Иов  38:38)  2.  срастись  (Иов  41:9).  I 

ЫГ.:  перф.  ’ЛрЗрП,  ШЛр’ЗрП, 
ІПрЭрЛ;  имперф.  рЗТ,  р’ЗГЖ,  ІріЗТІ 
иЧрЗТІ  (1  Сам  14:22;  31:2;  1  Пар  10:2) 

-  1.  прилепить  (Иез  29:4)  2.  догнать, 
настичь  (Быт  31:23)  3.  преследовать, 
гнаться  по  пятам  (Суд  20:45). 

ЬоГ.:  прич.  р272)  -  прилипнуть  (Пс 
22:16).  | 

Произв.:  р37,  р37. 

рЗ;Г  [р37]:  ж.  р.  Пр27;  мн.  3^27 

-  1 .  соприкасающийся  (2  Пар  3:12) 
2.  преданный,  верный  (Втор  4:4;  Прит 
18:24).  7 

:  мн.  □"’рЗр  -  1.  соедине¬ 
ние,  место  соединения  (Пс  41:7)  2.  де¬ 
таль  воинских  доспехов  (1 Цар  22:34; 
2  Пар  18:33).  7 

I  "13*7  (ИЗО  раз)  -  в  т.  ч.  ^а1:  инф. 
рр37  (Пс  51:6);  прич.  737,  01*137, 
172(1)7,  Л(І)737;  пасс.  прич.  727 
(Прит  25:11)  -  Сговорить,  сказать 
(Быт  16:13;  Числ  27:7;  Пс  33:15) 
2.  приказывать,  требовать  (Мих 
7:3  7). 

піС:  перф.  17277  17373,  137373; 
прич.  □,7Э73  -  1 .  переговариваться, 
обсуждать  что-л,  (Иез  33:30;  Мал 
3:16)  2.  сговариваться  (против  кого- 
л.;  Пс  119:23)  3.  говорить  (дурно  о 
ком-л.;  Мал  3:13).  7 


рі.  (1090  раз):  перф.  737,  737, 
Л727,  Л727,  Л727,  71737,  1727, 
1737,  ЗЛ7Э7,  13727,  1737  (Втор 
18:21,22);  имперф.  7Э7Ч,  _727\  7Э7Л, 
ІЭ7Л,  ПЭ7Л,  727К,  ‘7Э7К,  П7тЭ7К, 
Л727К,  17Э74,  17277  Л3727Л,  17Э7Л, 
)17Э7Л  (Быт  32:20)  и  ]1727Л  (Пс  58:2), 
7373,  □727,1  (1  Сам  8:21);  императив 
727,  137,  П27  (Суд  5:12),  ПЭ7_, 

1737,  1737;  инф.  727,  -727,  П27, 
Т]7317,  1737,  П7Э7,  03737,  07т27;  абс. 
инф.  737;  прич.  7Э7Й,  Л7Э7?р, 

□"НЭТр,  ЛІ7Э7р  -  говорить,  сказать 
(Быт  8:15;  12:4;  24:45;  Исх  4:14;  32:14; 
Числ  12:1;  Втор  18:20;  Эккл  1:16;  Дан 
9:21;  Неем  13:24).  В  1  Сам  9:25  вместо 
ѴіКЕГО?  7377  следует,  видимо,  читать 
ѴіКіР’?  17377  «и  постелили  Саулу»  (т.  е. 
737  цаі).  Для  Пс  127:5  и  2  Пар  22:10 
см.  II  737  рі. 

ри.:  имперф.  7277  прич.  7277  - 
1.  рассказываться  (Пс  87:3)  2.  обсужда¬ 
ться  (сватовство;  Песн  8:8).  | 

Ькр.:  прич.  7Э7р  -  говорить  (Числ 
7:89;  2  Сам  14:13;  Иез  2:2;  43:6).  | 
Произв.:  727,  727  (?),  *П727 

(*Л727?),  *Л7Э7,  II  *7Э7р. 

II  "73*7  рі.:  имперф.  73ПЛ1  (2  Пар 
22:10),  17271  (Пс  127:5)  -  убить,  ис¬ 
требить.  | 

ЫГ.:  имперф.  737!  -  подчинить  (Пс 
18:48;  47:4).  | 

Произв.:  737. 

ЗЗД1  [I  737]  (1440  раз):  сопр.  737; 
суф.  1727,  7737,  7737,  7737,  1737, 
137.37;  мн.  СР737,  П37,  П37,  П37, 
7П37,  71737,  11737,  П1737,  331737, 
□71727  -  1.  слово,  речь  (Быт  11:1; 
Пер  31:23;  Зах  1:1;  Прит  30:8)  2.  весть 
(Иона  3:6)  3.  приказ  (Эсф  1:12) 
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4.  совет,  план  (2  Сам  17:4)  5.  просьба 
(Эсф  5:5)  6.  вопрос  (1  Сам  17:29)  7.  ответ 
(1  Цар  12:6)  8.  решение  (Втор  17:9) 
9.  обещание  (Числ  30:3)  10.  рассказ, 
описание  (1  Цар  9:15)  11.  дело,  тема 
(Иов  41:4;  1  Пар  26:32)  12.  деяние, 
поступок  (1  Цар  11:41)  13.  событие 
(Быт  22:1)  14.  тяжба,  судебное  дело 
(Исх  18:16)  15.  распорядок,  обычай 
(Втор  15:2;  Эсф  1:13)  16.  способ,  образ 
действий  (Эзр  10:5)  17.  причина  (Нав 
5:4)  18.  часть,  деталь  (1  Цар  6:38) 
19.  что-либо,  что  бы  то  ни  было  (Быт 
18:14;  1  Цар  5:7);  тж.  ЛЗ  737  (Числ 
23:3  1-)  20.  ІЗІ’З  т,_737  ежедневная 
норма  (Исх  5:19)  21.  ПЖЗ  ЛДЗ>  137  год 
за  годом  (1  Цар  10:25)  22.  737_1?3  из-за 
(Быт  20: 1 1);  в  связи  с  (Числ  25: 1 8);  насчет 
(2  Сам  18:5)  23.  ПЗ^Ѵ  из-за  (Втор  4:21); 
насчет  (Иер  7:22)  24.  737_1?3  73К  за  то, 
что  (Втор  22:24). 

ЛГП  [II 337]:  пауз.  737;  ми.  ?р737 

(Ос  13:14)  -  мор,  эпидемия  (Лев  26:25; 
Пс  91:6).  В  Ос  13:14  значение  не  совсем 
ясно. 

*ЛПЛ  [однокоренное  с  *Л737  и 
1 7Э7ІЗ]:  суф.  3737  (Ис  5:17)  -  паст¬ 
бище.  В  Мих  2:12  вместо  І737Л  чит. 
737П  или  1737.  4 

ѵ  :  т  1 

ЛЭ"Т  (?)  [I  737,  цайіі]:  слово,  речь 
(Иер  5:13).  Предлагается  также  вместо 
7Э7Л1  читать  737Л1.  Т 

ЛП' Л:  см.  ІІ7Ч37. 

*ЛЛПЛ  (*ЛЛПЛ?)  [1737]:  сопр. 
Л  7.3  7  и  77737  (уосі  сотра§іпІ8;  Пс  110:4); 
суф.  77737  (Иов  5:8)  -  1.  жалоба  (в  суде 
и  т.  п.;  Иов  5:8)  2.  Л7_37_173  насчет  (Эккл 
3:18);  из-за,  по  причине  (Эккл  8:2) 


3.  "'Л737_17У  наподобие  (Пс  110:4) 

4.  V  Л737-173  чтобы  (Эккл  7:14).  | 

*ПЛЛЛ  (*ЛЛЛЛ?)  [однокоренное 
с  *737  и  I  7373]:  мн.  ЛІ737  -  плот 
(1  Цар  5:23).  {  ' 

ПППчГ:  см.  II Л7І37. 

"Т :  имя  (Лев  24:11).  ]• 

*ЛЛЭЛ  [1737]:  мн.  ?рЛ7Э7  -  сло¬ 
во,  повеление  (Втор  33:3).  | 

ЛЛ_ЗЛ(П)  :  геогр.  назв.  (Нав  19:12). 

ІіО Л  [дПІ]:  пауз.  1737;  суф.  "’І737  - 
мед  (Исх  3:8;  Суд  14:18). 

I  ЛІІ721Л :  горб  (Ис  30:6).  ф 

II  *ЛІІ7ЭЛ :  пауз.  Л 1737  -  геогр.  назв. 
(Нав  19:11).  Т 

}Л,  ЖЛ  (Неем  13:16)  \ц'л\]:  мн.  □’ЭТ, 
’ЭТ  -  рыба  (Числ  1 1 :22;  Иона  2:1). 

Произв.:  ПГ7,  ЛГТ,  *Р7,  ЛР17,  Г7, 
*Р7. 

т  - 

П^*7  [от  17]  ^а1:  имперф.  1ПЧ  - 
размножиться,  стать  многочисленным 

(Быт  48:16).  Т 

ПЗіЛ  [ж.  р.  от  сопр.  ЛР7;  суф. 
□ЛР7  -  рыба  (это  слово  употребляется, 
кроме  Иона  2:2,  в  собир.  значении)  Быт 
1:26;  Иез  47:9. 

ГЛ  имя  божества  (1  Сам  5:2). 

I  ^а1:  пасс.  прич.  -  смот¬ 
реть,  замечать  (Песн  5:10).  ]■ 

Произв.:  ЛР7. 

II  Л  л  Л  (?)  [от  *7Р7]  цаі:  имперф.  *7РП 
-  поднять  боевые  значки  (Пс  20:6). 
Или  же  чит.  Л’Р  (т.  е. Л"5}  ^а1),  или  Л7Р1, 
или  Л’ТІО  (т.  е.  *77И  ^а1  либо  ЫС,  соот¬ 
ветственно). 
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*7И  [от  1*717]:  суф.  1*717;  мн. 
□ГР*?)7  -  боевой  значок,  штандарт, 

а  также  обозначаемое  им  подразделение 
клана  (Числ  2:2;  10:14).  Вне  книги  Чисел 
-только  в  Песн  2:4  (значение  неясно). 
Произв.:  II  *717  (?),  Л  1*7171 

сопр.  ]17;  суф.  ■’ІІ'Т,  7|117,  7|117, 
7117,  2117  -  зерно  (в  собир.  значении; 
Втор  28:51;  Ис  62:8). 

ПН  цаі:  перф.  117,  П717  -  наси¬ 
живать  яйца  (Ис  34:15;  Иер  17:11).  | 
НТ  двойств,  сопр.  ч77;  двойств,  с 
суф.  7[,77,  ГР77  -  сосок  (у  женщин; 
Иез  23:3,8,21;  Прит  5:19).  | 

*77 :  см.  717. 

ПТ7  Ьіір  .:  имперф.  П77К  -  ходить 
осторожно  (Ис  38:15).  В  Ис  42:5  вместо 
□77К  лучше,  видимо,  читать  П77К  или 
же  предположить  ріеі  277К  «я  медлен¬ 
но  вел  их».  | 

ІТ7 :  см.  1717. 

Ш:  имя  (2  Пар  20:37).  Т 

П7  направ.  П177  (Иез  25:13)  - 
1.  имя;  иазв.  народа  (Быт  10:7)  2.  геогр. 
назв.  (Иер  49:8). 

□чтг  :  назв.  народа  (Ис  21:13).  | 
[П^ПП  (Быт  10:4):  чит.  СГ177  ,  см. 
ГП7І7.} 

□ГТ7  піБ:  прич.  2П71  -  прийти  в 
замешательство  (Иер  14:9).  І 

НП7  цаі:  прич.  7П7  -  скакать  (о 

лошади;  Наум  3:2).  | 

Произв.:  *П7П7. 

*ЛНЛ7  [7П7]:  мн.  абс.  и  сопр. 
ЛІ7П7  -  скачка,  быстрый  бег,  о  ло¬ 
шадях  (Суд  5:22-2  раза).  | 


ЖІТ  ЖТішя(Пс  52:2). 

ПП  ЫГ.:  прич.  ЛТЛЙ  -  мучить, 
губить  (Лев  26:16).  См.  тж.  Л7К.  | 

ПИ :  см.  17. 

*}Н  [1ч7,  цаКаІ]:  мн.  2',117  -  рыбак 
(Иер  16:16  К;  Иез  47:10).  | 

ПлИ  [1ч7]:  рыбная  ловля  (Ам  4:2).  І 

ЛИ,  “7*7:  суф.  И(І)7,  7)77,  7)717, 
17(1)7,  Л7І7;  мн.  СР7(І)7,  НТ  7рТ7, 
7) ■'77,  ]ГР77  -  1.  дядя,  брат  отца  (Числ 
36:11;  Эсф  2:7;  1  Пар  27:32)  2.  возлюб¬ 
ленный  (Песн  1:13,14,16;  8:5,14)  3.  мн.  ч. 
обычно  означает  «любовь»  (Иез  16:8; 
Прит  7:18;  Песн  1:2). 

Однокоренные:  *П7І7,  *ч717. 

ТН:  мн.  СР717,  СР717,  '’Х'ТП  (Иер 
24:1)  -  1.  котел  (1  Сам  2:14;  Иов  41:12; 
2  Пар  35:13)  2.  корзина  (2  Цар  10:7; 
Иер  24:1,2;  Ис  81:7).  | 

“ГН,  ТН  .  имя  Дявид  (2  Сз.м  12. 1). 

□  П$ТГ7:  см.  *Н17. 

*П*7Н  [ж.  р.  от  717]:  суф.  7] Л 77, 
ІЛ77  -  1 .  тетя,  сестра  отца  (Исх  6:20) 
2.  жена  брата  отца  (Лев  18:14;  20:20).  І 

І7Н,  177:  имя  (Суд  10:1). 

*ИИ  [однокоренное  с  717;  цШ  + 
суф.  -ау]:  мн.  П^ХТРГ,  "’К717  -  мандра¬ 
гора  (растение,  считавшееся  афродизи¬ 
аком;  Быт  30:14,15,16;  Песн  7:14).  Для 
Иер  24:1  см.  717.  )• 

НИ :  имя  (1  Пар  27:4).  I 

□  НН  (2  Пар  35:13):  см.  717. 

ПН  цаі:  инф.  ПЛ17  -  болеть  (о  жен¬ 
щине  во  время  месячных;  Лев  12:2).  І 

Произв.:  П17,  *Л7,  ,17,  *ПТТО. 
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ту  [пн]  :  ж.  р.  ПН  -  больной 

(Плач  1:13;  5:17);  тж.  о  женщине  во 
время  месячных  (Лев  15:33;  20:18).  В 
Ис  30:22  слово  ПН  означает  «одежда, 

т  т 

испачканная  менструальной  кровью».  7 
ГТП  ЫГ.:  имперф.  ГГТ,  И'1'!’  - 
1.  мыть  (Иез  40:38;  2  Пар  4:6)  2.  смыть 
(Ис  4:4).  В  Пер  51:34,  вместо  перф. 
ЧПНП  О  и  ІЗПИП  К,  чит.  ЧПИЛ,  т.  е. 
ПНЗ  Ы1.  перф.,  в  знач.  «он  извергнул 
меня».  )• 

ту  [ПИ]:  пауз.  ЛИ;  ед.  сопр.  ЛИ  - 
болезнь  (Пс  41:4;  Иов  6:7;  во  втором 
случае  текст  неясен).  | 

"ЧУ  [ПН,  цаНаІ]:  больной,  страдаю¬ 
щий  (Ис  1:5;  Иер  8:18;  Плач  1 :22).  | 
{РІТ1  (кетивыв  1  Сам  22:18,22):  чит. 

жіи  о.} 

тТТ:  см.  ПН. 

•  Т  •  т 

“|17  Ча1:  перф.  1ПН  -  толочь  (в 

ступке;  Числ  11:8).  7 
Произв.:  ПЭН?р. 

ЛЭГЭТТ:  удод  (Лев  11:19;  Втор 
14:18).  7 

□  Т7  (Нав  10:12;  Пс  37:7):  см.  1  ОйП 
сріі  императив. 

ілтт  молчание,  в  знач.  «смерть» 
(Пс  94:17;  115:17;  тж.,  возможно,  ЛЯП 
в  Иез  27:32).  Т 

Однокоренные:  П*йН,  ПИН. 

II  П^)Г7:  1  .  имя;  назв.  племени  (Быт 
25:14;  1  Пар  1:30)  2.  геогр.  назв.  (Ис 
21:11).  | 

тттпуру:  молчание  (Пс  22:3; 
39:3;Т62:2;  65:2).  В  Пс  22:3;  62:2  воз¬ 
можно  также  значение  «отдых».  В  Пс 
65:2  текст,  видимо,  испорчен.  | 


ПЮ-ІТ  ^иі  +  суф.  -ат]:  1.  молчание 
(Авв  2:19;  ОйН  "ПК  «безмолвный  ка¬ 
мень»)  2.  нареч.  молча  (Ис  47:5;  Плач 
3:26).  | 

р  1&7217  :  геогр.  назв.  Дамаск  (2  Цар 
16:10),  т.  е.  =  р&ЭИ.  7 

11*7  (?)  ^а1:  имперф.  ]ІТ  -  пребы¬ 
вать?  (Быт  6:3).  7 

ф7(№)  Иов  19:29  О:  чит.  ]НІІ>  К, 
см.  ]НІ7. } 

ЗЛ1"7  І^аТаІ ?] :  пауз.  ЗЗІН  -  воск  (Мих 
1:4;  Пс  22:15;  68:3;  97:5).  7 

У  1*7  ^а1:  имперф.  )ЛНЛ  -  скакать, 
плясать  (Иов  41:14).  | 

I  "11*7  чаі:  императив  ПИ  -  сложить 
в  кучу  (Иез  24:5).  7 

Произв.:  ПППа. 

11*11*7  [однокоренное  с  ІПІП]  ^а1: 
инф.  ПИ  -  жить,  обитать  (Пс  84:1 1).  | 

"11"7  (?):  шар,  комок  (Ис  22:18),  круг 
(Ис  29:3).  Предлагается  также  понимать 
Ис  22:18  как  сущ.  НИЗ  (см.),  а  в  Ис 
29:3  читать  ТПЭ.  + 

•  т  :  1 

1*11*7,  Т7  [однокоренное  с  II  ПП] 
(170  раз):  суф.  НІИ,  ІПІП;  мн.  Л(І)Н(І)И, 
ЛЛЛИ,  ІГЛ(І)Н(І)И,  аЗИЛИ,  ПЛПН,  а 
также  ЗИН  -  1.  поколение  (Быт  7:1; 
Исх  12:14;  Ис  51:8)  2.  жилье  (Ис 
38:12  Т). 

II  "11*7  (Нав  12:23;  Суд  1:27;  1  Пар 

7:29),  *1Х"7  (Нав  17:11):  геогр.  назв.  7 

См.тж.ПІП  ЛІЭЗ.ПІП  ЛОЗ  и  НІИ  )Н. 

12И*7. Л2/*’“7  ^а1:  перф.  І7П  (или  прич.? 
1  Пар  21:20),  ЧЛЗЛ1;  имперф.  ЗЛИЛ,  І31ОТТ, 
ПЗННЛ;  императив  ■’ІЛІП  (Мих  4:13); 
инф.  ЗИ)Н7>,  аЗПИ,  ІСГИ  (Втор  25:4); 
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прич.  ПЕН  (Иер  50:11)  -  1.  топтать, 
растоптать  (Иов  39:15)  2.  молотить, 
обмолачивать  (Ос  10:11).  В  Ис  28:28 
вместо  1377К  чит.  ИЛ  7,  т.  е.  НЛ7  цаі 
абс.  инф. 

піГ.:  перф.  137731;  инф.  1377П  (чит. 
І377Л)  -  быть  растоптанным,  втоп¬ 
танным  (Ис  25:10).  7 

ЬоГ.  (ра88.  цаГ?):  имперф.  НЛГР  - 
быть  обмолачиваемым  (Ис  28:27).  | 
Произв.:  НЛ7,  *ПИ777р. 

ГПТ7  ^а1:  перф.  ■,ЛЛ",П‘Т7;  инф.  ЛІП7,7; 
абс.  инф.  ПГП  (Ис  118:13;  чит.  ПГП); 
прич.  ППІ7  (Ис  35:5;  чит.  ППІ7);  пасс, 
прич.  ПНП7  -  1.  толкнуть  (Ис  118:13; 
140:5)  2.  расшатать  (Ис  62:4)  3.  гнать 
(Ис  35:5).  | 

піГ.:  ИГЛ’  -  быть  поверженным 

(Прит  14:32).  Для  И73  (Ис  11:12;  56:8; 
Ис  147:2)  см.  П73  піі.  прич.  7 

ри.  (ра88.  яаі?):  перф.  1П7  (Ис  36:13) 
-  то  же,  что  в  піі'.  | 

Произв.:  *ТИ,  ПППТр- 

ПП*7  піБ:  имперф.  1П7Ч  -  быть  по¬ 
верженным  (Иер  23:12).  Для  ПТ?  (2  Сам 
14:14)  см.  П73  цаі  имперф.  | 

*'ПП  [ПП7,  яай]:  пауз.  717  -  спо¬ 
тыкание  или  препятствие  (Ис  56:14; 
116:8).  | 

ІИ  [циіі]:  просо  (Иез  4:9).  7 
*"|П“7  ^а1:  пасс.  прич.  ПИЗЛ"!  -  то¬ 
ропить  кого-л,  (Эсф  3:15;  8:14).  7 
піБ:  перф.  ^1773  -  торопиться  (Эсф 
6:12;  2  Пар  26:20)'.  | 

Произв.:  *ПЭП7!Э. 

рП“ 7  ^а1:  имперф.  ]3|?П7'’;  прич. 
ПП^ГП  -  1 .  толкать,  теснить  (Иоиль 
2:8)  2.  угнетать,  притеснять  (Суд 

2:18).  | 


_ п _ 

"’Т’  [цаіі]:  пауз.  И;  ед.  сопр.  И;  суф. 
7’7,  ПИ  -  1.  достаточное  количество 
СП'ОПЙ  И  <<в  соответствии  с  его  нуж¬ 
дами»  Втор  15:8;  ПН  «[лишь]  столько, 
сколько  им  нужно»  Авд  5)  2.  ИЗ  дос¬ 
таточно  для  (Наум  2:13  7);  для,  ради 
(Иер  51:58;  Авв  2:13  ф);  каждый  раз, 
когда  (Иов  39:25  7)  3.  НЭ  достаточно 
для  (Лев  25:26 1);  в  соответствии  с 
(Втор  25:2 1);  по  мере  возможности 
(Неем  5:8 1);  многочисленные,  как 
(Суд  6:5  |)  4.  НЭ  много  (Эсф  1:18  ф) 
5.  И?р  каждый  (1  Сам  7:16);  каждый 
раз,  когда  (Иер  20:8);  более,  чем  дос¬ 
таточно  для  (Исх  36:5  7)  6.  НПр  в 
достаточном  количестве  (?  +  ПН  +  И; 
2  Пар  30:3  7)  7.  И^ЭИУ  в  изобилии 
(Мал  3:10  7). 

ппт  н  :  геогр.  назв.  (Втор  1:1).  7 

:  геогр.  назв.  Дивон 

(Иер  48:22). 

Р"7  [от  37]  ^а1:  перф.  ПЗЗНЗ  -  ло¬ 
вить,  выуживать  (Иер  16:16).  Предла¬ 
гается  также  читать  П3373  или  ріеі 

пззиз.  7 

[ЗН,  даИаІ]:  ми.  П’ЗН  -  рыбак 
(Ис  19:8;  Иер  16:16  (ф).  7 

ГР"7:  ми.  ЛІИ  -  разновидность 
хищных  птиц  (Втор  14:13;  Ис  34:15).  7 
1‘И :  чернила  (Иер  36:18).  7 

(?):  геогр.  назв.  (Ис  15:9  -  2 
раза).  Или  чит.  ]ІЗН.  7 

П Л7 :  геогр.  назв.  (Нав  15:22).  7 
1*’“7  ^а1:  перф.  ]7  (Иер  22:16),  337, 
■’ЗЗ’Т  (Быт  30:6);  имперф.  "рТ,  ]ИЛ, 
ЧТИЛ;  императив  ]Н  (Прит  31:9),  ЗЗН; 
инф.  ]Н,7  (Ис  3:13;  Ис  50:4;  Эккл  6:10); 
прич.  ]7  (Быт  15:14;  Иер  30:13)  - 
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1.  судить  (Иер  21:12;  Пс  96:10);  тж.  в 
знач.  «наказать»  (Быт  15:14;  Пс  110:6); 
в  знач.  «защитить»  (Пс  54:3;  135:14) 

2.  судиться,  состязаться  с  кем-л, 
(Эккл  6:10  |)  3.  править  (Зах  3:7). 

иіі-.:  прич.  *[І“7Л  -  обсуждать,  рассуж¬ 
дать  (2  Сам  19:10).  | 

Произв.:  'р'Т,  ]’7,  І]І7й,  ПГ7Й, 

(?),  а^та. 

Т’Т  [р*  суФ-  ’ГЬ  -  1-суд, 

судебный  процесс,  судебный  иск 

(Втор  17:8)  2.  приговор  (Пс  76:9) 

3.  правосудие,  справедливость  (Пс 
10:2)  4.  ссора  (Прит  22:10).  Для  Т«П0 
(Иов  19:29  К)  см.  статью  "р7№. 

"РТ  [Г7,  ааИаІІ:  сопр.  Л7  -  судья 
<1  Сам  24:16;  Пс  68:6).  | 

ГІГ7  :  ж.  имя  Дина  (Быт  34:1). 
{ЛЭр  (1  Пар  1:6):  чит.  см.} 

р’Т :  осадный  вал  (2  Цар  25:1;  Иез 
26:8).  " 

ІГ’Т’  [І2П7/ІЛ71:  молотьба  (Лев  26:5).  т 
ІГИ:  см.  1277. 

I  :  дикий  бык?  горный  козел? 

(Втор  14:5).  | 

имя  (Быт  36:21). 

177  :  имя  (Быт  36:21). 

*Т| рГ :  пауз.  7|7;  мн.  Т07  -  1.  угнетен¬ 
ный,  обездоленный  (Пс  9:10;  10:18; 
74:21)  2.  жертва  (Прит  26:28).  7 

ХЭ“7  иіБ:  прич.  □"’КЭ7Д  -  скорбеть 

(Пс  57:15).  7 

рі.:  перф.  КЭ7,  ЛКЭ7  (Пс  89:11); 
имперф.  ХЭТ,  Х2ПЛ,  2ХЭ77  1ХЭ7Л, 
ЧХЭТІ,  тХЭ7ч,  ЧІПХЭ7Л  (Иов  19:2); 
инф.  ХЭ71?,  ІХЭ7  (Пс  53:10)  -  сокру¬ 
шить,  уничтожить  (Пс  72:4;  94:5;  Иов 
6:9). 


ри.:  перф.  2ХЭ7;  имперф.  ХЭ7Ч  (Иов 
22:9);  прич.  ХЭ7??,  □,’ХЭ7а  -  1.  подвер¬ 
гаться  мучениям  (Пс  53:5)  2.  отчаяться 
(Пс  19:10)  3.  раскаяться  (Иер  44:10). 
В  Иов  22:9  вместо  ХЭ7Ч  чит.  рі.  ХЭ771-  7 
Ькр.:  имперф.  :1ХЭ7'’,  2X07?  -  терпеть 
неудачу,  гибнуть  (Иов  5:4;  34:25).  7 
Произв.:  ХЭ7. 

ХЭ'Т  [ХЛ7,  цакаі]:  мн.  ,ХЭ7  - 
1.  удрученный,  смиренный  (Пс  57:15; 
Пс  34:19)  2.  пыль,  как  символ  тления  и 
небытия  (Пс  90:3)  3.  раздавливание 
(яичек)  Втор  23:2.  7 

ПЭ“7  цаі:  имперф.  ПЭ7Ч  (Пс  10:10(2; 
П371  К)  -  сокрушить.  Или  же  чит.  пііаі 
ГИрЛ"’.  Для:07  в  Числ  11:8  см.  717  цаі.  7 
піБ:  перф.  ТІОЛЗ;  прич.  ПЭ72  - 
страдать,  скорбеть  (Пс  38:9;  51:19).  7 
рі.:  перф.  Л ■07,  ЧЗЛ'ОП  -  сокрушить 
(Пс  44:20;  51:10).  7 
Произв.:  *,Л7. 

[ПЭ7,  аШІ]:  суф.  2ГЭ7  -  шум 

(волн)  ііс  93:3.  Т  ' 

[  I 777] :  пауз.  *77;  мн.  СРр,  ЛІ77_ 

-  1.  бедный,  неимущий  (Лев  14:21; 
Руфь  3:10)  2.  слабый,  ничтожный 
(Суд  6:15;  2  Сам  3:1)  3.  удрученный 
(2  Сам  13:4)  4.  исхудавший  (Быт41:19  |). 

[однокоренное  с  лѴ7;  с|аІ]: 
сопр.  *77  -  дверь  (Пс  141:3).  7 

Л*?  цаі:  прич.  -  прыгать,  пе¬ 
репрыгивать  (Соф  1:9).  7 

рі.:  имперф.  Лт,  '277Х;  прич.  2777) 

-  то  же,  что  в  ^а1  (Пс  35:6;  2  Сам  22:30; 
Пс  18:30;  Песн2:8).  7 

I  П*7Ч  цаі:  перф.  пѴт;  имперф. 
72777  П277Л1  (Исх  2:16);  абс.  инф.  П77 

-  черпать,  начерпать  (Исх  2:16,19);  тж. 
метафорически  (Прит  20:5).  7 
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II  пУл 

рі.:перф.  аГрУл  -  извлечь,  поднять, 
спасти  (Пс  30:2).  | 

Произв.:  чУл. 

II  П*?  Л  (?)  цаі:  перф.  Г1? "7  (Прит  26:7; 
чит.  7  ’Ул?)  -  висеть,  болтаться.  Или  же 
чит.  ЧУл  (см.  II  УУл  даі).  У 
Произв.:  *ЛчУл. 

I  *П1?'7  [I  г717“7]:  сопр.  лУр;  ми.  ЛІУр 

-  беднота  (2  Цар  24:14;  Мер  52:16). 

II  П^Л  [ІіЪЪт]:  сопр.  ЛУр  -  1.  ви¬ 
сящие  нити  основы  (в  ткацком  станке; 
Ис  38:12)  2.  распущенные  волосы 
(Песн  7:6).  I 

П^Л  цаі:  имперф.  ПУЛЛП  (Иез  32:2), 
ПГіУлЛ  (Иез  32:13  -  2  раза)  -  мутить 
(воду).  Т 

[I  ПУЛ,  яиіі]:  ДВОЙСТВ,  с  суф. 
тУл  -  ведро  (Числ  24:7;  Ис  40: 15).  | 
Л^Л  :  имя  (Эзр  2:60). 
тг^л  :  имя  (Иер  36:25). 
л^л  :  ж.  имя  Далила  (Суд  16:4). 
*ГР  ^л  [II  пУл  (?),  суф.  -Д]:  ми. 
ѵлоУ^л  -  ветвь,  побег  (Иер  11:16; 
Иез  17:6). 

I  ^^Л  цаі:  перф.  чЛІУл,  іУл  (Ис 
38:14),  іУУл  (Ис  19:6),  ЧЗІЧ>*Т;  имперф. 
Улч  -  1 .  слабеть,  быть  слабым,  бедным 
(Суд  6:6;  Пс  79:8;  1 16:6;  142:7);  в  т.  ч.  о 
глазах  (Ис  38:14),  о  славе  (Ис  17:4) 
2.  пересохнуть  (Ис  19:6).  | 

Произв.:  Ул,  I  *ПУл. 

II  У? Л  Ча1:  перф.  іУл  -  висеть 

(Иов  28:4).  У 
Произв.:  II  ПУЛ. 

геогр.  назв.  (Нав  15:38).  У 

рУЛ  цаі:  перф.  ПЭУЛ;  имперф.  рУл-’ 

-  1.  капать,  течь,  утекать  (Пс  119:28; 


□  Л 


Иов  16:20)  2.  протекать  (о  крыше; 
Эккл  10:18).  У 
Произв.:  рУл. 

р1?'!’  [рУл]:  протекание  (крыши; 
Прит'і9:13;  27:15).  | 

имя  (Эсф  9:7).  У 

р1?  Л  цаі:  перф.  Л[?Ул,  Лрі7'71, 
ауУр;  имперф.  рУл4;  инф.  рУЛ;  прич. 
прУл  -  1.  гореть  (Пс  7:14)  2.  зажечь, 
сжечь  (Авд  18)  3.  яростно  гнать,  пре¬ 
следовать  (Быт  31:36;  1  Сам  17:53;  Пс 
10:2;  Плач  4:19).  В  Прит  26:23  вместо 
прУл  чит.  п’іЛп  «льстивые,  лживые», 
т.  е.  рУп  ми.  ч.  У 

ЫГ.:  имперф.  □р’рТ;  императив 
рУрП  -  1.  зажечь  (Иез  24:10)  2.  воодуше¬ 
вить,  поднять  настроение  (Ис  5:1 1).  | 
Произв.:  ЛрУл. 

лр^л  [рУл]:  лихорадка  (Втор 

28:22).  і 

л1??  [ж.  р.  от  *УЛ;  цаі-і]:  пауз.  ЛУЛ; 
суф.  рлУр  (Ис  26:20  О  -  чит.  рТПУл  К), 
ІЛУЛ;  двойств.  сглУл,  сглУл,  ■’лрл, 
ТіУл,  ЛТЛУЛ,  ГРЛУЛ;  также  ми.  абс. 

-  т  :  I  ѵ  т  :  т  ѵ  т  : 

ЛІлУр;  ми.  сопр.  ЛІлУр;  ми.  с  суф. 
ЛПЛУЛ,  ТЛ(І)ГіУл,  ПГРГІІлУл  -  1.  дверь 
(2  Сам  13:17)  2.  створка  (ворот  или 
двери;  Суд  16:3;  Иез  41:23)  3.  крышка 
(2  Цар  12:10  ф)  4.  столбец  (текста  в 
свитке;  Иер  36:23  |). 

□  Л  |с|аІ]  (360  раз):  сопр.  ПЛ;  суф. 
л?л,  рал,  рал,  іал,  пал,  пэал  (Быт 
9:5),  пал;  ми.  ЕРаЛ,  чаЛ,  рчал  (2  Сам 
піб  к),  рчал,  тал,  плал,  пггал  - 

1.  кровь  (Быт  9:6;  Лев  3:17;  4:25;  Иоиль 
3:3);  тж.  в  знач.  «убийство»  (Втор  17:8) 

2.  ми.  ч.  ЕРаЛ  означает  «убийство», 
«кровь,  пролитая  при  убийстве  или 
казни»  (2  Сам  16:7;  2  Цар  9:7;  Иез  18:13); 
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«менструальная  кровь»  (Лев  20:18); 
«кровь  роженицы»  (Лев  12:4);  «кровь 
при  обрезании»  (Исх  4:25,26  т)  3.  П4ІШ~П7 
и  П31ГП7  кровь  винограда,  т.  е.  вино 
(Быт  49:11;  Втор  32:14  Т).  В  Иез  19:10 
вместо  ^аТЗ  следует,  возможно,  читать 
ПЛЭЗ. 

I  ПйЛ  яаі:  перф.  пат,  плат,  ггат, 
4Л4аТ  (Пс  102:7),  іаТ,  ІГаТ;  имперф. 
ПаТ4,  патд  (Ис  46:5);  императив  ПаТ; 
прич.  паіт  -  быть  похожим,  походить 
(Ис  1:9;  46:5;  Иез  31:2,8,18;  Пс  89:7; 
102:7;  144:4;  Песн  2:9,17;  7:8;  8:14).  Т 

иіГ.  (?):  перф.  ГЛаТЗ  (Иез  32:2); 
прич.  ПаТД  (Ос  10:7)  -  то  же,  что  в  цаі. 
Оба  эти  случая  могут  быть  отнесены  и 
к  п  пат  пЛ.  | 

рі.:  перф.  пат,  л4ат,  4л4ат,  іат, 
ігат,  7|4гг,ат;  имперф.  пт4,  4атл, 
пати,  і^атл  (Ис  40Л8),  4л4атл  (Ис 
40:25)  и  чЛчаТЛ  (Ис  46:5)  -  1.  сравни¬ 
вать  (Ис  40:18,25;  46:5;  Песн  1:9;  Плач 
2:13)  2.  говорить  притчами  (Ос  12:11) 
3.  размышлять  (Пс  48:10)  4.  пола¬ 
гать,  считать  (Пс  50:21)  5.  намере¬ 
ваться  (Числ  33:56;  Суд  20:5;  2  Сам 
21:5;  Ис  10:7;  14:24;  Эсф4:13).  | 

ЬЛр.:  имперф.  ПаТК  -  уподобиться 
кому-л,  (Ис  14:14).  і 

Произв.:  ліат,  4ат  (?),  *іі4ат  (*]і4ат?). 

II  П^Л  ^а1:  перф.  4Л4а7  (Иер  6:2;  Ос 
4:5);  имперф.  ПІ37Л,  ПГаТЛ  -  1 .  уничто¬ 
жить  (Иер  6:2;  Ос  4:5)  2.  перестать, 
прекратить  (Иер  14:17;  Плач  3:49).  | 

піг.:  перф.  патз,  платз,  пл4атд 
(Авд  5),  4л4аті  іа7і;  абс.  инф.  патз  - 
погибнуть  (Ис  6:5;  15:1;  Иер  47:5;  Ос  4:6; 
10:15;  Авд  5;  Соф  1:11;  Пс  49:13,21).  См. 
тж.  і  пат  пл  (?).  )• 

Произв.:  4?рТ. 


ПЙЛ  (Иез  27:32):  см.  ІПаіТ. 

Л-1ЮЛ  [і  пат,  суф.  -ш]:  суф.  іліат, 
ІІЛіаТ  -  1.  подобие,  образ  (Быт  1:26; 
5:1,3;  Ис  40:18;  Иез  1:5)  2.  модель  или 
чертеж  (2  Цар  16:10  |). 

•’ЙЛ  (?)  [іпат]:  середина  (Ис  38:10). 
Или  же  вместо  4а4  4аТ2  чит.  4а4  ПП2 

”  т  •  :  •  -  т  •••  : 

(см.  П1Л,  в  знач.  «высота,  высшая 
точка»),  І 

'’ЮЛ  [II  ПаТ,  циіі]:  покой,  отдых 

(Ис  62-6,7;  Пс  83:2).  Т 

ГРЙЛ :  см.  птаіт. 

**|ІЛрЛ  (♦•рРйЛ?)  [I  пат]:  суф. 
ІГІЗТ  -  образ,  нечто  похожее  (Пс 

17:12).  Т 

I  ПЮЛ  ^а1:  перф.  іаТ;  имперф.  ПТ4, 
П7Л,  П7К1,  іат4  (Исх  15:16;  Иов  29:21; 
Плач  2:10);  императив  0(1)7,  4а(І)7,  іаТ 
(1  Сам  14:9;  Пс  4:5)  -  молчать,  замереть, 
быть  недвижным  (Исх  15:16;  Лев 
10:3;  Нав  10:12,13;  1  Сам  14:9;  Иер 
47:6;  Иез  24:17;  Ам  5:13;  Пс  4:5;  30:13; 
35:15;  37:7;  62:6;  Иов  29:21;  30:27; 
31:34;  Плач  2:10,18;  3:28).  См.  тж. 

ш  пат  (?)  ^а^  т 

ро.:  перф.  4ЛааІ7  -  успокоить  (Пс 
131:2).  Т 

Произв.:  паат. 

II ПЮЛ  ^а1:  имперф.  4аТЛ  (Иер 
48:2),  іаТ  (Пс  31:18),  ПаТЗ  (Иер  8:14) 

-  погибнуть.  )• 

иіГ.:  перф.  іаТЛ;  имперф.  іат4,  іат4, 
іаТЛ  -  1.  погибнуть  (1  Сам  2:9;  Иер 
49:26;  50:30;  51:6)  2.  быть  опустошен¬ 
ным  (Иер  25:37).  •[ 

ЬЛ.:  перф.  ІіаТП  -  погубить,  унич¬ 
тожить  (Иер  8: 14).  ф 
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III  (?)  Ча1:  императив  1ПТ  - 

рыдать,  оплакивать  (Ис  23:2).  Возможен 
и  перевод  «умолкните,  замрите»,  т.  е. 

1  пат  яаі.  | 

ПЙ^Н  [I  ППТ]:  тихий,  едва  разли¬ 
чимый  звук  (1  Цар  19:12;  Пс  107:29; 
Иов  4:16).  I 

[однокоренное  с  I  ПУЭТП]:  на¬ 
воз,  экскременты  (всегда  метафори¬ 
чески  -  о  валяющихся  на  земле  трупах; 

2  Цар  9:37;  Иер  8:2;  9:21;  16:4;  25:33; 
Пс  83:1 1).  ф 

ПУрД  (?):  геогр.  назв.  (Нав  21:35).  І 
УЮТ  Ча1:  имперф.  УПТЛ;  абс.  инф. 
УПТ  -  плакать,  проливать  слезы  (Иер 
13:17).  I 

Однокоренные:  *УЙТ,  ПУ?рТ. 

*У?Р  Д :  суф.  рУПТ  -  вино?  оливко¬ 
вое  масло?  (Исх  22:28).  | 

ПУ^Д:  сопр.  ЛУ?рТ;  суф.  ТУПТ, 
ПЛУПТ,  ПЛУПТ;  МН.  ЛІУЙТ  -  слезы  (Ис 
25:8;  Пс  42:4). 

рІУЙД:  пауз.  рІУйТ  -  геогр.  назв. 
Дамаск  (2  Цар  16:9). 

рірірД  (?):  разновидность  тонкой 
ткани?  (Ам  3:12).  Или  же  чит.  рІУПТ. 
Скорее  всего,  текст  испорчен.  I 

1 1*7:  1.  имя  Дан  (Быт  30:6)  2.  племя/ 
«колено»  Дана  (Исх  38:23). 

ПИ  :  геогр.  назв.  (город;  Суд  18:29). 
Текст  ]У’  ПТ7  в  2  Сам  24:6,  видимо, 
испорчен. 

(кетивывИез  14:14,20;  28:3): 

см.  *7Х»І7. 

.. .  т 

над  :  геогр.  назв.  (Нав  15:49).  р 

< 

ГППТ7  :  геогр.  назв.  (Быт  36:32). 


рпт 

^7(П):  племя/ «кол ено»  Дана  (Суд 
18:1). ’ 

(кетивы  в  Иез  14:14, 
20;  28:3):  имя  Даниил  (Дан  8:1). 

*УД  [УТ;  діі,  без  уосГ\:  суф.  4УТ; 
мн.  ТУТ  _  мнение,  знание  (Иов  32:6, 
10,17;  36:3;  37:16).  і 

УД  :  см.  УТ  с|аІ  императив. 

ПУД  [УТ;  ^і1-а^,  без  у 0(1] :  мн.  абс. 
ЛІУТ  -  знание  (1  Сам  2:3;  Ис  11:9; 
28:9;  Иер  3:15;  Пс  73:11;  Иов  36:4).  Для 
Исх  2:4  см.  УТ  ^а1  инф.  | 

{ПУП  (Прит  24:14):  чит.  ПУТ  (т.  е. 
УТ  с]аІ  императив)  или  сущ.  ЛУТ. } 
>ПУ7:  имя  (Числ  1:14). 

“]У“7  ^а1:  перф.  ШУТ;  имперф.  7|УТЧ, 
ДУТ4  -  гаснуть  (Ис  43:17;  Иов  18:5,6; 
21:17;  Прит  13:9;  20:20;  24:20).  | 

иіГ.:  перф.  ^ПУТЗ  -  исчезнуть  (Иов 
6:17).  I 

ри.  (?):  перф.  1ПУТ  -  гаснуть  (Пс 
118:12).  Или  же  чит.  ТУЭ  «горели» 
(см.  I  ПУЭ  ^а1  перф.).  | 

ЛУД  [УТ]:  пауз.  ЛУТ;  суф.  ТУТ 
(Прит  22:17),  рЛУТ,  ІЛУТ  (Ис  53:11; 
Прит  3:20),  ППЛУТ,  ПЛУТ  -  знание 
(Быт  2:9;  Ис  11:2;  Прит  21:11;  Эккл 
2:21).  Выражение  ЛУТ’рЭЭ  может  оз¬ 
начать  «неумышленно»  (Втор  4:42). 

См.  также  УТ  ^а1  инф. 

Д  [чий]:  пауз.  4рТ  -  порок,  не¬ 
достаток  (Пс  50:20).  | 

^а1:  перф.  ШрЭТІ;  прич.  ррІТ 
-  1.  стучать  (в  дверь;  Песн  5:2) 

2.  жестоко  гнать  (скот;  Быт  33:13).  | 
Ькр.:  прич.  □'’ррТЛП  -  стучать  (в 
дверь;  Суд  19:22).  | 
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прйі  :  геогр.  назв.  (Числ  33:12,13).  і' 

р7  [ррП,  яаіі]:  пауз.  рП;  ж.  р.  ПрП; 
мн.  ЛОУрП  -  1 .  измельченный,  мелкий 
(о  благовониях  -  Лев  16:12;  о  пыли  - 
Ис  29:5)  2.  редкий  (о  волосах;  Лев 
13:30)  3.  чахлый  (о  колосьях  -  Быт 
41:6,7,23,24;  о  коровах  -  Быт  41:3,4) 

4.  тихий,  еле  слышный  (1  Цар  19:12) 

5.  тонкий  слой  (Исх  16:14  -  дважды) 

6.  пыль,  пылинка  (Ис  40:15)  7.  карлик 
(Лев  21:20).  Для  рП  во  Втор  9:21  и  рП 
в  Исх  32:20  см.  ррП  цаі  перф.  | 

рз  іррх  ^и11]:  тонкая  ткань  (Ис 
40:22).  | 

7?і?і  :  имя;  геогр.  назв.  (Быт  10:27). 
рр* 7  цаі:  перф.  рП  (Втор  9:21),  рН 
(Исх  32:20);  пмперф.  р7Л,  ІЗрТ  - 
1.  дробить,  измельчать  (Ис  28:28; 
41:15)  2.  быть  измельченным  (Исх 
32:20;  Втор  9:21).  ф 

ІііБ:  перф.  рТП  (2  Цар  23:15;  2  Пар 
34:4),  ЛІрППІ  (Мих  4:13);  пмперф.  р7Л 
(2  Цар  23:6;  2  Пар  15:16),  ПрПК  (2  Сам 
22:43);  инф.  р7П>  (2  Пар  34:7  ;  но  чит. 
РТПЪ  или  же  перф.  рТПІ);  абс.  инф. 
рПП  (Исх  30:36)  -  разбивать,  дробить, 
измельчать,  р 

ЬоГ.:  имперф.  рТР  -  быть  перемо¬ 
лотым  (Ис  28:28).  | 

Произв.:  р7,  р7. 

“Ір7  цаі:  ггсрф.  ПрП.  ЧЛррі,  ІГПрТІ; 
имперф.  ЛрП’І,  ІПЛрП’І;  императив 
■’ДЛрП  -  пронзить  (Числ  25:8;  Суд  9:54; 
1  Сам  31:4;  Зах  12:10;  13:3;  1  Пар  10:4).  | 
иіГ.:  имперф.  ЛрТ)  -  быть  пронзен¬ 
ным  (Ис  13:15).  | 

ри.:  прич.  ПчЛ[?7?р  -  1.  быть  прон¬ 
зенным  (о  раненых  -  Иер  37:10; 
об  убитых  -  Иер  5 1 :4)  2.  гибнуть  (от 
голода;  Плач  4:9).  У 

Произв.:  *ГПр77  (*ППр77?). 


_ Г2 _ 

7[?7:  см.  Лр7~]Л. 

77  [чаЩ:  перламутр?  (Эсф  1:6).  | 
77:  см.  1  ЛІ7  и  ЛІ7  рУ. 

:  сопр.  ]1КЛ7  -  отвращение, 
предмет  отвращения  (Ис  66:24;  Дан 
12:2).  7 

]П77  И  **рП77  [видимо,  обе  формы 

-  циіі-ап,  но  Л  без  дагеша]:  мн.  ЛІІЗЛЛ 

-  стрекало,  орудие  погонщиков  скота 
(1  Сам  13:21;  Эккл  12:11).  | 

27777:  имя  (1  Цар  5:11).  | 

7777  [даідаі]:  разновидность  сор¬ 
ных  растений  (Быт  3:18;  Ос  10:8).  | 

□  177:  І.юг  (Иез  40:24;  Эккл  1:6) 
2.  южный  ветер  (Иов  37:17  |). 

I  7177:  освобождение  (Лев  25:10; 
Иер  34:8;  Ис  61:1). 

II  7177:  ласточка?  (Ис  84:4;  Прит 
26:2).  7 

III  7177:  текучесть,  текучее  ве¬ 
щество  (об  ароматической  смоле;  Исх 
30:23).  | 

12рР77:  имя  Дарий  (Агг  1:1). 

{й/ІПД^)  Эзр  10: 16  -чит.  гт1?, 
т.  е.  12И7  ^а1  инф.} 

"[77  цаі:  перф.  7|Т7,  ЛЛЛ7,  ЛЭЛЛ, 
■’ЛЛЛД,  1ЭЛ7;  имперф.  рЛр4,  7|Л7Л, 
’ГЛЛЛ,  1ЭЛТ,  рГЛТ  (Ис  11:2),  1ЭЛ7Л, 
ПЭЛЛК;  прич.  77(1)7,  ПГЭЛ7,  ГЭЛ7; 
пасс.  прич.  ПЭГН,  ЛІЛЛ7  _  1-  ступать, 
идти  (Нав  1:3;  Иов  9:8)  2.  наступать 
на  что-л.,  топтать  (1  Сам  5:5;  Ис  91:13); 
в  т.  ч.  о  топтании  в  давильне  (Ам  9:13; 
Мих  6:15)  3.  натянуть  (лук;  Ис  37:14; 
Плач  2:4)  4.  нацелить  (стрелу;  Ис  58:8; 
64:4  |). 
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_ Г7 _ 

ЫБ:  перф.  Тр-ППІ,  ПЭПЛЛ  (Иер 
51:33;  но  чит.  инф.  ПЭПЛЛ),  ТрЛрЛТП, 
1ПГГТ7П;  имперф.  7|ЛТ,  ЧЭЛТЛ  (Иер 
9:2;  но  чит.  яаі  1ЭЛТ),  '•ЛГ)“)7^,  ПЗ’П’І, 
□!р",П“7К ;  императив  ПЭНЛИ;  прич. 
^ЭИПй  _  1.  вести,  направлять  (Пс 
107:7;  119:35)  2.  ступать,  идти  (Иов 
28:8)  3.  топтать  (Иер  51:33  |)  4.  гнать, 
истреблять  (врагов;  Суд  20:43  |). 

Однокоренные:  7ПЛ  и  *7|ЛЛ?р. 

(700  раз):  пауз.  7|ЛЛ;  суф. 
"ОЛЛ,  ДЭЛЛ,  ?[ЭЛЛ,  1|ЭЛЛ,  ІЭЛЛ,  ПЭЛЛ, 
ШЛЛ,  аЭЭЛЛ,  ЗЭЛЛ;  двойств.  аЛЭЛЛ; 
мн.  ателл,  телл,  телд,  телд,  *|0?тт, 
■^ЭЛД,  ЛрЭЛД,  галл,  птелд,  ігэлд, 
аэтелл,  аітэлл,  дал  л  -  і.  дорога, 
путь  (Числ  20:17)  2.  в  направлении,  к 
(Иез  8:5)  3.  через  (Иез  46:2)  4.  расстоя¬ 
ние  (Быт  30:36)  5.  путешествие  (Нав 
9:13)  6.  поступки,  образ  жизни  (Быт 
6:12)  7.  обычай,  обыкновение  (Быт 
19:31)  8.  дело,  предприятие  (Пс  37:7) 

9.  ситуация,  положение  (Ис  40:27) 

10.  сила  (Прит  31:3)  11.  П1ГР  7|ЛЛ  дела 
Бога  (Пс  138:5)  или  дела,  угодные  Богу 
(Иер  5:5).  В  Иер  3:13  вместо  Т^ЭЛЛ 
чит.  7РЛІЛ  «твои  ласки»,  см.  ЛІЛ. 

□чійэід,  □*,лЬэ"л*7  мн.:  драхмы 
или  дарйки  (золотые  монеты,  возможно 
-  мера  веса)  Эзр  2:69;  Неем  7:69, 
70,71  .Т 

пауз.  рПЛЗЛЛ  -  геогр. 
назв.  Дамаск  (2  Пар  16:2),  т.  е.  =  рІіЛЭЛ. 

{*1ПД:  пауз.  УЛЛ  (1  Пар  2:6)  - 
чит.  УЛЛЛ.} 

ІІрЛ  "7 :  имя  (Эзр  2:56). 

ГСП  7  (160  раз)  -  в  т.  ч.  цаі  (150 
раз):  перф.  ИПЛ,  ИПД,  ЛИПЛ,  ЛИП?, 
лтепл,  лтепл,  тепл,  телл,  шлл, 

•  :-т  •  :  л  т  т  :т  лтт  :  -  т 


рнипл,  тетелд,  зппудд,  а  тепл, 

ЧПЗВ7ЛЛ;  имперф.  іР(І)ЛЛф  ИфІ)ЛЛЛ, 
1Р(І)'ЛЛК,  липли,  ЧВ7ЛТ1,  теПДр  ^ИРГТ 
(Ис  58:2),  ЧНЛЛЛ,  ИПЛЛЗ,  ПИПЛЗ,  1ПИПТ, 

ізипт,  телнл,  теипнк,  іліплт, 

ПНПНЛ,  ЗГПрЛЛЛ;  императив  -ППН  (1  Цар 
22:5;  Иер  21:2;  2  Пар  18:4),  теПН,  ’ЖЛЛ; 
инф.  ИфІ)ЛН,  "^ЛтЛр  (Иез  14:7),  ІИПН, 
ПИЛ  Л;  абс.  инф.  ППЛ;  прич.  НП(І)Л, 
ІИПЛ  (Пс  24:6  К),  теНН,  Тр^НН,  ГИЛЛ; 
пасс.  прич.  ППЛНН,  атеНЛЛ  -  1.  искать 
(Иез  34:6;  Иов  39:8)  2.  стремиться, 
желать,  следовать  чему-л,  (Ис  1:17; 
Иер  29:7;  Ам  5:14;  Пс  119:94);  тж.  о 
призывании  богов,  приверженности  им 
(об  израильском  Боге  -  Ис  55:6;  65:10; 
Ос  10:12;  1  Пар  22:19;  о  других  богах  - 
2  Пар  17:3)  3.  вопрошать  (Быт  25:22; 
Втор  18:11)  4.  взыскивать  за  что-л, 
(Быт  9:5;  Втор  18:19)  5.  заботиться 
(Втор  11:12;  Ис  62:12)  6.  изучать,  ис¬ 
следовать  (Ис  34:16;  Эккл  1:13;  Эзр 
7:10).  В  Пс  109:10  вместо  ЧИП71  чит. 
теНІП,  см.  ИПЗ  ри.  перф. 

иіБ:  перф.  ИПЛЗ  (Быт  42:22;  или 
прич.?),  ’ГІИПЛЗ,  тепли;  имперф.  ИПЛК; 
абс.  инф.  ИПНКЛ  (Иез  14:3;  чит.  НПНПП) 
-  1.  ответить,  отозваться,  открыться 
(Ис  65:1;  Иез  14:3;  20:3,31;  36:37)  2.  быть 
искомым  (1  Пар  26:31)  3.  быть  от¬ 
мщенным  (Быт  42:22).  | 

Произв.:  тепла. 

ХІ^7  [от  КИП]  цаі:  перф.  ЗКІ^Л  -  за¬ 
зеленеть,  т.  е.  покрыться  зеленью  (о 
пастбищах;  Иоиль  2:22).  І 

ЫБ:  имперф.  КІ^ЛЛ  -  произрастить 
(траву  и  т.  д.,  о  земле;  Быт  1:11).  | 
ХІІр7:  трава,  зелень  (Быт  1:11;  Ис 
15:6).'  ' 

Произв.:  Кап. 
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1^7  цаі:  перф.  рТІ  -  стать  жирным, 
метафорич.  (Втор  31:20).  | 

рі.:  перф.  ЛрУ,  ЧЗІУТ);  имперф. 
ПЛРР  (Пс  20:4),  -]ШТП;  инф.  ШіУ  - 
1.  укрепить,  сделать  здоровым  (Прит 
15:30)  2.  умастить  (голову;  Пс  23:5) 
3.  очищать  от  золы  (жертвенник;  Исх 
27:3;  Числ  4:13).  Вместо  ГШТ  в  Пс  20:4 
чит.  П  Т2'Т  «сделает/сочтет  ее  обильной» 

т  ѵ  :  -  : 

или  ПЭДЛТ  «примет  ее»,  | 

ри.:  имперф.  ]$Т,  р7Л  -  1.  пропи¬ 
таться  жиром  (Пс  34:7)  2.  жить  в 
богатстве  и  благополучии  (Прит  1 1 :25; 
13:4;  28:25).  Т 

Ьоір.:  перф.  ПТУЛП  -  покрыться 
жиром,  блестеть  от  жира  (о  мече;  Пс 
34:6).  | 

Однокоренные:  Ц2ГГ. 

1^7:  пауз.  рН;  суф.  рУЛ  -  1-  яства, 
богатая  трапеза,  изобилие  (Пс  55:2; 
Пер  31:14;  Пс  36:9;  63:6;  65:12;  Иов 
36:16)  2.  жирная  зола  (Лев  1:16;  4:12; 
6:3,4;  1  Цар  13:3,5;  Пер  31:40)  3.  олив¬ 
ковое  масло  (Суд  9:9).  | 

Ш  :  мн.  орУЛ,  ’ІРТ  -  1  обильный 
(об  урожае;  Пс  30:23)  2.  крепкий, 
сильный  (о  людях;  Пс  22:30;  92:15). 
Для  Пс  22:30  предлагается  также  вместо 
рУЛ  читать  "ЧСР  (см.  I  Ц2Г).  і' 

Л7  :  сопр.  ЛЛ  иЛЛ_;  суф.  ІЛЛ;  мн.  рЛ, 
ОЛрЛ  -  1.  закон  (Эсф  1:19)  2.  указ  (Эсф 
3:15)  3.  обычный  распорядок  (Эсф 
2:12).  Для  Втор  33:2  вместо  ЛЛ  УХ  О 
чит.  ЛЛіУХ  К  или  Л'7|7І’  УХ  (возможны  и 
иные  чтения). 

См.  слово  ЛЛ  тж.  в  библ.-арам. 

]Г17,  *],Л7 :  направ.  пауз.  ПГЛЛ 
(Быт  37:17)  -  геогр.  назв.  (Быт  37:17; 
2  Цар  6:13).  | 

1С7  :  имя  (Втор  1 1:6). 


ХЛ 


п 


П,  с  последующей  геминацией;  тж. 

П ,  П  (30000  раз):  определенный  артикль, 
напр.  7ПХП  «земля»  (Быт  1:2);  ТУП 
«этот  город»  (Быт  11:8);  ОУЭП  «в  этот 
раз»  (Исх  10:17);  ОІ’П  «сегодня»  (Быт 
4:14);  ]ЛЗП  «дающий»  (Пер  5:24); 
ДХУОЗП  «которые  присутствуют»  (1  Пар 
29:17);  ]ЛЛ’П  «Иордан»  (Втор  1:1); 
П-ТП  У^ХЛ  «этот  человек»  (Быт  24:58); 
ХТІП  ОІрОП  «это  место»  (Быт  22:14); 
Ундл  ІПЭ  «его  великая  сила»  (Втор 
4:37);  ПУХІТУЭ  «всякое  проклятие» 
(Втор  29:19);  УНДП  НІХОП  «большее 
светило»  (Быт  1:16);  рХ  ЛрО  Нр^Л 
«младший  в  семье»  (Суд  6:15);  НУ2П 
«о  юноша!»  (1  Сам  17:58);  ДУУЭ  «как 
снег»  (Пс  1:18). 

П ,  а  также  П ,  Л  (всего  -  несколько 
сот  раз):  вопросительная  частица,  напр. 
рУлх  ОЛУТЛ  «вы  знаете  Лавана?» 
(Быт  29:5);  РДХ  Т1Х  ПрУіП  «разве  я  сторож 
брату?»  (Быт  4:9);  ОрП  РрП  ЛІХПЛ 
«чтобы  узнать,  сошла  ли  вода»  (Быт 
8:8);  ДГЛУУОХ  ПЛХ  ТУП  «ты  за  нас 

"т  :  •  т  ”  т 

или  за  врагов?»  (Нав  5:13).  Также  в 
знач.  «разве  не,  ведь»  (  =  кУп),  напр. 
ОррХ  р  Т>і?’  рЛ  «ведь  Ефрем  -  мой 
дорогой  сын!»  (Пер  31:20). 

См.  тж.  ОХЛ  (в  статье  ОХ),  рХП 
(II  Г]Х),  ШЛ  (ОД),  рп  (I  Р),  хУп  (ХУ). 
ХП :  вот  (Быт  47:23;  Иез  16:43).  р 
См.  это  слово  также  в  библ.-арам. 
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пп 


ПК  Л  :  восклицание,  выражающее  ра¬ 
дость  (Ис  44:16),  злорадство  (Иез  25:3; 
26:2;  36:2;  Пс  35:21,25;  40:16;  70:4). 
Метафорически  -  о  ржании  боевого 
коня  (Иов  39:25).  | 


*ЗППП  (?)  РП"1;  с]а1с]аІ,  без  уос[\ :  ми. 
РГПП  -  приношение  (Ос  8:13).  Или  же 
вместо  ЭТПЗП  ЭТЗТ  чит.  ЭТПК  пэтзт.  + 

_  т  :  -  т  •  т  :  1 

< 

[1ПЛ  (Ос  4:18):  это  слово  может 
быть  опущено  как  диттография,  оши¬ 
бочный  повтор  трех  букв  предыдущего 
слова,  или  же  вместо  РП  РПК  чит. 
РПК  ЗПК.} 

*7ПЛ  [от  I  РП]  цаі:  имперф.  ^ЭПН, 
Ч*?2ПП  -  1.  стать  никчемным,  нич¬ 
тожным  (2  Цар  17:15;  Иер  2:5) 

2.  болтать,  пустословить  (Иов  27:12) 

3.  тщетно  надеяться  ши  гордиться 
попусту  (Пс  62:1 1).  | 

ЫГ.:  прич.  0ч17ЭПй  -  обманывать, 
вселять  пустые  надежды  (Иер  23:16). 

І^ПП  :  пауз.  *?ЗП;  сопр.  *73П;  суф. 
,573П,  ^ПП,  1*7311;  ми.  З^ЗП,  ^ЗП, 
ЗП^ЗП  -  легкий  ветер,  дуновение 
(Ис  57:13).  Обычно  употребляется  ме¬ 
тафорически,  в  знач.  «нечто  пустое, 
мимолетное,  тщета,  ничто»  (Пс  39:12; 
Прит  31:30;  Иов  7:16;  Эккл  1:2;  2:26; 
12:8);  тж.  о  чужих  богах  и  их  извая¬ 
ниях  (Втор  32:21;  Иер  8:19;  10:8). 
Произв.:  *73П. 

П^ПП:  пауз.  *7ПП  -  имя  Авель 
(Быт  4:9).  ’ 

П^ЗЗЛ  С)  (□ЧЗІП  К)  ми.:  эбеновое 
дерево  (Иез  27:15).  I 

"ОП  ^а1:  прич.  "’ПЗП  (Ис  47:13  О; 
чит.  О  вместо  1ПЗП  К)  -  исследовать?  т 


1НЭП  (Ис  52:11):  см.  "ПЗ  піГ.  им¬ 
ператив. 

ЮЛ  (Эсф  2:3):  см.  "’ЭТ. 

ІП^П  ^а1:  перф.  ГГЭТІ,  НТЭТ; 
имперф.  пагг,  пэтл,  пэтк,  чагр,  іэтп, 
ПЭТЗ;  абс.  инф.  ПЭТ  (Ис  59:11)  - 
1.  рычать  (лев;  Ис  31:4)  2.  стонать  (Ис 
16:7;  38:14;  59:11;  Иер  48:31)  3.  гово¬ 
рить,  сказать  (Нав  1:8;  Ис  59:3,13;  Пс 
35:28;  37:30;  71:24;  115:7;  Иов  27:4; 
Прит  8:7)  4.  размышлять  (в  т.  ч.  разго¬ 
варивая  вполголоса  с  самим  собою;  Ис 
33:18;  Пс  1:2;  63:7;  77:13;  143:5;  Прит 
15:28)  5.  замышлять,  планировать 
(Пс  2:1;  38:13;  Прит  24:2).  Для  Нав  1:8 
и  Пс  1:2  возможно  также  значение 
«читать  вслух».  В  Ис  59:13  вместо  ТЭТ 
чит.  абс.  инф.  ТЭТ.  | 

ЫГ.:  прич.  □"’ЭТЯ  -  бормотать  (Ис 
8:19).  | 

Произв.:  ПЭТ,  *ЛТЭТ,  ]РЭТ. 

II ПЗЛ  ^а1:  перф.  ПЭТ  (Ис  27:8;  чит. 
ПЭТ  или  абс.  инф.  ПЭТ);  абс.  инф.  ТЭТ 
(Прит  25:4,5)  -  удалить.  Для  ПЭТ  в  2  Сам 
20:13  см.  ПНР  ЫГ.  Т 

ПлП  [I  ПЭТ,  цаіі]:  1.  вздох,  стон 
(Иез  2:10;  Пс  90:9)  2.  раскаты  (грома; 
Иов  37:2).  | 

*ГШП  [I  ПЭТ,  суф.  -Ш]:  сопр.  ЛТЭТ 
-  размышления  или  речения  (Пс 

49:4).  Т 

,  ЮЛ  (Эсф  2:3):  пауз.  ,ЭТ  -  имя 
(Эсф  2:3,8, 1 5).  І 

суф.  "ТЭТ  -  размышления 
(Пс  5:2;  39:4).  Для  Пс  5:2  возможно  также 
значение  «слова»  или  «вздохи».  І 

[гтп  (Иез  42:12):  текст  явно  ис¬ 
порчен.} 
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ГР  [ІПЭТ]:  сопр.  ^РЭТ;  суф. 
ПТРЗЛ  -  1.  размышления  (Пс  19:15) 

2.  разговоры  или  замыслы  (Плач  3:62) 

3.  звуки  (о  музыке;  Пс  92:4).  В  Пс  9:17 
-  музыкальный  термин  с  неясным  зна¬ 
чением.  | 

7Д7  :  ж.  имя  Агарь  (Быт  16:1). 

Р“ПП:  мн.  пиэт,  грхолэт  - 

1.  слово,  которым  обозначено  проис¬ 
хождение  одного  из  чиновников  царя 
Давида  (1  Пар  27:31)  2.  мн.  ч.  -  назв. 
племени  (Пс  83:7;  1  Пар  5:10,19,20).  | 

II  "'"ПН :  имя  (1  Пар  1 1:38).  | 

7Л  :  радостные  крики?  (Иез  7:7).  | 
77П  :  пауз.  Т7П  -  имя  (1  Цар  1 1 : 14). 

•рЙѴТТП:  имя  божества  или 
геогр.  название  (Зах  12:11).  )• 

7ПП7Л:  пауз.  7ТУ77П  -  имя 
(2  Сам  8:3).  ' 

П7Л  ^а1:  перф.  Л7Л  -  протянуть, 
положить  (руку;  Пс  1 1:8).  І 

17П:  геогр.  назв.  Индия  (Эсф  1:1; 
8:9).  | 

□  717(7:  имя  (Быт  10:27). 

"77:  имя  (2  Сам  23:30).  | 

{1ПТ’"ТП  (1  Пар  3:24  К):  чит. 

ГРГ7ІП  О.} 

"|7Л  цаі:  императив  7|7П  -  низверг¬ 
нуть,  сокрушить  (Иов  40:12).  | 

□  717:  подножие,  опора  для  ног 

(Пс  66:1;  Пс  110:1). 

07П:  мн.  □"’ЭЛП  -  мирт  (Пс  55:13; 
Зах  1:8). 

ПѲ7П  :  ж.  имя  (Эсф  2:7).  | 


^7П  цаі:  перф.  І37Л,  ^ЛЭТП]; 
имперф.  137ПЛ,  ІЗЕИГГ  (Числ 

35:20;  чит.  ІЗрЭПД,  ПЭ7ГР  (Нав  23:5), 
Г07ГР;  инф.  Г)7П,  ЛЗЛПѴ  -  Столк¬ 
нуть,  оттолкнуть  (Числ  35:20,22; 
2  Цар  4:27;  Пер  46:15;  Иез  34:21) 
2.  отвергнуть  (Прит  10:3)  3.  прогнать, 
изгнать  (Втор  6:19;  9:4;  Нав  23:5;  Пс 
22:19;  Иов  18:18).  Т 

77П  ^а1:  перф.  ЛЛ7ГП;  имперф. 
77ЛЛ;  пасс.  прич.  ЛИП  (Пс  63:1)  - 
1.  уважать  (Лев  19:32)  2.  быть  при¬ 
страстным,  оказывать  кому-л.  пред¬ 
почтение  (Исх  23:3;  Лев  19:15).  Пасс, 
прич.  717П  в  Пс  63:1  означает  «вели¬ 
колепный».  В  Пс  45:2  вместо  □"’ЛІТЛ 
чит.  ГРЛЛЛ,  то  есть  мн.  ч.  от  ПП.  | 

піС:  перф.  177ГП  -  получать  ува¬ 
жение  (Плач  5:12).  ф 

Ькр.:  имперф.  Т7ПЛЛ  -  вести  себя 
гордо,  требовать  почета  (Прит  25:6).  | 
Произв.:  77П,  77П,  *П77П. 

77(7  ["ПП]:  сопр.  170;  СУФ-  "’ЛТП, 
7|Л7П,  7Л7П,  77.7П,  ПТ7П;  мн.  П7П  - 
великолепие  (Пс  35:2;  Пс  104:1). 

7717  [77П]  :  то  же,  что  Л7П  (Дан 

11:20).  І 

{77П  (Быт  36:39):  чит.  77П.} 
*Л77П  [Л7П]:  сопр.  ЛЛ7П  -  то  же, 
что  П7П  (Пс  29:2;  Прит  14:28). 

□  7717:  имя  (2  Пар  10:18)  -  ПТ7К.  т 
ПІ7  :  воскл.  о  горе!  (Иез  30:2).  | 

1(7  :  воскл.  о  горе!  (Ам  5:16-2  раза).  | 
Х1(7  ^а1:  императив  К)П  -  падать 
(Иов  37:6).  Для  КГР  в  Эккл  11:3  см. 
Л1Л  ^а^.  )• 
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МП  (1380  раз):  1.  он  (Исх  9:34;  Пс 
9:9)  2.  в  знач.  «это,  оно»  (Исх  34:10; 
Втор  30:20)  3.  КДПП  этот  (Суд  2:10; 
Иов  3:7). 

К1П :  см.  ЮП. 

□  ■’ЛПІП  (Иез  27:15  К):  см.  СГПП  О. 

I  71 П:  суф.  ’ІІП,  Гріп,  7"7ІП,  ІПІЛ, 
П7П  -  великолепие,  величие  (Ос  14:7; 
Пс  8:2). 

II  7ІП :  имя  (1  Пар  7:37).  7 
ЛГ7ІЛ  :  имя  (Неем  7:43).  7 
ЛН7ІЛ:  имя  (Эзр  2:40). 

1ГРѴ7ІП :  имя  (1  Пар  3:24  О).  7 
ГР7ІЛ  :  имя  (Неем  10:1 1). 

ГПП  цаі:  имперф.  (Эккл  11:3; 
или  чит.  КДП);  императив  ГПП  (Быт 
27:29),  НП  (Ис  16:4);  прич.  ПІП  (Эккл 
2:22;  Неем  6:6)  -  быть,  стать.  7 

I  *ГПП:  сопр.  ЛДП  -  желание,  при¬ 
хоть  (Мих  7:3;  Прит  10:3;  11:6).  7 

II  *П-)П:  суф.  "ТЛП,  ІЛДП;  ми.  Л(І)ІП 
-  1.  гибель,  несчастье  (Пс  57:2;  Прит 
19:13)  2.  злой  замысел,  угрозы  (Пс 
38:13;  52:4).  В  Пс  52:9  следует,  видимо, 
вместо  ІЛДП2  читать  ІДІПД1  (см.  ]ІП). 

Однокоренные:  ПІП . 

ГПП:  гибель,  несчастье  (Ис  47:11; 
Иез  7:26-2  раза).  7 

ППІП:  имя  (Нав  10:3).  7 

НЛ :  1.  о  горе!  (1  Цар  13:30;  Пер  50:27; 
Иез  13:18;  Авв  2:12)  2.  о!  (Ис  1:24;  55:1). 
тр^іл  :  см.  “[*7П  ЬіГ.  перф. 

ЛІг?г7І Л  [III  ЛЛп  ;  ми.  ч.  ж.  р.  или 

ед.  ч.  с  суф.  -аТ?] :  глупость,  безумие 
(Эккл  1:17;  2:12;  7:25;  9:3).  7 


’П 

ЛІ^ІЛ  [III  У?Л,  суф.  -йт] :  то  же, 
что  ЛіУ?ІП  (Эккл  10:13).  7 

□1Л  цаі:  перф.  ЛОГП  -  привести  в 
замешательство,  в  панику  (Втор  7:23).  7 
піі.  (?):  имперф.  ЛППП  -  1.  шуметь 
(о  городе;  1  Цар  1:45;  Руфь  1:19) 
2.  содрогнуться  (о  земле;  1  Сам  4:5). 
Однако  эти  три  места  можно  рассмат¬ 
ривать  и  как  ПОП  піі.  7 

[ЫГ.:  имперф.  ПОНІК  (Пс  55:3), 
ПДйѴІЛ  (Мих  2:12)  -  в  Пс  55:3  вместо 
ПІЛЧПК  чит.  піі.  ПОІПК  в  знач.  «я  испу¬ 
ган»;  в  Мих  2:12  вместо  ПДОѴІЛ  чит. 
ПГаПЛ,т.  е.  ПОЛ  яаі.  7} 

Произв.:  ПОДЛО. 

□  ЙІП  :  имя  (1  Пар  1:39)  =  ПОчП.  7 

рЛ  ЬіІ.:  имперф.  ДДѴШІ  -  счесть 
что-л,  легким,  в  знач.  «осмелиться» 
(Втор  1:41).  7 

рП:  суф.  ?|ДІЛ,  7|ДІП,  ІДІЛ;  ми.  Т^ДІИ 
-  1.  богатство  (Прит  19:14;  Песн  8:7) 
2.  цена  (Пс  44:13  7)  Ъ.воскл.  доста¬ 
точно!  довольно!  (Прит  30:15,16  7). 

{'’ЛІЛ  (Быт  49:26):  вместо  "ТУ  ’ЛІП 
чит.  7У-,,ЛЛП  «вечные  горы»,  см.  ПП  и 
II  ТУ.} 

У!9йНП:  имя  (1  Пар  3:18).  7 
УІіПП:  имя  Осйя  (Ос  1:1). 
Л^1?!іПЛ:  имя  (Пер  43:2). 

Л1Л  роі.:  имперф.  ДЛЛІПЛ  -  кричать 
или  нападать  (Пс  62:4).  7 

Л  ■’ЛІЛ:  имя  (1  Пар  25:4,28).  7 

ЛТЛ  цаі:  прич.  □"’ТП  -  спать?  (Ис 
56:10).  7 

Ш  :  см.  ПОД  ЬіІ.  императив. 

“’Л  (?):  воскл.  о  горе!  (Иез  2:10).  7 
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ЮП  (480  раз):  1.  она  (Руфь  1:3;  1  Цар 
10:13)  2.  в  знач.  «это,  оно»  (Нав  10:13) 
З.ХМЛ  эта  (Суд  11:21;  Ис  18:7).  Для 
Пятикнижия:  ХМ  чит.  ХМ. 

*7"РП :  крики  (радостные  крики  при 
сельскохозяйственных  работах  -  Ис 
16:10;  воинственый  клич -Мер  51:14). 

{ГП*75П  (Неем  12:8):  чит.  ЛІТІЛ, 
см.  II  ПТ  ЬіГ  инф.} 

РРП  (3550  раз)  -  цаі  (3530  раз): 
перф.  ЛМ,  ПЛМ  и  ЛМ  (2  Цар  9:37  К), 
ПЛМ,  (П)Лр)М,  Л’М  и  ЛЧМ,  М'М  (1-е 
лицо  ед.  ч.,  но  Иез  16:31  К  -  2-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.),  ГМ,  ПЛ(')М.  ПЛОѴП, 
ІГМ;  имиерф.  ЛИТ,  ТР,  ТР,  НМЛ,  МЛ, 
МЛІ  (Плач  3:37),  ММ  Л  (Пер  17:17), 
’МЛ,  ЛМХ  (см.  тж.  статью  ЛМХ),  МХ1, 
РГР,  ЛДОМЛ  и  т]МЛ,  (Быт  49:26; 
чит.  т1чМЛ),  МЛ,  фГЛЛ  (Исх  22:30), 
ЛМ],  МЛ;  императив  ЛМ  (но  в  Иез 
21:15  вместо  ММ  чит.  инф.  ММ), 
ЛМ1,  М,  М,  М1;  инф.  ЛІМ,  Л(І)М2, 

лцум5?,  л(і)ма,  мім,  ^лім,  ^лм’?, 

Т[ЛІМ?р,  7]  ЛІМ,  7|ЛІМ2,  ІЛІМ, 
ІЛ(І)М2,  ПЛІМ,  ПЛІМ,  ІДЛІМ2, 
ПЭЛІМ,  П2ЛІМ2,  ПЭЛІМ1?,  ПЛІМ, 
ПЛІМ2,  ПЛІМІЭ;  абс.  инф.  ЛМ  и  ІМ; 
прич.  ПМ  (Исх  9:3)  -  1.  быть  (Быт  1:2; 
2:25;  3:1;  Числ  26:64;  Ис  5:1;  Ам  1:1; 
Иов  1:1)  2.  оставаться  (Лев  22:27;  2  Пар 
26:21)  3.  возникнуть,  появиться  (Быт 
1:3;  Исх  16:24)  4.  случиться  (Исх  32:23; 
2  Цар  7:20)  5.  стать,  сделаться  (Быт 
2:7;  3:5;  24:67)  6.  прийти  к  кому -л, 
(ПЛт2Х_17Х  ЛММП7  ПМ  -  Быт  15:1; 
ЛУЛ  ПмѴпіЛ  ллл2  -  1  Сам 

16:16).  В  Быт  38:5  вместо  ПМІ  чит. 
ХМІ  (см.  ХМ). 


Х^Л 

иіГ.:  перф.  ЛМ],  ПЛМ],  ПЛМ],  ММ], 
ММ];  прич.  ж.  р.  ЛМ]  (Прит  13:19)  - 
Сбыть  (Зах  8:10)  2.  быть  сделанным 
(1  Цар  1:27)  3.  случиться  (Суд  20:3;  Иер 
48:19)  4.  исполниться  (Прит  13:19) 
5.  стать,  сделаться  (Втор  27:9 1)  6.  про¬ 
пасть  (о  сне;  Дан  2: 1  I)  7.  ослабеть, 
изнемочь  (Дан  8:27  і). 

{ *ГРП :  суф.  ММ  (Иов  6:2  К)  -  чит. 
ММ  О,  см.  II  ММ-} 

Т|  “’П :  как?  (Дан  10:17;  1  Пар  13:12).  | 

Ъ'П  :  сопр.  *7ПМ;  суф. 

І^ЭМ;  ми.  ,17ПМ,  ПЭ^ПМ,  а  также 
ЛІ^ЭМ  (Ос  8:14)  -  1.  царский  дворец 
(1  Цар  21:1)  2.  храм  (Храм  Господа 
в  Иерусалиме  -  1  Цар  7:21;  Иер  50:28; 
тж.  основной  зал  этого  Храма  -  1  Цар 
6:3,5;  святилище  Господа  в  Шило  - 
1  Сам  1:9);  в  ряде  мест,  возможно,  о 
небесном  Храме  Господа  (Ис  1 1 :4). 

(Исх  2:9):  см.  ""[^Л  Ьіі.  им¬ 
ператив. 

^Л  [іУМ]:  утренняя  звезда  (Ис 
14:12).  Т 

:  имя  (Быт  36:22)  =  ПЭІП.  У 
:  имя  (Ис  88:1). 

’рл :  тин  (мера  объема  для  жидкостей, 
ок.  6  л)  Исх  29:40;  Иез  4: 11. 

:  см.  ПП]  ЫГ  императив. 

{“1 ЭП :  цаі  имиерф.  ІЛЭЛЛ  (Иов  19:3) 
-  чит.  МЭПЛ,  т.  е.  с]аІ  имиерф.  от  предпо¬ 
лагаемого  корня  *ЛЭП  «обижать».} 

*ГПЭП  [I  МП)],  префикс  Ьа-]:  сопр. 
ЛЛЭЛ  -  вид,  выражение  лица  (Ис  3:9).  | 

КЪ’П  (?)  [от  ПХ^Л]  піГ.:  прич.  ж.  р. 
ЛХ’М]  -  удалиться,  быть  удаленным 
(Мих  4:7).  Возможно,  следует  читать  Л  ЛП] 
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(см.  ІП^П  піі'.  прич.)  или  ПКУ  (см.  ПК1? 
піі'.  прич.).  І' 

К1?!! :  см.  К1?. 

ПКЪП:  1  .  дальше,  далее  (о  простран¬ 
стве  -  Числ  32: 19;  1  Сам  10:3;  о  времени  - 
Лев  22:27;  1  Сам  18:9)  2.  Ъ  ПКУіЯ  за, 
по  ту  сторону  чего-либо  (Иер  22:19). 

ГГТѴП  (Быт  40:20;  Иез  16:5):  см. 
ПУ  Ьоі.  инф. 

І^П  (Иов  29:3):  см.  1  У?П  Ьіі.  инф. 

:  см.  кУ 

МН.  [II  У?П]:  ликование, 
благодарение  (Лев  19:24;  Суд  9:27).  "[• 
ТѴП:  1.  этот  (1  Сам  17:26;  Зах  2:8) 

2.  эта  (2  Цар  4:25). 

ПТ^П :  этот  (Быт  24:65;  37:19).  "[• 

:  эта  (Иез  36:35).  "[• 

**Ір*7П  [“]Уі]:  ми.  рУп  -  шаг 

(Иов  29:6).  Т 

*ПЭ‘,г7П  [“[Уп]:  суф.  ПЛЛУп 
(Наум  2:6  О);  ми.  Л(І)лУп,  ТрЛРУп, 
ПЛРУі  (Наум  2:6  К,  но  чит.  О)  —  1.  путь 
(Авв  3:6)  2.  ходьба,  бег  (Наум  2:6) 

3.  процессия  (Пс  68:25  -  2  раза) 

4.  караван  (Иов  6:19)  5.  дело  (Прит 
31:27).  | 

(1550  раз)  -  цаі  (1410  раз): 
перф.  7|Уі,  Л|Уп,  ПЛУі,  ЛГУп,  лрУп, 
ЛлУі,  ЛлУі,  ЛлУі,  ЛЗЛУі,  ■’ЛЛ^П, 

т  :  лт  т  :  :  -  т  :  :  лт  т  •  :  -  т  •  :  лт  т 

ЗЛУп ,  рУі,  кУЛПП  (с  арт.!  -  «которые 
шли»;  Нав  10:24),  ЛЛЛУі,  ЗЛрУп,  ЧрУП; 
имперф.  (Иер  9:3;  Пс  58:9;  91:6; 
Иов  14:20;  16:6;  20:25),  рПЛ  (Исх  9:23; 
Пс  73:9),  рПК  (Иов  16:22;  23:8),  РУГ 
(Иов  41:11),  а  также  7|У,  7|У,  \У,  7|Уі, 

Т|Ъ>ГІ,  рУ),  рУі,  Т^К,  7|^К,  7|УО, 

ПЛУ,  ПЛУ,  ПЛУк  (Мих  1:8),  ЧЛУ, 


_ _ 

РУ,  ]рУ  (Иоиль  2:7,8;  Пс  89:31), 
ПрУі,  ЗЛУГІ,  ЧЛУ,  ^лУі  (Втор  6:14)  и 
)РУ  (Исх  3:21;  Ис  52:12),  7|У,  7|У, 
ПЛУ  и  ПЛУ,  ПЛУ;  императив  УУі 
(Прит  13:20  К),  ЗЛУП  (Иер  51:50),  а 
также  Л]1?,  "Л1?,  ПЛ1?  (см.  тж.  статью  5?), 
?|*7  (Суд  19:13  и  кетивы  в  Числ  23:13; 
2  Пар  25:17;  см.  тж.  статью  *?),  ПЛ1? 
(1  Сам  23:27),  р5?  (см.  тж.  статью  ’?), 
Р1?  (Исх  2:8;  Суд  11:38;  2  Сам  13:15), 
Р1?,  ІЛУ  ПДЛ1?  (Руфь  1:8)  ир1?  (Руфь 
1:12);  инф.  Т]1?!!  (Исх  3:19;  Числ 
22:13,14,16;  Иов  34:23;  Эккл  6:8),  рУі 
(Эккл  6:9),  а  также  ПЛ1?,  ЛЛ1?,  ЧЛЛУ 
рЛ1?,  рЛ1?,  ІЛЛ1?,  ПЛЛ5?,  рл’?;  абс. 
инф.  ТрУП;  прич.  7[УІ)П  (но  для  Числ 
17:11  см.  Ьіі.  императив),  ЛЛ*?(І)П, 
ПЛУі  (Иер  3:6),  ПЛЛЛП  (уосі  сотрауіпіх: 
2  Цар  4:23  К),  СГГУОЯ,  рУі,  ЛО/ЛУЦЛ 
-  1 .  идти,  ходить  (Быт  28:20;  Втор 
11:19;  Суд  5:6;  1  Сам  6:12;  Ам  3:3) 
2.  уйти  (Быт  18:33)  3.  прийти  (Ис  55:1) 
4.  нападать  (Суд  1:10)  5.  следовать  за 
кем-л,  (Прит  7:22);  тж.  о  поклонении 
богам  (Втор  6:14)  6.  ехать  (в  колес¬ 
нице;  2  Цар  9:16)  7.  ползать  (о  змее; 
Быт  3:14)  8.  двигаться  (о  луне  -  Иов 
31:26;  об  огне  -  Пс  97:3;  о  ветре  -  Эккл 
1:6)  9.  течь  (о  воде;  1  Цар  18:35) 
10.  плыть  (о  ковчеге  -  Быт  7:18; 
о  корабле  -  Ис  33:21)  11.  быть  отправ¬ 
ленным  (о  письмах;  Неем  6:17) 
12.  исчезнуть  (Ос  6:4)  13.  умереть 
(Быт  15:2)  14.  проходить,  пролегать 
(о  границе;  Нав  16:8)  15.  вести  себя, 
поступать  (Эккл  6:8)  16.  придержи¬ 
ваться  чего-л,  (Ис  33:15;  Пс  15:2; 
Прит  6:12)  17.  соблюдать  что-л,  (Лев 
26:3;  Дан  9:10)  18.  абс.  инф.  7]Уп  и  прич. 
"рП  могут  обозначать  длительность  и  по¬ 
степенность  (7|Уп  -  Быт  12:9)  или  интен¬ 
сификацию  действия  (7|Уп  -  Суд  4:24; 
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ф^ІЛ  -  Иона  1:11).  В  Иез  31:4  вместо 
7|17П  чит.  ЛГУл,  т.  е.  ЬіГ.  перф.  3-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р. 

иіГ.:  перф.  ■’ЛЭІ?ПД  -  исчезать  (Пс 
109:23).  | 

рі.:  перф.  ’ЛУЗЛ,  ■’ЛУзЛ,  іУ?П; 
имперф.  рУт,  т[Ѵпк,  зУзлф  фіУзгг 
(Пс  89:16;  104:10,26),  7|ѴЛЗ;  императив 
Т|ѴП;  прич.  7|Ѵл?р,  ЕрУзЛй  -  1.  идти, 
ходить  (Пс  115:7;  Иов  24:10;  30:28); 
тж.  метафорически  (Прит  8:20) 
2.  лететь  (Авв  3:11)  3.  плыть  (о  ко¬ 
раблях;  Пс  104:26)')  4.  течь  (о  ручьях; 
Пс  104:10  і')  5.  заниматься  чем-л,  (Пс 
131:1  ф)  6.  соблюдать  что-л.  (Иез 
18:9  ф).  В  Прит  6:11  причастие  7|ѴП!р 
означает  «грабитель». 

ЫГ.:  перф.  ТфУіЛ,  "’ЛрЪіП'І. 

ІЭ^УіЛф  ПГРУіЛ,  П-’ГірЪгТі;  имперф. 

7|0)Уф  ^т0)\  уУі, 

■=І*7ІК1,  ЛЭ^УіХ,  ЗЭУі,  '’ЗЭ’зІЛ,  □Л-’Ъі'’, 
□ГЛУіХ,  ^1ПЭ',г7Іэ1;  императив  7]  'ЛІП 
(Числ  17:11),  ЗЗУл,  (Исх  2:9; 

чит.  ■’р-’ЪіП?);  инф.  ІЭ,17П17;  прич. 
Тр’ЪіТЭ,  ЛІЭЪІТЭ,  ^ГфУйЛ  (Втор  8:15), 
фГрУіа,  аэ^іа  - 1.  вести,  нести  (Втор 
29:4;  Пс  42:16;  Зах  5:10)  2.  двигать 
(Исх  14:21). 

Ьйр.:  перф.  7|ѴПЛП)  (Исх  21:19;  в 
1  Сам  2:35  вместо  лфПЛЛ'1  также  чит. 

фѴГіЛГП),  "7|ѴпЛЛ,  лУзллл,  ■’лрѴплп, 

’ЛУзЛЛЛ,  ЗГУЛЛЛ  (Быт  48:15), 
арѴлЛП;  имперф.  7|ѴЛЛ;’,  -^ЛЛф 
фЗЛЛ\  7|ѴЛЛХ,  лУзллх,  ЗЭУіЛф 
ЗУзЛГР,  ІІрѴпЛ^  (Пс  12:9),  ЛГУЛЛЛ]; 
императив  7|ѴПЛП  (Быт  13:17;  17:1), 
ЗЗѴЛЛЛ  (Нав  18:8;  Зах  6:7);  инф. 
7[ѴПЛЛ  (Зах  1:10;  Пс  56:14;  Иов  1:7; 
2:2;  в  Зах  6:7  вместо  “[ѴЛЛЛ  также  чит. 
7[ѴПЛП),  ТрѴпЛП;  прич.  7]ѴлЛ?р, 


лзѴллй,  сррѴпла  -  і.  идти,  ходить 
(Быт  3:8;  Нав18:4;  Пс  105:13)  2.  уйти 
(Суд  21:24)  3.  двигаться  (Иез  1:13) 
4.  вести  кого-л,,  предводительство¬ 
вать  (с  43*7;  1  Сам  12:2  ф)  5.  следо¬ 
вать  за  кем-л,,  подчиняться  кому-л, 
(с  ЧУПЭ;  1  Сам  25:27  ф)  6.  придержи¬ 
ваться  чего-л,  (с  3;  Пс  26:3;  68:22) 
7.  в  знач.  «быть  праведным  пред  Богом, 
иметь  с  Ним  особые  отношения»  (с  “ЛХ 

-  Быт  6:9;  с  р?1?  -  Быт  17:1;  1  Сам  2:30). 

Произв.:  *7|"Ул,  ЧігУзЛ,  Т^П,  *7|)па, 

ЧЗГЛУзЛ  (?). 

“Т|7П  |“]ЗЛ]:  1.  путник,  гость  (2  Сам 
12:4)  2.  струйка,  истечение  (мёда;  1  Сам 
14:26).  Т 

I  ЫГ.:  имперф.  ’ЛГР  (Иов  31:26), 
УіЛ  (Иов  41:10),  іѴгТ  (Пс  13:10);  инф. 
ІФПЗ  (Иов  29:3;  стяжение  от  *іѴппз 
или  ^а^,  из  *ІѴЛ2)  -  сиять,  светить, 
посылать  свет.  Для  инф.  ІѴЛЗ  (Иов 
29:3)  возможны  значения  «сиять» 
(«когда  сиял  он,  [светильник  Его]»)  и 
«зажигать»  («когда  зажигал  Он  [свети¬ 
льник  Свой]»).  Для  *7ГГ  в  Ис  13:20  см. 
I  УіХ  рі.  )• 

Произв.:  Уф  Л. 

II  (150  раз,  включая  ПфЗУзЛ) 

-  рі.  (ПО  раз):  перф.  У?П  (Пс  10:3), 
ЗУУП,  ПЛУзЛф  ЗЗУЗЛ,  Тф’ГіУУп,  7рУ>Л; 
имперф.  УУТ,  У?ЛЛ,  УзЛХ,  ЛУ>ЛХ, 
ЗУ?Лф  ^УзГР,  ффУіф  ЛУзГН,  ;[У?ПЛ, 
фффпх,  заУзпх,  ТрУзЛф  зтУзпф 

тУзлф  императив  ’УрЛ,  ЗУ?Л, 
^ЛіУУп ;  инф.  УзЛ;  абс.  инф.  У?Л 
(1  Пар  16:36);  прич.  □"’У’УП'Р  -  1- хва¬ 
лить,  славословить  (человека  -  Быт 
12:15;  Прит  27:2;  Бога  -  Ис  62:9;  Пс 
35:18;  84:5;  102:19;  1  Пар  23:5) 
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2.  завидовать?  (Прит  28:4).  В  Пс  10:3; 
44:9  возможно  значение  «хвалиться»; 
не  исключено,  впрочем,  что  в  этих  двух 
случаях  следует  читать  ри.  или  Ьіір. 

ри.:  перф.  1*7*711  (Иез  26:17;  с  арт.! 
-  «которая  была  хвалима»;  или  же  чит. 
1*7711,  прич.  без  префикса  а),  1*7д*711 
(Пс  78:63);  имперф.  *7*7ГР  (Прит  12:8); 
прич.  У?Па  (2  Сам  22:4;  Пс  18:4;  48:2; 
96:4;  113:3;  145:3;  1  Пар  16:25)  -  быть 
хвалимым,  достойным  хвалы.  В  Пс 
78:63  речь  идет  о  свадебных  песнях.  | 
Ьіір.:  имперф.  *7*71Л’,  Ѵ?ПЛ’, 

*7*7ілл,  У?ПЛЛ,  ’*7*71ЛЛ,  1*7^1Л’, 

З^ПЛ’;  императив  1*7*7111  (Пс  105:3; 
1  Пар  16:10);  инф.  *7*71Лі’?  (Пс  106:5); 
прич.  У?пла,  п’*7*7іл2  - 1.  хвалиться 
(1  Цар  20:11;  Пс  '34:3;  97:7)  2.  быть 
хвалимым,  достойным  хвалы  (Прит 
31:30  |). 

произв.  2’*7і*7і,  і’-і*7*?і,  ЯЯ12, 

пѴпл. 

т  •  : 

III  *7*7П  Ча1:  имперф.  1*71  Л;  прич. 
2’*7*7І1  -  быть  наглым,  дерзким  (Пс 

5:6;  73:3;  75:5).  Т 

ро.:  имперф.  *7*7І!’  -  1.  насмехаться, 
выставлять  кого-л.  глупцом  (Пс  44:25; 
Иов  12:17)  2.  превращать  в  глупца 

(Эккл  7:7).  | 

роаі:  прич.  *7*7І!2  -  быть  глупым 
(Эккл  2:2).  В  Пс  102:9  вместо  ’*7*7І12 
чит.  ро.  ’*7*?іі2  «насмехающиеся  надо 
мною».  | 

Ьііро.:  перф.  1*7І1Л11  (Пер  25:16); 
имперф.  *7*7ІЛ5’1,  1*7*7(І)1Л’,  1*7*711’; 
императив  1*7*7111  (Пер  46:9)  -  1.  те¬ 
рять  разум,  безумствовать  (Пер  25:16; 
50:38;  51:7)  2.  притворяться  безум¬ 
ным  (ІСам  21:14)  3.  нестись  с  боль¬ 
шой  скоростью  (о  боевых  колесницах; 
Пер  46:9;  Наум  2:5).  Т 

Произв.:  ЛІ*7*7І1,  Л1*7*7І1. 


:  имя  (Суд  12:13,15).  "[• 

ППУ7П,  П1  пЪ’Ъ’П,  ПР*7*7П 

т  :  т  :  "  т  :  - 

[II  *7*71]:  литургическое  восклицание 
«хвалите  Господа!»  (1*7*71  +  ГР;  рус. 
«аллилуйя»)  Пс  104:35;  150:6. 

0*7(1  цаі:  перф.  12*71,  ТГзЪп, 
"’ЛІТаЯП;  имперф.  112*71’,  712*71’.;  прич. 
2УЭ  2*711  (Ис  41:7);  пасс.  прич.  ’2і*7і 
-  Сбить,  ударять  (Суд  5:22,26;  Ис 
41:7;  Пс  141:5;  Прит  23:35)  2.  разбить 
(Пс  74:6)  3.  опьянять  (Ис  16:8;  28:1).  Т 
Произв.:  Л12*71,  ЛІ2*712.  Возможно, 
также  а*7і\ 

0*7 П :  1.  сюда  (Исх  3:5;  1  Сам  10:22; 
Руфь  2:14)  2.  2*71"™  ’ЗЛК’ЗІ  «ты  так 
возвысил  меня»  (2  Сам  7: 18;  1  Пар  17: 16 1). 
В  1  Сам  14:16  вместо  2*711  ‘7|1?ЭЛ  следует, 
видимо,  читать  2*711  2*71  «во  все  сто¬ 
роны».  В  Быт  16:13  текст  неясен. 

□*7П:  имя  (1  Пар  7:35).  Вместо 
2*7ГГр1  чит.  2*71  ’Ш  )• 

ЛЮ*7П  [2*71]  :  молоток  (Суд  5:26).  | 
□П  (230  раз,  не  считая  форм  213, 
21*7  и  т.  д.):  1.  они,  м.  р.  (Исх  6:27;  Ис  1:2). 
2.  211  эти,  м.  р.  (Втор  28:65;  1  Цар  3:2). 

□  П  (?):  геогр.  назв.  (Быт  14:5).  ф 
ХЛ“70П:  имя  (Эсф  3:10). 

ПОП  цаі:  перф.  121;  имперф. 
121’,  ’21Л,  121К,  ІрІК  (Пс  77:4), 
121’,  ]1’21’  (Ис  17:12;  Пс  39:7;  83:3), 
1211  (Ис  59:11);  инф.  ЛІ21;  прич. 
121,  1211,  !’2(І)1  (Ис  22:2;  Прит 
7:11;  9:13),  ЛІ21,  ЛІ»2П  (Прит  1:21)  - 
1.  шуметь,  быть  шумным  (море  -  Ис 
51:15;  город  -  Ис  22:2;  женщина  - 
Прит  9:13)  2.  звучать,  о  музыкальных 
инструментах  (Ис  16:11)  3.  стонать 
(Пс  77:4);  тж.  о  сердце  и  т.  п.  (Пер  4:19) 
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4.  реветь  (медведи;  Ис  59:1 1 1)  5.  рычать, 
выть  (собаки;  Пс  59:7,15  І).  Причастие 
ЛІ’аП  в  Прит  1:21  означает  «шумные 
улицы». 

Произв.:  ■рап,  *плрп. 

< 

ПЙП  (280  раз,  не  считая  форм  ПаПЭ, 
пап)  и  т.  д.):  1.  они,  м.  р.  (Числ  1:50; 
Пс  22:18)  2.  ПаПП  эти,  м.  р.  (Пер  14:15; 
Неем  13:15). 

Гі^-іЮП  (Пер  11:16):  см.  пѴаП. 

рап  [ПаП]:  сопр.  ]ІаП;  суф. 
т[зіап,  іліап,  пііап,  пз(і)Ьл,  пзіпп; 

ми.  СРЗІйП,  ІТЗІПП  -  І.шум  (1  Сам 
14:19;  Ис'  17:12;  Пер  47:3)  2.  мно¬ 
жество  (о  людях  -  2  Сам  6:19;  Ис 
16:14;  Дан  11:11;  о  скоте  -  Пер  49:32) 

3.  богатство  (Ис  60:5;  Иез  30:4) 

4.  ТрУИ  ]ІаП  «милосердие  Твое»  (Ис 
63:15  І).  В  Иез  5:7  вместо  ПЭЗЙП  сле¬ 
дует,  видимо,  читать  пэгпйп  (ппа  ЫТ 
инф.). 

пзійп  :  геогр.  назв.  (Иез  39:16).  I 

*П^П  [ПаП]:  суф.  ГРаП  -  звуки 
(о  музыке)  Ис  14:11.  ф 

Т>ап(Ъ>  2  Сам  14: 19  -  см.  рй’  ЫТ 
ЗЭ/ЗП  (Иов  24:24):  см.  “]3а  ЬоТ  перф. 

Гі^/рП,  П^ІЮП:  буря  (Иер  11:16; 
Иез  1:24;  для  последнего  случая  воз¬ 
можен  также  перевод  «толпа»),  I 

□ЙП  яаі:  перф.  папі,  члапі,  лййп 

(Иер  51:34  О;  ЗЗЙЙП  К),  ПЙЙП;  имперф. 
□ПЛ,  ППН  (2  Сам  22:15  (2;  но  чит. 
□апл  к),  папл,  папл;  инф.  пап5?  - 

1 .  привести  в  ужас,  обратить  в  бегство, 
уничтожить  (Исх  14:24;  23:27;  Втор 
2:15;  Нав  10:10;  Суд  4:15;  1  Сам  7:10; 
2  Сам  22:15;  Иер  51:34;  Пс  18:15; 
144:6;  Эсф  9:24;  2  Пар  15:6)  2.  катить 
(повозку,  с  шумом;  Ис  28:28).  | 


ПИП 

иіГ.  (?):  имперф.  ППЛ1  -  1 .  шуметь 
(о  городе;  1  Цар  1:45;  Руфь  1:19) 

2.  содрогнуться  (о  земле;  1  Сам  4:5). 
Но  можно  рассматривать  эти  три  места 
и  как  П1П  ЫТ  І 

ПЮП  (1)  Втор  7:23  -  см.  П1П  цаі  перф. 
197  :  имя  Аман  (Эсф  9:24). 

□  ЭЗЙП  (Иез  5:7):  см.  ]ІаП. 

□  ’ОЙП  ми.:  хворост  (Ис  64:1).  | 

I  Л-  47  (100  раз):  1.  вот  (Быт  3:22; 
Ис  42:1)  2.' если  (Исх  4:1;  Иер  3:1) 

3.  ли  (Иер  2:10  |). 

II  ]П  (только  с  предлогами  и  союзами: 
]ПЗ,  ]ПЭ,  ]ПЭ,  рН1?,  ]Па):  они,  ж.  р. 
(Быт  30:26;  Иез  16:52).  Для  рН1?  в  Иов 
30:24  см.  конъектуру  в  статье  I У31У  (?). 

См.  тж.  V1?- 

ІПЗП:  1.  сюда  (Быт  45:5;  Нав  3:9; 
Иез  40:4;  Прит  9:4)  2.  здесь  (Быт  21:23) 

3.  ПЗП1  ПЗП  в  ту  и  в  другую  сторону 
(Нав  8Т;20;Т  1  Цар  20:40;  2  Цар  2:8,14  ф) 

4.  ПЗП  Л  ПК)  ПЗП  Л  ПК  туда  и  обратно 
(2  Цар  4:35  і)  5.  ПЗП"7У  сюда  (2  Сам 
20:16);  до  этого  места  (1  Сам  7:12);  до 
сих  пор  (Быт  15:16;  Суд  16:13);  до  той 

поры  (1  Пар  12:30). 

<  < 

II  ПЗП  и  П  ЗП  (Иез  42:5)  -  тж.  с  пред¬ 
логами  и  союзами:  ПЗП 2,  ПЗП1?  и  т.  д.  - 

1.  они,  ж.  р.  (Быт  33:6;  Иер  38:22) 

2.  взнач.  «это,  оно»  (Лев  5:22;  Иов  23:14) 

3.  ПЗПП  эти,  ж.  р.  (1  Сам  17:28  |). 

ПЗП  и  ПЗП  Быт  19:2  (1060  раз):  суф. 
ЛЗП,  ЛЗП,  ЛЗП,  ?|ЗП,  прзп  (2  Цар  7:2), 
}ЗП,  7[ЗП  (ж.  р.),  ІЗП,  ЗПЗП  (Иер  18:3  К), 
ЗЗЗП  (1-е  лицо  ми.  ч.),  ЗЗЗП,  ЗЗЗП,  ПЛЗП, 
ПЗП  -  1.  вот  (Быт  12:19;  22:1;  Исх  1:9; 
3:2;  9:18;  Втор  31:16;  Ис  39:6;  Иер  21:13; 
23:30);  тж.  вежливый  оборот  КЗ"ПЗП 
(Быт  18:27)  2.  если  (Лев  13:5;  1  Сам  9:7) 
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3.  даже  если  бы  (ЛІДПК  ПІЙ?  ПДП4  ПДЛ 
Стр  2  Цар  7:2  |). 

См.  тж.  КДТІДП  (в  статье  I  КД). 

ПШП  [ГПЛ,  префикс  Ьа-]:  праздник 
или  освобождение  от  уплаты  налогов 
(Эсф  2:18).  | 

□  ЗП:  см.  ПДГГр  ■’Д. 

373П :  геогр.  назв.  (2  Цар  18:34). 

ПрЗП  [I  *]ДД,  префикс  Ьа-]:  разма¬ 
хивание  (о  просеивании  через  сито;  Ис 
30:28).  | 

32Ш  (Песн  6:11;  7:13):  см.  рД  Ьіі. 

ОП:  пауз.  ОП;  ми.  ДОП  (словно  им¬ 
ператив  глагола;  Неем  8:11)  -  тихо! 
(Ам  6:10;  Зах2:17). 

ПОП  [от  ОП]  Ьіі.:  имперф.  ОГРД  - 
успокоить,  призвать  к  молчанию 

(Числ  13:30).  | 

Ор-іОП  (Эккл  4:14):  см.  ПОК  цаі 
пасс.  прич. 

[ГШЭП  (Плач  3:49):  чит.  ЛІДЭ,  см. 
ЛДДЭ  (?).} 

"[ОП  цаі:  перф.  7[ОП,  ПЭЭЛ,  ЛЭЭП, 
■’ЛООП,  ДЛЭП,  ПЮРП,  ОррП;  имперф. 
Д|ЬіТ,  -рОП’Д,  7|ЬПЛД,  7|ЗПК,  ДОрП’, 
ДПррП’Д;  императив  Д|РП  (1  Цар  22:34; 
2  Пар  18:33);  инф.  7|РП  (Быт  19:29;  1  Пар 
19:3),  чррП  (Быт  19:21),  ПрОП;  абс.  инф. 
^ДОП;  прич.  Д]рП,  "’ррПП  (уосі  сотрсщіпіх, 
Пс  114:8),  □"’ррП;  пасс.  прич.  ПОДОП  - 
1.  повернуть,  перевернуть  (2  Цар  21:13; 
Ос  7:8)  2.  уничтожить  (Быт  19:25;  Прит 
12:7)  3.  превратить  (Пер  31:13;  Ам  5:7; 
Пс  66:6)  4.  изменить,  переменить  (Пер 
13:23)  5.  создать  что-л.  новое  (Соф  3:9) 
6.  исказить  (Пер  23:36)  7.  повернуться 
(1  Сам  25:12)  8.  сойти  (с  колесницы; 
2  Цар  5:26  і')  9.  стать,  сделаться  (Лев  13:20) 


10.  лооп  дпэотг^э  «всякую  болезнь  его 

т  :  -  т  т  :  •  т  * 

Ты  излечивал»  (Пс  41 :4  |). 

иіГ.:  перф.  7|рПД,  ДЭПД  (Иов  20:14; 
или  прич.?),  пррпд,  лррпдд,  Лррпд, 
ДОрПД  и  ДОрПД;  имперф.  7]ЛГГ,  7[рПЛ, 
ДОрП’Д;  абс.  инф.  7|ДЗПД  (Эсф  9:1); 
прич.  7|ЭПД  (Прит  17:20),  ЛОЭПД  - 
1 .  повернуться  (Нав  8:20)  2.  перевер¬ 
нуться  (Иез  4:8)  3.  стать,  сделаться 
(Лев  13:25)  4.  превратиться  (Исх  7:15; 
Ис  34:9;  63:10)  5.  быть  уничтоженным 
(Иона  3:4)  6.  перейти  к  кому-л.  (земля 
-  Плач  5:2)  7.  прийти,  начаться 

(о  страданиях;  1  Сам  4:19;  Дан  10: 16  ф) 

8.  ДДДіЛ’Э  Л|ЭПЛ  лжец  (Прит  17:20  ф) 

9.  ЛШ  КДП  ТрЛПДД  «а  он  оказался 
[днем],  когда»  (Эсф  9:1  ]•). 

Ьоі.:  перф.  7|ЭПП  -  прийти  к  кому-л. 
(об  ужасах;  Иов  30:15).  ]• 

Ьіір.:  имперф.  7|ЗПЛЛ;  прич.  Д|ЭПЛДр, 
ЛЛЗПЛДр  -  1.  обращаться/двигаться  то 
в  одну,  то  в  другую  сторону  (Быт  3:24; 
Иов  37:12)  2.  катиться  (Суд  7:13) 
3.  изменяться  (Иов  38:14).  | 

Произв.:  Д]ЗЛ  и  Д]ЭЛ,  ПЛЛП,  ^ЭЗЭЛ, 

*лээпа,  лээпй,  ліээпл. 

Т|рП  и  *і|ЭП  [*]ЭП]:  суф.  □ЛЭЭП  - 

1 .  противоположность  (Иез  16:34  -  2  раза) 

2.  извращение  истины  (Ис  29:16).  | 

ПЭрП  [*]ЭП]:  уничтожение  (Быт 
19:29). -[  ' 

Т|рЭрГІ  [*]ЭП,  цаіаііаі]:  кривой  (о 
пути,  метафорически;  Прит  21:8).  | 

(Числ  26:9):  см.  I Л Д^Д  Ьіі'.  перф. 

п^п  [*?Д2Д,  префикс  Ьа-]:  спасение 
(Эсф  4:14).  | 

:  ж.  имя  (1  Пар  4:3).  і' 
(Иез  23:24):  чит.  ]Ь^а,  см. 
I ІІЛ^,  или  же  чит.  'рП,  см.  ‘рДДП. } 
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_ ГРП _ 

^ІРП:  см.  II  рр. 

“ІП  [цаіі]  (550  раз):  с  арт.  НПП;  на- 
прав.  ПЛП  (Быт  14:10);  направ.  с  арт. 
ПЛПП;  суф.  ЛЛП  (Пс  30:8),  ЛЛтП  (Иер 
17:3),  ПЭЛП  (Пс  11:1),  ПЛЛП  (Быт  14:6; 
чит.  ЛЛП?);  мн.  □ЛП,  ЛП,  ЛЛП,  ЛП, 
ЛП,  ТПП,  ПЛЛП  (Втор  8:9)  -  1.  гора 
(Йсх  19;ТЦ;Т  Втор  11:29;  Суд  4:12;  Ис 
30:25)  2.  горная  страна  (Числ  13:17; 
Втор  1:20;  Нав  20:7). 

СРЛО-ТП  л  л  :  геогр.  назв.  (Зах  14:4 
-  2  раза).  I 

спітнл  :  геогр.  назв.  (Суд  1:35).  І 
“ІП  :  назв.  горы  (Числ  33:39). 

КПП  :  геогр.  назв.  (1  Пар  5:26).  І 

{*ЯР.П(ГТ1)  Иез43:15:  чит.  ЛК")К(П*!), 
см.  ІЛКИХ.} 

ПЭПП  [морфологически  -  абс.  инф. 
от  ІППН  ЫС]:  1.  много  (Нав  13:1; 
2  Сам  1:4;  Ис  30:33;  Эккл  1:16;  5:11; 
2  Пар  16:8)  2.  больше  (Иона  4:11; 
2  Пар  25:9  |)  3.  очень  (Неем  2:2;  3:33). 

{ЛЭНП  О,  ГГ’ЗПП  К  (2  Сам  14:11): 
чит.  лізнп,  см.  I  Пт  Ыі.  инф.} 

ЗЛП  (170  раз)  -  ^а1  (160  раз):  перф. 
ЛП,  ЛП,  ЛЛП,  ЛЛП,  НЛП,  ПЛП, 

—  т  лг  т  т:~т  т:/тт  •  :  -  т  :т 

ПЛП,  ПЛЛП,  НЛГП,  ІЛП,  ЛЛП, 

л ллп,  пллпі,  ■'ллп ,  ?рллп, 
рллп,  пллп,  Н0)лп).  пплп, 

ТПЛГП  (Суд  16:2;  чит.  1ПДЛП1), 
ППЛП];  имперф.  ЛГР,  "ЛП!,  ЛПЛ, 
}(І)ППХ,  ПЛПК  (Быт  27:41),  ПЛПИ, 
ПЛГГ,  ]ЛГР  (Зах  11:5;  чит.  ]ЛГР), 
ПНПЛ,  ПЛПЛ,  ЛГИ,  НЛП!,  ллпл, 
П  ЛПЛ,  Л  ЛПЛ  (Иов  20:16  -  3-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.),  НЛП  Л  (Втор  13: 10  -  2-е  лицо 


ед.  ч.  м.  р.),  ПЛПЛ  (Прит  1:32  -  3-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.;  Пс  59: 12 -2-е  лицо  ед.  ч.  м.  р.), 

плпкі,  нлп!,  ллпл,  тлпл, 

ІПЛПЗ;  императив  ЛП  (Суд  8:20), 
НЛП,  НЛП,  НЛП;  инф.  }(І)ЛП,  ПЛПЛ, 
Т[ЛПП  (1  Сам  24:11),  ^ЛПН,  ИНП,7, 
ПЛП1?;  абс.  инф.  ЛП;  прич.  Л(І)П, 
□НЛП,  7|ЛП  (мн.  ч.;  Иез  28:9);  пасс.  прич. 

пноолп,  ннп,  ллп,  пноолп  - 

1 .  убить  (Быт  4:8;  34:26;  Ис  22: 13;  Ам  2:3; 
Пс  135:10)  2.  уничтожить  (Пс  78:47). 
В  Ис  27:7  вместо  НЛП  чит.  ЛЛП. 

т  т  : 

піГ.:  имперф.  Л  ГР,  ПДЛПЛ;  инф.  ЛПЭ 
(из  *ЛППЗ;  Иез  26:15)  -  быть  убитым, 
убиваемым  (Иез  26:6,15;  Плач  2:20).  | 
ри.  (ра88.  цаі?):  перф.  ЛП,  НЛП  - 
то  же,  что  в  піі.  (Ис  27:7;  Пс  44:23).  І 
Произв.:  ЛП,  ПЛП. 

ЗЛП  [ЛП]:  убийство,  истребление 

(Ис  27:7;  30:25;  Иез  26:15;  Прит  24:11; 
Эсф  9:5).  | 

ПЛП  [ЛП]:  то  же,  что  ЛП  (Иер 
7:32; Т12:3;  19:6;  Зах  11:4,7).  і 

ПНП  цаі:  перф.  ПНГП  (Пс 7:15 -м.  р.), 
ПЛЛП,  ЛЛПІ,  ЛЛП,  ПЛП;  имперф. 
ЛПЛ],  т]ЛПЛ1  (Быт  19:36),  ЛПЛ  (Ис 
33:11);  абс.  инф.  ПЛП,  ІЛП;  прич.  ЛЛІП 
(Песн  3:4),  ПГІЛІП  (Ос  2:7)  -  забереме¬ 
неть,  быть  беременной  (Быт  4:1;  16:4; 
Суд  13:3);  тж.  метафорически,  о  муж¬ 
чинах  (Ис  33:11;  Пс  7:15).  Прич.  ЛПІП 
(Песн  3:4),  ПЛЛІП  (Ос  2:7)  означает 
«мать».  В  Ис  59:13  вместо  ІЛП  чит.  абс. 
инф.  ІЛП.  В  Быт  49:26  вместо  ЛУ  ЛІП 
чит.  75ГЛЛП  «вечные  горы»,  см.  ЛП  и 
II  7У. 

ри.  (ра88.  ^а1?):  перф.  ПЛП  -  быть 
зачатым  (Иов  3:3).  ]• 

Произв.:  ПЛП,  *]ІЛП,  ]ІЛП. 
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ПЛП  [ГПП]:  сопр.  ЛЛП;  мн.  ЛІЛП, 
ТЛІПП  (Ос  14:1),  ПТІІЛЛ,  ОЛТПЛП  - 
беременная  (Быт  16:1 1;  Ис  7:14). 

О-ІНП :  имя  (1  Пар  4:8).  | 

*]ІНП  [ПЛП]:  суф.  Т[ ЛПП  -  беремен¬ 
ность  (Быт  3 : 1 6).  | 

[ПІНП  (1  Пар  11:27):  чит.  'ТИП, 
см.  статью  } 

'рНП  [ПЛП]:  зачатие,  беременность 

(Ос  9:11;  Руфь  4:13).  | 

ѴЛІИП  (Ос  14:1):  см.  ПЛП. 

ПОПП  [ОНП]:  мн.  ЛЛОЛП  -  разва¬ 
лины  (Ам  9:11).  ф 

ИЮНИ  [ОЛП]:  ед.  ч.  с  суф.  7|"’ЛрЛП 
-  опустошение,  разруха  (или  же  чит. 
ТрЛ'ОНП,  см.  *ПОчЛП)  Ис  49: 19.  | 

[ЛІЭПНП  (2 Сам  17: 19; Прит 27:22): 
чит.  *Л10,НП,  предполагаемое  сущ.  со 
значением  «зерно»  или  «песок».} 

ПЛП:  имя  (Нав  10:33).  | 

ПЛП  (Нав  13:27):  см.  ОЛП  Л’Э. 

*]ІПЛП  (?):  паправ.  с  арт.  ПЛОЛПП  - 
геогр.  назв.1  (Ам  4:3).  | 

□  ТПП  (2  Пар  22:5):  см.  ^ІЭЛК. 

П7  :  имя  (Быт  1 1 :26). 

ОЛП  даі:  перф.  ОН_П,  ОЛП,  ЛОЛ_П1, 
чЛОЛ_П1,  10НГП,  ТОЛП;  имперф.  ОІЛІТ, 
ОЛПЛ,  0(І)ЛПХ,  ЧОЛП’,  ЧОПГГ,  доліт, 
ПОЛИ  Л,  ПаОЛГГ,  ООЛіТ,  ЧЗОЛПЛ;  им¬ 
ператив  ~ОЛП,  ПОЛИ;  инф.  ООЛПЛ; 
прич.  ОЛП;  пасс.  прич.  ОІЛП  -  1.  разру¬ 
шить  (2  Цар  3:25;  Ис  14:17;  Иез  26:4) 
2.  погубить,  уничтожить  (Исх  15:7; 
Ис  22:19;  Прит  29:4)  3.  прорваться 
куда-л.  (Исх  19:21,24  ф)  4.  раздробить 
(зубы;  Пс  58:7  |). 


*?ЛП 

піі.:  перф.  ПОЛГП,  10ЛПЗ;  имперф. 
ОЛП1.’  ОЛПЛ,  уОЛГР  (Пс  11:3);  прич. 
ЛІОЛПЗ  -  быть  разрушенным  (Прит 
24:31);  тж.  метафорически  (Пс  11:3). 

рі.:  имперф.  ПОЛИ  Л;  абс.  инф.  ОЛП; 
прич.  ТОЛПа  -  разрушить,  уничтожить 
(Исх  23:24;Т  Ис  49:17).  | 

Произв.:  ♦ПОПП,  ’ТПО’ПП,  ОЛП  (?). 

ОЛП  (?)  [ОЛП]:  разрушение,  разва¬ 
лины  (или  же  чит.  ОЛП  “солнце”)  Ис 
19:18.| 

ЛІОНП  (2  Сам  17:19):  см.  ГЛОХЛИ. 

■’ЛЛП(П),  ПЛП,  ИЛХ(П):  чело- 

•  т  •  т  т  •  т  т 

век  из  селения  или  области  *ЛЛП  или 

*ЛП  (2  Сам  23:1 1,33;  1  Пар  11:34,35).  | 
ПОИ  (Ис  42:22;  Иез  21:35):  см.  ПЛІ22 
ЬіС  императив. 

□12/П  (?):  имя  (1  Пар  11:34).  Или  же 
чит.  см.  11  ЦТ.  У 

Л-ШОІ^П  [УОО>;  с  префиксом  Ьа-  и 
суффиксом  -Ш]:  оповещение  (Иез  24:26).  т 
ЛІОІ^П  (Неем  3:13):  см.  ЛЖ. 
ШЖЛП  (Ис  46:8):  см.  конъектуру 
для  СЛУХ. 

*Т|-1ЛП  [сущ.  от  “|ЛЗ  ЫС,  трансфор¬ 
мированное  по  модели  цаИШ]:  плавка 
(Иез  22:22).  | 

Л1ЛЭПЛП  [ЛИП;  с  префиксом  Ьіі- 
и  суффиксом  -щ]:  заключение  союза 
(Дан  11:23).  У 

ѴЛП  (Ис  21:14;  Иер  12:9):  см.  ПЛК  Ж 
*Т|ЛП:  имя  (Эсф  4:5,6,9,10).  У 

*7ЛП  рі.:  имперф.  ЛЛП’!  -  насме¬ 
хаться  (1  Цар  18:27).  У 

Произв.:  П^ЛП,  *пѴлпа. 
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^ЛП  (Быт  31:7),  Л^ЛЛ  (Суд  16:10, 
13,15):  см.  У?Л  Ьіі'.  перф. 

МН.  [*7ЛЛ]:  насмешки  (Иов 

17:2).  |  "  ' 

1 


1,  а  также  1,  1,  1,  1,  1  \ѵо,  1,  1 
(50000  раз):  союз  и,  напр.  ІП1  ЛІЮ 
«добро  и  зло»  (Быт  3:5);  р"0  К1?!  ШГЖЛ 
«не  дремлет  и  не  спит»  (Пс  121:4); 
ЛЮХ"5!  «и  сказал»  (Быт  1:3;  перевер¬ 
нутый  имперфект);  пщ  «и  он  пого¬ 
нится»  (Исх  14:4;  перевернутый  пер¬ 
фект).  Также  в  значениях:  то  есть,  а 
именно  (ТУ_175Л  ЛІЙГГ1?!;  «на  осле,  то 
есть  на  молодом  осле»  Зах  9:9);  а,  же 
(ПЭ  *?Х7ІГГ  ЧЛІ  «а  сыны  Израилевы 
плодились»  Исх  1:7);  но  (ОрЛ  □’ЙГП 
«но  вода  скверная»  2  Цар  2:19);  тогда 
как,  при  том  что  РТУУ  ТТЪІП  "’рІК'І 
«при  том  что  я  остаюсь  бездетным» 
Быт  15:2);  если  (ІІЛХ  ІЗГХ  ІГПХ1 
«если  нашего  младшего  брата  не  будет 
с  нами»  Быт  44:26);  чтобы  СТТрУЛ 
«чтобы  они  совершили  служение  мне» 
Исх  9:1);  что  (□Э-іР,1  «что  есть  среди 
них»  Быт  47:6);  или  (ІЛІЖЛІ  «или  к 
жене  его»  Быт  26:11);  вернее,  точнее 
(ПУТПК-4?^  «точнее  за  четыре»  Ам 
1:3);  как  (ІУЛУЮ4  УэХ  7|ГП  «как  нёбо 
ощущает  вкус  еды»  Иов  12:11).  Также 
в  выражениях:  ПІЛ  □І"’  «каждый  день» 
(Эсф  3:4);  ]ЛХІ  ]ЛХ  «два  разных  камня» 
(Втор  25:13)” 

ГГ.  (?):  геогр.  назв.  (Иез  27:19). 
Скорее  всего,  текст  испорчен.  У 


лхт 

ПП1(?):  геогр.  назв.  (Числ  21:14).  У 

*11  [яаі]:  мн.  □"’Л,  ЛІ,  □ГР11  -  крюк 

или  штырь  (Исх  26:32;  38:28). 

Л  Т1  (?):  виновный?  (возможно,  текст 
испорчен)  Прит  21:8.  | 

ХЛР1:  имя  (Эсф  9:9).  У 

7*71  [іУ5]:  ребенок  (Быт  11:30).  | 

ГРЛ :  имя  (Эзр  10:36).  | 

"’ррі:  имя  (Числ  13:14).  У 
рЛіН  (ІПар  6:13):  вместо  УЛЗП 
Л’ЛХІ  Тр  чит.  Л’ЛХ  ЧЮП1  ‘ЖІ4  УЛЗП.} 
^лрі  :  ж.  имя  Вашти  (Эсф  1:9). 

т 


I  |с|Ш]:  мн.  ПрХТ,  рХТ  -  волк 
(Ис  11:6;' Соф  3:3). 

II  ЛХ  Т:  имя  (Суд  7:25;  8:3;  Пс  83:12).  | 

ГШ  (600  раз):  Тэта  (Быт  12:7;  24:8) 

2.  в  знач.  «это,  оно»  (Быт  3:14)  3.  ЛХТЛ 
на  следующих  условиях  (Быт  34:15); 
следующим  образом  (Исх  7:17); 
несмотря  на  это  (Лев  26:27;  Пс  27:3) 
4.  ЛХТЛ  тем  самым  (Мал  3:10  У);  из-за 
этого  (1  Пар  27:24;  2  Пар  19:2 1);  в  этой 
ситуации  (2  Пар  20: 17  ф)  5.  ЛХТУрЛ 
может  означать  «при  всем  том»,  «и  все  же» 
(Ис  5:25)  6.  ЛХТЭ  следующее  (перед 
перечислением;  Быт  45:23  I)  7.  ЛХТЭ 
такое,  подобное  (Суд  13:23);  так 
(отсылка  к  сказанному  выше;  1  Цар 
7:37;  2  Пар  34:22);  такая  (Эзр  9:13) 
8.  ЛХТЛ1  ЛХТЭ  так  и  так  (перед  неким 
сообщением  -  Нав  7:20;  отсылка  к  уже 
сказанному  -  2  Сам  17:15)  9.  ЛХ-ГЛЙ 
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что  же?  (Исх  14:5)  10.  ЛК'ГЛУ  из-за  этого, 
поэтому  (Мих  1:8;  Пс  32:6);  об  этом 
(Эзр  8:23);  несмотря  на  это  (Эзр 
10:2  ф);  против  этого  (Эзр  10:15  |);  в 
этом  (2  Пар  16:9  I);  после  этого  (Иер 
31:26  10  11.  ЛК  ГК1?  ЛКТ  «все  изменится» 
(Иез  21:31  |). 

См.  тж.  ЛКТ1?  "’К  (в  статье  ’К). 
(ПГШ(П)  Иер  26:6  К:  чит.  ЛК-ТЛ  О.} 

“73  Т  яаі:  перф.  ГГ73Т  -  одарить 
кого-л.  (Быт  30:20).  | 

Произв.:  73Т. 

73  Т  [ЛИТ]:  дар  (Быт  30:20).  | 

73  Т:  имя  (1  Пар  11:41). 

’73Т:  имя  (1  Пар  27:27). 

>Г73Т  :  имя  (1  Пар  27:2). 

ГГ73Т:  имя  (1  Пар  12:8). 

ТГ  73  Т:  имя  (1  Пар  26:2). 

3-137:  ми.  ОПТ  -  муха  (Ис  7:18; 
Эккл  10:1).  ф 

См.  тж.  Л  ПТ  *?УЭ  (в  статье  І*?373). 
7-ІЗТ:  имя  (1  Цар  4:5).  В  Эзр  8:14 
вместо  ТОТ  К  чит.  ЛОТ  ().  | 

{ П  7 1 3  Т  (2  Цар  23:36  ()):  чит.  Л  ТЗТ  К. } 

І^-ІЗТ,  "р^ЗТ:  1.і шя  Завулон  (Быт 
30:20)  2.  племяЛжолено»  Завулона  (Числ 
1:31). 

Ч^ЗТ:  1 .  человек  из  племени  За¬ 
вулона  (Суд  12:11,12)  2.  племяАжолено» 
Завулона  (Числ  26:27).  | 

ПЗТ  (130  раз)  -  ^а1  (ПО  раз):  перф. 

пзт,  лпзп,  нпзт,  нзп,  плпзп, 

ООП;  имперф.  ПЗГІ,  ПЗТЛ,  ПЗТК, 
ППЗТК,  ТОГ,  ТОГ  (Неем  3:34),  1ПЗТЛ, 
1ПЗТЛ,  ПЭГ,  ППЭТЗ,  ІЛПЗГ1,  ІЛПЗТЛІ, 
ТГОТЛ,  ГРПЗТЛІ  (Иез  16:20),  ТІПЭТЛ; 


7Т 

императив  ПЗТ,  ІПЗТ;  инф.  ПЗТ, 
ПЦЦЗТ5?,  ІПЗТ;  прич.  ПЗ(І)Т,  СРПЗТ,  ТОТ 
-  резать  (скот;  1  Сам  28:24;  Иез  34:3); 
обычно  -  о  жертвоприношении  (Быт  46: 1; 
Исх  5:17;  Лев  17:7;  Втор  32:17;  2  Сам 
6:13;  1  Цар  8:62).  В  1  Цар  13:2;  2  Цар 
23:20  речь  идет  об  убийстве  жрецов,  в 
Иез  16:20;  Пс  106:37  -  о  принесении  в 
жертву  детей. 

рі.:  перф.  ПЗТ,  ТОТ,  ТОТ;  имперф. 
ПЭГ,  ПЗТК,  ТОГ;  инф.  ПЭТ1?;  прич. 
ГОП,  птпта,  ЛІПЭТЙ  -  резать,  при¬ 
носить  в  жертву  (скот;  1  Цар  8:5;  Ос 
11:2;  2  Пар  28:4);  тж.  о  принесении  в 
жертву  детей  (Пс  106:38  )). 

Произв.:  I  ПЗТ,  ГОТ?р. 

ІПЗТ  [ПЗТ]  (160  раз):  пауз.  ПЗТ; 
суф.  ТОТ,  ІПЗТ,  ЗЭПЗТ;  ми.  СРПЗТ, 

тот,  ?рпзт,  ігпзт,  сіэтпт,  аптот, 

ІСРПЭТ  (Втор  32:38),  а  также  ЗЛІПЭТ 
(Ос  4:19)  -  жертва,  жертвоприношение 
(Быт  31:54;  Ис  19:21). 

II  ПЗТ:  имя  (Суд  8:12). 

ГЗТ:  имя  (Эзр  10:28;  также  Неем 
3:20  К).  | 

ПТЗТ:  ж.  имя  (2  Цар  23:36  К).  І 
ХЗ^ЗТ:  имя  (Эзр  10:43).  "]• 

*73Т  ^а1:  имперф.  ,31?ЭГ  -  превоз¬ 
носить,  чтить  (Быт  30:20).  І 
Произв.:  I  *?ЗТ. 

I  *73Т  [*?ЗТ]:  направ.  п>зт  -  высокое 
жилище,  высокая  обитель  (1  Цар  8:13; 
Ис  63:15;  Авв  3:11;  Пс  49:15;  2  Пар  6:2).  | 

ІІ^ЗТ:  имя  (Суд  9:28). 

Р^ЗТ:  см.  рЛЭТ. 

»Т :  виноградная  кожура?  (Числ  6:4).  т 

7Т  [ТТ;  цаііі,  со  стяжением]:  ми.  □,7Т 
-наглый  (Пс  119:51;  Прит21:24). 
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упт  [ТТ]:  сопр.  р7Т  (с  аномальной 
редукцией);  суф.  ?|ТТТ  ( ісіет )  -  наглость 
(1  Сам  17:28;  Прит  11:2). 

ПТ  (1170  раз):  1.  этот  (Быт  5:29;  Исх 
32:21;  Нав  2:20)  2.  в  знач.  «это,  оно» 
(Эккл  2:15)  3.  который  (Пс  104:26; 
Прит  23:22)  4.  уже  (Быт  27:36;  Зах  7:3) 
5.  же  (Исх  2:20)  6.  ПТЭ  может  означать 
«здесь»  (Быт  38:21)  7.  ПТЭ1  ПТЭ  так  и  так 
(отсылка  к  некой  информации;  Суд 
18:4;  1  Цар  14:5  ф);  то  так,  то  иначе 
(т.  е.  по-разному;  2  Сам  11:25  |)  8.  П-ТТр 
может  означать  «отсюда»  (Исх  33:1) 
9.  П-ТйЗ  ПТТр  по  обеим  сторонам  (Нав 
8:33)  10.  ГТГЛй  что?  (1  Сам  10:11);  по¬ 
чему?  (2  Цар  1:5);  как?  (Быт  27:20); 
что  это?  (Исх  4:2;  вместо  ПТЙ  К  чит. 
П-ГПІЭ  О)  1 1.  ПТ  ПЛУ  сейчас,  только  что 
(1  Цар  17:24;  2  Цар  5:22)  12.  ПГП? 
несмотря  на  это  (Неем  5:18  ф).  Для 
"’Т’р  ПТ  ПІИ’  в  Суд  5:5  возможен  перевод 
«Господь  Синая»,  а  для  "ТО  ПТ  □,П1?К 
в  Пс  68:9  -  «Бог  Синая».  В  Нав  2:17 
вместо  ПТП  чит.  П-ТП . 

См.  тж.  ПГЧХ  и  ПТЙ-,Х  (в  статье  ,К). 

ПТ,  ІТ  (Ос  7:16;  Пс  132:12):  Тэта 
(Эккл  2:2)  2.  в  знач.  «это,  оно»  (Эккл 
2:24;  7:23)  3.  которая  (Пс  132:12  ф). 

См.  тж.  ПТЭ]  ПТЭ  (в  статье  ПТ). 

ППТ  (390  раз):  сопр.  ЭПТ  и  ЭПТ  (Быт 
2:12);  суф.  НЗПТ,  ?[ЭПТ,  ?]ЭПТ,  ІЭПТ, 
□ЭПТ  -  золото  (Быт  24:35;  1  Пар  29:4). 

□ПТрі  .:  перф.  ^ЛЙПТ]  -  делать  отвра¬ 
тительным  (Иов  33:20)  «делает  отвра¬ 
тительным  его  [т.  е.  хлеб,  для  чело¬ 
века]».  ]• 

*аПТ:  пауз.  ЭПТ  -  имя  (2  Пар  1 1 : 19).  | 

I  "ІПТ  ЫГ.:  имперф.  ЗЛПГ  -  сиять 

(Дан  12:3).  I 

Произв.:  ППТ. 
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II  "ІПТ  піГ:  перф.  ППТ]  (Иез  3:21; 
33:4-6);  императив  НП-ТП  (Эккл  12:12); 
инф.  ИП-ТПФ  (Эккл  4:13);  прич.  НПП  (Пс 
19:12)  -  остерегаться,  быть  осторож¬ 
ным.  Для  Иез  33:6;  Пс  19:12  возможен 
также  перевод  «получить  предостере¬ 
жение»,  для  Эккл  4:13  -  перевод  «вни¬ 
мать  советам».  І 

ЫГ:  перф.  "Т’ТПТПЗ  (Иез  33:3), 
(П)ГППТП  (Исх  18:20;  Иез  3:17,19; 
33:7,9),  □ГГ1ЛТГП  (2  Пар  19:10),  ІТПТП 
(2  Цар  6:10  С>;  ПТПТП  К),  ІЛНПТП  (Иез 
3:18,20,21);  инф.  ТПТПФ  (Иез  3:18; 
33:8)  -  предупредить,  предостеречь.  ]• 

"ІПТ  [I  ППТ]:  сияние  (Иез  8:2;  Дан 
12:3).  -Г 

ІТ  [цТІ]:  зив,  второй  месяц  по  хана¬ 
анскому  календарю,  приходился  на  ап¬ 
рель  -  май  (1  Цар  6:1,37).  | 

•ІТ:  І.этот  (Пс  12:8)  2.  который, 
которая,  которые  (Исх  15:16;  Пс  9:16; 
17:9).  В  Пс  62:12  •»ГВ7йИ7  можно 

перевести  как  «дважды  это  слышал  я», 
или  «две  эти  [вещи]  слышал  я»,  или 
«[вот]  две  [вещи],  которые  слышал  я». 

ІТ:  см.  ПТ. 

31Т  яаі:  имперф.  Э1Г,  ЭЛЛ,  ІЭ^ОГ; 
прич.  ЭТ,  ПЭТ,  ЛЭТ  -  1.  течь,  вытекать 

(о  воде  -  иѴ  48:21;  Пс  78:20;  105:41  •[) 
2.  в  знач.  «вытекать»  и  «выделять», 
о  физиологических  выделениях  у  муж¬ 
чин  (Лев  15:4)  и  у  женщин  (Лев 
15:19,25  |)  3.  метафорически,  в  выра¬ 
жении  гёаті  эФп  лэт  рк  «земля,  ис¬ 
точающая  молоко  и  мед»  (Втор  27:3). 
В  Плач  4:9  -  «изнемогают,  чахнут». 
Фраза  Т||?7рУ  ЭТ  (Пер  49:4;  перф.?  прич.?) 
может  означать  «изобильна/орошена 
твоя  долина»  или  «чахнет  твоя  долина». 

Произв.:  ЭІТ. 
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ЗІТ  ріТ]:  суф.  ІЛІТ,  РП(І)Т  -  исте¬ 
чение  (выделение  гноя  из  мужских  ге¬ 
ниталий  -  Лев  15:2;  кровотечение  из 
женских  гениталий  в  дни  месячных  - 
Лев  15:19,  а  также  не  во  время  месяч¬ 
ных  -Лев  15:25). 

*71Т:  см.  ТТ. 

□•’ПТ  :  назв.  народа  (Быт  14:5).  і' 

ЛПІТ:  имя  (1  Пар  4:20).  | 

См.  тж.  ЛПІГр. 

*ГР1Т  [суф.  -II]:  ми.  Л(І)’1Т  -  1.  угол 
(Зах  9:15)  2.  угловая  колонна  (Пс 
144:12).  Т 

^ІТ  цаі:  прич.  ПИТ  щедро  сыпать, 
расточать  (Ис  46:6).  I 

Произв.  (возможно):  ’Ті’ЯТ. 

*П17-1Т:  сопр.  Л^ІТ  и  "’Л’ТНТ  (уосі 
сотраріпіх;  Втор  1:36;  4:12;  Нав  11:13; 

1  Цар  3:18;  12:20;  Пс  18:32);  суф.  ЛіѴіТ 
(«кроме  меня»;  Ис  45:5,21;  Ос  13:4), 
?|ЛѴіТ,  ?|ЛѴіТ,  ПЛѴіТ  -  1.  кроме  (1  Сам 
21:10;  2  Цар  24:14;  Руфь  4:4)  2.  только 
(Втор  4:12;  Нав  11:13;  1  Цар  3:18  Т). 

ПЛІТ,  ПЗТ  [I  ПЛТ] :  мн.  ЛІЛ(І)Т  -  про¬ 
ститутка,  блудница  (Нав  2:1;  Пер  2:20). 

См.  тж.  I ПЛТ  ^а1  прич.  ж.  р. 

2ЛТ  цаі:  перф.  У  Т  (Эсф  5:9;  или  прич.?); 
имперф.  Ч17Г  (Эккл  12:3)  -  дрожать,  і' 

ріір.:  прич.  Л|‘,27Т17Т?р  -  приводить  в 
трепет  (Авв  2:7).  | 

Произв.:  ПУЛ,  П1УТ. 

ЛІ71Т  [У1Т]:  ужас,  трепет  (Ис  28:19; 
кетивьн  Пер  15:4;  24:9;  29:18;  34:17; 

2  Пар  29:8).  Т 

См.  тж.  П1УТ. 

П1Т  ^а^:  перф.  ПТ  (Пс  78:30;  Иов 
19:13)  -  отвернуться.  В  Пс  58:4 
вместо  ИТ  чит.  ни,  см.  1  ПТ  піС  )■ 
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піС:  перф.  ИП  -  отвернуться  (Ис 
1:4;  Иез  14:5).  | 

ЬоС:  прич.  ЛИЙ  -  стать  чужим  (Пс 
69:9).  | 

Произв.:  ПТ. 

II  “ПТ  цаі:  имперф.  Л ТЛ,  ПНТЛ; 
пасс.  прич.  ПЛІТ  (Ис  59:5;  чит.  ПЛІТ)  - 

1.  раздавить  (Ис  59:5;  Иов  39:15) 

2.  выжать  (Суд  6:38).  Для  ИТ  в  Ис  1:6 
см.  1  ЛЛТ  ра88.  ^а1.  | 

Произв.  (возможно):  НТ. 

III  “ПТ  (?)  цаі:  перф.  ПЛТ  -  быть 
отвратительным  (Иов  19:17).  Эту  форму 
можно  понять  и  как  I  ЛЛТ  ^а1,  в  знач. 
«быть  чужим».  | 

Произв.:  КЛТ. 

[ГП1Т  (Ис  59:5):  чит.  ПИТ,  см.  1ІЛ1Т 
ЧаІ.] 

ХТТ:  имя  (1  Пар  2:33).  "]• 

ППТ  иіГ.:  имперф.  П-Г  -  сдвинуться, 
сместиться  (Исх  28:28;  39:21).  | 

І^ПТ  цаі:  прич.  ■’Ъпт  -  ползать 
(Втор  32:24;  Мих  7:17).  Т 

П*7ПТ  цаі:  перф.  ’Л^ПТ  -  бояться 
(Иов  32:6).  | 

Л^ПТ  (1  Цар  1:9):  см.  Л^ПТП  рХ. 

"РТ  цаі:  перф.  ПЛТ,  ПТ  -  вести  себя 
нагло,  дерзко  (Исх  18:11;  Иер  50:29).  "]• 
ЫС:  перф.  ННП;  имперф.  (или  с]аІ?) 
ЛЦ)Г,  ЛТП,  ]ЧТГ  (Втор  17:13),  ПТЛ]  - 
Сварить,  готовить  (Быт  25:29) 
2.  разгневаться  (Исх  21:14)  3.  то  же, 
что  в  ^а1  (Втор  17:13;  Неем  9:10,16,29) 
4.  дерзнуть,  осмелиться  (Втор  1:43; 
18:20).  I 

Произв.:  ЛТ,  ]ІНТ,  *]ІЛД,  ТТ1 
*]ІТТ  [ТТ;  от  ЛТ]:  мн.  ПЦІЛН  - 
бурный,  бушующий  (Пс  124:5).  І 
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I  РТ:  мелкая  живность  (Пс  50:11; 
80:14).  | 

II  ГТ :  изобилие  или  женская  грудь 

(Ис  66:11).  | 

К  ГТ:  имя  (1  Пар  4:37). 

ПРТ:  имя  (1  Пар  23:11).  | 

[КГТ  (1  Пар  23:10):  чит.  КГТ,  т.  е.  = 
ПГТ,  см.} 

1РТ :  имя  (1  Пар  5:13).  "[• 

І^рТ:  направ.  ПО"’?  -  геогр.  назв. 
(2  Пар  11:8). 

II  ^рТ:  имя  (1  Пар  4:16).  | 

ПО*,Т:  имя  (1  Пар  4:16).  | 

□  ^Т,  □  ’ЭТ:  жители  города  ^рТ, 
т.  е.  І^Т  (1  Сам  23:19;  26:1;  Пс  54:2).  Т 
тр-’Т  ми.:  зажженные  стрелы  или 
факелы  (Ис  50: 1 1  -  2  раза).  }• 

ГРТ:  пауз.  ЛЧТ;  сопр.  ГРТ;  суф.  Л|ГРТ, 
Л"’Т;  ми.  СРГРТ,  ПЭЛГРТ,  аП^Л4!  - 
1.  оливковое  дерево  (Агг  2:19;  1  Пар 
27:28)  2.  оливка,  плод  (Мих  6:15). 
В  Суд  15:5  вместо  ЛГ  чит.  ЛГ1. 

1 ЛѴ’ Т :  имя  (1  Пар  7:10).  I 

Т[  Т  [“[ЭТ]:  пауз.  7[Т;  ж.  р.  ПЭТ  -  чистый 
(Исх  30:34);  тж.  метафорически  (Прит 
20:11). 

ПЭТ  ^а1:  имперф.  ПЭГ,  ПЭТЛ,  ПЭТК 
(Мих  6: 1 1)  -  быть  чистым,  праведным, 
правым  (Пс  51:6;  Иов  15:14;  25:4).  В 
Мих  6:11  вместо  ПЭТКП  чит.  ПЭГП 
«праведен  ли  [человек]»  или  рі.  ПЭТКП 
«оправдаю  ли  Я  [человека]».  | 

рі.:  перф.  "ГРЭТ;  имперф.  ПЭГ  - 
очистить,  сделать  чистым  (нравст¬ 
венно;  Пс  73:13;  119:9;  Прит  20:9).  Для 
1ЭТ  (Иов  15:15;  25:5;  Плач  4:7)  см.  “рТ 
цаі  перф.  ]• 


ЛЭТ 

Ькр.:  императив  1ЭТП  -  очиститься 

(Ис  1:16).  Т 

ЛЛЭІЭТ  ПЭТ,  суф.  -II]:  стекло  (Иов 
28:17).  ф 

*П-ІЭТ  (*“ПЭТ?)  [однокоренное  с  ЛЭТ]: 
суф.  ТррЭТ,  РПЧЭТ  -  мужчины  (собир.) 
Исх  23: 17;' 34:23;  Втор  16:16;  20:13.  Т 

"ПЭТ  :  имя  (Числ  13:4). 

■’ЭТ:  пауз.  ЛЭТ  -  имя  (Эзр  2:9;  Неем 
7:14;  также  Неем  3:20  О).  | 

“[ЭТ  яаі:  перф.  ПТ  (чит.  ЛЭТ?)  - 
быть  чистым,  светлым,  прекрасным 
(Иов  15:15;  25:5;  Плач  4:7).  Т 

ЫГ.:  перф.  "’ЛІЭТП  -  отмыть  (Иов 
9:30).  Т 

Однокоренные:  Л[Т,  ЛНІЭТ. 

ЛЭТ  (220  раз)  -  ^а1  (170  раз):  перф. 
ЛЭТ,  ЛЭТ,  ПЛЭТ  (Плач  1:7,9),  ЛЛЭП, 
ЛЛЭТ,  ЛЛЭТ,  ■’ЛЛЭТ  (1-е  лицо  ед.  ч.,  но 
для  кетивов  в  Иез  16:22,43  -  2-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.),  ■’ЛЛЭТ,  ПЭТ,  ПЛЛЭГ,  ПЛЭТ, 
ПЛтЭТ  (Пс  115:12),  ’ЗЛЛЭТ,  ПЛЛЭТ, 
ТрЛЛЭТ;  имперф.  Л(І)ЭГ,  ’ЛЭГ,  Л(І)ЭТЛ, 
"ЛЭТЛ,  ПЭТЛ,  Л'ЭТК,  ЛІЭТК  (Пс  77:12  О), 
"ЛЭТК,  ГПЭТК,  ПЭГ,  ПЭТЛ,  ЛЛЭГ], 
НЛЭТЛ,  ПЛЭТЛ,  7|ЛЭТК,  НЛЭТК  (Пс 
137:6),  ПЛЭТК,  НПЭГ,  ТрЛЭГ;  импера¬ 
тив  Л(І)ЭТ,  "ЛЭТ,  ГПЭТ  (Неем  5:19;  6:14; 
13:14,22,29,31;  2  Пар  6:42),  ПЭТ,  ПЭТ, 
ПЛЭТ;  инф.  ЛЭТЭ  (Пер  17:2),  ЛЭТ1?  (Быт 
9:16;  Иез  23:19),  ПЛ.ЭТЭ  (Пс  137:1);  абс. 
инф.  Л(І)ЭТ;  прич.  ПЭТ;  пасс.  прич. 
ЛПТ  (Пс  103:14)  -  1.  помнить,  вспом¬ 
нить  (Быт  8:1;  9:15,16;  Числ  11:5;  Втор 
9:7;  24:9;  Нав  1:13;  Пс  103:18) 

2.  упоминать  (Пер  20:9;  23:36).  Пасс, 
причастие  ЛПТ  (Пс  103:14)  употреб¬ 
лено  в  активном  значении  «знающий». 
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піБ:  перф.  0ЛНЭТ31  (Числ  10:9); 
имперф.  Пр-Г,  ЛЭ-ТЛ  (Иез  25:10),  "ЛЭ-ТЛ, 
ПЭГ,  П  ЛЭ-ТЛ  ирЭ-ТЛ  (Иез  3:20);  инф. 
□рПр-ТП;  прич.  ЭНЭП  -  1.  быть  вспо¬ 
минаемым  (Ис  65:17;  Пс  109:14)  2.  быть 
упоминаемым  (Ос  2:19).  В  Исх  34:19 
вместо  ЛЭ-ТЛ  чит.  ЛЭ-ТЛ,  см.  ЛЭТ. 

ЫБ:  перф.  ЛЛТП,  "’ЗЛЛЭТП'І;  имперф. 
НГЭГ,  Л’ЭТК,  ПТЭТК,  И’ЭГ,  ГРЭТЛ, 
Н’ЭТЗ,  ПТЭТЗ;  императив  ГРЭТЛ,  ’ТТ’ЭТП ; 
инф.  Л’ЭТП,  ІЛЛТП,  ПЭЛЭТЛ  (Иез  21:29); 
прич.  Л’ЭТЙ  (Быт  41:9;  Ис  66:3;  Иез  21:28; 
29:16;  см.  тж.  статью  Т’ЭТй),  ЛЛЭТй  (Числ 
5:15),  СРЛЭТЭ  (Ис  62:6)  -  1.  упоминать 
(1  Сам  4:18)  2.  звать,  по  имени  (Ис  49:1); 
тж.  о  ритуальном  взывании  к  имени  бо¬ 
жества  (Исх  23:13;  Ис  26:13)  3.  вспоми¬ 
нать  (Быт  40:14;  41:9)  4.  напоминать 
(1  Цар  17:18)  5.  провозглашать,  возвещать 
(Ис  12:4;  Иер  4:16)  6.  хвалить  (Песн  1:4) 
7.  совершать  приношение  (Ис  66:3). 
Форма  "’ЛРЭТП  (Ис  43:26)  может  означать 
«напомни  Мне»  или  «обвиняй  Меня». 
Оборот  ЛІЛЛК  тртк  нрк  тррп-ррр 
(Исх  20:24)  означает  «на  всяком  месте, 
где  Я  повелю  чтить  Мое  имя»;  речь 
идет  о  святилищах. 

Произв.:  ЛНЭТК,  ЛЭТ,  ]ІЛЭТ,  ТЭТр. 

"ОТ  [однокоренное  с  *“ѴІЭТ]:  ми. 
ЕРЛЭТ  -  принадлежащий  к  мужскому 
полу  (о  взрослом  мужчине  -  Числ  31:35; 
о  младенце  -  Быт  17:12;  о  самце  живот¬ 
ного  -Лев  3:1). 

"ОТ  [ПЭТ]:  суф.  ЛЭТ,  рЭТ,  рЭТ, 
ЛЭТ,  ЭЛЭТ  -  1.  память  {или  упоминание) 
о  ком-либо/чем-либо  (Ис  26:14;  Эсф 
9:28)  2.  имя  (Исх  3:15;  Пс  30:5). 

*“1ЭТ:  пауз.  НрТ  -  имя  (1  Пар  8:31).  р 


Гпэт.'рэт  [ПЭТ]:  сопр.  рНрТ;  суф. 
рДІЛрТ;  ми.  ЛІГІЭТ,  СЭ'ЛЭТ  -  1.  воспо¬ 
минание,  память  (Эккл  1:11;  2:16) 
2.  зримое  напоминание  (Исх  13:9; 
Числ  17:5);  тж.  о  культовом  изваянии 
(Ис  57:8)  3.  запись  (Исх  17:14;  Мал 
3:16)  4.  речь,  рассказ  (Иов  13:12  |). 

’ОрТ:  имя  (1  Пар  8:19). 

ГР  "ОТ:  имя  (Зах  1:1). 

1ГР“ОТ:  имя  (Ис  8:2). 

Г??  :  см. 

ЛІ^Т  [іУ7Т]  :  никчемность  (Пс  12:9).  | 

^Ъ’ТЪ’Т  [цаіцаі]:  ми.  □■’грТ17Т  -  росток, 
побег  (виноградной  лозы)  Ис  18:5.  р 

I  ^а1:  прич.  ЪЪІТ,  ПЪЪПТ  (Плач 
1:11),  □"’ЪЪІТ,  "’ЪЪ’Т  -  1.  быть  никчем¬ 
ным,  презренным  (Иер  15:19;  Плач 
1:11)  2.  объедаться,  быть  обжорой 
(Втор  21:20;  Прит  23:20,21;  28:7). 
Впрочем,  для  Втор  21:20;  Прит  28:7 
возможно  и  значение  «быть  легкомыс¬ 
ленным,  расточительным».  | 

ЫБ:  перф.  ГПР’-ТП  -  презирать 
(Плач  1:8).  І 

Произв.:  ЛіѴт. 

ІіУЛ  піі'.:  перф.  ЗУТЗ  -  дрожать 

(Ис  63:19;  64:2).  В  Суд  5:5  вместо 
также  чит.  чѴті  + 

т  1 

поуЪт  [чегырехконсонантный  корень, 
возможно  -  от  І^УТ]:  ми.  абс.  ЛІэУрТ; 
ми.  сопр.  ЛІэУрТ  -  ярость,  неистовство 
(Пс  11:6;  119:53;  Плач  5:10).  | 

пэУ  :  ж.  имя  (Быт  30:9). 

ІПЙТ  [ПИТ]:  сопр.  ЛІЭТ;  суф.  7[ЛЙТ, 
ПЗЭЛЙТ;  ми.  ЛІИТ,  ЛйТ  -  1.  замысел 
(Иов  17:11;  чаще  злой  -  Ис  32:7) 
2.  злое  и  позорное  дело  (Лев  20:14; 
Иез  23:27;  Ос  6:9). 
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ППЙТ:  имя  (1  Пар  6:5). 

ППІЯТ  [плат]:  сопр.  ЛЛаТ;  мн. 
ПІТЛаТ  -  лоза,  ветвь  (Числ  13:23;  Ис 
17:10;  Иез  8:17;  15:2;  Наум  2:3).  В  Иез 
8:17  смысл  неясен  (текст,  возможно, 
испорчен).  | 

□■’йтат  :  назв.  народа  (Втор  2:20).  і' 

Т’ЙТ  [ІЛаТ]:  сопр.  Л^аТ;  мн.  л(і)лат 

-  песня  (2  Сам  23:1;  Ис  24:16;  25:5;  Пс 
95:2;  119:54;  Иов  35:10;  Песн  2:12).  Для 
Песн  2:12  возможен  также  перевод 
«подрезание  (ветвей)».  I 

ГТѴйТ:  имя  (1  Пар  7:8).  | 

ПЮТ  ^а1:  перф.  ПйТ,  ШЭТ  (Плач  2:17), 
лаат,  ліат  (Прит  30:32),  члат  (Пер 
4:28),  "’ЛаТ  (Пс  17:3;  или  же  чит.  чЛаТ, 
т.  е.  іпат),  лзаат,  іаат;  прич.  пат  - 

замышлять  (Зах  8:15);  тж.  в  знач. 
«замышлять  зло»  (Пс  37:12;  Прит  30:32). 
В  Быт  11:6  вместо  іаГ  чит.  ЧаГ,  т.  е. 

:т  т 

□аТ  цаі  имперф. 

Произв.:  і  лат,  пат  (?),  лата. 

*аат  (?)  [пат]:  суф.  іаат  -  злой 
замысел  (Пс  140:9).  I 

рт  [от  *]ат]  ри.:  прнч.  □чата, 
ЛІЗата  -  быть  назначенным  (о  сроке; 
Эзр"  10:14;  Неем  10:35;  13:31).  Т 

*1»Т=  пауз.  *|йТ;  суф.  ПЗаТ;  мн. 
ОГГЗйТ  -  время,  срок  (Эккл  3:1;  Эсф 
9:27,31;  Неем  2:6).  Т 

См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 

I  “іат  рі.:  имперф.  латк,  платк, 
плати,  паг,  плата,  траг,  тратх, 

хпатк;  императив  ЧЛЙТ,  ^ЛаТ;  инф. 
Лат1?,  ЛЛаТ  (Пс  147 : 1 )  -  1.  петь,  воспе¬ 
вать,  возносить  хвалу  (Богу;  Пс  47:7) 
2.  играть,  на  музыкальном  инструменте 
(Пс  33:2). 

Произв.:  ллрт,  і  плат,  ліата. 
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II  “ІйТ  яаі:  имперф.  ЛаТЛ  -  подре¬ 
зать  (виноградник;  Лев  25:3,4).  | 

піі.:  имперф.  Ла-Г  -  быть  подреза¬ 
емым,  о  винограднике  (Ис  5:6).  І 

Произв.:  лліат,  *плата,  *ллата. 

*Л&Т:  пауз.  Лат  -  разновидность 
газели?  (Втор  14:5).  І 

ІГПЙТ  [і  лат]:  сопр.  ЛЛаТ  -  пение, 
музыка  (Ис  51:3;  Ам  5:23;  Пс  81:3; 
98:5).  См.  тж.  II  *ЛЛаТ.  I 

II  *П"1?ЭТ:  сопр.  ЛЛаТ  (Быт  43:11); 
суф.  ЛЛаТ  (чит.  "ТЛаТ;  Исх  15:2;  Ис 
12:2;  Пс  118:14)  -  сила?  Выражение 
ПКП  71  ЛаТ  в  Быт  43:11  означает  «луч¬ 
шие  плоды  земли».  В  остальных  трех 
случаях  (Исх  15:2;  Ис  12:2;  Пс  118:14) 
данное  слово,  в  форме  ЛЛаТ,  может 
означать  «моя  сила»,  но  также  и  «моя 
песня»  (I  ПЛ?рТ).  І 

I  “НйТ:  имя  (1  Цар  16:9). 
шпат  :  назв.  племени  (Пер  25:25).  | 
П»Т  :  имя;  назв.  племени  (Быт  25:2). 
ГПЙТ  (Исх  15:2;  Ис  12:2;  Пс  118:14): 
см.  п  *плат. 

т 

1?:  мн.  □ЧЗТ  -  сорт,  разновидность 

(Пс  114:13  -2  раза;  2  Пар  16:14).  ф 
См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 

ЗЗТ  [от  ПЛТ]  рі.:  перф.  аЛЛЗЛ; 
имперф.  Л2Г1  -  атаковать  идущих 
сзади  (Втор  25:18;  Нав  10:19).  | 

ЗЗТ:  суф.  7ПЛТ;  мн.  абс.  ЛІЛ2ЛТ;  мн. 
сопр.  ЛІЛ2ЛТ  -  1.  хвост  (Исх  4:4;  Ис 
9:14)  2.  остаток  (Ис  7:4  I). 

Произв.:  ЛДТ. 

I  ГПТ  яаі:  перф.  ЛТП,  ЛЛЗТ,  ЛЧТ,  ЛЧТ, 
«Т;  имперф.  ЛЗГ  (Иез  23:43  К),  ЛДТЛ, 
ЛЗТЛ1  (Ис  57:3;  но  чит.  ЛДІТ1  «и  блудницы 
[р.  падеж]»  или  Л ЛІТ7  «и  блудливый»), 
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]ТЛ],  ЧТЛ,  «Г,  ПГЗТЛ,  ШЗТЛ]  (Иез  16:28); 
инф.  ЛІЛТЪ,  *Т|ЛІЗТ2;  абс.  инф.  ПЛТ;  прич. 
ПЛ(І)Т,  ШЗТ,  ЛІЛТ  (Иез  6:9;  см.  тж.  статью 
ПЛІТ)  -  блудить  (Быт  38:24;  Лев  21:9); 
тж.  метафорически  (Ис  23:17),  в  т.  ч.  о 
служении  Израиля  чужим  богам  (Втор 
31:16;  Суд  8:33).  В  Иер  3:6  вместо  "’ЛТЛЛ 
чит.  ]ТЛ1. 

ри.  (ра88.  сіаі?):  перф.  ПЛТ  -  блудить 
(Иез  16:34).  Т 

ЫГ.:  перф.  ГѴ’ЛТП ,  ЛЛТП ;  имперф.  ]ТЛ 
(2  Пар  21:11),  ЛЛТЛ1  (2  Пар  21:13); 
инф.  ЛІЗТП,  ПЛІЗТП;  абс.  инф.  ПЗТП  - 
1.  сделать  проституткой  (Лев  19:29); 
тж.  метафорич.  «принудить/побудить  к 
блуду»,  о  служении  чужим  богам  (Исх 
34:16;  2  Пар  21:11,13)  2.  блудить  (Ос 
4:10,18;  5:3).  | 

Произв.:  ПЛІТ.  ЛІЛТ,  *ЛІЛТЛ. 

II  ПЛТ  ^а1:  имперф.  ПЗТЛІ  -  рассер¬ 
диться  (Суд  19:2).  I 

ПЛТ :  см.  ПЛІТ. 

Т  Т 

I  ПІЛТ,  ПЛТ  :  геогр.  назв.  (Нав  15:34). 

II  ПІЛТ:  имя  (1  Пар  4:18).  "[• 

□  '’ЛіЛТ  ми.:  сопр.  УШТ;  суф.  ТрУПТ, 
П-’ЛіЛТ  -  блуд  (Быт  38:24),  в  т.  ч.  мета¬ 
форически  (Наум  3:4). 

ЛІЛТ  [I  ПЗТ,  суф.  -Пт] :  суф.  7|ГШТ, 
ПГШТ,  □  ЛіЛТ ;  ми.  ТрЛ^Т,  ПШЛІЗТ  -  блуд 
(Ос  4:11;  также  метафорически  -  Числ 
14:33). 

I  ПЛТ  чаі:  перф.  ГПТ,  ЛПЗТ,  ЧЛПЗТ, 
ІЛЛПЛТ,  ШЛПЗТ;  имперф.  ГПР,  ПЗТЛ  -  от¬ 
вергнуть,  покинуть  (Ос  8:3;  Пс  44:24; 
Плач  3:31).  В  Ос  8:5  вместо  ПЗТ  чит. 
императив  ПЗТ.  В  Плач  3:17  вместо 
ПЗТЛ1  чит.  ПЛТЭІ  или  предполагаемый 
піГ.  ПЛТЛ1. 

“Т  •  - 


I  Г|УТ 

ЫГ.:  перф.  П",ЛТП ,  □ГЛЗТП;  имперф. 
^ГГЗГ  -  1.  то  же,  что  в  цаі  (1  Пар  28:9; 
2  Пар  29: 19)  2.  запретить  (2  Пар  1 1 : 14).  | 
II  ПЛТ  ЫГ.:  ІПЧТКЛІ  (чит.  ІПЧТГП)  - 
смердеть  (Ис  19:6).  ]• 

ПЛТ :  см.  I  ПІЛТ. 

“  т  т 

рлт  рі.:  имперф.  рЗГ  -  прыгать 

(Втор  33:22).  | 

*ПЛ7Т  [от  корня  У  Г,  однокоренное  с 
*УГ;  діі-аі,  без  уос1]\  сопр.  ЛУТ  -  пот 
(Быт  3:19).  I 

П117Т  [УіТ,  с  метатезой]:  ужас,  трепет 
(Втор  28:25;  Иез  23:46;  кере:  Иер  15:4; 
24:9;  29:18;  34:17;  2  Пар  29:8).  р 
См.  тж.  ПУ1Т. 

1117Т:  имя  (Быт  36:27). 

Т37Т  [однокоренное  с  “I  УТЯ;  инфикс  -ау]: 
немного  (Ис  28:10,13;  тж.  о  времени  - 
Иов  36:2).  I 

"117 Т  ЫГ.:  перф.  іЛУП  -  гаснуть 

(Иов  17:1).  I 

П 17 Т  ^а1:  перф.  ЛУТ,  ПЛріУТ  (Зах  1:12); 
имперф.  ПУТК  (Числ  23:8),  ІПІйУР  (Прит 
24:24);  императив  ПІ9УТ  (Числ  23:7;  чит. 
ПЙУТ?);  прич.  ПУТ;  пасс.  прич.  ШУТ 
(Прит  22:14;  сопр.),  ПШУТ  -  1.  гневаться 
(Дан  1 1:30)  2.  проклинать  (Числ  23:8). 

ЫГ.:  прич.  ШІЗУТЛ  -  гневаться  (Прит 
25:23).  | 

Произв.:  ЛУТ. 

П 17 7  [ПУТ]:  пауз.  ПУТ;  суф.  УрУТ, 
рріУТ,  Р^ІУТ,  ІйУТ  -  1.  гнев  (Ис  13:5; 
Иез  21:36;  Пс  '38:4)  2.  скорбь  (Иер 
15:17  |). 

I  ^"|17Т  ^а1:  имперф.  рУГ  -  гневаться 

(Прит  19:3;  2  Пар  26:19).  I 

Произв.:  рУТ,  рУТ,  а  также,  возможно, 
ПЭУІ>Т. 

т  т  :  ~ 
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II  рУТ 

ІІГрТ  Ча1:  прич.  ПрУТ  -  печа¬ 
литься,  унывать,  плохо  выглядеть 

(Быт  40:6;  Дан  1:10).  Т 

Г^Т  [ІрУТ]:  суф.  ІЭУТ  -  гнев, 
ярость  (Мих  7:9;  Прит  19:12). 

П?!  [ІрУТ]:  сердитый,  разъярен¬ 
ный  (ГіДар  20:43;  21:4).  | 

рУТ  яаі:  перф.  ЛрУ Т,  ррУТ,  рУТ, 
ПЛрУП;  имперф.  рУГ],  рУГ,  рУТЛ, 

рутл,  рутк,  рутк,  руг,  руг,  рур, 

ррУП  (Неем  9:28);  императив  рУТ,  рУТ, 
рУТ,  рУТ  (Иер  48:20  О;  рУТ  К);  инф. 
рУТ,  ррУТ,  ррУТ  -  1.  жалобно  кричать, 
плакать  (2  Сам  13:19;  Эсф  4:1)  2.  звать 
на  помощь  (Суд  12:2;  Ос  7:14;  1  Пар  5:20). 

иіГ:  перф.  ЛрУП,  рУП;  имперф. 
рУ-Г1,  рУ-Т’І  -  собраться  (Нав  8:16; 
Суд  6:34,35;  18:22,23;  1  Сам  14:20).  Т 
ЫГ.:  имперф.  рУГІ,  р’УГ;  императив 
рУТЛ;  инф.  р’УТПр  -  1.  жаловаться, 
взывать  о  помощи  (Иов  35:9)  2.  созвать, 
собрать  (воинов;  Суд  4:10,13;  2  Сам 
20:4,5)  3.  окликнуть  (Зах  6:8)  4.  объявить 
(Иона  3:7).  | 

Произв.:  ПрУТ. 

ЛрУТ  [рУТ]:  сопр.  ЛрУТ;  суф. 
"’ЛрУТ,  ПЛрУТ  -  крик,  вопль  (Иез 
27:28);  тж.  метафорически,  в  знач. 
«жалоба»  рЛрУТ  «моя  жалоба»  Иов 
16:18;  ПЛЬУІ  070  ЛрУТ  «жалобы  на 
Содом  и  Гоморру»  Быт  18:20). 

□  “’рТ:  см.  СРрТ. 

*Р"ІЭТ:  направ.  ПТІрТ  -  геогр.  назв. 
(Числ  34:9).  Т 

ЛОТ:  пауз.  ЛОТ  -  смола  (Исх  2:3;  Ис 
34:9  -  2  раза).  I 

іа^ІРТ  ми.:  оковы  (Ис  45:14;  Наум 
3:10;  Ис  149:8;  Иов  36:8).  Т 
Произв.:  *ПрТК. 


_ РРІ _ 

II  □"’рт  ми.:  зажженные  стрелы 

(Прит  26:18).  | 

ІрТ  [от  ]рТ]  ^а1:  перф.  )рТ  (см.  тж. 
статью  ]рТ),  ПЛрТ  (Прит  23:22),  (Л)ЛрТ, 
’ЛДрТ;  имперф.  рТ’І  -  состариться, 
быть  старым  (1  Сам  8:1;  Ис  37:25). 

ЫГ:  имперф.  *ррГ  -  то  же,  что  в  ^а1 
(Прит  22:6;  Иов  14:8).  ф 

*|рТ:  сопр.  Чрт  (2  Сам  20:9;  Ис  133:2); 
суф.  ■’зрт,  ^|Л|р>Т,  ірт,  пэлрт,  пдрт  - 
борода  (1  Сам  21:14;  Ис  133:2;  Эзр 
9:3). 

Произв.:  рТ,  рТ,  рТ,  ПрТ,  ЕГЗрТ. 
1Н  (190  раз):  сопр.  рТ  (Быт  24:2); 

ми.  спрт,  чрт,  чрт,  ррт,  т»арт,  п-'лрт, 

ІГГрТ,  аррт,  а  также  ЛІрТ  (Зах  8:4)  - 
1.  старый,  старик  (Быт  18:11;  44:20; 
Лев  19:32;  Иер  51:22);  тж.  ЛІрТ  «ста¬ 
рухи»  (Зах  8:4  І)  2.  старейшина  (Исх 
19:7;  Нав  24:1;  1  Пар  21:16)  3.  ІЛр  рТ 
«управляющий  его  хозяйством»  (Быт 
24:2  I). 

См.  тж.  рТ  яаі  перф.  3-е  л.  ед.  ч.  м.  р. 
"[рТ:  старость  (Быт  48: 10).  "[• 

ПЗрТ:  сопр.  ЛрТ;  суф.  ІЛЛрТ,  ПШрТ 
-  старость  (1  Цар  1 1:4;  Ис  71:9). 

□чрт  ми.:  суф.  ТрТ  -  старость 
(Быт  21:2,7;  37:3;  44:20).  | 

Г|рТ  ^а1:  прич.  рр(І)’Т  -  выпрямить, 
поднять  (Ис  145:14;  146:8).  | 

ррТ  ^а1:  имперф.  рГ  -  1.  мыть,  т.  е. 
добывать,  или  очищать  от  примесей 
(золото;  Иов  28:1)  2.  очищаться?  (Иов 
36:27;  или  же  чит.  рГ  «очищает»),  І 
рі.:  перф.  ррТ)  -  очищать  (Мал  3:3).  | 
ри.:  прич.  ррр,  ПррТ?р  -  быть 
очищенным  (Ис  25:6;  Ис  12:7;  1  Пар 
28:18;  29:4).  Т 
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ЛТ 


"1 Т  [морфологически  -  акт.  причастие 
от  ІТ1Т  цаі]:  ж.  р.  ПЛТ;  ми.  ПИТ,  7]ИТ, 
ЛІЛТ  -  1.  чужой  (Лев  22:12;  Иов  15:19), 
в  т.  ч.  в  значениях  «иноплеменник»  (Ис 
61:5)  и  «чужой  бог»  (Ис  43:12) 
2.  другой  (Иов  19:27)  3.  странный, 
необычный  (Ис  28:21;  Прит  23:33). 

ЧТ  [II  “ПТ,  с]аГі I ,  со  стяжением,  или 
I  “ПТ,  діІІ]:  суф.  ІНТ  -  бортик  (по  краям 
стола  и  т.  п.;  Исх  25:24;  30:3). 

ХЧТ  (чит.  ГПТ?)  [111  ПТ  (?)]:  нечто 
отвратительное  (Числ  11:20).  4 

пчт  ри.:  имперф.  ПЛГ  -  пересох¬ 
нуть?  (Иов  6:17).  | 

:  имя  (Зах  4:9). 

тпт  :  пауз.  “ГПТ  -геогр.  назв.  (Втор  2: 14). 

I  ГПТ  ^а1:  имперф.  “ІИ,  ПЛТЛ,  ПЛТЛ, 
□ЛТК1;  императив  ПЛТ;  инф.  ЛІЛТЛ;  прич. 
ПЛТ  -  1.  рассеять,  разбросать  (Исх  32:20; 
Числ  17:2;  Иез  5:2)  2.  выбросить  (Ис 
30:22)  3.  веять  (зерно;  Руфь  3:2);  тж. 
метафорически  (Ис  41:16;  Иер  4:11; 
15:7).  В  Ис  30:24  речь  идет  не  о  про¬ 
веивании,  а  о  разбрасывании  корма  для 
скота;  здесь  причастие  ед.  ч.  ПЛТ  мож¬ 
но  понять  в  безличн.  значении  «[корм, 
который]  разбрасывают»;  эту  форму 
можно  рассматривать  и  как  причастие 
ра§8.  с|а1  в  знач.  «разбрасываемый»;  или 
же  чит.  ПЛТ  «был  разбросан»,  т.  е.  ри. 
перф.  | 

піі.:  имперф.  НР1;  инф.  □НЛІЛТП 
(Иез  6:8)  -  быть  разбросанным,  о  на¬ 
роде  (Иез  6:8;  36:19).  4 

рі.:  перф.  ТРЛП,  ПТ,  ПЛГ],  ПЛИТ, 
ТрГРЛП,  П0)Л0)ЛП,  ПИП;  имперф. 
ПЛТК  (Лев  26:33;  Иез  5Л2;  12:14),  ИГ; 
инф.  ЛИИ,  ПЛИТ1?,  ПЛИТ5?;  прич. 
Л  Л  Гр,  ПЛИ  (сопр.)  -  1.  рассеять,  разбро¬ 
сать  (Иез' 6:5;  12:15;  Ис  44:12;  106:27) 


пилт 

2.  веять,  провеять  (метафорически; 
Иер  51:2;  Прит  20:8,26  4)  3.  распро¬ 
странять  (знание;  Прит  15:7  |). 

ри.:  имперф.  ПЛГ;  прич.  ПЛИ  - 
быть  разбросанным,  о  горящей  сере 
(Иов  18:15).  В  Прит  1:17,  где  речь  идет 
о  сети  птицелова,  причастие  ПЛ  Т?р  может 
означать  «растянута  [сеть-ловушка]» 
или  «усыпана  [зерном-приманкой]».  | 
Произв.:  ПЛИ,  ПИН. 

II  ПИТ  рі  .:  перф.  ЛИТ  -  исследовать, 
измерять  (Ис  139:3).  4 

27ІТГ,  2ЛТж.р.:суф.  ИОЛТ^УОУЛТ, 
7]УІЛТ,  ІУ(І)ЛТ,  ПУ(І)ЛТ;  ми.  ГРУЛТ,  ПЛТ, 
ПЛТ,  ТУЛТ,  а  также  Л(І)У(І)ЛТ,  НУ(І)ЛТ, 
ГЛ(І)У(І)ЛТ,  П7ПІУЛТ,  ПЭНУІЛТ,  ПЛУНТ 
-  1.  рука  (в  узком  смысле  -  предплечье; 
Суд  15:14;  2  Сам  1:10);  тж.  о  передней 
ноге  животного  (Числ  6:19;  Втор 
18:3  4)  2.  сила,  могущество  (Ис  79:11; 
Иов  22:8)  3.  помощник  (Иер  17:5) 
4.  войско  (Дан  1 1:15,31). 

Произв.:  УІЛТК. 

$7 "ПТ  [УЛТ]:  ми.  ГРУНТ  -  семена 

(Лев  11:37;  Ис  61:11).  4 

ГрПТ  (?)  ГчаИТсЦ:  дояздь?  (Ис  72:6).  4 
Т’ТЧТ  |  с|а1с]ІІ]  :  значение  неясно 
(Прит  30:31).  4 

ГПТ  яаі:  перф.  ПЛ_Т,  ПЛТ,  ППЛТ; 
имперф.  ПЛГ,  ПЛГ,  ПЛТЛ;  инф.  ПЛТ; 
прич.  ПЛІТ  -  1.  сиять  (Суд  9:33;  Мал 
3:20)  2.  появиться  (2  Пар  26:19). 
Произв.:  I  *ПЛТ,  ПЛИ. 

I  *ГПТ  [ПЛТ]:  суф.  7|ПЛТ  -  сияние 

(Ис  60:3).  4 

II  ГПТ:  пауз.  ПЛТ  -  имя  (Быт  38:30). 
ТНТ(П):  назв.  клана  (Числ  26:20). 
ГРГИТ:  имя  (1  Пар  5:32). 
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□лт 

□  ПТ  ^а1:  перф.  ОЛЙЛТ  -  проливать? 

(людей,  как  воду;  Пс  90:5).  ]• 

ро.:  перф.  ЛЛ  Т  -  лить  (Пс  77: 18).  ф 
Произв.:  ЛЛТ,  *ПІЛЛТ. 

□  ПТ  [ОЛТ]:  пауз.  ПЛТ  -  ливень  (Ис 

4:6;  25:4;  28:2;  30:30;  32:2;  Авв  3:10; 
Иов  24:8).  В  Авв  3:10  возможен  пере¬ 
вод  «наводнение».  | 

*Па"1Т  [ОЛТ]:  сопр.  ЛаЛТ;  суф. 
□ЛаЛТ  -  семяизвержение  (Иез  23:20  - 
2  раза).  ]• 

57ПТ  чаі:  перф.  УЛ_Т,  Л1УЛ_ГІ,  1УЛТ, 
□ЛУЛ_Т,  ГГЛ1ПГ1;  имперф.  УЛП,  УЛГ, 
УЛ_ТЛ,  УЛТЛ,  ПУЛТХ,  1УЛП,  ллг, 
1УЛТЛ,  1УЛТЛ,  УЛТЗ,  ПЗЛП,  ЦУЛТЛ, 
□УЛТК;  императив  УЛТ  (Эккл  11:6), 
1УЛТ;  инф.  УЛТр;  прич.  УЛ(І)Т,  ГРУЛТ, 
■’УЛТ;  пасс.  прич.  УЛТ  (Пс  97:11),  ПУЛТ 
-  1.  сеять  (Быт  26:12;  Исх  23:16;  Пер 
12:13;  Мих  6:15);  тж.  метафорически 
(Прит  11:18)  2.  засеять  (землю;  Быт 
47:23;  Исх  23:10)  3.  сажать  (лозу;  Ис 
17:10)  4.  давать  семена  (о  растениях; 
Быт  1:29 1)  5.  рассеять,  разбросать 
(Зах  10:9  Т)  6.  посыпать  (солью  -  раз¬ 
рушенный  город;  Суд  9:45 |).  В  Пс 
97:11  вместо  УЛТ  чит.  ПЛТ,  см.  ПЛТ  цаі 
перф. 

иіГ.:  перф.  ПУЛТУ1,  ЛЛУЛТУ1;  имперф. 
УЛ-Г,  УЛГ,  УЛТЛ  -  1.  быть  посеянным, 
о  семенах  (Лев  11:37)  2.  быть  засеян¬ 
ным,  о  поле  и  т.  п.  (Втор  21:4;  29:22; 
Иез  36:9)  3.  забеременеть  (Числ  5:28) 
4.  продолжаться,  о  роде  (Наум  1:14).  | 
ри.  (ра88.  яаі?):  перф.  1УЛТ  -  быть 
посеянным,  метафорич.  (Ис  40:24).  ]• 
ЫГ,:  имперф.  УЛТЛ;  прич.  УЛП?  - 
1 .  давать  семена  (о  растениях;  Быт 
1:11,12)  2.  родить  (Лев  12:2).  | 

Произв.:  УЛТ,  УЛТ,  ПЛУЛТ,  *УЛИ?. 


УЛТ  [УЛТ]  (230  раз):  пауз.  УЛТ;  сопр. 
УЛТ  и  УЛ_Т  (Числ  11:7);  суф.  ГУЛТ,  ?[ЗЛТ, 
Л[УЛТ,  Т[УЛТ,  ІУЛТ,  ПУЛТ,  ПЭУЛТ,  ПУЛТ; 
ми.  □Л',УЛТ  (1  Сам  8:15)  -  І.семя, 
семена  (Быт  1:11;  Эккл  11:6)  2.  сев 
(Быт  8:22)  3.  сперма  (Лев  15:16) 

4.  потомство  (Быт  3:15;  22:17;  Пс 
18:51)  5.  народ,  соплеменники  (Эсф 
10:3)  6.  происхождение  (Эзр  2:59; 

Неем  7:61  |)  7.  СРрЛУ  УЛ_Т  правед¬ 
ники  (Прит  1 1:21  І). 

УПТ:  см.  УІЛТ. 

[П^УПТ  (Дан  1:12):  чит.  □"’ЗУЛТ,  см.} 
□  “Л  Т  ми.  [УЛТ]:  овощи  (Дан  1:16).  | 

р"ЛТ  яаі:  перф.  рЛТ,  ЛрЛТ  (Ос  7:9), 
ЛрЛ.П,  •’ЛрЛ.П,  ЧрЛП,  ІрЛТЧ;  имперф. 
рЛГ,  р'ЛТЛ,  ірЛГ],  ЗЛрЛГІ;  императив 
рЛТ  (Иез  10:2);  инф.  рЛТ>  (Иез  43:18); 
прич.  рЛТ,  □"’р Л Т  -  1.  брызгать,  лить 
(Исх  24:6,8;  Лев  17:6;  Иез  36:25) 

2.  бросать  (напр.  золу  -  Исх  9:8,10) 

3.  появиться,  о  седине  (Ос  7:9  |). 

ри.  (ра88.  яаі?):  перф.  рЛТ  -  быть 
пролитым,  разбрызганным,  о  «воде 
очищения»  (Числ  19:13,20).  | 

Произв.:  рЛНр. 

I  "ПТ  ра§8.  ^а1:  перф.  ЛТ  -  быть 
выжатым,  т.  е.  очищенным  от  гноя,  о 
ранах  (Ис  1:6).  Для  ЛТ  в  Пс  58:4  см. 
конъектуру  в  I  Л1Т  цаі.  ]• 

Произв.  (возможно):  ЛТ. 

II  "Л  Т  ро.:  имперф.  ЛЛІГП  -  чихнуть 

(2  Цар  4:35).  Т 

ІіНТ:  ж.  имя  (Эсф  5:10,14;  6:13).  ]• 

ГПТ:  пауз.  ЛЛТ  -  пядь,  мера  длины, 
расстояние  между  концами  растянутых 
большого  пальца  и  мизинца  (Исх 
28:16;  Ис  40:12). 

Х-ІЛТ:  имя  (Неем  10:15). 
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□лт 

□ЛТ:  имя  (1  Пар  23:8;  26:22).  | 

*"ІЛТ:  имя  (Эсф  1:10).  | 

п 

[ с] и  1 1  ] :  суф.  "’ЭП  -  пазуха  или 

же,  метафорически,  грудь,  «нутро» 
(Иов  31:33).  | 

ХЛП  піС:  перф.  КЭШ  (Суд  9:5), 
ПЭШ1  (Иер  49:10;  но  чит.  абс.  инф. 

пэші),  лкэш,  ікэш,  ікэш,  элэпл 

(Нав  2:16);  имперф.  КЭПЛ,  КЭПК1,  1КЭШ; 
инф.  КЭПП  (Дан  10:7;  2  Пар  18:24)  и 
ПЭПП  (1  Цар  22:25;  2  Цар  7:12);  прич. 
КЭШ  (1  Сам  10:22;  2  Сам  17:9;  или 
перф.?),  ШКЗШ  (с  редукцией  в  пред¬ 
ударном  слоге;  Нав  10:17)  -  Спря¬ 
таться  (Быт  3:10;  Нав  10:16;  Ам  9:3) 

2.  быть  защищенным  (Иов  5:21  |) 

3.  делать  что-л,  тайно  (Быт  31:27  |) 

4.  стать  тише,  стихнуть,  о  голосе  (Иов 
29:10  |). 

ри.:  перф.  ^КЭП  -  быть  вынужден¬ 
ным  спрятаться  (Иов  24:4).  І 

ЫС:  перф.  ПК^ЭПП  (Нав  6:25)  и 
ЛЛКЭПП  (Нав  6:17),  ЧКДЭПП  (Ис  49:2); 
имперф.  КЭПЛ1  (2  Цар  6:29),  КЭПК1 
(1  Цар  18:13),  ЭКШПЛ  (1  Цар  18:4)  - 
прятать.  | 

ЬоС:  перф.  1КЭПП  -  быть  спрятан¬ 
ным,  об  узниках  тюрем  (Ис  42:22).  і' 
Ьіір.:  перф.  1КЭПЛП;  имперф. 

КЭПЛ4,  1КЭПЛН,  1КЭПЛ4;  прич.  КЭПЛЭ, 
□"’КЭПЛЭ  -  Спрятаться  (Быт  3:8; 
1  Сам  13:6;  14:11,22;  23:23;  2  Цар  11:3; 
1  Пар  21:20;  2  Пар  22:9,12)  2.  затвердеть, 
замерзнуть,  о  воде  (Иов  38:30).  | 


1  *?эп 

Произв.:  кэпэ,  *кіэпа. 

ЛЛП  ^а1:  прич.  ЗЭП  -  любить 

(Втор  33:3).  | 

ЛЛП:  имя  (Числ  10:29). 

ПЛП  ^а1:  императив  4ЭП  -  пря¬ 
таться  (Ис  26:20).  Для  ПЭПТ1  (Иер 
49:10),  ПЛЭПЛ  (Нав  2:16),  ПЭПП  (1  Цар 
22:25;  2  Цар  7:12)  см.  КЭП  піС  | 

Произв.:  *]ІШП  (*]ЛЭП?). 

ПЭП:  имя  (1  Пар  7:34  (2).  | 

Л1ПП  :  назв.  реки  Хабур  (2  Цар  17:6; 
18:11;  1  Пар  5:26).  | 

ГП1ЭП  и  *ГП1ЛП  [возможно, 
однокоренные  с  *ЛІПЭПЭП]:  суф. 
■>ЛЛЭП,  ІЛПтЭП  (Ис  53:5);  ми.  ЛІЛЭП, 
"ТГЛЭП  -  рана,  кровоподтек  (Пс  38:6; 
гірит  20:30). 

12ЛП  ^а1:  имперф.  ИЭГР,  ЭЭПЛ;  прич. 
ЭЭП  -  1.  молотить,  обмолачивать  (Суд 
6:11;  Руфь  2:17);  тж.  метафорически 
(Ис  27:12)  2.  обивать  (оливки;  Втор 
24:20).  І 

піС:  имперф.  ЭЭГР  -  быть  обмола¬ 
чиваемым,  о  «черном  тмине»  (Ис 
28:27).  і 

ГРДП:  имя  (Эзр  2:61;  Неем  7:63).  | 
**[ѴПП  (*]ѴЭП?)  [НЭП]  :  сопр. 
■[ЛЭП  -  укрытие,  тайник  (Авв  3:4).  | 

I  ^а1:  перф.  *7ЭП  (Иез  18:16); 
имперф.  *7ЭГР  (Втор  24:6),  *7ЭПЛ  (Исх 
22:25;  Иов  22:6)  и  ^ЭПЛ  (Втор  24:17), 
Ч^ЗГР  (Иов  24:3),  ^ЭШ  (Иов  24:9);  им¬ 
ператив  ІП^ЭП  (Прит  20:16;  27:13); 
абс.  инф.  ^ЭП  (Исх  22:25);  прич.  *7ЭП 
(Втор  24:6);  пасс.  прич.  Э’^ЭП  (Ам  2:8) 
-  брать  в  залог  (что-л.  или  у  кого-л.; 
то  и  другое  -  вин.  падеж).  | 
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II  ^пп 


піГ.  (?):  имперф.  І1?  *73ГР  (Прит  13:13) 

-  быть  взятым,  о  залоге  («залог  будет 
взят  у  него»),  или  лишиться  залога  (о 
человеке:  «залог  он  потеряет»).  Но 
можно  рассматривать  эту  форму  и  как 
II  *73П  піі.  (?).  Т 

Произв.:  *?ЗП,  'Ті’рЗП. 

II  ^а1:  перф.  ІЗрЗП  (Неем  1:7); 
имперф.  *73ПК  (Иов  34:31);  инф.  *?ЗП 
(Неем  1:7;  но  чит.  абс.  инф.  *?ЗП)  -  де¬ 
лать  зло,  грешить.  І 

піі.  (?):  имперф.  І1?  '73 ГР  (Прит  13:13) 

-  случиться,  о  беде  («беда  случится  с 
ним»),  или  пострадать  (о  человеке: 
«пострадает  он»).  Возможно,  однако, 
что  эта  форма  - 1  *?ЗП  піі.  (?).  І 

рі.:  перф.  'ГЗГП  (Эккл  5:5);  имперф. 
^ЗПЛ  (Мих  2:10);  инф.  ‘ГЗП’?  (Нс  13:5; 
32:7;  54:16);  прич.  П^ЗПРр  (Песн  2:15) 

-  уничтожать.  Для  Мих  2:10  предла¬ 
гается  также  вместо  *?ЗПЛ  читать  ри. 
73ПЛ  «она  будет  уничтожена»;  или  же 
вместо  *?зт  *?зпл  чит.  ри.  73П  І^ЗПЛ 
«будете  уничтожены  уничтожением».  | 

ри.:  перф.  *73!Т1  (Нс  10:27),  ПрЗП 
(Иов  17:1)  -  быть  сломанным,  уничто¬ 
женным.  В  Нс  10:27  вместо  *73ГЛ  чит. 
имперф.  рЗГР  и  см.  конъектуру  в 
статье  І 

Произв.:  II  'ГЗП. 

III  рі.:  перф.  ПрЗП,  Г|Л*?ЗП; 
имперф.  _173ГР  -  1.  родить  (Песн  8:5) 
2.  зачать  (метафорически,  о  мужчинах; 
Пс  7:15).  І 

Произв.:  *73П. 

і^пп  :  суф.  ІѴЗП,  МН.  СРрЗП,  ^ЗП, 
■рЗП,  тррзп,  ѴрЗП  -  1 .  веревка  (Нав 
2:15),  в  т.  ч.  измерительная  (Ам  7:17);  тж. 
метафорически,  в  знач.  «силки,  тенета» 
(Пс  18:6)  2.  территория,  отмеренные  вла¬ 
дения  (Нав  17:5)  3.  группа,  компания 


рзп 


(1  Сам  10:5,10 1).  Выражение  *?ЗП  Тррірй 
в  Мих  2:5  означает  «протягивающий 
измерительную  веревку»  или  «делящий 
землю». 

Однокоренные:  73П,  73П  (?),  СЛИЗИ, 
ЛІ^ЗПЛ. 

II  [ПЪЗП]:  уничтожение  (Мих 
2:10).  і’ 


[III  *?ЗП]:  мн.  О^ЗП,  ^ЗП, 
П,173П,  ЗГРрЗП  -  родовые  муки,  обычно 
метафорически  (Ис  13:8;  26:17;  66:7;  Пер 
13:21;  22:23;  49:24;  Ос  13:13;  для  Иов  39:3 
значение  неясно).  І 

*7ПП  [I  *73П]:  залог  (Иез  18:12,16; 
33:15).  і 

(?)  [однокоренное  с  1 73П]:  кора¬ 
бельные  снасти?  мачта?  (Прит  23:34).  І 
[однокоренное  с  I  :  мн. 
■’рЗП,  Тр^ЗП  -  моряк,  мореплаватель 
(Иез  27:8Т,27,28,29;  Иона  1:6).  Т 

[I *?ЗП]:  суф.  ІЛрЗП  -  то  же, 
что  *?ЗП  (Иез  18:7).  Т 

□  ,17ПП  мн.  [однокоренное  с  І*73П]: 
дружба,  единство,  союз  (Зах  1 1:7,14).  | 


л^пп  ж.  р.  [четырехконсонантный 
корень]:  пауз.  Л^ЗП  -  шафран?  асфо¬ 


дель?  (Ис  35:1;  Песн  2:1).  Т 


ГРЗ^ЛП:  имя  (Пер  35:3).  | 
рЛП  ^а1:  инф.  рІЗП1?;  прич.  рЗП, 
ЛрЗП  -  1.  обнимать  (2  Цар  4:16;  Эккл 
3:5)  2.  сложить  (руки,  в  бездействии; 
Эккл  4:5).  | 

рі.:  перф.  ІрЗП;  имперф.  рЗГРІ, 

іУрзітп,  рзпл,  іпрзпл,  чрзпл, 

ПЗрЗПЛ;  инф.  рЗП  (Эккл  3:5)  -  обни¬ 
мать  (Быт  29:13;  33:4;  48:10;  Иов  24:8; 
Прит  5:20;  Песн  2:6;  8:3;  Плач  4:5; 
Эккл  3:5);  тж.  метафорически  (Прит 
4:8).  Т 

Произв.:  рЗП. 
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рзп 

рЭП  [р2П]:  складывание  (рук,  для 
отдыха;  Прит  6:10;  24:33).  р 

рірэп  :  имя  Аввакум  (Авв  1:1;  3:1).  і' 
НЭП  цаі:  перф.  1Л2П;  имперф.  ?]НЭГР 
(Пс  94:20;  чит.  *]ЛЭГГ);  прич.  Л2(І)П, 
Л(І)Л2П;  пасс.  прич.  (сопр.)  ЛІЛП  - 
1.  соединяться,  объединяться  (Быт 
14:3;  Ос  4:17;  Пс  94:20)  2.  быть  соеди¬ 
ненным  с  чем-л.,  о  предметах  (Исх 
26:3;  28:7;  39:4)  3.  соприкасаться  (Иез 
1:9,11)  4.  наводить  (чары  и  т.  п., 
о  колдуне;  Втор  18:1 1;  Пс  58:6).  р 
рі.:  перф.  Л2П  (Исх  36:10),  ЛЛ2П1; 
имперф.  Л2ГТЛ,  ЧПЛ2ГГ1;  инф.  ЛЛПЛ  - 
1.  присоединить  (о  предметах  -  Исх 
26:6;  36:10,13;  о  союзнике  -  2  Пар 
20:36)  2.  объединить,  в  одно  целое 
(Исх  26:9,11;  36:16,18).  | 

ри.:  перф.  р2П,  ПЛ2П;  имперф. 
Л2ГР  (Эккл  9:4  О)  -  1.  быть  объединен¬ 
ным,  в  одно  целое  (Исх  28:7;  39:4;  Пс 
122:3)  2.  быть  вместе  с  кем-л.  (Эккл 
9:4  О).  Т 

ЫС:  имперф.  ПТ’ЛПХ  -  сочинять, 
слагать  (речи)  или  веселиться,  насме¬ 
хаться  (Иов  16:4).  р 

ЬКр.:  перф.  Л2ПЛК  (2  Пар  20:35;  К!); 
имперф.  ЧЛЛПГР;  инф.  ?|Л2ПЛП  -  заклю¬ 
чить  союз  (с  кем-то  -  2  Пар  20:35,37; 
между  собою  -  Дан  1 1 :6).  | 

Произв.:  ЛП2ПЛП,  I Л2П,  Л2П,  *Л2П, 

лллп,  *лллп,  лллп,  *лнлп?р,  лллпа. 

I  НЭП  [ЛЭП]:  пауз.  НЛП;  мн. 
□,ЛЭП,  ТрЛЛП  -  1.  компания  (Ос  6:9); 
тж.  ЛЛП  Л’Л  «общий  дом»  (Прит  21:9; 
25:24)  2.  колдовство  (Втор  18:11;  Пс 
47:9,12;  Пс  58:6).  Т 

ІПЭП  :  пауз.  НЛП  -  имя  (Суд  5:24). 

НЭП  [ЛЭП]:  суф.  ІЛЛП;  мн.  ГРЛЭП, 
■НЛП,  ТрЛЛП,  Т’ЛЭП  -  1.  друг,  товарищ 

(Пс  1:23;'  Пс  45:8;  119:63;  Прит  28:24; 


Песн  1:7;  8:13;  Эккл  4:10)  2.  объеди¬ 
нившийся  с  кем-либо,  союзник  (Суд 
20:11;  Иез  37:16,19)  3.  поклоняющий¬ 
ся  (идолу;  Пс  44: 11).  р 

*ЛЭП  [ЛЭП,  цаПаІ]:  мн.  СРЛ2П  - 
торговец  (Иов  40:30).  | 

*лілэлэп  мн.  [возможно,  одноко¬ 
ренное  с  ПЛІЛП  и  *ПЛ:ІЛП;  цаІаІШІ(-аІ)]: 
суф.  ТПЛЭЛЭП  -  пятна  (Пер  13:23).  | 

ГПЭП  [ЛИП]:  компания  (Иов  34:8).  і' 

^ТЛЭП:  направ.  ПД(І)ЛЛП  -  геогр. 
назв.  Хеврон  (Быт  23:2). 

II  ’рЛЭП:  имя  (Исх  6:18). 

Ч(І)ЛЭП(Л)  :  назв.  клана  (Числ  26:58). 

ППП(П)  :  назв.  клана  (Числ  26:45).  р 

‘’ЛЭП(П):  см.  Ч(І)ЛЛП(П). 

*ЛЛЭП  (*ЛЛЭП?)  [ЛЛП;  ж.  р.  от 
ЛЭП]:  суф.  рЛЛЛП  -  подруга  (Мал  2: 14).  р 

Л  ЛЭП  [морфологически  -  акт.  причас¬ 
тие  ж.  р.  от  Л  2  П  с|а1]:  пауз.  ЛЛЛП  -  сшитый 
кусок  ткани  (состоящий  из  нескольких 
полотнищ;  Исх  26:4,10;  36:17).  р 

№ЭП  цаі:  перф.  ЛІрЛПІ,  ПШЛП; 
имперф.  йЛЛГГ,  ЭППЛ,  "ООПЛ,  СПГР 
(Иов  5:18),  гаПЛ],  ЮПК,  ПЛ>2ПК, 
ТОЛПЛ,  ігапл,  ітп],  ІЦрЛПКІ;  импе¬ 
ратив  №(І)ЛП,  Т2НП;  инф.  ЮП,  ПЮПЛ; 
прич.  ЮП  (Ис  3:7);  пасс.  прич.  ЛЛЛП, 
ЛЛрОЛП  -  1.  обмотать  (Иона  2:6)  2.  сед¬ 
лать  (осла  -  1  Цар  13:13;  ослицу  -  Числ 
22:21);  тж.  навьючивать  (2  Сам  16:1) 
3.  перевязывать,  лечить  (Иез  34:4;  Ос 
6:1)  4.  править,  властвовать  (Иов  34:17) 
5.  плрлп  срЛлп  «крученые  веревки» 
(Иез  27:24  т).  В  Иов  40:13  речь,  видимо, 
идет  о  погребальных  пеленах.  Прич. 
ИП  (Ис  3:7)  может  означать  «врач» 
или  «правитель». 
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П’ЛПП 


II  лп 


рі.:  перф.  №ЭП;  прич.  ФЗПЙ  -  1.  пере¬ 
вязывать,  лечить  (Пс  147:3)  2.  оста¬ 
навливать  (протекание  воды,  при  гор¬ 
ных  работах;  но  текст  неясен;  Иов 
28:11).  | 

ри.:  перф.  ПІ^ЭП,  Ѵ2ЛПП  -  быть  пе¬ 
ревязанным  (о  ранах  -  Ис  1:6;  о  сло¬ 
манной  руке  -  Иез  30:21).  | 

□ггпп  мн.  [однокоренное  с  ЛЛПІЛ; 
цаііі]:  лепешки  (1  Пар  9:31).  | 

ЗЛ  и  ЗЛ  ЦЭТ]:  с  арт.  ЭТИ;  пауз.  ЭТ; 
сопр.  ЭТ;  суф.  ЛП,  ?|ЭТ,  ПЭТ,  ПЭТ;  мн. 
ЗИП,  7РЭТ,  ПЭЛП  -  1.  праздник  (Исх 
23:15;  Втор  16:14;  1  Цар  12:32;  Ис 
30:29)  2.  жертвенное  животное  (Исх 
23:18;  Мал  2:3;  Пс  1 18:27  ф).  Для 
формы  ЭТ  в  Иов  26:10  см.  ЛП  ^а1  перф. 

[  с|и  1 1  -аі  от  корня  ПП  или  сцлНаІ 
от  корня  КЭТ]:  ужас  или  позор  (Ис 
19:17).  | 

ІПГЛ  :  мн.  ЗЭТЭТ  -  кузнечик  (Лев 
11:22;  Числ  13:33;  Ис  40:22;  Эккл  12:5; 
2  Пар  7:13).  і 

II  ЗЗЛ :  имя  (Эзр  2:46).  ]• 

ГО^П:  имя  (Эзр  2:45;  Неем  7:48).  ]• 

ЗЛП  ^а1:  перф.  ПЛЭТ1;  имперф.  ЭТЛ, 
ЛІТ  и  ЛІЭТ  (Пс  107:27),  ЛПЛ,  ЭТЭТЛ; 
императив  ЛП  (Наум  2:1);  инф.  ЭТ1?; 
прич.  ПІП,  О  ЛЭТ  -  1.  праздновать,  от¬ 
мечать  праздник  (Исх  12:14;  23:14; 
Лев  23:41;  Втор  16:15)  2.  ликовать, 
радоваться  (1  Сам  30:16)  3.  шататься, 
качаться  (Пс  107:27  |). 

Произв.:  ЭТ  и  ЭТ. 

(*ЧЗЛ  ?)  [предполагаемый  ко¬ 
рень  ЛП;  ^а^1  или  цаіаі]:  мн.  сопр.  ПЭТ  - 
укрытие  (о  расщелине  скалы;  Иер 
49:16;  Авд  3;  Песн  2:14).  Т 


“ШП  [ЛЭТ]:  суф.  ІНЭТ  -  пояс  (1  Сам 
18:4;  Прит  31:24).  Для  2  Сам  20:8  предла¬ 
гается  также  вместо  ПІЭТ  читать  ПНЛП 

■:  т  ■: 

(ЛЭТ  цаі  пасс.  прич.  ж.  р.).  І 

*“ШП  [ЛЭТ]:  мн.  ИІЭТ  -  препоя¬ 
санный  (Иез  23:15).  І 

П"ШП,  ГПІІП  [ЛЭТ]:  суф.  ІЛНЭТ; 
мн.  ЛЛЭТ  -  1.  пояс  (2  Сам  18:11;  1  Цар 
2:5;  2  Цар  3:21;  Ис  3:24)  2.  набедренная 
повязка  (Быт  3:7).  Для  ПНІІП  в  Ис  32:1 1 
см.  ЛЭТ  ^а1  императив.  | 

ЧП  :  имя  Аггей  (Агг  1:3). 

^П(П):  1  .  имя  (Быт  46:16;  Числ  26:15) 
2.  назв.  тана  (Числ  26: 1 5  -  ЛПП  ЛПЭіІТр).  т 
ГРЗЛ:  имя  (1  Пар  6:15).  | 
лчл  :  ж.  имя  (2  Сам  3:4). 
п^п  :  ж.  имя  (Числ  26:33). 

“ІЗЛ  яаі:  перф.  ПЛЭТ,  ЛЛЭТ1,  ПЭТ; 
имперф.  ЛИГ,  ЛЭТЛ,  НЭТР,  ПЛЭТ  Л, 
НЭТЛ1,  ПЛЭТф  императив  Л(І)ЭТ,  ПЭТ, 
ПЭТ,  ПЛЭТ,  ЛНІІП  (ж.  р.  мн.  ч.;  Ис 
32:11);  инф.  ЛЭТ1?;  прич.  ЛЭТ;  пасс.  прич. 
ЛПП,  "ЛЛ_ЭТ,  ПИЦ)ЭТ  -  1.  опоясать 
(Исх  29:9);  тж.  метафорически  (Прит 
31:17)  2.  опоясаться,  препоясаться 
(Лев  16:4);  тж.  о  надевании  мешковины 
в  знак  траура  (Ис  15:3);  тж.  о  пре- 
поясывании  мечом  (1  Сам  25:13);  тж. 
метафорически  (Пс  65:13).  В  2  Сам 
22:46  вместо  И  ЭТЛ  чит.  ПЛПЛ. 

Произв.:  ЛІЭТ,  *НІЭТ,  ГПІЭТ,  ЛЛЭТй. 
П""ПП:  см.  ПЛІЭТ. 

т  т 

I  *“7П  [Т7П]:  ж.  р.  ПНП  -  острый 

(Ис  49:2;  Пс  57:5). 

II  “7П  (арам.):  один  (Иез  33:30).  | 
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Т7П 


^7П 


*7*7П  цаі:  перф.  7”ТП7  -  быть  стре¬ 
мительным,  яростным  (Авв  1:8).  7 
ЬоБ:  перф.  17717117  -  быть  заострен¬ 
ным  (Иез  21:14-16).  | 

См.  также  в  ГПП  ^а1  конъектуры  для 
Прит  27: 17. 

Однокоренные:  I  *7П,  *717П. 
ттп  :  имя;  назв.  племени  (Быт  25:15). 

ГПП  цаі:  имперф.  7ГР  радоват  ься 

(Исх  18:9;  Иов  3:6).  Для  Иов  3:6  правдо¬ 
подобно  также  чтение  “ПТ  «объединяться, 
входить  в  число»,  т.  е.  "ГТ  цаі  имперф. 
В  Прит  27:17  вместо  7Т  чит.  7Т,  т.  е. 
77П  ЬоБ,  а  вместо  7ІТ  чит.  7 ГР,  т.  е. 
предполагаемый  77П  ЫГ.  і' 

рі.:  имперф.  1П7ПЛ  -  радовать  (Пс 
21:7). -Г 

Произв.:  П1717. 

*ТПП  [77П]:  ми.  Н17П  -  острый 
зубец  (Иов  41:22).  7 

ПИП  [ГПП]:  сопр.  Л17П  -  радость 

(Неем  8:10;  1  Пар  16:27).  7 

ТПП  :  геогр.  назв.  (Эзр  2:33). 

^“ГП  цаі:  перф.  *77П,  Л*77П1, 

'Лр7ПП  (Суд  9:9,11,13;  чит.  нТпп 
«откажусь  ли  я»),  1*7711,  1*?7П  (Суд  5:7; 
1  Сам  2:5),  13*77П;  имперф.  *77ГР,  *77ГГ, 
*77ПЛ,  *77ПЛ,  *77ПК ,  П*77ПК  (Иов  16:6), 
1*77П\  (Исх  9:29),  1*77ПЯ_1  (Быт 

11:8;  Исх  9:33),  ѴтПЛ;  императив  *77П 
(и  в  Прит  19:27  вместо  *77П  также  чит. 
*77П),  *77П,  1*77П,  1*77П;  инф.  Ѵ7П  - 
1.  прекратиться  (Ис  24:8)  2.  исчезнуть 
(Втор  15:11)  3.  отсутствовать  (Иов  19:14) 
4.  прекратить  (Ис  1:16)  5.  воздержаться, 
удержаться  от  чего-л.  (Исх  23:5;  Втор 
23:23;  Прит  23:4)  6.  отказаться  (Иез  2:5) 
7.  отступиться,  оставить  кого-л.  в  покое 
(Исх  14:12;  Иов  7:16).  В  1  Сам  2:5  форма 


іУтп  означает,  по-видимому,  «перестали 
голодать,  насытились».  В  Иов  14:6 
вместо  *77ПЛ  чит.  Угт  «прекрати, 
отступись».  В  Пс  49:9  и  Прит  19:27 
текст  неясен. 

Произв.:  *77П,  **77П  (?). 

*7“Ш  [*77П]:  сопр.  *77П  -  1.  отказы¬ 
вающийся  (Иез  3:27)  2.  недолговечный 

(Пс  39:5)  3.  лишенный  (людей,  т.  е. 
покинутый  ими;  Ис  53:3).  | 

^ПП  (?)  [*77П]:  пауз.  *77П  -  место 
исчезновения,  т.  е.  Шеол  (Ис  38:11). 
Предлагается  также  вместо  *77П  читать 
7*7П,  т.  е.  7*717  «мир,  все  сущее»,  или  же 
рассматривать  **77П  как  вариант  слова 
7*717,  с  метатезой,  і' 

*,1?*7П:  пауз.  Я*77П  -  имя  (2  Пар 
28:12).  | 

р  ПП:  пауз.  р7П  (от  р7П?)  -  разно¬ 
видность  колючих  кустарников  (Мих 
7:4;  Прит  15:19).  7 

^рнп  :  пауз.  -  назв.  реки  Тигр 
(Быт  2: 14;  Дан  10:4).  7 

Т7П  цаі:  прич.  Л77П  -  окружать? 
проникать?  (Иез  21:19).  7 

Т7П:  пауз.  Т7П;  направ.  ПТ7П(П); 
направ.  пауз.  ПТ7П(П);  сопр.  Л7П  и 
7717  (Песн  3:4);  суф.  17717;  мн.  ГР77П, 
П7П,  7р77П,  ТП7П  -  1.  комната  (Быт 
43:30;  Ис  26:20;  Песн  1:4;  Эккл  10:20); 
тж.  метафорически  (Прит  7:27;  Иов  37:9) 
2.  ]13Л  ■’77П  «созвездия  юга»  (см. 

Иов  9:9  7)  3.  ]вІГ,’77П  «тайники  души» 
(см.  I  ]ОЭ;  Прит  18:8;  20:27,30;  26:22  7). 

7|"1“7П:  геогр.  назв.  (Зах  9:1).  7 

І^*7П  рі.:  перф.  7І277ГП7;  имперф.  1Й7ГР1, 
1Й7ПЛ,  ІИ7ПЗ;  императив  1Й7П  (Пс  51:12; 
Плач  5:21);  инф.  №717*7  (2  Пар  24:4,12) 
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І77П 


I  Л1П 


-  обновить,  возобновить,  восстано¬ 
вить  (1  Сам  11:14;  Ис  61:4;  Пс  51:12; 
104:30;  Иов  10:17;  Плач  5:21;  2  Пар  15:8; 
24:4,12).  Т 

Ькр.:  нмперф.  ІЛ7ПЛЛ  -  обновляться, 
возрождаться  (Пс  103:5).  | 
Однокоренные:  1Л7П ,  1 1Л7П. 

І^7П  [ІЛ7П]:  ж.  р.  ПВНП;  мн.  ПТіЛП, 
ЛІІіНП  -  1.  новый  (Исх  1:8;  Втор  20:5; 
Пер  31:31;  Пс  33:3;  Эккл  1:9,10)  2.  ж.  р. 
может  выступать  в  роли  абстрактного 
существительного  со  знач.  «нечто  но¬ 
вое»:  ЛІЛ7П  (Ис  43:19;  Иер  31:22  ф), 
ЛІІІЛП  (Ис  42:9;  48:6  |).  В  2  Сам  21:16 
вместо  ПІ77П  следует,  видимо,  читать 
П1Л7П  ЗЛП. 

т  т ѵ  ѵ 

I  №7П  рггтп]  (280  раз):  суф.  Ій>7П, 
ЛІЛ7П;  мн.  ПТіЛП,  ТіЛП,  ГИЛЛ,  ПЭ72ПП 

т  :  т  •  т  т:  ••  :  т  т  т  т:  ѵ  ••  :  т 

-  1.  новолуние  (праздник;  1  Сам  20:5; 
Ис  1:14)  2.  месяц  (календарный;  Иер 
39:2;  Эсф  3:7)  3.  течка,  период  спари¬ 
вания  (Иер  2:24  |).  В  Ис  66:22  вместо 
П’ВПЛП  чит.  СРІЛ7ПП. 

•  т  т:  -  •  т - 

II  І^7П:  ж-  ІШЯ  (I  Пар  8;9). 1" 
П№7П  :  геогр.  назв.  (Нав  15:37).  | 
’ЧУ'ТП  (2  Сам  24:6):  см.  ^7П  ГРЛПЛ. 
ПЛ7П  (Нав  15:25):  см.  ПЛ7П  ЛІ^П. 

П1П  рі.:  перф.  □ГО’ГЛ  -  сделать 
виновным  (Дан  1:10).  I 
Произв.:  ЛІП  (?). 

ЗІП  (?)  Р1П]:  долг  (Иез  18:7).  Текст, 
возможно,  испорчен.  | 

птп  :  геогр.  назв.  (Быт  14:15).  | 
Д1П  [однокоренное  с  МП]  цаі:  перф. 
ІП  -  начертить  круг  (Иов  26:10).  І 
ПП :  круг  (о  земле  -  Ис  40:22;  о  небе 

-  Иов  22: 14;  о  горизонте  -  Прит  8:27).  І 

Однокоренные:  МП,  ПМПТр. 


71 П  [от  ПТП]  цаі:  перф.  Л7П; 
нмперф.  ПТПК;  императив  ТП,  ПТП  - 
загадать  загадку  (Суд  14:12,13,16;  Иез 
17:2).  | 

I  ГПП  рі.:  нмперф.  ПТР,  П1ПК,  7|1ПХ 
(Иов  15:17),  ДТК;  инф.  ЛІП  (Иов  32:6) 
-  1 .  рассказать,  возвестить  (Пс  19:3; 
Иов  15:17;  32:6,10,17)  2.  показать,  до¬ 
казать  (Иов  36:2).  ]• 

Произв.:  11  *П1ПХ. 

ІІП1П  (170  раз)  ЬШаГаІ:  перф. 
тпшгп,  ЛМПШГП,  ■’ЛМПШП  (1  Сам 
15:30;  2  Сам  16:4;  2  Цар  5:18),  МПШП, 
ПЛМПШГП;  нмперф.  ТПЛ'Т,  П1ПЛІ7Л  и 
П1ПЛІЛЛ,  П1ПЛ1ЛК,  МПЛ^,  ^МПШЛ], 
МПЛ1ЛЛ,  П1ПГПЙ,  а  также  1ППІП,  1ПЛСТ, 
ТШЛ],  1ПЛ1ЛЛ1;  императив  МПЛІ7П, 
МПШП;  инф.  ЛІПІЖА  ТМПЛІ7ПЛ 
(2  Цар  5:18;  чит.  ІЛІ1ПЛ1ЛП2);  прич. 
піпша,  амплуа,  плмпша  (Иез 

8:16;  чит.  ПМПЛІЛа)  -  склониться, 
простереться  ниц  (перед  человеком  - 
Быт  33:7;  42:6;  перед  божеством  -  Исх 
34:8;  Втор  11:16).  В  Быт  27:29;  49:8; 
Исх  4:31;  12:27;  Числ  25:2;  Втор  29:25; 
Ис  45:14;  46:6;  49:7;  Пс  22:30  вместо 
МПЛ1Т  чит.  ТІПЛІТ.  В  Неем  8:6  вместо 
ТШМ  чит.  ГІПШМ  или  ТШМ. 

I  *П1П  :  мн.  ПГРЛІП  -  селение  (Числ 
32:41).  і- 

См.  тж.  ЛІП. 

•  т  - 

ПП1П  :  имя  Ева  (Быт  3:20;  4:1).  | 

{“’ТІП  (2  Пар  33:19;  пауз.):  чит.  МТІП, 
см.  ПТП.} 

I  ПІП:  мн.  ОчП0)П  -  1.  колючий 
кустарник  (Ис  34:13;  Песн  2:2)  2.  крюк, 
продеваемый  в  тело  животным  или 
узникам,  чтобы  вести  их  за  собой  (Иов 
40:26;  2  Пар  33:11  I). 
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п  тп 


И  *П1П  :  мн.  □ТПП  -  яма  или  скаль- 

—  •  т 

ная  расселина  (1  Сам  13:6).  І 

10-1П:  І.нить  (Суд  16:12)  2.  веревка 
(1  Цар  7:15). 


ЧП:  хиввей  (Быт  34:2),  но  чаще  в 


собир.  значении  хиввеи  (один  из  наро¬ 
дов  Ханаана;  Исх  23:23;Нав  11:19). 

П!?,1П(П):  1  .  имя;  назв.  темени  (Быт 
10:29)  2.  геогр.  назв.  (Быт  2:1 1). 

*71П  цаі:  перф.  П^П]  (Ос  11:6), 
(Плач  4:6);  имперф.  *?Т)  (Мер  23:19; 
30:23),  (2  Сам  3:29);  инф.  *7Т) 

(Суд  21:21)  -  1.  танцевать,  в  хороводе 
(Суд  21:21)  2.  прийти,  обрушиться, 
о  несчастье  и  т.  п.  (2  Сам  3:29;  Мер 
23:19;  30:23;  Ос  1 1:6;  Плач  4:6).  Формы 
*7ТЛ  (Иез  30:16  О),  *?ПЛ]  (Пер  51:29), 
лѴіПК  (Пер  4:19  К),  рП  (Мих  4:10;  Пс 
1 14:7),  *?Т  (Иез  30:16)  см.  в  I  Ѵ»П  Ц'л\.  I 

роі.:  прич.  ЛІрІІЙ  (Суд  21:23), 
□’рП  (Пс  87:7;  без  префикса  Й)  - 
танцевать.  I 

Ьііроі.:  прич.  Ъ’Ъ’ППЛ^р  -  кружиться 
(Пер  23:19).  Для  У?ІПЛЙ  в  Иов  15:20 
см.  I  *?Т  Ьііроі.  I 


Произв.:  іУіПЙ,  *ПУіПЙ. 


^ІП: 


песок,  чаще  всего  в  знач.  “ми¬ 


риады  песчинок”,  как  символ  много¬ 
численности  (Исх  2:12;  Пс  48:19). 


*71П  :  имя;  назв.  темени  (Быт  10:23). 


□1П:  темный,  черный  (Быт  30:32, 
33,35,40).  | 

П  1 П .  П?2П  [морфологически  -  акт. 
причастие  сріі  ж.  р.  от  предполагаемого 
корня  ПЙП]  (130  раз):  сопр.  ЛЙІП;  суф. 
ПЛЙІП;  двойств.  □ТЙП,  □’ЛЙП;  мн. 
Л(І)Й(І)П,  ТЙІП,  ?рЛЙ(І)П,  7|Т(І)Й(І)П, 


■рп 

ТЛІЙП,  ГРЛ(І)ЙІП  -  стена,  обычно  го¬ 
родская  (Нав  6:5;  1  Цар  3:1). 

01П  цаі:  перф.  ПОП  (Иез  16:5),  ЛОП 
(Иона  4:10);  имперф.  ОТ’  (Иер  21:7), 
ОІТ  (Пс  72:13),  ОТЛ  (Ис  "13:18),  ОІПЛ 
(Втор  13:9;  19:13,21;  25:12;  Иез  5:11; 
7:4,9;  8:18;  9:10)  и  ОПЛ  (Быт  45:20; 
Втор  7:16;  Иез  9:5),  ОПЛ)  (1  Сам  24:11; 
Иез  20:17),  ОТХ  (ИерѴз:14;  Иез  24:14; 
Иона  4:11);  императив  ПОТ  (Иоиль 
2:17;  Неем  13:22)  -  жалеть.  Форму 
ОПЛ1  в  1  Сам  24:11  можно  понять  как 

Т  Т  “ 

«и  пожалел  тебя  [глаз  мой]»;  или  же 
чит.  ОПХ1.  + 

•••  т  т  1 

П1П:  1.  берег  (морской;  Втор  1:7;  Суд 
5:17)  2.  порт  (в  выражении  ЛІЦХ  *]ІП 
во  второй  половине  стиха  Быт  49:13  т). 
ПО-ІП:  имя  (Числ  26:39).  | 
•7р51П(П)  :  назв.  клана  (Числ  26:39).  т 

рП  (160  раз):  направ.  П^ОП;  мн. 
Л(І)Х0І)П,  ’ірЛІХТ,  Т»Л2ПП,  ПТ(І)^Т, 
ТЛІТІП,  ПЛІХТ  -  1.  пространство 
снаружи,  вне  чего-либо  (Лев  18:9) 
2.  улица  (Иер  5:1;  37:21)  3.  поле  (Пс 
144:13)  4.  снаружи  (в  знач.  «где»;  Втор 
23:14)  5.  наружу  СрП  ПЙ0>  ЛХТ1 
«чтобы  ты  мог  выходить  туда,  наружу» 
Втор  23:13)  6.  кроме  (Эккл  2:25  ф) 
7. 7ТЭ  снаружи  («где»;  Быт  24:31) 
8.  ГТ1?  наружу  (Пс  41:7  ф);  снаружи 
(«где»;  Иез  41:17;  42:71)  9.  рПЙ  сна¬ 
ружи  («откуда»  -  Иез  46:2;  «где»  -  Исх 
29:14);  наружу,  вовне  (2  Цар  23:6;  в 
том  же  значении  -  рПЙ-57Х  Лев  4:12) 
10.  П^Т(П)  наружу  (Быт  15:5;  2  Пар 
29:16);  снаружи  («где»;  Ис  33:7; 
в  том  же  значении  -  П’ПП1?  2  Пар  32:5; 
ПХТЙ  Иез  40:40,44). 

Произв.:  рТ. 
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■’ріп 

{ІріП(Э)  Прит  8:27,29:  в  обоих 
случаях  чит.  ІрІПЭ,  т.  е.  ррП  ^а1  инф.; 
для  Прит  8:29  предлагается  также  чте¬ 
ние  Ір-ТПЭ,  т.  е.  рТП  рі.  инф.} 

ЧрП  (Иез  20:18):  см.  рп. 

{?|рІП  (Пс  74:1 1  К):  чит.  рр^ПО.} 

рр-іП  (1  Пар  6:60):  направ.  ПррІП 
(Нав  19:34)  -геогр.  назв.  р 

Л 1П  цаі:  имперф.  ЧТІГР  -  побледнеть 
(Ис  29:22).  Т 

Однокоренные:  I  “ЛП,  I  ЧЛП. 

I  Л1П  [ПП]:  белая  ткань  (Эсф  1:6; 
8:15).  Т 

Для  ПП  (Ис  11:8)  и  ППЧП  (Ис  42:22) 
см.  II  ПП. 

II  “ПП:  имя  (Исх  17:10). 

ЛЛІП :  см.  ППП. 

10П(І)П:  см.  ](І)Н(І)П  Лч2. 

"’ЛІП:  имя  (Числ  13:5).  р 

“’Л-ІП:  имя  (1  Пар  5:14).  р 

П1П:  имя  (1  Пар  11:32).  Т 

рЛТП  (Ис  19:9;  пауз.):  чит.  ИІП,  т.  е. 
ПП  ^а1  перф.} 

апіп  (Эккл  10:17):  см.  I  *ПП. 

ПЛ -1П:  см.  ПТП. 

т  т  * 

геогр.  назв.  (Иез  47:16,18).  | 

а’Г0)п  :  пауз.  □"’іІПП  -  геогр.  назв. 
(Пер  48:5). 

ІЕПП  цаі:  перф.  "’ПІрП;  имперф. 
тт  (Иов  31:5;  чит.  2ТІЛ1?);  императив 
П2ЛП;  прич.  ІІТІ  (Втор  32:35;  Авв  1:8); 
пасс.  прич.  □’ЧрП  (Числ  32:17)  -  спешить 
(Пс  119:60;  141:1). 


ЫЕ:  перф.  Ій^ПП;  имперф.  й^ГР, 
П№ТР  (Ис  5:19),  ПіР’ПК,  ПЗВ^ПК  - 

1.  исполнить  что-л,  быстро  (Ис  60:22) 

2.  спешить  (Суд  20:37)  3.  трепетать 
или  убежать  (Ис  28:16).  Форма  П^ПК 
в  Пс  55:9  может  означать  «я  быстро 
нашел  бы  [убежище]»  или  «я  устре¬ 
мился  бы  [в  убежище]».  Форму  Пй^ГР 
(Ис  5:19)  можно  перевести  как  «пусть 
Он  скорее  свершит  [дело  Свое]»  или 
«пусть  скорее  свершится  [дело  Его]».  | 

Произв.:  йРП. 

II  ІіЛ П  цаі:  имперф.  йЛГР  (Эккл  2:25); 
инф.  с  суф.  "’ІОТП  (Иов  20:2)  -  чувство¬ 
вать  (наслаждение  -  Эккл  2:25;  боль  - 
Иов  20:2).  Впрочем,  Иов  20:2  можно 
отнести  и  к  I  ІіНП  с]аІ,  в  знач.  «волно¬ 
ваться».  І 

ЗІІНП  (2  Пар  26:15):  см. 

ПІІНП  :  имя;  геогр.  назв.  (1  Пар  4:4).  і' 

:  пауз.  ■’йРП  -  имя  (2  Сам  16:16). 

□льлп,  а^п,  адеп  :  имя  (мужское 
-  Быт  46:23;  женское  -  1  Пар  8:8). 
Для  ГРЙП  в  Числ  32:17  см.  ІИ71П  чаі 
пасс.  прич. 

□  ІЬЛП  (1  Пар  1:45,46),  (Быт 

36:34,35):  имя.  "[• 

Л’ЧГ  ЛІП  :  геогр.  назв.  (Числ  32:41). 

ІПГІІП,  ПЛП  [цаіаі,  заимств.]: 
суф.  ріЗЛП,  ІЙЛП  -  печать,  печатка 
(Быт  38:18;  Исх  28:11;  1  Цар  21:8), 
кольцо  с  печаткой  (Иер  22:24). 

Произв.:  ЛЛП,  Л?рЛП. 

II  ПЛІП:  имя  (1  Пар  7:32). 

^хтп,  *ЖПТП  :  имя  (1  Цар  19:15; 
2  Цар  8Т;  13). 
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ПТП  цаі:  перф.  ПТП,  Л’ТП,  Л’ТП, 
’Л’ТП,  ІТП,  ПЛ’ТП,  ?|’Л’ТП;  имперф.  ПТП’, 
ТПЛ  (Мих  4:11),  ПТПЛ,  ПТПК,  ТПК  (Иов 
23:9),  ИГР,  ]І’ТП’(Ис  26:11),  ПГТПЛ, 
іТПЛ,  ПТПІ;  императив  ПТП,  іТП;  инф. 
ЛІТП  (Иез  21:34;  Пс  27:4;  для  2  Пар  9:29 
см.  статью  ЛІТП);  прич.  ПТП  (Иез  12:27), 
□’ТП  (Ис  47:13;  Иез  13:9Д6;  22:28;  см. 
тж.  статью  ПТП)  -  1 .  видеть  (Исх  24: 1 1) 
2.  смотреть  (Песн  7:1)  3.  выбирать 
(Исх  18:21  |).  В  Иов  8:17  вместо  ПТП’ 
чит.  П’ГР,  см.  П’П  ^а1  имперф. 

Произв.:  ПТП,  ]ІТП,  ЛІТП,  ЛІТП  (?), 

]і’-тп,  птпа,  птпа. 

ПТП:  сопр.  ПТП;  ми.  абс.  ЛІТП  - 
грудь,  как  часть  жертвенного  живот¬ 
ного  (Исх  29:26;  Лев  10:15). 

ПТП  [ПТП]:  сопр.  ПТ(І)П;  ми.  П’ТП  - 

1.  пророк  (2  Сам  24:11;  2  Цар  17:13; 
Ис  29:10;  30:10;  Ам  7:12;  Мих  3:7; 
1  Пар  21:9;  25:5;  29:29;  2  Пар  9:29; 
12:15;  19:2;  29:25,30;  33:18;  35:15) 

2.  договор  (Ис  28:15).  ]• 

См.  тж.  ПТП  ^а1  прич. 

*7КЛТП  :  см.  ‘жтп. 

т  "т-: 

ІТП:  имя;  геогр.  назв.  (Быт  22:22).  | 

іпп  [ПТП]:  сопр.  ]ІТП  -  видение 

(Дан  8:2;  9:21);  также,  вероятно,  о  «сло¬ 
весном  откровении»  (Авд  1;  1  Пар  17:15). 

ЛІТП  [ПТП,  суф.  -Ш]:  суф.  ЛЛЛіТП  - 

1.  видение,  откровение  (Ис  21:2;  29:11) 

2.  договор  (Ис  28:18)  3.  зримое  величие, 

грозный  вид  (Дан  8:5,8).  ]• 

ЛІТП  (?)  [ПТП]:  видение  ( или  чит. 
ЛІТП)  2  Пар  9:29.  Д 
См.  тж.  ПТП  ^а1  инф. 

*7!ГТП  :  имя  (1  Пар  23:9).  І 
(“РТП:  имя  (Неем  11:5).  | 


ртп 

]ІЧП  [ПТП]:  сопр.  ]І’ТП;  суф.  ІГТП; 
ми.  абс.  и  сопр.  ЛІІ’ТП  -  1 .  видение 
(Иоиль  3:1;  Иов  7:14)  2.  откровение 
(2  Сам  7:17). 

“рРТП:  имя  (1  Цар  15:18).  Д 

*ГТП  (РТП?):  сопр.  Т’ТП;  мн.  П’Т’ТП 

-  грозовое  облако?  гроза?  (Зах  10:1; 
Иов  28:26;  38:25).  | 

Л^ТП:  свинья  (Лев  11:7;  Прит  1 1 :22). 
"Т’ТП:  имя  (Неем  10:21). 
рТП  (290  раз)  -  в  т.  ч.  ^а1:  перф. 
ртп,  ртп  (2  Пар  26:15),  ПрТП,  ПрТП, 
ЛрТПІ,  ІрТП,  ПЛрТПІ,  ІрТП  (2  Пар 
28:20),  ’ЗЛрТП;  имперф.  рТП’,  рТП’І, 
рТПЛ,  ІрТП’  и  ІрТП’  (Ис  28:22),  ІрТП’ 
(2  Сам  10:11;  чит.  ІрТП’),  ПДрТПЛ, 
ІрТПЛ,  рТПЛ;  императив  рТП,  рТП,  ІрТП; 
инф.  ПрТПр  (Иез  30:21),  ПрТПр  (2  Цар 
12:13;  см.  тж.  статью  ПрТП),  ЛрТП  (Ис 
8:11),  ІЛрТП  (Дан  11:2;  2  Пар  12:1; 
26:16);  прич.  рТП  (Исх  19:19;  2  Сам  3:1) 

-  1.  быть/стать  сильным  (2  Сам  2:7; 
1  Цар  2:2;  Иер  52:6);  тж.  выражение 
рірХІ.  рТП  в  знач.  «мужайся!»  (Нав  1:6,7) 
2.  победить  (1  Сам  17:50)  3.  выздороветь 
(Ис  39:1)  4.  заниматься  чем-л.  (2  Пар 
31:4)  5.  твердо  придерживаться  чего-л. 
(1  Пар  28:7)  6.  упрямиться,  упорствовать 
(Исх  7:13)  7.  быть  грубым  (Мал  3:13) 
8.  зацепиться  (2  Сам  18:9)  9.  принуж¬ 
дать,  торопить  (Исх  12:33)  10.  держать 
(Ис  8:11)  11.  укрепить,  помочь  (2  Пар 
28:20  |).  В  Суд  19:4  вместо  "рТП’І  чит. 
Ш.  -рТПЛ. 

рі.:  перф.  р-ТП  (Пс  147:13),  ’Лр-ТП, 
ІрТП,  ПЛр-ТП,  ’ ІЛрТП;  имперф.  рТП’І, 
рТПЛ,  р-ТПК,  ІрТП’,  ’ІрТП’І,  іпртп’і, 
ПрТП’І,  ІЗрТПК,  ПІрТП’;  императив  р-ТП 
(Втор  1:38;  Наум  2:2;  Неем  6:9),  ’р-ТП, 
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■’ртп,  Тр-ТП,  Чр-ТП,  ТПр-ТП;  инф.  р-ТП 
(2  Цар  12:9)  и  р-ТГіЪ;  прич.  рТПЙ, 
□'’р-ТПЙ  - 1.  укрепить,  сделать  сильным 
(Суд  16:28;  2  Пар  11:11,17)  2.  ободрять, 
воодушевлять  (Втор  1:38)  3.  сделать 
упрямым  (Исх  10:20)  4.  помогать 
(Эзр  6:22)  5.  опоясать  (Ис  22:21) 

6.  прикрепить,  закрепить  (Ис  54:2) 

7.  чинить  (2  Цар  12:15)  8.  замыслить, 
твердо  решить  (Пс  64:6 1)  9.  ПГРЗЭ  Тр-ТП 
«стали  упрямы»  (Иер  5:3  т). 

ЫГ.  (120  раз):  перф.  рНПП,  Пр'ТПП. 
ЛрТПГП,  'Л?  ТПП.  •’ЛрТППІ  (Иез  30:25), 
ТрНПП,  рр'ТПП.  члртпп,  ТЛЛрДПП, 

илр'ППП,  ’ф’ЛрТПЛ;  имперф.  рЧІТ, 
ртпр,  12  ртп’1  (Исх  4:4)  и  П|-рТП’1 
(2  Сам  13:11),  рТПЛІ,  "рТПЛІ,  рТПК  (Ис 
42:6),  ІрОТГР;  императив  рТПП,  уППЛ, 
1рчТПЛ;  инф.  рНППр,  ’рНПП  (Иер 
31:32);  прич.  рДПИ,  ЛрТПЯ  (Неем  4:11), 
стропа,  ’рнпа,  пртпа  -  і.  схватить 
(Втор  22:25)  2.  держать  (Иер  50:42) 

3.  охватить,  о  скорби  и  т.  и.  (Иер  6:24) 

4.  схватиться  за  что-л./кого-л.  (1  Цар 
1:50;  Ис  4:1)  5.  вмещать  (2  Пар  4:5) 
6.  удерживать  кого-л.  (Исх  9:2)  7.  под¬ 
держивать,  помогать  (Лев  25:35) 

8.  присоединиться  (Неем  10:30)  9.  уго¬ 
варивать,  упрашивать  (2  Цар  4:8) 

10.  придерживаться  чего-л.  (Ис  56:4) 

11.  выбирать  (богов;  1  Цар  9:9)  12.  зани¬ 
маться  чем-л.  (Неем  5:16)  13.  усилить 
что-л.  (2  Сам  11:25;  Иер  51:12)  14.  чинить 
(Неем  3:4)  15.  стать  сильным  (2  Пар 
26:8)  16.  победить  (Дан  11:7). 

Ьіір.:  перф.  р-ТПЛП  (2  Пар  13:7;  15:8; 
23:1;  25:11),  ТЛр-ТПЛП,  ПЛрТПЛГП; 

имперф.  р-ТПЛ’І  и  р-ТПЛП  (2  Пар  21:4; 
32:5),  ірТПЛ-’,  р-ТПЛП  (2  Сам  10:12), 
П  р-ТПЛП;  императив  рТПЛП  (1  Цар 
20:22),  Тр-ТПЛП  (1  Сам  4:9);  инф. 
р-ТПЛПр;  прич.  ртп  л  а,  грртпла 


пп 


1.  мужаться,  быть  смелым,  собрать¬ 
ся  с  духом  (Числ  13:20;  Суд  20:22; 

1  Сам  4:9;  30:6;  2  Сам  10:12;  1  Цар 
20:22;  Дан  10:19;  Эзр  7:28;  1  Пар  19:13; 

2  Пар  15:8;  23:1;  25:11)  2.  собраться  с 

силами  (Быт  48:2)  3.  решительно 

взяться  за  дело  (2  Пар  32:5)  4.  укре¬ 
питься,  укрепить  свою  власть  (2  Пар 
1:1;  12:13;  13:21;  21:4;  27:6)  5.  поддер¬ 
живать  кого-л.  (с  предлогом  П17;  Дан 
10:21;  1  Пар  11:10;  2  Пар  16:9)  6.  про¬ 
тивостоять  (2  Пар  13:7,8;  17:1).  Для 
2  Сам  3:6  возможен  перевод  «усилил 
свое  влияние»  или  «хранил  верность». 
В  Иез  7:13  вместо  ПрТПГР  чит.  ЬіТ.  рПГП, 
в  знач.  «сохранить».  І 

Произв.:  рТП,  *рТП,  рТП,  ПрТП. 

рТП  [рТП] :  ж.  р.  ПрТП;  ми.  СРрТП, 
■’рТП  -  1.  сильный  (Исх  10:19;  13:9; 
Числ  13:31;  Ам  2:14)  2.  тяжелый,  жес¬ 
токий  (бой  -  2  Сам  11:15;  недуг  - 
1  Цар  17:17)  3.  упрямый  (Иез  2:4) 
4.  твердый  (Иез  3:9)  5.  громкий  (Исх 
19:16  |). 

*рТП  [рТП] :  суф.  "’рТП  -  сила  (Пс 

18:2).  і 

рТП  [рТП]:  суф.  ТПрТП  -  сила  (Исх 
13:3,І4,16;  Ам  6:13;  Агг  2:22).  | 

ПрТП  [ртп,  ^и^1-а^]:  сила,  насилие 
(СудѴ:3;  8:1;  1  Сам  2:16;  Иез  34:4; 
Иона  3:8).  Т 

См.  тж.  рТП  ^а1  инф. 

*Пр  ТП :  см.  рТП  цаі  инф. 

^рТП:  имя  (1  Пар  8:17).  | 

П’рТП:  имя  (1  Пар  3:23). 

ІП’рТП:  имя  (Ис  37:1). 

ПП:  суф.  ЧПП;  ми.  ОчПП  -  1.  крюк, 
продеваемый  в  тело  животным  или  уз¬ 
никам,  чтобы  вести  их  за  собой  (Ис 
37:29)  2.  застежка  (Исх  35:22  |). 
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{□^ПП  (Иез  29:4  К):  чит.  ГРПП  О, 
см.  ПП. } 

КИП  (240  раз)  -  яаі  (180  раз): 

перф.  кип,  пкоп,  пкоп,  лкоп,  лкоп 

(Исх  5:16;  вместо  ЛКОП  чит. 

ЛКОП),  тлкоп,  ікоп,  1КОП, 
□ЛКОП,  ШОП;  имперф.  КОП’,  КОПЛ, 
КОПК,  1К01Т,  1КОПЛ,  1КВПЛ,  КОПІИ; 
инф.  К(І)ОП,  ІОП  (Быт  20:6;  чит.  КІОП), 
ІЛКОП  (Иез  33:12);  прич.  КО(І)П,  ЛКОП, 
"'КОП  (Прит  8:36),  а  также  КО(І)П  (Ис 
65:20;  Эккл  2:26;  8:12;  9:2,18),  ГГКОП 
(1  Сам  14:33;  чит.  □"’КОП)  -  1.  не  найти, 
не  достичь,  не  иметь,  лишиться  (Ис 
65:20;  Авв  2:10;  Иов  5:24;  Прит  8:36; 
19:2;  20:2 1)  2.  провиниться,  согрешить, 
совершить  преступление  (Быт  40:1; 
Исх  32:30;  Лев  4:2;  Втор  1:41;  19:15; 
1  Сам  2:25;  1  Цар  8:46;  Ис  39:2;  51:6; 
Эккл  7:20)  2.  быть  виновным  (Быт 
43:9;  44:32)  2.  задолжать  (жертву  за 
грех;  Лев  5:7,1 1,16  ф). 

рі.:  перф.  КОП1,  ЛКОП], 1КОП,  ІКОП1; 
имперф.  КОІТ],  ІКОПЛ,  1ПКВІТП, 
ШОПЛ,  ПЗВПК  (Быт  31:39);  инф.  КОП 
(Лев  14:49;  Иез  43:23);  прич.  КОПО  (Лев 
6: 19)  -  1 .  возмещать  (Быт  3 1 :39)  2.  принес¬ 
ти  очистительную  жертву  (Лев  6:19; 
9:15;  2  Пар  29:24)  3.  очистить,  совершить 
культовое  очищение  (Лев  8:15;  14:49,52; 
Числ  19:19;  Иез  43:20,22,23;  45:18;  Ис 
51:9).  Форма  ЛКОП]  в  Исх  29:36  может 
означать  «очисти  [жертвенник]»  или  «при¬ 
неси  [быка]  в  жертву  [на  жертвеннике]»,  | 
ЫБ:  перф.  К’ОПП  и  ’ОПП  (2  Цар 
13:6  К;  но  чит.  КЛЭПП  (2),  ІКЛЭПП, 
ОКРОПИ  (2  Цар  17:21;  чит.  ПК^ОПП); 
имперф.  КОП]  (Суд  20:16)  и  КОП]] 
(2  Цар  21:11),  КЛЭПП  (Втор  24:4)  и 
КОПЛ]  (1  Цар  16:2;  21:22),  1КЛЭП];  инф. 
К^ОПП  (Иер  32:35  О;  ЛЭПП  К),  КчОПП,7 


(1  Цар  16:19),  К^П1?  (Эккл  5:5);  прич. 
НфОПО  -  1.  промахнуться  (Суд  20: 16  ф) 
2.  вводить  в  грех,  принуждать  согре¬ 
шить  (Исх  23:33;  1  Цар  14:16)  3.  на¬ 
влечь  кару  (Эккл  5:5)  4.  обвинять  (в 
суде;  Ис  29:21  ф). 

Ькр.:  имперф.  КОПИР,  1КОПГР], 
1К1ЭПГР,  ІКОПЛЛ,  1КВПЛЛ  -  1.  очистить¬ 
ся,  о  культовом  очищении  (Числ  8:21; 
19:12,13,20;  31:19,20,23)  2.  быть  ошелом¬ 
ленным  или  отпрянуть  (Иов  41:17).  і' 

Произв.:  КОП,  *КОП,  ПКОП  (?),  ПКОП, 

пкт,  лкоп. 

КрП  [КОП,  цк\]:  суф.  ІКОП,  ОКОП; 
ми.  □'’КОП,  '’КОП,  '’КОП,  чКОП,  ТКОП 
(Плач  3:39  (2),  ІГКОП,  СШКОП  - 
І.вина  (перед  человеком;  Быт  41:9; 
Эккл  10:4)  2.  грех  (перед  Богом;  2  Цар 
10:29;  Ис  38:17;  Ис  103:10)  3.  наказа¬ 
ние  (Плач  3:39)  4.  КОП  КОО  быть  ви¬ 
новным  или  понести  наказание  (Лев 
24:15)  5.ЛЛГОЭ07?  КОП  (Втор  21:22), 
ЛІО  КОП  (Втор  22:26)  вина,  за  кото¬ 
рую  полагается  смертная  казнь. 

[КОП,  яапаі]:  ж.  р.  ПКОП  (Ам 
9:8);  ми.  ГРКОП,  '’КОП,  ІТКОП  -  1.  прил. 
грешный,  виновный  (Ам  9:8;  1  Цар 
1:21)  2.  грешник  (Ис  1:28;  Ис  1:1; 
51:15). 

ПХІЭП  (?)  [КОП]:  грех,  провинность 

(Числ  15:28).  Возможно  также,  что  под 
ПКОП  здесь  подразумевается  ПКОП  - 
суф.  форма  существительного  КОП  или 
цШ-инфинитива  от  глагола  КОП  ^а1.  ]• 

ПКШ  [КОП]:  1.  грех  (Быт  20:9;  Ис 
32:1)  2.  жертва  за  грех  (Ис  40:7  ф). 

ПКШ  [КОП,  цаНаІ-аі]:  грех  (Исх 
34:7;  Ис5:18).  | 

К  слову  ПКОП  можно  отнести  также 
формы  ми.  ч.  слова  ЛКОП. 
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ЛКрП  [КИП,  цаПаН]  (290  раз),  ЛИП 
(Числ  15:24)  и  ЛКВП  (Зах  13:1;  чит.  ЛКВП): 
сопр.  ЛКВП;  суф.  ’ЛКВП,  ?|ЛКВП, 
ІЛКВП,  ІЗЛКВП,  ПЭЛКВП,  ПЛКВП;  мн. 

т  -  ••  т  -  ѵ  :  ■  -  т  т  - 

абс.  ЛІКВП;  мн.  сопр.  Л(І)КІЭП;  мн.  с  суф. 
’Л1КІЭП,  *|ОЛО)КИП,  ТрЛКВП,  7|’ЛКВП, 
ГЛКВП  (1  Цар  16:19  О;  16:26  К;  Иез 
18:21  О;  33:16  0),  П’ЛКВП,  ІГЛ(1)КВП, 
ПЭ’Л(І)КВП,  ПЛКІЭП,  ПП’ЛКІЭП  -  1.  вина 
(перед  человеком;  Быт  31:36)  2.  грех 
(перед  Богом;  Исх  32:34;  Ис  43:25;  Пс 
51:5)  3.  наказание  (Зах  14:19  -  2  раза]-) 
4.  очистительная  жертва,  очищение 
(Лев  4:25;  Числ  8:7)  5.  ЛКВП(*?)  КИП  прос¬ 
тить  грех  (Исх  32:32;  Нав  24:19). 

Формы  мн.  ч.  от  ЛКВП  можно  отне¬ 
сти  и  к  слову  ПКВП. 

Л10П  цаі:  имперф.  ШИП’;  инф.  ПИП1?; 
прич.  ЛИП,  □"’ЛИП,  ■’ЛИП  -  рубить  (де¬ 
ревья;  Втор  19:5;  29:10;  Нав  9:21,23,27; 
Иер  46:22;  Иез  39:10;  2  Пар  2:9).  Т 
ри.:  прнч.  ЛІЛИПИ  -  быть  выруб¬ 
ленным,  обтесанным,  о  колоннах  (Пс 
144:12).  Т 

ЛІПрП  мн.:  разноцветные  ткани 

(Прит  7 : 1 6).  | 

ГіІЭП  [возможно,  от  I  ШП]:  мн. 
□"’ИП  и  ’рВП  (Иез  4:9),  ’ВП  -  пшеница 
(Исх  9:32;  Суд  6: 1 1 ;  2  Сам  17:28). 

[П10П:  ^а^  ІИП  (Быт  20:6),  ІЛКИП 
(Иез  33:12),  КИ(І)П  (Ис  65:20;  Эккл 
2:26;  8:12;  9:2,18),  П’КВП  (1  Сам  14:33); 
рі.  П2ИПК  (Быт  3 1 :39)  -  см.  КИП  цаі,  рі. } 
ІіНІЭП:  имя  (Неем  3:10). 

Хр^рП :  имя  (Эзр  2:42). 

^рп  :  имя  (Эзр  2:57). 

Хр’рП :  имя  (Эзр  2:54). 


П10П  цаі:  имперф.  ИИПК  -  сдержать 
(свой  гнев;  Ис  48:9).  ]• 

Л|ЮП  цаі:  перф.  ИЛрИПІ;  имперф. 
Л|ИГГ;  инф.  рІИП1?  -  схватить,  похи¬ 
тить  (Суд  21:21;  Пс  10:9).  Т 

ЛрП:  1.  палка  (Прит  14:3)  2.  ветвь, 
побег  (Ис  11:1).  | 

ЛрП  (Числ  15:24):  см.  ЛКИП. 

I  *‘,П  [П’П,  цаіі]  (160  раз):  ед.  сопр. 
’П;  мн.  П”П  и  "|”П  (Иов  24:22),  ”П,  ”_П, 
’’П,  Т]’’П  и  7]’П  (2  Сам  11:11),  ’Э’’П  (Пс 
103:4),  І’’П  и  І’П  (Иер  52:33;  2  Сам 
18:18  К;  Эккл  5:17  К),  П”П  (Лев  18:18; 
в  Прит  31:12  вместо  П"’ЭП  также  чит. 
П”П),  ІГ’П,  ПЭ”П,  ПП”П  -  жизнь: 

1.  ед.  сопр.  ’П  в  клятвенных  формулах 

типа  ПУЛр  ’П  «[клянусь]  жизнью  фара¬ 
она!»  (Быт  42:16),  ’П  «[клянусь] 

жизнью  души  твоей!»  (1  Сам  1:26) 

2.  мн.  П”П  в  значении  ед.  ч.  «жизнь» 
(Быт  2:7;  Исх  6:16;  Эккл  8:15).  В  Прит 
27:27  слово  П”П  означает  «пропита¬ 
ние». 

II  "’П  [П’П,  цаіі]  (220  раз):  пауз.  ’П; 
сопр.  "’П  (Дан  12:7);  ж.  р.  П’П;  мн.  П”П, 
ЛІ’П  (Лев  14:4)  -  1.  живой  (Быт  2:7; 
45:26;  Исх  21:35;  1  Цар  3:22;  Ос  2:1) 
2.  сырой  (о  мясе;  1  Сам  2:15)  3.  в  клят¬ 
венных  восклицаниях  ПІП’-’П  «жив 

т  :  - 

Господь!»  (т.  е.  «клянусь  Господом!»  - 
Суд  8:19),  “’ЛК  ’П  «жив  Я!»  (т.  е.  «клянусь 
Собою!»  -  Числ  14:21)  и  т.  д. 

Для  форм  ’П,  ’П  и  ’П  см.  тж.  глагол 
П’П  цаі,  а  для  форм  П’П,  ЛІ’П  -  сущест¬ 
вительные  I  П’П  и  III  П’П. 

Т  ”  Т  - 

См.  тж.  П’П  ЛУЭ  (в  статье  ЛУ),  Л’р 
П”П  (0’Й). 
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III  *',П  [ПТ,  цаіі]:  мн.  с  суф.  ’Т 
(чит.  ед.  с  суф.  ’Т)  -  родня,  семья 
(1  Сам  18:18).  | 

:  имя  (1  Цар  16:34).  | 

ПТ’П  [от  корня  Х”0,  с  усечением 
алефа]:  суф.  ТТЛ,  мн.  Л(І)ТП, 

□ЛТП  - 1.  загадка  (Суд  14:12)  2.  таинст¬ 
венное  речение  (Пс  78:2)  3.  интрига 
(Дан  8:23  I). 

Произв.:  ТІП. 

ГРП  (280  раз)  -  яаі  (200  раз):  перф. 
ПТ  (Эккл  6:6)  и  ПТ)  (Иер  21:9  О;  38:2  О; 
Иез  18:23;  33:11;  Эсф  4:11;  Неем  9:29), 
ЛГГГП,  ГГТ1  (Втор  30:16)  и  ПЛТ1  (Иер 
38:17),  ГП,  □ІГТ1,  а  также  Т  (Быт 
3:22;  5:5;"  1 1:12,14;  Лев  18:5;  25:35; 
1  Сам  20:31;  2  Сам  12:22;  Иез  20:11,13,21; 
для  этой  и  двух  последующих  форм 
см.  тж.  I  *Т  и  II  Т),  Т  (Быт  25:7;  Исх 
33:20;  Числ  21:8,9;  Втор  4:42;  5:24; 
19:4,5;  Иер  38:2;  Иез  18:13,24;  47:9; 
Неем  6:11),  ТП  (Лев  25:36),  ПТІ  (Исх 
1:16;  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.);  имперф. 
ПТГ,  ТГ,  ТГ,  ПТЛ,  ТЛ,  ■’ТЛ,  НТК, 
ГТ,  ПГТЛ,  ГПЛ,  ]ГПЛ  (Втор  5:33; 
8:1),  ПТП;  императив  ПТЛ,  ’Т,  ГП1; 
инф.  ЛГП1?,  ПЛІТ;  абс.  инф.  ПТ  и  ІТ 
-  1.  жить,  быть  живым  (Быт  3:22;  5:3; 
Зах  1:5;  Иов  7:16;  Неем  2:3)  2.  выжить, 
остаться  в  живых  (Быт  20:7;  Иер 
38:2,20)  3.  оживиться,  восстановить 
свои  силы  (Быт  45:27;  Суд  15:19) 
4.  выздороветь  (2  Цар  8:8)  5.  ожить, 
воскреснуть  (1  Цар  17:22;  2  Цар  13:21; 
Ис  26:19;  Иез  37:9;  Иов  14:14). 

рі.:  перф.  ПТ  (Пс  22:30),  ГП,  ПТТ, 
’ЭТП  (Пс  119:50),  "’ГТТ,  ’ГГТ;  имперф. 
ТТ,  ПТЛ,  НТК,  ГТ,  ПГТЛ  (Иез 
13:18)  и^ТЛ]  (Исх  1:17,18),  )ГПЛ  (Исх 
1:22),  ПТ],  ТТЛ,  ПТГ,  ГТ’,  ТТЛ 
и  ’ГТЛ  (Пс  71:20  (2),  ГТЛ  и  1ГТЛ 


(Пс  71:20  К),  ПТГ;  императив  ПТ,  1ТТ 
(Авв  3:2);  инф.  ЛІТ1?,  ІЛТ1?,  ТЛТ1?, 
□ЛГЛ5?;  прич.  ПТЙ  -  1.  пощадить,  оста¬ 
вить  в  живых  (Быт  12:12;  Исх  22:17; 

I  Сам  27:9;  Иов  36:6)  2.  спасти  жизнь 
(Иез  3:18)  3.  поддерживать  жизнь, 
существование  (Иер  49:11;  Иов  33:4; 
Неем  9:6)  4.  оживить,  воскресить  (Ос 
6:2;  Пс  30:4)  5.  восстановить  (Иерусалим; 
Неем  3:34;  1  Пар  11:8  4)  6.  возобновить, 
повторить,  о  делах  (Авв  3:2  т)  7.  держать 
(скот;  2  Сам  12:3;  Ис  7:21  |)  8.  выра¬ 
щивать  (хлеб;  Ос  14:8  ф)  9.  УЛТ  ЛІТ^ 
«сохранить  род»  (Быт  19:32,34  І);  тж.  о 
животных  (Быт  7:3  т). 

ЫІ.:  перф.  ПТП,  ТГТП  (Числ  22:33), 
□ЛТП  (Нав  2:13;  Суд  8:19),  ТЛТЛ; 
императив  ГПП  (Числ  31:18),  ТТЛ  (Ис 
38:16);  инф.  Л(І)ТП,7,  ТТЛ5?;  абс.  инф. 
ПТП  (Нав  9:20)  -  1.  оставить  в  живых, 
сохранить  кому-л.  жизнь,  спасти 
(Быт  6:19;  47:25;  Нав  2:13)  2.  оживить, 
воскресить  (2  Цар  8:1,51)  3.  вселить 
бодрость,  надежду  (Ис  57:15  ф). 

Произв.:  І*Т,  ПТ,  III  *Т,  ІЛТ, 

II  *ПТ,  III  ПТ,  *ПТ,  ЛГП,  ПТЙ. 

I  ГРП  [ПТ,  с]а1І-а[]:  сопр.  ЛТ  и  ІЛТ; 
суф.  ІЛТ,  ПЛТ;  мн.  ЛІТ  -  животное, 
обычно  дикое;  ед.  число  часто  выступает 
в  собир.  значении  (Быт  1:25;  Ис  43:20). 
В  Пс  74:19  вместо  ЛТ5?  чит.  пт’р  или 

л'тУ 

II  *ГРП  [ПТ,  цаіі-аі]:  сопр.  ЛТ; 
суф.  ТТ,  ІЛТ,  ОПТ  -  1.  жизнь  (Пс 
78:50)  2.  жизненная  сила  (Ис  57:10) 
3.  голод  (Иов  38:39). 

III  ГРП  [ЛТ,  цаіі-аі]:  сопр.  ЛТ; 
суф.  ?|ЛТ  -  1.  отряд,  войско  (2  Сам 
23:1 1,13)  2.  племя,  народ  (Пс  68:11).  I 

См.  тж.  прилагательное  II  Т  (ж.  р. 
ед.  и  мн.). 
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*ГРП  [ПТІ]:  мн.  абс.  ж.  р.  ЛІТІ  - 
крепкий,  здоровый  (Исх  1:19).  | 

Л1ЯП  [П^П,  ^а11-Ш]:  жизнь  (2  Сам 
20:3).  | 

I  (^ІП)  Ча1:  перф.  П^П  (Ис 

54:1;  66:8;  для  П’Д’ГП  в  Ос  11  :6  см.  *?1П 
цаі  перф.),  "’Л,7П  (Ис  23:4),  (Иер 

5:3;  для  в  Плач  4:6  см.  *71П  цаі 
перф.),  і’д’ПІ  (Втор  2:25),  (Ис 

26:18);  имперф.  ^ГГ  (Ис  55:5;  для  Ис 
29:8  см.  ЫС),  *7П»1  (1  Сам  31:3;  1  Пар 
10:3;  см.  тж.  іУ?П  НІИ),  *7’ПЛ  (Ис  26:17; 
66:7;  Иез  30:16  К;  Зах  9:5),  *?ПЛ1  (Ис 
97:4),  І^ПЛ  (Ис  45:10),  ЧѴЧТ  (Ис  23:5; 
Иоиль  2:6;  Авв  3:10;  Ис  77:17),  ’рѴ’ІТ 
(Ис  13:8),  Д^ПЛ  (Иер  5:22),  а  также 
*7ДПЛ  (Иез  30:16  (}),  ѴПЛ)  (Иер  51:29), 
(Иер  4:19  К);  императив 
(Ис  96:9;  1  Пар  16:30),  а  также  "’ЪЗП  (Мих 
4:10;  Ис  114:7);  абс.  инф.  *ЯЛ  (Иез  30:16) 
1.  рожать  (Ис  23:4;  26:18;  45:10; 
54:1;  66:8)  2.  страдать,  мучиться  (Ис 
13:8;  26:17;  66:7;  Иер  4:19  К;  5:3;  Иез 
30:16;  Мих  4:10)  3.  трепетать  (Втор 
2:25;  Ис  23:5;  Иер  5:22;  51:29;  Иоиль 
2:6;  Авв  3:10;  Зах  9:5;  Ис  55:5;  77:17; 
96:9;  97:4;  114:7;  1  Пар  16:30)  4.  быть 
раненым  (1  Сам  31:3;  1  Пар  10:3).  В 
Мих  1:12  вместо  П  ЛП  чит.  П'ЛПЛ  а  в  Быт 

т  т  т  • 

8:10  вместо  *7ПЛ  чит.  ЛГРЛ  (т.  е.,  соот¬ 
ветственно,  Ъ’П"’  рі.  перф.  и  имперф.).  В 
Плач  3:26  вместо  Л^ГТ  чит.  ѴТР,  а  в  Суд 
3:25  вместо  ЧѴтіП  чит.  Д^ПЛ  (т.  е., 
в  обоих  случаях,  *7ПЧ  Ьіі'.  имперф.).  | 
роі.:  имперф.  ^УіГР,  УлІПЛ, 

□ЭУ?ІПЛ;  инф.  (Иов  39:1);  прич. 
?[Ѵ7Пй  -  1 .  родить,  породить,  создать 
(Втор  32:18;  Ис  51:2;  Ис  90:2;  Иов  39:1; 


Уп 

Прит  25:23)  2.  заставить  рожать  (Ис 
29:9).  В  Иов  35:14  вместо  У7ІПЛ  чит. 
*?ПІЛ,  т.  е.  Ьіі'.  императив.  | 

роіаі:  перф.  Л'ЛЛІП,  ЛЛ'ЛЛІП;  имперф. 
:]У?ІПЧ  -  1.  быть  рожденным,  создан¬ 
ным  (Ис  51:7;  Иов  15:7;  Прит  8:24,25) 
2.  быть  приведенным  в  трепет  (Иов 
26:5).  | 

ЫГ.:  имперф.  Ѵ’ГР  (Ис  29:8-2  раза; 
для  Ис  55:5  см.  ^а1)  -  сотрясать.  I 
ЬоБ:  имперф.  ^ПЛ  -  родиться, 
быть  созданным  (Ис  66:8).  | 

Ьііроі.:  прич.  У7ІЛЛй  -  страдать, 
трепетать  (Иов  15:20).  Для  У?ІПЛа  в 
Иер  23:19  см.  ѴіП  Ьііроі.  В  Ис  37:7 
вместо  Уліплп  чит.  ^ПІП,  т.  е.  Ьіі'. 
императив.  | 

Ьііраір.:  имперф.  ^П’ЛПЛЛ)  -  испу¬ 
гаться  (Эсф  4:4).  I 

Произв.:  Ѵті,  пѴті,  П’ЛП’ЛП. 

II  ^Ті  [однокоренное  с  Ѵті]  цаі: 
имперф.  ѴЧТ  (Иов  20:21),  ЧѴЧТ  (Ис  10:5) 
-  быть  надежным,  постоянным.  І 

[однокоренное  с  II  ТП]  (240  раз) 

и  абс.  (2  Цар  18:17  и  Ис  36:2): 
пауз.  *7ТІ;  сопр.  Ѵті;  суф.  ,17Т!,  7|Уті, 
*|Ѵ»П,  7]Ѵп  (Иез  26:12;  27:10),  Ъ'П, 
РіѴті,  ПЪ-’П  (но  для  2  Сам  10:16  см. 
геогр.  назв.  а1?^)  ;  мн.  ГР’лТІ,  □П17',П 
(Ис  30:6)  -  І.  сила  (Суд  11:1;  1  Сам 
2:4)  2.  умение,  способности  (Быт  47:6; 
Прит  31:10)  3.  богатство,  имущество 
(Ис  10:14;  Иез  26:12)  4.  войско  (Исх 
15:4;  1  Цар  15:20).  Для  Иез  27:11  см. 
статью  7|17',П. 

^П,  *7П:  суф-  (Ис  122:7), 
пу*п  (Ис  48:14;  чит.  ПЪ’-’П)  -  город¬ 
ской  вал  или  стена  (2  Сам  20:15;  1  Цар 
21:23;  Ис  26:1;  Авд  20;  Наум  3:8;  Ис 
48:14;  122:7;  Плач  2:8).  Т 
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пэп 


*?’П 

[I  Ъ-’П] :  трепет,  мучительный 
ужас  (Исх  15:14;  Иер  50:43). 

П^П  [іУп]:  страдание  (Иов  6:10).  I 
{Л*7',П  (Пс  48:14):  чит.  ПЪ’-’П,  см. 
ѴП.} 

{ТЪ’-’П  (1  Пар  6:43):  чит.  І^’П,  геогр. 
назв.} 

:  геогр.  назв.  (Иез  27:11).  | 

а^п  :  направ.  ППК^П  -  геогр.  назв. 
(2  Сам  10:16,17).  Т 

{•рп  (Иов  41:4):  возможно,  следует 
читать  ]’К,  т.  е.  ІЭПУ  ]’Х  «нет  равного 
ему»,  ср.  ТрУ  5.} 

:  стена  (Иез  13:10).  | 
ригп  [от  рП;  суф.  ]І,  диссимиляция 
гласных]:  направ.  ПТІУ’П  (2  Цар  16:18; 
чит.  ’рІГП?);  ж.  р.  ПЗ(1)У(’)П  -  1 .  прил. 
внешний  (о  дворе  Храма  -  Иез  42:1; 
о  сфере  обязанностей  -  Неем  11:16) 
2.  внешнее  святилище  (в  Храме;  1  Цар 
6:29,30;  Иез  41:17  р. 

р*»П,  рП:  суф.  ’[?(’)П,  7][?’П  (Пс 
74:110),  трр,  Ір’П,  Пр’П,  Пр’П  - 

1.  пазуха  (Исх  4:6,7;  Прит  21:14) 

2.  грудь,  объятия  (1  Цар  17:19;  Мих 
7:5)  3.  «нутро»,  душа  (Эккл  7:9).  Тж. 
о  внутренней  части  колесницы  ( 1  Цар 
22:35  ]•)  и  о  желобе,  идущем  вокруг 
жертвенника  (Иез  43:13,14,17  |). 

П“ѴП:  имя  (Быт  38:1,12).  ]• 

□  "ГП,  □ІТ’П,  й“1-]П:  имя  (1  Цар 

5:15,24;  2  Пар  2:2). 

ЛТП  (Исх  14:2,9;  Числ  33:7,8):  см. 

лл’пп  ’Э. 

12ЛП  [I В71П]:  быстро  (Пс  90:10).  Т 

П^П  (Пс  71:12  К)  -  чит.  ПрП  О, 
см.  1 ІІПП  цаі  императив. 


[от  предполагаемого  корня  ~[ЛП] : 
суф.  ’ЭП,  7]ЭП,  тцп,  7|ЭП,  ІЭП,  ПЭП, 
ПЭП  -  нёбо  (Пс  137:6;  Прит  24:13). 

ПЭП  ^а1:  прич.  ’ЭІП  -  ждать,  наде¬ 
яться  (Пс  30:18).  | 

рі.:  перф.  ПЭП,  ПЛЭП,  ’Л’ЭГП,  ІЭП, 
ТГЭП1;  имперф.  ПЭЛ’,  ПЭПЛ;  императив 
ПЭП,  ІЭП;  инф.  ’ЭП  (Ос  6:9);  прич. 
ПЭПП,  ІУлрПй  (сопр.;  Ис  64:3),  П’ЭПП 
-  1.  яедать  (Ис  8:17;  Пс  33:20)  2.  мед¬ 
лить,  мешкать  (2  Цар  9:3  |). 

ПЭП:  крючок  (Ис  19:8;  Авв  1:15; 
Иов  40:25).  Т 

П^ЭП  :  см.  Л’ТЭПП  ЛУЭ1 

П^7ЭП  :  имя  (Неем  1:1;  10:2).  | 

^^ЭП  [цаТІТІ]:  сопр.  ■’Ъ-’Ъ’рП  (уосі 
сотрауіпіх)  -  темный  или  сверкающий 
(Быт  49:12).  Т 

Произв.:  Л^УрЭП. 

ліУрэп  [цаОТІ-йі]:  мутность  или 
краснота  (Прит  23:29).  | 

ПЭП  ^а1:  перф.  ПЭП,  ППЭП  (Зах  9:2), 
ЛПЭП,  ’ЛЙЭП,  1ПЭП;  имперф.  ПЭП’, 
ПЭП’,  ПЭПЛ,  ЛНЭПК,  ЧЙЭП’;  императив 
ПЭП  (Прит  27:1 1),  ПЭП,  ЧЙЭП  -  1.  быть/ 
стать  умным,  мудрым  (Втор  32:29; 
Прит  6:6;  9:9)  2.  поступать  мудро 
(Эккл  2:19). 

рі.:  имперф.  ПЭП’,  ЦПЭП’,  ’ДПЭПЛ  - 
сделать  умным,  мудрым  (Пс  105:22; 
119:98;  Иов  35:11).  Т 

ри.:  прич.  ПЭПП,  П’ПЭПП  -  быть 
мудрым  (Пс  58:6;  Прит  30:24).  ]• 

ЫГ.:  прич.  сопр.  ЛП’ЭПа  -  то  же,  что 
врі.  (Пс  19:8).  Т 

Ькр.:  имперф.  ПЭПЛЛ,  ПІЭЭПШ  - 
хитрить,  быть  хитрым,  умным  (Исх 
1:10;  Эккл  7:16).  і 

Однокоренные:  ПЭП,  ПІЭЭП,  ЛІПЭП. 
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□  ЭП 


I  ПрЛ 


ПЭП  [НЭП]  (140  раз):  ж.  р.  ЛІ93П; 
сопр.  ЛЭЛ,  ЛррП;  мн.  абс.  □"’МП, 
ЛІМП;  мн.  сопр.  чр)рП,  ЛІЙЭП  (Суд 
5:29;  в  Прит  14:1  чит.  ЛІЗірП,  см.  ста¬ 
тью  ЛІІЗрП);  мн.  с  суф.  ТрірЗП, 

ТЙЭП,  ГГрОП  -  1.  умный,  мудрый, 
мудрец  (Йсх  7:11;  2  Сам  14:2;  Прит 
17:28;  Эккл  9:15)  2.  умелый  (Исх 
35:25;  Ис  40:20). 

П?РЭП  [НЭП,  циіі-аі]  (150  раз)  и 
абс.  ЛйрП  (Ис  33:6):  сопр.  ЛррП;  суф. 

лзарп,  фзарп,  ^ларп,  рларп,  іларп, 
ЛЛЯрП,  Прлррп,  ПЛарП;  мн.  абс. 
ЛІарП  (Пс  49:4;  Прит  24:7;  см.  тж.  ста¬ 
тью  ЛІарП):  І.ум,  мудрость  (1  Цар 
5:10;  Пс  104:24),  в  т.  ч.  персонифици¬ 
рованная  Мудрость  (Прит  8:1)  2.  план, 
совет  (2  Сам  20:22)  3.  умение  (1  Цар 
7:14). 

■’ЗіарП:  хакмонитянин  (?).  Или  - 
личное  имя?  (1  Пар  11:11;  27:32).  I 

Лійрп  ед.  ч.  [ПЭЛ;  циіі  +  суф.  -аГ] : 
мудрость,  персонифицированная  (Прит 
1:20;  9:1).  | 

См.  тж.  статью  ПіарП,  форму  мн.  ч. 

*7П  [I  ЪЪп]  :  несвященное  (Лев  10:10; 
1  Сам  21:5). 

*7П :  см.  1?',П. 

X1?!"!  (?)  цаі:  имперф.  К1?!]5!  -  забо¬ 
леть  (2  Пар  16:12).  Или  же  чит.  РПН, 
т.  е.  I  ПрП  цаі.  | 

Произв.:  □,,К17ПЛ  и,  возможно, 

1  *пкРп. 

т  :  ѵ 

I  *ПК17П  [возможно,  от  глагола 
КрП  (?)]:  суф.  ПЛКрП  (Иез  24:6,11,12)  и 
ПЛКрП  (  =  ПЛКрП;  Иез  24:6)  -  ржав¬ 
чина.  І 

п  пкЪп  :  ж.  имя  (1  Пар  4:5,7).  | 


(Песн  7:2):  см.  1 ,17П. 

(2  Сам  10:17):  см.  □У’П. 

т  л  т  ••  7  Т 

:  сопр.  ЗрП;  суф.  "р^П,  ТрРп  - 


молоко  (Исх  3:8;  23:19;  Суд  5:25). 

ІП^П:  суф.  ІэУі,  ПЗрП,  ПЗрП, 
ІаЗрП  (Пс  17:10),  ^ЛррЛ  (Лев  8:16,25); 
мн.  ГРрРп,  ■’рЪп,  ^Лр’рп  (Быт  4:4)  - 
1.  жир  (Иов  15:27),  в  т.  ч.  жир  жертвен¬ 
ного  животного  (Лев  3:3)  2 .  метафорич. 
самое  лучшее  (Пс  81:17). 

II  П^П:  имя  (2  Сам  23:29).  | 

пэ1?п  :  геогр.  назв.  (Суд  1:31).  I 
геогр.  назв.  (Иез  27:18).  I 

гт^п  [суффиксальный  нун]:  галбан 
(смола,  входящая  в  состав  благовоний; 
Исх  30:34).  | 

7*7  П  :  пауз.  Л^П^УФ-  ’Т^П-І.  жизнь. 


срок  жизни  (Пс  39:6;  89:48;  Иов  11:17) 
2.  мир,  все  сущее  (Пс  17:14;  49:2; 
для  Пс  17:14  возможен  также  перевод 

«ЛЮДИ»),  I 


7*7П:  крот?  ласка?  (одно  из  «не¬ 


чистых»  животных;  Лев  1 1 :29).  т 
“гЪп  :  имя  (1  Пар  1 1:30).  I 
ГГЛ^П:  ж.  имя  (2  Цар  22:14;  2  Пар 


34:22).  | 

:  имя  (1  Пар  27:15). 

I  ПЪ’П  цаі:  перф.  ЛрП  (но  для  Л’т’ПЗ 
в  Ос  11:6  см.  ѴіЛ  цаі  перф. ),  Л,,7П,  ’ГРрП ; 
имперф.  *7ГР1  (2  Цар  1:2);  инф.  ІГІРпр, 
ПЛІРпр;  прич.  Л^ЦП,  ПрІП  (но  в  Пер 
4:31  вместо  ПрІП  чит.  Л1?!!  «рожающая», 
т.  е.  іР’П  цаі  прич.),  ЛрІП  -  1.  болеть, 
заболеть  (1  Сам  19:14;  1  Цар  14:1;  17:17; 
Ис  38:1;  39:1)  2.  ослабеть  (Суд  16:7;  Ис 
57:10)  3.  испытывать  боль  (Прит  23:35) 
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II  пРп 


4.  ПрІП  ПУП  «тяжкое  зло»  (Эккл  5:12, 
15  І).  В  1  Сам  22:8  прич.  пЪп,  возмож¬ 
но,  употреблено  в  знач.  «заботиться, 
жалеть»;  или  же  чит.,  в  том  же  зна¬ 
чении,  *7йП,  т.  е.  *?аП  цаі.  Для 
(Втор  2:25)  см.  I  *7ЧП  цаі. 

піГ.:  перф.  'Л'ППІ  Ч*7ПЗ;  прич.  прт 
(но  для  П’ППД  в  Ис  17:11  см.  статью 
П  П'ПШ),  ЛІ*?ПД  -  1.  заболеть,  обесси¬ 
леть  (Иер  12:13;  Иез  34:4,21;  Дан  8:27) 

2.  скорбеть  (Ам  6:6)  3.  П’ППД  ПЭа  «му¬ 
чительная  рана»  (метафорич.;  Иер  10:19; 
14:17;  30:12;  Наум  3:19).  Т 

рі.:  перф.  пѴп  -  причинить  (стра¬ 
дания;  Втор  29:21).  См.  тж.  II  П*?П  рі.  | 
ри.:  перф.  Л’Ѵп  -  сделаться  слабым, 
ничтожным  (Ис  14:10).  ф 

ЫС:  перф.  '7ПП  (Ис  53:10),  'Л'НПП 
(Мих  6:13),  (Ос  7:5);  прич.  п’ппа 
(Прит  13:12;  см.  тж.  статью  п’ппа)  - 
1.  причинить  страдание  (Ис  53:10; 
Прит  13:12)  2.  сделать  что-л,  болез¬ 
ненным  (удары  ит.  и.;  Мих  6:13;  или 
же  чит.  ’ЛІѴПП,  см.  I  У?П  Ы1.  перф.) 

3.  заболеть?  (Ос  7:5;  или  же  чит.  іѴпП, 
см.  I  У?П  ЫІ.  перф.).  | 

ЬоГ.:  перф.  ■’ГРрПП  -  быть  раненым 
(1  Цар  22:34;  2  ПарЪлЗ;  35:23).  Т 
Ьіір.:  имперф.  НПЛ,1;  императив 
*7ПЛП;  инф.  ЛІѴПЛП’?  -  1.  заболеть 
(2  Сам  13:2)  2.  притвориться  боль¬ 
ным  (2  Сам  13:5,6).  | 

произв.:  рп,  *лрпа,  прпа,  *л1?па, 
II  п*7Лі 

т  - 

II  ПЪ’П  рі.:  перф.  ПрП  (2  Пар  33:12; 
для  Втор  29:21  см.  ІП*?П  рі.),  ■’ГР'ПП, 
ДѴГП,  ЧГѴП;  имперф.  *7П*П,  іѴГР  ;  импе¬ 
ратив  (1  Цар  13:6),  іѴП;  инф.  ЛІѴпр, 
"’ЛІѴп  (Ис  77:11)  -  просить,  умолять, 


ИрП 

умилостивлять  (Исх  32:11;  Прит  19:6). 
Инф.  НІІѴП  в  Ис  77:11  может  означать 
«моя  мольба»;  или  же  чит.  •’ЛіЪ’П  «мое 
страдание»,  т.  е.  I  П*?П  цаі  инф. 

П^П  [II  Ъ’Ъ’П]:  сопр.  ЛѴП;  ми.  Л(І)Ѵп 
-  хлеб  (в  виде  кольца?)  Лев  24:5;  2  Сам 
6:19. 

□  ІЪ’П ,  ПЪіЧ  [П'УП]:  суф.  ^(і)1?!!, 

Іа^П;  ми.  ліа^п,  ѵла^п,  дгла^п, 

ПГЛЛа^П,  алаі1?!!  -  сон  (Быт  37:6,19; 
41:7;  Иоиль  3:1). 

•р^П  [ІіУ?П]:  суф.  ІДІѴп  (Иез  40:22  К); 
ми.  СРДІѴп,  ЧіѴп,  ЧІ’ТП  (Иер  22:14;  чит. 
]ІНП  или  ТДІѴП),  ѴДІѴп  (Иез  40:22  О), 
ІГДІѴп,  а  также  ЛІД(І)Ѵп  и  ЛІіѴп  (Иез 
40:25;  Песн  2:9;  чит.  ЛІіѴп)  -  окно  (Быт 
8:6;  Нав  2:15;  2  Цар  9:30). 

]І*7П  (Иер  48:21),  рп  (Нав  15:51; 
21:15):  геогр.  назв.  | 

*|Й Ъ’П  (Числ  10:16):  см.  "рП. 

[П^П]:  сопр.  ми. 

□НУД1?!!,  ’УО)1?!!  -  вооруженный  воин 
(Числ  32:21;  2  Пар  17:18;  также  ед.  ч.  в 
собир.  значении  -  Нав  6:13). 

*р;)’?П  [П  р*7П]:  мн.  чрѴп  -  гладкий 
(о  камнях;  1  Сам  17:40).  і' 

рЛ>П]:  поражение  (Исх 

32:18).  I 

П^П:  геогр.  назв.  (2  Цар  17:6;  18:11; 
1  Пар  5:26).  Т 

:  геогр.  назв.  (Нав  15:58).  ф 

П^П^рП  [іѴ»л,  с|ак|а1-а[]:  трепет 
(Ис  21:3;  Иез  30:4,9;  Наум  2:11).  I 
Ю1?!!  ^а1  (ЬіІ.?):  имперф.  ДврГРІ 
(1  Цар  20:33)  -  решительно  подхватить 
(мысль,  выражение;  вместо  ДЗааП  ЛЗЛПЛ 
чит.  дзаа  піирпп).  | 
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I  У?п 


,г7П 

,,17П  [I ГіЪп,  циіі]:  пауз.  ,17П;  суф.  1,17П; 
мн.  ПО^П,  ЧЛФп  -  1.  болезнь  (1  Цар 
17:17;  Ис  38:9)  2.  страдание  (Эккл  6:2). 

I  ',17П  [однокоренное  с  *ГР,7П;  чаіі]: 
мн.  -  украшение  (Прит  25:12; 

Песн  7:2).  I 

п  :  геогр.  назв.  (Нав  19:25).  І 

*грг?п  [однокоренное  с  Р^П]: 
суф.  П -  украшение  (Ос  2:15).  | 
г7',г7П  [П Ъ’Ъ’П]:  мн.  -  флейта 

(1  Сам  10:5;  1  Цар  1:40;  Ис  5:12;  30:29; 
Иер  48:36).  Т 

Произв.:  111  У?П. 

П^П,  пУ?п  направ.  [іУ?П]: 
воскл.  да  не  будет!  о  нет!  (1  Сам  14:45; 
22:15;  1  Цар  21:3;  Иов  27:5). 

♦ПЭ^П  [І^П]:  суф.  ТПЭ^П;  мн. 
ЛОУЭП’рП  -  1.  перемена,  изменение 
(Ис  55:20)  2.  освобождение  (Иов  14:14) 
3.  смена  (о  работниках  -  1  Цар  5:28;  о 
воинах  -  Иов  10:17)  4.  одежда,  ком¬ 
плект  одежды  (Быт  45:22;  Суд  14:12, 
13,19;  2  Цар  5:5,22,23).  У 

Рр*7П]:  суф.  ІЛХ’рП;  мн. 
ПЛІЧГфП  -  одежда  и  оружие,  снятые  с 
убитых  врагов  (Суд  14:19;  2  Сам  2:21).  У 
ПЭ^П  (?):  пауз.  ПрЛП;  мн.  ГРХЭ’рП  к 
-  несчастный  (Ис  10:8,10  К,  14).  ф 
іУ?П  (130  раз)  -  в  т.  ч.  піС:  перф. 
*?ф  (Иез  25:3),  ЛФПЛ  (Иез  22:16;  или 
же  чит.  ■’Л’рПЛ?),  Ч’фЛ  (Иез  7:24); 
имперф.  ФГГ  (Ис  48:11;  но  чит.  *?ПК), 
*7ПЛ  (Лев  21:9),  *7ПХ1  (Иез  22:26);  инф. 
*7ПП  (Иез  20:9,14,22;  см.  тж.  ЫС  перф.), 
І7ПП7  (Лев  21:4)  -  оскверниться,  быть 
оскверненным.  Для  іѴГР  в  Иов  29:21 
см.  рі.  перф.  У 


рі.:  перф.  У?П,  лУ?П,  лУ?П,  ’ЛУрП, 

чУрп,  чѴ?п,  плУ?п,  іЪ’Ѵп,  чпчѴрп, 

ПЧУ?ГП  (Иез  7:22)  и  пУ?ГП  (Иез  7:21  К); 
имперф.  Ѵ?П’,  У?ПЛ,  У?ПХ,  ;1г7грП'’, 
ЧѴ?П’,  чУ?ПЛ,  ПЗѴрПГП  (Иез  13:19), 
ЧЗУЦТ,  ЧЗУЛПЛ,  ПфПЛІ,  (Иез 

28:16;  чит.  ?|У?ПХ1),  ЧПѴрГГ;  инф.  У?П, 
ІУ?П,  ПУ?П;  прич.  ѴТГі??.  лУ?па, 
П-’Ъ’ѴП^)  (Мал  1:12;  Неем  13:17;  для  1  Цар 
1:40  см.  III  У?П  рі.),  П'’Ъ>17П^р  -  1.  начать 
использование  чего-л.  (о  винограднике; 
Втор  20:6  -  2  раза;  28:30;  Иер  31:5  ф) 
2.  осквернить,  обесчестить  (Быт  49:4; 
Лев  18:21;  19:8,29;  21:12;  Ис  47:6;  Иез 
23:38;  28:16;  Ис  89:40)  3.  нарушить 
(закон  и  т.  п.;  Мал  2:10;  Ис  55:21; 
89:32,35  Т). 

ри.:  прнч.  Ъ’ѴпТр  -  быть  осквернен¬ 
ным  (Иез  36:23).  | 

НИ.:  перф.  ЛПП  (но  для  Иез  20:9,14,22 
см.  піС  инф.),  ПѴПП,  ЛІѴПП  (Втор  3:24; 
Эсф  6:13),  ■’ГІѴПП  (Втор  2:31;  1  Сам  22:15), 
Ч^ПП;  имперф.  *7ГР  и  *?ГР  (Числ  30:3;  но 
дляПс  130:7;  131:3  см.  ^П"5  рі.  императив), 
*7ГРЧ  (Быт  9:20;  Числ  25:1;  Суд  16:22; 
Иона  3:4;  2  Пар  3:1,2;  см.  тж.  І*7ТІ  яаі), 
*7ПЛЧ_,  *7ПЛ  (Втор  16:9),  *7ПХ  и  *7ПХ  (Иез 
39:7),  ЧѴПЛ,  ПЛѴПЛІ  (Быт  41:54),  ЧѴПЛ; 
императив  *?ПП  (Втор  2:24,31);  инф. 

(Втор  16:9;  2  Пар  31:10),  ПѴПП 
(Быт  11:6);  абс.  инф.  ^ПП  (1  Сам  3:12); 
прич.  *7Пй  -  1.  начать  (Быт  6:1;  Суд  13:25; 
Эзр  3:6;  2  Пар  20:22)  2.  допустить  осквер¬ 
нение  чего-л.  (Иез  39:7  |)  3.  нарушить 
(клятву;  Числ  30:3  ф).  В  Ос  8:10  текст, 
видимо,  испорчен. 

Но!.:  перф.  7ПЧП  -  начаться  (Быт 
4:26).  Т 

Произв.:  *7П,  пЪ*,г7П,  I  У?П,  ПѴПЛ. 
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II 


ПУ7П  рі.  (?):  прич.  ?рУУпа  - 
пронзать,  убивать  (Иез  28:9).  Или  же 
чит.  лрУлпа  ,  т.  е.  ро.  | 

ри.  (?):  прич.  УрПа  -  быть  прон¬ 
зенным,  убитым  (Иез  32:26).  Или  же 
чит.  УУп,  см.  II  У?П.  1- 

ро.:  перф.  ПУ?П  (Иов  26:13);  прич. 
УУіПа  (Прич  26:10),  лУУІПа  (Ис  51:9) 

-  то  же,  что  в  рі.  | 

роаі:  прич.  У?П?р  -  быть  изранен¬ 
ным  (Ис  53:5).  | 

Произв.:  ПѴП,  1ІЧ>П,  г7*,Ъп,  пУУп, 

*пУпа. 

III  [от  УрП]  рі.:  прич.  аУУпа 

-  играть  на  флейте  (1  Цар  1:40).  | 

I  [іУ?П]:  ж.  р.  ГіУлП;  ми.  УрП 

-  оскверненный,  порочный  (Лев  21:7, 
14;  Иез  21:30,34).  Т 

II  У?  П  [II  ЪЪп]:  сопр.  У?П;  ми. 
□"’ЪЪП,  УУп,  7рУ?П,  ^УлП,  Т»УУп, 
пУУп,  ^УУп,  пэУрп,  аггУлп  - 

1.  убитый,  труп  (Числ  19:16;  Втор  21:2; 
Ис  66:16;  Плач  4:9)  2.  раненый  (Иов 
24:12). 

[У?П  (Ис  109:22):  чит.  У?П  «тре¬ 
пещет»,  т.  е.  I  Уп  роіаі  перф.} 

Ъ’Ъ’П  (Иов  39: 1):  см.  I  Уп  роі.  инф. 
ПЪ’Ъ’П  (Иов 26:13):  см. П УУп  ро.  перф. 
:  см.  пУУп. 

□  ,,1717П  (Ис  87:7):  см.  Уп  роі. 

□  Ъп  цаі:  перф.  пЪп.  лУлП,  ’ЛаУп, 
■фіУлП,  ІЛ^рЪп,  ШУлП;  имперф.  аУгТ, 
іаУіТ  (Иов  39:4),  ЧаУп»1  (Быт  40:5), 
рУлГГ  (Иоиль  3:1), ПУЛПГІ;  прич.  вУ0)п, 
ачУлП  -  1.  быть  здоровым  (Иов  39:41) 

2.  видеть  сны  (Быт  28: 12;  40:5;  Втор  13:2; 
Ис  29:8). 


I  Р|Уі 


ЫГ.:  имперф.  "ВВУПЛ  (Ис  38:16); 
прич.  Стампа  (Иер  29:8)  -  сделать 
здоровым,  исцелить  (Ис  38:16).  В  Иер 
29:8  вместо  В^арПа  чит.  цаі  □",а17П, 
в  знач.  «видеть  сны».  І 

Произв.:  вУп. 

□^П:  имя  (Зах  6:14).  Или  же  чит. 
УрП  (см.).  І 

См.  тж.  слово  а1?!!  в  библ.-арам. 

□*7П  :  см.  аіЪп. 


ГПйѴп  [суф.  -Щ]:  яичный  белок 

(Иов  6:6).  По  другой  версии,  речь  идет 
о  некоем  растении,  и  тогда  выражение 
ЛіаѴп  Л 4 Л  обозначает  сок  этого  расте¬ 
ния.  І 


[четырехконсонантный  корень]: 


сопр.  В^аУп  -  кремень  (Втор  8:15; 
32:13;  Ис  50:7;  Ис  1 14:8;  Иов  28:9).  Т 


І'^П,  ]І*7П:  имя  (Чист  1:9;  2:7;  7:24,29; 


10:16).  I 

(Нав  15:51;  21:15):  см.  рУл. 

I  цаі:  перф.  рУп,  гр?ГП,  ЛЭУпі, 
ІВУП;  имперф.  рУгГ,  УУіТ  (Ис  102:27); 
инф.  рУпУ  (Ис  21:1),  рУп  (Прит  31:8) 
-  Сдвигаться,  проходить,  миновать 
(1  Сам  10:3;  Ис  8:8;  21:1;  Авв  1:11;  Иов 
4:15;  9:11,26;  11:10;  Песн  2:11)  2.  исчез¬ 
нуть  (Ис  2:18;  Ис  102:27)  3.  появиться 
(о  траве;  Ис  90:5,6)  4.  нарушить  (закон; 
Ис  24:5).  В  Прит  31:8  вместо  чит. 
Уп  (см.).  | 

рі.:  имперф.  рУіТІ  -  сменить  (одежду; 
Быт  41:14;  2  Сам  12:20).  ф 

ЫГ.:  перф.  рУпЛ;  имперф.  рУгР, 

рУпл,  рУпл],  ізУгг,  рУт,  ^вУгг, 

ВЗУПЛ  (Ис  102:27);  императив  іэУпп 
(Быт  35:2)  -  1.  сменить,  заменить 
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II  г^п 


I  р*7П 


(что-либо  -  Быт  35:2;  Лев  27:10;  Пс 
102:27;  чем-либо  -  Ис  9:9)  2.  изменить 
(плату;  Быт  31:7,41)  3.  обновить  (Ис 
40:31;  41:1)  4.  обновиться  (Иов  14:7; 
29:20).  | 

Произв.:  *ПЭ,,7П,  ІГ|рП,  *ПЭ^ПЙ 

(*лэ1?пй?). 

II  Р|*7П  чаі:  перф.  ПЗѴП;  имперф. 
ІПЭ'рПЛ  -  пронзить  (Суд  5:26;  Иов 
20:24).  р 

Произв.  (возможно):  *Г|17П?Э. 

I  ^]1?П  [I  г^П]:  в  награду  за  (Числ 

18:21,31).  I 

II  г^п  :  геогр.  назв.  (Нав  19:33).  р 

I  ^а1:  перф.  ^П,  П^’рП'І, 
имперф.  Ѵ^ПЛ;  пасс.  прич. 

(Втор  25:10;  сопр.)  -  1.  снять  (обувь; 
Втор  25:9,10;  Ис  20:2)  2.  давать  (сосок 
детенышу,  о  самке  животного;  Плач 
4:3)  3.  удалиться  (Ос  5:6).  р 

піГ.:  перф.  ррПД  (Прит  11:8;  или  прич.?); 
имперф.  ■р^ІТ  (Пс  60:7;  108:7),  ЧЗфГР 
(Прит  11:9)-  спастись.  р 

рі.:  перф.  ррП  (Лев  14:43;  или  инф.?), 
Л^П,  ^ѴГП;  имперф.  рЙТ,  П^рГКО, 

чх'ргг,  ах’рп'п, 

ТІ^ПХ;  императив  ПХѴп,  ■’Л^Ѵп  - 
1.  вынимать  (Лев  14:40,43)  2.  спасать 

(2  Сам  22:20;  Пс  6:5;  18:20;  34:8;  50:15; 
81:8;  91:15;  116:8;  119:153;  140:2;  Иов 
36:15)  3.  грабить  (Пс  7:5).  р 
Произв.:  *П^"’,7П. 

II  р*7П  піГ.:  имперф.  ЧХ’рПЛ,  ^ГП; 
императив  ^’рПП  (Числ  31:3)  -  воору¬ 
житься  и  выступить  в  поход  (Числ 
32:17,20).  В  Числ  31:3  вместо 

чит.  Ьіі.  «вооружите».  р 

ЫГ.:  имперф.  Т^ГР  -  укрепить  (Ис 
58:11).  | 

Произв.:  ^^П- 


пауз.  )^7П  -  имя  (2  Сам  23:26). 
*а^п  двойств.:  пауз.  ГР^7П; 
суф.  *р^7П,  Т’^Ъ’П  (в  Иов  31:20  вместо 
і^п  К  чит.  Т^рП  О)  _  чресла  (Быт 
35:11;  Иов  38:3)"  ’ 

I  рЪП  ^а1:  перф.  р*?П  (но  для  Ос  10:2 
см.  II  р*?П  ^а1),  ЛррП  (Нав  18:2);  имперф. 

р-17П’,  ір’рпл,  чрйгг,  лррпл,  пр^плі. 

□ІррПЛ;  императив  Ір’рП  (Нав  22:8); 
инф.  рЪ’Пр ;  прич.  рУіП  -  1.  делить, 
разделять  (Нав  14:5;  22:8;  2  Сам  19:30; 
1  Пар  24:4,5)  2.  наделять,  распреде¬ 
лять  (Втор  4:19;  29:25;  Иов  39:17;  Неем 
9:22;  13:13)  3.  получить  (Нав  18:2; 
1  Сам  30:24;  Иов  27:17;  Прит  17:2) 
4.  назначить  (2  Пар  23:18)  5.  быть 

сообщником  (Прит  29:24)  6.  грабить 
(2  Пар  28:21;  или  же  чит.  РрЛ,  т.  е. 
I  рП  рі.,  в  том  же  значении).  р 

піГ.:  имперф.  р’рПр  (Быт  14:15;  Числ 
26:55;  1  Цар  16:21)1  р^ГР  (Иов  38:24), 
р^ПЛ  (Числ  26:53,56)’  Пр^ПЛ  (1  Пар 
23:6;  24:3)  -  разделиться,  быть  разде¬ 
ленным.  Но  в  Числ  26:55  вместо  р’рГР 
чит.  рі.  рѴгг  или  рѴіІЛ,  а  в  1  Пар  23:6; 
24:3  вместо  ЛррПЛ  чит.  рі.  ПрѴпЛ.  р 
рі.:  перф.  ІрѴп,  ПЛрѴПБ  ЛрѴп, 
ПЛрѴп  (Ис  34:17),  ПЛрѴт;  имперф. 
рѴГР,  ПІГрѴпЛ  (Нав  18:10),  рѴіІЛ, 
рѴГіК,  іУрѴпК  (Ис  53:12),  ПрѴіІК, 
ЧрѴГР,  ПрѴпК;  императив  рѴп  (Нав 
13:7);  инф.  рѴпр),  ПрѴпЗ  -  1.  делить, 
разделять  (Суд  5:30;  Йез  5:1;  Пс  22:19) 
2.  участвовать  в  дележе,  получить 
свою  долю  (Прит  16:19)  3.  раздавать, 
распределять  (2  Сам  6:19;  Дан  11:39) 

4.  дать  долю  (іУрѴпХ  в  Ис  53:12  р) 

5.  рассеять  (Быт  49:7;  Плач  4:16  р). 
ри.:  перф.  рѴП;  имперф.  рѴпЛ  - 

быть  разделенным  (Ис  33:23;  Ам  7:17; 
Зах  14:1).  р 
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ш  ап 


п  р^п 

ЫГ.:  инф.  ррПр  -  получить  свою 
долю?  (Иер  37:12).  | 

Ькр.:  императив  ІррПЛП  -  разделить 
между  собой  (Нав  18:5).  р 

Произв.:  ір*7П,  ІПррП,  *ЛррП, 
лр'^пр). 

II  рЪ’П  ^а1:  перф.  ррП  (Ос  10:2), 
ІррП  (Пс  55:22)  -  быть  льстивым, 
лживым.  | 

ЫГ.:  перф.  ррПЛ,  ПррПП;  имперф. 
■рррГГ  (Пс  5:10;  чит.  ^р^ГР);  прич. 
ррпа  -  і.  делать  гладким  (о  вырав¬ 
нивании  металлической  поверхности 
молотком;  Ис  41:7)  2.  делать  льсти¬ 
вым  (Пс  5:10;  Прит  2:16;  7:5;  28:23) 
3.  льстить  (Пс  36:3;  Прит  29:5).  р 

Однокоренные:  *ріѴп,  ррП,  II  рЪп, 
II  *Лр*7П,  ЛІррррП. 

р^П  [II  рЪ’П]:  ми.  чрѴі1  (Ис  57:6), 
ЛІррП  и  ЛІррП  (Дан  11:32)  -  1 . глад¬ 
кий  (Быт  27:1 1;  Нав  11:17;  12:7),  в  т.  ч. 
метафорически  (Прит  5:3)  2.  льсти¬ 
вый,  лживый  (Иез  12:24;  Прит  26:28). 
Мн.  число  -  в  знач.  существительного: 
«гладкие  камни»  (Ис  57:6),  «скользкие 
места»  (Пс  73:18),  «лесть,  ложь»  (Ис 
30:10;  Пс  12:3,4;  Дан  11:32).  Форма 
ЛІррП  может  рассматриваться  и  как 
мн.  ч.  от  II  *пррп.  I 

I  р^П  [ір*7Л]:  суф.  ’ррП,  ТІррП, 
тіррп,  рррп,  іррп,  пррп  ;  мн. 

итррп  -  часть,  доля,  удел  (Быт  14:24; 
Пс  119:57;  Эккл  11:2),  в.  т.  ч.  о  земель¬ 
ных  владениях  (Нав  19:9). 

II  р^рп  [Лр*7П]:  лесть,  ложь  (Прит 
7:21).  і' 

III  рР’П :  имя  (Числ  26:30;  Нав  17:2).  і' 

іПр^П  рр*7Л]:  сопр.  ЛррП;  суф. 

■’лррп,  алррп  -  земельный  надел 
(Быт  33: 19^;  2  Сам  14:30). 


II  *Пр17П  [Пр*7Л]:  сопр.  ЛррП  - 
1.  гладкое  место  (Быт  27:16)  2.  лесть, 
ложь  (Прит  6:24).  Возможно,  к  этому 
слову  относится  и  форма  ЛІррП  (см. 
статью  рЬп).  -г 

*П(77П  [І77П]  :  сопр.  лррп  -  часть, 
группа  (2  Пар  35:5).  I 

’І??П(П)  :  назв.  клана  (Числ  26:30).  р 
:  пауз.  -  имя  (Неем 

12:15).  і  ' 

п’рЪп  :  имя  (Неем  12:7). 
трр^рп  :  имя  (Иер  1:1). 

лірЪрЪп  мн.  [Пр*7Л,  яаіаііаі]: 

1.  скользкие  места  (Иер  23:12;  Пс  35:6) 

2.  интриги  (Дан  11:21)  3.  неискренность 
(Дан  11:34).  | 

ЛрЪП  (Нав  1925),  (Нав  21:31): 

геогр.  назв.  I 

□ПХП  Лр*7П  :  геогр.  назв.  (2  Сам 
2:16).  I 

чаі:  имперф.  іррПЛ  (Иов  14:10), 
гё*7ПП  (Исх  17:13);  прич.  іірІГі  (Ис  14:12) 
-  1.  погибнуть,  исчезнуть  (Иов  14:10) 
2.  победить,  уничтожить  (Исх  17:13; 
Ис  14:12)4 

Произв.:  ПВ^П,  В?Н>П. 

[іЛ’П,  с]аНа1 1:  слабый  (Иоиль 

4:10)4 

I  *ПП  [однокоренное  с  *ЛІаП;  ^а1]: 
суф.  ТрйП,  іТйП  -  свёкор  (Быт  38:13,25; 
1  Сам  4:19,21)4 

II  ПП  [ПаП]:  мн.  ОчаП  -  теплый, 
горячий  (Нав  9:12;  Иов  37:17).  р 

ш  ап  :  1.  имя  Хам  (Быт  9:18) 
2.  собир.  египтяне  (Пс  105:23).  В  1  Пар 
4:40  слово  ПП  -  в  неопределенном  зна¬ 
чении  «южные  племена». 
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□п 

□  П  [ПаП]:  тепло,  жара  (Быт  8:22; 
1  Сам  21:7;  Ис  18:4;  Иер  17:8;  Иов 
24:19).  I 

См.  тж.  Пап  ^а1  инф. 

КЙП  (Дан  11:44):  см.  ІППП. 

ПК??П:  сопр.  ЛКаП  -  сливки,  сме¬ 
тана  (Суд  5:25;  Ис  7:22). 

Произв.:  п  пап  и  лкапа  (?). 

“7?ЭП  яаі:  перф.  пап,  пап,  плпап; 
имперф.  папе  напл,  ПНаПКІ,  іппапд; 
пасс.  прич.  ІТіаП  (Ис  39:12;  Иов 
20:20),  ППИИП  (Ис  44:9),  Л'НПП  (Быт 
27:15;  см.  тж.  статью  ЛІПаП)  -  любить, 
желать,  вожделеть  (Исх  20:17;  Ис 
68:17).  В  Ис  39:12;  Иов  20:20  пасс, 
прич.  ІТіаП  может  означать  «богат¬ 
ство». 

піі.:  прич.  ПаПД,  ПНаГП  -  быть  же¬ 
ланным,  приятным,  ценным  (Быт 

2:9;  3:6;  Ис  19:11;  Прит  21:20).  | 

рі.:  перф.  "’ЛПаП  -  делать  что-л, 
с  удовольствием  СЛП^Л  ННаП  «люблю 
сидеть»)  Песн  2:3.  | 

Произв.:  пап,  пиап,  лінап,  папа, 
*напа  (?),  *тіапа  (?). 

“7?ЗП  [ПаП]:  красота,  привлека¬ 
тельность  (Ис  32:12;  Иез  23:6). 

ГГТйП  [пап]:  сопр.  ЛПаП;  суф. 
ННаП,  рЛНаП,  плпап  -  1.  желание, 
любовь  (Гсам  9:20;  2  Пар  21:20) 
2.  нечто  желанное,  ценное  (Иер  3:19; 
25:34;  Ос  13:15)  3.  ПИ2П  ЛПаП  «[боже¬ 
ство,]  любимое  женщинами»  (Дан  1 1:37  т). 

ЛІЛйП,  ЛІТІЙП,  ЛТІЙП  МН. 

[ПаП]:  драгоценность,  нечто  ценное 

(Дан  10:3;  11:38,43;  Эзр  8:27;  2  Пар 
20:25),  в  т.  ч.  о  человеке  (Дан  9:23; 
10:11,19).  Для  Быт  27:15  см.  НаП  ^а^ 
пасс.  прич.  | 


и  тап 

1*Т?рП :  имя  (Быт  36:26).  "[• 

I  пап,  КЙП  (Дан  11:44)  [ППЛ  Чі1-аІ, 
без  уосІ\  (120  раз):  сопр.  ЛаП;  суф.  "’ЛаП, 
7[лап,  рлап,  ілап,  плап;  мн.  абс. 
Л(і)ап  -  І.яд  (Втор  32:33)  2.  гнев, 
ярость  (Быт  27:44;  2  Цар  22:13;  Иер  21:5). 

ппап  [от  ПКаП;  ср  1-аТ,  с  падением 
алефа]:  то  же,  что  ПКаП  (Иов  29:6).  І 
ПЙП  [ПаП]:  суф.  ІЛаП  -  І.жара 
(Ис  1*9:7)  2.  солнце  (Ис  24:23;  30:26; 
Иов  30:28;  Песн  6:10).  Т 

П?ЗП :  см.  паіп. 

имя  (1  Пар  4:26).  | 
ЛІТІ?ЗП  (Дан  9:23),  ЛТОП  (Эзр 
8:27):  см.  ЛІПаП. 

*7ІЗ-]^ЗП  (2  Цар  23:31;  тж.  кере  в  2  Цар 

24:18;  Иер  52:1),  (кетивы  в  2  Цар 

24:18;  Иер  52:1):  ж.  имя.  | 

:  имя  (1  Пар  2:5). 

,1Я?ЗП(П)  :  назв.  клана  (Числ  26:21).  т 
]ІЙП  :  геогр.  назв.  (Нав  19:28). 

-рап:  сопр.  рап  -  красный 
(ПИП  ПаП  «в  красных  одеждах,  одетый 
в  красное»;  Ис  63:1).  | 

{ ^  І  а  П  (Ис  1 : 17):  чит.  рап ,  т.  е.  П  рп 
^а1  пасс,  прич.} 

*р1/9П  [раП]:  мн.  "’ріап  -  изгиб 
(Песн  7:2).  -[ 

ІЛІЙП.ЛЬП:  суф.  рап,  рлап, 
іпап;  мн.  пи(і)ап,  ігл(і)ап,  ппиіап, 
ппп.оіап  -  1 .  осел  (Исх  21:33;  23:5; 
Числ  16:15;  Втор  28:31;  1  Цар  13:13,24) 
2.  ослица  (Исх  13:13;  2  Сам  19:27). 

II  ЛІ?ЗП  (?):  двойств,  пауз.  П’ЛЛаП 
-  груда?  (Суд  15:16  -  2  раза;  выраж. 

птллап  ліап).  | 
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і  рап 


ИПІЙП:  имя  (Быт  34:2). 

*Л1ЮП  [однокоренное  с  I  *ПП]: 
суф.  ^]ліап,  ПЛ(І)аП  -  свекровь  (Мих 
7:6;  Руфь  1:14)! 

иъп:  разновидность  ящериц  (Лев 
11:30).  | 

нерп  :  геогр.  назв.  (Нав  15:54).  | 

(кетивы  в  2  Цар  24:18;  Иер 
52:1):  см.  *?ШаП. 

раП  [I  рП]:  щавель?  (Ис  30:24).  Т 

РрП,  ’ЧУЙП:  ж.  р.  ЛП^ПаП;  ж.  р. 
с  суф.  ІЛНІіраП  -  1.  рап  пятый  (Быт 
1:23;  30:17;  Нав  19:24);  тж.  в  знач. 
«пятый  месяц»  (Иез  20:1;  Зах  7:5;  8:19  ф) 
2.  ЛраП  пятая  (Иер  36:9;  Неем  6:5); 
одна  пятая  часть  (Быт  47:24;  Лев 
5:16).  В  Лев  5:24  вместо  "РЛІІТрП  чит. 
ІЛИТрП.  В  1  Цар  6:31  текст  неясен. 

цаі:  перф.  ^аП,  ѴаП,  ЛрП, 
■’л'рат.  пл*7ап;  имперф.  *7(і)а?г, 
*?апл,  *?(і)апх,  ^ап,  ч^апл,  ч^апл; 

инф.  пЪ’ТрпЪ  (Иез  16:5)  -  1.  жалеть, 
щадить  (Исх  2:6;  2  Сам  21:7;  Иер  15:5; 
Иоиль  2:18)  2.  сберегать,  экономить 
(2  Сам  12:4;  Иер  50:14). 

произв.:  ’Ті’рп,  **?апа. 

*П!7йП  [*?аП]:  сопр.  Л*?аП;  суф. 
І лЪ’ТрП  -  жалость  (Быт  19:16;  Ис  63:9).  | 

П^??П  (Иез  16:5):  см.  *?ап  цаі  инф. 

ПЮП  цаі:  перф.  ПП  (Исх  16:21;  1  Цар 
1:2;  Ис  39:4;  Эккл  4:11),  ЛЧІаП  (Ис  44:16); 
имперф.  ПІТ  (Ис  44:16),  ПП’Ч_  (2  Цар  4:34; 
Ис  44:15),  ЧаПЛ  (Быт  30:39),  а  также 
ГПаПЛ  (Быт  30:38;  эту  и  5  последующих 
форм  можно  отнести  и  к  піГ.  имперф.), 
ПІТ  (Втор  19:6),  ПІТ  (1  Цар  1:1),  ПГГ 
(Эккл  4: 1 1),  ППЛ  (Иез  24: 1 1),  ЧаіТ  (Ос  7:7); 


инф.  ПП  (Быт  18:1;  1  Сам  11:9,11;  2Сам 
4:5;  Агг  1:6;  Неем  7:3;  см.  тж.  статью 
ПП),  ІаП  (Иов  6:17),  ПИП  (Иер  51:39)  - 
нагреться,  согреться,  разгорячиться 
(в  разных  значениях).  В  Быт  30:38,39  речь 
идет  о  спаривании  скота.  І 

піГ.:  прич.  Паш  -  разгорячиться, 
прийти  в  возбуждение,  о  служении 
чужим  богам  (Ис  57:5).  См.  тж.  6  форм 
в  цаі  имперф.  і‘ 

рі.:  имперф.  ПаПЛ  -  согреть  (Иов 
39:14).  | 

Ькр.:  имперф.  ПаПГР  -  согреться 
(Иов  31:20).  Т 

Произв.:  п  пп,  пп,  пап,  *]ап. 

*1?2П  [ПаП,  суф.  -ап]:  ми.  ПЦаП, 
ППТаП  -  курильница  (жертвенник  для 
воскурения  благовоний)  или  «солнечный 
столб»  (объект  поклонения  в  святилище) 
Лев  26:30;  2  Пар  34:7. 

ОЮП  цаі:  перф.  ЧПаП;  имперф.  ПаГР, 
ЧПаПЛ;  прич.  ПаП  -  совершать  грабеж, 
насилие  (Иер  22:3;  Иез  22:26;  Соф  3:4; 
Иов  15:33;  21:27;  Прит  8:36;  Плач  2:6).  Т 
піГ.:  перф.  ЧПаШ  -  подвергнуться 
насилию  (Иер  13:22).  | 

Произв.:  ПаП. 

ОЙП  [ПаП]:  сопр.  ПаП;  суф.  ирап, 
ІПаП;  ми.  пчпап  -  1.  разбой,  насилие, 
преступление,  несправедливость  (Быт 
6:11;  Ис  53:9;  Ис  18:49)  2.  награблен¬ 
ное  (Ам  3:10)  3.  ПаП  ТУ  лжесвидетель 
(Исх  23:1;  Втор"  19:16;  Ис  35:1 1  ф) 
4.  ПаП  ЛКДІУ  яростная  ненависть  (Ис 

25:іѴі*). 

I  |^?ЭП  цаі:  перф.  ^ап  (Исх  12:39); 
имперф.  ^аГП  (Исх  12:34);  инф.  ІЛУаП 
(Ос  7:4)  -  закваситься,  о  тесте.  І 

Ькр.:  имперф.  )*аПГР  -  огорчаться, 
скорбеть  (Ис  73:21).  )• 

Произв.:  )”ап,  рап,  рап,  луапа. 
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II  рап 


•^ап 


II  рП  Ча1:  прич.  |>аІП  -  быть 
жестоким,  угнетать  (Пс  71:4).  •[ 

!*?ЭП  [І^аП]:  приготовленное  на 
дрожжах  (хлеб  и  проч.;  Исх  13:7;  Лев 
7:13).  Для  }>ап  в  Исх  12:39  см.  ІрП 
цаі  перф. 

|*аП  [I  уаП]:  уксус  (Числ  6:3;  Пс 
69:22;  Прит  10:26;  25:20;  Руфь  2:14).  | 

*П^аП:  суф.  ІЛУІЛП  (Ос  7:4)  -  см. 
I  рап  цаі  инф. 

раП  цаі:  перф.  рап  -  отвернуться, 
повернуться,  уйти  (Песн  5:6).  | 

Ьіір.:  имперф.  рраПЛЛ  -  поворачи¬ 
ваться  туда  и  сюда,  колебаться  (Иер 
31:22).  | 

Произв.:  *ріап. 

ПаП  ^а^:  перф.  Лап  (Пс  75:9); 
имперф.  ІЛаГР  (Пс  46:4)  -  бурлить, 
пениться.  | 

Произв.:  III  Лап. 

II  "ПОП  роаіаі:  перф.  ІЛаЛаП  (Иов 
16:16  О;  Плач  2:11),  ПаЛаП  (Плач  1:20), 
ПЛалаП  (Иов  16:16  К;  3-е  лицо  мн.  ч. 
ж.  р.)  -  1.  раскраснеться,  о  лице  (Иов 
16:16)  2.  испытывать  жжение,  болеть, 
о  внутренностях  (Плач  1:20;  2:11).  По 
другой  версии,  формы  роаіаі  в  Плач 
1:20;  2:11  следует  отнести  к  корню 
I  Лап,  в  знач.  «бурлить».  | 

Произв.  (возможно):  I  ЛІаП,  ЛіаП’. 

III  "ПОП  [от  ЛіаП]  цаі:  имперф. 
плаплі  (  =  плаплі)  -  обмазать  (Исх 
2:3).  У" 

ПаП:  пауз.  Лап  -  вино  (Втор 
32: 14).  ф 

ПаП:  глина  (Исх  1:14;  Пс  64:7; 
Иов  30:19). 

ІІ"ЛаП:  мн.  0  Г)  Л  ап  -  1.  хомер, 
мера  объема  для  сыпучих  тел,  394  л 


(Лев  27:16;  Числ  11:32;  Пс  5:10;  Иез 
45:1 1,13,14;  Ос  3:2)  2.  куча,  груда  (Исх 
8:10).  | 

III  "іаП  [I  ЛаП] :  пена,  бурление 

(Авв  3:15).  I 

"іаП  [цііаі]:  асфальт  (Быт  11:3;  14:10; 
Исх  2Т;3).  Т 

Произв.:  III  ЛаП. 

ПаП:  см.  іліап. 

:  имя  (1  Пар  1:41).  | 

І^ап  [от  йап]  рі.:  перф.  іуагп  - 
взимать  пятую  часть  (урожая;  Быт 
41:34). І 

ЩП  (все  формы  -  500  раз):  сопр. 
аЛЭП;  ж.  р.  (для  сущ.  м.  р.)  ПКЛрП;  ж.  р. 
сопр.  лі^ап;  мн.  ср^ап,  ?рйап,  тпрап, 
□ГР&ТрП  -  1.  пять  (Быт  45:6;  47:2;  Числ 
18:16)  2.  й>аП  Л 12' 2  «в  пятый  год» 
(2  Цар  8:16);  апИ'Л  Па'РрПЗ  «в  пятый 
день  месяца»  (Иез  1:1)  3.  ЛІУУ  П&ТрП, 
ПЛІУУ  ІУаП  пятнадцать,  для  м.  и  ж.  р. 
(Лев  27:7;  2  Цар  14:17);  пятнадцатый 
(Исх  16:1;  2  Пар  15:10);  тж.  ПКЛПЗ 
іа  лаа?  «в  пятнадцатый  день  [этого  ме¬ 
сяца]»  (Эсф  9:18  ф)  4.  ЛІУУ  ЛІУаП  пят¬ 
надцать,  для  м.  р.  (2  Сам  19:18)  5.  □"’ЕТрП 
пятьдесят  (Быт  18:26;  Исх  26:5);  тж. 
в  знач.  «отряд  из  пятидесяти  человек» 
(2  Цар  1:9);  тж.  П№  ПНУаП  ЛШ  «в 
пятидесятый  год»  (2  Цар  15:23). 

Произв.:  лэтрп,  I  іуап  (?),  а>ап. 

I  І^ап  (?):  одна  пятая  часть  (Быт 
47:26).  I 

II  І^ап :  живот  (2  Сам  2:23;  3:27;  4:6; 
20:10).  ф' 

пйап :  см.  іуап. 

нрап,  л^ап:см.  л™. 
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П^ТрП:  вооруженные  воины  (Исх 
13:18;  Нав’і:14;  4:12;  Суд  7:11).  | 

□  ЛЗТрП:  СМ.СЙЭП. 

ГіІІ7ірП :  см.  ІЙЭП. 

ЛаП  \цЧ\]:  сопр.  ЛИП  -  мех,  бурдюк 
(Быт  21:14,15,19).  Т 

ЛаП,  ЛаП  (Ам  6:2):  направ.  ПЛібп 
-геогр.  назв.  Хамат  (Ис  37:13). 
і  лап  :  геогр.  назв.  (Нав  19:35).  | 

II  ЛаП :  имя  (1  Пар  2:55).  "[• 
лхп  лап  :  геогр.  назв.  (Нав  21:32).  і' 
ГПІЗЗ  Л  а  П :  геогр.  назв.  (2  Пар  8:3).  і' 
■’ЛаП(П):  назв.  народа  (Быт  10:18). 

1 1П  [I  "]ЛП] :  суф.  І2П  -  1.  привлека¬ 
тельность,  способность  внушать  приязнь 
(Пс  45:3;  Прит  5:19)  2.  благосклон¬ 
ность  к  кому-либо  (Прит  13:15;  Эккл 
9:11)  3.  магия  (Прит  17:8)  4.  "’Т’УЗ  ]П  ХНЙ 
«быть  угодным  кому-либо»  (Быт  6:8; 

1  Сам  16:22;  Эсф  5:8). 

II  1?!  (?):  имя  (Зах  6:14).  | 

“7“73П:  имя  (Неем  3:18). 

I  ПЗП  (140  раз)  цаі:  перф.  ПДП,  ■’ГТ’ЛП'І, 
13П;  имперф.  ]ПН,  ЛДПЛ,  13ГР,  ’рЗПЛ  (Суд 
11:18),  ЧЗПЛ,  ПДП21;  императив  ПДП,  1ЛП; 
инф.  Л(І)ЛП,  ЛЛЛЛП,  ПЛГІДП;  прич.  ПЗП, 
ПЗП,  ПС’)Л(І)П,  Т|ЛП  (Пс  53:6)  -  1.  кло¬ 
ниться  (к  вечеру,  о  дне;  Суд  19:9  ф) 

2.  разбить  стан,  устроить  стоянку  (Быт 
26:17;  Исх  13:20;  Числ  9:23;  Нав  5:10) 

3.  осадить,  взять  в  осаду  (1  Сам  11:1; 

2  Пар  32:1)  4.  охранять,  защищать  (Зах 
9:8;  Пс  34:8).  В  Пс  53:6  вместо  7]ЗП  чит. 
Л|ДП,  см.  статью  то- 

Произв.:  *Л:Ш,  ПЗПП. 

II  ПЗП  рі.:  инф.  ЛІ2П  -  жалеть, 
щадить,  миловать  (Пс  77:10).  І 


_ тп _ 

пап  :  ж.  имя  (1  Сам  1:2). 

I  Т|ІЗП,  *Т| ЛП :  имя  Енох  (Быт  5:24). 

II  *7|  1 ЛГ1 :  геогр.  назв.  (Быт  4: 17  -  в  конце 
стиха),  і' 

І^ЗП  [I  ’рП]:  милосердный  (Исх  22:26; 
34:6;  Иоиль  2:13;  Пс  112:4). 

I13?  :  имя  (2  Сам  10:1). 

*ЛЗЗП  [ІПЗП,  суф.  -Ш]:  ми.  ЛІЛП  - 
свод,  пещера  (Пер  37:16).  І 

I  13  ЗП  цаі:  перф.  ПШП  -  дать,  при¬ 
нести  (плоды,  о  смоковнице;  Песн  2: 13).  | 
Произв.  (возможно):  ПИП. 

II 13  ЗП  цаі:  имперф.  1НЗПЛ  (Быт 
50:2,26);  инф.  ШП1?  (Быт  50:2)  -  баль¬ 
замировать.  І 
Произв.:  □"’ШП. 

П^ОЗП  ми.  [ПШП]:  бальзамиро¬ 
вание  (Быт  50:3).  | 

^Х^ЗП :  имя  (Числ  34:23). 

ЛѴЗП  (Пер  37:16):  см.  *Лт 

*ТрЗП  [возможно,  от  ~[ЛП]:  ми.  ЛЛГЗП 

-  домочадец  или  обученный  воин 
(Быт  14:14).  | 

ПЗ^ЗП  [I  ’рП]:  милость,  жалость  (Пер 
16:13).  I 

Л^ЗП :  суф.  7|ГРЗП,  ІЛЛП;  ми.  СРЛЛП 
и  ППЧЛ(І)ЛЛП  -  копье  (1  Сам  17:7; 
18:11). 

“]ЗП  цаі:  перф.  ІЭЗП;  имперф.  ЗШПЛ, 
ЗЗШГР;  императив  *7[ЛП  -  1.  воспитывать 
(Прит  22:6)  2.  освятить  (новую  постройку; 
о  Храме  -  1  Цар  8:63;  2  Пар  7:5;  о  доме 

-  Втор  20:5).  І 

Произв.:  ПШП  и,  возможно,  *7],,ЗП. 
Т|ЗП  (Быт  25:4):  см.  І7|ІЛП. 
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ПЭЗП  [“[ЛП]:  сопр.  ЛЭЗП  -  1 .  освяще¬ 
ние  (Числ  7:11;  Пс  30:1;  Неем  12:27;  2  Пар 
7:9).  2.  дары  по  случаю  освящения 
(Числ  7:10,84,88).  | 

См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 

•рІПСП):  назв.  клана  (Числ  26:5).  | 

□  ЗП  [ірп,  ^і11-ат]:  1.  бесплатно, 
задаром  (Быт  29:15;  Исх21:2;  Числ  11:5; 
2  Сам  24:24;  Иов  1:9)  2.  тщетно,  попусту 
(Мал  1:10;  Прит  1:17)  3.  незаслуженно, 
без  вины  (1  Сам  19:5;  1  Цар  2:31;  Пс  69:5; 
Прит  24:28;  26:2)  4.  □ЗГГ'Т’К  X1?  не  попусту 
(Иез  6:10  |). 

^ХЙЗП:  имя  (Пер  32:7,8,9,12).  Т 

[четырехконсонантный  корень]: 
иней?  (Пс  78:47).  Т 

1 1  ЛП  ^а1:  перф.  ]ЗП  (Быт  33:5),  ■’ЛЗП'І 
(Исх  33:19;  для  Иов  19:17  см.  II  рЛ),  аЗЗП 
(Плач  4:16),  ЧЗП  (Быт  33: 11;  2  Сам  12:22  С); 
имперф.  ]П\  ]ПЛ,  Щ  (Ам  5:15),  ]ПЛ, 
]ПХ,  ЦЗІТ  (2  Сам  12:22  К),  ?[ЗГГ  (Быт 
43:29;  Пс  30:19;  чит.  ?|ЗГР?),  ЧЖР 
(Пс  27:11;  Иов  33:24),' ЩТ  (Пс  67:2; 
123:2)  и  13ЭТП  (Мал  1:9;  чит.  аЗЗПЛ), 
□ЗПЛ;  императив  122П  и  ’222П  (Пс  9:14; 
чит.  ЧЗП?),  ЗЗЗП,  ,22П,  2222П  (Суд  21:22); 
инф.  П22П1?  (Пс  102:14),  ППЗЗП1?  (Пс 
30:18);  абс.  инф.  рЗП;  прич.  ]Л(І)П  - 
1 .  жалеть,  щадить,  быть  милостивым 
(Числ  6:25;  Втор  7:2;  28:50;  Пс  51:3; 
109:12;  Иов  19:21)  2.  давать,  дарить 
(Пс  112:5;  119:29).  Фраза  ПЛІХ  2222П  в 
Суд  21:22  может  означать  «подарите 
нам  их  [т.  е.  девушек]»,  либо  «будьте 
милостивы  к  нам  насчет  них  [т.  е. 
девушек  или  похитителей]»,  либо  чит. 
ПЛІХ  ЗЗП  «помилуйте  их  [т.  е.  похити¬ 
телей]». 


Г|2П 


{ піі.:  перф.  ЛЗПЗ  (Пер  22:23)  -  чит. 
ЛПЗЗ,  из  *ЛП2Х2,  т.  е.  ПЗХ  піі'.  перф.  |] 
рі.:  имперф.  ]ЗГР  -  делать  ласковым, 
приятным  (голос;  Прит  26:25).  | 

ро.:  имперф.  ЗЗЗГР;  прич.  ]ЗІП?р  -  жа¬ 
леть,  любить  (Пс  102:15;  Прит  14:21).  ф 
ЬоГ.  (ра§8.  ^а1?):  имперф.  ]ГР  -  быть 
помилованным  (Пс  26: 1 0;  Прит  21 : 10).  ф 
Ьіір.:  перф.  ПЛЗЗПЛП  (1  Цар  9:3), 
’ЛЗЗПЛП,  ЗЗЗПЛГП;  имперф.  рПЛЛ, 
І17']2ПЛ,1,  іУрИЛЛІ,  ]ЗПЛЛ,  ]ЗПЛХ1, 
ІѴ|ЗПЛХ,  ]ЗПЛХ;  инф.  ІУрПЛП1?, 
ІЗЗПЛПЭ  -  умолять,  просить  о  милости 
(Быт  42:21;  Иов  9:15;  2  Пар  6:24). 

произв.:  і  ]п,  рап,  пгзп,  пап,  і  папл, 
пцаапл  и  *лізаапл. 

I1 1  ЛП  ^а1:  перф.  "’ЛЗПІ  -  быть  отвра¬ 
тительным,  вызывать  отвращение 

(Иов  19:17).  ]• 

137  :  имя  (1  Пар  11:43). 

:  имя  -  только  в  сочетании 

*7хаап  Цаа  (Пер  зі:38). 

"ЛЗП:  имя  (1  Цар  16:1). 

ГРЗЗП:  имя  (Дан  1:6). 

ІГР^П:  имя  (Пер  36:12). 

ОЛП  :  геогр.  назв.  (Пс  30:4).  | 

*"рП  ^а1:  перф.  ЛрЗП,  апап;  имперф. 
рЗПЛ,  рЗПЛ;  абс.  инф.  рІЗП  -  Сбыть 
нечестивым  (Пер  23:11)  2.  быть  оск¬ 
верненным  (Пс  24:5;  Пер  3:1;  Мих 
4:11;  Пс  106:38).  В  Пер  3:9  вместо 
рЗПЛІ  чит.  ЫС  раплі  «осквернила»,  і' 
ІііС:  имперф.  грЗГГ,  ’рЦПЛІ,  ЗПрПЛ 
-  1.  осквернить  (Числ  35:33  -  2  раза; 
Пер  3:2)  2.  соблазнить,  привлечь  на 
свою  сторону  (Дан  1 1:32).  | 

Произв.:  рЗП,  Г|ЗП,  ПЗЗП. 
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фП 

:  мн.  □,р]П,  ’РЗП  -  нечес¬ 
тивый  (Ис  33:14;  Иов  34:30).  В  Пс  35:16 
текст  явно  испорчен. 

ГрП  [фП]:  нечестие  (Ис  32:6).  | 

ПЭЗП  [фП]:  нечестие  (Иер  23:15).  | 

І?ЗП  піі'.:  имперф.  ПЗП’Ч  -  повеситься 

(2  Сам  17:23).  Т 

рі.:  прич.  рЗПр  -  удушить,  убить 
(Наум  2:13).  Т 

Произв.:  рЗПа. 

1ЛЗП  :  геогр.  назв.  (Нав  19:14).  р 

I  “70П  Ьіір.:  имперф.  ПОП  Л  Л  - 
быть  добрым,  верным  (2  Сам  22:26; 
Пс  18:26).  | 

Однокоренные:  1 ПОП,  ТОП,  ПТОП. 

II  “70П  рі  .:  имперф.  рПОГР  -  опозо¬ 
рить  (Прит  25:10).  I 

Однокоренные:  II  ПОП. 

I  “70П  [ІПОП]  (250  раз):  пауз.  ПОП; 
суф.  ТОП,  рпрп,  рнрп,  рирп,  ІПОП, 
Орпрп,  ОПОП;  мн.  ПТОП,  ТОП,  ТОП, 
РОПОП,  1ТОП  -  1.  творимое  кому-либо 
добро  (Быт  21:23;  2  Сам  9:1;  Пс  42:9; 
106:7)  2.  доброе  отношение,  любовь 
(Иер  2:2;  Ос  6:4,6;  Пс  63:4).  Для  Ис 
40:6  возможно  значение  «красота». 

ПТОП  [II ПОП]:  позор  (Лев  20:17; 
Прит  14:34).  | 

Л  ПОП:  имя  (1  Пар  3:20).  р 

ПОП  ^а1:  перф.  ПОП],  ТОП  (3-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.;  Пс  57:2),  ТРОП,  ЧОП  и  ТОП 
(Втор  32:37);  имперф.  ПОП],  ПОПЛ, 
ПОЛК  и  ПОПК,  ЧОП],  ]Ч]ОП]  (Пс  36:8); 
императив  ЧОП;  инф.  ЛЧОП1?  и  ЛЧОП1?; 
прич.  ПО(Ч)П,  □',р(І)П,  ,,р(І)П  -  найти 
убежище  (Ис  30:2;  Пс  5:12;  91:4). 

Произв.:  ЛЧОП,  ПОПр. 


ІПОП  :  геогр.  назв.  (Нав  19:29).  р 
II  ПОП :  имя (1  Пар  16:38; 26: 10,1 1,16). ф 

ГЛОП  [ПОП,  суф.  -От]:  убежище  (Ис 
30:3).  Т  " 

ТОП  [ІПОП]:  суф.  рНИЭП,  рТОП 

(Втор  33:8),  ІТОП  (1  Сам  2:9  К;  Прит 
2:8  К);  мн.  ПТИЭП,  Т’ОП,  рТТП, 
ЧТТП,  ІТТОП  -  праведный,  правед¬ 
ник  (2  Сам  22:26;  Пс  97:10;  149:1).  Во 
Втор  33:8  вместо  ?|ТрП  чит.  рНОП  (см. 
ІПОП). 

ПТОП  [ІПОП]:  аист  (Лев  11:19;  Втор 
14: 18^ Иер  8:7;  Зах  5:9;  Пс  104:17).  В  Иов 
39:13  текст  неясен.  | 

^оп  [*?ОП]:  саранча  (на  одном  из 
этапов  жизненного  цикла?)  Иоиль  1:4; 
Пс  78:46. 

’рОП  []ОП]:  сильный  (Пс  89:9).  | 

*70П  ^а1  (ЫГ.?):  имперф.  ЧЗ^ОП]  - 
сожрать,  уничтожить,  о  саранче  (Втор 
28:38).  | 

Произв.:  г7',рП. 

ООП  ^а1:  имперф.  ООПЛ;  прич.  ЛрОП 
-  1.  надеть  намордник,  завязать  рот 
(волу,  когда  он  молотит;  Втор  25:4) 
2.  преградить  путь  (Иез  39:1 1).  р 
Произв.:  ОЧОПр. 

]ОП  піі.:  имперф.  )ОП]  -  быть  накоп¬ 
ленным,  хранимым  (Ис  23:18).  | 
Однокоренные:  "рОП,  ]рП,  ]РП. 

*|ОП  []ОП]:  1.  сокровище,  богатство 

(Иер  20:5;  Иез  22:25;  Прит  15:6;  27:24) 
2.  обилие  (Ис  33:6).  | 

]ОП  []ОП]:  сильный  (Ис  1:31;  Ам 
2:9).  { 

ОЭОП  ри  .:  прич.  ОЭОПр  -  быть  хру¬ 
стящим?  (Исх  16:14).  р 
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ЧОП  яаі:  перф.  ПОП  (1  Цар  17:16; 
см.  тж.  статью  ПОП),  ЛПОП,  ПОП,  ЦПОП; 
имперф.  ПОП4,  ПОП4,  ПОПП,  ПОПП, 
ПОПХ,  ПОП4,  фПОП4  (Быт  18:28);  инф. 
ПОП  (Прит  10:21;  см.  тж.  статью  ПОП); 
абс.  инф.  ПІОП  - 1.  уменьшаться,  исчезать, 
недоставать,  отсутствовать  (Быт  8:3,5; 
18:28;  Эккл  9:8)  2.  быть  пустым  (1  Цар 
17:14,16;  Прит  13:25  |)  3.  испытывать 
недостаток,  не  иметь  (Втор  2:7;  8:9; 
Мер  44:18;  Пс  23:1). 

рі.:  имперф.  1ППЭПЛ1;  прич.  ПОПО  - 
1 .  уменьшить,  сделать  менее  значи¬ 
тельным  (Пс  8:6)  2.  лишать  (Эккл  4:8).  | 
ЬН\:  перф.  ТОЛП;  имперф.  ТОП4  - 

1.  испытывать  недостаток  (Исх  16:18) 

2.  лишать  (Пс  32:6).  | 

Произв.:  ПОП,  ПОП,  ПОП,  ]ІПОП, 

піопр. 

ЧОП  [морфологически  -  причастие 
цаі  от  ПОП]:  сопр.  ПОП  -  лишенный, 
не  имеющий  чего-либо  (1  Сам  21:16; 
1  Цар  1 1 :22;  Прит  12: 1 1).  Для  ПОП  в  1  Цар 
17:16  и  ПОП  в  Прит  10:21  см.  ПОП  цаі. 

ЧОП  [ПОП]:  бедность,  лишения 
(Прит  28:22;  Иов  30:3).  Т 

ЧОП  [ПОП]:  отсутствие  (Втор  28:48,57; 
Ам  4:6).  Т 

ПЧОП :  имя  (2  Пар  34:22).  Т 

*|ЧЧОП  [ПОП]:  то,  чего  нет  (Эккл 
1:15).  ф:  ’’ 

Г]П  :  чистый  (Иов  33:9).  | 

ХОП  рі.:  имперф.  ІХОПЛ  -  скры¬ 
вать?  приписывать  кому-л.  что-л.? 

(2  Цар  17:9).  Т 

ПОП  цаі:  перф.  ТОП;  пасс.  прич.  ЛОП, 
ПОП  (сопр.)  -  укрыть,  покрыть  (2  Сам 
15:30  -  2  раза;  Пер  14:3,4;  Эсф  6:12; 
7:8).  | 


і  роп 

иіГ.:  прич.  ж.  р.  (или  перф.  3-е  лицо 
ми.  ч.  ж.  р.?)  ПОПЗ  -  быть  покрытым 
(серебром;  Пс  68:14).  ]• 

рі.:  перф.  ПОП;  имперф.  Н|П41,  ІПОП4! 

-  покрыть  (золотом  и  др.;  2  Пар  3:5, 7-9).  і' 

I  ПОП  [Р)ЭП]:  суф.  ІЛОП,  ПЛОП  - 
1.  шатер,  комната  (для  новобрачных; 
Иоиль  2:16;  Пс  19:6)  2.  покров,  защита 
(Пс  4:5).  Т 

II  ПОП  :  имя  (1  Пар  24:13).  | 

ТОП  ^а1:  имперф.  ТІОП4  (Иов  40:23), 
1ТОПЛ;  инф.  4ТОП,  ПТОП,  ПТОП  (2  Цар 
7:15  О)  -  1.  спешить  (2  Сам  4:4;  2  Цар 
7:15(2)  2.  бояться  (Втор  20:3;  Иов 
40:23)  3.  быть  в  отчаянии  (Пс  31:23; 
116:11).  -[ 

иіГ.:  перф.  ЛОШ  (Пс  48:6);  имперф. 
]1Т0П4  (Пс  104:7);  инф.  ПТОПП  (2  Цар 
7:15  К);  прич.  ТОШ  (1  Сам  23:26)  -  спе¬ 
шить,  убегать.  | 

Произв.:  ргап. 

Іігап  [ТОП]:  спешка  (Исх  12:11; 
Втор  16:3;  Пс  52:12).  ф 

□  ■’ЭП,  ООП:  имя  (Быт  46:21). 
*]ОП:  двойств.  ПЛОП,  ЛОП,  ?]ЛОП, 
ПчЛрП,  ППЛОП  -  горсть  (только  двойств. 

-  «сложенные  в  пригоршню  руки»;  Лев 
16:12;  Иез  10:2). 

ЧОП  :  имя  (1  Сам  4:11). 

рОП  цаі:  прич.  рОП  -  прикрывать, 
защищать  (Втор  33: 12).  ф 
Произв.:  I  ПОП. 

I  ‘рОП  ^а1:  перф.  ]*ОП  (см.  тж.  ста¬ 
тью  рЭП),  ПХЭП  (Пс  66:3),  ШОП, 
4ШОП,  4шрп,  ПШОП,  ЩЭП;  имперф. 

рП4,  ррп4,  рЭПЛ,  ррпл,  ^ОПХ,  рЭПК, 

ЛгОП4,  іррП4,  ]^0П4  (Пс  58:2  -  2  раза); 
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абс.  инф.  ГЭП  -  1.  хотеть  (Втор  25:8; 
Прит  21:1)  2.  любить  (Ис  13:17;  Пс 
73:25;  147:10)  3.  одобрять  (Пс  37:23). 
Произв.:  рЭП,  рЭП. 

П  |*0П  цаі:  имперф.  рЭГР  -  свесить, 
опустить  (хвост;  Иов  40:17).  І 

■рОП  [I рЭП]:  ж.  р.  ПІЭП  (1  Пар  28:9); 
мн.  ПГЮП,  •’ХЭП,  ПІТХЭП  (Пс  111:2)  - 
желающий,  стремящийся,  любящий 
(1  Цар  13:33;  21:6;  Мих  7:18;  Мал  3:1; 
Пс  5:5;  34:13;  35:27;  40:15;  70:3;  111:2; 
Неем  1:11;  1  Пар  28:9).  Т 

Форма  рЭП  может  быть  также  пер¬ 
фектом  I  рП  ^а1. 

^ОП  [I  рП]:  суф.  чрп,  Т^ЭП,  іхрп, 
Л12ЭП,  ПрП;  мн.  П^ЗП,  ?рХЭП  - 
1.  желание  (1  Сам  15:22;  Пс  1:2;  Эккл 
12:1)  2.  желаемое,  просимое  (1  Цар 
10:13;  Иов  31:16)  3.  благосклонность 
(Мал  1:10)  4.  приятность,  красота  (Эккл 
12:10)  5.  забота  (Иов  21:21)  6.  польза 
(Пер  22:28)  7.  ценность,  ценная  вещь 
(Ис  54:12;  Прит  3:15;  8:11)  8.  дело,  за¬ 
нятие,  событие  (Эккл  3:1,17;  5:7;  8:6). 
В  2  Сам  23:5  вместо  рЭП  чит.  ’^ЗП. 

ПО-,,^ОП:  ж.  имя  (2  Цар  21:1); 
тж.  символически  о  Сионе  (Ис  62:4).  | 
ІНОП  цаі:  перф.  НЭП,  ЛНЭГТ1  (Иов 
11:18)  и  ПГП.рт  (Втор  23:14),  '’ЛНЭП, 
ПЭП  (Быт  26:15,18;  Пс  35:7),  ПЭП, 
ПГ1ЭП;  имперф.  НЭПЛ,  НЭПК1,  ПЭП’ 
(Быт  26:19,21;  Исх  7:24;  Втор  П22;  Иов 
39:21),  ЧПНЭПЛ,  ИНЭПИ;  инф.  НЭП1?; 
прич.  “ІЗП  -  1.  рыть,  копать  (Быт  26:22; 
Числ  21:18;  Эккл  10:8)  2.  осматривать, 
высматривать  (Нав  2:2,3;  Иов  39:29). 
В  Иов  11:18  текст  неясен.  В  Иов  39:21 
вместо  ИЭГГ  чит.  НІЭГГ,  в  знач.  «бьет 
копытом».  Для  НЭП1?  в  Ис  2:20  см. 
конъектуру  в  статье  ЛІНЭ. 


№ЭП 


II  ПОП  цаі:  перф.  ПНЗП  (Ис  24:23; 
Иер  50:12),  ПНЗП  (Иер  15:9),  ПЭП  (Мих 
3:7;  Пс  71:24);  имперф.  ИЭГР  (Пс  35:4,26; 
40:15;  70:3;  83:18),  НЭП’  (Пс  34:6;  Иов 
6:20),  ИЭПЛ  (Ис  1:29)  -  опозориться, 
потерпеть  неудачу.  І 

1ііІ.:  перф.  ТЭПП;  имперф.  ТЭТ, 
И’ЭПЛ;  прич.  ТЭГЮ  -  1.  испытывать 
унижение,  страдать  (Ис  33:9;  54:4) 
2.  вести  себя  постыдно  или  позорить 
кого-л.  (Прит  13:5;  19:26).  | 

ПОП  :  геогр.  назв.  (Нав  12:17). 

II  ПОП:  имя  (Числ  26:32). 
рОП(П)  :  назв.  клана  (Числ  26:32).  I 
0 11  ПОП:  геогр.  назв.  (Нав  19:1 9).  ф 
І7ПОП:  имя  (Иер  44:30).  | 

І^ОП  цаі:  имперф.  ІІі’ЭГГ,  ПрПД, 
П2І7ЭПЛ;  прич.  рН  -  1 .  искать  (Прит  2:4) 
2.  исследовать,  рассматривать  (Прит 
20:27;  Плач  3:40)  3.  придумывать,  пла¬ 
нировать  (Пс  64:7).  I 

піі.:  перф.  Ті^ЭШ  -  быть  разграблен¬ 
ным  (Авд  6).  | 

рі.:  перф.  ТрТ,  ІрТ;  имперф. 
ЮЭПЛ,  рПК;  императив  РЭП  -  1.  ис¬ 
кать,  обыскать  (Быт  31:35;  44:12;  1  Цар 
20:6;  2  Цар  10:23;  Соф  1:12;  Пс  77:7) 
2.  найти  (1  Сам  23:23;  Ам  9:3).  В  Пс  77:7 
вместо  рГРІ  следует,  возможно,  читать 

юэпхг  р 

рц.:  имперф.  рГР;  прич.  рП?р  - 
быть  задуманным  (Пс  64:7).  Форма 
рГР  в  Прит  28:12  означает  «испытыва¬ 
ется  [человек]»  или  «приходится  искать» 
(людей,  т.  е.  все  прячутся).  І 

Ькр.:  перф.  рПЛП  (2  Пар  35:22); 
имперф.  рПГР  (1  Сам  28:8;  1  Цар  20:38; 
22:30;  2  Пар  18:29;  Иов  30:18);  императив 
І^ЭПЛП  (1  Цар  22:30;  2  Пар  18:29)  - 
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переодеться,  изменить  свою  внешность. 

В  Иов  30:18  вместо  ^ЭПЛ'’ 

следует,  видимо,  читать  '’іга'рз  №ЭЛХ 
В  2  Пар  35:22  вместо  З'ЭПЛП  чит.  р-ТПЛЛ 
«решился»  или  іРЭПЛП  «попытался  осво¬ 
бодиться,  восстал»  (предполагаемый 
Ьйр.  отІ^ЗП).  | 

Произв.:  І^ЗП. 

І^рП  [ІІ>ЭП]:  замысел  (Пс  64:7).  | 

П  ри.:  перф.  ПФЭП  -  получить 
свободу  (Лев  19:20).  | 

Однокоренные:  ПіррП,  '’ІррП,  ЛчФрП. 

ІІ/р  П :  чепрак  (подстилка,  принадлеж¬ 
ность  для  верховой  езды;  Иез  27:20).  І 
ПІ^ОП  [Ж)П]:  свобода  (Лев  19:20).  I 
{ЛІІ^рП  (2  Пар  26:21  К):  чит. 

ллррп  <3.} 

■’І^рП  П27ЭП,  чШІ-Т]:  ми.  ГР^рП  - 
свободный  (Исх  21:5;  Иер  34:9;  Иов 
3:19).  В  1  Сам  17:25  "’ІррП  значит  «сво¬ 
бодный  от  податей  и  повинностей». 
Для  Пс  88:6  "’ІррП  обычно  понимают 
как  «оставленный,  покинутый»,  но  не 
исключено,  что  текст  испорчен. 

ГРІ^ЭП  [127ЭП,  циіі-й]:  “освобожде¬ 
ние”,  сложение  полномочий;  в  выраж. 
ллррпп  Лч2  -  так  назывался  дом,  где 
жил  заболевший  и  отстраненный  от 
власти  царь  Азария  (2  Цар  15:5;  2  Пар 
26:21  О).  | 

рп  [рХП]:  суф.  ■’ХП,  ІХП,  ПХП;  мн. 
ГРХП,  ЧХП,  ЧХП,  ТрХП,  ТрХХП  (Пс 
77:18),  1р)ХП  -  стрела  (1  Сам  20:22;  Пс 
38:3). 

^а1:  перф.  ЗХП  (Ис  5:2), 
ГПХП,  ЛЗХП,  "’ЛЗХП;  имперф.  ЗХПЛ, 
ЗХПЛ;  инф.  П0)ХП*7;  прич.  ЗХП,  ЛЗХП 

(уосі  сотрсщіпіа]  Ис  22:16),  □"’рХП, 


■’ЗХП;  пасс.  прич.  □"’ЗЛХП  -  вырубать, 
рубить  (обычно  камень  -  Втор  6:11; 
2  Пар  26:10).  Во  Втор  8:9  говорится  о 
добыче  медной  руды.  В  Ос  6:5  -  мета¬ 
форически,  о  грозных  проповедях  про¬ 
роков.  Прич.  ЗХП  часто  означает  «ка¬ 
менотес»  (1  Пар  22:15  и  др.).  В  Пс  29:7 
-  в  знач.  «высекать  огонь»  (?). 

ий-.:  имперф.  'рЗХГР  -  быть  высе¬ 
ченным  (на  скале;  Иов  19:24).  І 

ри.:  перф.  ЛЛЗХП  -  быть  выруб¬ 
ленным  (из  скалы;  Ис  51:1).  | 

ЬіС:  прич.  ЛЗХПр  -  разрубить  (Ис 
51:9).  | 

Произв:  ЗХПр. 

П^П  ^а1:  перф.  ЛХП,  ГГХГП,  ІХПІ; 
имперф.  ПХГГ,  рПЛ,  1ХГР,  (Исх 

21:35),  □ХПЛ,  1ГПХГГ  -  1.  разделить 
(Быт  32:8;  33:1;  Исх  21:35;  Числ  31:27; 
Суд  7:16;  9:43;  Иов  40:30)  2.  отделить 
(Числ  31:42)  3.  достичь  (Ис  30:28) 
4.  достичь  половины  (Пс  55:24).  І 
иіГ.:  имперф.  )*ПЛ  (Дан  1 1 :4),  1ХПЛ 
(2  Цар  2:8,14),  ЛІУ  ЧХГР  (Иез  37:22)  - 
разделиться. 

Произв.:  ЛІХП,  ■’ХП,  Т2П,  ПХПр, 
ЛХПЙ. 

ЛІ^П,  Л  П :  геогр.  назв.  (Нав  11:1). 

ПЛ“7П  “ШП:  геогр.  назв.  (Нав 
15:25).  |  ’ 

ЛІ^П,  ЛІ2П  [ЛХП]:  середина;  только 
в  выраж.  Л1?4*?  ЛІХП  -  ‘  ‘полночь”  (Исх 
11:4;  Пс  119:62;  Иов  34:20).  | 

“’ІШ  [ПХП,  цШ]  (120  раз):  пауз.  "’ХП 
(не  путать  с  ,ХП  «стрела»);  суф.  ЛХП, 
РРХП,  ІХ’ХП,  ЛЛШ  -  1.  половина  (Исх 
26:16;  Числ  15:9;  32:33;  2  Сам  18:3; 
Зах  14:2)  2.  середина  (Исх  12:29;  Пс 
102:25). 


лтп 


ТИЛ 

< 

■’ЯП  [п^п,  цШ]  (не  путать  с  омони¬ 
мичной  формой  слова  ЧД$П):  стрела 
(1  Сам  20:36,37,38  К;  2  Цар  9:24).  Т 

Л^П  :  сопр.  Т^П  -  1.  трава  (1  Цар 
18:5),  в  т.  ч.  как  символ  быстротечности 
человеческой  жизни  (Пс  90:5)  2.  лук- 
порей  (Числ  11:5  |).  В  Ис  34:13  вместо 
ЛТНП  чит.  "1ХП. 

•  т  ••  т 

^П:  суф.  "’ІКП  -  грудь,  пазуха  (Ис 
49:22;  Неем5:13).  Т 

*^П  (?):  суф.  ЩП  (Пс  129:7)  -  то  же, 
что  І^П.  Слово  ІІНП  можно  рассматри¬ 
вать  и  как  суф.  форму  от  ]Д$П  с  диссими¬ 
ляцией  гласных.  I 

рп  Ча1:  прич.  |ТНП  (чит.  |ТНП?)  - 
разделять(ся)  на  группы,  о  саранче 
(Прит  30:27).  Т 

рі.:  прич.  П’ДЦІПа  -  значение  неясно 
(«лучники»?  «раздающие  воду»?)  Суд 
5:11.  і 

ри.:  перф.  ЧХХП  -  закончиться  или 
быть  прерванным  (Иов  21:21).  | 

Произв.:  ^П,  ^П. 

[р$П]:  мелкие  камни  (Прит 
20:17- Плач  3:16).  Т 

ЛОЛ  ]І^П  (2  Пар  20:2), 

“Ій Л  (Быт  14:7):  геогр.  назв.  | 

(Пс  77:18):  см.  }>П. 

Л  [от  іТТНІНП]  рі.:  прич. 

2  Пар  5:13  О,  □'’ЛДІДІПа  К-дуть  в  трубу, 
подавая  сигнал  и  т.  и.  І 

ЫГ.:  прич.  □,Л^ПЙ  О  (1  Пар  15:24; 
2  Пар  5:12;  7:6;  13:14;  29:28),  П’ПХХПП  К 
(1  Пар  15:24;  2  Пар  7:6;  13:14;' 29:28), 
СПЛЕЛИ  К  (2  Пар  5:12,  но  чит. 

К)  -  то  же,  что  в  рі.  І 


ПНЯ2Ш  [от  предполагаемого 
*ПЛ!НЛ!НП,  цаіаііаі-аі]:  ми.  абс.  и  сопр. 
Л(І)Л1І(І)ІНП  -  труба  (прямая,  металли¬ 
ческая,  для  подачи  сигналов  и  проч.) 
Числ  10:2;  Ос  5:8;  2  Пар  13:12. 

Произв.:  Л!Н!НП. 

Л12П  (190  раз):  направ.  ПЛ12П;  сопр. 
ЛХП;  суф.  ІЛДШ;  ми.  аПХП,  ПХП, 

пхп,  •^■’пдгп,  ппхп,  аппхп,  іппхп, 

а  также  Л(І)ЛДШ  (абс.),  ЛІЛДШ  (сопр.), 
ТТТОП,  ТЛЛДШ  (Пс  100:4),  ТЛІЛ^П  (Пс 
96:8),  □ГЦЛЛДГП  -  1.  двор  (2  Сам  17:18; 
Пер  19:14)  2.  селение  (Нав  13:23). 

[Л^П:  прич.  рі.  апхпа  о  (2  Пар 
5:13),  прич.  ЬіС  □,ПХПа  О  (1  Пар  15:24; 
2  Пар  5:12;  7:6;  13:14;  29:28)  -  см.  ЛХХЛ 
рі.  и  ЬіІ. } 

Л^П:  см.  ЛТНП. 

Т  т 

ЛТтК-Л?П  :  геогр.  назв.  (Числ  34:4).  т 
гпа  л*п  :  геогр.  назв.  (Нав  15:27).  і' 

ПОЮ  Л^П  (Нав  19:5),  ОЮЮ  Л^П 
(1  Пар  4:31):  геогр.  назв.  | 

*|ІГ5?  Л^П  (Лез  47:17),  ]Г37  Л^П 
(Числ  34:9,10;  Иез  48:1):  геогр.  назв.  | 
л^п  :  геогр.  назв.  (Нав  15:28). 
■роллл  ляп  '.геогр.  назв.  (Иез47:16).| 
ІЛ^П  (2  Сам  23:35  К;  1  Пар  11:37), 
ПИП  (2  Сам  23:35  О):  имя.  Т 

I  рЛ^П:  геогр.  назв.  (Нав  15:3).  "[■ 

II ]ІЛ^П,  ]Л^П :  имя  (Быт  46:9). 

ЧІНЯП(П),  ^  3  Л 12  П  (Л  ):  назв.  клана 
(Числ  26:6^21).  I 

ЛІЛ12П  (Числ  11:35;  12:16),  ЛЛ12П 
(Числ  33:17,18;  Втор  1:1):  геогр.  назв.  •[ 
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лхп 

,‘1^П  (2  Сам  23:35  О):  см.  ІЛХП. 

гпйняп  :  имя;  геогр.  назв.  (Быт  10:26). 

р^П:  см.  11  ‘рЛХП. 

ЧН  2П  (Числ  26:21):  см.  ’ЗІЛХП. 

{ННІ^П:  прич.  ЫБ  (2  Пар 

5: 12  К)  -  чит.  П’ЛХХПП  К,  см.  Л’ГСП  ЫБ } 

ГтП  (Числ  33:17,18;  Втор  1:1): 
см.  лілхп. 

Л^П  (Исх  11:4):  см.  ЛІХП. 

рП  [ррП]  (130  раз):  сопр.  рП  и  "рП; 
суф.  'рП.  ррП.  ррП,  ІрП,  ПррП,  ПрП; 
мн.  П’рп,  ’рП  (Исх  18:16),  ’рЛ  (Иез 
20:18),  ’ррП  (Ис  10:1;  в  Суд  5:15 
вместо  чит.  ’НрП,  см.  ЛрП),  ’рП, 
"’рП,  р’рП,  1’рП  -  1.  нечто  положенное, 
установленное  (Исх  5:14;  Лев  10:13) 

2.  закон  (Лев  26:46;  Втор  4:40;  Ис  24:5) 

3.  граница  (Мих  7:11)  4.  срок  (Иов 
14:13).  Для  формы  ПрП  в  Ис  30:8  см.  ррП 
сріі  императив. 

рП :  см.  р’П. 

ПрП  ри  .:  прич.  ПрПр)  -  быть  выре¬ 
занным,  о  резном  изображении  (1  Цар 
6:35;  Иез  8:10;  23:14).  Т 

Ьіір.:  имперф.  ПрПЛЛ  -  вырезать 
свое  имя  (хозяин  -  на  подошвах  ступней 
раба,  наподобие  клейма)  или  провести 
черту  (вокруг  ступней  человека,  т.  е. 
ограничить  его  свободу)  Иов  13:27.  | 

ПрП  [ррП]  (100  раз):  сопр.  ЛрП; 
мн.  Л(і)рп,  Т)(і)рп,  ’лрп,  р'ЛрП.  тлрп, 
□ЛрП,  ПП’ЛрП  -  установление,  пра¬ 
вило,  закон  (Лев  18:3;  Иер  31:35;  Иез 
18:19;  Ис  18:23). 

КО -ІрП:  имя  (Эзр  2:51). 

ррП  цаі:  перф.  ЛІрПІ,  р’ЛрП; 
императив  ПрП  (Ис  30:8);  прич.  "’ррП 


нрп 

(уосі  сотра§іпІ8\  Ис  22:16),  П’ррП,  ’ррІП 
(Суд  5:9;  или  ро.  прич.  без  префикса 
а?);  пасс.  прич.  □"’ррП  -  1.  вырубить 
(в  скале;  Ис  22:16)  2.  нарисовать  (Ис 
49:16;  Иез  4:1;  23:14)  3.  написать,  за¬ 
писать  (Ис  10:1;  30:8)  4.  *7КЛІГГ  ’ррІП 
вожди  Израиля  (Суд  5:9).  | 

ри.:  прич  р  р  П  □  -  быть  начертанным, 
о  законах  (Прит  3 1 :5).  | 

ро.:  имперф.  ІррП’;  прич.  ррП??, 
□'’РрПТр,  ■’ррпа),  ІДррП??  -  1.  начертать, 
принять  (закон;  Прит  8:15)  2.  ррП?р 
вождь,  правитель  (Втор  33:21;  Суд  5:14; 
Ис  33:22);  жезл  правителя  (Быт  49:10; 
Числ  21:18;  Ис  60:9;  108:9).  Форму  ’ррІП 
«вожди»  (Суд  5:9)  можно  рассматривать 
и  как  сріі  прич.,  и  как  ро.  прич.  без 
префикса  а.  | 

ЬоБ  (ра88.  цаі?):  имперф.  ІрП’  (вместо 
ІрП4)  чит.  ІрП’)  -  быть  записанным 
(Иов  19:23).  | ' 

Произв.:  рП,  ПрП. 

,,|7рП:  см.  рП. 

ЛрП  цаі:  перф.  ЛНрПІ,  ІЛрПІ, 
РПрП,  ’ЗЛЛрП,  ПІЛрП;  имперф.  ЛрП’, 
-ЛрП’,  НрПК,  ЛрП’,  рлрпл  (Иов 
32:11),  ПНтрт,  ІЗНрП’,  Л ЛрПК ;  импе¬ 
ратив  ЛрП,  ’ЛрП;  инф.  Л(І)рП,  НрПр, 
ПЛтрПр;  прич.  Лр(І)П  -  1.  искать  (Иов 
32:11)  2.  исследовать,  изучить  (Втор 
13:15;  2  Сам  10:3;  Иер  17:10;  Ис  139:23; 
Плач  3:40)  3.  расспросить  (Прит  18:17) 
4.  узнать  (Ис  44:22). 

піБ:  перф.  ЛрПД;  имперф.  ЛрП’,  ЛрП’ 
-  1 .  быть  познанным  или  познавае¬ 
мым  (Иер  31:37)  2.  быть  установлен¬ 
ным,  о  весе  (1  Цар  7:47;  2  Пар  4:18) 
3.  быть  проходимым,  о  лесе  (Иер 
46:23).  | 

рі.:  перф.  ЛрП  -  изучить  (Эккл  12:9).  I 
Произв.:  ЛрП,  *НрПа. 
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ірп 

прп]  :  мн.  ИрП  -  1.  размыш¬ 
ление  (Суд  5:16)  2.  расследование, 
разбирательство  (Иов  34:24)  3.  пос¬ 
тигнутое  (Иов  8:8)  4.  постижимость 
(Ис  40:28;  Пс  145:3;  Прит  25:3;  Иов 
5:9;  9:10;  36:26)  5.  глубина,  нечто 
скрытое  (как  объект  исследования; 
Иов  11:7;  38:16)  6.  стремление  обрести 
что-либо  (Прит  25:27).  | 

I  *"ІП  [яиіі] :  мн.  аИ(І)П,  НП,  ЛИП 
-  знатный  человек  (Эккл  10:17;  Неем 
4:8). 

II  “ІП  и  “ІП  (Ис  11:8)  [фіП]:  мн.  ПИП, 
СРИЛ  (Ис  42:22),  ИЛ,  ТПП,  ]ПИП  - 
І.дыра  (2  Цар  12:10)  2.  нора,  логово 
(Наум  2:13)  3.  глазница  (Зах  14:12  I). 

*7ПЗЛ  ПП  (Числ  33:32,33):  см.  ПИИ. 

*П',К"1П  и  *П"НП  мн.  [однокорен¬ 
ное  с  ЛІХЛПй]:  ПППОП  (Ис  36:12  К), 
ПЛИП  (2  Цар  18:27  К),  СРГГ  ПП  (2  Цар 
6:25  К)  -  1.  человеческие  экскременты 
(Ис  36:12  К;  2  Цар  18:27  К)  2.  голуби¬ 
ный  помет  (2  Цар  6:25  К).  )• 

ІЗ"1П  цаі:  перф.  131П  (Быт  8:13  - 
2  раза;  Ис  19:6);  имперф.  П7_ГР  (Ис  19:5; 
Ос  13:15;  Иов  14:11),  ІППН  (Пс  106:9); 
императив  Н7П  (Ис  44:27)  -  высохнуть, 
пересохнуть.  і‘ 

ри.:  перф.  П7П  -  высохнуть  (Суд 
16:7,8).  | 

ІііС:  перф.  ЗППП  (Наум  1:4),  НОЛПГП 
(Мер  51:36);  имперф.  ЗИПК  (Ис  42:15; 
50:2)  и  П7ПХ  (Ис  37:25;  2  Цар  19:24); 
прич.  ЛП7ПЙ  (Ис  51:10)  -  осушить.  В  Ис 
42:15  речь  идет  о  засухе,  о  высыхании 
травы.  | 

Произв.:  I  *П7П,  I 37П,  ПГПП,  *|ІП7П. 


II  П7П 


II  ППП  Ча1:  имперф.  П7ПЛ  (Иер 
26:9),  37 П Л  (Ис  34:10),  П71Т  (Иез  6:6), 
ППІТ  (Ис  60:12;  Ам  7:9),  ЛП7_ПЛ 
(Иез  6:6;  12:20);  императив  П7П  (Иер 
2:12);  абс.  инф.  37П  (Ис  60:12)  -  быть 
разрушенным,  опустошенным.  | 

піГ.:  прич.  Л37ПД  (Иез  26:19), 
ЛІ37ПД  (Иез  30:7)  -  то  же,  что  в  ^а1.  )• 
ЫС:  перф.  ЗППП  (Иез  19:7),  •’ЛГППП 
(Соф  3:6),  13ППП  (2  Цар  19:17;  Ис  37:18); 
прич.  зила  (Суд  16:24),  7|П7Па  (Ис 
49:17)  -  опустошить,  разрушить.  )• 
ЬоБ:  перф.  П37ПП  (Иез  26:2);  прич. 
ЛІЗЛПа  (Иез  29: 12)  -  то  же,  что  в  ^а1.  )• 
Произв.:  II  37П,  II  37П,  ПЭ7П. 

III  3"7П  цаі:  императив  37П,  137П 

-  убить  (Мер  50:21,27).  Т 

піГ.:  перф.  ТЗППЗ  -  сражаться  (2  Цар 
3:23).  | 

ЬоГ.  (?):  абс.  инф.  37.17П  (2  Цар  3:23) 

-  то  же,  что  в  піі.  Или  же  чит.  піі  абс. 
инф.  37ПП.  )• 

Однокоренные:  37П. 

I  *3“1П  [І37П]:  ж.  р.  П37П  -  сухой 
(Лев  7:10;  Прит  17:1).  I 

ПППП  [ІІ37П]:  ж.  р.  П37П;  мн. 
ЛІ37П  (Иез  36:35,38;  чит.  ЛІ37П?)  - 
разрушенный,  опустошенный  (Иер 
33:10,12;  Иез  36:35,38;  Агг  1:4,9;  Неем 
2:3,17).  | 

ІЗ'ІП  [I  37П]:  1.  сухость  (Суд 
6:37,39,40)  2.  засуха  (Иер  50:38;  Агг 
1:11)3.  жара  (Быт  31:40;  Ис  4:6;  25:4,5; 
Иер  36:30;  Иов  30:30).  Т 

ІІЗ"1П  [ІІ37П]:  запустение  (Ис 

61:4;  Иер  49:13;  Иез  29:10;  Соф  2:14). 
Для  Соф  2:14  предлагается  также 
вместо  плп  читать  Л7І7  (см.  1 37І7).  І 
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ЗріП  ж.  р.  [III  ЗИП]  (410  раз):  пауз. 
ЗИП;  суф.  ’ЭНП,  *|ЗНП,  ?|ЭНП,  ІЗНП 
(в  Ис  27:1  вместо  ІЗНП  тж.  чит.  ІЗНП), 
□□ЗИП,  ПЗНП;  мн.  абс.  ЛІЗНП;  мн. 

ѵ  :  :  ”  т  :  -  т—. 

сопр.  ЛІЗНП;  мн.  с  суф.  Т’ЛІЗНП, 
□ЛІЗНП,  аіТЛЗНП  -  1.  меч  (Исх  15:9; 
Втор  20:13;  Нав  5:13;  Мер  47:6) 
2.  кинжал  (Суд  3:16)  3.  нож  (Нав 
5:2,3)  4.  зубило  (для  обработки  камня; 
Исх  20:25).  Возможно  также,  что  во 
Втор  28:22  вместо  ЗНПЗЧ  следует  читать 
ЗНПЗІ  (см.  I  ЗИП),  а  в  2  Пар  34:6  вместо 
□ГГЛЗНПЭ  (3  -  читать  □П’ЛЗНПЗ  (см. 

п?ісо-!  ' 

П“1П,  ПТІП:  направ.  ПЗНП  -  назв. 
горы  (Втор  5:2). 

П2ПП  [ПЗНП,  яиіі-аі]:  мн.  абс. 
ЛІЗНП;  мн.  сопр.  ЛІЗНП;  мн.  с  суф. 
НрЛЗНП,  ТЛЗНП,  П,Л(І)ЗНП,  ПГРЛІЗНП 
-  1.  развалины  (Ис  52:9;  Иез  36:33) 
2.  опустошенная  земля  (Иер  7:34).  В 
Ис  48:21  вместо  ЛІЗНП  чит.  ЛІЗНП 

т  т:  т  т 

(ПЗНП  в  знач.  «пустыня»), 

ГПЛП  [ІЗНП,  с|аНа1-аі]:  суша  (Быт 
7:22;  Исх  14:21;  Нав  3:17;  4:18;  2  Цар 
2:8;  Иез  30:12;  Агг  2:6).  4 

(*]ІППП?)  [ІЗНП]  :  мн. 
сопр.  "ПЗНП  -  жара,  засуха  (Ис  32:4).  | 

ХЗІ2ЛП,  ПЛІП"1П:  имя  (Эсф  1:10; 
7:9).  I7 

}“ІП  яаі:  имперф.  тГР  -  дрожать, 
в  знач.  «выходить  дрожа»  (Ис  18:46).  4 
*73ПП  [  с|а(1ис1  ]:  разновидность  саранчи 
(Лев  1 1:22).  4 

Т1П  яаі:  перф.  ИНГИ,  П7НП,  Л7НП, 
ПНП;  имперф.  7НГГ,  ПНГР  и  ПИП’, 
17НІТ;  императив  ПНП  -  1.  дрожать 


(Быт  27:33;  Исх  19:18;  Ис  19:16;  Иов  37:1) 

2.  в  знач.  «повернуться  дрожа»  (Быт 
42:28  |)  3.  в  знач.  «идти  дрожа»  или 
«спешить»  (1  Сам  13:7;  16:4;  21:2;  Ос 
11:10,11 1)  4.  заботиться  (2  Цар  4:13  4). 

ЫГ.:  перф.  7’НПП,  "’ЛТІПГП;  инф. 
"НИПП5?;  прич.  7’НПЙ  -  пугать  (2  Сам 
17:2;  Иез  34:28). 

Произв.:  7НП,  I П7НП. 

ТНП  [7НП]  :  мн.  ПИНП  -  трепещу¬ 
щий,  боящийся  (Суд  7:3;  1  Сам  4:13), 
в  т.  ч.  в  значении  «чтущий»  (Ис  66:2,5; 
Эзр  9:4;  10:3).  4 

ТИП  :  геогр.  назв.  (Суд  7:1).  4 
ІЛТНП  [ТНП]:  сопр.  Л7НП;  мн.  абс. 
ЛІ7НП  -  Стрепет,  страх,  ужас  (Быт 
27:33;  Ис  21:4;  Дан  10:7)  2.  забота,  ста¬ 
рания  (2  Цар  4:13  4). 

пптнп  :  геогр.  назв.  (Числ  33:24,25).  4 

ИНП:  уроженец  селения  Харод 
(2  Сам  23:25  -  2  раза).  4 

I  ГПП  яаі:  перф.  ПНП;  имперф. 
ПНП’,  ИГР;  инф.  ЛІНП;  абс.  инф.  ПНП  - 
1 .  разгореться,  о  гневе,  см.  I  рК  (Быт 
30:2;  Исх  4:14)  2.  р  ПНП  «[у  кого-л.] 
возник  гнев»  (Быт  4:6;  2  Сам  22:8) 

3. ГГУ2  НГГРх  «пусть  не  гневается 
[кто-л.]»  (Быт  31:35;  45:5  4)  4.  ПѴР  ПНП 
«разгневался  Господь»  (Авв  3:8  4)- 

ЫГ.:  прич.  □’НПЗ  -  ненавидеть  (Ис 
41:11;  45:24).  4 

[ЫГ.:  перф.  ПНПП  (Неем  3:20); 
имперф.  НПН  (Иов  19:1 1)  -  в  Неем  3:20 
вместо  р’ТПП  ПНПП  чит.  р’ТПП  (дитто- 
графия);  в  Иов  19:11  вместо  НПЛ  чит. 
ЧаІНПН.} 

Ьіір.:  имперф.  НПЛЛ  -  завидовать 

(Ис  37: 1,7,8;  Прит  24:19).  4 
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Шеі:  имперф.  ПЛПЛЛ  (Иер  12:5); 
прич.  ГППЛа  (Иер  22:15)  -  1.  соревно¬ 
ваться  (Иер  12:5)  2.  превосходить 
в  чем-л.,  иметь  что-л.  в  изобилии 
(Иер  22:15).  | 

Произв.:  рП,  ,ЛП. 

II  ППП  (?)  ^а1:  перф.  1ЛП  -  исчезать 

(Ис  24:6).  | 

ПИНП:  имя  (Неем  3:8).  I 
*тп  :  мн.  □,Т:ПП  -  ожерелье  (Песн 
1:10).  I  " 

Ѵпп  [ЧаШ1]  (Соф  2:9;  Иов  30:7)  и 

□^УіП  [даШІ]  (Прит  24:31):  разновид¬ 
ность  сорных  растений.  | 
г|апп  :  имя  (Неем  3:10).  I 
*р*1П  [ІГПП]:  сопр.  рП;  суф.  рЛП, 
ТрП,  ІЗІЛП;  мн.  ТріЙО  (Пс  88:17)  - 
гнев  (Божий;  Иер  51:45;  Неем  13:18). 

]ЙП:  см.  1(І)'"1(І)П  Лч2. 

■’ЭПП  о,  иип  К:  слово,  которым 

обозначено  происхождение  одного  из 
воинов  Давида  (1  Пар  12:6).  ф 

I  рНП  [рП]:  мн.  ЛІ1ПП  -  1.  имею¬ 
щий  шипы  (о  молотилке;  Ис  41:15) 
2.  молотилка  (в  виде  тяжелой  доски, 
усеянной  снизу  шипами;  запряженный 
в  нее  скот  многократно  протаскивал 
эту  доску  по  рассыпанным  на  току 
колосьям;  Ис  28:27;  Ам  1:3;  Иов 
41:22).  Т 

прлп  [рП]:  защитный  ров 
(вокруг  города)  Дан  9:25.  І 

III  рПП  [рП]:  решение,  приговор 
(Иоиль  4: 14  -  2  раза).  | 

IV  рПП  [рП]:  изувеченный  (Лев 
22:22).  Т 


V  рЛП  [рП,  яанйі]:  мн.  ПЛЦрП 
-трудолюбивый  (Прит  10:4;  12:24,27; 
13:4;  21:5).  Т 

VI  Р“1П:  золото  (Зах  9:3;  Пс  68:14; 
Прит  3:14;  8:10,19;  16:16).  Т 

VII  рНП:  имя  (2  Цар  21:19).  Т 
“1-1ГПП:  имя  (Эзр  2:51;  Неем  7:53).  І 
ОП*1П :  имя  (2  Цар  22:14).  I 

“ІГПП  [ІЛЛП,  даідйі]:  жара  или 
лихорадка  (Втор  28:22).  | 

ІНП:  1.  писчая  палочка  (Ис  8:1) 
2.  гравировальный  инструмент?  (Исх 
32:4).  | 

*аЬ“1П  [с|аСІис1]:  мн.  ПОЙОЛП  (в  Исх 
9:11  вместо  ПЙИЛП  чит.  ПЙИЛП),  ррП 
-  маг,  чародей  (Быт  41:8,24;  Исх  7:11, 
22;  8:3,14,15;  9:11;  Дан  1:20;  2:2).  Т 

ИП  [ІПЛП,  с|ШІ]:  ярость,  только  в 
сочет.  ■’ЛП  (Втор  29:23;  Плач  2:3). 

I  ИП  [Л1П,  суф.  -Т]:  белый  хлеб 
(Быт  40:16).  ф 

II  И  П  :  мн.  □"’ЛП  -  І.хоррей  (Быт 

36:20 1)  2.  хорреи,  название  народа; 
обычно  ед.  ч.  в  собир.  значении  (Втор 
2:22). 

III  ИП:  имя  (Быт  36:22). 

*1ЭИП:  мн.  алролп  -  сумка,  мешо¬ 
чек  (2  Цар  5:23;  Ис  3:22).  I 

♦□ИП:  □ГРЛ.П  (2  Цар  18:27  К), 
□р  НО  (2  Цар  6:25  К)  -  см.  *ПЧКЛП. 
Г|ЛП:  имя  (Неем  7:24;  10:20).  I 
ИИП  (1  Пар  12:6  К):  см.  "рЛП. 

І*рНП  [рп]  :  мн.  ЛПП  -  кусок 

(1  Сам  17: 18).  | 
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II  [у“1П]:  мн.  ЯОЮ  -  кирка 

(2  Сам  12:31;  1  Пар  20:3).  І 

П  [I  СЛП]:  суф.  ІіЯЛП  -  1 .  пахота 
(Быт  45:6;  1  Сам  8:12)  2.  время  пахоты 
(Исх  34:21).  | 

*  П  (?):  ж.  р.  ППЯЛП  -  знойный? 
(Иона  4:8).  I 

"|“ІП  цаі:  имперф.  Т|ПП^  -  жарить? 

(Прит  12:27).  Т 

ПЯДЛ  мн.:  окна  (Песн  2:9).  I 
П',17"1П  (Прит  24:31):  см.  ѴіЛП. 

I  а*1П  іііі.:  перф.  асяпп,  ПЛПЛПГП 
(1  Сам  15:18),  '’ЛРрППП,  ЛЛаЛЛт  (Числ 
21:2  -  1-е  лицо  ед.  ч.;  Мих  4:13  -  2-е 
лицо  ед.  ч.  ж.  р.),  ^ЯПП,  ПЛПЛПП, 
алалппі  (і  Сам  15:3),  чалпп,  ааяпп, 
а^лалогл  (Пер  25:9);  имперф.  а  Л  ГГ 
(Лев  27:28),  ПЛПР,  аЯПЛ,  ^ЛПР, 

чаяпл,  аппаі,  паппл,  ааяпл, 

□р’ЛП’І;  императив  аЛПП  (Втор  13:16; 
Пер  50:21),  ЧаЯПП  (Пер  51:3),  ПЧаППП 
(Пер  50:26);  инф.  аППЛ1?,  ааЯПП; 
абс.  инф.  аЛПП  (Втор  3:6;  7:2;  20:17; 
Нав  11:11)  -  1.  полностью  уничтожить, 
о  культовом  уничтожении,  «принесении 
в  жертву»  израильскому  Богу  целых 
племен,  городов  и  т.  и.  (Втор  20:17; 
Нав  6:21;  Суд  1:17;  21:11;  1  Сам  15:8) 
2.  тж.  о  несакральном  уничтожении 
(Дан  1 1 :44;  2  Пар  20:23)  3.  пожертвовать, 
о  передаче  материальных  ценностей  в 
собственность  израильского  Бога  (Лев 
27:28;  Мих  4:13  Т). 

ЬоГ.:  имперф.  аЛГР,  аЛГР  -  1.  подле¬ 
жать  культовому  уничтожению,  казни, 
о  человеке  (Исх  22:19;  Лев  27:29) 
2.  подлежать  конфискации,  об  имущес¬ 
тве  (Эзр  10:8).  | 

Произв.:  I ПЛП- 


_ гп _ 

ІІСПП  Ча1:  пасс.  прич.  ПЛП  (Лев 
21:18)  -  разрезать  (ПЛП  -  «разрезанный, 
расщепленный»,  о  носе,  лице;  речь  может 
идти  как  о  полученном  увечье,  так  и  о 
врожденном  физическом  недостатке).  І 

ЬіІ.  (?):  перф.  аЯППІ  (Ис  11:15)  — 
разрезать,  разделить.  Или  же  чит. 
аяппі  «осушит»,  см.  I  ПЛП  ЬЛ.  | 

Произв.:  II  ПЛП- 

I  апп  [іалп]:  суф.  ’алп  (ІЦар 
20:42;  Ис  34:5)  -  1.  то,  что  подлежит 
культовому  уничтожению  (т.  е.  пере¬ 
дается  Богу;  Втор  13:18;  Нав  6:17;  7:1) 
2.  культовое  уничтожение,  полное 
уничтожение  (Зах  14:11).  Выражения 
ЯЛПЛЯК  (1  Цар  20:42)  и  ’аЛП  ПУ  (Ис 
34:5)  означают  «человек  (народ),  обре¬ 
ченный  Мною  на  гибель».  В  некоторых 
случаях  неодушевленные  объекты,  обозна¬ 
ченные  как  плп,  не  уничтожались,  а  лишь 
меняли  собственника  (Лев  27:21). 

II  аПП  [И ПЛП]:  суф.  ЯЛП  (Иез  32:3), 
ІаЛП;  мн.  П’ірЛП  -  сеть  (Иез  26:5,14; 
32:3;  47:10;  Мих  7:2;  Авв  1:15,16,17; 
Эккл  7:26).  І 

□  ЯП:  имя  (Неем  10:6). 

□ЯП  :  геогр.  назв.  (Нав  19:38).  | 

П^ЯП(П):  геогр.  назв.  Хорма  (Суд 

1 : 17) Т 

мн.  ПЧІаПП  (Пс42:7;  о  нес¬ 
кольких  вершинах)  -  назв.  горы  Хермон 
(Втор  3:8). 

ІіТрЯП  [ціііісі]:  серп  (Втор  16:9; 
23:26).  і  ’ 

ЧЛ7  направ.  ПТ1П  -  геогр.  назв. 
Харран  (Быт  1 1:32). 

11  ПС  :  имя  (1  Пар  2:46  -  2  раза).  | 

1’ЯП:  см.  1(І)Л(І)П  ЛЯ- 
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"’ЗЛП:  человек  родом  из  ](І)Л(І)П  ГР2 
или  □,3(І)1(І)П  (Неем  2:10). 

□  ЧЛП:  см.  ПГП(І)П. 

Л  ЗЗЛ  П:  имя  (1  Пар  7:36).  | 

I  ОПП:  направ.?  ПОЛИ  -  солнце 
(Иов  9:7;  Суд  14:18).  Для  Суд  14:18  пред¬ 
лагается  также  вместо  ЛО-1ПЛ  читать 
ПЛЛПП  (см.  ЛТП),  і 

См.  тж.  ОЛГГЛЛ,  ОЛПП  ПрУй,  лзйл 

олп. 

II  *ОЛП:  пауз.  ОЛП  -  чесотка  (Втор 
28:27).  Т  ’ 

ГРОЧП  О  (кетив  -  Л10ЛП  или 
ЛІОЛП):  черепки,  собир.  (Иер  19:2).  І 
1 0|")П  цаі:  имперф.  рЛГР;  прич.  "’РЛП, 
лрЭЛІП  -  1 .  оскорблять,  злословить 
(Пс  69:10;  119:42;  Прит  27:11)  2.  упре¬ 
кать  (Иов  27:6).  I 

рі.:  перф.  рЛП,  ЛЕЛП,  ^ЛЭЛ.П,  1ЭЛП, 
ПЛ?Л_П,  ■’ЛОЛП,  ?|ЧЭЛП;  имперф.  Л2  грп? 
(Пс  74:10),  рЛГП,  ЧЭЛП\  ЛПЛЛГГ;  инф. 
рЛПр,  ПЭЛП2  (2  Сам  23:9);  прич.  рЛПй 

-  1.  оскорблять,  злословить  (Неем  6:13) 

2.  бросать  вызов  (1  Сам  17:10)  3.  рЛП 
Лій1?  «рисковать  жизнью»  (Суд 

5:18Тф). 

Произв.:  ПЭЛП. 

II  рЛП  [от  рЛП]  цаі:  имперф.  рЛПЛ 

-  зимовать,  в  знач.  «питаться  чем-л.  в 
течение  зимы»  (Ис  18:6).  І 

III  рЛП  иіГ.:  прич.  ЛОЛПД  -  быть 
обрученным  или  быть  купленным 

(рабыня;  Лев  19:20).  I 

рЛП:  суф.  "'ОЛП  -  1.  зима  (Быт  8:22; 
Иер  36:22;  Ам  3:15;  Зах  14:8;  Пс  74:17; 
Прит  20:4)  2.  молодость  (Иов  29:4).  | 
Произв.:  II  рЛП. 

ГП7  имя  (1  Пар  2:51).  | 


ПЭНП  [ІрЛП]:  сопр.  ЛЭЛП;  суф. 
■’ЛЭЛГІ  (в  Иов  19:5  вместо  "’ЛЭЛП  также 
чит.  ’ЛЭЛП),  Л[ЛЗЛП,  Л|ЛЭЛП,  ілэлп, 
1ДЛЭЛП,  ПЛЭЛП;  ми.  абс.  ЛІЭЛП;  ми. 

••  т  :  ѵ  т  т  :  ѵ  т-: 

сопр.  ЛІЭЛП  (Пс  69:10)  -  1.  оскорбле¬ 
ние  (Соф  2:8;  Плач  3:30)  2.  оскорбляе¬ 
мый,  -ые  (Иер  24:9;  Пс  22:7;  Дан  9:16) 
3.  позор,  бесчестие  (Быт  30:23;  1  Сам 
11:2;  Иер  23:40). 

І^ЛП  цаі:  перф.  рЛП,  Л2ЛП;  имперф. 
р_ІТ,  рПЛ;  пасс.  прич.  рПП  (Ис  10:22), 
□ЛіІЛП  (Иов  14:5)  -  1.  предначертать, 
решить  (ІЦар  20:40;  Ис  10:22;  Иов 
14:5)  2.  Р  ]ІйЛ>  р_П  «шевелить  языком», 
т.  е.  лаять  на  кого-л.,  о  собаке  (Исх  1 1:7), 
оскорблять,  бросать  вызов,  о  человеке 
(Нав  10:21)  3.  быстро  двинуться,  сор¬ 
ваться  с  места  (2  Сам  5:24).  | 

иіі.:  прич.  П2ЛПЗ  (Ис  10:23;  28:22; 
Дан  9:27;  11:36),  Л2ЛГП  (Дан  9:26)  - 
быть  предначертанным.  І 

Произв.:  ірЛП,  ІірЛП,  III  рЛП, 

іѵ  рлп,  ѵ  рлп,  і  *рлп,  п  *рлп. 

ЛІ Л^ЛП  ми.  [даОисК-аІ)]:  1.  узы  (Ис 
58:6)  2.  мучения  (Пс  73:4).  І 

□  Р^ЛП  ми.  [даОасІ]:  виноградные 
косточки?  незрелый  виноград?  (Числ 
6:4).  | 

р"1П  цаі:  перф.  рЛП;  имперф.  рЛГГ, 
ірЛПЛ;  абс.  инф.  рЛП;  прич.  рЛП  - 
скрипеть  (зубами,  от  злобы;  Пс  35:16; 
37:12;  112:10;  Иов  16:9;  Плач  2:16).  Т 

I  ЛЛП  цаі:  перф.  ПЛП  -  1.  раскалить¬ 
ся,  о  бронзе  (Иез  24:11)  2.  «гореть»,  о 
костях,  теле,  у  больного  (Иов  30:30).  І 
иіі.:  перф.  ЛПД  (Иер  6:29),  ЛГИ  (Иез 
15:4),  ЛЛПЛ  (Песн  1:6),  1ЛГП  (Пс  102:4); 
имперф.  ЛГр_  (Иез  15:5),  1ЛГР  (Иез  24:10) 
-  1.  сгореть,  обгореть  (Иер  6:29;  Иез  15:4, 
5;  24:10);  тж.  метафорически  (Пс  102:4) 
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2.  рассердиться  (Песн  1:6).  Форму  ЛПД 
в  Иер  6:29  можно  рассматривать  и  как 
ЛГП  (?)  с|аІ  перф.,  в  знач.  «раздуваться».  | 
ріір.:  инф.  ІПЛП1?  -  разжигать 
(ссору;  Прит  26:21).  | 

Произв.:  ЛПЛП,  ППЛП. 

II  *"ПП  (?)  піі.:  перф.  ЛШ  -  охрип¬ 
нуть,  о  горле  (Пс  69:4).  Можно  понять 
эту  форму  и  как  I  ТІП  піі'.  «пересох¬ 
нуть».  | 

□ппп  мн.  [I  ЛЛП]:  засушливые 
земли  (Иер  17:6).  I 

йНП:  пауз.  ВПП;  мн.  ЛВЛП,  ІТВПП  - 

1 .  глина,  как  материал,  из  которого  из¬ 
готовлена  посуда  (Лев  6:21) 

2.  глиняный  черепок  (Иов  2:8). 

I  НЛП  ^а^:  перф.  ЧВПП,  □ЛВПП; 
имперф.  В>(І)ЛП\  ВППЛ;  инф.  ВПП1?; 

прич.  вН(і)п,  сгвНп,  чвлп,  лівпп; 

пасс.  прич.  ПВНЛП  -  1.  пахать  (Втор 
22:10;  1  Сам  "8:12;  1  Цар  19:19;  Ис 
28:24;  Ам  6:12;  9:13;  Иов  1:14;  Прит 
20:4);  тж.  метафорически  (Суд  14:18; 
Ос  10:11,13;  Пс  129:3;  Иов  4:8) 
2.  гравировать,  вырезать  на  металле 
(Быт  4:22;  1  Цар  7:14);  тж.  метафори¬ 
чески  (Иер  17:1)  3.  задумывать  (Прит 
3:29;  6:14,18;  12:20;  14:22).  | 

піі.:  имперф.  ВИПЛ  -  быть  вспа¬ 
ханным  (Иер  26:18;  Мих  3:12).  ф 

ЫГ.:  прич.  ВНЛПй  -  задумывать 
(1  Сам  23:9).  I 

Произв.:  ВЛЛП,  ВПП,  ЛВПП,  *ПВНПй 
и  *лвНпа. 

II  ІіНП  ^а1:  имперф.  ВНГР,  ВИПЛ, 
ЛМЛПЛ  -  оглохнуть  (Мих  7:16).  Для 
Пс  28-І;  35:22;  39:13;  50:3;  83:2;  109:1 
возможно  как  значение  «быть  глухим, 
не  желать  слушать»,  так  и  значение 
«молчать».  I 


ІііС:  перф.  ВЧЦЛПП,  ’ЛВНПП, 

ЧИРНПП;  имперф.  ВПГГ,  ВППЛ,  ВИЛЛ, 
^ЧЛПЛ,  ВНЛПХ,  (в  Иов  11:3 

вместо  ІВ^ЛГГ  также  чит.  ЧВЛЛП?), 
■рІИЛПЛ  (Исх  14:14;  Иов  13:5);  императив 
ВИПЛ  (Суд  18:19;  Иов  33:31,33),  НИЛПЛ 
(2  Сам  13:20),  ЧВППЛ  (Ис  41:1;  Иов 
13:13);  абс.  инф.  ВНПП  (Числ  30:15;  Иов 
13:5;  Эсф  4:14);  прич.  ВТППП,  - 

1.  молчать  (2  Цар  18:36)  2.  замолчать 
(Иер  38:27)  3.  умолчать  о  чем-л.  (Иов 
41:4  ф)  4.  заставить  умолкнуть  (Иов 
11:3  ф)  5.  бездействовать  (Исх  14:14). 
В  Соф  3:17  вместо  ІЛЛПКЭ  ВЛЛП?  чит. 
ІЛЛПК2  7ЦЛН1Т  или  ІЛЛПК  ВИЛЛ 

Ьіір.:  имперф.  ЧВНПЛ’І  -  затихнуть, 
притаиться  (Суд  16:2).  І 

Произв.:  ВПП  Л  ВПП. 

ВНП  :  мн.  □"’ВНП  -  лес  или  гора 
(Иез  31:3;  2  Пар  27:4).  В  Ис  17:9 
вместо  ВИЛЛ  чит.  НПП.  | 

См.  также  геогр.  назв.  ПВНП. 

ІІНП  [I  Ц7ЛП,  йайаі]:  сопр.  ВНП;  мн. 
СРВПП  и  СГВНП  (1  Пар  4:14),  Н2ЛП  - 
мастер,  ремесленник  (Ис  54:16;  Иер 
10:9). 

ВНП  [II  ВПП,  чайіі]:  мн.  СГВНП  - 
глухой  (Лев  19:14;  Пс  58:5). 

ІІІНП  [II  ВНП]:  нареч.  тайно  (Нав 

2:1).  1-  ‘  ‘ 

II  ІіНП:  имя  (1  Пар  9:15).  | 

ХйНП:  имя  (Эзр  2:52). 

.  *  .< 

ПйЛП(П)  :  геогр.  назв.  —  «застывшая» 
направ.  форма  (1  Сам  23:15,18,19),  но 
также  и  действительно  направ.  (1  Сам 
23:16).  Т 

□  ЧИП  мн.  -  колдовство  (Ис  3:3).  І 


182 


лилп 

ЛІіНП  [I  1ІНП,  циШІ-і]:  работа  (Исх 
31:5-2  раза;  35:33  -  2  раза).  I 

сгіал  шіп  :  геогр.  назв.  (Суд  4:2, 
13,16).  | 

ЛЛП  цаі:  пасс.  прич.  ГРПП  -  начер¬ 
тать  (Исх  32:16).  I 

*ЛЛ  П :  пауз.  ГПП  -геогр.  назв.  (1  Сам 
22:5).  і  ’‘ 

X  О  ІІіТ] ,  X  О І^П :  имя  (Эзр  2:43;  Неем 

7:46И 

**\>т  :  мн.  ’ЗШ  -  небольшое  стадо? 

(1  Цар  20-27).  | 

~[Ш  цаі:  перф.  (Ис  14:6), 

ЛЭІ2ТІ,  ЧЛЗІШ,  ът,  13Е/П;  имперф. 
7|ІІТГ,  1|0):ШЛ,  ’р^ПЛ,  Т|ШК1,  Т|ШК 
(малый  камац;  Иов  7:1 1);  императив  7|Р'П; 
прич.  ЛІр(І)П  -  1.  удержать,  не  дать 
(Быт  22:12;  39:9;  2  Сам  18:16;  Прит 
13:24)  2.  спасти,  уберечь  (Иов  33:18) 
3.  удержаться  (Ис  58:1)  4.  принести 
облегчение  (Иов  16:5  |).  В  Иез  30:18 
вместо  ТІ12ТІ  чит.  7|р’П. 

піГ.:  имперф.  Л|І22Пр  и  УЛ  (Иов 

21:30)  -  1.  уменьшиться,  ослабеть  (о 
боли;  Иов  16:6)  2.  спастись  (Иов  21:30).  ф 

цаі:  перф.  Р|Ш,  ’ЛрШ,  ПЕЙРП; 
имперф.  императив  ’ЗІрП;  инф. 

абс.  инф.  Л|р>П;  пасс.  прич. 
ЛрІІЛП,  ■’ЭІІРП  (Ис  20:4;  чит.  ■’ЭІІРП)  - 
1. "обнажить  (Ис  20:4;  52:10;  Иер  49:10; 
Иез  4:7;  Иоиль  1:7;  Ис  29:9)  2.  задрать 
(подол;  Ис  47:2;  Иер  13:26)  3.  черпать 
(Ис  30:14;  Агг2:16).  | 

Произв.:  ^Р'Пр. 

ХОІіТі  (Неем  7:46):  см.  К31ІШ. 

(120  раз)  -  в  т.  ч.  цаі:  перф. 
ЗШ,  Лрірп  и  плрірп  (2  Сам  14:13), 

члрірп,  зіт,  петп,  плрірп,  рпгёп, 

ІГПрІЛП;  имперф.  ЗІІТР,  ЗШ’  и  ЗЙГ 


зіРп 


(Ис  40:18;  также  малый  камац),  ЗІРПЛ, 
131ІТГ,  ЧЗЁГР,  (Ис  35:20), 

пірпл,  ізёпл,  пзірпд,  ’рш’,  пзіітгі, 

ЦЗШЛ,  ЦЗШЛ  (Иов  19:15;  3-е  лицо 
мн.  ч.  ж.  р.);  инф.  ЗЗ’ПЗ;  прич.  ЗЗ’П  (Иер 
18:11;  26:3;  29:11;  36:3;  Мих  2:3;  Наум 
1:11;  см.  также  сущ.  ЗіРП),  □"’ріРП  (Иер 
23:27;  Иез  1 1:2;  Неем  6:2,6),  ’ЗІ^П  (Мих 
2:1;  Мал  3:16;  Ис  35:4)  -  1.  считать 
(кого-либо  кем-либо;  Быт  38:15;  Иов 
13:24)  2.  ценить  (Ис  13:17)  3.  задумы¬ 
вать,  планировать  (Быт  50:20;  Иер 
18:18;  Зах  8:17;  Плач  2:8);  тж.  о  замыс¬ 
лах  мастеров  (Исх  3 1 :4)  4.  вменить  (в 
заслугу  -  Быт  15:6;  в  вину  -  Ис  32:2). 
піГ.:  перф.  ЗИ111,  ЛЗЗйТП,  ЧПВ7ПЛ, 
ШІІТП;  имперф.  З^ІТ,  ЗШЛ, 
І4?  ЗШЛ  (Ис  106:31;  Прит  27:14),  131ІТР; 
прич.  31ЛПД  -  1.  считаться,  быть  сочтен¬ 
ным  (Быт  31:15;  Лев  25:31;  Числ  18:30; 
Ис  29:16,17;  32:15;  40:15;  Ос  8:12;  Ис 
44:23;  Иов  18:3;  41:21;  Прит  17:28; 
27:14;  Неем  13:13)  2.  казаться,  быть 
похожим  (Ис  5:28)  3.  быть  засчитан¬ 
ным,  о  приношении  (Лев  7:18;  Числ 
18:27)  4.  быть  отнесенным  (к  чьим-л. 
владениям;  Втор  2:20;  Нав  13:3;  2  Сам 
4:2)  5.  быть  причисленным  к  кому-л. 
(Втор  2:11;  Ис  88:5)  6.  цениться  (Ис 
2:22;  40:17;  1  Цар  10:21;  2  Пар  9:20) 
7.  стоить  (Плач  4:2)  8.  подлежать 

отчетности,  о  серебре  (2  Цар  22:7) 
9.  быть  вмененным  (в  заслугу  -  Ис 
106:31;  в  вину  -  Лев  17:4).  | 

рі.:  перф.  ЗШт,  ЛЗ  Ш,  ЧЛЗШ; 
имперф.  ЗШГГ,  ПГШті,  ЧЗВТГ,  рІЙІЛ 
(Наум  1:9),  ПЗШЛ1;  прич.  ЗШЗ  - 
1.  считать,  подсчитывать  (Лев  25:27, 
50,52;  27:18,23)  2.  требовать  отчета  о 
тратах  (2  Цар  12:16)  3.  думать  (Ис 
73:16;  77:6;  119:59;  144:3)  4.  задумы¬ 
вать,  планировать  (Ос  7:15;  Наум  1:9; 
Прит  16:9;  24:8;  Дан  11:24)  5.  быть 
близким  кчему-л.  (корабль  -  к  кру¬ 
шению;  Иона  1:4).  | 
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Ькр.:  имперф.  ЛФПГР  -  числиться 
или  числить  себя  среди  кого-л.  (Числ 
23:9).  | 

Произв.:  ЗЁП,  ІрЭШ,  *]ІЛШ, 

гпшэ,  лпфпа. 

ЗІрП :  поясок  (Исх  28:8,27;  Лев  8:7). 

ЗШ,  П12/ІП  рш]:  мн.  Ріт  (Исх 
35:35)  -  І.ткач,  вышивальщик  (Исх 
26:1,31;  28:6,15;  35:35  -  2  раза;  36:8,35; 
38:23;  39:3,8)  2.  техник,  мастер  (2  Пар 
26:15).  | 

См.  тж.  ЛІІТІ  с]аІ  прич. 

ЛПЭІЬТІ:  имя  (Неем  8:4).  р 
гпірп  :  имя  (мужское;  1  Пар  3:20).  і' 

I  рШ]:  осознание,  вывод 

(Эккл  7:25,27;  9:10).  Т 

ІІрЭІ^П:  геогр.  назв.  Хешбон 
(Втор  1:4). 

рШ]:  мн.  абс.  ЛІПШ  - 
1.  план,  замысел  (Эккл  7:29)  2.  маши¬ 
на  (для  метания  камней  и  проч.;  2  Пар 
26:15).  | 

ГРрПрП:  имя  (Неем  3:17). 

ІГРЗірП :  имя  (2  Пар  35:9). 
гтфп  :  имя  (Неем  10:26).  | 
лчпірп  :  имя  (Неем  3:10). 

ПШ  цаі:  имперф.  ПШЛ,  ГІІрПК, 
ТОІТ;  инф.  ЛІШр  -  1.  молчать  (Эккл 
3:7)  2.  бездействовать  (Ис  65:6).  Для 
ШЛ1  (Иов  31:5)  см.  1  ІІПП  Ча1. 

ЫГ.:  перф.  '’Л’ШП  (Ис  42:14;  Пс 
39:3);  императив  Т271П  (2  Цар  2:3,5); 
прич.  ПІрПЛ,  ЛѵрПЛ  -  1.  молчать  (Ис 
42:14)  2.  бездействовать  (1  Цар  22:3) 
3.  успокоить  (Неем  8:1 1  |). 

3-ІІ^П:  имя  (Неем  11:15). 


*р112/П  [ІрСТП]:  мн.  ПГРр0)Ш  - 
«соединение»,  деталь  Скинии  (Исх 
27:10;  36:38). 

Произв.:  II  рІІТІ. 

*р-ІйТі  [ІрІІТІ]:  мн.  ЛГГрІрП -спица 
колеса  (1  Цар  7:33).  | 

мн.  ЛГРНІрП  -  ступица  ко¬ 
леса  (1  Цар  7:33).  р 

ПЭ’ЧУП  (Пс  139:12):  см.  ПЛІрП. 

□  ЛрП:  см.  ПЛрІП. 

цаі:  перф.  7[$П,  ПЛІрП  (Мих 
3:6;  но  чит.  сущ.  ПЛІрП),  ІЛІрП;  имперф. 
рірПЛ,  ЧЗЙГР,  П2ЭЙПЛ  -  1.  потемнеть, 
померкнуть  (Иов  3:9)  2.  ослабеть,  о 
глазах,  зрении  (Пс  69:24). 

ЫГ.:  перф.  ТрШЛ,  ’ЛЛШП)  (Ам  8:9); 
имперф.  7|(',)1рГР;  прич.  ТРІрПЙ  -  1.  сде¬ 
лать  темным  (Ам  5:8)  2.  сделать  не¬ 
ясным  (Иов  38:2)  3.  навести  тьму 
(Иер  13:16;  Ам  8:9;  Пс  105:28)  4.  быть 
темным  (Пс  139:12).  р 

Однокоренные:  ТЦрП,  *7|І^П,  ПЛІрП, 

рша. 

рІрП  [“[І27П] :  суф.  "’ЭІрП  -  тьма  (Быт 
1:2;  Йсх  10:22;  Нав  2:5;  Ис  45:7;  Соф 
1:15). 

[рІІТІ]:  мн.  Л’ЭШ  -  незнат¬ 
ный  человек  (Прит  22:29).  р 

ПЭШ,  пэлрп  (Пс  139:12)  [рш]: 
сопр.  ЛЛІрП;  мн.  Л'ОІрП  -  тьма  (Быт 
15:12;  Ис  8:22;  50:10;  Пс  18:12;  82:5; 
139:12).  р 

*7#П  піГ.:  прич.  Л’рірПЗ  -  ослабеть 
(Втор  25:18).  р 

Л  ІрП :  имя  (Эзр  2:19). 

□  Ш  (Быт  36:34,35):  см.  ПрІП. 

□  №П:  см.  ПЛЭТП. 
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геогр.  назв.  (Нав  15:27).  | 

ЬЩП  (Иез  1:4,27)  и  (Иез 

8:2)  [цаііасі]:  янтарь?  сплав  золота  и 
серебра?  разновидность  драгоценных 
камней? I 

ПЗЬ'^'П :  геогр.  назв.  (Числ  33:29,30).  і' 

П’ЗйІ^П  мн.  [цаііай]:  посланники? 
изделия  из  бронзы?  красные  одеяния? 

(Пс  68:32).  | 

'|127П :  нагрудник,  часть  одеяния 
Аарона  (Исх  28:4;  Лев  8:8).  В  этом  нагруд¬ 
нике  хранились  урим  и  туммим  - 
□’^ОЛІ  П’ЛІХ,  предметы,  используемые 
в  ритуале  для  испрашивания  Божьих 
указаний  и  решений.  Отсюда  -  выра¬ 
жение  ИЭФй  ЦШ  (Исх  28:15). 

I  р№П  яаі:  перф.  рЙП,  ЛріРП,  Л[ЖП 
-  1.  любить  (Пс  91:14)  2.  желать  (1  Цар 
9:19).  В  Ис  38:17  вместо  ЛрІрП  чит. 
лэш  «спас». 

Произв.:  *р^П,  *рЖ1,  рІрП. 

II  рІ^П  [от  ;!:рТ2’П  «соединение»]  рі.: 
перф.  р&ТІ  -  снабдить  соединениями 
(Исх  38:28).  Т 

ри.:  прич.  П’рШЙ  -  иметь  соеди¬ 
нения,  о  столбах  (Исх  27:17;  38:17).  "]• 
рірп  [I  ріРП]:  суф.  ’рІрП  -  1.  желание 
(Ис  21:4)  2.  желаемое  (1  Цар  9:1,19; 
2  Пар  8:6).  Т 

*ПНІ^П:  сопр.  ЛНІрП  -  сито?  (2  Сам 

22:12).У 

МП:  мякина  или  сухая  трава  (Ис 

5:24;  33:1 1).  ф 

’ШП:  уроженец  селения  П11НП 
(2  СамТ2І:18;  1  Пар  11:29). 

I  *ЛП  [ЛЛП]:  пауз.  ЛП;  суф.  ПЭЛП  - 
страх  (Быт  9:2;  Иов  41:25).  | 


І^лп 

II  *ЛП  [ЛЛП]:  мн.  П’ЛП  -  испуган¬ 
ный  (1  Сам  2:4;  Иер  46:5).  | 

ЛП:  имя;  назв.  народа  (Быт  10:15). 
ПЛП  ^а1:  имперф.  ПЛП’,  рЛП’;  инф. 
ЛІЛПр;  прич.  ПЛП  -  1.  забрать,  выхва¬ 
тить  (Ис  30:14;  Пс  52:7)  2.  положить, 
высыпать  (Прит  6:27;  25:22).  ]• 
Произв.:  ПЛПЙ. 

*П  Л  П  [ЛЛП] :  сопр.  Л  Л  П  -  страх  (Быт 
35:5).  I 

Ъ’ПЛП  [*7ЛП]:  повязка  (для  сломан¬ 
ной  руки;  Иез  30:21).  •[ 

*ЛПЛП  [ЛЛП,  цаіцаі] :  мн.  П’ЛПЛП 
-  нечто  пугающее  (Эккл  12:5).  І 

'’ЛП:  ж.  р.  Л’ЛП  (Иез  16:3,45);  мн. 
□’ЛП,  Л ’ЛП  -  хетт,  хеттеянин  (Быт 
23:10),  а  также  ед.  ч.  в  собир.  значении 
(Быт  15:20). 

Л’ЛП  [ЛЛП,  суф.  -II]:  суф.  ’Л’ЛП 
(Иез  32:32  С>),  ІЛ’ЛП  (Иез  32:32  К), 
□Л’ЛП  -  страх  (внушаемый  кем-либо; 
напр.,  □Л’ЛП  означает  «страх  перед 
ними»)  Иез  26:17;  32:23-27,30,32.  Для 
Иез  16:3,45  см.  ’ЛП.  Т 

"[ЛП  иіі.:  перф.  рЛШ  -  быть  назна¬ 
ченным,  о  сроке  (Дан  9:24).  •[ 

*?ЛП  ри.:  перф.  ЛрЛП  -  быть  спеле¬ 
натым  (Иез  16:4).  | 

ІіоІ.:  абс.  ннф.  ^ЛПП  -  то  же,  что  в  ри. 
(Иез  16:4).  -[ 

Произв.:  ѴіЛП,  *ПѴЛП. 

*П^ЛП  [*7ЛП]:  суф.  ІлѴгіП  -  пелен¬ 
ка  (Иов  38:9).  Т 

І^ЛП:  геогр.  назв.  (Иез  47:15;  48:1).  т 
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□  ЛП  [от  I  ПЛІП]  цаі:  имперф. 
п(і)лп\  алплі,  алпкі;  императив 
П(І)ЛП  (Ис  8:16;  Дан  12:4),  ІЙЛП  (Эсф 
8:8);  инф.  ПЛП1?  (Дан  9:24;  но  в  первой 
половине  стиха  вместо  □ЛП1?  К  чит. 
□ЛП5?  О,  СМ.  пал  Ы6);  абс.  инф.  ПІЛП 
(Иер  32:44);  прич.  ПЛІП  (Иез  28:12); 
пасс.  прич.  П1ДЛП,  □"’а^ЛП  -  запеча¬ 
тать  (1  Цар  21:8;  Иер  32:10);  тж.  мета¬ 
форически  (Иов  9:7).  В  Иов  33:16  вместо 
□ЛГР  следует,  возможно,  читать  ПЛГГ 
«пугает  их»,  т.  е.  ЛЛП  Ьіі'.  имперф. 

піГ.:  прич.  ПЛПД  (Эсф  3:12;  в  Эсф  8:8 
вместо  абс.  инф.  ПІЛПД  также  чит.  прич. 
□ЛПД)  -  быть  запечатанным.  I 

рі.:  перф.  іаЛП  -  закрыть,  запереть 
(дверь;  Иов  24:16).  | 

ЫГ.:  перф.  □"’ЛПП  -  закупорить,  пе¬ 
рекрыть  (Лев  15:3).  | 

□  ЛП :  см.  1  ПЛІП. 

Т  т 

ЛЙЛП  [ж.  р.  от  1  ПЛІП  или  акт.  при¬ 
частие  ж.  р.  от  ПЛП]:  печать,  печатка 
(Быт  38:25).  Т 

*| ЛП  Ьіір  .:  перф.  ПЛЗЛПЛП1;  имперф. 
■]ЛПГН,  ,]ЛПЛЛ;  императив  ’]ЛПЛП  (1  Сам 
18:22),  ІДЛПЛП  (Быт  34:9);  инф.  ]ЛПЛП 
(1  Сам  18:23,26,27;  Эзр  9:14)  -  1.  пород¬ 
ниться  (Эзр  9:14)  2.  стать  чьим-л, 
зятем  (1  Цар  3:1). 

1™  :  сопр.  ]ЛП;  суф.  ІЗЛП;  ми.  ТЧЛП 
-  І.зять,  муж  дочери  (Быт  19:14; 
1  Сам  18:18)  2.  жених  (Иер  7:34;  Иоиль 
2:16)  3.  родственник  (2  Цар  8:27). 

Однокоренные:  ]ЛП,  ]ЛП,  *ПЗЛП, 

*лзлп. 

1ЛП:  суф.  7[ДЛП,  ІДЛП  -  тесть,  отец 
жены  (Исх  18:1;  Числ  10:29). 

*П2ЛП:  суф.  ІЛ2ЛП  -  свадьба  (Песн 

3:11).  Г"  ’ 


*Л2ЛП:  суф.  ІЛЗЛП  -  теща,  мать 
жены  (Втор  27:23).  | 

^|ЛП  цаі:  имперф.  ^ЛП)  -  схватить, 
унести  (Иов  9:12).  | 

Произв.:  *)ЛП. 

Г]ЛП  р|ЛП]:  разбойник  (Прит 
23:28).  І 

ЛЛП  цаі:  перф.  ЛЛП,  "’ЛЛЛП; 
имперф.  ЛЛПК1,  ІЛЛГР;  императив  I ЛП 
-  1 .  копать,  о  «прокапывании»  стен  (Иез 
8:8;  12:5,7,12;  Иов  24:16)  2.  зарыться 
(Ам  9:2)  3.  грести  (Иона  1:13).  ф 
Произв.:  ЛЛЛПП. 

ЛЛП  цаі:  перф.  ЛП  (Иер  50:2),  ПЛП 
(Иер  14:4;  48:20,39),  ПЛП  (Иер  48:1), 
ІЛП  (2  Цар  19:26;  Ис  37:27;  Иер  8:9; 
50:2;  Иов  32:15)  и  ІЛПІ  (Ис  20:5;  31:9; 
Авд  9),  ІЛПІ  (Иер  50:36);  имперф.  ЛГР 
(Ис  7:8;  30:31;  эта  и  последующие  формы 
имперф.  с|аІ  могут  рассматриваться  и  как 
имперф.  піБ),  ЛГГ  (Ис  31:4;  Иов  39:22), 
ЛПЛ  (Иер  1:17;  30:10;  46:27;  Иез  3:9), 
ЛПЛ  (Ис  51:6  -  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.; 
Втор  1:21;  31:8;  Нав  1:9;  8:1;  Иез  2:6; 
1  Пар  22:13;  28:20  -  2-е  лицо  ед.  ч. 
м.р.),  ПЛПК  (Иер  17:18),  ІЛГР  (1  Сам 
2:10;  17:11;  Иер  10:2;  17:18;  23:4),  ІЛПЛІ 
(2  Пар  20:15,17;  32:7),  ІЛПЛ  (Нав  10:25; 
Ис  51:7;  Иер  10:2);  императив  ІЛП  (Ис 
8:9-3  раза)  -  1.  испугаться,  прийти  в 
смятение  (Втор  31:8)  2.  погибнуть, 
исчезнуть  (Ис  7:8).  Для  ЛІТ  в  Иер  21:13 
и  для  ЛПЛ  в  Прит  17:10  см.  ЛПД  цаі. 
В  Иов  21:13  вместо  ІЛП'’  чит.  ІЛП4,  т.  е. 

Л  Т"  л  Т" 

ЛПД  ^а\.  І 

піБ:  перф.  ЛТО  -  бояться,  чтить 

(Мал  2:5).  Все  формы  имперф.  цаі  (см. 
выше)  могут  быть  отнесены  и  к 
имперф.  піБ  Для  ЛПЛ  в  2  Сам  22:35  см. 

лпз  рі.  )• 
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рі.:  перф.  ПЛЛП  (Иер  51:56),  'ЗЛЛП1 
(Иов  7:14)  -  пугать  (Иов  7:14).  В  Иер 
51:56  вместо  ПЛЛП  чит.  цаі  перф.  ПЛП 
«будут  сломаны»  (3-е  лицо  мн.  ч.  ж.  р.).  і' 

ЫГ.:  перф.  ЛЛПП  (Ис  9:3;  чит.  ЛЛПП?), 
■’ЛЛППІ  (Иер  49:37);  имперф.  "’ЗЛГГ, 
Л|ЛПХ  -  1.  сломать,  сокрушить,  уничто¬ 
жить  (Ис  9:3;  Иер  1:17;  49:37)  2.  пугать 
(Иов  31:34).  | 

Произв.:  1  *ЛП,  II  *ЛП,  *ПЛП,  *ЛПЛП, 
Л7ЛП,  I  ЛЛП,  ПЛП?р. 

I  ЛЛП  [ЛЛП]:  нечто  пугающее  (Иов 

6:21).  Т 

II  ЛЛП:  имя  (1  Пар  4:13).  І 

и 


ріір.:  перф.  ГГЛХИХИ]  - 
подмести,  вымести  (Ис  14:23).  | 
Произв.:  ХЗХЗИ. 

:  имя  (Эзр  4:7).  I 
имя  (Ис  7:6;  насмешливое 
искажение  имени  *7ХЗВ).  )• 

^ІЭр  (*Ѵпр?)  :  мн.  прнзі?  - 

тюрбан  (Иез  23:15).  ]• 

ліэр  :  высшая  точка?  пупок?  (Суд 
9:37;  Иез  38:12).  Т 

ПЭЭ  чаі:  перф.  ППЗВ,  ЛПЗВ, 
"’ЛПЗВ,  ІПЗСЛ;  императив  ПІНр  (Быт 
43:16);  инф.  ПЗВ  (Иез  21:15)  и  ПІЗВ1?; 
пасс.  прич.  ГПЗВ  -  зарезать  (скот;  Втор 
28:31);  тж.  об  убийстве  людей  (Ис  37:14). 
Произв.:  I  ПЗВ,  ПЭВ,  *ППЗВ,  ППЗО, 

пэва. 


I  ПЭр  [ПЗИ]:  пауз.  ПЗЗ;  суф.  ППЗІ? 

-  1.  убой  скота  (Ис  53:7),  тж.  об  истреб¬ 
лении  людей  (Иер  48:15)  2.  убиваемый 
скот  (Быт  43: 16). 

II  ПЭр:  имя  (Быт 22:24).  і' 

ПЭр  [ПЗИ,  цаИаІ]:  мн.  □ЧПЭИ  - 

1.  ед.  ч.:  мясник,  повар  (1  Сам  9:23,24 1) 

2.  мн.  ч.:  стражники,  телохранители 
(в  выражениях  □"’ПЗЗП  ЛІ^  и  □,’ПЗІр"ЗЛ 
Быт  37:36;  Иер  39:9"). 

См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 

*ППЭЮ  [ПЗЗ;  ж.  р.  от  ПЗИ]:  мн. 

Т  Т  -  т  - 

ЛІПЗЗ  -  повариха,  кухарка  (1  Сам 

8:13).  I 

ППЭЮ  [ПЗИ]:  суф.  "’ЛПЗИ  -  1.  убой 
скота  (Иер  12:3;  Ис  44:23)  2.  мясо  за¬ 
битого  скота  (1  Сам  25:11).  ]• 

ЛПЭр:  геогр.  назв.  (1  Пар  18:8).  | 
П’ЭР:  см.  П’ЗІЗ. 

^а^:  перф.  *73И1,  Л>3р1, 
ал’рЗИЧ;  имперф.  ^ЗІр’І, 

'ГЛЗЗЛ:  прич.  *73Ь  -  1.  окунуть,  омо¬ 
чить  (Лев  4:6;  Руфь  2:14)  2.  окунуться 
(2  Цар  5:14  |). 

иіГ.:  перф.  І^ЗШ  -  погрузиться 

(Нав  3:15).  I 

іп^эр  :  имя  (1  Пар  26:11).  | 

УЭЭ  яаі:  перф.  ’ЛУЗЗ,  1УЗЗ; 
имперф.  УЭЗЛ,  ЗЗИЛІ,  ПУЗЗХ  -  погру¬ 
зиться,  утонуть  (Иер  38:6;  Ис  69:15). 

ри.:  перф.  1УЗЗ  -  то  же,  что  в  цаі 
(Исх  15:4).  Т 

ЬоБ:  перф.  ІУЗВП,  ЭДЗВП  -  1.  погру¬ 
зиться  (Иер  38:22)  2.  установить,  утвер¬ 
дить  (Иов  38:6;  Прит  8:25).  | 

ЛІУЭр:  имя  (Эзр  2:43;  Неем  7:46).  I 


187 


ЛУОО 


і  то 


ЛУЗЗ:суф.  ІЛУОО;  мн.  абс.  Л  (І)372В; 
мн.  сопр.  Л(І)УОО;  мн.  с  суф.  ТЛУОО, 
□Л37ЭО,  ОП 4  Л 3700  -  1.  кольцо,  перстень 
(Ис  3:21),  в  т.  ч.  с  печаткой  (Эсф  8:10) 
2.  кольцо  как  соединительная  деталь 
(Исх  25:12;  26:29;  27:4;  39:21). 

рЛПО:  имя  (1  Цар  15:18).  Т 

< 

ЛЗЗ  :  тевёт,  десятый  месяц,  прихо¬ 
дился  на  декабрь  -  январь  (Эсф  2:16).  І 
лзз  :  геогр.  назв.  (Суд  7:22).  I 
ЛІПЗ,  ЛПЗ  [НЛО;  цаіиі  или  цаіаі?]: 
сопр.  НІЛО  (Авв  1:13;  Прит  22:11  К), 
"НЛО  (Прит  22:11  О)  и  "НЛО  (Иов 
17:9);  ж.  р.  ЛН(І)ЛО;  мн.  СРН(І)Лр, 
ЛІНЛО  -  чистый  (ритуально  -  Лев 
13:40;  Втор  14:1 1;  морально  -  Пс  51:12; 
о  золоте  -  Исх  25:11). 

ЛПЗ  цаі:  перф.  НЛО),  ЛИЛО, 
лнлр),  ЛИЛО,  ЛІНЛО,  ЛІНЛр),  СІЛНЛрІ; 
имперф.  НЛО4,  НПО),  НЛОЛ,  ПЛОЛ, 
НЛОК,  1НЛОЛ;  императив  НЛО  (2  Цар 
5:10,13)  -  очиститься,  быть  чистым 
(Лев  13:58;  Иов  4:17). 

рі.:  перф.  НЛО),  ЛИЛО),  ЛПЛОІ, 

плр),  іплр,  інлр),  ірлнпо,  тлнлр; 

имперф.  НЛОЛ,  НЛОК,  ПЛОЛ,  ОН  ЛОЛ); 
императив  ЛИЛО;  инф.  НЛО,  "НЛО, 
інлр1?,  ЛИЛО1?,  пнлр’7;  прич.  НЛОО  - 
1.  очистить  (Числ  8:6;  Пс  51:4;  Иов 
37:21)  2.  объявить  ритуально  чистым 
(Лев  13:17). 

ри.  (?):  прич.  ЛНЛОр  -  быть  очи¬ 
щенным  (Иез  22:24).  Или  же  чит. 
ЛНООО  либо  ЛНООО,  т.  е.  предпола¬ 
гаемый  ЬоБ/ри.  отНОО.  т 

Ьіір.:  перф.  1НЛОЛ  (Эзр  6:20), 
ПЛОЛ  (Числ  8:7;  2  Пар  30:18),  1ДНЛОЛ; 
имперф.  1НЛОЛ;  императив  1НЛОЛ 


(Быт  35:2);  прич.  НЛОО,  □"’НЛОО  -  очис¬ 
титься  (Лев  14:7;  Нав  22:17). 

Однокоренные:  НІЛО,  НГіО,  ЛИЛО. 

ЛГіЬ  [НЛО,  цші]:  суф.  ЛИЛО  - 

1.  чистота  (Исх  24:10)  2.  очищение 

(ритуальное;  Лев  12:4,6).  І 

[*"1Пр:  с  суф.  и  предлогом  ІНЛОО 
(Пс  89:45)  -  чит.  ІНЛОО,  т.  е.  предпола¬ 
гаемое  сущ.  *НЛОО  «чистота,  сияние, 
великолепие».} 

ГѴНПЮ  [НЛО,  аиіі-аі]:  сопр.  ЛИЛО; 

Т  т:  Т  1  1  ~  т:  т 

суф.  ІЛН  Л  О  -  1 .  ритуальное  очищение 
(Лев  14:32;  Неем  12:45)  2.  провозгла¬ 
шение  кого-либо  ритуально  чистым 

(Лев  13:7). 

3110  цаі:  перф.  ОІО  (Числ  11:18; 
Втор  19:13;  1  Сам  16:16;  Иер  22:15,16; 
Ос  2:9  и  др.),  1О0  (Числ  24:5;  Песн 
4:10);  инф.  ОІОЭ  (2  Сам  13:28;  Эсф  1:10 
и  др.),  ЛІО1?  (Втор  6:24;  10:13  и  др.; 
формы  перф.  и  инф.  не  всегда  можно 
отличить  от  I  ОІО)  -  1 .  быть  хорошим, 
приятным  (шатры  -  Числ  24:5;  ласки 
-  Песн  4:10;  настроение  -  Эсф  1:10) 

2. Ь  ОІО  «ему  было/будет  хорошо» 
(1  Сам  16:23;  Иер  22:15).  Для  имперф. 
см.  НО’’  цаі. 

1ііі\:  перф.  Л(І)тОЛ  (1  Цар  8:18; 
2  Цар  10:30;  2  Пар  6:8),  ЛіОрЛ)  (Иез 
36:11);  прич.  ОС)Ор  (Иез  33:32;  Пс 
119:68)  -  Сделать  добро  (1  Цар  8:18; 
2  Цар  10:30;  2  Пар  6:8;  Иез  36:11;  Пс 
119:68)  2.  быть  искусным  (Иез  33:32). 
См.  тж.  ОО’  ЫО  І 

Однокоренные:  I  ОІО,  ОІО,  ЛОІО. 

I  ЗІЗ  [ОІО]  (490  раз):  ж.  р.  ЛО(І)0; 
ж.  р.  сопр.  ЛО(І)0;  м.  р.  с  суф.  ООІО;  мн. 
□■>0(1)0,  ЛОІО,  Л(І)О(І)0  -  1.  хороший 
(Быт  3:6;  2  Сам  18:27;  Пс  118:1);  тж.  в 
значении  «благополучный»  (Иер  44:17) 
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2.  добро,  благо  (Быт  26:29;  Ис  7:15). 
Выражение  И1?  010  означает  «веселый 
сердцем»,  т.  е.  «воодушевленный»  (Эсф 
5:9). 

II  ПІЕ  :  геогр.  назв.  (Суд  1 1 :3,5;  2  Сам 
10:6,8).  | 

Піи  [210]:  суф.  НПО,  ?р10,  1210, 
ПОЮ,  0210  -  1.  богатство,  изобилие 
(Втор  6:11;  Ис  1:19)  2.  благополучие 
(Пс  128:5)  3.  доброта,  благость  (Неем 
9:25)  4.  красота  (Ос  10:11)  5.  радость 
(Втор  28:47). 

ГРТШ  ПІЮ  (?):  имя  (2  Пар  17:8).  I 

ГЛІЮ  РІО]:  сопр.  Л2І0  (Пс  106:5); 
суф.  2П2ІО,  ?]Л2І0,  ?|Л2І0,  ПЛ2(І)0; 
мн.  Л10(1)0  (2  Цар  25:28;  Пер  "12:6; 
52:32),  ТТОІО  -  1.  добро,  благо  (Числ 
24:13;  Эзр  8:22)  2.  благополучие  (Пс 
106:5)  3.  ласковая  речь  (Пер  12:6) 
4.  обещание  (2  Сам  7:28). 

ЛЛІЮ,  ГРПЬ  :  имя  (Неем  2:10). 

ТРПІЮ:  имя  (2  Пар  17:8).  Т 

ПІИ  Ча1:  перф.  ПО  -  прясть  (Исх 
35:25,26).  I 

Произв.:  ПІОО. 

ГПЮ  ^а1:  перф.  ПО!  (Лев  14:42), 
1ПО,  ПЛПО;  инф.  ПЮ);  прич.  ЕРПО,  чПО 
- 1 .  штукатурить  (Лев  14:42)  2.  побелить 
(в  знач.  «исказить  истину»,  о  лжепроро¬ 
ках;  Иез  13:10,11,12,14,15;  22:28)  3.  пок¬ 
рыть  (стены,  золотом  и  серебром;  1  Пар 
29:4).  | 

піГ.:  инф.  П(І)ОП  -  быть  оштукату¬ 
ренным  (Лев  14:43,48).  | 

Произв.:  то. 

ЛЬЮІЮ.ЛЬЮЮ  мн.  [от предполага¬ 
емого  сущ.  *П0000,  цаіцаі-аі]:  повязка 
(Исх  13:16;  Втор  6:8;  11:18;  неясно, 
следует  ли  понимать  эти  тексты 
буквально  или  метафорически).  І 


1ііІ.:  перф.  ЛЮП,  "’Л'рОПІ;  имперф. 
*70Н,  1*?ОН,  ?[)ЮК,  1ПЛОН;  императив 
Н'ТОП  (Иона  1:12)  -  бросить  (Иер  16:13; 
Иона  1:5). 

ЬоГ.:  перф.  1П01П  (Иер  22:28);  имперф. 
РОН,  РОО)4  -  1.  быть  выброшенным, 
поверженным  (Иер  22:28;  Пс  37:24; 
Иов  41:1)  2.  быть  бросаемым,  о  жребии 
(Прит  16:33).  Т 

ріір.:  прич.  ^ЛОЛОО  -  то  же,  что  в  ЬЛ. 
(Ис  22:17).  I 

Произв.:  ПррРр. 

ЛІЮ  [однокоренное  с  *ПЛЮ]:  мн. 
ПП (1)0,  т.10  -  ряд  (Исх  28: 17;  1  Цар  7:2). 

ЮЛЮ  ^а1:  имперф.  І2ЛО’  -  ринуться, 
полететь  вниз,  о  хищной  птице  (Иов 
9:26).  | 

ППЮ  рііеі:  прич.  НПОО  -  стрелять 

(из  лука;  в  выражении  Лр|2  НПООЭ  «на 
расстоянии  выстрела  из  лука»)  Быт 
21:16.  Т 

11ПЮ  []ПО]:  жернов  (ручной;  Плач 
5:13).  і" 

Л1ПЮ  мн.  [ПІО  пасс.  прич.  или  ППО 
циіі-аі?]:  “сокрытое”,  т.  е.  душа?  (Пс 
51:8;  Иов  38:36).  I 

ППЮ  ^а1:  перф.  ПО  -  замазать 
(□ПНЮ  ЛІКНО  ПО  «замазал  [некто]  их 
глаза,  так  что  они  не  видят»)  Ис  44: 18.  | 
Произв.  (возможно):  ЛІПО. 

]ПЮ  цаі:  перф.  НПО;  имперф.  ]Пр51, 
]ПОЛ,  НПО  Л;  императив  НПО;  абс.  инф. 
)ІПО  (Втор  9:21);  прич.  ]ПІО,  ЛППО 
(Эккл  12:3)  -  молоть,  дробить  (Числ 
11:8;  Ис  3:15). 

Произв.:  ]ІПО,  ПДПО. 

ГППЮ  []ПО]:  то  же,  что  ]ІПО  (Эккл 
12:4)Тф 
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мн.:  сопр.  ППр,  суф.  арППр, 
□ПППО  -  геморроидальные  шишки 

(1  Сам  6:11,17;  в  остальных  случаях  - 
кере:  Втор  28:27;  1  Сам  5:6,9,12;  6:4,5; 
кетив  см.  в  II  **7ЭІ7).  | 

ГР10  [ПІО]:  раствор  для  обмазки 
стен  (Иез  13:12).  | 

1.  грязь,  глина  (Иер  38:6;  Зах 
9:3),  в  т.  ч.  глина  как  материал  для  гон¬ 
чарных  работ  (Ис  41:25)  2.  трясина 
(Пс  69:15). 

*ПТ’12  [однокоренное  с  ПО]:  сопр. 
ЛТО;  суф.  ПЛТр;  мн.  ЛІТО,  ПЛ(І)Тр, 
□П',ЛІТ’0  -  1.  стоянка,  окруженная 
стеной  (Быт  25:16;  Числ  31:10;  Иез  25:4; 
Пс  69:26;  1  Пар  6:39)  2.  стенной  выс¬ 
туп  (выступ  каменной  кладки,  идущий 
вдоль  стены;  Иез  46:23)  3.  стенные 
зубцы?  (Песн  8:9).  І 

пауз.  *?р;  суф.  ^0,  ПѴО  - 
І.роса  (Исх  16:13;  Суд  6:37)  2.  дождь 
(Втор  32:2). 

цаі:  пасс.  прич.  N4*70,  ГРК^р, 
Л(І)Х^р  -  делать  что-л.  пятнистым 
(Быт  30:32,33,35,39;  Иез  16:16).  Т 

ри.:  прнч.  ЛІкѴрр  -  быть  починен¬ 
ным,  об  изношенных  сандалиях  (Нав 
9:5).  | 

□  П$^ІЭ(П)  ’.геогр.  назв.  (1  Сам  15:4).  і' 
См.  тж.  П’рО. 

П^ЧО:  сопр.  П^О;  мн.  □"’К’Д’Р  (Ис 
40:11)  -  ягненок  (1  Сам  7:9;  Ис  40:11; 
65:25).  | 

[*?10]:  бросок  (Ис  22:17).  Т 

рі.:  имперф.  ЧЗУрр?  -  сделать 
крышу  (над  воротами;  Неем  3:15).  І 
1П)>\3  :  геогр.  назв.  (Нав  1 5 :24).  | 
па'ро  :  имя  (Эзр  10:24).  | 


•ра'рй,  ]Ьг7р):  имя  (Эзр  2:42). 

ХЮЮ  (160  раз)  -  в  т.  ч.  цаі:  перф. 
Кар  (Лев  11:25  и  др.;  см.  также  прил. 
Кар),  ПКарі  (Лев  12:2,5;  22:6),  ЛКрр, 
ІКррі;  имперф.  КрР’,  Крал,  ДКарЛ; 
инф.  ЛКрр  (Мих  2:10)  и  ПКрр*7  - 
быть/стать  нечистым,  в  культовом 
контексте  и  т.  п.  (Лев  5:3;  11:33). 

піГ.:  перф.  КррД  (Ос  5:3;  6:10), 
ЛКраД  (Числ  5:27,28),  ПХПрЗ  (Числ 
5:13,14,29;  Иез  23:7,13),  ЛКррД  (Числ 
5:20;  Иез  23:30),  ПКарД  (Иер  2:23), 
ДКррД  (Лев  18:24),  ПЛКарД  (Иез  20:43) 
и  ПЛррЛ  (Лев  11:43);  прич.  ПИарЗ 
(Иез  20:30,3 1)  -  то  же,  что  в  ^а1.  | 

рі.:  перф.  кар,  лкар,  дкар,  плкар, 
ікарі,  ткар;  имперф.  карл,  карл, 
каркі,  дкара  дкарл,  длкарл,  шаар 

императив  ДКрр  (Иез  9:7);  инф.  Крр 
(Лев  20:3,25),  ІКрр1?,  ПЛКарЗ,  ПКррЗ; 
абс.  инф.  Крр  (Лев  13:44)  -  1.  осквер¬ 
нить,  сделать  нечистым  (Числ  35:34; 
Иез  23:38)  2.  обесчестить  (девушку, 
женщину;  Быт  34:5;  Иез  18:11)  3.  объя¬ 
вить  нечистым  (Лев  13:11). 

ри.:  прнч.  ПКара  (Иез  4:14)  -  то  же, 
что  в  ^а1.  І 

Ькр.:  имперф.  Карр  ДКарр  ШЭр’, 
дкарл,  дкарл  -  оскверниться,  сде¬ 
латься  нечистым  (Лев  18:24;  21:3). 

Ьоір.:  пкарл  (Втор  24:4)  -  то  же, 
что  в  Ьіір.  т 

произв.:  кар,  лкар. 

ХйО  [Као]:  сопр.  кар;  ж.  р.  лкар; 
ж.  р.  сопр.  ЛКрР;  мн.  НКра  -  нечистый 
(Иов  14:4),  чаще  всего  в  культовом 
отношении  (Лев  11:4;  13:45).  См.  тж. 
Крр  как  каа  ^а1  перф. 
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ПКОО  [Каа]:  сопр.  ЛК?рР;  суф. 
Т[ЛК7рІр»  ІЛК^рО,  ПЛКаа,  ПЛКаіЭ;  мн. 
сопр.  ЛКра;  мн.  с  суф.  ПрЧТІХаа, 
ПЛкаа  -  нечистота  (Иез  24:11),  чаще 
всего  культовая  (Лев  5:3;  Числ  19:13). 
ПХОО:  см.  Каа  цаі  инф. 

П730  (?)  піГ.:  перф.  ПТраД  (Иов 
18:3)  -  быть  нечистым.  Или  же  чит. 
ПІааД  («быть  глупым»,  от  предпола¬ 
гаемого  корня  *0ЙИ)  либо  ПУрЛД  (от 

1  пал,  «быть  похожим»,  или  от  II  ПаП, 
в  знач.  «молчать,  погибать»),  | 

рО  яаі:  перф.  )аа,  чпаа,  паи, 
паи,  плдаад,  тлзаи;  имперф.  рал, 
тпаил,  пдаалі,  тпаахі;  императив 
ТЛИИ,  ПДаИ;  инф.  раірѴ.  ІЛ^ррЪ;  пасс. 

прич.  ^аа,  плаа,  пнпаа,  лпаа  - 

1.  спрятать,  зарыть,  скрыть  (Исх  2:12; 
Нав  2:6;  7:22;  Пс  140:6)  2.  опустить 
(руку  в  миску;  Прит  19:24;  26:15  |). 
В  Иов  40:13  пасс.  прич.  фіаа  может  оз¬ 
начать  «могила». 

піі.:  императив  рИП  -  спрятаться 
(Ис  2:10).  | 

НіІ'.:  имперф.  ПаИЛ  -  спрятать  (2  Цар 
7:8-2  раза).  I 
Произв.:  рааа. 

ХЗО:  суф.  "^КЗа  -  корзина  (Втор 
26:2,4:28:5,17).  | 

*"рО  рі.:  имперф.  ПЗЗаК  -  пачкать 

(Песн  5:3).  Т 

П370  ЫГ.:  перф.  ІУІрП  -  ввести  в 
заблуждение  (Иез  13:10).  | 

□370  яаі:  перф.  пуа,  пауа,  ’лауа; 

имперф.  ПУСТ,  ПУВк,  ЗаУа’;  императив 
іаііа  (Пс  34:9);  абс.  инф.  ПУа  - 

1.  вкусить,  поесть  (1  Сам  14:24,29,43; 

2  Сам  3:35;  Иона  3:7)  2.  ощутить  вкус 


(2  Сам  19:36;  Иов  12:11;  34:3)  3.  почувст¬ 
вовать,  понять  (Пс  34:9;  Прит  31:18).  | 
Произв.:  пуа,  *пуаа. 

□370  рув]:  пауз.  ПУВ;  суф.  трув, 
ІВУВ  -  1 .  вкус  (Исх  16:31;  Иов  6:6) 

2.  разум  (Прит  11:22;  Иов  12:20) 

3.  указ  (Иона  3:7  І). 

I  ]370  ри.:  прич.  нува  -  быть 
пронзенным  (Ис  14:19).  | 

I1 1 37  О  ()а1:  императив  НУ  а  -  навью¬ 
чить  (Быт  45:17).  | 

Л370(*7)  Эккл  3:2  -  см.  УВД  цаі  инф. 

р|0  :  пауз.  г)6;  суф.  пза,  паза,  пза 
-  дети  (Втор  1:39).  В  ряде  мест  это 
слово  может  подразумевать,  наряду  с 
детьми,  также  женщин  и  стариков  (Исх 
10:10). 

ІПОО  рі.:  перф.  ППЭВ  -  распро¬ 
стереть  (Ис  48:13).  І 

Произв.:  пза,  пза,  лпэва. 

II ПЭО  рі  .:  перф.  "’ЛПЭа  -  заботить¬ 
ся  (о  детях;  Плач  2:22).  І 
Произв.:  ПТІЭВ. 

ПОр  и  ПрЬ  [іпза]:  мн.  ліпзв  - 

1 .  ладонь,  как  единица  измерения 
длины,  ок.  7,5  см  (Исх  25:25),  в  т.  ч. 
метафорически  о  краткости  человече¬ 
ской  жизни  (Пс  39:6)  2.  архит.  термин 
(1  Цар  7:9  Т). 

пгпрр  мн.  [II  ПЗа]:  забота  (о  детях; 
Плач  2:20).  | 

^ЭО  Ча1:  перф.  Д^ЗВ;  имперф. 
Ѵэалі;  прич.  рзв  -  замазать,  мета¬ 
форически  (кого-л.  ложью  -  Пс  1 19:69; 
Иов  13:4;  чей-либо  грех,  т.  е.  оставить 
без  наказания,  -  Иов  14:17).  І 

ПррО  и  *Пррр:  мн.  трлрза  - 
военачальник,  сановник  (Иер  51:27; 
Наум  3:17).  | 
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*"|Э13  Яаі:  абс.  инф.  Р|Ьй  -  семенить, 
ходить  маленькими  шажками  (Ис 

3:16).  | 

Произв.  (возможно): 

№013  ^а1:  перф.  №3р -быть  грубым, 
бесчувственным  (Пс  1 19:70).  I 
Л013:  ж.  имя  (1  Цар  4:11).  | 

7 “113  С)а1:  прич.  77(І)Ь  -  продолжать¬ 
ся  непрерывно  (Прит  19:13;  27:15).  | 
{□ІПІЗ  (Руфь  3:14  К):  чит.  СПИ  СМ 

ГПІЗ  ЫГ.:  имперф.  ГР713’  -  грузить, 
обременять  (Иов  37:11).  | 

Произв.:  ГПЬ. 

ППЬ  [ГПИ]:  суф.  ПЗП7И  -  бремя 
(Втор  1:12;  Ис  1:14).  І 

*",~1 13  [дайі]:  ж.  р.  П’71р  -  влажный, 
свежий  (Суд  15:15;  Ис  1:6).  I 

О  “ИЗ:  І.еще  не  (Быт  2:5;  24:45)  2.  до 
того  как  (Исх  12:34;  Нав  3:1)  3.  □  “113 21  до 
(Ис  17:14);  до  того  как  (Быт  27:4;  Пс 
90:2)  4.  □73?р  «с  того  времени,  когда 
еще  не...»  (Агг  2:15  |). 

*"рІЗ  ^а1:  перф.  ^713,  Р)7И  (Ос  6:1); 
имперф.  грр?  (Дм  1:11;  Пс  7:3)  и  ^713’ 
(Быт  49:27),  (Ос  5:14;  Пс  50:22); 

инф.  гри5?,  "рІЗ^;  абс.  инф.  рИ; 
прич.  Г|-|Ь,  ‘’ЭЛІЗ  -  терзать  (Втор  33:20; 
Иез  19:3). 

ЫГ.:  имперф.  реГ  -  быть  растерзан¬ 
ным  (Исх  22:12;  Иер  5:6).  | 

ри.  (ра88.  ^а1?):  перф.  рІЗ,  рІЗ  -  то 
же,  что  в  піГ.  (Быт  37:33;  44:28).  | 

ЫГ.:  императив  ЦЕрІЗП  -  кормить 
(Прит  30:8).  | 

Произв.:  I  рв,  Г0713. 

I  ^“ИЗ  [рІЗ]:  пауз.  рй;  суф.  Т|ЭПО, 
13713  -  1.  добыча  хищного  зверя  (Пс 
104:21)  2.  еда  (Прит  31:15). 


II  *грй  (?):  ми.  ч37й  -  зеленый 
лист  (Иез  17:9).  | 

Однокоренные:  рй. 

:  зеленый,  о  листе  (Быт  8:11).  ф 

ПО "113  [рй]:  животное,  растерзан¬ 
ное  хищниками  (его  мясо,  согласно 
Пятикнижию,  запрещено  употреблять  в 
пищу)  Исх  22:30;  Лев  22:8. 

•5 


ОХ ^а1:  перф.  ’ЮХ’  -  желать, 
жаждать  (Пс  1 19:131).  І 

ОХ^  (1  Цар  1:19):  см.  ПХІ\ 

ПХ"1  цаі:  перф.  ПЛХ’  -  надлежать, 
подобать  (Иер  10:7).  | 

ПІХФ  см.  7X7 

ІЛ^/ІХ^  (Иер  27:1):  см. 

П^ЗТХФ  имя  (Иер  35:3). 

ЧГГЗПГ:  имя  (Иез  8:11). 

“РХФ  имя  (Суд  10:3). 

I  ^Х’  піГ.:  перф.  Ч*?ХІЗ,  рХТІ,  рХІ!І 
-  1.  быть/оказаться  глупым  (Ис  19:13; 
Иер  5:4;  50:36)  2.  сделать  глупость  (Числ 
12:11).  і 

II  ^Х1  ЫГ.:  перф.  рЙП,  Л*7ХІП, 
ТрХІП,  рХІП;  имперф.  ^Х4  (Иов  6:9), 
рр  (Исх  2:21;  Нав  17:12;  Суд  1:27,35; 
17:11);  императив  рІП,  ХЗ  *?ХІП  (Суд 
19:6;  2  Цар  6:3),  ЧѴ^ІП  (Иов  6:28)  - 
1.  начать  (Втор  1:5)  2.  решить,  ре¬ 
шиться  (Быт  18:27)  3.  активно  делать 
что-л.  (Ос  5:11)  4.  продолжать  (Нав 
17:12)  5.  сделать  милость  (2  Цар  5:23). 
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В  1  Сам  14:24  вместо  *7ХЛ  чит.  *7ХЛ, 
см.  I  Л*?Х  ЫС  В  1  Сам  17:39  вместо  *7ХЛ 
чит.  ХУ],  см.  ЛХ1?  цаі. 

?к’0_)  1  Сам  14:24;  17:39  -  см. 

конъектуры  вІІ^К1  Ы1. 

“IX’’,  ЛІ^Г:  направ.  ЛЛХ’;  суф.  ЛХЧ; 
мн.  ЗЛХ’,  ЛХ\  ТрЛХ’,  1ЛтХ’,  ЗЛЛ.Х’  - 

1.  ед.  ч.:  река  Нил  (Ис  19:7;  чаще  с 
артиклем  -  Быт  41:2;  Исх  2:5)  2.  ед.  ч.: 
река  Тигр  (Дан  12:5,6,7  |)  3.  мн.  ч.: 
рукава  нильской  дельты  (Ис  37:25; 
Иез  29:4)  4.  мн.  ч.:  реки  (Ис  33:21  ф) 
5.  мн.  ч.:  шахты  (Иов  28: 1 0  ф).  В  Ам 
8:8  вместо  ЛХЭ  чит.  ЛХ  Л. 

т  :  - 

ПІГ:  слово,  которым  обозначено 
происхождение  одного  из  священников 
при  дворе  царя  Давида  (2  Сам  20:26).  І 

ДОГ  піЕ:  перф.  ШІГІ  (1  Сам  27:1); 
прич.  І^Х(І)Д  -  1.  отчаяться  (1  Сам  27:1) 

2.  прич.  !^Х(І)Д  «отчаявшийся»  (Иов  6:26); 
как  восклицание  «нет!»  (Ис  57:10;  Иер 
2:25;  18:12).  | 

рі.:  инф.  І7Х  Л  _  внушить  отчаяние 

(Эккл  2:20).  Т 
ДОР:  см.ШѴ. 

Л’ДОР:  имя  (Зах  6:10).  | 

ТРДОГ,  (Иер  27:1):  имя 

Иосйя  (2  Цар  22Л). 

ПЛХ'’  (Иер  10:7):  см.  ЛХ’  цаіперф. 
]1Г1Х,(П)Иез40:15  К:  см.  )ІЛ’Х(Л)  (2. 
“НЛ^Р:  имя  (1  Пар  6:6).  | 

33’  рі  .:  имперф.  ЗЗ’ЛІ  -  плакать, 
оплакивать  (Суд  5:28).  | 

*713’  [*?3’]:  суф.  Л’лООЗ’,  3*7Л’  - 
урожай  (Лев  26:4;  Авв  3:17). 

013’  :  геогр.  назв.  Евус  (Суд  19:10). 


□  3’ 


’ОІЗ’,  ’ОЗ’:  евусей  (2  Сам  24:16), 
но  чаще  в  собир.  значении  евусей  (один 
из  народов  Ханаана;  Исх  3:8;  Эзр  9:1). 
В  Нав  18:28  вместо  ’ОЛ’ГП  чит.  ОЛЛ 
(см.  ОЛ’). 

ЛПЗ’:  имя  (2  Сам  5:15). 
рЗ’:  имя  (Суд  4:2). 

Й’З’:  см.  п  га’ и  ш  гас 

*73’  ЫЕ:  имперф.  І^ЛІ’,  ’ргаі'’ 
(Соф  3:10),  ’рЗ\  ЗрЗІХ,  Л^З’  -  нести, 
везти,  вести  (Иер  31:9;  Ис  68:30). 

Но!.:  имперф.  ЛЗЛ  (Ис  18:7;  Иер  11:19), 
(Ис  53:7;  Ос  10:6;  12:2;  Иов  21:32), 
гаіЛ  (Ис  45:15),  рЗІХ  (Иов  10:19), 
чгаг  (Иов  21:30),  ЛЗгаіЛ  (Ис  45:16), 
"рга^Л  (Ис  55:12)  -  быть  принесенным, 
привезенным,  приведенным.  В  Иов 
21 :30  -  «быть  спасенным»,  і' 

Произв.:  ^ЗХ,  *7Л’,  1**73’,  1*731’. 
Возможно,  также  I  *7Л ,  II *7Л,  III ЛЛ  (?), 

лга\ 

1  ^З’  [га*»]:  мн.  ’*73’  -  ручей, 
оросительный  канал  (Ис  30:25;  44:4).  | 
п  гаг  :  имя  (Быт  4:20).  | 
га*5:  см.  *73І’. 

□  УрЗ’:  геогр.  назв.  (Нав  17:11)  = 

ппз?га. 

т  :  • 

лга’_  :  нарост?  гнойная  язва?  (Лев 

22:22).  і 

33’  [от  *33’]  рі  .:  перф.  ЛйЗ’1;  импе¬ 
ратив  33’;  инф.  с  суф.  ’?рЗ’  -  жениться 
на  вдове  брата  (Быт  38:8;  Втор  25:5,7).  | 
*03’:  суф.  ’?рЗ’,  Л  ИЗ’  -  мужчина 
по  отношению  к  жене  его  (умершего) 
брата  (Втор  25:5,7).  "[• 

Произв.:  33’,  *ЛІЗЗ\ 
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*ПІЭ^Р  [от  *ПІР]:  суф.  1|Л?рЗ\  ІЛйЗ4 
-  1.  женщина  по  отношению  к  брату 
ее  (умершего)  мужа  (Втор  25:7,9) 

2.  женщина  по  отношению  к  жене 
брата  ее  мужа  (Руфь  1:15).  | 

:  геогр.  назв.  (Нав  15:11). 

піг  :  геогр.  назв.  (2  Пар  26:6).  | 

имя  (1  Пар  9:8).  | 

имя  (1  Пар  9:8).  | 

•’ОП^:  см.  ■’ОІГР. 

рЭ!(Л)  :  назв.  реки  Яббок  (Суд  1 1 :22). 
ѴРЭНІР:  имя  (Ис  8:2).  I 
ПІіСР:  имя  (1  Пар  7:2).  | 

ІЙГ  цаі:  перф.  ІІЗИ  (Нав  9:5,12;  Ис 
15:6;  19:5;  40:7,8;  Иез  17:9;  Ос  9:16;  Ам 
1:2;  Пс  22:16;  90:6;  129:6;  Иов  14:11; 
Плач  4:8),  ЛйрГ  (Быт  8:14),  ІІІрР,  ЖР; 
имперф.  гёзр)?,  га'”,  гачл,  гатл,  йгк, 
ІВЬ’;  инф.  1ЙГ2  (Ис  27:11)  и  ЛЮ4  (Быт 
8:7);  абс.  инф.  йфір1  -  высохнуть,  засох¬ 
нуть  (Пс  102:12;  Иов  12:15). 

рі.:  имперф.  гаГЛ  (Иов  15:30), 
"ВТЗ’Л  (Прит  17:22),  ЧП^З»1  (Наум  1:4; 
чит.  ІЛІіЗРЛ?)  -  высушить,  осушить,  і' 
ЫГ.:  перф.  ИГЗ(І)П  (Нав  2:10;  4:23; 
5:1;  Иез  19:12;  Иоиль  1:10,12,17), 
Лй”ЗІЛ  (Иоиль  1:12),  ШЗІЛ  (Пс  74:15), 
ЧИІ>3(І)Л  (Иер  51:36;  Иез  17:24),  1ВЛЗЛ1 
(Зах  10:11);  имперф.  й”ЗІК  (Ис  42:15; 
44:27)  -  1.  осушить  (реку,  море,  источ¬ 
ник,  пруд;  Нав  2:10;  4:23;  5:1;  Ис  42:15; 
44:27;  Иер  51:36;  Пс  74:15)  2.  засу¬ 
шить  (дерево,  лозу;  Иез  17:24;  19:12) 

3.  высохнуть,  засохнуть  (о  воде  -  Зах 

10:11;  о  вине,  лозе,  зерне  -  Иоиль 
1:10,12,17)  4.  ВЛЗП  «кончилась 

радость»  (Иоиль  1:12).  | 

Для  форм  перфекта  й”ЗІ7  (Ис  30:5  О; 
Иер  10:14;  48:20;  50:2;  51:17;  Зах  9:5), 


ЛВЛЗЛ  (Иер  46:24;  48:1;  Ос  2:7),  ШЗЛ 
(2  Сам  19:6),  ЩЦЗЛ  (Иер  2:26;  6:15; 
8:9,12;  Зах  10:5)  и  для  императива  Т2”ЗЛ 
(Иоиль  1:11) -см.  ІІІЛЗ  Ы і. 

Однокоренные:  I ІІЛР,  ПФ2\  ЛйУЭЛ 

I  12/ГР  рй’]:  ж.  р.  П1ЙГ;  ми. 

ЛІЙГР  -  сухой  (Числ  6:3;  11:6;  Ис  56:3; 
Иез  17:24;  21:3;  37:2,4;  Наум  1:10;  Иов 
13:25).  | 

II  $3’’,  чаще  ^Э’’:  направ.  ПИП\ 

”  т  ”  т  т  ••  т 

ЛЕЛЗ4  -  геогр.  назв.  Явёш  (1  Сам  11:1). 

III  имя  (2  Цар  15:10, 
13,14).  ф 

П1^2Р  [га\  с|аНа1-а[]:  суша,  сухая 
земля  (Быт  1:9;  Исх  15:19;  Ис  44:3). 

ГІІ^^Р  [га\  даИаІ-Д:  пауз.  ЛІ^З’  - 
то  же,  что  ЛйЗР  (Исх  4:9;  Пс  95:5).  | 
*7КР  :  имя  (Числ  13:7). 

ЭР  ^а1:  прич.  □ЧЗГ  -  возделывать 
землю  (2  Цар  25:12;  Иер  52:16).  І 
Однокоренные:  *ЗГ. 

*ЭР  [зг]  :  ми.  □"’ЗР  -  поле,  участок 
земли  (для  возделывания;  Иер  39:10).  І 
Л  ПЭР:  геогр.  назв.  (Числ  32:35; 
Суд  8ПТ)'.| 

ІП^НР  :  имя  (Иер  35:4).  I 

I  ПР  піі.:  прич.  ЛІГП  (Плач  1:4),  "’ГП 
(Соф  3:18) -скорбеть.  В  Соф  3:18  вместо 
7УІ7ЭЙ  "’Лі  следует,  видимо,  читать 
ЛУІй  ЗГЭ.  )• 

рі.:  имперф.  ЛР1  (Плач  3:33;  чит. 
Л  ГЛ?)  -  причинять  скорбь,  мучить.  I 
ЬіІ.:  перф.  ЛТІЛ  (Плач  1:12;  3:32), 
ЛГІЛ  (Плач  1:5);  имперф.  '[ЛГІЛ  (Иов  19:2); 
прич.  ТрЛІЙ  (Ис  5 1 :23)  -  то  же,  что  в  рі.  | 
Произв.:  ]ІГ,  ЛЛЛ. 
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II  ПР  ЫГ.:  перф.  ПЭТ  (2  Сам  20:13; 
но  чит.  ЭТЭТ  или  Но!.  ПЭТ)  -  убрать,  і' 
]ІР  [ІПР]:  суф.  ПУІР  -  скорбь, 
страдание  (Ис  35:10;  Пс  116:3). 

“ІІГ  :  геогр.  назв.  (Нав  15:21).  | 
П"1ІР  (Прит21:7):  см.  Т"П  сріі  импсрс|). 

[УР]:  ми.  '’ІРР  —  утомленный 
(Иов  3:17).  | 

*Ѵ‘ ’Р  (*2ГГ?)  Р7Р]:  сопр.  2РР;  суф. 
7УЧР,  7ЭТР,  7ЭТР,  ІУ’Р,  ПЭТР,  ПЭ1РР, 
□УЧР;  ми.  ■’ЭТР  -  І.труд  (Быт  31:42) 
2.  плоды  труда,  собственность  (Втор 
28:33;  Пс  128:2)  3.  творение  (Иов  10:3). 

*ПІРР  [УР]:  сопр.  ЛУР  -  утомле¬ 
ние  (Эккл  12:12).  I 

(1):  для  Пс  16:9  см.  Уч  (\а\,  для 
Быт  29:10  см.  ФУ  даі. 

^Р  :  имя  (Числ  34:22).  ф 

37Р  цаі:  перф.  ПУР,  ЛУР,  ЛУР, 
ЛУР,  ЭТУР,  ЩГ;  имперф.  УР’,  УРЛ, 
УРК,  ^У^С’)'’,  ІУЭТ)’  -  1.  трудиться  (Нав 
24:13)  2.  уставать  (Ис  40:30). 

рі.:  имперф.  УРЛ  (Нав  7:3),  РУР  Л 
(Эккл  10:15)  -  утомлять.  ф 

1ііГ.:  перф.  ПЛУРП,  РУРП,  РЛУРП, 
7"’ЛУРІП  -  утомлять,  обременять  (Ис 
43:23,24;  Мал  2:17).  Т 

Произв.:  *УЧР,  *$РР,  ЭТЭТР,  УР,  УР. 

17Р  [УР]:  плоды  труда,  собствен¬ 
ность  (Иов  20:18).  ]• 

27 Р  [УР]  :  мн.  □"’УР  -  1.  утомленный 
(Втор  25:18;  2  Сам  17:2)  2.  утомитель¬ 
ный  (Эккл  1:8).  I 

"1Р  цаі:  перф.  ЛНР,  ■’ЛЛР;  прич. 
НІР  -  бояться  (Втор  9:19;  28:60;  Иер 
22:25;  39:17;  Пс  1 19:39;  Иов  3:25;  9:28).  I 


"1Р  (Лев  11:7):  см.  ННЗ,  цаі  имперф. 

“|Р  (в  сочетании  КЛ1ППІУ  ЛР  -  Быт 
31:47):  см.  в  библ.-арам. 

т  ж.  р.  [д а! ]  (1620  раз):  сопр.  Т; 
суфЛлф  777  7Т,  ПЭТ  (Исх  13:16), 
777  ІТ,  ПТ,  ЦТ,  ОЭТ,  рТ,  ПТ; 
двойств.  ЕРТ,  СРТ,  ЭТЛ  Т4,  ТЛ  ТТ 
(тж.  7т:  «твои  руки»  в  2  Сам  3:34;  Иер 
40:4),  ТрТ,  ^Т,  ГТ,  ЧП’Т  (Авв  3:10), 
тт,  РР’.  аэт  (тж.  сот  «ваши 
руки»  в  Пс  134:2),  ПТТ,  ]ТТ;  мн. 
абс.  Л(І)Т;  мн.  сопр.  ЛІТ;  мн.  с  суф. 
ТЛТ,  ТЛТ,  ПЛІТ  -  1 .  рука  (Быт 
24:47;  Йсх  17:11;  19:13;  21:24;  Втор 
5:15;  Иез  7:17;  Пс  115:7)  2.  сила  (Втор 
32:36;  Дан  12:7)  3.  возможность  (Лев 
5:7;  Нав  8:20)  4.  деяние  (Исх  14:31; 
Втор  34:12)  5.  сторона  (Втор  2:37; 
1  Сам  4:18;  Ис  22:18)  6.  место  (Числ 
2:17;  Втор  23:13)  7.  памятный  знак 
(1  Сам  15:12;  Ис  56:5;  Иез  21:24)  8.  пе¬ 
нис?  (Ис  57:8  |)  9.  тУу,  Т’Уу  [пере¬ 
дать]  кому-либо  (Быт  42:37);  у  кого- 
либо,  под  началом  кого-либо  (2  Пар 
26:13);  возле  (2  Сам  15:2)  10. 
возле,  близ  (Иез  48:1  ф);  под  опеку, 
под  начало  (Эсф  2:3,8, 14  ф)  11.  ТЭ 
может  означать  «во  власти»  (Быт  16:6; 
Прит  18:21);  «под  началом»  (Исх 
38:21);  «через  [кого-либо]»  (Исх  9:35; 
1  Цар  16:12)  12.  Т_Ф  возле  (1  Сам  19:3) 
13. 7’Э  может  означать  «от»,  т.  е.  =  ]?р 
(спасение  от. . .  - 1  Сам  17:37;  Ис  47:14;  Пс 
22:21;  89:49;  удаленность  от...  -  Пс  88:6) 
14.  Т  ЛПЛ  под  властью  (Ис  3:6);  в  распо¬ 
ряжении  (1  Сам  21:9)  15.  ПЭЛ  ТЭ  смело, 
открыто  (Исх  14:8;  Числ  33:3  ф);  умыш¬ 
ленно,  злонамеренно  (Числ  15:30  ф) 
16.  717ЭП  ТЭ  по  щедрости  царя  (1  Цар 
10:13;  Эсф  1:7;  2:18  ф)  17.  тф  Т  можно 
быть  уверенным,  что  (Прит  1 1:21;  16:5  I). 
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В  Иез  13:18  вместо  ’Т  чит.  П’Л’  или  77 
В  Иов  23:2  вместо  ’Т  чит.  177  В  1  Сам 
26:23  вместо  Л’Э  чит.  ’Л’З. 

т  :  •  т  : 

Тж.  ми.  число  ЛІ77  части  (о  дробях; 
Быт  47:24;  Неем  11:1);  разы  («в  столько- 
то  раз»;  Быт  43:34;  Дан  1:20);  оси  колес 
(1  Цар  7:32,33);  подлокотники  (1  Цар 
10:19;  2  Пар  9:18);  брусья  (два  соеди¬ 
ненных  бруса,  составляющие  раму; 
Исх  26:17,19;  36:22,24). 

См.  тж.  ’Т  *7ХУйЛ  (в  статье  П  ’?«). 

(КТО). т-  е-  ЬіБ  имперф.?  (2  Цар 
17:21  К):  чит.  ПТЛ  О.} 

П^КТ  :  геогр.  назв.  (Нав  19:15).  | 

№ЭТ:  имя  (1  Пар  4:3).  | 

“7“7"’  сщі:  перф.  1Т  -  бросать  (жребий; 
Иоиль  4:3;  Авд  11;  Наум  3:10).  | 

Л-Ѵ7Т  [от  *Л’Л’]:  любовь,  в  значении 
«возлюбленная»  (Пер  12:7).  7 

I  ПТ1  цаі  (?):  императив  37’  -  пускать 
(стрелы;  Пер  50:14).  Или  же  чит.  37’, 
т.  е.  1177"’  с]аІ  императив  (с  тем  же  зна¬ 
чением).  І 

рі.:  имперф.  ЗТЗ  (Плач  3:53;  чит. 
инф.  ЛЗЛ’1?  (Зах  2:4)  -  1.  бросать 
(камни;  Плач  3:53)  2.  сломать,  низверг¬ 
нуть  (Зах  2:4).  | 

II  ПТ5  (ПО  раз)  -  ЫГ.  (100  раз): 
перф.  ЗЛЗПЗ,  ЗЗ’ЛІП;  имперф.  ПЛЗ’  (Пс 
6:6)  и  П7ІГР  (Неем  11:17),  ПЛІХ,  1717 
ПЛП,  ?|ТІ7  7717  77ІЛ,  77ІК,  77ІК, 
ЗЗЛІХ,  ЗЗЛІПХ  (Пс  28:7),  7(1)717  7ЛІП’ 
(Пс  45:18);  императив  37(3)П;  инф. 
Л(І)Л(І)П;  прич.  ПЛІа,  П’ЛІа  -  1.  благо¬ 
дарить,  хвалить,  славить  (Быт  49:8; 
Пс  12:1;  Пс  35:18;  54:8;  136:1)  2.  приз¬ 
нать  (грехи;  Пс  32:5;  Прит  28:13  |). 

Ьіір.:  перф.  Л71ЛП1, ЗЛЗЛПЗ;  имперф. 
ПЛЗЛХЗ,  ЗЛЗЛ’З;  инф.  ІЛ71ЛП;  прич. 


УЛ’ 

ПЛЗЛа,  П’ЛЗЛа  -  1.  признавать,  испо¬ 
ведовать  (грехи;  Лев  26:40;  Дан  9:20) 
2.  благодарить,  хвалить  (Бога;  2  Пар 
30:22  Т). 

Произв.:  П7ІЛ. 

ІТ:  имя(\  Пар  27:21). 

:  имя  (Неем  3:7).  | 

2ЛТ:  имя  (Неем  10:22). 

рлт,  рл^т  :  имя  (1  Пяр 

9:16). 

’Т:  имя  (Эзр  10:43  О).  Т 
*ТТ:  сопр.  ТТ;  суф.  ’Л’Л’,  ІТТ; 
ми.  7’ТТ,  ЛІЛ’Л’  (Пс  84:2)  -  Вдруг, 
возлюбленный  (Втор  33:12;  Пс  5:1; 
Пер  11:15;  Пс  60:7;  108:7;  127:2) 
2.  прил.  прекрасный  (Пс  84:2).  І 
Произв.:  ЛТТ  (?)  и  ЛЗЛЛ7 

П :  ж.  имя  (2  Цар  22:1).  I 
РРТТ:  имя  (2  Сам  12:25).  | 

ЛТТ  (?)  [от  *ТТ;  ми.  ч.  ж.  р.  или 
ед.  ч.  с  суф.  -аТ?] :  любовь  (Пс  45:1). 
Или  же  чит.  ЛТТ.  | 

ГРТ:  имя  (Неем  3:10). 

*7КТТ  :  имя  (1  Пар  1 1:45). 
рли’  :  см.  ]ЗЛЗЛ7 

:  имя  (Быт  22:22).  і' 

ПТ,  -ІНТ:  см.  1  ПИЛ  ^а1иIIПаЛ  ^а1. 
27  Т  (940  раз)  -  ^а1  (820  раз):  перф. 
УТ,  УТ,  ПУЛ’,  ЛУЛ’,  ПЛУЛ’  (2  Сам 
2:26),  ЛУЛ’,  ЛУЛ’,  ЛУГ,  ’ЛУТ,  ’ЛУТ, 
ЗУТ,  1«7Т  (Втор  8:3,16),  ЗУТ,  ПЛУЛ’, 
]ЛУТ,  ПУЛ’,  ПУЛ’,  ІУТ,  ПУЛ’,  ПУЛ’ 
(Пс  63:16),  ’ЗЛУТ,  ІЛУТ,  ПЛУЛ’, 
7’ЛУЛ’,  З’ЛУТ,  П’ЛУЛ’,  П’ЛУЛ’,  1’ЛУЛ’ 
(Пс  48:7),  Н1УЛ7  7ЧУТ,  ЗПУТ,  ПЗУТ, 
7 ПУЛ’,  ППУЛ’;  имперф.  УТ,  УЛ’-*?Х 
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У74 

(1  Сам  21:3),  УТ1,  УТ,  УТ4  (Пс  138:6; 
чит.  У744),  У7Л,  У7Л,  4У7Л,  4У7Л,  ]ЧУ7Л 
(Руфь  3:18),  У7К,  ПУ7К,  У7К,  ПУ7К, 
1УТ,  1ЧУТ  (Нав  3:7;  1  Цар  8:38,43; 
Прит  10:32),  1У7Л,  ^У7Л  (Исх  11:7; 
Числ  16:28;  Нав  3:10;  Иов  19:29),  1У7Л, 
У7Д,  ПУ7Д,  У7Д,  ПУ73,  12УТ,  ПУТ, 
ТУ7Л],  7|У7К,  Л1У7Л,  13У7Д,  ПУ721; 
императив  У7,  У7,  4У7,  1У7,  ТУ"^;  инф. 
ЛУ7  и  ЛУ7  (см.  тж.  статью  ЛУ7),  ПУ7 
(Исх  2:4;  см.  тж.  статью  ПУ7),  4ЛУ7  (Втор 
9:24;  Ис  48:4),  ?|ЛУ7,  ІЛУ7  (Ис  7:15), 
ПЛУ7  (  =  ПЛУ7;  Быт  38:26);  абс.  инф. 
У(І)Т;  прич.  У7(І)\  ЛУТ,  П4У7(І)\ 
4У7(І)\  ІУ7(І)\  Ш7І4,  4У74,  4У7\ 
7|-,27“7(7)1’,  Т’УТ;  пасс.  прич.  У174  (сопр.), 
□4У74  -  1.  знать,  узнать  (Быт  12:11; 
Исх  1:8;  1  Сам  20:39;  Эккл  8:7)  2.  уметь 
(1  Сам  16:18)  3.  научиться  (Ис  7:15) 
4.  различать  (Иона  4:11)  5.  понимать 
(Прит  30:18)  6.  заботиться  (Быт  39:6; 
Наум  1:7)  7.  избрать  (Быт  18:19)  8.  по¬ 
знать,  т.  е.  вступить  в  половые  отно¬ 
шения  (о  мужчине  -  Быт  4:1;  о  женщи¬ 
не  -  19:8). 

піГ.:  перф.  У7ІЗ,  ПУ7ІУ1,  ЧЛУ7ІД, 
1УТІ;  имперф.  УТГ,  У7Г,  УТ1Л,  ЧУ71Л, 
У"Ш1;  инф.  4У71П  (Иер  31:19);  прич. 
У7ІД  (Пс  76:2;  Прит  31:23;  Эккл  6:10)  - 
1.  быть/стать  известным  (Исх  21:36; 
Лев  4:14)  2.  быть  замеченным,  обна¬ 
руженным  (1  Сам  22:6)  3.  явиться, 
открыть  себя  (Иез  38:23;  Пс  9:17). 

рі.:  перф.  ЛУ74  О,  ПЛУТ  К  -  сооб¬ 
щить,  указать  (Иов  38:12).  I 

ри.:  прич.  У74?р  (Руфь  2:1  К;  но  чит. 
У7ІП  О,  см.),  ЛУТ?р  (Ис  12:5  К;  но  чит. 
ЛУТЮ  О,  см.  ЬоБ),  •’УТа  (Пс  55:14), 
4У74??  (Пс  88:9,19;  Иов  19:14),  ГУТ?? 
(Пс  31:12),  ГУТ?р  (2  Цар  10:11)  - 
только  прич.,  со  значением  «друг».  | 


ро.  (?):  перф.  ТУТ4  -  оповестить,  в 
знач.  «направить  куда-л.»  (1  Сам  21:3). 
Или  же  чит.  4Л7У4  или  4Л7УІЗ,  т.  е. 
перф.  с]аІ  или  пЛ.  от  корня  7У4  «назна¬ 
чить  встречу».  | 

Ш.:  перф.  У47ІП  (Пс  98:2),  ЛУ7ІЛ, 
ЛУ7ІП,  4ЛУ7ІП,  1У47ІП  (Иез  22:26; 
Неем  8:12),  ПЛУ7ІГТ1,  4ЗУ47ІЛ,  ЦЛУ7ІЛ, 
ЛЛУ7ІІТ1,  ПЛУ7ІЛ1,  7|4ЛУ7ІП;  имперф. 
У_4*7І\  У74  (Числ  16:5),  У7’1  (Суд  8:16), 
У47ІЛ,  У47ІК,  ПУ47ІК,  1У47\  ПУ47ІЗ, 
ЦУ47І4, 4ЗУ47ІЛ,  ^У47ІК,  ПУ47ІК,  ПУ7І4; 
императив  У7ІП  (Иез  16:2;  43:11;  Пс 
90:12;  Прит  9:9),  1У47ІЛ  (Ис  12:4;  Пс 
105:1;  1  Пар  16:8),  4ДУ(4)7(І)П,  1ДУ47ІП, 
ПУЧ7ІЛ,  Ш7ІЛ;  инф.  У47ІП  (Быт  41:39) 
и  УЧ7П)П17,  4ДУ47ІП,7,  ?|У7ІЛ  (Втор  8:3) 
и  ^ІУ47ІП^,  ПУ47ІПІ7;  прич.  П(4)У47Ій, 
7|У47І?2,  ПУ47Т  -  1.  сообщить  (Нав 
4:22;  Ис  5:5;  Иов  10:2)  2.  явить,  пока¬ 
зать  (Пс  16:11;  77:15)  3.  научить  (Пс 
90:12)  4.  ответить  (Иов  38:3)  5.  вести 
процессию?  (2  Пар  23: 13  ф).  В  Суд 
8:16  вместо  У7Л  чит.  1У7<41,  т.  е.  1У17ЛУ47 

-  -  Т  Т- 

цаі  имперф.  «молотил»,  или  же  УТ1,  т.  е. 
II  УУЛ  С|а1  имперф.  «калечил». 

ЬоГ.:  перф.  У7ІЛ  (Лев  4:23,28);  прич. 
ЛУ7:1Й  (Ис  12:5  О)  -  1.  быть/стать  из¬ 
вестным  (Ис  12:5  С)  2.  быть  выяв¬ 
ленным  (кем-то  со  стороны,  о  грехе) 
или  быть  осознанным  (самим  челове¬ 
ком)  Лев  4:23,28. 1 

Ькр.:  имперф.  У71ЛХ  (Числ  12:6); 
инф.  У71ЛПЭ  (Быт  45:1)  -  явиться,  от¬ 
крыть  себя.  | 

Произв.:  *У7,  ПУ7,  ЛУ7,  4ІУ74,  У7Й, 
У “7І7Э  и  У7Ь,  *ЛУ7Ій. 

37Т:  имя  (1  Пар  2:28,32).  Т 

П^17'Т^ :  имя  (1  Пар  9:10). 
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'’ЗЗРР,  "ЛІа/ТР  р?Т;  суф.  -ап  +  суф.  -Т]: 
мн.  ОЧУТ)  -  дух,  который  вещает  из 
потустороннего  мира,  или  человек, 
через  которого  этот  дух  вещает  (Лев 
19:31;  Ис  19:3). 

’рлт  :  см.  ■рГПТ. 

ГР:  краткая  форма  имени  П1ГР  (Пс 
77:12). 

2ГР  ^а1:  императив  ЛП  (Прит  30:15 

-  2  раза),  ПЛП  и  ГПП  (Быт  29:21),  ЧЗЛ 
(Руфь  3:15),  ЧПП  -  1 .  дать  (Быт  29:21; 
30:1;  47:15,16;  Ъуд  1:15;  20:7;  1  Сам 
14:41;  2  Сам  16:20;  Зах  11:12;  Пс  60:13; 
108:13;  Иов  6:22;  Прит  30:15;  Руфь 
3:15)  2.  поставить  (2  Сам  11:15)  3.  выб¬ 
рать,  назначить  (Втор  1:13;  Нав  18:4) 

4.  воздать  (славу,  хвалу  -  Богу;  Втор 
32:3;  Пс  29:1,2;  96:7,8;  1  Пар  16:28,29) 

5.  в  знач.  «давай  же!»,  о  побуждении  к 
действию  (Быт  11:3,4,7;  38:16;  Исх 
1:10).  | 

Произв.:  *ЛГПП  (?),*ЛП\ 

*2ГР  рГР]:  суф.  тррр  -  тяготы, 
судьба  (Пс  55:23).  | 

“ГЛ*5  [от  РТ1ГР]  Ьіір.:  прич.  □"’ТП Тіір 

-  стать  иудеем  или  притвориться 
иудеем  (Эсф  8:17).  7 

7ГГ  :  геогр.  назв.  (Нав  19:45).  7 

(пауз.;  чит.  "’ЛГР):  имя  (1  Пар 

2:47)*  |  Т 

Х1ГР:  имя  (1  Цар  19:16). 

Х1ГР  (Эккл  11:3):  см.  ГТІЛ  цаіимперф. 
ТГЖІГР:  имя  Иоахаз  (2  Цар  10:35). 
І^ХІГР:  имя  (2  Цар  12:1). 

П71ГР:  1.  имя  Иуда  (Быт  29:35) 

2.  племяАжолено»  Иуды  (Исх  31:2) 

3.  Иудея  (Агг  2:21). 


I  ',*71ГР:  ж.  р.  Л^ТІГР  и  П*7ГГ  (1  Пар 

4:18);  мн.  П^ТІГР  и  (кетивы  в  Эсф 

4:7;  8:1,7,13;  9:15,18)  -  І.прил.  еврей¬ 
ский  (Зах  8:23;  1  Пар  4:18)  2.  сущ. 
еврей  (2  Цар  16:6;  Пер  32:12;  Эсф  3:4; 
Неем  5:1)  3.  ж.  р.  Л'ЛІГР  -  еврейский 
язык,  в  знач.  «по-еврейски»  (2  Цар 
18:26,28;  Ис  36:11,13;  Неем  13:24; 
2  Пар  32:18|). 

Произв.:  7ГР. 

II  ЛТР:  имя  (Пер  36:14,21,23).  | 
ЛИТР  :  ж.  имя  (Быт  26:34).  | 

Л1ГР:  имя  израильского  Бога  (Тетра- 
грамматон;  Быт  2:4).  В  сочетании  П1П ,  “’ТЖ 
огласовки  иные:  ГПГР  (Быт  15:2),  П1ГР 
(Втор  3:24),  ПІГГ  (Суд  16:28),  ПІИ-1 
(1  Цар  2:26). 

“73,  :  имя  (1  Пар  26:4). 

РПІГГ:  имя  (Неем  12:13). 

37Т1ГР:  имя  (2  Сам  23:22). 
'рГРІГР  (2  Цар  24:6,8,12,15;  25:27; 
Пер  52:31;  2  Пар  36:8,9),  РАЛ  (Пер 
52:31),  1РЛ  (Иез  1:2),  ТРЗГР  (Пер 
24:1),  ГРЗГР  (Пер  27:20  О;  28:4;  29:2; 
Эсф  2:6;  1  Пар  3:16,17),  ГРЗІГР  (Пер 

27:20  К),  ТРЗЭ  (Пер  22:24,28;  37:1): 
имя  -  царь  Иехония.  | 

□^ГР  :  имя  Иоаким  (Пер  22:18). 
имя  (1  Пар  9:10). 

(Пер  37:3),  *7Э:Р  (Пер  38:1): 

имя.  І 

3“7ЛІГ7^,  2*731’’:  имя  (Пер  35:8,10). 
] Л 31  ГР,  '[ЛТР:  имя  (1  Сам  14:8,12). 
Р|ОІГР  (Пс  81:6):  см.  Г|рі\ 
ГТТУІП*’:  ішя(1  Пар  8:36 -2  раза).  | 
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(2  Цар  14:2  С>;  2  Пар  25:1), 
(2  Цар  14:2  К):  ж.  имя.  I 

р“7^ІГТ^,  имя  (Зах  6:11;  Эзр 

3:2).  "" 

□тігг,  атг,  ат  цпар  26:25):  имя 
(1  Цар  22:51;  Г  Пар  3: 11). 

37ПЕЛГГ  (2  Цар  11:2),  Л  ЗЛИЛ  ГГ 
(2  Пар  22: 1 1  -  2  раза):  ж.  имя.  I 

зтт,  :  имя  Иисус/Иехошуа 

(напр.  Навин  -  Нав  1:1). 

Ср.  ЗП12Г. 

:  имя  (1  Цар  15:24). 

"РГР  [цаЯ  или  с|аНТІ?]:  гордый,  наг¬ 
лый  (Авв  2:5;  Прит  21:24).  | 

*7ГР  (Ис  13:20):  см.  І^ПК  рі. 

:  имя  (1  Пар  4:16). 

□*7ГР  (чит.  а^гг  )  [префикс  у-]: 
разновидность  драгоценных  камней 
(Исх  28:18;  39:11;  Иез  28:13).  Т 

|*ГР:  направ.  П^ГР;  направ.  пауз. 
ГП$ГР  -  геогр.  назв.  (Ис  15:4).  При  этом 
ГШТ  в  Нав  13:18;  Пер  48:21;  1  Пар  6:63 
и  П^ГР  в  Суд  1 1 :20  выступают  как  «за¬ 
стывшие»  направ.  формы,  т.  е.  как  абс. 
форма  геогр.  названия. 

ГЖѴ’.ПКЯ  (1  Цар  1:19):  имя  Иоав 
(2  Сам  11:14). 

ПХѴ:  имя  (2  Цар  18:18). 

ТПХІ'’:  имя  (2  Пар  34:8). 

:  имя  Иоиль  (Иоиль  1:1). 

ШІ1,  :  имя  (Суд  6:30). 

{ Л"Р  (Быт  46:13):  чит.  ЗЧЙР,  см.  имя 
ЗТС7\} 

т 

I  аЛТ5:  назв.  темени  или  геогр.  назв. 
(дано  как  имя  -  Быт  10:29;  1  Пар  1:23).  | 


□  V 

ИЛЛІ'’:  имя  (Быт  36:33). 

:  ми.  □"рЗО)’  -  1.  баран 
(только  в  выражениях  ЛЗРП  р]7  и 
СРрЗР  ЛІЛЭІІІ>,  обозначающих  рог  ба¬ 
рана  как  духовой  инструмент;  Нав  6:4, 
5,6,8,13  |)  2.  рог  барана  (Исх  19:13  |) 
3.  «юбилей»,  «юбилейный  год»,  т.  е. 
каждый  пятидесятый  год  как  год  осво¬ 
бождения  (о  наступлении  этого  года 
оповещали  трубя  в  рог;  Лев  25:10,11, 
12,13;  Числ  36:4). 

[^З’  с  префиксом  у-]:  ручей 
или  оросительный  канал  (Пер  17:8).  | 
II  **7ПГ:  пауз.  ^ЗТ5  -  имя  (Быт 
4:21).  Т 

*7ЛГР:  имя  (1  Пар  12:5). 

ХПѴ  (Шар  8:16),  ХГР  (1  Пар  11:45): 
имя.  | 

:  имя  (Пер  40:15). 

ЛПІЧІ)  2  Сам  20:5  О  -  см.  ЛПК  цаі 
имперф. 

ПЕТ5  (Нав  15:55):  см.  ПЕР. 

І7ТѴ  :  имя  (Неем  12:1 1). 

‘рЭЛ’5  (Иез  1:2):  см.  рЗЛЛЛ 

□  имя  (Неем  12:10,12,26).  Т 
1ШЯ  (Неем  П:5). 

“ПЭѴ  :  ж.  имя  (Исх  6:20). 

:  см.  “|*?П  ЫБ  имперф. 

□  Ѵ  (2290  раз):  суф.  ?|ЙІ\  ІЙР  (тж. 
Ій’  Пер  17:11  К),  ЗЙР;  двойств.  Й’ЙО)’, 
ПрО)’;  ми.  ПОП’,  рй’  (Дан  12:13), 
ПЙ’Й’  (ми.  направ.;  Исх  13:10;  Суд  11:40; 
21:19;  1  Сам  1:3;  2:19),  ’Й’,  ’Й’,  ’Й’, 
ч**»*’,  л’й\  рй\  грй\  ігй\  оэ’й’, 

□ГРЙ4,  а  также  ми.  сопр.  ЛІЙ’  (Втор  32:7; 
Пс  90:15)  -  1 .  день  (Быт  1:5,31;  2:2,3; 
18:11;  Нав  10:13;  Пер  1:2;  Иез  24:2; 
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Соф  1:14-16;  Зах  14:6-9;  Пс  90:4;  Иов 
7:6;  Эккл  7:1)  2.  мн.  □ѴѴ  может  также 
означать  «один  год»  (Лев  25:29;  Суд 
17:10;  1  Сам  1:21;  2:19;  20:6;  27:7),  в 
т.  ч.  в  выражении  Пача’  □'’Й’Й  «из  года 
в  год,  ежегодно»  (Исх  13:10;  Суд  11:40; 
21:19;  1  Сам  1:3;  2:19  4);  тж.  ПЧВ7 
«через  два  года»  (2  Пар  21:19  ф). 
Произв.:  □аѴ. 

[□V  +  суф.  -ат]:  1.  день  (Иер 
33:20;  Неем  9:19)  2.  нареч.  днем  (Числ 
10:34;  Втор  28:66;  Пс  22:3;  91:5). 

1"Р :  сопр.  рч  -  грязь,  трясина  (Пс 

40:3;  69:3).  4 

1.  имя;  назв.  народа  (Быт  10:2) 
2.  назв.  народа  и  страны  (Пс  66:19). 

См.  тж.  □,ЗТ\ 

П7ГР:  см.  ГПЗІГГ. 

ІПТР:  сопр.  ЛЛІ"’ ;  суф.  '’ЛЛІ*’;  мн. 
□ѴѴ,  '’ДІ'’  -  голубь,  голубка  (Быт  8:8; 
Лев  12:6;  Песн  5:2). 

(Не  путать  с  прич.  ж.  р.  от  Л  Г  цаі.) 

птт’  :  имя  Иона  (Иона  1:1). 

□  ЛѴ:  назв.  народа ,  от  ]Ѵ  (Иоиль 
4:6).  4  Т’ 

рХѴ\  рЛ  [морфологически  -  акт. 
причастие  от  рГ  цаі]:  мн.  □"’рГ  -  1.  ре¬ 
бенок  (Числ  11:12;  Втор  32:25;  1  Сам 
15:3;  22:19;  Пс  11:8;  Иер  44:7;  Пс  8:3; 
Плач  2:11;  4:4)  2.  росток  (Пс  53:2).  4 
См.  также  рГ  цаі  прич. 

*ЛрТР  [рГ;  ж.  р.  от  рУР]:  суф. 
ІЛрГ;  мн.  ѴЛІрГ,  ЛЛПІрУР  -  ветка, 
побег,  лоза  (Иез  17:22;  Ос  14:7;  Пс 
80:12;  Иов  8:16;  14:7;  15:30).  4 

:  см. 

рОІЛ  Р|ОІП^  (Пс  8 1 :6):  1 .  имя  Иосиф 

(Быт  37:5)  2.  племя  Иосифа  (Числ  13:11); 


тж.  о  Северном  (Израильском)  царстве 
в  целом  (Ам  6:6). 

ГРррѴ:  имя  (Эзр  8:10).  4 

(?):  имя  (1  Пар  12:8).  4 
7І7І’’:  имя  (Неем  11:7).  4 
ЛТ2Л’’:  имя  (1  Пар  12:7).  4 

V  [рУЧ:  суф.  рУУѴ;  мн.  СРУУѴ, 
■’УУр  ІрУІР,  -  1.  советчик,  со¬ 
ветник  (Прит  15:22;  1  Пар  27:33) 

2.  вельможа  (Иов  3:14). 

См.  также  рУ5  цаі  прич. 

*Л^І7І>’  [рУ]:  суф.  ІЛУУІ4  -  совет¬ 
чица  (2  Пар  22:3).  4 

имя  (1  Пар  7:8). 
р'Пр*’:  см.  р"7УІЛ\ 

ЛЯІ\  Л1Р  НУ]:  суф-  лру\  ІЛУ(І)\ 
ѴЛУ;  мн.  УЛУІЛ  ■’ЛУ1’  -  1.  гончар  (Иер 
18:2;  Пс  2:9;  1  Пар  4:23)  2.  изготови¬ 
тель,  создатель  (Ис  44:9;  также  о  Боге 
-  Иер  10:16).  В  Зах  11:13  вместо  ЛУѴ 
чит.  ЛУІК  (дважды). 

См.  также  ЛУ  цаі  прич. 

имя  (1  Пар  4:22).  4 
КТР  (Прит  11:25):  см.  II  ЛЛЛ 

I  [I ПЛЧ:  мн.  □',Л(І)'’  -  лучник 

(1  Пар  10:3;  2  Пар  35:23).  4 
См.  также  I ПЛ4  цаі  прич. 

II ГПУ5  [II  ПЛЧ:  осенний  дождь 

(выпадающий  с  конца  октября  по  на¬ 
чало  декабря)  Втор  11:14;  Иер  5:24  О 
(чит.  С)  вместо  ПТ)  К).  4 

Л“уР:  имя  (Эзр  2:18).  4 

"’Л!*’:  имя  (1  Пар  5:13).  4 

□  ЛІЧ  см.  ПЛІПЛ 

т  Т  : 
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*70П  ЛІ^-Р:  имя  (1  Пар  3:20).  | 
ГР^ЛіИ'’:  имя  (1  Пар  4:35).  ■)• 

Л^Г:  имя  (1  Пар  4:34).  I 
ЛРГР:  имя  (1  Пар  11:46).  | 

ИЭІІГр  :  имя  (1  Пар  15:24). 

□ГГР:  имя  (2  Цар  15:7). 

"ІЛѴ\  "1  Л"’  рГР]:  1. остальное, прочее 
(1  Сам  15:15;  Эккл  12:12)  2.  преиму¬ 
щество  (Эккл  6:8)  3.  польза,  полезное 
(Эккл  6:11;  7:11)  4.  очень,  чрезвычайно 
(Эккл  2:15;  7:16)  5.  кроме  или  больше 
(Эсф  6:6)  6.  V?  ЛГР  кроме  того,  что 
(Эккл  12:9).  Т  ’ 

Г  (Ис  63:3),  Р1  (2  Цар  9:33),  Р_1 
(Лев  8:1 1,30):  см.  ПТЗ  ^а1  и  ЬЛ. 

ПГ  (Исх  28:28;  39:21):  см.  ППТ  пЛ. 

^Р  (1  Пар  12:3  (2),  (К): 

имя.  І 

Л*Г:  имя  (Эзр  10:25).  I 
ГР:  имя  (1  Пар  27:31).  Т 
ЛК^Р  :  имя  (1  Пар  8:18).  І 
{•ЮР  (Быт  11:6):  см.  конъектуру  в 
статье  ЗЙТ  с]аІ. } 

Г  ри  .:  прнч.  □,1Р?р  -  значение  не¬ 
ясно  (Пер  5:8).  | 

П^Р:  имя  (Пер  42:1).  | 

ТПР:  имя  (Пер  40:8).  Т 

*57Р  [однокоренное  с  *ПУТ]:  пауз. 
УГ  -  пот,  в  значении  «одежда,  от  кото¬ 
рой  потеют»  (Иез  44:18).  І 

{ГПР(Л)  1  Пар  27:8  -  следует,  ви¬ 
димо,  читать  "’ГП-ТП.} 

П^ПЛР:  имя  (1  Пар  7:3). 


І*7ХЗЛР:  направ.  Л^ХУЛР  -  геогр. 
назв.  Изреель  (2  Цар  10:1).  В  2  Цар 
9:15  (первая  половина  стиха)  вместо 
^ХУЛГП  чит.  ^ХУЛРП. 

ІіЬ’ХІЛГ  :  имя  (1  Пар  4:3). 

Г:  ж.  р.  ЛОЗУНГ  -  тот, 
кто  родом  из  Изрееля  (см.  1  *?КУЛГ) 
1  Сам  27:3;  1  Цар  21:1. 

ИГР  (1  Пар  11:45):  см.  ХПІ\ 

{Л|ГР  (1  Пар  7:34  К):  чит.  П2П1  С>, 
см.  ПЭП.} 

т 

*7П*5  ^а1:  имперф.  7ПЛ  -  объеди¬ 
ниться  с  кем-л.  (Быт  49:6;  Ис  14:20). 
См.  тж.  вГПП  с]аІ  конъектуру  для  7ГР  в 
Иов  3:6.  •[ 

рі.:  императив  7ГР  -  сделать  сосре¬ 
доточенным,  помочь  сосредоточиться 

(Пс  86:11).  1- 

Однокоренные:  7ГР,  17ГГ,  ТГР. 

"ПТ  рпц  :  пауз.  7 ГР  -  1 .  сущ.  един¬ 
ство  (1  Пар  12:18  |)  І.нареч.  вместе 
(1  Сам  11:11;  Ис  50:8)  3.  все  вместе 
(Пс  41:8;  98:8;  Иов  31:38)  4.  полно¬ 
стью  (Иов  10:8)  5.  в  значении  «и  ...  и», 
с  глаголами  (Ис  42:14).  Для  форм  7ГР  и 
"7ГР  в  Прит  27:17  см.  конъектуры  в  ГПП 
цаі. 

ІЛІТ5,  РЛГР  рГТ’]:  1.  вместе  (Быт 
13:6;  Ам  3:3)  2.  все  вместе  (Исх  19:8; 
Суд  6:33;  Пер  31:8)  3.  в  знач.  «и  ...  и»,  с 
глаголами  (Пс  4:9). 

ІЛГР:  имя  (1  Пар  5:14).  | 

>ГЛГР  :  имя  (1  Пар  5:24).  | 

ЧП^ГГ:  имя  (1  Пар  27:30). 

ТЛГР:  см.  Т7П\ 

{^ІЛ^  (2Пф29:14К):чит.^7К,,П,  О.} 

>РГр_  :  имя  (1  Пар  12:5). 
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ГРТГР:  имя  (Эзр  10:15).  | 

^рпт  :  имя  Иезекииль  (Иез  1:3). 

имя  (Эзр  2:16). 

1Л>|?ТГР:  имя  (Ис  1:1). 

П"1  ТГР:  имя  (1  Пар  9:12).  I 
:  имя  (1  Пар  15:20). 

:  имя  (1  Пар  26:21,22).  •[ 
”7',П ^  рГР]:  ж.  р.  ПТГГ;  ж.  р.  с  суф. 
■’ЛТТГ;  м.  р.  с  суф.  ^ПТР,  ?|ТГР;  мн. 

-  1 .  единственный,  -ая  (сын, 
дочь;  Быт  22:2,12,16;  Суд  11:34;  Пер 
6:26;  Ам  8:10;  Зах  12:10;  Прит  4:3);  тж. 
2ГІТІТ  «единственная  моя»,  о  жизни 
(Пс  22:21;  35:17)  2.  одинокий  (Пс  25:16; 
68:7).  Т 

П»тГГ:  имя  (1  Пар  15:24).  | 

{]ГРГР  (Авв  2:17):  чит.  ПЛГР,  т.  е. 
ЛЛПЫБ} 

Ъ’П*’  иіГ.  (?):  перф.  П’ИТІЗ  -  задер¬ 
живаться?  ослабеть?  (Иез  19:5;  или 
же  чит.  пЪ’КІЛ,  т.  е.  1  піБ  перф. 
«оказаться  глупым»),  В  Быт  8:12 
вместо  *7П”1  чит.  рі.  ^ІГЛ.  | 

рі.:  перф.  '’Л’ТГР,  чУгТ,  ЧУГГ  (Иов 
29:21;  чит.  Ч*7ГГ?),  чЛП’,  ЧлУіТ  (Пс 
1 19:49);  имперф.  УіТ?  (Мих  5:6)  и  УіГЛ 
(1  Сам  13:8  К),  Уп’Х,' пУТХ,  ЧУт?”  (Ис 
42:4;  чит.  ЧУГГ?),  ]чУп”  (Ис  51:5);  им¬ 
ператив  *7ГР  (Пс  130:7;  131:3;  но  для 
Числ  30:3  см.  I  У?П  Ніі’.  имперф.);  прич. 
Уіта,  слегла  -  1.  ждать,  надеяться 
(Пс  ‘  31:25;*  71:14;  Иов  30:26)  2.  дать 
надежду  (Пс  1 19:49  |). 

ЫГ.:  перф.  ЧЧУПІП,  ЧЧУТЛП;  имперф. 
УпІ»1  (1  Сам  13:8  (2),  *7ПІЛ,  УТШ, 
П^П(І)К  (2  Сам  18:14;  Мих  7:7;  но  в 
Пер  4:19  вместо  ПУТІІХ  С  чит.  пУіПХ  К, 


см.  1  УЧП  с]а1  имперф.);  императив  ’У’піп 
-  1.  ждать  (1  Сам  10:8)  2.  надеяться 
(Пс  38:16). 

Произв.:  Л*7ПІЛ. 

УхУгг  :  имя  (Быт  46: 14;  Числ  26:26).  і' 

*,г?^г?П^(П)  :  назв.  клана  (Числ  26:26).  | 

ПГР  рі.:  перф.  ЧЛаГГ  (Пс  51:7); 
инф.  ПГР  (Быт  30:41;  31:10),  ЛЖИТ*? 
(Быт  30:41)  -  1.  спариваться,  о  скоте 
(Быт  30:41  -  2  раза;  31:10)  2.  зачать 
(Пс  51:7).  Для  ПИП»1  в  Быт  30:38  см. 
□ап  ^а1  имперф.  І 

Произв.:  I  ПаП. 

•І?ЗГР(1)  Быт  30:39  -  см.  ПаП  ^а1 
имперф. 

“І-ЮГР  [префикс  у-]:  косуля  (Втор 
14:5;  1  Цар  5:3).  Т 

имя  (1  Пар  7:2).  | 

^|2ГГ  (Быт  43:29;  Ис  30:19):  см.  1]ДП 
цаі  имперф. 

пллп^О)  Мал  1:9  —  см.  I  рп  ^а1 
имперф. 

Г|ІГ :  босой  (2  Сам  15:30;  Ис  20:2,3,4); 
также  в  роли  существительного  со  знач. 
«хождение  босиком»  (Пер  2:25).  І 

(Быт  46:24;  Числ  26:48), 
(1  Пар  7:13):  имя.  | 

■’Укяп^Л)  :  назв.  тана  (Числ  26:48).  | 

ІрП?  (пауз.)  :  см.  р[7П  Ьоі  имперф. 

№ГР  [от  !ЛГР]  Ькр.:  перф.  ЧІІТГЛП; 
инф.  ІІТГЛЛ,  ПВЛТЛП;  прич.  П’ВЛТЛй  - 
быть  занесенным  в  генеалогический 
список  (Неем  7:5;  1  Пар  5:17).  Инф. 
может  иметь  значение  «генеалогиче¬ 
ский  список»  (1  Пар  4:33). 
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йТР:  происхождение,  генеалогия 

(Неем  7:5).  | 

Произв.:  ЮТ4. 

ЛПЯ_  :  пауз.  ЛІТ  -  имя  (1  Пар  4:2). 

ЛІТ:  см.  ЛЛП  піБ  имперф.  и  ЛПЗ  цаі 
имперф. 

Ея  (Соф  2:13),  12я1,  "І2Я1:  см.  ЛИЗ 
с]аІ  имперф. 

12Я(Ч):  см.  ПИЗ  Ы1'.  имперф. 

ЛІТ  (ПО  раз)  -  в  т.  ч.  ^а1:  имперф. 
ПИН1,  ЗИ’Л,  ГЗВ’Л  (Наум  3:8),  ЗЛИ15!  - 
1.  быть  хорошим,  приятным  (Быт 
34:18;  Пс  69:32)  2.Ъ  ПИ”  «[кому-л.] 
будет  хорошо»  (Быт  12:13;  Втор  12:25) 
3.  И1?  ПИ”  «возрадуется  сердце»  (Суд 
19:6).  В  Эккл  7:3  для  П1?  ПИ”  возможно 
также  значение  «станет  мудрым  сердце». 
Для  перф.  и  инф.  см.  ПІИ  цаі. 

ІііГ.:  перф.  ПС’)И,’Л,  ЛПИ1!!,  ЛПИЧП, 
ЗП1И1П,  ЗЗПИП)  (Числ  10:29,32),  ТрВ’ГП 
(Втор  30:5);  имперф.  ПНИ”,  ПИ”  (1  Цар 
1:47),  П-’И”  (Иов  24:21;  чит.  П1И”), 
ПИ”3  (Исх  1:20),  П1И1Л,  ППТт  (2  Цар 
9:30),  1ПИ'’Л  (Иер  2:33),  П1И1К,  ПП1И1К, 
ЗП1И”,  ЗЗРрТЛ,  ^П’ИЛ  (Эккл  11:9); 
императив  ПІГІрТІ,  ,’П1И1Л,  ЗП^П; 
инф.  ЗПрлТ'и  П1ИП,7  (Иер  32:41), 
■’П1И,’Л,7  (Иер  32:40),  ТрВНГ,  ІП1И1ПП; 
абс.  инф.  ПИ^Л  и  П’И’Л  (Иер  7:5;  10:5); 
прич.  ПЛрЛН  (1  Сам  16:17;  для  П(Ч)ИЙ 
вИез  33:32;  Пс  119:68  см.  ПЗИ  ЫБ), 
П’П’И’И  (Суд  19:22),  ГПНИ1»  (Прит 
30:29  -  2  раза)  -  1.  делать  добро  (Быт 
4:7;  12:16;  Иер  32:41)  2.  радовать 
(Эккл  11:9)  3.  быть  угодным?  (1  Сам 
20:13  ф)  4.  поправить,  исправить  (Исх 
30:7;  Иер  26:13)  5.  быть  искусным  (Пс 
33:3)  6.  ЗНПЛ  ЛІ^К  ЗП^П  «правильно 
они  говорят»  (Втор  18:17)  7.  ЛІКЛФ 
лпи^л  «ты  видишь  верно»  (Иер  1:12  ф) 


ПП1 

8.  абс.  инф.  ПИ,Л  может  иметь  значение 
«сильно,  как  следует»  (Втор  19:18).  См. 
тж.  ПЗИ  Ьі1~. 

Произв.:  *ПИ,И. 

ПЛря:  геогр.  назв.  (2  Цар  21:19).  | 

< 

ПЛПІТ  :  геогр.  назв.  —  «застывшая» 

т  т  :  т 

наира  в.  форма  (Числ  33:33,34),  но  также 
и  действительно  направ.  (Втор  10:7).  | 

ЛЕР  (Нав  21:16),  ПЕЛЯ  (Нав  15:55): 
геогр.  назв.  | 

Л -112я:  1.  имя  (Быт  25:15;  1  Пар  1:31) 
2.  назв.  племени  (1  Пар  5:19).  І 

ЛПЯЯ(1)  2  Сам  20:5  К  -  см.  ЛПК  цаі 
имперф. 

1ЯЯ  (140  раз):  пауз. )”;  сопр.  ]”;  суф. 
Ц”,  ?|3”.,  7]]”,  33”.,  ПЗ”,  СВ”  “  !•  вин0 
(Быт  14:18;  19:32;  Лев  10:9;  Числ  15:5; 
Иер  35:6;  Прит  20:1;  31:4;  Эккл  10:19; 
Эсф  1:10)  2.  опьянение  (Быт  9:24;  1  Сам 
1:14).  В  Прит  20:1  вместо  )”Л  чит.  ]”Л. 

*і|я  (Ос  6:1;  14:6),  *^я1  -  см.  ЛПЗ  ЫБ 
имперф. 

ЛТІГР  (Иер  27:20  К):  см.  рЛЛ1. 
ПЛЯ  иіГ.:  имперф.  ПППЗЗ;  прич.  ППЗЗ, 
ЛППЗ  -  1.  спорить,  судиться  (Ис  1:18; 
Иов  23:7)  2.  быть  оправданным  (Быт 
20:16).  | 

ІііБ:  перф.  ПНП(3)Л,  ЛППП,  ЗПЗПППЗ; 
имперф.  П_”Л\  ЛПЗ1,  ППЗЛ,  ПфПЗЛ, 
ППЗЛ,  ІТПІК,  ЗП’ПЗ1,  ЗП’ПЗЛ,  •’ЗІГПІ1, 
7|1ТП\  ЗЗППЗ1,  ЛІТПІЛ,  7||ТП7К,  7|ГРПІК, 
7|ППЗЛ;  императив  ППЗЛ  (Прит  9:8); 
инф.  ГРПЗП  и  ППЗЛ  (Иов  6:26);  абс. 
инф.  ППЗЛ;  прич.  ПфПЗН,  СПТПЗН  - 

1.  упрекнуть,  осудить  (Прит  15:12) 

2.  наказать  (2  Сам  7:14)  3.  возразить, 
опровергнуть  (Иов  32:12)  4.  спорить 
(Иов  15:3)  5.  судить,  решать  (Быт 
31:37)  6.  предназначить,  избрать  (Быт 
24:14,44). 
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I  ЦГЛ 

ЬоБ:  перф.  П21П  -  нести  наказание, 
страдать  (Иов  33:19).  | 

Ьіір.:  имперф.  ПЭІЛ'’  -  судиться 
(Мих  6:2).  | 

Произв.:  ПП2ІЛ,  ЛП2ІЛ. 

{ГР'У’Э'’  (2  Пар  26:3  К):  чит. 

ГГУГЛ  Ь'} 

1 "[“ОУ  имя  (Быт  46:10). 

II 'рЭ'5:  «имя»  правой  колонны  в 
притворе  Храма  (1  Цар  7:21;  2  Пар 
3:17).  | 

Ч'р’ДП)  :  назв.  кзана  (Числ  26:12).  т 

(190  раз)  цаі:  перф.  УЬ’  (Быт 
32:26;  45:1;  Исх  40:35;  2  Сам  3:11; 
1  Цар  5:17;  13:4;  14:4;  Ис  7:1;  1  Пар 
21:30)  и  УіЛР  (1  Сам  4:15;  2  Пар  7:7; 
32:14),  ГіУэу  ЛУЭЛ  (Исх  18:23),  ЛіУЬу 
іУэу  іУЬу  ЛЛУГР  (Пс  13:5);  имперф. 
УЭЛ,  УЭЛ,  *7р*І  (Ос  12:5),  УэіЛ,  ЪоіЛ, 
ЪоіЛІ,  рріл,  УэіХ,  УэіХ,  іУэЛ  и  ЧУ?’ 
(Нав  7:12;  Пс  18:39),  уіУзЛ  (Быт  43:32; 
44:1),  іУзЛ  и  іУгЛ  (Пер  20:11),  Ч*7Г)ЧЛ, 
УЗЛ,  ПУЗЛ;  инф.  ЛУ'З4  (Числ  14:16; 
Втор  9:28);  абс.  инф.  УіЗ’  (Числ  13:30; 
22:38;  2  Пар  32:13)  и  УЬ’  (1  Сам  26:25) 
-  1 .  мочь,  быть  в  состоянии  (Быт 
29:8;  Исх  10:5;  Пс  36:13;  Иов  42:2; 
Руфь  4:6);  тж.  о  разрешении/запрете 
(Втор  12:17)  2.  победить  (Быт  32:26, 
29)  3. терпеть,  переносить,  с  отрица¬ 
нием  (Ис  1:13;  Пс  101:5).  Для  УЗЛ  в  Пер 
38:1  см.  имя  УзіГР.  Для  іУзЛ  (Иез  42:5) 
см.  УЗК  цаі  имперф. 

(2  Пар  26:3  О),  (2  Цар 

15:2):  ж.  имя.  | 

ТПГР,  ГРГР:  см.  рлгл. 

лэ’,  члэ’,  ілр’і,  аілр’і-см. 

ЛЛЛ  ЬоБ  и  ЫБ 


_ Ѵл _ 

л1?*5  (490  раз)  -  цаі  (230  раз):  перф. 
Л1?4,  Л1?4,  ЛЛУ\  ПЛУ\  ЛЛУ\  ЛЛУ\ 

-  т  лт  т  т  :  т  т\т  т  :  :  -  т  :  :лт  т 

^ллУу  •’ЛтУ,  ілУу  ілУ\  ллУу  ?|лУу 
?|ЛУу  ІлУ\  ЛЛЛУу  *|ЛЛУу  ІЛЛУ;  (Руфь 
4:15),  ЛЛЛУ4  (Пер  2:27  О;  но  чит. 
ЛЛЛУ4  К),  ЧЛПУЧ  (Пер  2:27  К;  15:10), 
ТрЛЛУ4  (Пс  2:7),  ЛПЛЛУ4  (Числ  11:12); 
имперф.  ОЛ  ЛУ’  (Прит  27:1),  лУл, 
лУлі,  члУл,  лУк,  лУкі  (1  Цар  3:17), 
1ЛУу  ПУЛ,  ІПУ’  (Ос  9:16),  ЛГГУЛ, 
ПТлУлі  и  т]ЛУЛ1  (Быт  30:39),  ПУЛ; 
инф.  ЛЛУ,  ЧЛЛУ,  ПЛЛУ,  ГПЛЛУ  (Иов 
39:2),  ЛУУ  (1  Сам  4:19);  абс.  инф.  ІУу 
прич.  ЛУ(І)\  ЛЛУ\  ЛЛУУ  (Быт  16:11; 
Суд  13:5,7;  чит.  ЛЛУЛ  или  ЛЛУЛ), 
ГНУЛ,  ЛІЛУУ  ПЛУ’П  (Дан  11:  6;  чит. 
ллУ’  или  плУ’П),  уллУл,  іллУіу 
пллУЛ,  пзллУл,  ллУу  пасс.  прич.  ліУу 
ЛіУ’  (сопр.),  □■’ЛіУ’  -  1.  родить  (о  жен¬ 
щине  -  Быт  4:1,2;  о  самке  животного  - 
Пер  14:5);  тж.  метафорически  (Ис  51:18) 
2.  произвести  на  свет,  стать  отцом,  о 
мужчине  (Быт  10:24).  В  Пер  17:11  слово 
ЛУ’  означает  «откладывать  яйца»  или 
«выводить  птенцов». 

иіБ:  перф.  ЛУЛ,  ПУЛ  (1  Пар  3:5;  20:8; 
чит.  ПУЛ);  имперф.  ЛУЛ,  лУіЛ,  12  лУіК 
(Иов  3:3),  ПУЛ,  ПУЛ;  инф.  ІУ  лУіП 
(Быт  21:5),  ІЛУІП,  ПЛУіП;  прич.  ЛУЛ 
(1  Цар  13:2;  Пс "22:32-  Эзр  10:3;  1  Пар 
22:9),  ІУ-ЛУЛП  (Быт  21:3),  СРЛУЛ  - 
родиться  (Быт  10:1;  Лев  22:27;  Эккл  4: 14). 

рі.:  инф.  ]ЗЛУЛ2;  прич.  ЛЛУЛр, 
ЛЛУЛ?  -  помогать  при  родах,  о  пови¬ 
тухе  (Быт  35:17;  38:28;  Исх  1:15-21).  Т 
ри.  (ра88.  цаі?):  перф.  лУ’  и  лУл 
(Суд  18:29),  лУл  (Иов  5:7),  ПЛУу 
■’ллУу  ілУу  ілУу  пллУу  прич.  лУлп 

(Суд  13:8)  -  то  же,  что  в  піБ  (Быт  4:26; 
Пер  20:14). 
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_ Ут _ 

ЬіБ  (170  раз):  перф.  ЛрУрООЛ, 
ЛЛУІЛ,  ПНрІЛ  (Лев  25:45;  Иез  47:22), 
ПТУіГП;  имперф.  ТУЛУ  7УІУ,  7,17ІЛ, 
Т^ІК;  императив  ЧТУІП  (Иер  29:6); 
инф.  ІЛУЛЛ;  абс.  инф.  7,1?ІЛ  (Ис  59:4); 
прич.  тУій  (Ис  66:9),  ГГЛрІй  (Иер 
16:3)  -  1.  произвести  на  свет,  стать 
отцом,  о  мужчине  (Быт  5:3;  Втор  4:25; 
1  Пар  8:9)  2.  помочь  родить,  заста¬ 
вить  родить,  метафорич.  (Ис  55:10; 
66:9  |)  3.  родить,  метафорич.  (Ис  59:4  т). 

Ноі'.:  инф.  Л7РЛ  (Быт  40:20;  Иез 
16:5)  и  ЛУТЛ  (Иез  16:4)  -  то  же,  что  в 
піі.;  только  в  сочетании  Л 770)7  □І"’ 
«день  рождения».  I 

Ьіір.:  имперф.  ПУГН  -  быть  зане¬ 
сенным  в  генеалогический  список 
(Числ  1:18).  Т 

Произв.:  7р1,  7р\  лУр\  ЛПр\  7ІУ, 
*7рр,  Л7р,  *Л7рІй,  *ЛІ7УіЛ. 

1^1  [ЛУ5]:  пауз.  7рД  ми.  ТЛУ, 
ТУ  и  ТУ  (Ис  57:4),  ТУ,  ТЛУ, 
ЛТУ,  ПГГЛУ,  ]ІГЛУ  -  1.  сын  (Ис  9:5; 
Руфь  1:5);  тж.  о  [чьем-либо]  ребенке 
любого  пола  (2  Сам  6:23;  Плач  4:10) 

2.  мальчик,  юноша  (Быт  4:23;  Дан  1:4); 
ми.  ч.  также  -  «дети»  (в  отличие  от 
взрослых  мужчин  и  женщин;  Эзр  10:1) 

3.  детеныш  (Ис  1 1:7)  4.  □,"рЗ  ТУ  ино¬ 
племенники  (Ис  2:6  |)  5.  □"’ЛЗТ  Ч7У 
«дети  от  блуда»  (Ос  1 :2  |)  6.  УФЕГ’ЛУ 
«исчадия  греха»  (Ис  57:4  |). 

[ЛУ]:  ми.  ЛІЛУ  -  девочка, 
девушка  (Быт  34:4;  Иоиль  4:3;  Зах  8:5). | 

ЛПУ  [ЛУ]:  суф.  уЛ0)7У  (Ис 
110:3;  Эккл  11:9;  в  обоих  случаях  пред¬ 
почтительнее  читать  рЛ-;  существитель¬ 
ное  выступает  в  ед.  ч.)  -  юность, 
молодость  (Ис  110:3;  Эккл  11:9,10).  В 
Ис  110:3  текст,  по-видимому,  испорчен; 


аірУ 

вместо  ^рЛЛУ  предлагается  читать 
(71?'’  яаі  перф.).  1- 

ЛІ’Г  [7г7",;  ^а^^а1  или  сцлНаІ?]:  ми. 
ЕЧ7(І)У  -  рожденный  (Исх  1:22;  Нав 
5:5;  2  Сам  5:14;  12:14;  Иер  16:3).  | 

"рУУ  имя  (1  Пар  4:17).  | 

*“7",г?'3  [ЛУ]:  сопр.  Л’У;  ми.  Т0)У 
-  рожденный:  о  чьих-либо  потомках 
(Числ  13:28;  1  Пар  20:4),  о  рабах,  рож¬ 
денных  в  доме,  в  отличие  от  куплен¬ 
ных  рабов  (Быт  17:12;  Лев  22:1 1). 

*І|  7У  см.  рУі  яаі  имперф. 

77'’  ЫБ:  перф.  г7г7,,П1  (Иер  47:2), 
ЧУУпі  (Ам  8:3);  имперф.  УУр  (Ис 
15:2,3;  16:7;  чит.  УУр),  УУк  (Иер  48:31; 
чит.  УУХ),  лУУк  (Мих  1:8),  іУУр 
(Ос  7:14;  чит.  чУУ”),  ЧУУГР  (Ис  52:5)’ 
ЧУУл  (Ис  65:14;  чит.  ЧУУЛ);  импера¬ 
тив  Утл  (Иез  21:17;  Зах  11:2),  ’УУп, 
ЧУУл  -  1.  рыдать,  плакать,  оплаки¬ 
вать  (Иер  25:34;  Иоиль  1:13)  2.  пре¬ 
вратиться  в  плач,  о  песнях  (Ам  8:3  і'). 
Для  Ис  14:12  см.  статью  УУп. 

Произв.:  УУ  (?),  ЛУУ. 

77^  (?)  [УУ4]:  вой  (Втор  32:10;  абс. 
или  сопр.?).  | 

П77*!  [УУ]:  сопр.  ЛУУ;  суф. 
ЛЛУУ  -  плач  (Ис  15:8;  Иер  25:36;  Соф 
1:10;' Зах  11:3).  у 

3?7^  (Прит  20:25):  см.  1  УУУ  яаі 
имперф. 

Лр7У  чесотка  (Лев  21:20;  22:22).  І 

р7У  пауз.  рУ  -  саранча  Иер  51:14; 
Иоиль  1:4. 

СПр'Г  [іорУ  префикс  у-]:  сумка 
(1  Сам  17:40).  у 
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П’’  (390  раз):  сопр.  и  направ. 
ПЙ^;  суф.  ПЙ’;  мн.  ЙЧЙ’  -  1.  море  (Быт 
1:10,26;  14:3;  Исх  14:22;  15:4;  Числ 
13:29;  34:11;  Нав  3:16;  15:47;  Иоиль 
2:20;  Иона  1:4)  2.  большая  река  (Ис 
19:5  и  Наум  3:8  -  о  Ниле;  Иер  51:36  — 
возможно,  о  Евфрате)  3.  «море»,  ог¬ 
ромный  медный  резервуар,  стоявший 
во  дворе  Храма  (1  Цар  7:23,24;  Иер 
52:17)  4.  запад  (Быт  12:8),  в  т.  ч.  боль¬ 
шинство  случаев  направ.  ПЙ1  (Быт 
28:14;  Втор  3:27).  В  Наум  3:8  вместо 
□’Й  чит.  СРЙ. 

имя  (Быт  46:10). 

{ЧІй^П)  Иез  4:6  К:  чит.  ЦЙЧП  СМ 

ПЛЧГ  :  ж.  имя  (Иов  42:14).  р 

іг»:  (140  раз):  сопр.  "рй?;  суф. 
ТО,  ргйч,  ргй\  7|гй\  ілй';,  пгй1, 
□ЛЙЧ  -  1.  правая  сторона  (1  Сам  11:2) 
2.  правая  рука  (Суд  5:26;  Пс  18:36; 
139:10)3.  юг  (Пс  89:13). 

Произв.:  р4,  ЦЙ1, 1  )Й',Л. 

II ’рЙ  ^  :  имя  (Быт  46:10). 

См.  тж.  имена  рЙ’Й  и  ^ЙЙЙ. 

■’га’  :  племя  Вениамина  (напр.  Суд 
19:16-  Тй-1  Й2  «люди  из  племени  Вени¬ 
амина»).  В  2  Пар  3:17  вместо  ,ГЙ,П  К 
чит.  ЙЙѴІ  С). 

•  т  :  - 

*,Л*,?Р^(Г1):  пазе,  клана  (Числ  26:12).  т 

(2  Пар  18:7,8),  (1  Цар 

22:8,9):  имя.  "[• 

имя  (1  Пар  4:34).  I 

{□ар  (Быт  36:24):  следует,  видимо, 
читать  □"’Й. ) 

[от  І^Й’]  Ьй.:  имперф.  ГПЙ',К; 
императив  "'ЗЙ',П;  инф.  ^ЙПр  (2  Сам  14:19); 


пр’г 

прич.  □,ЛЙ,Й  -  1.  свернуть  вправо 
(Быт  13:9;  2  Сам  14:19;  Иез  21:21) 
2.  действовать  правой  рукой,  о  луч¬ 
никах  и  пращниках  (1  Пар  12:2).  р 

піа?  :  имя  (Быт  46:17). 

"ЛЛ'’  [от  I  'рй’]:  ж.  р.  ГРДЙ4  -  правый 
(Исх  29:20;  Лев  14:16),  в  т.  ч.  в  значе¬ 
нии  «южный»  (2  Пар  4:10). 

имя  (1  Пар  7:35).  Т 

{'іа'’:  Ьй.  перф.  "Т’Тр-’П  (Иер  2:11)  - 
чит.  ТЙП,  см.  ТІЙ  Ьй. 

Ьйр.  имперф.  ІЛЙТПЛ  (Ис  61:6)  - 
чит.  ІЛЙКЛЛ,  т.  е.  ЛЙК  Ьйр.} 

имя  (1  Пар  7:36).  | 

{Л’Л"’:  Ьй.  императив  '’ТррРП  (Суд 
16:26  К)  -  чит.  ТОП  С>,  см.  II  В71Й  Ьй.} 

ГЛ’’  ^а1:  имперф.  О  ІЙ  (Пс  74:8); 
прич.  ГПЛ  (Иер  25:38;  46:16;  50:16;  Соф 
3:1;  не  путать  с  сущ.  ИГР)  -  угнетать, 
уничтожать.  В  Пс  74:8  текст  сомните¬ 
лен  («мы  уничтожим  их»?),  і' 

Ьй.:  перф.  ПТ1П,  ЙІП;  имперф.  ПІР, 
ПЛЛ,  1ІР,  Й(І)Л,  ЧЗЛІЛ;  инф.  ПЛІІПр 
(Иез  46:18);  прич.  ТрЗІЙ  (Ис  49:26)  - 
1 .  угнетать,  притеснять,  обижать  (Исх 
22:20;  Иез  18:12)  2.  изгонять  (Иез 
46:181). 

піг  :  геогр.  назв.  (2  Цар  15:29).  р 

.  < 

птг:  геогр.  назв.  («застывшая» 
направ.  форма;  Нав  16:6,7).  "[• 

□  1Г  (Нав  15:53  (2),  СРГ  (К):  геогр. 
назв.  | 

■’Г  (Пс  141:5):  см.  XII  Ьй. 

*П|7 "Т  (?)  [рГ,  яаШ-а!]:  мн.  ТЛ^Л 
-  ветвь  (или  чит.  Т’ЛІрГР,  см.  *ЛрГР) 
Иез  17:4.  р 
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_ _ 

рЗ’’  яаі:  перф.  Л[?Г1,  ОЛрД’1;  имперф. 

РГ’  Т™,  ^  ^  ПРИЧ-  Р5і; 

(Песн  8:1;  см.  также  сущ.  рЗІ’),  ’[?!’ 
(Иоиль  2:16)  -  сосать  (Иов  20:16); 
обычно  -  о  младенцах,  сосущих  грудь 
(Иов  3:12),  в  т.  ч.  метафорически  (Ис 
60:16). 

ЫГ.:  перф.  Пр’ГП,  Ір’ГП;  имперф. 
рГЛ,  рГРП,  ЧПрЭТ  (Втор  32:13);  импе¬ 
ратив  1ПрД’П;  инф.  рчГПр  -  кормить 
грудью  (Быт  21:7);  тж.  о  животных 
(Плач  4:3).  В  Втор  32:13  -  о  «кормле¬ 
нии  медом  из  скалы».  В  Исх  2:9  вместо 
ІПр’ІЛІ  чит.  ІПр’ЗЛІ. 

Произв.:  ріР,  *ЛрДГ ,  *Пр’Г  (?),  ЛОГО. 

р[Р :  см.  рТР. 

(Лев  11:17;  Втор  14:16)  и  рІІ^Г 
(Ис  34:11)  [р‘20;  префикс  у-]:  одна  из 
«нечистых»  птиц  (ибис?  филин?  пчело¬ 
ед?)-  -г 

1  70’’  чаі:  перф.  70’,  П70’,  Л70’, 
Л70’,  ІЛ70’,  0Л70’,  7|’Л70’1;  инф. 
70,р  (Ис  51:16)  и  710 Л  (2  Пар  24:27), 
’70’,  170’;  прич.  70’  -  1.  основать, 
утвердить  (Ис  89:12)  2.  назначить, 
предназначить  (Ис  104:8). 

піГ.:  имперф.  701Л  (Ис  44:28);  инф. 
П701П  ( =  Л 701П ;  Исх  9:18)-  быть  пост- 
роенным,  созданным.  См.  тж.  И  70’  (?).  | 

рі.:  перф.  70’,  Л70’,  170’,  П70’; 
имперф.  П270’’;  инф.  70’р  -  1.  основать, 
построить  (Нав  6:26;  1  Цар  5:31;  16:34; 
Ис  14:32;  Зах  4:9;  Эзр  3:10);  тж.  мета¬ 
форически  (Ис  8:3)  2.  назначить  (1  Пар 
9:22)  3.  приказать  (Эсф  1:8).  В  Ис 
28:16  вместо  70’  чит.  прич.  70’0  или 
с]аІ  прич.  70’,  в  знач.  «заложу  [камень]»,  і' 


ріь:  перф.  70’,  70’;  прич.  70’р, 
0’70’р  -  1.  быть  заложенным,  о  Храме 
(1  Цар  6:37;  Агг  2:18;  Зах  8:9;  Эзр  3:6) 
2.  быть  установленным  на  чем-л. 
(Песн  5:15).  В  1  Цар  7:10  причастие 
70’р  -  в  знач.  «фундамент».  В  Иез  41:8 
вместо  ЛІ70’р  К  чит.  ЛІ7О10  О,  см. 
П7010.  І 

ЬоГ.:  инф.  701П  (Эзр  3:11;  2  Пар 
3:3);  прич.  7010  (Ис  28:16)  -  быть  за¬ 
ложенным,  о  строении.  Инфинитив 
701П  (Эзр  3:11;  2  Пар  3:3)  может  озна¬ 
чать  «закладка,  основание»  (действие). 
Оборот  7010  7010  в  Ис  28:16  можно 
перевести  как  «заложенное  основа¬ 
ние»;  не  исключено,  впрочем,  что  при¬ 
частие  7010  должно  быть  опущено  как 
диттография,  ошибочный  повтор  пре¬ 
дыдущего  слова  7010  «основание, 
нижняя  часть  стены».  І 

Произв.:  710’,  *П710’,  7010,  П7010, 
ЛІ70І0  и  *0’7рІ0,  700. 

II  “ГО’’  (?)  піГ.:  перф.  170ІД;  инф. 
□701ПЭ  -  совещаться,  строить  козни 
(Ис  2:2;  31:14).  Обе  эти  формы  могут 
быть  отнесены  и  к  1  70’  піі'.,  в  знач. 
«объединиться».  І 

{“70*’  (Эзр  7:9):  чит.  70’  или  70’,  в 
знач.  «начал»,  см.  1  70’  цаі  и  рі. } 

ТГО^  [170’]:  суф.  170’,  0710’;  ми. 
П’70’  (Мих  1:6)  и  Л’Л7І0’  (Иез  30:4; 
Плач  4:11)  -  основание,  нижняя  часть 
(Лев  4:7;  Ис  137:7),  в  т.  ч.  метафориче¬ 
ски  (Прит  10:25).  Для  70’’?  (Ис  51:16)  и 
7І0’1  (2  Пар  24:27)  см.  1  70’  ^а\  инф. 

[7І0,,(17)  2  Пар  31:7:  чит.  7І0’,7,  см. 
1  70’  цаі  инф. } 
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*П“ПО*’  [1 70’’]:  суф.  ІЛ7Ю’  -  то, 

т  :  т  : 

что  основано,  построено  (об  Иеруса¬ 
лиме,  как  о  городе,  который  был  вы¬ 
строен  Богом)  Пс  87:1.  | 

ТІСР  (?)[Л0’,  цайаі] :  тот,  кто  упре¬ 
кает  (или  чит.  “ПО4,  см.  ПО  цаі)  Иов 
40:2.  Т 

{ПЮ1  (Иер  17:13  К):  чит.  *ПЧ0*1  0, 
см.  “ПО  (?).} 

^а1  имперф.  7|р”  (Исх  30:32) 
-  см.  конъектуру  в  1  “[10  яаі. } 

ПЭр1’:  .ж.  имя  (Быт  11:29).  т 

ТРЭЙО?:  имя  (2  Пар  31:13).  Т 

1170'’  :  см.  УОЗ  ^а1  имперф. 

(210  раз)  -  в  т.  ч.  ^а1:  перф. 
Г]р’,  Г|р’,  Прр’,  Прр’,  ’Лрр’І,  100’, 
100’,  ІДОр’;  императив  100  (Ис  29:1; 
Иер  7:21);  прич.  О’ОО’  (Втор  5:25)  - 
1.  добавить,  прибавить  (Лев  22:14; 
Иер  45:3)  2.  снова  сделать  что-л., 
продолжить,  наир.  ЛЛЛр  ...  юр’1 
(Втор  20:8). 

иіБ:  перф.  Г|013,  ПООІЛ;  прич.  Пріі 
ЛІ00І1  -  быть  добавленным,  присое¬ 
диниться  (Исх  1:10;  Числ  36:3,4). 

ЫГ.  (170  раз):  перф.  Г|’рП  (2  Цар  24:7), 
ЛООІП,  ’ЛООІП;  имперф.  ^(’)р(І)'’, 
Г]р(І)’  (Быт  30:24;  Исх  8:25;  Лев  5:16, 
24;  27:31;  Числ  5:7;  22:19;  Втор  1:11; 
2  Сам  24:3;  Иоиль  2:2;  Пс  115:14; 
1  Пар  21:3),  П[7^  рОІ’  (Прит  1:5;  9:9), 
ЧрО)’],  Г[(’)р(І)Л,  Г]рЛ  (Быт  4:12;  Втор 
13:1;  для  Пс  104:29  см.  Г]0К  ^а1  имперф.), 
Г[р(І)Л  (Исх  10:28;  Втор  3:26),  ррІЛ 
(Прит  30:6),  Г]рІЛ  (Иов  40:32),  Г|0(І)Л1, 
’Р(’)рІЛ,  Г](’)р(і)К,  ПррК,  Г|р(І)Х  (Втор 
18:16;  Иез  5:16;  Ос  9:15),  Ю(’)р(І)’, 


Ю’ 

ріроі’  (1  Цар  19:2),  Ю(’)р(І)Л,  ріООЛ 
(Быт  44:23;  Исх  9:28;  Втор  17:16);  инф. 
Г|’р(І)П,7;  прич.  О’р’ОІО  -  1.  добавить, 
прибавить,  увеличить  (2  Цар  20:6; 
Эккл  3:14;  Эзр  10:10)  2.  случиться  еще 
раз  (Исх  11:6)  3.  снова  сделать  что-л., 
продолжить,  наир.  УЗ’1  рр'Л  «снова 
прикоснулся»  (Дан  10:18),  ПОТ?  711/  рр'51 
«и  еще  сказал»  (Быт  18:29).  Для  рр'Л  в 
2  Сам  6:1  и  Г|0Л  в  Пс  104:29  см. 

^а1  имперф.  В  Ис  29:14;  38:5  вместо 
ррІ’  чит.  ^|0І’,  т.  е.  ^а1  прич.  В  1  Сам 
15:6  вместо  ^рОК  чит.  ^ЭОК  «уничто¬ 
жу  тебя»,  т.  е.  П00  ^а1  имперф. 

"10'’  ^а1:  имперф.  ОЛОК  (Ос  10:10); 
абс.  инф.  ЛО’  (1  Пар  15:22);  прич.  Лр’ 
(Пс  94:10;  Прит  9:7);  пасс.  прич.  ’ЛЮ’ 
(Иер  17:13  К;  но  чит.  ’ЛЮІ  О.  см.  статью 
ЛЮ)  -  1.  наставлять,  учить  (Пс  94:10; 
Прит  9:7;  1  Пар  15:22)  2.  наказывать 
(Ос  10: 10).  У 

піГ.:  имперф.  7 Л  У  Л  01’  (Прит  29:19), 
Л01К1,  1Л01П;  императив  ’ЛрІП,  ІЛрІП 
-  исправиться,  стать  послушным 

(Лев  26:23;  Иер  6:8;  31:8;  Пс  2:10;  Прит 
29:19).  У 

рі.:  перф.  Лр’  (1  Цар  12:11,14;  2  Пар 
10:11,14),  ЛЛр’,  ’ЛЛр’,  ІЛр’1,  ’Лр’  (Ис 
8:11),  ’Лр’  (Пс  118: 18;  чит. ’Лр’?),  ІЛр’, 
1ЛЛ_р’  (Прит  31:1),  ’ЛЛр’,  Л[’ЛЛр’1, 
’ЛЛр’;  имперф.  Лр’’,  Лр’К,  рЛр’Л, 
’Лр’Л,  ІЗЛр’Л;  императив  Лр’  (Прит 
19:18;  29:17),’ ’Лр’  (Иер  10:24);  инф. 
ГПр’р  (Лев  26:18),  ^Лр’1?;  абс.  инф. 
ЛО’  (Пс  118:18);  прич.  ^Лр’Й  -  1.  на¬ 
ставлять,  учить  (Ис  28:26)  2.  наказы¬ 
вать  (Лев  26:28). 

ЫГ.:  имперф.  ОЛр’К  -  наказывать 

(Ос  7:12).  | 
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пкр.:  перф.  ІЛЭДП  (из  РЛОІЛЛ)  - 
получить  урок  (Иез  23:48).  | 

Произв.:  ЛІО’  (?),  ЛОІІЛ. 

*37’’  (?):  см.  *ПУ\ 

1 геогр.  назв.  (1  Пар  2:55).  | 

II  имя  (1  Пар  4:9,10).  | 

ТУ’  ^а1:  перф.  І7У,  П7У;  имперф. 
П27У 4  -  1.  выбрать  (Исх  21 :8,9)  2.  назна¬ 
чить  (срок;  2  Сам  20:5)  3.  послать,  отпра¬ 
вить  (Пер  47:7;  Мих  6:9).  і' 

піГ.:  перф.  р17У(І):П,  ПУІЗ,  ГП7ІЗ; 
имперф.  7УК,  ПУЛ,  7УД  ГГТУЗ; 
прич.  ГР7У(І):і  -  1.  назначить  встречу, 
встретиться  (Исх  25:22;  Ам  3:3;  Неем 
6:2)  2.  собраться  (Числ  10:3;  16:11). 

ЫГ.:  имперф.  ЧТУ!'5  (Иов  9:19;  но 
чит.  ^ЗТУЛ  «вызовет  его»),  ■,37(,’)У(І)1’  - 
1.  вызвать  на  суд  (Иов  9:19)  2.  бросить 
вызов  (Иер  49:19;  50:44).  У 

ЬоГ.:  прич.  ПИУЙ  (Иер  24:1),  ЛІ7УЙ 
(Иез  21:21)  -  1.  стоять,  быть  постав¬ 
ленным  (Иер  24:1)  2.  быть  направ¬ 
ленным,  обращенным  (Иез  21:21). 
Для  Л7УЙ  в  Прпт  25:19  см.  7УЙ  ри. 
прич.  У 

Произв.:  7УІЙ,  *7УІЙ,  П7У1Й,  I П7У. 
І*75Г(2  Пар  9:29  О),  (К):  имя  Л 

П1Р  ^а1:  перф.  ПУЛ  -  сметать, 
уничтожать  (Ис  28:17).  | 

Произв.:  *ПУ  (*У’?). 

*ПЗР  (*ЗР?)  [ПУД:  мн.  ГРУД  Т>У>  - 

V  Т  т  7  -1  •  т  тт 

совок  (для  очистки  жертвенника  от 
пепла)  Исх  27:3;  1  Цар  7:40. 

:  имя  (1  Пар  9:6). 

:  имя  (1  Пар  8:10).  У 
{"ПЗР  (1  Пар  20:5  К):  чит.  ТУ  ОД 


□  ДУ 

:  имя  (Быт  36:18). 

ТУ5  піГ.:  прич.  ТУІЗ  -  быть  дерзким? 

(Ис  33:19).  У 

>гпр_  :  имя  (1  Пар  15:18).  | 

ТРПР:  имя  (1  Пар  24:26,27).  Т 

ДТ1Р_,  ТТ1Р_  (1  Пар  6:66;  26:31): 
геогр.  назв.  Язёр  (Числ  21:32). 

ДО’’:  чаі  перф.  ЧВУ  (Ис  61:10)  - 
чит.  ЛВУ  «облачает  меня»,  т.  е.  I  ПІЗУ 
ЬіГ.  имперф.} 

:  имя  (Эзр  8:13). 

ТЗР:  имя  (1  Пар  20:5  О).  | 

(кетив  в  Быт  36:5,14;  1  Пар 
7:10):  везде  чит.  УУ"5  (Д } 

1??’-  :  имя  (1  Пар  5:13).  | 

*72Р  ЫГ.:  перф.  Д’УЗП  (Авв  2:18); 
имперф.  *РУІД  Д’УК,  іДОУО)’,  Д’УІЗ, 
ТрДиІД  инф.  *ЛУЛ  (Иер  7:8;  Ис  30:5; 
44:10;  47:12;  48:17);  абс.  инф.  *ЛУП 
(Иер  23:32);  прич.  Д’УІЙ  -  1.  быть  по¬ 
лезным,  помогать  (1  Сам  12:21;  Прит 
1 1 :4)  2.  получать  пользу,  преуспевать 
(Иер  12:13;  Иов  21:15). 

I  **71Р:  мн.  СрДу,  ’ДУ  -  горный 
козел  или  коза  (Ис  104:18;  Иов  39:1).  У 

См.  тж.  статью  УДУП  ИП. 

Произв:  *пДУД 

:  ж.  имя  (Суд  5:24). 

(Неем  7:58):  см.  ПДУ. 

’ДД^ІР  [ж.  р.  от  I  **7У]:  сопр.  лДУ 
-  горная  коза  (Прит  5:19).  | 

ПЪ>17Д  (Эзр  2:56),  К*?*?  \  (Неем  7:58): 
имя.  У 

:  имя  (Быт  36:5). 
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]ЗР  [от  корня  I  ПДУ,  с  префиксом 
уой\  трансформировано  по  модели 
цаіі]:  1.  из-за,  по  причине  (Ис  30:12; 
Иез  5:9;  36:13)  2.  за  то,  что  (1  Сам 
15:23;  1  Цар  14:13);  тж.  Л1УК  ]У’  (Быт 
22:16;  Иер  25:8),  ’Э  ]У’_  (1  Цар  21:29;  Ис 
3:16),  ]У’П(Д)  ]У’_  (Лев  26:43;  Иез  13:10; 
36:3  |)  3.  Пір  ]У’  почему?  (Агг  1:9  I).  В 
2  Сам  24:6  текст,  вероятно,  испорчен. 

мн.  □  ’  ЗУ ' ’  -  страус  (Плач  4:3  О),  т 
Однокоренные:  ПДУ’. 

ЛЛ57^  :  только  в  выраж.  ПДУ’П  Л 2  и 
ПДУ’  ЛІДД1  -  страус  (Лев  11:16;  Иер  50:39). 
"’ЗЗР:  имя  (1  Пар  5:12).  | 

{ -1*1 17  37 ^  (Ис  15:5)  -  чит.  ДЛЛУ’  «подни¬ 
мают  [крик]»,  т.  е.  11  НДУ  роі.  имперф.} 

I  *"|ЗР  ^а1:  перф.  ДЭУ’Д;  имперф.  ^У”, 
ЦУ”Д,  ДЭУ’,  ДЕД  У  О’)’  -  устать,  утомить¬ 
ся,  изнемочь  (Йс  40:28,30,31;  44:12;  Иер 
2:24;  51:58,64;  Авв  2:13).  Т 

Произв.:  т?:- 

II  рЗР  1іо1.:  прич.  ^|У!р  -  прилететь 

(Дан  9:21).  Для  ^УДДД  в  Ис  8:23  см.  ста¬ 
тью  ^УДДД.  I 
Произв.:  *]У’. 

п?:  [І^У’]:  мн.  П’ЭУ’  -  усталый 
(Суд  8Л5;  2  Сам  16:2;  Ис  40:29;  50:4).  Т 
15?!  [II  Г|У’]:  полёт  (Дан  9:21).  Т 
л?:  (1)  Суд  4:21;  1  Сам  14:28,31; 
2  Сам  21:15  -  см.  *]’У  ^а1  имперф. 

^37’’  чаі:  перф.  )>У’,  ^У’,  ЛУУ’, 
’ЛУУ’,  ДУУ’,  ’ДУУ’,  ПУУ’,  ДПУУ’; 
имперф.  ПУУ’К  (Ис  32:8;  но  чит.  ?|УУ’Х), 
^УУ’К,  Д]УУ’К;  прич.  ^У(Д)’  (Ис  19:17; 
Наум  1:11;  см.  также  статьи  7УД’  и 
*ЛУУІ’),  П’УУ’  (Иез  11:2),  ’УУ’  (Прит 
12:20);  пасс.  прич.  ПУДУ’  (Ис  14:26)  - 


ПО’ 

1.  советовать  (Исх  18:19;  1  Цар  12:13) 

2.  задумать  (Ис  7:5;  Иер  50:45). 

иіі.:  перф.  у’УІД  (Ис  40:14;  чит.  '[’УІД), 
ДУУІД;  имперф.  рУД’Д,  ДУУД’,  ПУУДД; 
прич.  Л’УУДД  -  1.  советоваться  (Ис  71:10; 
1  Пар  13:1)  2.  советовать  (1  Цар  12:9) 

3.  прислушиваться  к  советам  (Прит 
13:10)  4.  совместно  решить  (2  Пар 
30:23). 

Ькр.:  имперф.  ДУУ’ГР  -  совето¬ 
ваться,  злоумышлять  (Ис  83:4).  | 
Произв.:  |>УД’,  *ЛУУІ\  *ПУУІДД,  I  ПУУ. 

ПрІ Р,  ПІрЗР  :  имя  Иаков  (Быт 
25:26;  32:29;  Лев  26:42);  в  т.  ч.  как  наз¬ 
вание  народа  (Мих  5:6). 

ПЛрЗР:  имя  (1  Пар  4:36).  "[• 

:  имя  (1  Пар  1:42).  •[ 

См.  тж.  ](7У’_  ’ДЗ  и  ](7У’-’ДД1  ЛНКЗ. 
ПЗР  :  пауз.  НУ’;  направ.  ПЛУ’;  суф. 
ДНУ’,  ПЛУ’;  мн.  П’ЛУ’  (Иез  34:25;  39:10) 
и  ЛДЛУ’  (Ис  29:9)  -  лес,  роща,  заросли 
(2  Сам  18:6;  Ис  44:23;  Ис  96:12;  104:20; 
Песн  2:3). 

II  *"|ЗР:  суф.  ’ЛУ’  -  пчелиные  соты 

(Песн  5:1  и,  возможно,  1  Сам  14:26).  | 
Произв.:  I  *ПЛУ’. 

I  *ГПЗР:  сопр.  ЛЛ_У’_  (1  Сам  14:27) 

-  то  же,  что  II  ЛУ’.  | 

II  ПП17р:  имя  (1  Пар  9:42  -  2  раза).  | 

□  ■’ЛХ  “’р  (?):  имя  (2  Сам  21:19).  I 

ГРІІПЗР:  имя  (1  Пар  8:27).  | 

“’ІрЗР  (Эзр  10:37  О;  пауз.),  ІІЮР  (К)  ? 

-  имя.  І 

^К^ЗР:  имя  (I  Пар  11:47). 
ГРррр  имя  (1  Пар  8:25).  "[• 

ПО11  ^а1:  перф.  Л’р’  (Песн  7:7),  ДЭ’ 
(Песн  4:10;  7:2);  имперф.  Г|’’Д  (Иез  31:7; 
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ко’ 


ПО1 

чит.  р”І),  ■’р-’ЛІ  (Иез  16:13)  -  быть  кра¬ 
сивым,  прекрасным.  Вместо  Л’р’ЕГ 
(Пс  45:3)  чит.  ГРЕГ,  или  Л’Е)’  ІО4,  или 
Л’ЕГ  ’ЕГ.  + 

т  •  т  •  т:  1 

рі.:  имперф.  ІПЭ’’  -  украшать  (Иер 
10:4).  | 

ЬКр.:  имперф.  ’Э’ЛЛ  -  наряжаться, 
прихорашиваться  (Иер  4:30).  I 
Однокоренные:  ПЭ’,  П’ЕГПЕ)’,  *’р\ 

Пр'’  [ПО’’]:  сопр.  Пр’;  ж.  р.:  абс.  ПЭ’; 
сопр.  Лрі;  суф.  ’ЛЕ)’;  ми.  абс.  ЛІО’;  ми. 
сопр.  Л(І)Ь’  -  1.  красивый  (Быт  29:17; 
Песн  2:10)  2.  хороший  (Эккл  3:1 1). 

ГРЭТІЭ'’  [ПЕГ,  цаиШІ-аБ|:  прекрас¬ 
ная  (Иер  46:20).  I 

ІѴ  (Нав  19:46;  Иона  1:3;  2  Пар  2:15), 
(Эзр  3:7)  - геогр.  назв.  Яффа.  I 

ПО’’  Ьіір.:  имперф.  Пр’ЛЛ  -  тяжело 
дышать,  стонать  (Иер  4:31).  | 

{*Пр'’:  сопр.  ПЭ’(1)  Пс  27:12  -  чит. 
ІПЕ)’І  (ОЙП  ІПЕ)’І  -  «дышат  злобой»  или 

•  т  :  т  т  •  т  : 

«обвиняют  [меня]  в  преступлениях»), 
т.  е.  ПІЕ)  ЫБ  Для  ПО’  в  Авв  2:3  также 
см.  П10  ЫБ } 

[ПО’,  цШІ]:  пауз.  ’О’;  сопр.  ’О’; 
суф.  Л’Е)’,  Л’О’,  І’О’,  П’О’  -  красота 
(Пс  50:2;  Эсф  1І1 1).  ' 

137^  :  геогр.  назв.  (Нав  19:12).  | 
ПЗГРЗ  :  имя  (2  Сам  5:15). 

:  имя  (1  Пар  7:32,33).  І 
•пр^р*  ( Т}):назв .  темени  (Нав  16:3).  т 
ПЗр'’:  имя  (Числ  14:6). 

17 О ^  ЫБ:  перф.  У’ОІП  (Втор  33:2; 
Пс  50:2;  Иов  37:15),  ЛУОІП;  имперф. 
ОрІЛ,  ОрЛІ  (Иов  10:22);  императив 
У’ОІЛ  (Пс  94:1),  ПУ’ОІП  -  1.  сиять, 


светить  (Втор  33:2;  Пс  50:2;  80:2;  94:1; 
Иов  3:4;  10:3,22)  2.  зажечь  (Бог  посы¬ 
лает  молнию;  Иов  37:15).  | 

Произв.:  *ПУО’. 

*П  17 0 ^  [ОО’]:  суф.  ?]ЛУр’  -  вели¬ 
колепие  (Иез  28:7,17).  ]• 

Л  Эр  :  пауз.  ЛО’  -  имя  Яфет  (Быт  7:13). 
I  ПЛЭ'’:  имя  Иеффай  (Суд  11:1). 
ППЛр'’  :  геогр.  назв.  (Нав  15:43).  І 
Ъ’К-ПЛр’’  :  см.  *?К"ПЛр’  Г. 

(1070  раз)  -  ^а1  (780  раз): 
перф.  КО’,  ПКО’,  ПКО’,  ЛКО’,  ЛКО’І, 
’ЛКДГ  и  ’ЛО’  (Иов  1:21  К),  ІКО’,  ІКО’, 
ПЛКО’,  ГКО’,  ГКО’  (Иер  10:20); 
имперф.  КО’,  КОЛ,  ’КОЛ,  КОК,  ПКОК, 
ІКО’,  ІКО’,  ПДКОЛ  и  т]КОЛ1  (Исх  15:20), 
ІКОЛ,  ІКОЛ,  КОД;  императив  КО,  ПКО 
(Суд  9:29),  ’КО,  ІКО  (в  Быт  19:14;  Исх 
12:31  вместо  ІКО  чит.  ІКО),  ІКО,  ПД’КО 
(Песн  3:11;  чит.  ПДКО?);  инф.  ЛКО, 
’ЛКО,  ?|ЛКО,  Т|ЛКО,  7]ЛКО,  ІЛКО,  ГЛКО, 
□ЭЛКО,  ПЛКО;  абс.  инф.  К(І)0’;  прич. 
КО(І)’,  ЛКО(І)’,  ЛОІ’  (Втор  28:57),  КО’ 
(Эккл  10:5;  из  *ПКО’),  О’КО(І)’,  ’КО(І)’, 
Л(І)КО(І)’  -  1.  выйти  (Быт  31:33;  Исх 
8:26;  17:9;  Втор  24:2;  Нав  2:19;  Ис  55:11; 
Зах  6:1)  2.  получиться,  возникнуть  (Исх 
32:24)  3.  происходить  от  кого-л.  (Быт  17:6) 

4.  быть  потраченным  (2Цар  12:13) 

5.  быть  возвращенным  (прежнему  соб¬ 
ственнику,  о  доме,  участке;  Лев  25:28,30,3 1) 

6.  КО’  ЭГЭТі  «солнце  взошло»  (Быт 
19:23)  7.  ^]КІЛі  Д]ЛКО  «все  твои  дела» 
(Пс  121:8)  8.  ПЖі  ЛК02  «в  конце 
года»  (Исх  23:16  |)  9.  ГКО’  «покинули 
меня»  (Иер  10:20  |).  В  Прит  25:8 
вместо  КОГгФк  чит.  ЫБ  КОЛ  *7К.  Для 
КОЛ  в  Иер  48:9  см.  конъектуру  в  статье 
КОД. 
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□плр 


Х!Г 


ЫГ.  (280  раз):  перф.  ХЛІІЛ,  ЛХ1ЦІ)Л, 
ЛХХІП1  (1  Цар  17:13),  РЩ(І)Л,  1ХЛРЛ 
(Исх  12:39;  Нав  6:23;  Втор  21:19; 
22:15,21),  ПЛКГІЛ,  ЛХЛІІЛ,  ?|КПХІЛ, 
ШТ2ІЛ,  ПХЛПЛ,  ’ГІКХІПІ,  ЧЛХХП, 

ілххіп,  Ч2ПХ1ПП,  ^рлххіп,  гргіх^іл, 

СРЛХ^ІЛ;  имперф.  К(ч)^0)\  К^(І)Л  и 
ХГІЛ_,  ХЛІ(І)Л,  Х^ІЛ  (Быт  1:24),  XI?  ГОЛ], 
Хр)ХІХ,  ЛХЛГІХ,  ПХХІХ1  (Эзр  8:17  К), 
ІХПХО)1»,  ЧХЛПЛ,  ХЛПр  ЛХОО^Р, 

^рол,  лххіл,  цхр^оол,  пхл?і\ 
лхлпл,  пхллхі,  чпхоѵО)4!,  тхлгр; 

императив  ХТІП,  Х1ГЛ  (Быт  8:17  О), 
ХГ2ІП  (Ис  43:8),  ЛХТ2ІЛ  (Пс  142:8), 
ПГХІП  (Нав  2:3),  ]ХЛ?ІЛ  (Быт  45:1;  Исх 
6:26;  Нав  6:22;  10:22;  2  Сам  13:9;  2  Цар 
11:15;  2  Пар  29:5),  ЛХЛГІЛ,  ЛХЛПЛ, 
ПХЛПЛ,  ЧЛХЛПЛ,  ГПХЛПЛ;  инф.  ХЛПЛ 
(Иер  7:22  К;  Иез  46:20)  и  ХЛПЛр, 
’ХПХІП  (Иер  7:22(2;  11:4;  34:13)  и 
■’ХЛПЛЭ,  Л|ХЛПЛ2,  ІХЛПЛ2  и  ілхіплр 
(Иер  39:14),  ШЛПЛр,  ПХЛПЛ2, 
ПХЛПЛЭ,  ПХЛПЛр;  прич.  Хр)ХІа, 
Х^І^Э  (Пс  135:7),  СРХЛПа,  '’ХГіа, 
пгхіа,  рхлпа,  іхлпа,  пхлпа 

1.  вынуть,  извлечь  (Быт  24:53;  Иез 
21:10)  2.  вывести,  из  дома  и  т.  и.  (Нав 
6:22)  3.  спасти,  избавить  (2  Сам  22:49; 
Пс  107:28)  4.  произвести,  создать  (Быт 
1:12;  Ис  54:16)  5.  произносить  (Эккл 
5:1)  6.  пересказывать  (Неем  6:19)  7.  за¬ 
платить  (2  Цар  12:12)  8.  увести  (Быт 
15:7;  Исх  20:2)  9.  удалить  (Эзр  10:3). 

ЬоГ.:  перф.  ЛХ1ПЛ;  прич.  ЛХХЧа, 
□"’ХІПа,  ЛІХХЧа  -  1.  быть  выведенным, 
уведенным  (Быт  38:25;  Иер  38:22;  Иез 
14:22;  38:8)  2.  литься,  вливаться  (Иез 
47:8,  в  конце  стиха).  р 

Произв.:  *хлп,  іхгіа,  ліх^іа, 
*х*х*,  ліх^іл. 

Т  V!  V  Т 


П2Р  Ьіір.:  перф.  ЧП1РЛЛ  (Числ  11:16; 
2  Пар  11:13);  имперф.  П2РГР,  П2РЛЛ  и 
ПХ]ЛЛ  (1  Сам  3:10),  тГГР,  П2РЛЛ, 
П^ЛЛІ  (Исх  2:4;  чит.  П2ГЛЛ]),  ЛП2ГЛХ, 
ЩРР;  императив  П2РЛП,  ПП1РЛЛ 
(Иов  33:5),  ЧП1РЛЛ;  инф.  П^ЛЛр, 
ПЗРЛПй  -  1.  стать,  стоять  (2  Сам  18:30) 

2.  предстать  перед  кем-л.  (Иов  2:1) 

3.  устоять,  оказать  сопротивление 
(Втор  11:25)  4.  присутствовать,  сущест¬ 
вовать  (2  Сам  21:5).  В  Иов  38:14  текст 
неясен. 

Л2Р  ЫГ.:  перф.  Ц^О^Л,  ЧЗР2ІЛ  (Иер 
51:34  К),  РЛЖЛ],  ЛЧШГП;  имперф. 
ШЛ,  РХЛ,  пгах,  Ч1С)?!1,  импе¬ 

ратив  1Р12П  (Ам  5:15);  сопр.  инф.  Р?Л 
(Втор  28:56);  прич.  Р2ЙЭ  -  поставить, 
установить  (Быт  47:2;  2  Сам  6:17;  Иов 
17:6). 

ЬоГ.:  имперф.  РР  -  остаться  (Исх 
10:24).  | 

I  “ІП2Р  [однокоренное  с  □"’ЛЛ^  и, 
возможно,  с  Л  ПІЙ;  префикс  у-]:  суф. 
Л|ЛЛ!Р  -  оливковое  масло  (Втор  7:13; 
Иоиль  2:19).  Выражение  ЛП2РГГЛЭ  в 
Зах  4:14  означает  «помазанники». 

Произв.:  ЛП2І. 

II  "П ГТ ^ ^ :  имя  (Исх  6:18). 
ПЛ2Р(П):  назв.  клана  (Числ  3:27). 

[2ЛР]:  суф.  ■’УЛР;  ми.  ЛЛЗР, 
Л7ЛР  -  постель  (Быт  49:4;  Пс  63:7; 
132:3;  Иов  17:13;  1  Пар  5:1).  Для  кетивов 
в  1  Цар  6:5,6,10  чит.  УЛР  С>.  | 

*П|?:12Р  [р^Р]:  суф.  ІЛрІР  -  литое 
изделие  из  металла  (1  Цар  7:24).  р 
*й','1-12Р  [Л2Р]:  суф.  'НІР  -  части 
тела?  (Иов  17:7).  р 
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I  лу’ 


рПУ’ 

рпх\рп№’  :  имя  Исаак  (Быт  17: 19; 
21:3;  Исх  2:24;  Пс  105:9);  в  т.  ч.  как 
название  народа  (Ам  7:9). 

ППХ’  (1  Пар  4:7  К):  чит.  ЛПУЗ  0. 
см.  имя  ЛПУ.} 

мн.  ’Х’У’ЙЗ  0  (1  +  |а 
+  ’К’У’)  -  порождение,  о  сыновьях 
(2  Пар  32:21).  Кетив  ЗК’У’ЙЗ  синтакси¬ 
чески  неуместен.  I 

2ГХ’  р?У’]  :  архит.  термин  (кере  в 

1  Цар  6:5,6,10).  В  1  Цар  6:6  следует,  по- 
видимому,  читать  УрУП  (см.  1 УрУ).  1' 

УХ"1  ЫС:  имперф.  У’У’,  ПУ’УК  - 
1.  стелить  (Ис  58:5)  2.  УіКІр  ПУ’УК 
«устрою  себе  ложе  в  Шеоле»  (Пс 
139:8).  і 

ЬоС  (?):  имперф.  УУ’  -  быть  посте¬ 
ленным  (Ис  14:11;  Эсф  4:3).  Форма 
УУ’  может  рассматриваться  и  как  ри. 
перф.,  с  тем  же  значением.  | 

Произв.:  *УЗУ’,  У’У’,  УУЙ. 

рХ’  яаі:  перф.  рУ’,  ЛрУП,  ЛрУ’З, 
□рУ’;  имперф.  рУ’,  рУЛ  и  рУЛ  (1  Цар 
22:35),  рУЛЗ_,  рУК,  "рУК,  ЗрУЛ_;  импе¬ 
ратив  рУ  (2  Цар  4:41),  рУ’  (Иез  24:3), 
ЗрУ’  (1  Цар  18:34);  инф.  ЛрУ  (Исх 
38:27;  Иов  38:38);  пасс.  прич.  рЗУ’, 
П’р(3)У’,  ЛЗрУ’  -  1 .  лить  (Лев  8:12); 
тж.  метафорически  (Пс  41:9);  о  литье 
металла  (Исх  25:12)  2.  подавать  (еду; 

2  Сам  13:9)  3.  литься  (1  Цар  22:35  Т) 
4.  затвердеть  (Иов  38:38  |).  Пасс,  при¬ 
частие  (рЗУ’  и  т.  д.)  может  означать,  в 
частности,  «литой,  отлитый»  (1  Цар 
7:24)  и  «жесткий,  твердый»  (Иов 
41:15,16).  Для  рЗУ’  в  Иов  28:2;  29:6  см. 

прзу. 


ЫС:  имперф.  ЗрУЛ  (2  Сам  15:24), 
□рУЛ  (Нав  7:23);  прич.  ЛрУЗЙ  (2  Цар 
4:5  0;  ЛрУ’Й  К)  -  І.лить  (2  Цар  4:5) 
2.  сыпать,  раскладывать  (Нав  7:23). 
В  2  Сам  15:24  вместо  ЗрУЛ  чит.  ПУЛ 
«поставили»,  см.  ЗУ’  ЫС  имперф.  т 
ЬоС:  перф.  рУЗП;  имперф.  рУЗ’; 
прич.  рУ(3)Й  (1  Цар  7:23;  Иов  11:15; 
37:18;  2  Пар  4:2;  см.  также  1  рУЗЙ)  - 

1.  быть  вылитым,  пролитым  (Лев 
21:10);  тж.  метафорически  (Пс  45:3) 

2.  быть  смытым,  уничтоженным 
(Иов  22:16)  3.  быть  отлитым  (из  ме¬ 
талла;  1  Цар  7:23;  Иов  37:18;  2  Пар 
4:2);  тж.  метафорически  (Иов  11:15).  | 

Произв.:  *ЛрЗУ’,  I  рУ^а,  *ЛрУЗИ. 

"IX’  яаі:  перф.  Л  У’,  Л  У’,  ЛЛУ’, 

’ллу’,  злу’,  рпу\  пллу’,  ?рллу’, 

З’ЛЛУ’,  П’ЛЛУ’;  имперф.  ЛУ’Л  (Быт 
2:7)!  ЛУЛ  (Быт  2:19),  ЗПЛ.У’  (Ис  44:12), 
рЛУК  (Иер  1:5  О;  см.  тж.  ЛУЗ  с|аІ  имперф.), 
рЛІУК  (Иер  1:5  К);  прич.  ЛУО)’  (см. 
также  статью  ЛУЛ),  ’ЛУ’,  7|ЛУ\  ГПУ’  - 
Створить,  создавать  (Ис  44:10;  Пс 
74:17;  95:5)  2.  задумать,  предначер¬ 
тать  (Ис  46:11). 

иіС:  перф.  ЛУЗЗ  -  быть  созданным 

(Ис  43:10).  | 

ри.  (ра88.  ^а1?):  перф.  ЗЛУ’  -  быть 
предначертанным,  о  будущих  днях 
(Пс  139:16).  | 

ЬоС  (ра88.  яаі?):  имперф.  ЛУЗ’  - 
быть  изготовленным  (Ис  54:17).  | 
Произв.:  ЛУЗ’,  *П’ЛЗУ’,  I  ЛУ’. 

I  "IX’  [ЛУ’]:  суф.  ЗЛУ’,  ЗЛУ’  -  1.  тво¬ 
рение,  нечто  сотворенное  (Ис  29:16; 
Авв  2:18)  2.  суть,  сущность  (Пс  103:14) 

3.  наклонность,  намерение  (Быт  6:5; 
8:21;  Втор  31:21;  Ис  26:3;  1  Пар  28:9; 
29:18).  Т 
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II  лзг :  имя  (Быт  46:24). 

"11Г:  см.  ЛХІ\ 

ПЯ?.  (Иов  18:7):  см.  I  ЛЛХ  цаі  В. 

ПЯ»(П):  1  .  назв.  клана  (Числ  26:49) 
2.  имя  (1  Пар  25:11).  | 

Л2Р  цаі:  имперф.  Л^ЛІ  (Ис  9:17), 
ЧЛХ4  (Ис  33:12;  Иер  51:58),  ЛДЛХЛ  (Иер 
49:2)  -  гореть,  сгорать.  В  Ис  9:17  воз¬ 
можно  также  значение  «зажигать,  сжи¬ 
гать  что-л.»  Для  ЛХЛ  (Втор  28:57)  см. 
цаі  прич.  (ж.  р.).  | 

піГ.:  перф.  ПГтЗ  (2  Цар  22:13,17; 
Иер  2:15  К;  см.  также  II ПХД  піГ.  перф.), 
ДЛІІІД  (Иер  2:15  <&  9:9;  Неем  1:3;  2:17)  - 

1 .  разгореться,  о  гневе  (2  Цар  22:13,17) 

2.  сгореть,  быть  сожженным  (Иер 
2:15;  9:9;  Неем  1:3;  2:17).  В  Иер  2:15 
форма  ПЛХД  К  (3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.? 
3-е  лицо  ми.  ч.  ж.  р.?)  может  быть 
отнесена  и  к  ППХД  піі.  перф.  «быть 
разрушенным,  опустошенным».  В  Иер 
9:9  вместо  ДЛХД  чит.  ДХД  «были  опус¬ 
тошены»,  т.  е.  II ЛХД  піі.  перф.  | 

ЬіГ.:  перф.  Л’ХП,  ’ЛХГП,  ѴГХП; 
имперф.  Ш-ЛХЛ  (Плач  4:11),  ДЛ(,)Х;П, 
ДЛ’ХЛ;  императив  ГИЛ^Л  (2  Сам 
14:30  О;  ГРЛХІП  К,  но  чит.  О);  прич. 
ЛЛІй  -  1 .  поджечь,  сжечь  что-л.  (Нав 
8:8)  2.  разжечь  (огонь;  Иер  49:27). 

(Ис  33:12;  Иер  51:58):  см.  Л2Р 
цаі  имперф. 

(Иов  1:21  К):  см.  КХЧ  цаіперф. 
пауз.  Лр^;  суф.  ^Зр1  (Втор 
15:14;  16:13;  чит.  ^Эр1?);  мн.  ГРЗр';, 
■’Зр4  (в  геогр.  назв.  ррйЛ  ■’Лр1),  ТрЗр’ 
-  1.  нижняя  яма  давильни  (куда  сте¬ 
кал  виноградный  сок;  Иоиль  4:13) 


прч 

2.  верхняя  яма  давильни  (яма,  где 
виноделы  раздавливали  виноград,  т.  е. 
=  ІЛХ;  Иов  24:11). 

:  геогр.  назв.  (Суд  7:25).  І 
*Т|!рЙП  геогр.  назв.  (Зах  14:10).  | 

:  геогр.  назв.  (Неем  1 1 :25).  т 
“Гр*5  цаі:  имперф.  Лр1  (Ис  10:16), 
Нр^ЛІ  (Втор  32:22);  прич.  ЛЛр’’  (Ис 
65:5)  -  гореть.  I 

ЬоГ.  (ра«8.  цаі?):  имперф.  НрДЛ  (Лев 
6:2, 5, 6),  НрДЛ  (Иер  15:14;  17:4)  -  то  же, 
что  в  цаі.  | 

Произв.:  ЛІрр,  Тір’,  ЛрІТЭ,  ПНрІй  (?). 
*7рр  см.  ЛІр\ 

асг,  :  геогр.  назв.  (Нав  15:56).  | 
ПІГТ:  имя  (Прит  30:1).  I 
*ПП  р 1  (?):  сопр.  ЛПр1  (ба§е8  сШттепз), 
ЛГірЛ'р)  _  послушание?  (Быт  49: 10;  Прит 
30:17).  Предлагаются  и  альтернативные 
чтения:  ЛІрЛ  для  Быт  49:10  и  ЛДрД1?) 
для  Прит  30:17.  | 

“7Ірр,  *7р^  [Лр'*]:  горение  (Ис  10:16 

-  2  раза).  | 

*Т-Ірр  [Лр’’]:  костер?  очаг?  (Ис  30:14).  т 

і^пр:  (Иов  8:14):  значение  неясно, 
предлагаются  конъектуры. } 

П-Ір1  [СЛр,  префикс  у-]:  живые  су¬ 
щества,  о  людях  и  животных  (в  знач. 
«все  живое»  -  Быт  7:4,23;  в  знач.  «скот 
и  рабы»  -  Втор  1 1 :6).  І 

рі  (Ос  9:8)  и  (Ис  91:3; 

Прит  6:5)  р0р4]:  мн.  ПНрДр4  (Иер  5:26)  - 

птицелов.  | 

^'’ЛІр"  :  имя  (1  Пар  4:18).  І 
пр^  :  см.  Пр1?  цаі  имперф. 

:  см.  Пр1?  ри.  имперф. 
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і?і?і  имя  (Быт  10:25). 

□  '’р^:  имя  (1  Пар  8:19). 

ТР!  Пр4]:  любимый  (Мер  31:20).  | 
П^рр  имя  (1  Пар  3:18). 

□  уар’:  имя  (1  Пар  23:19;  24:23).  | 

геогр.  назв.  (1  Пар  6:53)  = 

□Т2Пр.  І 

□17 Йр^  (1  Цар  4:12),  (Нав 

19:11;  21:34),  (Нав  12:22):  геогр. 

назв.  | 

Ур1  цаі:  имперф.  УрЛ  (Пер  6:8), 
УрГП  (Быт  32:26;  Иез  23:17,18) 

1.  быть  вывихнутым  (Быт  32:26) 

2.  отпрянуть,  отвернуться  (в  отвра¬ 
щении,  с  И7Ы;  Пер  6:8;  Иез  23:17,18).  | 

ЫБ:  перф.  ШДУрІПІ  (2  Сам  21:6); 
имперф.  □ЗТрЛ  (2  Сам  21:9);  импера¬ 
тив  УрІП  (Числ  25:4)  -  распять?  вы¬ 
весить  тело  казненного?  І 

ЬоБ:  прич.  ТУрІЙ  (2  Сам  21:13)  - 
пассив  к  Ы1.  I 

'рр'’  цаі:  имперф.  ^рС)’],  ^рТ 
(Быт  9:24),  ^р1,  рр’ХІ,  ІУр1  (Авв  2:7)  - 
проснуться  (Быт  28:16;  1  Цар  3:15). 

"Ір’  цаі:  перф.  ПЛ|Т,  ГГПр^,  ТЛр1, 
Пр1;  имперф.  Лр1  (Пс  49:9),  Лр”  (Пс 
72:14),  Лр”1,  Пр-’Л  -  быть  ценным, 
значимым  (Пс  43:4). 

ЫГ.:  имперф.  Л’рІК;  императив  ЛрП 
-  І.ТЭй  ІУІЗК  Л’рІК  «сделаю  людей 
большей  редкостью,  чем  золото»  (Пс 
13:12)  2.  ?І*7Л  ЛрП  «пореже  наведы¬ 
вайся»  (Прит  25:17).  | 

Однокоренные:  ЛрТ,  Лр1,  Лр1. 

"1р^  [Лр1]:  сопр.  Лр1;  ж.  р.  ПЛр1; 
ж.  р.  сопр.  ЛЛр1;  ми.  ТЛр1,  Лррр1, 
■^рЛІЛр1  (йа§е§  йігітеп8;  Пс  45:10)  - 


1.  драгоценный,  ценный  (2  Сам  12:30; 
1  Цар  5:31)  2.  великолепный,  велико¬ 
лепие  (Пс  37:20;  Иов  31:26)  3.  редкий, 
нечастый  (1  Сам  3:1)  4.  значимый  (Эккл 
10:1).  В  Зах  14:6  вместо  ЛІЛр1  чит. 
лілрі,  в  знач.  “холод”  (см.  ПЛр).  В  Прит 
17:27  вместо  Лр1  О  чит.  Лр!  К  (см.  Лр). 

"Ір1  [Лр1]:  сопр.  Лр1;  суф.  ІЛр1, 
ПЛр1  -  1 .  драгоценность  (Иез  22:25; 
Прит  20:15)  2.  честь,  почет  (Эсф  1:20; 
6:6)  3.  великолепие  (Эсф  1:4)  4.  цена 
(Зах  11:13  ф). 

Фр’’  цаі:  перф.  Трр1  (Пер  50:24), 
^Р1  (Пс  141:9);  прич.  СРІУрІ1  (Пс 
124:7)  -  ловить  (наир,  птиц),  расстав¬ 
лять  (ловушку).  І 

піБ:  перф.  ЛІУрІД  (Прит  6:2),  ІІУрІТІ 
(Пс  8:15;  28:13);  имперф.  ИрНЛ  (Втор 
7:25)  -  поддаться  соблазну,  попасть  в 
ловушку.  I 

рц.  (ра§8.  цаі?):  прич.  ПНУрІ1  (Эккл 
9:12;  чит.  ТІІ^ТЙ?)  -  попасть  в  беду.  | 

Произв.:  ІУІр1,  ПЛр1,  ІУрІа. 
имя  (Быт  25:2). 

*7ХЛр^  :  геогр.  назв.  (Нав  15:38). 

ХТ  (340  раз)  -  цаі  (290  раз):  перф. 
КТ  (Быт  19:30  и  др.),  ПК  Л1,  ПКТ, 
ЛКТ,  ’ЛКТ,  ЧКТ,  ПЛКТ  и  ПЛКТ  (Нав 
4:24),  ШТ  (Ос  10:3),  ’ТІКТ,  ?|1КТ, 
ТПКТ;  имперф.  КЛт”,  КТ  (Пер  17:8  К 
-  чит.  К),  КЛтС)Л,  КТЛ,  '’КТЛ,  ’КТЛ, 
КТХ,  1КЛ11  и  1КТ  (Нав  4:14;  1  Сам  4:7; 
7:7;  17:11;  2  Сам  10:19;  12:18;  1  Цар 
3:28;  2  Цар  10:4;  Мих  7:17;  Эккл  3:14; 
Неем  6:16),  ІКЛр)1,  рХТ  (Втор  13:12), 
т]КТЛ1  (Исх  1:17),  ЧКТЛ,  ]1КТЛ  (Исх 
9:30;  Втор  1:29),  1КТЛ,  КТЗ,  КПЗ 
(Пс  41:23  К),  ЦКЛрЛ,  ?|ХТ,  ШТХ, 
рІКЛД1)1,  ПОіКЛрЛ;  императив  КТ, 
1КЛ1  (Нав  24:14;  1  Сам  12:24;  Пс  34:10); 
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инф.  ПКЛ,57,  ІЛКТЙ  (2  Сам  3:11), 
(Ис  29:13),  КТ  (Нав  22:25),  К  Л1? 
(Г Сам  18:29;  чит.  К'лТ);  прич.  КТ 
(см.  тж.  статью  КТ),  ТКТ  -  1.  боять¬ 
ся  (Быт  3:10;  Втор  31:6)  2.  уважать 
(Нав  4:14)  3.  чтить,  поклоняться  (об 
израильском  Боге  -  Лев  19:32;  Втор 
6:2;  о  других  богах  -  2  Цар  17:38).  Для 
КІлТ  в  2  Пар  26:15  чит.  ЛІЛТ,  см. 
I  ГЛ"’  ^а1.  В  2  Сам  1 1:24  вместо  1КТ1  К 
чит.  С),  а  вместо  ТКЛІ/ЭП  К  чит. 
тлігэп  С>,  см.  1 ПЛ1  ЫБ  имперф.  и 
статью  I  *ПЛІа.  Для  КТР  в  Прит  11:25 
см.  II  П Л 4  ЬоБ 

піБ:  имперф.  КТЛ  (Пс  130:4);  прич. 
КЛІП,  ПКЛтІД,  Л(І)КЛт(І)Х  ТрЛКЛІЗ  - 
Сбыть  чтимым  (Пс  130:4)  2.  КЛІЗ 
страшный,  внушающий  трепет  (Втор 
8:15;  Ис  18:7;  Иоиль  3:4;  Пс  96:4;  Неем 
1:5)  3.  ЛІКЛІД  «внушающие  трепет  дела» 
(Втор  10:21;  Ис  64:2;  Пс  45:5);  тж. 
нареч.  удивительно  (Пс  139:14  |). 

рі.:  перф.  ЦКТ  (2  Сам  14:15);  инф. 
ЦКТ1?  (Неем  6:19),  ЛКТ1?  (2  Пар  32:18); 
прич.  ТКЛТр  (Неем  6:9,14)  -  пугать.  | 

Произв.:  КТ,  ПКТ,  КЛІИ. 

КТ  [к  л  Д:  сопр.  КТ;  ж.  р.  сопр. 
ЛК  Л4  (Прит  31:30);  ми.  ТТ,  ?рКТ, 
"РКТ  -  боящийся  (Втор  20:8),  но  чаще 
всего  в  знач.  «чтущий»  (Бога;  Мал  3:20; 
Пс  34:10;  Иов  1:1). 

См.  тж.  КЛ4  цаі  прич. 

ПКТ  [КЛ"5]:  сопр.  ЛКТ;  суф.  ’ЛКТ, 
?|ЛКТ,  Л[ЛКТ,  ІЛХТ  (Исх  20:20)  - 
страх  (Ис  7:25);  чаще  всего  о  страхе 
перед  Богом,  в  знач.  «благочестие»  (Пс 
19:10;  Прит  9:10;  Иов  28:28).  Слова  типа 
ТОТ  могут  означать  и  «твой  страх, 
твое  благочестие»  (Иов  4:6),  и  «страх 
перед  тобою»  (Втор  2:25). 

См.  тж.  КЛ4  цаі  инф. 


•ркт  :  геогр.  назв.  (Нав  19:38).  | 
ГР8КТ  (чит.  П’КТ):  имя  (Пер  37:13, 
14).  |Т  ' 

ПТ  (?)РИ  ,  префикс  у-]:  противник, 
воитель,  только  в  сочетании  ЛТ  Тй 
(Ос  5:13;  10:6).  Предлагается  также  читать, 
в  знач.  «великий  царь»,  Л  Л  "’Тй  (уосі 
сотра§іпІ8)  или  Л  Л  Ти.  | 

*737ПТ  :  пауз.  *7573Т  -  имя  (Суд  6:32). 
□у  ПТ  :  имя  Иеровоам  (1  Цар  1 1:26). 
ЛГСНТ:  имя  (2  Сам  11:21;  намерен¬ 
ное  искажение  имени  *7?73Т).  1- 

"ГТ  (380  раз)  -  ^а1  (300  раз):  перф. 
ТТ,  ТТ  (Суд  5:13  -  2  раза;  чит.  ТТ), 
7Л1,  ПТЛ\  П7ЛЧ,  Л7Л\  Л7Л\  Л7ЛЛ 

л  тт  т  :т  т  /тт  т  :  —т  т  :  лгт  :  :  ~т : 

(Руфь  3:3  О),  ТТЛ  (1-е  лицо  ед.  ч.,  но 
Руфь  3:3  К  -  2-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.),  ИТ, 
1ПТ;  имперф.  ТТ,  ТТЛ,  7ЛЛ,  ТТЛ, 
ш'  ТТЛ  (2  Цар  1:10,12),  7ЛЛ  (Йер  13:17; 
Плач  3:48),  7ЛЛ1,  7ЛК,  7ЛК1,  7Т7ЛК 
(Быт  18:21),  ПТ,  ППЛЛ,  7ЛЗ,  7ЛЗ], 
П7ЛЗ;  императив  7Л,  П7Л  (Быт  45:9; 
Иез  32:19),  П7Л,  Ч7Л,  ИЛ  (но  для  Быт 
1:28  см.  1  П7Л  цаі);  инф.  Л7Л,  ТТЛ, 
ІЛ7Л,  ЛЛ7Л  ,  а  также  П7Л  (Быт  46:3; 
чит.  Л7Л?),  ИТ  (Пс  30:4  (2;  но  чит. 
ИЛЛ  К);  абс.  инф.  ТТ;  прич.  7Л(І)\ 
Л7Т,  П7Т  (Плач  1:16),  ПИЛ(І)\  ИЛ(І)\ 
ЛИЛО)4  -  1.  спуститься  (Исх  19:14; 
Числ  20:15;  Иез  26:16;  31:17;  Мих  1:3) 

2.  идти,  о  граде  и  т.  и.  (Исх  9:19) 

3.  рухнуть  (о  стенах  -  Втор  28:52) 

4.  пасть,  об  осажденном  городе  (Втор 
20:20),  о  воинах  (Агг  2:22)  5.  стекать 
(Пс  133:2)  6.  тонуть  (Исх  15:5)  7.  уйти 
(Быт  38:1;  Иез  31:12)  8.  Л’П  ИЛ  Л  море¬ 
плаватели  (Пс  107:23)  9. 7ІЛЭ?р  ИЛ 
«попрощайся  с  богатством»  (Пер  48:18  |) 
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ю.  ту  пт  ста-1}1??  «глаза  мои 
превратились  в  потоки  слез»  (Пс 
119:136).  В  Суд  19:11  вместо  7Л  чит.  7Т 
-7К?р  7Т  □ІЭП  «уже  совсем  стемнело». 

ЫГ.:  перф.  7ЛІП,  Л7Л_ІП1,  Т7Л_ІП!. 
ППЛІЛ  (Быт  44:31;  Числ  4:5;  Втор 
21:4;  1  Сам  6:15;  Плач  2:10),  ПЛ7ТІГП, 
!ГПІП,  !!Л7Л_ІП  (Нав  2:18;  чит. 
!ЗЛ7Л_ІЛХ  ^Л7ЛІЛ1,  ГРЛ7Л.ІПФ  !П7ЛІП 
(Быт  39:1);  имперф.  7Л(І)*1,  7“І(І)Л1, 
7ЛІЛ,  7ТІХ,  17С)Л(І)\  ТТЛ!'’,  !П7Т], 
П7ЛІ5!,  П7ЛІЛ,  ЧТИЛ,  ?]7С,)ЛІК, 
□ТЛІХ,  р!7ЛІ\  !П7Т1,  ППТ]  ;  импе¬ 
ратив  7ЛІП,  ТЛІП,  17ТІП  (Быт 
43:7,11),  !П7ЛІП,  ІйТЛІП  (Пс  59:12), 
!П7ЛІП  (Быт  44:21);  инф.  7'ПІЛ,7, 
НЛІПЗ;  прич.  7чЛІа  -  1.  спустить, 
опустить  (Быт  24:18;  44:11;  Нав  2:15; 
1  Сам  19:12)  2.  отвести  вниз  (Втор 
21:4)  3.  низвергнуть,  уничтожить 

(Прит  21:22)  4.  подчинить  (2  Сам 

22:48)  5.  разобрать  (Скинию;  Числ 
1:51)  6.  снять  (украшения;  Исх  33:5) 
7.  пролить  (Пс  78:16;  Плач  2:18). 

ЬоГ.:  перф.  7ТП,  Л7ТП1;  имперф. 
7ТЛ  (Пс  14:15)  -  1.  быть  отправлен¬ 
ным  вниз  (Быт  39:1;  Пс  14:15;  Иез 
31:18)  2.  быть  низвергнутым,  унич¬ 
тоженным  (Пс  14:11;  Зах  10:11) 
3.  быть  разобранным  (Числ  10:17).  | 

Произв.:  7ЛІІЛ. 

*7Т:  пауз.  7Т  -  имя  (Быт  5:20). 

1^7*1  *(П):  направ.  с  арт.  ПД7ТП  - 
назв.  реки  Иордан  (Втор  3:27). 

I  ПТ1  ^а1:  перф.  ПТ,  ЧТТ;  имперф. 
ПТЗ!  (Числ  21:30;  «мы  стреляли  в  них»? 
«мы  низвергли  их»?);  императив  ПТ; 
инф.  ЛІТ’,7  (и  в  2  Пар  26:15  вместо 
КІ“Т’,7  также  чит.  ЛІТ,7);  абс.  инф.  ПТ 
(Исх  19:13);  прич.  ПТ  (Прит  26:18)  - 


1.  бросать  (Исх  15:4)  2.  закладывать 
(наир,  краеугольный  камень  -  Иов 
38:6)  3.  стрелять  из  лука,  пускать 
стрелы  (1  Сам  20:37;  Пс  64:5). 

піГ.:  имперф.  ПТ1  -  быть  пронзен¬ 
ным  стрелами  (Исх  19:13).  | 

ЫГ.:  перф.  ЦНП  (Иов  30:19);  имперф. 
ПТР  (2  Цар  19:32;  Пс  37:33),  ЛІН 
(2  Цар  13:17),  ПЛІК  (1  Сам  20:20),  ЛЛЬ 
(2  Сам  11:20,24  О;  2  Пар  35:23),  ОТ! 
(Пс  64:8),  !ПТ  (Пс  64:5);  прич.  ПЛІО 
(1  Сам  20:36),  СРЛІЙ  (1  Пар  10:3)  - 
стрелять  из  лука.  В  Иов  30:19  -  в  знач. 
«бросить».  | 

Произв.:  I  *ПЛІ\  I  *ПЛІй. 

II  ПТ’  ЫГ.:  имперф.  ПНО)’  -  оро¬ 
шать,  о  дожде  (Ос  6:3).  Тж.  метафори¬ 
чески:  р7У  ПТ  «прольет  праведность, 
как  дождь»  (Ос  10:12).  р 

ЬоГ.:  имперф.  К  Л  Л  (Прит  1 1:25;  но  чит. 
ПЛТ5)  -  быть  орошенным,  метафорич.  і' 

Произв.:  II  ПТР,  ІІПЛІО. 

III  ПТ’  ЫГ.:  перф.  ТРЛІП!,  !ПЛІП, 
■’ДЛЛІП,  ТрЛрПООП;  имперф.  ПТР  (Пс 
28:9;  Авв  2:19;  Пс  25:8),  ПЛІК  (Иов 
27:11),  !НЛ  (Втор  24:8;  33:10;  Иез  44:23; 
Мих  3:11),  ЧТ],  !ПЛІЯ1,  13ТР,  !ГІ.0)\ 
ОТ  (2  Цар  17:27),  ?|ЛІЛ  (Пс  45:5),  ^ЛЛ 
(Иов  12:7,8),  ОЛІЛ  (1  Цар  8:36;  2  Пар 
6:27),  !)ЛІК  (Пс  32:8),  7|!ЛІ'’;  императив 
ТОЛ,  ТІНІП;  инф.  ЛЛІИ5?,  ПЛПІП,7; 
прич.  ПЛ(І)Ь  (2  Цар  17:28;  Пс  9:14;  Авв 
2:18;  Прит  6:13;  2  Пар  15:3)  -  1.  учить, 
научить,  разъяснять  (Исх  4:12;  Лев 
10:11;  Прит  4:4)  2.  показать,  указать 
(Исх  15:25;  Прит  6:13).  В  Пс  45:5  смысл 
неясен. 

Произв.:  111 ПЛІЙ,  ПЛІЛ. 

ПТ  С!)  Пер  5:24  К:  см.  11  ПЛІЛ 
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ПТ’ 

ПТ5  (?)  цаі:  имперф.  ЛЛЛ  -  оцепе¬ 
неть  от  страха  (Ис  44:8).  Или  же  чит. 
ЧХНЛЛХНЛ,  см.  КТ1  ^а1  имперф.  | 

:  геогр.  назв.  (2  Пар  20:16).  | 

ПІН^:  имя  (1  Пар  5:14).  | 

РІП-  зелень  (трава  и  листья)  Иов 
39:8.  |  Т 

КЮГР  (2  Цар  ^ЗЗ^П^ГРСПар 
27:1):  ж.  имя.  І 

Ц'рЮГР,  (Пер  26:18;  Эсф 

2:6):  пауз.  пУЛЛ’  и  □’ЬйНЛ’  (1  Пар  3:5; 
2  Пар  25:1);  направ.  ПП^Гт  и  ПТ  ЛТП’ 
(2  Пар  32:9);  направ.  пауз.  ПН^ЛТН’  - 
геогр.  назв.  Иерусалим  (Нав  10:1;  Иез 
5:5;  Пс  137:5). 

ІИИ"1  [однокоренное  с  ПТ]:  мн. 
□’ПЛ’,  ’ПТ  -  месяц  (календарный;  Исх 
2:2;  І  Цар  6:37,38;  Иов  7:3). 

II  *П*П  р:  пауз.  ПТ  -  имя  (Быт  10:26; 
1  Пар  1:20)'.  І 

П"Г  [однокоренное  с  1  ПТ]:  суф. 
ЦПТ  -  луна,  месяц  (Втор  17:3;  Ис 
60:19,20;  Иоиль  4:15). 

ПТ  (1  Сам  26:19):  см.  ПЛ  Ы і. 
имперф. 

ІПТ:  см.ІП’Т. 

ОПТ:  имя  (1  Сам  1:1). 

^кйпт  :  имя  (1  Пар  2:9). 

^КйПТ(П):  назв.  темени  (1  Сам 
30:29).  В  1  Сам  27:10  вместо  ’ЦКНПТП 
также  чит.  •’рхаптп.  | 

27ПТ:  имя  (1  Пар  2:34,35).  I 

ЮН"1  цаі:  перф.  ИТ  (Числ  22:32); 
имперф.  "ПИТ  (Иов  16:11)  -  бросить 
(Иов  16:11).  В  Числ  22:32  вместо  НТ 
чит.  ЛИТ  «ты  неосторожно  направил 
[свой  путь]».  I 


ПТ 

^т  :  имя  (1  Пар  7:2).  І 

I  *ТТ  [ИЛ,  префикс  у-]:  суф. 

ЦЗ’Т;  мн.  ’ТТ,  -  враг  (Ис 

49:25;  Пер  18:19;  Пс35:1).Т 

II  ТТ:  имя  (Эзр  10:18). 

"’ТТ:  имя  (1  Пар  11:46).  | 

ТТ  (1  Пар  26:31),  1ТТ  (1  Пар 
23: 19^  24:23):  имя.  I 

ІТТ,  ПГРТ  (1  Цар  16:34),  ІПТ: 
геогр.  назв.  Иерихон  (Нав  2:3;  2  Цар 
25:5). 

ЛІТТ:мжя(2  Пар  31:13). 

ПТТ:  мн.  Л(І)ІГТ,  ’Л(І)ІРТ, 
□П’ЛІУ’Т  -  1.  полотнище  (составная 
часть  шатра;  Исх  26:2;  36:13)  2.  шатер 
(2  Сам  7:2). 

ЛІТТ:  ж.  имя  (1  Пар  2:18).  | 

т:  ж.  р.  [однокоренное  с  *ППЛ’]: 
сопр.  ЦТ;  суф.  НТ,  ЦПТ,  ІПТ,  ПИТ; 
двойств.  И’ПТ,  ТИТ  -  1.  бедро  (Быт 
32:26;  Суд  3:16)  2.  чрево  (Числ  5:21; 
Суд  8:30)  3.  сторона  (жертвенника  - 
Лев  1:11;  2  Цар  16:14;  Скинии  -  Исх 
40:22,24;  Числ  3:29,35  Т)  4.  «ствол» 
(светильника;  Исх  25:31;  37:17;  Числ 
8:4  і). 

*ПЭТ  [однокоренное  с  ЦТ]:  суф. 
ІЛПТ,  ПЛИТ  (Иез  46: 19  К;  чит.  ПЛИТ  С); 
двойств,  абс.  ТЛИТ,  □ЛИТ’;  двойств. 

•  -  т  :  -  •  т  т  :  - 

сопр.  ЛИЛ’  (тж.  в  1  Цар  6:16  вместо 
ЛІПТ  К  чит.  ЛИЛ’  С)  -  задняя  часть 
(Исх  26:22),  внутренняя  часть  (Ам 
6:10),  дальняя  часть  (Пер  6:22). 

□  Т  (2  Цар  17:27):  см.  111  ПЛ’  Ы і. 
имперф. 

□  Т  (1  Пар  26:25):  см.  СПІП’. 
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Л^Т  :  геогр.  иазв.  (Нав  12:11). 
имя  (Эзр  10:26). 

:  имя  (Эзр  10:33).  | 

ГРЙ“Р,  -ІГРЙ'Ѵ:  имя  Иеремия 

(Иер  27:1;  36:4).  Т 

ааі:  перф.  ПУТ5  -  трепетать 
(Ис  15:4).  | 

*7КЭТ  :  геогр.  назв.  (Нав  18:27).  І 
р""Р  ^а1:  перф.  рТ,  ЛрЛЛ;  абс.  инф. 
рТ  -  плюнуть  (Числ  12: 14;  Втор  25:9).  р 
рЛЛ  съедобные  растения  (Втор 
11:10-1  Цар  21:2;  Прит  15:17).  | 

Однокоренные:  рі“1^,  рЛ’,  "]ІрЛр 

рлрлл 

рЛЛ  сопр.  рТ  и  рТ  (2  Цар  19:26; 
Ис  37:27)  -  зелень  (трава  и  листья;  Быт 
1:30;  9:3;  Исх  10:15;  Числ  22:4;  2  Цар 
19:26;  Ис  15:6;  37:27;  Ис  37:2).  В  Быт 
9:3  может  обозначать  съедобные  рас¬ 
тения  как  пищу  человека.  | 

*ррЛ  Л  1.  ржавчина,  болезнь  расте¬ 
ний  (Втор  28:22;  1  Цар  8:37;  Ам  4:9; 
Агг  2:17;  2  Пар  6:28)  2.  бледность  (Иер 
30:6).  | 

ГРТ-  (П):  см.  ррр’П  ЛЭ. 

□  УрТ:  имя;  геогр.  назв.  (1  Пар 
2:44).Т|Т'  'Т 

рЛрЛ’’  [цаіаііаі]:  мн.  ЛрЛр"Г  - 
зеленоватый  (Лев  13:49;  14:37;  Ис 
68:14).  | 

12ГѴ5  (230  раз)  -  ^а1  (160  раз):  перф. 
іРТ,  ШЛ_Л,  ШТ,  ЗіРТ,  ПГІВПЛ  (Втор 
4:Ц22Т;  8:1;  Гі:8,23,31;‘ Нав  1:15;  23:5), 
ЧЛ27Т,  ПШТІ  (Втор  17:14;  26:1;  30:5), 
аГПрЛЛ  (Втор  19:1;  31:3),  ?|ЧВ7ЛЛ  (Иез 
36:12),  ПЧВ7ЛЛ  (Ис  34:11;  65:9;  Иер 
30:3;  Ис"  69:36),  ПШТП  (Иез  35:10); 
имперф.  ^ЛР)Р  В7ЛЛ.  ^Л^Л,  И7ТЛ, 


ч^СО?.  ч#т?,  ^лрл,  зіртл,  ,рвп,л 

(Втор  5:33),  ЛТЗ,  ЛЛТЗ^Пс  83:13), 

рірл”,  ^л”,  аірлр4,  чагётл,  лзірлрк, 

П1^ЛтС)Л  арОІрТЛ  императив  йП  (Втор 
1:2  ц  1  Цар  21:15),  ВП  (Втор  2:24,31), 
ЛВ2Л:,  ЛЮТ  (Втор  33:23);  инф.  ЛірЛЛ  (не 
путать  с  сущ.  ЛВП),  ЛірЛЛ  (Неем  9:23), 
^ШЛЛ,  ІЛІ^ЛЛ  (1  Цар  21:16,18),  ПШЛЛ, 
а  также  ЧЗВП^  (Суд  14:15);  прич.  ВП0)\ 
ЛВП\  СРЛЛО)\  ТІрТ  -  1.  захватить, 
завладеть  (Лев  20:24;  Втор  1:8;  Суд 
11:22)  2.  владеть  (Ис  57:13;  63:18) 

3.  унаследовать  что-л.  (Числ  36:8) 

4.  наследовать  кому-л.  (Быт  15:3,4) 

5.  лишить  кого-л,  собственности/ 
владений,  занять  чье-л,  место, 
изгнать/уничтожить  кого-л.  (Втор  2:12; 
Прит  30:23). 

піБ:  имперф.  ОПЛ,  ЕПЧЛ,  В7ЛПХ  - 
обеднеть  (Быт  45:11;  Прит  20:13;  23:21; 
30:9).  | 

рі.:  имперф.  ЛТ-1  -  завладеть  (Втор 
28:42).  | 

ІііБ:  перф.  1ІПІЛ,  ШЛ_ІЛ,  ЗйЛЛІЛ, 
□ЛЛЛ_Іт,  ІйЛЛІЛ  (Нав  17:13;  Суд 
1:28,32),  ЦЛІІПІЛ,  ППВ7ЛІП1,  СРШЛ/ІЛІ; 
имперф.  СГЛІ\  ЛЛ(І)Л_,  йПІЛ,  ОПІИ, 

чізлліл,  ^лЛ,  чзірлі'\  пз^лЛ,  пігрі, 

ІйІрПІЛ  (Исх  15:9),  ЧЕТПІЛ,  ЗЗ^ЛІК, 
ПВГЛІХ;  инф.  ІЛЛІЛЛ,  ІІЛЛІЛ  (Числ 
32:21),  айЛЛІЛ;  абс.  инф.  ЛС)ЛІЛ;  прич. 
ИРЛІЙ,  а^ЛІа  -  1.  захватить,  завладеть 
(Числ  33:53;  Нав  17:12)  2.  изгнать/ 
уничтожить  кого-л.  (Исх  15:9;  34:24; 
Нав  15:63)  3.  отдать  во  владение  (2  Пар 
20:11)  4.  оставить  в  наследство  (Эзр 
9:12)  5.  лишить  богатства,  сделать 
бедным  (1  Сам  2:7;  Зах  9:4)  6.  взыски¬ 
вать  за  что-л.  (Иов  13:26  І)  7.  вырвать, 
извлечь  (Иов  20:15  |). 

Произв.:  лют,  лют,  і  *ігпіа,  пвпіа, 
а  также,  возможно,  ЛйН. 
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пил1 

П12Н'’  [йИ1]:  владение  (Числ  24:18 
-  2  раза).  I 

ГП&Н’’  [І^П1]:  сопр.  ЛЕН1;  суф.  ч^ЛЕН1, 
ЧЛЕН1,  ЛЛЛЕН1  -  владение  (Втор  2:5; 
Нав  12:6).  ' 

-  см.  ХЕЛ  цаі  имперф. 
рПЙР:  см.  рта1. 

:  имя  (1  Пар  4:36).  І 

□  ІГ’О])  Быт  24:33  К;  50:26  -  см. 
ЕРЕ?  ЬоБ 

*7ІПІР  :  1.  имя  Израиль  (Быт  32:29; 
Исх  32:13)  2.  назв.  народа  израильтяне 
(Числ  21:1;  1  Сам  17:21;  Эзр  2:70) 
3.  Северное  (Израильское)  царство  (2  Цар 
13:13;  Ос  1:1);  но  также  и  о  Южном 
царстве,  Иудее  (Мих  1:14). 

:  имя  (1  Пар  25:14).  I 

ж.  р.  Л^ХЖ1  -  израиль¬ 
тянин  (Лев  24:10,11;  2  Сам  17:25).  Т 

:  1.  имя  Иссахар  (Быт  30:18) 

2.  племя/«колено»  Иссахара  (Числ  7:18) 

3.  территория  этого  племени  (1  Цар 
4:17;  вместо  НЛЖ1  чит.  НЛЖ1). 

Іір  [ср.  Е?Х]  (140  раз):  сопр.  "ЕР  и  "ЕР; 
суф.  Ж1  (Втор  29:14;  1  Сам  14:39; 
23:23;  Эсф  3:8),  ПЖ1  (Быт  24:49)  и  ПЖ1 
(Втор  13:4)  -  1.  сущ.  имущество,  богатс¬ 
тво  (Прит  8:21 1)  2.  есть,  присутствует, 
бывает  (Быт  18:24;  24:42;  28:16;  44:20; 
Ис  44:8;  Прит  13:23;  Иов  14:7). 

ЗУ/’’  (1080  раз)  -  ^а1  (1030  раз):  перф. 
ЛЕ?1,  ЛЕР,  ЛЖ1,  ЛЖ1,  ПЛЛЕРЧ  (Втор 
17:14),  ПЛЕН  (Втор  8:12),  ЛЖ1,’  ’ЛЛЕР 
ЧЛЕ?1,  ЧЛЕ?1,  ПЛЖ1,  ЧЗЖ1;  имперф.  ЛІИ, 
Ли?1  (перед  односложным  словом), 

лерч,  линч,  ли;л,  леип,  'Жл,  -Жл, 
ли?к,  пжх,  пЖх,  чліи,  чЖ1,  лдлілл 
(Иез  35:9  К),  ЧПВ7П,  ЧЖЛ,  ЛІЙ,  ЛЕЛЧ_; 
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ли;1 

императив  Л  и?,  "ЛЕ?  (Быт  35:1),  ПЖ, 
■не?,  чле?,  чли?;  инф.  лЖ  (см.  тж. 
статью  ЛЖ),  ЛЖ,  ’ЛЖ,  ?[ЛЖ,  ?[ЛЖ, 
ІЛЛИ22,  ПЛЖ,  ЧЗППВ7,  ЕІЛГЖ,  ЕІЛЖ;  абс. 
инф.  ЛІЙ  (1  Сам  20:5;  для  2  Сам  15:8  О  см. 
ЛЧЕ?  ^а1  имперф.);  прич.  ЛЙ0)1,  1ЛІЙП 
(у осі  сотрауіпі.ч;  Пс  123:1),  ЛЛЕІ(Ч)1, 
ЛЖ(Ч)1,  ПЛІЙ  (Наум  3:8),  ЛЛІЙ  (Пер 
22:23  С),  1ЛЖ(І)1  (уосі  сотрауіпіз; 
кетивы  в  Пер  10:17;  22:23;  Иез  27:3; 
Плач  4:21),  ЕГЖ(Ч)1,  1Ж(Ч)\  ЧЖО)'1, 
ЛЖ(І)\  ПЛЖ1,  ]ПЖ\  лсоЖ1  - 
1.  сидеть,  сесть  (Быт  18:1;  1  Сам  20:25; 
1  Цар  13:20;  Ис  47:1;  Пс  1:1)  2.  остава¬ 
ться,  задерживаться  (Суд  19:4;  2  Сам 
6:11)  3.  поселиться,  жить  где-л.  (Быт 
4:16;  Втор  2:12;  Суд  1:32)  4.  быть  насе¬ 
ленным,  о  городе,  о  стране  (Ис  13:20; 
Иез  29: 1 1;  Иоиль  4:20).  Прич.  Л1ЙР  может 
означать  «житель,  обитатель»,  но  также 
и  «правитель,  царь»  (Ам  1:5,8). 

иіГ.:  перф.  ПЛЕЛИ  (Иер  6:8),  ЧЛЕЛЧ 
(Иез  36: 10),  ЧЛЕЛП  (Иер  22:6  О;  Иез  26:19)’ 
ПЛЕЛИ  (Иер  22:6  К;  3-е  лицо  ми  ч.  ж.  р.); 
прич.  ПЛЕЛИ  (Иез  26:17),  ЛЖЧП  (Исх 
16:35),  Л(І)ЛЕЛП  (Иез  12:20;  38:12)  - 
быть  населенным.  I 

рі.:  перф.  ЧЛІЙЧ  -  построить  (укреп¬ 
ленные  стоянки;  Иез  25:4).  | 

ЫГ.:  перф.  Л-’іЖіП  (с  арт.!  -  «кото¬ 
рый  взял  [жену]»;  Эзр  10:14),  "’ЛЛІЙІП, 
ЧЛЖП  (1  Цар  21:12;  Эзр  10:18;  Неем  13:23), 
ЧЛ^ЕЙІП  (с  арт.!  -  «которые  взяли  [жен]»; 
Эзр  10:17),  ЖІЙІЛ,  ТрЛЛЕППЧ,  ЕРЛЖ(Ч)ЛЧ 
(Иер  32:37;  Ос  1 1:11),  ЕРЛЖЧПЧ  (Зах  10:6; 
чит.  □"’ЛЖІПЧ  либо  □1ЛІІЛ1Е?ПЧ  «верну 
их»,  см.  ЛЧЕ?  ЫБ  перф.);  имперф.  ЛЕ?(Ч)ЯЧ 
и  ЛЕЛН  (Быт  47:11),  Л'ЖЛІ,  ЧЛ’ЕП1, 
ЧЛѴЖЧ_,  ЛЕЁП,  ЖІЙІН  (1  Цар  2:24  О; 
1П1Л1ЕП:’Ч_  К;  чит.  НИЖИН),  ПЛЖ,  ЖІЙІЛ, 


лз^з  зіЯ 

Тр^ІХ,  аО)ЗС’)#1;  императив  ЗЙПП, 
ЧЗ’ВПП  (1  Цар  21:9,10);  инф.  З^ОЯр, 
(Пс  113:8  ;  чит.  13,1^1П,7);  прич. 
З’ЧЯЙ,  "’З'рІЙ  (уосі  сотрсі§іпщ  Пс  113:9) 

-  1.  усадить,  посадить  (1  Цар  21:10) 
2.  поселить  (Быт  47:6)  3.  заселить  (горо¬ 
да;  Ис  54:3;  Иез  36:33  |)  4.  брать  в  жены 
(Эзр  10:18). 

ЬоГ.:  перф.  ЙЛЗйЛГТІ;  имперф.  ЗйЛЛ 

-  І.жить  где-л.,  владеть  землей  (Ис 
5:8)  2.  быть  населенным  (Ис  44:26).  | 

Произв.:  ЗЙЛЙ,  ЗйПЛ,  а  также,  воз¬ 
можно,  ЛЗІІ7. 

ЛЗІ^З  312Г  (?):  имя  (2  Сам  23:8).  | 
ЗХЗІІр:  имя  (1  Пар  24:13).  | 

:  имя  (1  Пар  4:17).  | 

□п1?  1 Л (1  Пар  4:22):  см.  "’ЗІІЯ. 
ПУПѴІ  :  имя  (1  Пар  12:7). 
рЗІр'}:  имя  (Быт  25:2). 

ПіррЗІЬр  (?):  имя  (1  Пар  25:4,24).  Т 
3-Кір:  имя  (Числ  26:24). 

•рШ^Л):  назв.  клана  (Числ  26:24). 
В  1  Пар  4:22  вместо  □П‘7  ,ЗрЛ  следует, 
возможно,  читать  ПП1?  13^*1.  )• 

ПИ2Л:  имя  (Быт  46:17). 

ГРПІІір  (?):  имя  (1  Пар  4:36).  "]• 

I  Ліір:  имя  (Быт  46:17). 

II  Л  ЕЛ  :  назв.  клана  (Числ  26:44;  с  арт. 

-  яяп).  )• 

ІЗЛИЛ  :  имя  Иисус/Иешуа  (наир, 
первосвященник  Иисус/Иешуа,  сын  Ехо- 
цадака,  -  Эзр  3:2). 

Ср.  УЕЛГР. 

II  ІИІір:  геогр.  назв.  (Неем  1 1:26).  ]• 


ѴХУйіЯ 

[1ЛЯ]:  направ.  ПЛУЦ)^; 
сопр.  ЛУТ^"1;  суф.  ЯУ0)ІІЛ,  *ІЛЯ<Я, 
тряйл,  т[луя\  ілуоов^,  ПЛЯ1Я, 
ІЗПІЛ^;  ми.  ЛП)УП)Я  ”  1  спасение, 
помощь  (приходит  от  человека  -  2  Сам 
10:11;  от  Бога -Быт  49:18;  Ис  33:2;  Пс 
62:2;  119:174)  2.  победа  (1  Сам  14:45) 
3.  благополучие  (Иов  30:15). 

(?):  суф.  7|П1Я  -  значение  не¬ 
ясно  (Мих  6: 14).  ф 

ЫГ.:  имперф.  ЙЛрР,  - 

протянуть  (скипетр;  Эсф  4:11;  5:2;  8:4).  І 

'’Іір,  '’ІіЛХ  (1  Пар  2:13):  пауз.  - 
имя  Иессей  (1  Сам  16:3). 

{3^  (1  Пар  7:1  К):  чит.  ЗГУ’  О, 
см.  имя  ЗІІЯ. } 

Л*$р  имя  (1  Пар  7:3). 

}Л*№р:  имя  (1  Пар  12:7).  | 

1 1  (І  )?!3  ^аЯ-ап]:  пустыня 

(Ис  43:19;  Пс  107:4). 

ІІ‘[(І)Ь^(Л):  геогр.  назв.  (1  Сам 
26:1). 

{ЛІй^  (Пс  55:16 К):  чит.  ЛІЙ  ЛГ  О, 
см.  II  ХІІЙ  Ьіі. } 

Для  Л(І)Й(’)ІЯ  см.  Л(І)Й(’)У’П  Л’Э. 

[однокоренное  с  МЛ]:  ми. 
ЕЯЯ1Я  -  старик  (Иов  12:12;  15:10; 
29:8;  32:6).  | 

*Ч2Л№Л:  имя  (1  Пар  5:14).  | 

{ 2 12/^ :  ^а1  имперф.  ГПЙЕЛЛ  (Иез  6:6) 
-  см.  ЗЙІУ  ^а1  имперф.} 

ХІЗірр  имя  (1  Пар  4:3).  ]• 

ЛІйІГ:  см.  ЛОЯОІЯЛ  Л’Э. 

:  имя  Измаил  (Быт  16:15). 
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(1  Пар  27:30): 

мн.  ср'жіот  -  измаильтянин  (Быт 
37:25;  1  Пар  2:17). 

ІГОйЮ?  :  имя  (1  Пар  12:4).  | 

:  имя  (1  Пар  27:19).  Ц 
(1  Пар  27:30):  см.  ’^ХУйІДЛ. 
'’ЛйІіЛ:  имя  (1  Пар  8:18).  | 
ЛЬіР:см.Л(І)йО)йЛл  Л’2. 

1 1^*’  цаі:  перф.  ’ЛДІДЛ,  ДДІДЛ];  имперф. 
ЦДЛ’1,  ЦДЛ’,  ЦДЛЛ,  ЦУ’К,  ЦДЛХ,  ПДІДЛХД  (Пс 
3:6),  ДДІДЛ  (Прит  4:16);  инф.  ]ІІДЛЦ  - 
спать,  уснуть  (Быт  41:5;  Пс  13:4;  121:4). 

рі.:  имперф.  ДПДІДЛЛІ  -  усыпить  (Суд 
16:19).  | 

Произв:  1 112/’,  ПЛІ22. 

I1 пй'.:  перф.  аЛДІДНДД;  прич.  ЦУІД, 
ЛД1ДНД  -  1 .  быть  застарелым,  о  кожном 
заболевании  (Лев  13:11)  2.  сгнить,  ис¬ 
портиться,  о  зерне  (Лев  26:10)  3.  долго 
прожить,  освоиться  (в  стране;  Втор 
4:25).  | 

Однокоренные:  1]ДЛ. 

І]!І^  [ІЦ2Р]:  ж.  р.  ЛД12Л;  мн.  Л’ДІІ/’, 
’ДІІЛ  -  спящий  (1  Цар  18:27;  Дан  12:2). 
II  ]ѴІ\  имя  (2  Сам  23:32).  Ц 

[II  ЦДЛ];  ж.  р.  ПДйЛ;  мн.  П’ДГСДЛ  - 
старый  (Лев  25:22;  Пс  22:11). 

геогр.  назв.  (2  Пар  13:19).  ф 
І712Л  (200  раз)  -  в  т.  ч.  піі.:  перф. 
1ЛДПД,  ПЛУІДЛД1,  ШйПД;  имперф.  ѴІДФ, 
1ДДПЛ,  ’УІУДЛ,  У1Д/ДК,  ПУ1Д/ДК  (Пер  17:14;  Пс 
119:117),  ЦУ12/ДЛ  (Пс  30:15),  У1Д/ДД,  ПУ12/ДД 
(Пс  80:4,8,20);  императив  ДУ1УДП;  прич. 
УІДНД  -  1 .  получить  помощь,  спастись 
(Йс  45:17;  Пс  18:4)  2.  победить  (Зах  9:9). 


ПЗІДЛ 

ЬіІ.  (180  раз):  перф.  ІР1УІП  (1  Сам  9:16; 
Зах  12:7;  Пс  20:7),  ЛУ’ІДЛП  (Суд  7:2;  Пс 
44:4;  98:1),  ЛУІДПП,  ’ЛУІДПП,  ПЛУІДПП, 

іу’ідлп,  пу’ідлп,  ддлуіуіп,  ц’луідплд, 

СРЛУІДПГП;  имперф.  У_С)ІДП’,  У’ІДПГР  (1  Сам 
17:47;  Пс  1 16:6),  ДЛДЛ  (Прит  20:22),  У1У(І)*1, 
УНІУІЛ,  У’ІУІК,  ПУ’ІУІКІ,  ДУ’1ДП\  ЦУ’ІДЛЛ 
(Суд  6:31),  ’ДУ’ІДП’,  ЦУ’ІДП’,  ЦУІДП’,  ДДУ’ІДП'’, 
ДДУ(’)ІУ(І)\  СІЭУІДЛ  (Пс  35:4),  ПУ’ГР, 
1У1УІЛ  (Исх  2: 17),  ’ДУ’ІДЛЛ,  ’ДУІУЛ,  ДДУ’^ІЛ, 
ЦУЛУІК,  аіПДПХ,  ЦДУ’ІДП’,  тУЛУЛ; 
императив  УІДНП,  ПУОІУІП  (Нав  10:6; 
2  Сам  14:4;  2  Цар  6:26;  Пс  12:2;  20:10; 
28:9;  60:7;  86:16;  108:7;  118:25), ’ДУ  (’)йПП, 
ДДУ’ІУІЛ;  инф.  У’ІДППЛ,  УЛДППЯ, 
■’ДУ’ІУІП’?,  ЦУ’ІУІП’?,  ПУ’^ДП1?; 

абс.  инф.  У^(І)Л;  прич.  УЛУ(І)Ь,  а’УОІДПИ, 

’ут  цуоіт  цдлдпа,  цулдпа,  іУ’ідла, 

□У’ІУІй  -  1.  помочь,  спасти  (Исх  14:30; 
Иез  34:22;  Пс  72:4)  2.  делать  кого-л. 
победителем,  даровать  победу  (Пс  44:4; 
Иов  40:14;  1  Пар  18:6,13)  3.  отомстить 
(1  Сам  25:26,31,33  |).  В  ряде  мест,  наир, 
в  1  Пар  11:14,  возможно  значение 
«победить,  одержать  победу».  В  2  Сам 
3:18  вместо  У’ІУІП  чит.  У’ІДЛХ. 

Произв.:  ГОТ\  ДДДЛ  ДДДЛ  *ЛУ2Па. 
и  [УІДЛ]:  суф.  ’УУ’,  ЦУ1ДЛ, 

ЦУ1ДЛ,  ЦДЛДЛ,  ІУІДЛ,  ДДУІДЛ  -  1.  помощь, 
спасение  (2  Сам  22:3;  Пс  27:9;  51:14; 
95:1)  2.  благополучие  (Иов  5:4,11). 

имя  (1  Пар  2:31). 
имя  (1  Пар  3:21). 

1ЛЧ712Л  :  имя  Исайя  (Пс  1:1). 

(Пс  35:4):  см.  ДЛДЛ  ЪіІ.  имперф. 

ПЭ^  (или  чит.  ПОІДЛ):  яшма  (Исх 
28:20;  39:13;  Иез  28:13).  Ф 

имя  (1  Пар  8:16).  Ц 
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1?»’  :  имя  (1  Пар  8:22).  | 

ЛІГ5  яаі:  перф.  ЛЕГ,  ПЛЕЛ,  ПЕЛ; 
имперф.  Л^О’)’,  ЛйЛЛІ,  ПЛЁЛ  (1  Сам 
6:12;  чит.  ПЛ'ЛІ)  -  1.  идти  прямо  (1  Сам 
6:12  |)  2.  быть  праведным  (Авв  2:4  |) 
3.  нравиться,  быть  угодным  кому-л., 
с  ЛГУЭ  (Суд  14:7;  2  Сам  17:4). 

рі.:  перф.  ’ЛЛЕЛ;  имперф.  Л  ЕЛ’,  ІіХ’’ 
(Прит  15:21),  ЛЛП,  ЛЮЧ?  (Ис  45:2  О  и 
45:13),  ПЛВЛ]  (2  Пар  32:30  О;  ПЛВЛЛ  К); 
императив  Л1Л;  прич.  □,Л1Лй  -  1.  вы¬ 
прямлять,  делать  ровным  (путь;  Ис 
40:3;  45:13;  Прит  3:6;  9:15;  11:5;  15:21) 

2.  сровнять,  превратить  в  равнину 
(горы;  Ис  45:2  (2)  3.  направить  (воду; 
2  Пар  32:30)  4.  соблюдать  или  считать 
правильным  (заповеди;  Пс  119:128).  І 

ри.:  прпч.  ТЛІЛ  -  быть  расплющен¬ 
ным,  раскованным  в  листы,  о  золоте 
(1  Цар  6:35).  Т 

ІііГ.:  имперф.  ТЛЯ  (Ис  45:2  К), 
ЛЛ’  (Прит  4:25);  императив  ЛЛП  (Пс 
5:9  С;  ЛЛП  К)  -  1.  выпрямлять,  делать 
ровным  (путь;  Пс  5:9)  2.  сровнять,  пре¬ 
вратить  в  равнину  (горы;  Ис  45:2  К) 

3.  смотреть  прямо  (Прит  4:25).  І 
Однокоренные:  ЛЛ,  ЛЛ,  *ПЛЛ  (?), 

ліла,  алла. 

Ліі^  [ЛЛ]  (120  раз):  сопр.  ЛЛ;  ж.  р. 
ПЛЛ ;  ми.  П ЛЛ,  ЛЛ,  ЛІЛЛ  -  1.  прямой 
(Йез  1:7)  2.  ровный  (Пер  31:9)  3.  пра¬ 
вильный  (Прит  12:15)  4.  достойный 
(2  Цар  10:3)  5.  праведный,  праведник 
(Пс  112:4;  Прит  2:21;  Иов  1:1),  в  т.  ч. 
о  Боге  (Втор  32:4)  6.  праведность,  нечто 
правильное  (м.  р.  -  Пс  111:8;  ж.  р.  - 
Мих  3:9;  м.  р.  ми.  ч.  -  Прит  16:13). 

Л№Л  [ЛЛ]:  суф.  Л  Л  -  1.  правед¬ 
ность,  правота,  нечто  правильное 

(Пс  119:7;  Прит  14:2;  Иов  6:25) 
2.  нареч.  правильно  (Эккл  12:10  І). 


ЛЛ’ 

Л№Л:  имя  (1  Пар  2:18).  | 

*ПЛ$?  (*ЛЛ1Г?)  [ЛЛ]:  сопр.  ЛЛЛ 

-  праведность  (1  Цар  3:6).  | 

*рЛ№Л:  Ешурун,  поэтическое  имено¬ 
вание  израильского  народа  (Втор  32:15; 
33:5,26;  Ис  44:2).  Т 

[однокоренное  с  ЛЛ]:  старик 
(2  Пар  36:17).  | 

Л5_(1)  Ис  41:25  О;  КЛ5(Т)  Втор  33:21 

-  см.  ПЛК  цаі  имперф. 

1КГГ  (Пс  45:12),  1КЛЛ  (1  Пар 

11:17  К),  ЛХЛЛ  (1  Пар  11:17  О):  см. 
тк  Ьіір.  имперф. 

ЛГР:  сопр.  ЛЛ’;  ми.  абс.  ЛЛЛ’;  ми. 
сопр.  ЛЛЛ’;  ми.  с  суф.  7]’ ЛЛЛ’,  ЛЛЛЛ’, 
П’ЛЛЛ’,  □ЛЛЛ"’  -  1.  колышек:  вбиваемый 

т  ѵ  **  :  т  **  : 

в  стену  (Иез  15:3),  служащий  для  креп¬ 
ления  шатра  и  т.  д.  (Исх  27:19;  Числ 
3:37;  Ис  33:20;  54:2)  2.  палка,  для  подби- 
вания  нитей  на  ткацком  станке  (Суд 
16:14  |)  3.  лопатка  (Втор  23:14  |). 

□ІГР:  ми.  пл?(і)гр,  трал’,  7’а(і)гі’ 

-  сирота  (Исх  22:21;  Втор  24:19-21; 
Пер  5:28). 

{І-ІГР  (Иов  39:8):  чит.  ЛЛ’,  т.  е. 
Л1Л  ^а1  имперф.} 

ТЛФ  ЛЛ!  :  геогр.  назв.  (Нав  15:48). 
Л^Л’5  :  геогр.  назв.  (Нав  19:42).  І 
П?ЗГР:  имя  (1  Пар  11:46).  | 

:  имя  (1  Пар  26:2). 

117’  :  геогр.  назв.  (Нав  15:23). 

^УЛ^  (Пер  51:3):  см.  Ьіір. 

ЛЛ*’  (100  раз)  -  в  т.  ч.  піГ.:  перф. 
ЛЛІХ  ЛЛІЛ  (Пс  106:11),  ГПЛІХ  ’ЛЛЛІХ 
ПЛ(І)Х  ПЛЛЛІЗ;  имперф.  Л  ГЛ’,  П2  ЛГП’ 
(Зах  13:8),  ЛГПК1,  ЧЛЛЛ;  прич.  ЛЛ(І)Х 
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ЛЛЛІЗ,  □(’)")  ЛІД,  Л(І)ЛЛІЗ  -  остаться, 
быть  оставленным  (Быт  32:25;  Лев  2:3; 
Числ  26:65;  2  Сам  9:1;  Ис  1:8).  Для 
ЛЛІЗ  в2Сам  17:12  см.  ЫБ  имперф. 

ЫБ:  перф.  Л’ЛІП  (Исх  10:15;  Ис  1:9), 
ГПЛІП,  ’ЛЛЛІП],  Т|“1(*’)ЛІП'1;  имперф. 
Л’ЛІ’,  ЛЛІ’  (Исх  16:19),  ЛЛІ’],  ЛЛЛ] 
(Руфь  2:14),  ЛЛІЛ  (Быт  49:4),  Л’ЛІК, 
ПЛІ’І,  П’ЛІЛ,  “ІЛІЛ  (2  Сам  17:12;  «[не] 
оставим»);  императив  ЛЛІЛ  (Ис  79:11); 
инф.  Л’ЛІП  (Иер  44:7);  абс.  инф.  ЛЛІП 
(Исх  36:7;  2  Цар  4:43;  2  Пар  31:10)  - 
1.  оставить  (Лев  22:30;  2  Цар  4:44;  Ис 
1 :9)  2.  ниспослать  изобилие  (Втор 
28:11;  30:9  ф)  3.  первенствовать,  гла¬ 
венствовать  (Быт  49:4  |)  4.  спасти, 
освободить  (Ис  79:11;  или  же  чит.,  в 
том  же  значении,  ЛЯП,  т.  е.  II  ЛЛЗ  ЫБ 
императив  |)  5.  ЛЛІП]  «и  еще  останется» 
(Исх  36:7;  2  Цар  4:43;  2  Пар  31:10  |). 

Произв.:  ЛЛІ’,  I  ЛЛ],  ПЛЛ’  и  ЛЛ_Л’, 

]ілл’,  ллгг,  лліа. 

I ЛГР  [Л Л"’]:  суф.  ІЛЛ’,  ПЛТЛ’  - 
1.  остаток,  остальное  (1  Цар  14:19; 
15:23;  Иер  52:15)  2.  богатство  (Ис 
17:14;  Иов  22:20  |)  3.  изобилие  (Быт 
49:3  -  2  раза  I)  4.  излишество?  (Прит 
17:7  ф)  5.  чрезвычайность,  высокая 
степень  (Ис  3 1 :24  |)  6.  нареч.  очень, 
чрезвычайно  (Ис  56:12;  Дан  8:9  |). 

II  ЛГР  [однокоренное  с  *ЛЛ’р]: 
суф.  ’ЛЛ’  (Иов  30:11  О;  ІЛЛ’  К),  СИЛ’; 
ми.  П’ЛЛ’  -  веревка,  тетива,  жила  (Суд 
16:7,8,9;  Ис  11:2;  Иов  4:21;  30:11).  | 

III  ЛГР:  имя  (Суд  8:20). 

ЛГР:  см.  ЛЛІ’. 

ЛГР:  см.  Л’Л]. 

КЛГР:  имя  (2  Сам  17:25).  | 


ПЛГР  и  Л  Л  ГР  (абс.!)  [ЛЛ’]:  богат¬ 
ство  (Ис  15:7;  Иер  48:36).  Т 
ІЛГР:  имя  (Исх  3:1). 

]ІЛГР  [ЛЛ’]:  1.  польза  (Эккл  1:3;  2:11; 
3:9;  5:8,15;  7:12;  10:10,11)  2.  преимущест¬ 
во  (Эккл  2:13  -  2  раза).  В  Эккл  2:13 
вместо  ]ІЛЛ’Э  чит.  ]ІЛЛ’Э.  І 

ПГР:  1  .  слово,  которым  обозначено 
происхождение  двух  воинов  Давида 
(2  Сам  23:38;  1  Пар  11:40)  І.назв.  клана 
(1  Пар  2:53).  | 

ПС  :  имя  (Быт  36:26). 

ПУЛГР:  имя  (2  Сам  3:5). 

ЛЛГР  [ЛЛ’]:  отросток  печени,  у 

животных  (Исх  29:13;  Лев  9:19). 

ЛЛЛ  имя  вождя  и  название  клана 
(Быт  36:40). 

Г) 


Э,  а  также  Э,  Э,  Э,  Э  ко,  Э,  Э 
(3040  раз):  суф.  ПЛЭ,  ППЭ,  ППЭ,  ПППЭ, 
]ПЭ,  ПЗЛЭ  -  1.  как  (П’П'ЛКЭ  Быт  3:5;  фУЭ 
Ис  1:3);  тж.  с  повтором  (У1УЛЭ  р”Т^Э 
«с  праведником,  как  со  злодеем»  Быт 
18:25)  2.  по,  в  соответствии  с  (рНОПЭ 
Ис  51:3)  3.  около,  приблизительно 
(П’ДІУ  ЛІУУЭ  Руфь  1:4)  4.  при,  во  время 
(с  инф.  -  ХІЭЭ  Быт  12:14). 

См.  тж.  ІЭЭ. 

ЛКЭ  сщБ  имперф.  ЭКЭ’,  ЭКЭ’;  ггрич. 
ЭКІЭ,  П’ЭКЭ  -  испытывать  боль,  бо¬ 
леть,  страдать  (Быт  34:25;  Ис  69:30; 
Иов  14:22;  Прит  14:13).  Т 
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ЫС:  перф.  ѴЛЗХЭП;  имперф.  34К34, 
ПКЗЛ;  прич.  ЗКЗЙ  -  1.  ранить,  причи¬ 
нять  боль,  мучить  (Иез  13:22;  28:24; 
Иов  5:18)  2.  портить,  губить  (2  Цар 
3:19).  | 

Произв.:  ЗКЭ,  ЗІКЗЗ. 

ЗХЭ  [ЗКЗ,  цШ]:  суф.  ’ЗКЭ  -  боль, 
страдание,  скорбь  (Иер  15:18;  Ис 
17:11;  65:14;  Пс  39:3;  Иов  2:13;  16:6).  Т 

ПКЭ  иіС:  перф.  ЛКЗД1  (Дан  11:30); 
прич.  сопр.  ЛКЗЗ  (Пс  109:16)  -  пу¬ 
гаться,  бояться.  I 

ЫГ.:  инф.  ЛІКЗЛ  -  пугать  (Иез 
13:22).  | 

в  сочет.  □"’КЭ  ^Т!  (?)  Пс 
10: 10  0-  чит.  □"’КЭ17П  К,  см.  Л  3*7П  (?). } 

"ІИЖЭ:  см.  Ж. 

(ПО  раз)  -  в  т.  ч.  цаі:  перф. 
7331  (Ис  24:20),  Л73Э,  Л73Э,  ПЗЭ; 
имперф.  7334,  7334,  733Л,  ИЗЗЛ1, 
ПЗЗ4,  72рЗ  (2  Сам  13:25)  -  Сбыть 
тяжелым,  тяжким  (Быт  18:20;  Исх 
5:9;  Суд  1:35;  1  Сам  5:6,11;  2  Сам 
13:25;  14:26;  Ис  24:20;  Пс  32:4;  38:5; 
Иов  6:3;  23:2;  33:7;  Неем  5:18)  2.  быть 
жестоким,  о  сражении  (Суд  20:34; 
1  Сам  31:3)  3.  ослепнуть  (Быт  48:10) 
4.  оглохнуть  (Ис  59:1)  5.  заупрямиться 
(Исх  9:7)  6.  преуспевать,  разбогатеть 
(Иез  27:25;  Иов  14:21)  7.  прославиться 
(Ис  66:5).  | 

иіГ.:  перф.  7333  (2  Сам  6:20),  Л7333, 
Л7333,  ЛНЗЗІІ;  имперф.  73ЭК  (Лев 
10:3;  Ис  49:5;  тж.  Агг  1:8  К),  Л73ЭК 
(Агг  1:8  0),  Л73ЭК  (Исх  14:4,17), 
Л73ЭХ  (2  Сам  6:22);  императив  “ПЭЛ; 
инф.  НЗЭЛ;  прич.  7333,  ПНЗЗЗ, 
ЛІ7ЭЗЗ,  "НЗЗЗ  (Ис  23:8,9;  Прит  8:24), 
ЛНЗЗЗ  (Наум  3:10),  ППИЗЗЗ  -  1.  быть 
уважаемым,  ценимым,  чтимым 
(Втор  28:58;  1  Сам  9:6;  Ис  43:4) 


2.  отличиться,  прославиться  (Исх 

14:18;  2  Сам  6:20)  3.  изобиловать 

(Прит  8:24  |)  4.  ЛІ7333  «удивительные 
вещи  [рассказывают  о  тебе]»  (Пс 
87:3 1).  Прич.  7333  порой  означает 
«вельможа»  (Пс  149:8). 

рі.:  перф.  ПЗЭ,  ■’ДЛЛрр,  ІЛ73Э1  (Ис 
58:13),  4ЗПЗЭ,  Тртрі;  имперф.  73Э4, 
73ЭЛ1,  73ЭК,  Л73ЭК,  Прр4,  ПЗЭЛ, 
4тээ4  (Пс  50:23),  4трл'  7|7ІрЛ 
(Прит  4:8),  7|7ррК,  1Л73ЭК,  рПрр4; 
императив  7рр  (Исх  20:12;  Втор  5:16; 
Прит  3:9),  Прр,  ’ПЗЭ,  1ЛПЗЭ;  инф. 
7|73Э;  абс.  инф.  7рр  (Числ  22:17;  24:11); 
прич.  7ррр,  17333,  Нррр,  ЛНррр  - 
1.  чтить,  оказывать  честь  (1  Сам  15:30; 
Мал  1:6)  2.  прославлять  (Ис  24:15;  60:13) 

3.  приносить  дары  (Прит  3:9;  Дан 
11:38)  4.  вознаградить  (Числ  22:17,37; 
24:11 1)  5.  сделать  упрямым  (1  Сам  6:6 

-  2  раза  |). 

ри.:  имперф.  73Э4;  прич.  7333  - 
Сбыть  чтимым  (Ис  58:13)  2.  преус¬ 
певать  (Прит  13:18;  27:18).  | 

ІііС:  перф.  74ррЛ,  Л73ЭЛ,  ЛНЗЭЛ, 
П4ЗЭЛ,  СРЛ73ЭЛ1;  имперф.  733*1, 
74ррК  (2  Пар  10:14;  но  чит.  7*ЭЭЛ  4ЭХ); 
императив  73ЭЛ  (Ис  6:10);  инф.  7*3  ЭЛ  7 
(2  Пар  25: 19;  но  чит.  піС  73ЭЛ,7  «возгор¬ 
диться»);  абс.  инф.  73ЭЛ  (Исх  8:1 1);  прич. 
7*333  -  1 .  сделать  тяжелым,  тяжким 
(1  Цар  12:10,14;  Ис  47:6;  Авв  2:6;  Плач 
3:7;  2  Пар  10:10,14)  2.  обременить 
(Неем  5:15)  3.  возвысить,  возвели¬ 
чить  (Ис  8:23;  Иер  30:19)  4.  сделать 
упрямым  (Исх  8:11,28;  9:34;  10:1) 
5.  сделать  глухим  (Ис  6:10;  Зах  7:11).  ф 
Ькр.:  императив  73ЭЛЛ,  *73ЭЛЛ; 
прич.  7ЭЭЛЗ  (Прит  12:9;  чит.  73ЭЛЗ)  - 
1.  стать  многочисленным  (Наум  3:15 

-  2  раза)  2.  гордиться  (Прит  12:9).  ]' 

Однокоренные:  1733,  11733,  733, 
Л73Э,  7133,  Л713Э. 
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I  *ПЭ  [733]:  сопр.  733  (Исх  4:10) 
и  733  (Ис  1:4);  мн.  СР73Э,  ">733  - 
1.  тяжелый  (2  Сам  14:26;  1  Цар  12:4;  Пс 
38:5)  2.  сильный  (голод  -  Быт  12:10; 
плач  -  Быт  50:10;  мор  -  Исх  9:3;  град  - 
Исх  9:18)  3.  многочисленный  (Быт 
50:9;  Исх  12:38;  Ис  36:2)  4.  трудный 
(Исх  18:18)  5.  богатый  (Быт  13:2  ф) 
6.  упрямый,  ожесточившийся  (Исх 
7:14  ф)  7.  говорящий  непонятно  (Иез 
3:5,6  ф)  8.  ]І2^7  7331  ПЕГ73Э  некрасно¬ 
речивый  (Исх  4:10  ф). 

II  7ПЭ  [733]:  суф.  'НЗЭ,  1733  - 
печень  (Исх  29:13,22;  Лев  3:4,10,15; 
4:9;  7:4;  8:16,25;  9:10,19;  Иез  21:26; 
Прит  7:23;  Плач  2:11).  I 

ТЗЭ  [733]:  1  .  тяжесть  (камня;  Прит 
27:3)  2.  обилие,  большое  количество 
(дыма  -  Ис  30:27;  трупов  -  Наум  3:3) 
3.  ожесточенность  (сражения;  Ис  21 : 15).  | 

ГѴ75?  [733,  суф.  -Ш]:  трудность 
(Исх  14:25).  Т 

ППЭ  цаі:  перф.  133;  имперф.  ПЗЗф 
ПЗЗЛ  -  гаснуть  (Лев  6:6;  1  Сам  3:3; 
2  Цар  22:17). 

рі.:  перф.  1331;  имперф.  ПЗЗЛ, 
123Л,  ПЗЗЗф  инф.  ЛІЗЗ*7,  ?[ЛІЗЗЗ  (Иез 
32:7);  прич.  ПЗЗЗ  -  гасить  (Песн  8:7; 
2  Пар  29:7). 

*7ІПЭ,  “73Э  [733]  (200  раз):  сопр. 
7(1)33;  суф.  "'7(1)23,  ^7(1)23,  7|713Э, 
17(1)33,  Л7ІЗЗ,  237133,  27(1)33  - 
1.  богатство  (Быт  31:1)  2.  великолепие 
(Исх  28:2)  3.  знать,  знатные  люди  (Ис 
5:13)  4.  слава  (Ис  22:23;  66:19;  Пс 
72:19;  в  т.  ч.  слава  израильского  Бога 
как  Его  персонификация  -  Иез  43:4) 
5.  душа,  как  «слава»  человека  (Пс 
16:9).  В  1  Пар  17:18  вместо  7133*7  чит. 
733*7,  т.  е.  733  рі.  инф. 


ІТ7-ПЭ  [733]:  1.  ценные  вещи  (Суд 
18:21).  2.  богатство,  великолепие  (Пс 
45:14;  Иез  23:41).  В  Иез  23:41  вместо 
П713Э  следует,  возможно,  читать  П7137 
(73Л  цаі  пасс.  прич.).  І 

:  геогр.  назв.  (Нав  19:27). 

рзэ  :  геогр.  назв.  (Нав  15:40).  | 

Т’ЭЭ  [ЛЗЗ]:  мн.  В’ТЭЭ  - 
1.  сильный,  могучий  (Ис  17:12;  Иов 
8:2;  36:5)  2.  богатство  (Иов  31:25  ф) 
3.  З’З’  ТрЗХЗ  Л^ЭЭ  «старше  твоего  отца» 
(Иов  15:101). 

[однокоренное  с  П73Э]: 
сопр.  Л’ЗЭ  -  покрывало  (из  козьей 
шерсти  -  2  ЛУП  7ЧЗЭ)  1  Сам  19:13,16.  ф 
:  мн.  ■’ФЗЭ  -  цепь,  оковы  (Пс 
105:18;  149:8).  I 

ОПЭ  цаі:  только  прич.  2313  -  бе- 
лильщик  (тот,  кто  занимается  стир¬ 
кой,  отбеливанием;  Ис  7:3;  36:2;  2  Цар 
18:17).  | 

рі.:  перф.  233,  2331,  12331, 

2Л2Э31;  имперф.  233\  2ЭЗЛ,  ’ЗЭЗЛ, 
123311,  Ц233Л;  императив  "’рЗЭ, 

13233;  прич.  З’ЗЗЗЗ  -  1.  стирать,  вы¬ 
стирать  (Исх  19:14;  Лев  14:8;  Числ 
31:24;  Мал  3:2)  2.  мыть  (Пс  51:4,9). 

рц.:  перф.  3331  -  быть  выстиран¬ 
ным  (Лев  13:58;  15:17).  ф 

Ьоір.:  инф.  (или  перф.?)  ЗЗЭП  -  то 
же,  что  в  ри.  (Лев  13:55,56).  | 

*"ОЭ  ЫЕ:  имперф.  ЛЗрі;  прич.  Л’ЗЗЗ 
-  1 .  умножать,  делать  многочислен¬ 
ным  (Иов  35:16)  2.  Л’ЗЗЗ*?  «в  изобилии» 
(Иов  36:31).  | 

Однокоренные:  Л’ЗЭ.  Возможно,  также 

1733,  *П73Э. 

т  :  т  :  • 
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I  НЭЭ:  уже  (Эккл  1:10;  9:6). 

ІПЭЭ  :  назв.  канала  (Иез  1:1). 
пнээ  :  решето  (Ам  9:9).  | 
Однокоренные:  *7,ЗЭ,  7ЭЭЙ,  ЛЭЭ/р. 
*ПНЭЭ:  сопр.  Л73Э  -  расстояние 
(Быт  35:16;  48:7;  2  Цар  5:19).  | 

ІУЗЭ  (ПО  раз):  мн.  ПЛИЗ,  ШЭ  - 
ягненок,  барашек  (Лев  14:21;  Числ 
7:17). 

Произв.:  ПЗ>ЭЭ,  ПгаЭ,  3^3,  ПЗІрр. 
ПІ^ЭЭ  и  ПІ^ЭЭ:  сопр.  ЛІрЗЭ;  мн. 
абс.  ЛІИЭ;  мн.  сопр.  ЛІИЭ  -  ж.  р.  от 
ЮЗ  (Лев  14:10;  2  Сам  12:3). 

ЮЗ  цаі:  перф.  Т^ЗЗ);  имперф. 
ІРЗЗ’,  Т^ЗЗЛ],  ГШЗЭЛ  (Иер  34:11  О); 
императив  ПЗ'ЗЗ;  инф.  341)337;  прич. 
□"’ЮЭ  -  1.  победить,  подчинить  (Быт 
1:28;  Иер  34:16;  Зах  9:15)  2.  насиловать 
(Эсф  7:8  ф). 

пУ\:  перф.  ПіРЗЗД;  прич.  ЛІіРЗЗІ  - 

1.  быть  завоеванным,  покоренным 
(Числ  32:22,29;  Нав  18:1;  1  Пар  22:18) 

2.  подвергнуться  насилию  (Неем  5:5).  | 

рі.:  перф.  1^33  -  подчинить,  поко¬ 
рить  (2  Сам  8:1 1).  І 

ЫГ.:  имперф.  ЗТ^ЗЗЛ  -  подчинить 
(Иер  34:11  К).  | 

Произв.:  ІІ73Э  и,  возможно,  ]371Э. 

ЭОЭ  [12/33]:  подножие  (перед  тро¬ 
ном;  2  Пар  9:18).  | 

[суф.  -ап]:  печь  для  обжига 
(Быт  19:28;  Исх  9:8,10;  19:18).  Т 

“7Э:  суф.  1|7Э,  П7Э;  мн.  СР7Э  - 
кувшин,  горшок  (Быт  24:15;  1  Цар  17:12; 
Эккл  12:6). 

{"ИНЭ:  шар,  комок  (Ис  22: 18),  нареч. 
вокруг  (Ис  29:3).  Однако  правдоподобнее 
в  Ис  22:18  видеть  3  +  7*17,  см.  ЛП  (?),  а 
в  Ис  29:3  читать  7173,  т.  е.  3  +  717.  4} 


_ ^ _ 

■НЭ.ИЭ:  см.  ч7. 

*7Э*7Э  (Иез  27:16)  и  *ТЪ*7Э  (Ис  54:12) 
р]аІдиІ]:  рубин?  | 

НЭ'^ННЭ  (Быт  14:1,4,5,9),  Т7Э 
"ІЭІІ?1?  (Быт  14:17):  имя.  | 

ПЭ  (580  раз):  І.так  (Числ  22:30; 
Ис  24:13;  Иер  2:2);  тж.  ПЗЗ  (дважды  в 
1  Цар  22:20|)  2.  здесь  (2  Сам  18:30) 

3.  П31  ПЭ  туда  и  сюда  (Исх  2:12  ф) 

4.  ПЭ-7У  туда  (Быт  22:5  |);  до  сих  пор 
(Исх  7:16  |);  настолько  (Нав  17:14  ф) 

5.  ПЭ-7У1  ПЭ"73  тем  временем  (1  Цар 
18:45  ф).  ' 

I  ППЭ  цаі:  перф.  ПЛПЭ;  имперф. 
ППЗ’,  ППЗЛ,  ПЭЛ]  (Иов  17:7),  трПЭЛ] 
(Быт  27:1);  абс.  инф.  ППЭ  -  1.  ослабеть, 
о  зрении  (Быт  27:1;  Втор  34:7;  Зах  11:17; 
Иов  17:7)  2.  изнемочь,  о  человеке  (Ис 
42:4).  і 

рі.:  перф.  ПЛПЭ]  -  ослабеть  (Иез 

21:12).  і 

Произв.:  *ППЭ,  ППЭ  (?). 

II  ППЭ  рі  .:  перф.  ППЭ  -  упрекнуть, 
запретить  (1  Сам  3:13).  ф 

*ППЭ  [I  ППЗ,  цаШІІ:  ж.  р.  ППЭ  (см. 
тж.  сущ.  ППЭ);  мн.  ЛІПЭ  -  1.  бесцветный 
(Лев  13:6,21,26,28,39,56)  2.  ослабевший 
(о  зрении  -  1  Сам  3:2;  о  духе  -  Ис  61:3) 
3.  гаснущий  (Ис  42:3).  ]• 

ПП Э  (?)  [I  ППЗ,  ж.  р.  от  *ППЭ]:  облег¬ 
чение  (Наум  3:19).  Или  же  чит.  ППИ  І 
рэ  [от  ]ПЭ]  рі.:  перф.  ]ПЭ,  1ДП31; 
имперф.  1ПЭ’,  ЛПЗЛ;  инф.  '[ПЗ1?,  ]ПЭа, 
-ІДПЗ*7  -  1.  быть  жрецом,  совершать 
жреческое  служение  (Исх  40:13,15; 
Иез  44:13;  1  Пар  5:36)  2.  сделать  кого-л. 
жрецом  (Исх  28:1,3,4).  В  Ис  61:10  вместо 
чит.,  в  знач.  «надевает»,  или 
рЭ’,  см.  рЭ  роі.  и  ЫІ. 
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]ПЭ  (750  раз):  мн.  □"’ЗЛЭ,  '’ЗЛЭ, 
ЧЛЭ,  трзлэ,  ЛЗЛЭ,  ітзлэ,  ІЗЧЛЭ, 
□ГРЗЛЭ  -  жрец,  священник  (Быт 

14:18;  41:45;  Исх  2:16;  Суд  17:5,12; 
1  Цар  1:8;  8:3;  Иер  6:13;  Зах  6:1 1;  Плач 
4:13;  Эзр  1:5;  2  Пар  15:3). 

Произв.:  ]ЛЭ,  ЛЗЛЭ. 

ПЗПЭ  [от  )ПЭ]:  сопр.  ЛЗЛЭ;  суф. 
□ЭЛЗЛЭ,  ЭЛЗЛЭ;  мн.  ЛІЗЛЭ  -  служение 
жреца,  священника  (Исх  29:9;  Нав 
18:7;  1  Сам  2:36). 

[31Э  (Иез  30:5):  чит.  ЭЗ1?  (  -  ПЛр, 
см.).} 

С  . 

27П1Э  [см.  тж.  вариант  ЭЭІр]:  пауз. 
УЭІЭ;  сопр.  УЭІІ);  мн.  □’УЭІЭ  -  шлем 
(Йс  59:17;  Иез  27:10). 

ГПЭ  піС:  имперф.  ЛІЭЛ,  ЛЗЛЭЛ  - 
обжечься,  получить  ожоги  (Ис  43:2; 
Прит  6:28).  Т 

Произв.:  ЛЛЭ,  II ЧЭ  (?),  ЛІЭ7?. 

ПІЭ  (Дан  11:6):  см.  1 ПЭ. 

ГР1Э  [ЛІЭ]:  ожог  (Исх  21:25  -  2 
раза).  І 

ПЭ1Э  [ОТ  предполагаемого  сущ. 
*ээээ,  модель  цак}а1]:  сопр.  ЭЭІЭ;  мн. 
СРЭЭІЭ,  ТЭЭ(І)Э,  ЭІТЭЭЭ  -  звезда  (Быт 
15:5;  Иов  38:7;  Дан  12:3;  Неем  4:15). 

7ІЭ  цаі:  перф.  р  -  собрать,  изме¬ 
рить  (Ис  40:12).  Для  1*73  (Пс  37:20)  см. 
Л*?Э  ^а1  перф.  У 

ріір.:  перф.  рр  (2  Сам  19:33), 
чЛррЗ,  Ірр,  ПРР,  ЭЛрр; 
имперф.  Ъ’ЭЪР"!,  РрК,  рЭр\ 
ЭррЛ,  ЭррКІ,  ?ррр\  ЗЛрр': 
инф.  рр  (Иер  20:9),  рр7.  рЭрЛ. 
рЭрр;  прич.  рРй  -  1  .  поддержи¬ 
вать,  снабжать,  кормить  (Быт  45 : 1 1 ; 
1  Цар  5:7;  Неем  9:21)  2.  вместить, 
удержать  в  себе  (Иер  20:9;  1  Цар  8:27; 
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2  Пар  2:5;  6:18)")  3.  выдержать,  вы¬ 
стоять  (Мал  3:2;  Прит  18:14  ф) 
4.  ВЭЙйЗ  ТПЭЛ  рр?  «он  выиграет 
тяжбу  в  суде»  (Пс  112:5  |). 

роіраі:  перф.  ^Ъ’рЪ’Э  -  получить  все 
необходимое,  т.  е.  провиант  и  т.  п.,  о 
войске  (1  Цар  20:27).  | 

ЫГ.:  имперф.  ^Э?,  Ір?,  ІЗѴ’Э'};  инф. 
*7чрП  -  1.  вмещать,  содержать  (1  Цар 
7:26Д8;  8:64;  Иер  2:13;  6:11;  Иез  23:32; 
2  Пар  4:5;  7:7)  2.  выдержать,  высто¬ 
ять  (Иер  10:10;  Иоиль  2:11;  Ам  7:10). 
В  Иез  21:33  вместо  ѴОіР  следует, 
возможно,  читать  ЛЪЭЪ  (см.  Лр).  У 
{УОр)  Иер  33:8  К:  чит.  Р1?  О, 
см.  Р.} 

разновидность  золотых 
украшений  (Исх  35:22;  Числ  31:50).  У 
"рЭ  (220  раз)  -  в  т.  ч.  цаі:  имперф. 
ІЗЗЭЛ  -  создать  (Иов  3 1 : 15).  ф 

иіС:  перф.  ЛЗІЭЗ,  ІЗ(І)ЭЗ;  имперф. 
]ІЭ?,  )(І)ЭЛ,  ЗЗЭ?;  императив  ](І)ЭЛ, 
ЗЗІЭЛ  (2  Пар  35:4  К);  прич.  рЗ  (но  в 
ряде  мест  эта  форма  может  рассматри¬ 
ваться  и  как  перф.),  ]ІЭЗ  (сопр.;  Прит 
4:18),  ЛЗІЭЗ,  СРЗРЗ  -  1.  быть  твердым, 
постоянным,  утвержденным,  уста¬ 
новленным  (Суд  16:29;  1  Цар  2:12;  Пс 
89:38;  141:2;  Прит  16:12)  2.  быть  гото¬ 
вым,  приготовленным  (Исх  19:11; 
Иов  12:5;  18:12;  Неем  8:10;  2  Пар  35:10) 
3.  быть  правдивым,  истинным  (Втор 
13:15;  Пс  5:10)  4.  закончиться,  завер¬ 
шиться  (2  Пар  8:16)  5.  прич.  Р5 
может,  в  частности,  означать  «правиль¬ 
ный»  (Исх  8:22);  «готовность,  твер¬ 
дость»  (Пс  51:12;  Прит  4:18). 

роі.:  перф.  ]ЗІЭ  (Ис  51:13;  Авв  2:12; 
Пс  9:8;  40:3;  Прит  3:19),  ЛЗЗІЭ,  ЛЛЗЗІЭ 
(Пс  8:4),  '’ЛЗЗЭІ,  ЗЗЗІЭ,  ЛЗЗІЭ,  ЛЛЗЗІЭ; 
имперф.  ■рІЭ’,  ]ЗІЭЛ,  ЗЗЗІЭЛ,  Т|ЗЗЭЛ_, 
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П^ТПР,  ■’ЛІ ЛЛІЭ^І;  императив  ]ЗІЭ  (Иов  8:8), 
ГПДІЭ,  1ПІ1ІЭ  -  1.  утвердить,  устано¬ 
вить,  основать  (2  Сам  7:13;  Пс  99:4; 
107:36;  119:90)  2.  создать  (Пс  119:73) 
3.  прицелиться,  о  стрельбе  из  лука  (Пс 
7:13;  11:2;  21:131)  4.  готовиться, 

намереваться  (Пс  51:13  ф).  В  Иов  8:8 
вместо  чит.  '•  е.  1  роі. 

императив,  в  знач.  «разузнай»  или 
«уразумей». 

роіаі:  перф.  133ІЭ  -  1 .  быть  приго¬ 
товленным  (Иез  28:13)  2.  стать  твер¬ 
дым,  уверенным  (Пс  37:23).  І 

ЫГ.  (1 10  раз):  перф.  ]"ОП,  'рЭПП  (с  арт.! 
-  «то,  что  [Бог]  приготовил»;  2  Пар 
29:36),  ]рПЭ  (с  арт.  и  предлогом!  -  «на 
то  место,  которое  [Давид]  приготовил»; 
2  Пар  1:4),  ЛІГЭЛ,  ПЛТОП]  (Иез  4:3), 
чЛ0)ДС)рЛ,  1ГЭЛ,  ЧЗІРрП  (1  Пар  29:16), 
ЮЛ  (2  Пар  29:19),  ЮрЛ,  ІПрЛ,  ЛЗрЛ; 
имперф.  ]р’,  рЛ,  ]С)рЛ,  ]рХ,  ПГЛК, 
ІЗрЛ,  ЛЗрЛ;  императив  рП,  ЧІрП; 
инф.  ]рЛЭ  (2  Пар  12:1),  рЛр  ІПрЛ, 
ЛТрЛ  (Пер  33:2);  абс.  инф.  рП  (Нав 
3:17)  и  ]рЛ  (Нав  4:3;  Мер  10:23;  Иез 
7:14);  прич.  ррИ  -  1.  готовить,  пригото¬ 
вить  (Быт  43:25;  Пс  147:8;  Прит  6:8; 
1  Пар  12:40)  2.  приготовиться  (2  Пар 
35:4  С)  3.  поставить,  установить  (Пс 
103:19;  Эзр  3:3)  4.  назначить  (Исх 
23:20;  Нав  4:4)  5.  создать  (Пер  10:12; 
Прит  8:27)  6.  сделать  твердым,  посто¬ 
янным,  укрепить  (Пс  119:133;  1  Пар 
28:7)  7.  направить  (Иез  4:7;  2  Пар 
12:14)  8.  удостовериться  (1  Сам  23:22) 
9.  мочь,  уметь  (Суд  12:6).  В  Нав  3:17; 
4:3  абсолютный  инфинитив  (рЛ  и  ]рЛ) 
переводится  как  наречие  «твердо»  (о 
стоянии).  В  2  Пар  12:1  вместо  ]рЛЭ  чит. 
піі.  ]ІЭПЭ. 


ЬоБ:  перф.  р0)Л1,  рП  (Пс  30:33); 
прич.  рЧй,  ПрЛЯй  -  1.  быть  постав¬ 
ленным,  установленным  (Пс  16:5; 
Наум  2:6)  2.  быть  построенным,  о 
святилище  (Зах  5:11)  3.  быть  прикре¬ 
пленным  (Иез  40:43)  4.  быть  приго¬ 
товленным  (Ис  30:33;  Прит  21:31).  ]• 

ЬКроІ.:  имперф.  рІЭГТ’,  а  также 
рэл  (Числ  21:27),  ЮІЭЛ  (Ис  54:14), 
(Пс  59:5)  -  1.  быть  выстроенным, 
отстроенным  (Числ  21:27;  Ис  54:14; 
Прит  24:3)  2.  готовиться  (Пс  59:5).  | 

Произв.:  і  р,  ]іэа,  лзіэа  и  *люа, 
люл. 

т 

*1‘1Э:  ми.  □"’Тр  -  лепешка,  для 
культового  приношения  (Пер  7:18; 
44:19).  | 

*|*1Э :  геогр.  назв.  (1  Пар  18:8).  | 

ттгіэ  :  имя  (кетивы  в  2  Пар  31:12,13; 
35:9). }' 

ІОІЭ  ж.  р.:  суф.  рІЭ,  ІО'Э,  ЛОІЭ, 
ПОІЭ  ;  ми.  ЛРЬ  —  чаша  (Быт  40:21),  в  т.  ч. 
метафорически  (Ис  51:17;  Иез  23:32). 

ІІОІЭ:  разновидность  совы  (Лев 
11:17;  Втор  14:16;  Пс  102:7).  | 

"11 Э  [однокоренное  с  ОРР]:  пла¬ 
вильная  печь  (Втор  4:20;  Иез  22:18). 

ІіНІЭ,  ІіНІЭ:  имя  Кир  (Ис  45:1;  Эзр 

1:1).  ‘ 

ІТО:  1 .  геогр.  назв.  Нубия  (Иез 
29:10)  2.  назв.  народа  нубийцы  (Пер 
46:9)  3.  имя  (прародитель  нубийцев; 
Быт  10:6). 

II  ТО:  имя  (в  племени  Вениамина; 
Пс  7:1).  І 

І^І^ІЭ:  ж.  р.  ЛРЭ;  ми.  и 

Пр0)Э  -  нубиец  (2  Сам  18:21;  2  Пар 
12:3).  ' 


229 


II  И1Л 


ЮЛ 


II  ^13 :  имя  (отец  пророка  Софо- 
нии  -  Соф  1:1;  прадед  сановника  НИ"’ 
-Иер  36:14).  Т 

1<ЛЭ  :  назв.  племени  (Авв  3:7).  і' 

□  '’ГШІІН  *[№1Э:  пауз.  СРЛУЮ  )№ІЛ 
-  имя  (Суд  3:8,10).  | 

Л1“13НЗ  мн.  [ЛЮ;  цаіаі-аі?]:  благо¬ 
получие  (Пс  68:7).  І 

Л 13  (2  Цар  17:30),  ПЛ 13  (2  Идо  17:24): 
геогр.  назв.  І 

ЛЛЛІЭ:  см.  ЛНЛЛ. 

ЗТЗ  цаі:  прич.  ЛТЛ  -  лгать,  обма¬ 
нывать  (Пс  116:11).  I 

иіі-.:  перф.  ПЛТЛф  ЛЛТЛЛ  -  1.  ока- 
заться  тщетным,  о  надежде  одолеть/ 
поймать  левиафана  (Иов  41:1)  2.  быть 
уличенным  во  лжи  (Прит  30:6).  І 
рі.:  перф.  ЛТЛ;  имперф.  ЛТЛ’,  Л-ТЛЛ, 
НТЛЛ,  Л-ТЛК,  ТЛ-ТЛ’;  инф.  ПЛЛТЛЛ  - 

1.  лгать,  обманывать  (Числ  23:19; 
2  Цар  4:16;  Иез  13:19;  Мих  2:11;  Пс 
78:36;  89:36;  Иов  6:28;  Прит  14:5) 

2.  считаться  лжецом  (Иов  34:6) 

3.  оказаться  ложным,  о  видении,  про¬ 
рочестве  (Авв  2:3)  4.  быть  неверным 
кому-л.  (Ис  57:11)  5.  иссякнуть,  о 
воде  (Ис  58:1 1).  | 

ІііС:  имперф.  ЛЛПЛ’  -  уличить  во 
лжи  (Иов  24:25).  І 
Произв.:  ЛТЛК,  ЛТЛ. 

ЗТЗ  [ЛТЛ]:  мн.  СРЛТЛ,  ЛЛПТЛ  - 
1.  ложь  (Суд  16:10;  Ос  7:13;  Пс  5:7;  Прит 
6:19;  Дан  11:27)  2.  в  знач.  «ложный 
бог»  (Ам  2:4;  Пс  4:3;  40:5). 

К  ЗТЗ  :  геогр.  назв.  (1  Пар  4:22).  І 
"’З ТЗ :  ж.  имя  (Числ  25: 15,18).  ф 
зчэ  :  геогр.  назв.  (Быт  38:5).  І 


ІПЗ,  ПІЗ  (120  раз):  суф.  "’ПЛ,  Т|ПЭ, 
7|ПЭ,  ПЛПЛ  (Прит  24:10),  ІПЭ,  ППЛ, 
□ЛПЛ,  ЛПЛ  -  1.  сила  (Лев  26:20;  Втор 
9:29;  Нав  17:17;  Суд  16:5;  2  Цар  17:36; 
Неем  4:4)  2.  имущество,  богатство 
(Прит  5:10;  Иов  6:22)  3.  урожай  (Быт 
4:12;  Иов  31:39). 

II  ПЗ:  разновидность  ящериц  (Лев 
11:30).  Т 

*7ПЗ  піі-.:  перф.  НПЛЗ,  ТНПЛД;  имперф. 
7П|Л,  7ПЛЛ;  прич.  ПИПЛЗ,  ЛІ7ПЛЗ  - 

1.  быть  скрытым,  неизвестным  (2  Сам 

18:13;  Ос  5:3;  Пс  69:6;  139:15) 

2.  погибнуть  (Исх  9:15;  Иов  4:7;  22:20) 

3.  быть  разрушенным  (Иов  15:28).  В 
Зах  11:9,16  возможны  значения  «гиб¬ 
нуть»  и  «заблудиться».  | 

рі.:  перф.  7ПЛ,  рППЛ,  ППЛ,  ППЛ; 
имперф.  7ПЛЛ,  НПЛЛ,  7ПЛК,  ППЛЛ, 
7ПЛЗ  -  Вскрыть  (известия  и  т.  и.; 
1  Сам  3:18;  Пс  78:4)  2.  отрицать,  оп¬ 
ровергать  (Иов  6:10  I). 

ЫБ:  перф.  У’ЛПГрГЛ;  имперф.  ППЛЛ, 
7ПЛК1,  ППЧПЛ\  ПТПЛЗ;  инф.  ТПЛП*7 
-  Сдержать  (под  языком;  Иов  20:12) 

2.  уничтожить,  истребить  (Исх  23:23; 
1  Цар  13:34;  Пс  83:5;  2  Пар  32:21) 

3.  уволить,  прогнать  (Зах  1 1:8).  | 

^ПЗ  цаі:  перф.  Л^ПЛ  -  подвести, 
подкрасить  (глаза;  Иез  23:40).  І 

І^ПЗ  цаі:  перф.  ІУПЛ  -  исхудать 
(Пс  109:24).  Т 

піС:  имперф.  ТЮЛ’  -  заискивать, 
раболепствовать  (Втор  33:29).  | 

рі.:  перф.  ЮЛ,  ЮЛ  (перед  одно¬ 
сложным  словом;  Лев  5:22;  Иов  8:18), 
"’ЛЮЛ,  ППЛ;  имперф.  Ш!)1  (перед  одно¬ 
сложным  словом;  Ос  9:2),  ЮЛЛ1,  ППЛ4, 
ТЮЛЛ,  ]1ЮЛЛ  (Нав  24:27);  инф.  ШЭ 
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(Зах  13:4);  абс.  инф.  ШЭ  (Ис  59:13;  Ос 
4:2)  -  1 .  лгать,  обманывать,  изменять 
кому-л.  (1  Цар  13:18;  Ис  59:13;  Зах  13:4) 

2.  лживо  отрицать  (Быт  18:15;  Лев  5:21,22) 

3.  отсутствовать,  об  урожае  (Ос  9:2;  Авв 
3:17  ф)  4.  делать  что-л.  тайно  (Нав  7: 1 1  ф) 
5.  раболепствовать  (Пс  18:45;  66:3;  81:16  4). 

Ьіір.:  имперф.  11УПЭГР  -  раболепст¬ 
вовать  (2  Сам  22:45).  ф 
Произв.:  ІУПЭ,  *іФПЭ. 

ШЭ  Р&ПЭ]:  пауз.  ТО;  суф.  ’ШЭ; 
мн.  ППЛУПЭ  -  ложь  (Ос  7:3;  10:13;  12:1; 
Наум  3:1;  Пс  59:13;  Иов  16:8).  Для  Иов 
16:8  возможен  также  перевод  «худоба, 
истощение».  | 

[ШЭ,  ^ат]:  мн.  П’ШЭ  - 
лжец  (Ис  30:9).  | 

I  "’Э  (4470  раз):  1.  ибо,  потому  что 
(Быт  2:3;  1  Сам  16:7;  Ис  22:13;  Пс  69:2) 
2.  что  (напр.  П1И-,,Э  ПТФк  N“1*1  Быт 
1:10)  3.  когда  (Быт  43:21)  4.  если  (Числ 
5:20)  5.  хотя  (Пс  119:83);  тж.  Щ  *Э  (Эккл 
4:14)  6.  но,  а,  в  противопоставлении  (Пс 
115:1)  7.  поистине  (Быт  18:20)  8.  разве 
(Ис  29:16;  36:19)  9.  как,  при  сравнении 
(Ис  62:5)  10.  чтобы  (ПФУ*  *Э  ТПФ  ЛРкФ 
«передать  Давиду,  чтобы  он  пришел» 
1  Пар  21:18)  11.  кроме  как  (1  Сам  18:25  Ц 
12.  ‘’Э  ^|К  тем  более  (Прит  11:31);  тем 
более  когда  (2  Сам  4:11);  даже  (Иез 
23:40);  даже  когда  (Неем  9:18);  правда 
ли,  что  (Быт  3:1)  13.  ЧЭ  Щ  даже  когда, 
даже  если  (Ис  1:15;  Пс  23:4);  даже  (Руфь 
2:21  і)  14.  рП  ли,  разве  (2  Сам  9:1;  Иов 
6:22 1);  разве  не  (Быт  27:36;  2  Сам  23:194); 
неужели  из-за  того,  что  (Быт  29:15  |) 
15.  *Э  Фу  потому  что  (Втор  31:17). 

См.  тж.  ,Э  ^  (в  статье  7|К),  р  ПУрК 
(ПУ?К),  р  ОрК  (ОЭК),  р  С]УЧ_), 

пкр  (пк),  р:фу-р  д  іэ),  р  кФ  (кФ), 

р  7У  (І7У),  р  Пру  РрУ),  р  ЛПЛ 
(I ЛПЛ). 


II  "’Э  (?)  [Л1Э]:  ожог  или  клеймо 

(Ис  3:24).  | 

(?):  суф.  ІТЭ  -  гибель?  (Иов 
21:20).  Предлагаются  и  альтернативные 
чтения:  ІТК,  ІТЭ.  ф 

*“7І“7',Э:  мн.  "’ТІТЭ  -  искра?  (Иов 
41:11).  | 

ір-гэ,  П’э  ^Л-ап?]:  короткий 
меч  (Нав  8:18;  1  Сам  17:6). 

См.  тж.  II  І'ТЭ. 

п  Г’  Э:  имя  (1  Пар  13:9).  ф 
“ПТ’Э  | с]Тіа! ?] :  атака?  (Иов  15:24).  4 
(Ам  5:26):  чит.  предполагаемое 
*)1р,  имя  астрального  божества.} 
71ВЭ,  ТЭ:  мн.  СРПІр  и  Л(І)ФР  - 
1.  чан,  для  омовений  (Исх  30:18;  1  Цар 
7:38)  2.  котелок,  для  приготовления  пищи 
(1  Сам  2:14  ф)  3.  жаровня  (Зах  12:6  ф) 
4.  возвышение  из  бронзы  (2  Пар  6:13  ф). 
В  1  Цар  7:40  вместо  ЛІПрП  чит.  ЛІТЭП 
(см.  I  ТО). 

и  ,г7Э  [суф.  -ау?]:  негодяй 
(Ис  32:5,7).  | 

(?):  мн.  Л'эФр  -  лом?  молот? 
топор?  (Пс  74:6).  ф 

Л^З:  назв.  звездного  скопления 
Плеяды  (Ам  5:8;  Иов  9:9;  38:31).  Т 
С’Э:  суф.  -  сумка  (Втор  25:13; 
Ис  46:6). 

ТЭ:  см.  ЛІр. 

двойств,  [однокоренное  с  Л1Э]: 
плита,  для  приготовления  пищи  на  огне 
(Лев  1 1:35).  ф 

ТІІГЭ  [дПа!?]:  прялка?  веретено? 
(Прит  31:19).  ф 


231 


ллл 


^зУл 


ПЭЭ  [редуплицированное  *ка]: 
І.так  (Исх  12:11;  Втор  25:9;  2  Сам 
13:14;  Пс  144:15;  Эккл  11:5;  2  Пар 
18:19)  2.  ПЛЛ-УУ  в  этой  ситуации 
(Эсф  9:26  і-ф  Т 

ПЭЭ  [ЛЛЛ;  от  предполагаемого  сущ. 
*ПЛПЛ]:  сопр.  ЛЛЛ;  двойств.,  смешанная 
форма  абс./сопр.  □[НЛЛ  (1  Цар  16:24; 
2  Цар  5:23);  двойств,  пауз.  З’ПЛЛ;  мн. 
абс.  □"’ПЛЛ;  мн.  сопр.  "ИЛЛ  и  ЛІПЛЛ  - 
1 .  круг,  диск  (свинцовый,  используемый 
как  крышка;  Зах  5:7  і')  2.  киккар,  талант, 
мера  веса  для  металлов,  30  -  35  кг 
(изначально,  по-видимому,  это  был 
слиток  в  виде  диска;  в  киккарах 
измеряли  вес  золота  и  серебра  -  Исх 
38:27;  1  Цар  9:14;  также  о  железе  и 
бронзе  -  1  Пар  29:7)  3.  лепешка  (Пер 
37:21;  Прит  6:26)  4.  округ,  область:  об 
окрестностях  Иерусалима  (Неем  12:28), 
чаще  всего  -  о  долине  Иордана  (Быт 
13:10,12). 

[УУЛ]  (5400  раз):  сопр.  Ул,  ~Ул, 
УЛ;  суф.  “Г|Ул  (Мих  2:12  -  м.  р.;  Ис  22:1 
и  Песн  4:7  -  ж.  р.),  рУр,  іУр  и  П’Ул, 
ПУЛ  (в  Иез  36:5  -  ХУЛ),  ЦУэ,  ПЛУл, 
□Ул  (м.  р.,  но  в  Песн  4:2;  6:6  -  ж.  р.), 
пУіЭ  (Иер  31:34),  ППУэ  (2  Сам  23:6), 
пУл,  ПДЛУл  (1  Цар  7  :37)  -  1.  всё,  как 

тт  т  :  лт  •••  4  А 

сущ.  (Иер  10:16;  Эккл  1:2)  2.  весь,  вся 
(Быт  41:40;  Ис  9:8;  Иер  4:20;  Иов 
34:13)  3.  всякий,  каждый  (Исх 

35:23,25)  4.  все  (Быт  3:17;  Исх  35:26) 
5.  лш  Улэ  куда  бы  ни  (Нав  1:7);  тж. 
НВЯГУэ-Ух  (Нав  1:16),  НЙгУэ-У?7 
(Иер  1:7).  Для  Пс  119:128  см.  конъектуру 
в  статье  *П 

См.  тж.  ЛХГУЛЭ  (в  статье  ЛХТ), 
ТИТУЛ  (7ІУ). 


ПТГГ*7Э  :  имя  (Неем  3:15). 

цаі:  перф.  ПХУл,  ТіхУз  (Пс 
119:101),  1ХУэ,  ЧУЭ  (1  Сам  6:10),  ІхУр, 
ЦЛУр  («ты  удержала  меня  [от  кровопро¬ 
лития]»;  1  Сам  25:33);  имперф.  ЛЛЛ'’  (Быт 
23:6),  хУрЛ,  ЧХУЛЛ,  ХУЛХ;  императив 
ПХУр;  инф.  ХіУрУ;  пасс.  прич.  ко)Уэ  - 

1.  запереть  (кого-л.  где-л.;  1  Сам  6:10; 
Иер  32:2,3;  Пс  88:9)  2.  удерживать 
(где-л.  -  Ис  43:6;  Эккл  8:8;  от  чего-л.  - 
Числ  11:28;  1  Сам  25:33;  Пс  40:10; 
119:101)  3.  не  давать  чего-л.  (Быт  23:6; 
Агг  1:10;  Пс  40:12).  | 

піС:  имперф.  ХУЛ’1,  ІХУЛ’І  -  1.  прек¬ 
ратиться,  иссякнуть  (Быт  8:2;  Иез  31:15) 

2.  хгзпа  пуп  хУлл  «люди  перестали 
приносить»  или  «у  людей  перестали 
принимать»  (Исх  36:6).  У 

{ рі.:  инф.  хУрУ  (Дан  9:24)  -  см.  ПУЛ 
рі.  инф.} 

Произв.:  хУр,  КУЭ,  *хУрЛ. 

Х’УЭ  [ХУЛ]:  суф.  ІхУр  ;  мн.  П’ХУЭ  - 
тюремное  заключение  (2  Цар  17:4;  Иер 
52:33). 

(Иез  36:5)  =  ПУЛ,  см.  У'Л. 

:  имя  (2  Сам  3:3).  | 

двойств.:  пауз.  п^хУл  -  нечто 
смешанное,  состоящее  из  двух  видов 

(Лев  19:19;  Втор  22:9).  | 

:  пауз.  ЗУЛ;  мн.  ЕРЗУр,  ■’рУр, 
ТрзУэ  -  собака,  пес  (Исх  22:30;  2  Сам 
9:8)!  ' 

:  1.  имя  (Числ  14:6)  2.  назв.  клана 
(1  СамТ30:14-[).  В  1  Пар  2:24  вместо 

ллллх  зУлз  чит.  ллллх  зУл  хэ. 

т  т  :  ѵ  ••  т  :  т  т  :  ѵ  ••  т  т 

■^э  :  человек  из  клана  зУл  (1  Сам 

25:3  ОИ 
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П^З  (200  раз)  -  в  т.  ч.  цаі:  перф. 
П^Э,  ПЛ*7Э,  ПЛЛЭ,  ’ГР^Э,  Ч*7Э  и  Ч*7Э  (Пс 
37:20),  ПЛ^Э,  1Г1?Э;  имперф.  пЬо? 
(Прит  22:8),  Ьт,  Л^ЭЛ  (1  Цар  17:14), 
*7ЭГП,  1^3’  (Ис  31:3),  ЛЗО^ОЛ; 
инф.  ЛІ^Э,  ІЛІ^Э,  ПЛІ^Э  -  1.  закончить¬ 
ся,  прекратиться  (Быт  41:53;  Иер  8:20; 
Иез  5:13)  2.  быть  съеденным,  выпитым 
(Быт  21:15;  1  Цар  17:14,16  |)  3.  завер¬ 
шиться,  о  работе  (Исх  39:32)  4.  быть 
построенным  (1  Цар  6:38)  5.  исполнить¬ 
ся  (Эзр  1:1)  6.  исчезнуть,  погибнуть  (Ис 
1:28;  15:6)  7.  ослабеть,  изнемочь  (Пс 
143:7;  Плач  2:11)8.  тосковать  по  чему-л. 
(Пс  84:3)  9.  исхудать  (Иов  33:21)  10.  быть 
уготованным  (1  Сам  20:9).  Для  в 
1  Сам  6:10,  для  ЧЛ1??  (1  Сам  25:33)  и 
для  ПѴЛ’  в  Быт  23:6  см.  цаі. 

рі.  (140  раз):  перф.  пѴэ,  ПЛ’рЭІ, 
ГР’ѵ’ГЛ,  ЛѴѴэ  (Числ  25:11),  ЛТѴэ  (Ис 
49:4;  Иез  6:12;  7:8;  13:15),  1*?Э,  ПіѵѴэ, 
ЧГѴэ,  ЧЛ>Э,  ПѴЭ,  ЧЛ^ОІ  (Зах  5:4), 
ПГГѴэ,  ПЧТѴэ,  ЧЧѴэ,  ПЧѴЭ; 

имперф.  пѴр\  *7рЛ1,  П^рЛ,  *7рЛ 
(Числ  17:25),' пѴрК,  *7рК1  (Иез  43:8), 
іѴр4,  4П  у>р^1,  ПЗ’ррЛ  (Быт  6:16;  ЧИТ. 
ЛЗѴрЛ),  7|ррк  (Исх  33:3),  П^рК, 
ЗЛѴрЛ;  императив  пѴр  (Пс  59:14  - 
2 раза;  74:11),  ЗѴр;  инф.  Л(І)Ѵр,  ЛТіѴэ, 
7[Л(І)Ѵр,  ІЛ'Рр,  ПЛ(І)Ѵэ,  а  также  пѴэ 
(2  Цар  13:17,19;  Эзр  9:14;  2  Пар  24:10; 
31:1)  и  кѴр'р  (Дан  9:24);  абс.  инф.  Прр 
(1  Сам  3:12);  прич.  пѴрр,  ЛІ^рр  - 
1.  закончить,  завершить  (Быт  2:2;  17:22; 
Исх  40:33)  2.  достроить  до  конца  (1  Цар 
6:9)  3.  сжать,  сжинать  (край  поля;  Лев 
19:9)  4.  прожить  (Пс  90:9;  Иов  36:11) 
5.  выполнять  (Исх  5:13)  6.  дойти  до 
конца,  о  списке  и  т.  и.  (Эзр  10:17) 
7.  израсходовать  (Втор  32:23)  8.  заду¬ 
мать,  готовить  (злое  дело;  Прит  16:30) 


9.  уничтожить  (Исх  32:10;  Эзр  9:14) 

10.  губить  (зрение;  Лев  26:16) 

11.  наполнить  (2  Пар  24:10).  В  2  Сам 
13:39  вместо  р’ррП  ТП  *7рЛ1  чит.  цаі 
р’ррП  ГСП  *7рЛП  «изнывал/тосковал  дух 
царя». 

ри.:  перф.  іѴэ  (Пс  72:20);  имперф. 
ЧѴрЛ  (Быт  2:1)  -  Сбыть  созданным 
(Быт  2:1)  2.  закончиться  (Пс  72:20).  | 
Произв.:  *ПЬ>Э,  П^Э,  ]і4р,  ЛІ^рр  (?), 

п^рл,  л,17рл. 

^3  [пЪэ]  :  ми.  ч.  ж.  р.  ЛІ^Э  - 
слабеющий  (от  напряжения,  глядя  в 
ожидании,  -  о  глазах)  Втор  28:32.  І 

Л^Э  [ГіЪ’Э] :  полное  уничтожение 

(Ис  28:22;  Иер  4:27;  Дан  11:16).  В  Быт 
18:21  и  Исх  11:1  это  слово,  возможно, 
выступает  в  роли  наречия  со  знач.  «совер¬ 
шенно,  полностью»,  но  более  вероятно, 
что  в  обоих  случаях  текст  испорчен. 

П^З:  суф.  7|лѴр,  ^лѴэ,  рГіѴр, 
ІлѴр,  ЛЛѴр;  ми.  ГГ’Л'Рр,  ПГРЛІѴэ  - 
1.  невеста  (Иер  33:11)  2.  невестка  (Руфь 
1:22). 

Произв.:  ЦТіѴі^р. 

ѴІ^З  (Эзр  10:35  К):  см.  ЧП^Э. 

N1*73  [кЪгэ]:  Иер  37:4  и  52:31,  оба 
раза  кере  (кетивы:  Юрр)  -  тюремное 
заключение.  | 

131*73  :  корзина,  клетка  (Иер  5:27; 
Ам  8:1,2).  | 

II  31*73  :  имя  (1  Пар  27:26). 

^ЗѴРЭ:  пауз.  "’річЪ’р  -  имя  (1  Пар 
2:9).  і- 

{1Л1*7Э  (Эзр  10:35  О),  71*73  (К): 

текст  испорчен.} 

*ЛІ*71*73  ми.  [произв.  от  пѴр]: 
суф.  ТгігЪэ  -  время  вступления  в 
брак,  о  женщине  (Иер  2:2).  I 
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ІП^Э  :  пауз.  П*7Э  -  сила  (Иов  5:26; 
30:2).  I 

II  *П'7Э:  пауз.  П*?Э  -  геогр.  назв. 
(Быт  10:1 1,І2).  І 

[цай?  цШ?]  (320  раз):  пауз.  "’рЭ; 
суф.  мн.  П^Э,  "’рЭ,  ,1?Э  (не  пу¬ 
тать  с  сущ.  ■’ЪЭ),  Т’Ьэ,  Пч1?Э, 

ІГрЗ,  аЗ^рЗ,  ПІТрЗ  -  вещь:  сосуд 
(Лев  6:21;  1  Цар  17:10),  культовые 
принадлежности  (Исх  27:3;  1  Пар 

28:13),  оружие  (Втор  1:41;  Суд  9:54), 
орудие  труда  (1  Цар  6:7),  ярмо  для 
скота  (2  Сам  24:22),  одежда  (Втор 
22:5),  сумка  (1  Сам  17:40),  женские  ук¬ 
рашения  (Быт  24:53),  музыкальные  ин¬ 
струменты  (Пс  71:22),  лодка  (Ис  18:2). 

,17Э  (Ис  32:7):  см. 

:  см. 

♦п^э,  только  во  мн.  числе:  абс. 
ЛОГ^Э;  сопр.  ЛЛрЭ;  с  суф.  ЛЛОУ’рЭ, 
■’Л(І)!,57Э,  ППЛГРрЭ  -  1.  почки,  обычно 
при  описании  внутренностей  закланного 
животного  (Лев  3:4)  2.  “нутро”  чело¬ 
века,  душа  (Иер  11:20)  3.  ПИП  ЛЛрЭ 
«лучшая  пшеница»  (Втор  32:14  I). 

[п^з]  :  сопр.  Г^э-і.  уничто¬ 
жение  (Ис  10:22)  2.  ослабевание  (Втор 
28:65).  | 

имя  (Руфь  1:2,5;  4:9).  І 

17‘,17Э  [У?3]:  сопр.  Ѵ’рЭ;  сопр.  ж.  р. 
ГЬ'Ь'З  -  1 .  прил.  совершенный  (Иез 
16:14;  27:3;  28:12;  Плач  2:15)  2.  сущ. 
целое  (ТУП-^рЭ  «весь  город»  -  Суд 
20:40;  ЛрЗЛ  У7Э  «то,  что  целиком  со¬ 
стоит  из  синей  ткани»  -  Исх  28:31; 
39:22;  Числ  4:6)  3.  нареч.  совершенно 
(Ис  2:18)  4 .сущ.  всесожжение  (Лев 
6:15,16;  Втор  33:10;  1  Сам  7:9;  Пс 
51:21),  в  т.  ч.  метафорически  (Втор 
13:17).  | 


:  имя  (1  Цар  5:1 1;  1  Пар  2:6).  | 

цаі:  перф.  іУрЭ  -  довести  до 
совершенства  (красоту;  Иез  27:4,1 1).  | 
произв.:  Уз,  Улз,  УіУэа,  *УіУэа, 
*УУэа. 

имя  (Эзр  10:30).  | 

0*73  піБ:  перф.  Ла*73Т1,  ’ЛарЗ], 
■’ла’лзх  ЛаЪрЛ;  имперф.  ПрЭЛ,  •’й’рэл, 
іарэ1,  іарзл;  императив  іарЭП;  инф. 
а’зЭП;  прич.  арзіі,  сла^з],  ліа’лзз  - 
Сбыть  опозоренным  (Ис  45:16;  Пс 
35:4;  40:15)  2.  стыдиться  (Иер  3:3; 
8:12;  Иез  43:10,1 1). 

ЫБ:  перф.  ІарЗП,  аіЛйУэП  (1  Сам 
25:7);  имперф.  а,573,_,  13а,573Л], 

■’Ла^ЗЛ,  ГПа,173Л;  инф.  П^ЗП;  прич. 
ао’лза  -1.  обидеть,  причинить  вред 
(1  Сам  25:7)  2.  упрекнуть  (Иов  11:3) 
3.  опозорить  (Прит  25:8).  В  Суд  18:7 
текст  неясен.  В  Иер  6:15  вместо  □"’рЗП 
чит.  ПрЭП  «стыдиться»,  см.  п і I.  инф. 

ЬоБ:  перф.  ^арЗП,  ІУррЗП  -  1.  пре¬ 
терпеть  обиду,  ущерб  (1  Сам  25:15) 
2.  быть  в  отчаянии  (Иер  14:3).  І 
Произв.:  парз,  ліарэ. 

*7!р17Э  (?):  геогр.  назв.  (Иез  27:23).  і' 
[а*73,  цайі-аі]:  сопр.  Ла*7Э; 

суф.  ■’ларэ,  рларз,  ^ларэ,  аларэ; 

мн.  Ліарз  -  оскорбление  (претерпе¬ 
ваемое  кем-либо  -  Иер  3:25;  Пс  69:8; 
наносимое  кем-либо  -  Иез  34:29). 

[аЪЗ]:  позор  (Иер  23:40).  Т 

П^Э  (Ам  6:2),  ІЛЭ  (Ис  10:9): 
геогр.  название.  В  Быт  10:10  следует, 
видимо,  вместо  ПіУэ  читать  пдѴэ  «все 

-  т  гт  ••• 

они»,  см.  ѴЭ.| 

П^Э,  ПЙЭ:  см.  па. 

т  -  ѵ  -  т 
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ПЮЭ  цаі:  перф.  ПЗЭ  -  тосковать, 
томиться  (Пс  63:2).  4 

□ПЙЭ  (2  Сам  19:38,39)  и  ]П?рЭ 
(2  Сам  19:41):  имя.  Для  Иер  41:17  О  см. 

зпзэ  лт  4 

т  :  •  ..і 

ІЮЭ  [3  +  *та\  (140  раз):  суф. 
ЧОрЭ,  фЙЭ,  ПЗЙЭ  (Исх  15:11  -2  раза), 

іпйэ,  піаэ,  Ц(і)аэ,  пзізэ,  зпізэ  - 

1.  как  Срк-іаэ  Исх  15:5;  ЗІОТ  ІЗЭ  Пс 
92:8);  тж.  с  глаголом  СИЛ  133  23Л1  Зах 
10:8)  2.  когда  (Быт  19:15)  3.  как  будто 
(Ис  26:18)  4.  с  повтором  (ЗПІЗЗ  фЗЭ 
«они  бьши  как  ты»  Суд  8:18;  фИЗ  Гі'ЛЗЖ 
Л[ІЗЗ  «пойду  вместе  с  тобою»  2  Цар  3:7) 
5.  в  сочетании  с  3  (лілрэ  фаз  «ты  - 
как  фараон»  Быт  44:18).  Для  Иер  41:17 
вместо  ЗПІЗЭ  К  чит.  ЗПЗЭ  О,  см. 

□паз  лт 

т  :  • 

ипаэ  :  имя  божества  Кемош  (1  Цар 
11:7). 

(Иер  48:7  К):  чит.  ЗЛЗЗ  О. } 
]ЙЭ:  тмин  (Ис  28:25,27).  4 

ОаЭ  цаі:  пасс.  прич.  033  -  запасти, 
спрятать  (Втор  32:34).  і' 

"іаЭ  иіБ:  перф.  2ЛЗЗЗ,  2ЛЗЗЗ  - 
1.  разгореться,  о  любви,  жалости  (Быт 
43:30;  1  Цар  3:26;  Ос  11:8)  2.  обгореть, 
о  коже,  метафорически  (Плач  5:10).  4 

*"іаЭ:  ми.  гглаэ,  глаз  -  жрец 
(чужого  культа)  2  Цар  23:5;  Ос  10:5;  Соф 
1:4.4 

ртнаэ  (Иов  3:5):  возможно,  следует 
читать  тлар,  от  предполагаемого  сущ. 
тлаэ  со  знач.  «тьма». } 

I  ]Э,  -1|Э  фЗ;  ^а^і1,  со  стяжением] 
(570  раз):  ми.  □ЦЗ  -  1.  правильный, 
правильное  (2  Цар  17:9)  2.  честный 
(Быт  42:11)  3.  правда  (Ис  16:6) 


ПИЗ 

4 .  нареч.  правильно  (Пс  90:12)  5.  да, 
верно  (Нав  2:4)  6.  так  (Быт  1:7;  Суд 
5:31)  7.  такой  (Исх  10:14;  1  Цар  10:20) 
8.  поэтому  (Пс  63:5)  9.  ]Э  ЛПК  (Втор 
21:13),  р-’ЛПК  (Исх  11:1),  ]3  ’ЛПКЗ 
(2  Сам  15:1)  затем,  после  этого  (см. 
тж.  статью  ’р’ЛПК)  10.  ]Э-1727  поэтому 
(Быт  2:24)  11.  рРирЭ,  р_17У  Л^К  за 
то,  что  (Числ  14:43;  Иов  34:27)  12.  ]33 
затем  (Эсф  4:16)  13.  ]Э-7У  пока  что 
(Неем  2:16). 

См.  тж.  ]ЗѴ 

II  фЗ,  цаШ,  со  стяжением,  т.  е.  = 
I  ]3;  или  от  корня  *|33,  ціІІ,  т.  е.  одноко¬ 
ренное  с  *]Э  и  П2Э  (?)]:  сопр.  ~]3  -  ос¬ 
нование,  опора  (1  Цар  7:31;  Ис  33:23). 
Для  Ис  33:23  возможен  также  перевод 
«прямой,  прямо»  (I  ]Э).  4 

III  Ч?  (ед.  ч.  только  в  Ис  51:6)  [од¬ 
нокоренное  с  323  (?);  яШ]:  мн.  0(,)2Э 
(Исх  8:12,13,14;Т  Пс  105:31)  -  мошка. 
Для  Ис  51:6  возможен  и  перевод  «так» 
(см.Ір).4 

[возможно,  однокоренное  с  II  '3 
иПЗЭ  (?)]:  суф.  ■’ЗЭ,  ?|ЗЭ,  123  -  1.  подстав¬ 
ка,  основание  (Исх  30:18)  2.  должность 
(Быт  40:13;  41:13  4)  3.  12Э-17У  вместо  него 
(Дан  11:20,21,38;  в  Дан  11:7  тж.  чит. 

ізэру  4). 

П2Э  рі.:  имперф.  ПЗЗ4  (Ис  44:5), 
П23К,  фЗХ  -  дать  почетное  имя  (Ис 
45:4);  тж.  в  значении  «льстить»  (Иов 
32:21,22).  В  Ис  44:5  вместо  ПЗЗ4  чит. 
предполагаемый  ри.  П234  «будет  назван».  4 

П2Э  (?)  [возможно,  однокоренное  с 
И  )Э  н  *]Э]:  корень?  росток?  (метафорнч.) 
Пс  80:16.4 

П2Э  (?):  геогр.  назв.  (Иез  27:23).  4 
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ЛІЗЭ:  суф.  ’ЛЗЭ;  мн.  абс.  ЛІЛЗЭ;  мн. 
с  суф.  ІІ’ЛІЛЗЭ  и  1РЛІЗЭ  -  струнный 
щипковый  музыкальный  инструмент 
наподобие  арфы  или  цитры  (Быт  4:21; 
1  Пар  15:16). 

Т»Л*ІЛЭ  (Эзр  4:7  (2):  см.  *ЛЗЭ. 
-1ГРЗЭ:  см.  ’рэЛПС 
^Л'^ЗЭ  (Ис  33:1):  см.  Л4?! 

ПЗЭ  (?)  [однокоренное  с  111  ]Э;  суф. 
-ат?]:  собир.  мошки  (Исх  8:13,14). 
Или  же  чит.  03Э  (см.  111  ]Э).  | 

“’ЗЗЭ:  имя  (Неем  9:4).  I 
ГГЗЗЭ:  имя  (1  Пар  15:27).  Т 
•1ГРЗЗЭ:  имя  (1  Пар  26:29). 

[ТГЗЗЭ  (кере  в  2  Пар  31:12,13;  35:9): 
везде  чит.  ЗГРЗЗІЭ  К. } 

ОЗЭ  цаі:  перф.  ''ЛОЗЭ  (Эккл  2:8); 
императив  ОІЗЭ  (Эсф  4:16);  инф.  ОІЗЭ 
(Эккл  2:26;  3:5;  Неем  12:44;  1  Пар  22:2); 
прич.  ОЗЭ  (Пс  33:7)  -  собирать,  і' 

рі.:  перф.  '’ЛОЗЭІ,  □"’ЛОЗЭІ;  имперф. 
03Э4  -  то  же,  что  в  цаі  (Иез  22:21;  39:28; 
Пс  147:2).  Т 

Ькр.:  инф.  ОЗЭЛП  -  закутаться,  ук¬ 
рыться  (Ис  28:20).  | 

Произв.:  *0,03Э0. 

373Э  иіГ:  перф.  173ЭЗ,  ЗУЗЭЗ,  ЗУЗЭЗ; 
имперф.  У32Р,  УЗЭЛІ,  ІЭЗЭ’,  ІЭЗЭ’І;  инф. 
УЗЭП,  ІУЗЭЛ  -  1.  подчиниться,  быть 
покоренным  (Пс  106:42)  2.  смириться 
(2  Пар  7:14). 

ЫГ.:  перф.  ЗГЗЭП,  '’ЛУЗЭПІ;  имперф. 
УЗрЛ,  У’ЗрЛ,  УЗЭЛІ,  ЗГЗрК,  ПЭЦЭ’; 
императив  ІПЗЛЗЭЛ  -  победить,  подчи¬ 
нить,  усмирить,  унизить  (Иов  40:12; 
1  Пар  18:1). 


лзэ 


*П373Э:  суф.  ЛЛУЗЭ  -  сверток,  узел 
(Пер  10:17).  | 

(?)  [вариант  слова  ^ЗУЗЭ  ]:  мн. 
ГРЗУЗЭ  -  купец  (Ис  23:8).  ■(• 

1373Э:  пауз.  ]УЗЭ  -  1.  имя  (Быт  9:22) 

2.  геогр.  назв.  Ханаан  (Соф  2:5)  3.  собир. 
«купцы,  народ  торговцев»  (Иез  16:29;  17:4; 
Соф  1:11 1);  тж.  ед.  ч.  «купец»  (Ос  12:8  ф). 

П3373Э:  имя  (1  Цар  22:11). 

"'3373Э:  ж.  р.  ЛЦУЗЭ;  мн.  ПЧ$72Э  - 

1.  народ  ханаанеев,  собир.  (Нав  5:1) 

2.  ханааней  (Быт  38:2)  3.  купец  (Прит 
31:24). 

ГрЭ  піГ.:  имперф.  г)ЗЭ'’  -  быть  скры¬ 
тым,  скрываться  (Ис  30:20).  | 

53?  (ПО  раз):  сопр.  ^|ЗЭ;  суф.  "’ОЗЭ, 
Л[ЭЗЭ,  ІЭЗЭ;  двойств,  абс.  СРЭЗЭ,  О’рЗЭ; 
двойств,  сопр.  "’рЗЭ;  двойств,  с  суф. 
?РЭЗЭ,  7РОЗЭ,  ТОЗЭ,  Л’ЭЗЭ,  ПЛ^ОЗЭ, 
]ГРрЗЭ;  мн.  сопр.  ЛІЭЗЭ  -  Скрыло 
(Пер  48:40;  Иез  10:5)  2.  край  (одежды 

-  1  Сам  15:27;  земли -Ис  11:12). 

ЛЛЗЭ  (Числ  34:11;  Втор  3:17;  Нав 
13:27),  ЛІЛЗЭ  (Нав  12:3;  1  Цар  15:20), 
ЛІЛ_ЗЭ  (Нав  11:2):  пауз.  ЛЛЗЭ  (Нав  19:35) 

-  геогр.  назв.:  1.  город  Киннёрет  (ЛЛЗЭ 
Нав  19:35)  2.  равнина  к  югу  от  этого 
города  (ЛІЛЗЭ  Нав  11:2;  ЛІЛЗЭ  1  Цар 
15:20)  3.  озеро  Киннёрет,  оно  же  Тивери¬ 
адское  озеро,  Геннисаретское  озеро, 
Галилейское  море  (ЛЛЗЭ  Втор  3:17;  тж. 
в  сочетаниях  ЛЛЗЭ‘0"1  Числ  34:11;  Нав 
13:27;  ЛІЛЗЭ  СР  Нав  12:3).  | 

*ЛЗЭ:  мн.  с  суф.  ЛЛІЗЭ  -  товарищ 
по  службе  (Эзр  4:7  О).  | 

[ОЭ,  в  выражении  ГТ1  ОЭ  (Исх  17:16): 
чит.  ГГ  03  или  Л’ N03.} 

т  —  ...  * 
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Крр.Прр  :  полнолуние  (Прит  7:20; 
Пс  81:4).  | 

ХОр,  ПОЛ  (130  раз):  суф.  4КОО, 
7[Крр,  7|ХОО,  ІКОО;  мн.  абс.  ЛІКОО;  мн. 
с  суф.  ОЛІКОр  -  1.  сиденье,  кресло 
(2  Цар  4:10)  2.  трон,  престол  (1  Цар 
10:18;  Пс  11:4).  В  Иов  26:9  вместо  ПОО 
чит.  ПОЛ  (см.),  в  знач.  «полная  луна». 

ПОО  (150  раз)  -  в  т.  ч.  цаі:  прич. 
ПОР;  пасс.  прич.  НОО  (Пс  32:1;  сопр.)  - 
1.  скрыть  (Прит  12:16,23)  2.  простить 
(Пс  32:1).  | 

піГ.:  перф.  ПЛррД;  инф.  ЛІООП  - 
быть  скрытым  (Пер  5 1 :42;  Иез  24:8).  і' 
рі.  (130  раз):  перф.  ПОО,  ПЛѲО, 
ЛЮр,  4Л(4)00,  4Л(4)рр  (Иез  31:15;  32:7), 
1001,  ІЗЮОІ,  ІПОр,  ІОрр  (Исх  15:10), 
НЛОО  (Пс  44:16),  ІЛЮО  (Пс  58:7;  Пс 
104:6),  ТрЛЮО,  7|Ю01;  имперф.  Прр4, 

орн,  пора  орл,  юрл,  прок,  юр4, 

ррр4,  7|рр4,  1ПООН,  ІЮО4,  П20О4, 
ІОЮО4  (Пс  140:10  О),  4ЮОЛ,  7|ООЛ, 
рррл,  7|ррл,  іпррлі,  Пррл,  1ЮОЛ, 

ОЮОЛ1  (Иез  16:18),  7[ррК,  1ЮОК, 
ІПрОН,  ІОІОО4  (Пс  140:10  К),  10Ю04 
(Исх  15:5;  чит.  ІЮІОО4?);  императив 
1310Э;  инф.  Л(І)Рр,  ІЛрр1?;  прич.  ПООО 
(см.  тж.  статью  ПООО),  ОЮОО,  ЛІѲОО  - 

1.  покрыть  (Исх  10:5;  24:15;  Лев  13:13; 
Пс  78:53;  106:17)  2.  одеть  кого-л.  (Пс 
58:7;  Иез  16:10;  18:16)  3.  скрыть,  утаить 
(Быт  18:17;  Пс  32:5;  Иов  31:33;  Прит 
28:13)  4.  одеться  во  что-л.  (Быт  38:14; 
Втор  22:12;  Иона  3:6)  5.  укрываться, 
искать  убежище?  (Пс  143:9  |). 

ри.:  перф.  100  (Пс  80:11;  Прит  24:31); 
имперф.  Про4, ЮОН;  прич.  ПЮОО,  ЛІѲОО 
-  1.  быть  покрытым,  покрыться  (Быт 
7:19,20;  Пс  80:11;  Прит  24:31;  Эккл  6:4) 

2.  быть  одетым  во  что-л.  (1  Пар  21:16) 


■рѴоо 

3.  быть  закрытым  ставнями?  быть 
замурованным?  (об  окнах;  Иез  41:16).  | 
Ьіір.:  имперф.  ООЛН,  00ЛЛ1,  ПООЛ 
(Прит  26:26),  ЮОЛ4;  прич.  ПООЛО, 
ОЮОЛО  -  одеться  во  что-л.  (Быт  24:65; 
1  Цар  1 1:29;  2  Цар  19:1,2;  Пс  37:1,2;  59:6; 
Иона  3:8;  Прит  26:26).  | 

Произв.:  *НОЭ,  ЛЮЭ,  ПрОО,  ПрОО, 
а  также,  возможно,  *лрр. 

ПОО  (Пс  81:4):  см.  Крр. 

ПОО:  см.  Крр. 

*^ОЭ  [ПОО]:  сопр.  410р  -  покрытие 

(Числ  4:6,14).  І 

См.  тж.  ПОО  ^а1  пасс.  прич. 

л^іороі)  :  геогр.  назв.  (Нав  19: 18).  ф 
Л-ІОЭ  [ПОО,  суф.  -Ш]:  суф.  Н[ЛЮр, 
ПЛЮр  (Исх  22:26  К)  и  ІЛЮО  (Исх 
22:26  СЮ,  ПЛЮр,  ПЛЮр  -  1.  одежда, 
покрывало  (Исх  21:10;  22:26;  Втор 
22:12;  Иов  24:7;  31:19);  тж.  метафори¬ 
чески  (Пс  50:3;  Иов  26:6)  2.  ОН4У  ЛЮр 
«умилостивительный  дар»  (Быт  20: 16).  | 
ПОЛ  цаі:  пасс.  прич.  ППІОО,  04ПЮ0 
-срубить,  срезать  (ветви,  лозу;  Пс  33:12; 
Пс  80:17).  | 

I  ^ОЭ  [*?00]  :  мн.  0,174рр  -  глупый, 
глупец  (іІс  94:8;  Прит  10:1;  17:12;  23:9; 
Эккл  2:15;  4:5;  7:4,6). 

ІІ^-’рЛ:  мн.  ОП4І74рр  (Пс  13:10)  - 
назв.  созвездия  Орион  (Пс  13:10;  Ам  5:8; 
Иов  9:9;  38:31).  | 

III  ^ОЭ  :  геогр.  назв.  (Нав  15:30).  ф 

*700  цаі:  имперф.  1*?004  -  быть/ 
стать  глупым  (Пер  10:8).  | 

Однокоренные:  1 17чрр,  ЛІЛ’СО.  1*700 
и  *70Э,  П*70Э. 

"р^ОЭ:  геогр.  назв.  (Нав  15:10).  І 
11*700:  имя  (Числ  34:21).  І 
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Л1*7’03 

Л^ОЭ  [*703]  :  глупость  (Прит  9:13).і' 

1*703  и  *70Э  [*703]:  суф.  ,5703, 
Т^ОЭ,  1*703,  0*703  -  1.  уверенность, 
упование  (Пс  78:7;  Прит  3:26;  Иов  8:14; 
31:24)  2.  самоуверенность,  глупость 

(Пс  49:14;  Эккл  7:25).  | 

II  :пауз.  *703;  мн.  О^ОЗ,  ,57рЭ 

-  в  ед.  и  мн.  крестцовая  область,  пояс¬ 
ница,  когда  речь  идет  о  закланном  жи¬ 
вотном  (Лев  3:4,10,15;  4:9;  7:4)  или  о 
человеческом  теле  (Пс  38:8;  Иов  15:27).  І 

П*70Э  [*703]:  суф.  7|Л*70Э  -  1.  упо¬ 
вание  (Иов  4:6)  2.  глупость  (Пс  85:9).  I 

1*703  (также  т^оэ  (2):  кислее, 
девятый  месяц,  приходился  на  ноябрь  - 
декабрь  (Неем  1 : 1  1*703  К,  1"’*703  О;  Зах 
7:1).  •( 

□  41*703  :  назв.  темени  (Быт  10:14). 

ѵ^рэ  (Неем  1:1  ([)):  см.  1*703. 

ЛПЛ  Л*703  :  геогр.  назв.  (Нав  19: 12).  ф 

□  03  цаі:  имперф.  ЮрЗ’;  абс.  инф. 
□103  -  подстригать  (волосы;  Иез  44:20).  | 

Произв.:  ЛрОЗ,  ПОЛЗ. 

ЛрОЗ  [ПОЗ]:  мн.  □,ррэ  -  полба 
(Исх  9:32;  Пс  28:25;  Иез  4:9).  Т 

003  цаі:  имперф.  103 Л  -  рассчи¬ 
тать  (Исх  12:4).  | 

*]03  цаі:  имперф.  рОЗ’,  грЗЛ  - 
желать  (Пс  17:12;  Иов  14:15).  | 

піЕ:  перф.  ПООЗЗ,  ПЛрОЗЗ;  абс.  инф. 
Г)РЗЗ;  прич.  2~|ррЛ  -  1 .  тосковать  по 
чему-л.  (Быт  31:30;  Пс  84:3)  2.  желать? 
быть  желанным?  стыдиться?  (Соф  2: 1  ).т 

Г|рЗ  (400  раз):  пауз.  рОЗ;  суф. 
рОЗ,  7|ЗрЭ,  7|ЗрЭ,  7|ЭрЗ,  РОЭ,  13303, 
□3303,  0303;  мн.  ОПрОЭ  -  серебро 

(Быт  44:2).  Употреблялось  в  качестве  де¬ 
нег;  при  этом  мерой  веса  мог  быть  *7|7ір 


_ "Р _ 

(Исх  21:32),  ЛЭЭ  (2  Цар  5:22),  ПЗО  (Неем 
7:70).  Если  мера  не  указана,  имеется  в 
виду  *7[7р>  (Быт  20: 16). 

*ГррЭ:  геогр.  назв.  (Эзр  8:17  - 
2  раза).  I 

*Л0Э  [возможно,  от  ПОЗ;  женское 
окончание  -I  становится  третьим  кон¬ 
сонантом  для  цаіі]:  мн.  ЛІЛОЗ, 
ПЗЗрПЛрЭ  (Иез  13:20;  ба§е§  сіігітепз)  - 
повязка?  мешочек?  (Иез  13:18,20).  І 

□УЗ  цаі:  перф.  033,  0331;  имперф. 
ОЗЗ’І,  ОЗЗК;  инф.  0133*7  -  1.  гневаться 
(2  Пар  16:10)  2.  скорбеть  (Эккл  5:16). 

рі.:  перф.  ПЛОЗЭ,  ЦІОЗЗ  -  огорчать, 
гневить,  оскорблять  (Втор  32:21;  1  Сам 
1:6).  Т 

ІііЕ:  перф.  ОрЗЛ,  ЛОЗЗП,  ррЗЗПІ, 
ЮрЗЛ,  іорзп,  рІОЗЗП;  имперф. 
ОЗЗ’І,  10(’)33’1,  юрзл,  пзрззл, 
□О’ЗЗК,  1П(1)0’33’;  инф.  0’ЗЗП*7, 
РРНЗЗП,  ІО’ЗЗП*7;  прич.  ОрОЗЗО  - 
то  же,  что  в  рі.  (1  Сам  1:7;  1  Цар  22:54; 
Иер  44:8). 

Произв.:  033. 

ОЮ  и  газ  [033]:  пауз.  033;  суф. 
’ОЗЭ,  ТрЗЭ,  1033  ;  мн.  □рЗЭ;  также 
пауз.  ІЗЗЭ;  суф.  ’ІЗЗЭ,  7|ІЗЗЭ  -  1.  гнев 
(Пс  85:5;  Иов  10:17)  2.  скорбь,  страдание 
(Иов  6:2;  Эккл  1:18)  3.  оскорбление 
(2  Цар  23:26). 

П?  ж.  р.  [Л|33]  (190  раз):  пауз.  Л|Э; 
суф.  рЭ,  7|ЗЭ,  ПЗЭЭ,  РЭ,  ЛЭЭ; 
двойств.  ОрЭ,  О’ЭЭ,  рЭ,  рЭ,  рЭ, 
7[рэ,  Л[рЗ,  Ірэ,  іарэ  («его  руками» 
Иов  27:23),  ПрЭ,  ШрЭ,  ОЗрЭ,  ППрЗ; 
мн.  Л(І)ЭЭ,  1’ЛЭЭ  - 1.  ладонь  (2  Цар  11:12) 
2.  кисть  руки  (Втор  25:12)  3.  ступня, 
подошва  ступни  (Ис  60:14;  Иов  2:7) 
4.  чаша,  ковш  (Исх  25:29)  5.  сустав 
(Быт  32:26,33  "[)  6.  отверстие  для  засова 
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_ гр _ 

(Песн  5:5  |)  7.  расширенная  часть 

пращи  (1  Сам  25:29  |). 

Л?  :  мн.  □"’ЭЭ  -  скала  (Иер  4:29; 
Иов  30:6).  | 

П53  ^а1:  имперф.  ПѲЭ4  -  ослабить 

(гнев;  Прит  21:14).  | 

ПЭЭ  и  *Л5Э  р]ЭЭ]:  суф.  ІГІѲЭ; 
мн.  ЛѲр  (Лев  23:40)  -  пальмовая 
ветвь  (Лев  23:40;  Ис  9:13;  19:15;  Иов 
15:32).  | 

ІТЮЭ  :  мн.  Л(І)ЬЭ  -  небольшой 
сосуд  (Эзр  1:10;  8:27;  1  Пар  28:17).  Т 
ІІЛІ5Э,  “І5Э:  иней  (Исх  16:14; 
Пс  147:16;  Иов  38:29).  Т 

СР5Э:  перекладина,  балка  (Авв 

2:11).  Г 

“Р5Э:  мн.  аппрэ,  іртэр,  ппэр 
-  молодой  лев  (Суд  14:5;  Иез  19:3). 
Для  Неем  6:2  см.  статью  □"’ТЭр. 

ПТрр(П):  геогр.  назв.  (Нав  9:17). 

Ср-ррэ 

:  геогр.  назв.?  (Неем  6:2).  | 
^53  ^а1:  перф.  Л’рЭЭІ;  пасс.  прич. 
*ЯЭЭ  -  сложить  вдвое  (Исх  26:9;  28:16; 
39:9Т).  | 

піГ.:  имперф.  ПЭЭЛ  -  сделать  что-л, 
дважды  (о  наносящем  удары  мече;  Иез 
21:19).  | 

Однокоренные:  ^Эр. 

^33  [*7ЭЭ]:  двойств.  П,5?Эр  - 

1.  вдвойне  (о  воздаянии;  Ис  40:2) 

2.  две  стороны?  двойное  количество? 
(мудрости;  Иов  11:6).  Для  Иов  41:5 
предлагается  вместо  ІЗОЛ  ПЭЭр  читать 
ІГЛО  *?ЭЭр  («сквозь  его  двойную 
броню»),  I 

*[33  ^а1:  перф.  ПЗЭЭ  -  протянуть 

(Иез  17:7).  Т 

1?І=  голод  (Иов  5:22;  30:3).  ]• 


*"|33  ^а1:  перф.  инф.  ПЬ>; 
пасс.  прич.  □"’ЭІЭр  -  согнуть,  склонить 

(Ис  58:5);  тж.  метафорически  (Пс  57:7; 
145:14;  146:8).  І 

ик.:  имперф.  рЭК  -  склониться  (в 
мольбе;  Мих  6:6).  І 

Произв.:  рЭ,  ПЭЭ  и  *ПѲЭ. 

“153  (100  раз)  -  в  т.  ч.  ^а1:  перф. 
ЛЛЭЭ1  -  покрыть  (смолой;  Быт  6:14).  I 
рі.:  перф.  ЛЭрІ,  ПГПЭр'1,  ТІЛЛѲЭІ; 
имперф.  ПЭр’,  12  1ѲЭ4  (Лев  7:7;  Числ 
5:8),  ПЭрП,  ЛЭЭК,  ППЭрХ,  1ЛѲЭ4, 
ПЗЛѲЭ4,  ПЛѲЭЛ;  императив  ЛЭЭ  (Лев 
9:7; " Числ  17:11;  Втор  21:8;  Пс  79:9); 
инф.  ЛѲр1?,  ЛЭрр,  4ЛѲЭ2,  рЛЭрр, 
ПЛѲр  -  1.  «очистить»,  т.  е.  принести  за 
кого-л./что-л.  очистительную  жертву, 
ритуально  «отмыть»  кого-л./что-л.  от 
вины/греха  (Исх  29:37;  Лев  4:20;  14:53; 
16:10,16,20;  17:11;  Числ  17:1 1;12) 

2.  искупить  (чужие  грехи,  о  человеке; 
Исх  32:30;  2  Сам  21:3)  3.  простить 
(кому-л.  грехи,  о  Боге;  Пс  65:4;  78:38; 
79:9)  4.  отвратить  (несчастье,  гнев;  Ис 
47:11;  Прит  16:14)  5.  умилостивить 
кого-л.  (Быт  32:21). 

ри.:  перф.  ЛЭЭ;  имперф.  ЛѲр4,  Л  Эр  Л 
-  быть  искупленным,  прощенным,  о 
грехе  (Исх  29:33;  Числ  35:33;  Ис  6:7; 
22:14;  27:9;  Прит  16:6).  В  Ис  28:18 
вместо  лѳрі  чит.  ЛЭЛ  «будет  расторгнут 
[договор]»,  см.  I  ЛЛЭ  Ьоі  имперф.  "]• 
Ькр.:  имперф.  ЛѲЭГР  -  быть  искуп¬ 
ленным,  прощенным,  о  грехе  (1  Сам 
3:14).  | 

икр.:  перф.  ЛѲрТІ  (Втор  21:8)  -  то 
же,  что  в  Ькр.  І 

Произв.:  I  ЛЭЭ,  СРЛѲр,  ЛЛѲр. 

I  “ІЗЭ  [ЛЭЭ]:  суф.  7|ЛрЭ,  ІЛЭЭ  - 
1.  выкуп  (Числ  35:31)  2.  взятка  (Ам 
5:12). 
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ІП5Э  :  мн.  О’ЛЭЭ  -  хенна,  лавсо- 
ния,  род  кустарников  или  небольших 
деревьев  (Песн  1:14;  4:13;  7:12).  Порой 
Песн  7:12  относят  к  II1 ЛЭЭ.  | 

III  лээ  :  мн.  ПЧЛЭЭ  -  деревня  (1  Сам 

6:18;  1  Пар  27:25).  См.  тж.  II  ЛЭЭ.  Т 

IV  ЛірІЭ:  смола  (Быт  6:14).  I 
ЛОЛ:  см.  ІІЛІЭЭ. 

ЧЙ37П  ПЗЭ:  геогр.  назв.  (Нав 
18:24  К).  I 

□  ПЭЭ  мн.  [ЛЭЭ]:  искупление,  воз¬ 
мещение,  снятие  вины  (Исх  29:36; 
30:10,16;  Числ5:8;29:11);  тж.  СГЛЭЭП  ПІ4, 
□4ЛЭЭ  ЭІ4  (Лев  23:27,28;  25:9).  Т 

ЛЛЭЭ  [ЛЭЭ,  ^аИа1-^]:  навершие, 
крышка  священного  ковчега  (Исх  25:17; 
Лев  16:2;  Числ  7:89;  1  Пар  28:1 1). 

Э  ЫГ.:  перф.  4ДІ^4ѲЭП  -  нагибать 
или  топтать  (Плач  3:16).  І 

ІЛІЛрЭ,  ЛЛЭЭ:  мн.  П4ЛЛЭЭ, 
ЭіТЛЛЭЭ  - 1.  шарообразная  деталь,  много¬ 
кратно  повторявшаяся  в  конструкции 
золотого  светильника,  который,  согласно 
книге  Исхода,  стоял  в  Скинии  (Исх 
25:33;  37:19)  2 .  архит.  капитель  (Ам 
9:1;  Соф  2:14  ф). 

ІПІЛрЭ:  геогр.  назв.  (Втор  2:23; 
Пер  47:4;  Ам  9:7).  | 

□  ПЛЭЭ:  назв.  народа  (Быт  10:14; 
Втор  2:23;' 1  Пар  1:12).  | 

I  ЛЭ:  мн.  П4ЛЭ  -  1.  баран  (Втор  32:14; 
Пер  5 1 :40)  2.  таран,  осадное  орудие 
(Иез  4:2;  21:27-2  раза  |). 

ПЛЭ  :  мн.  Э4ЛЭ  -  пастбище  Ис 

30:23;  Пс  37:20;  65:14  (порой  Пс  37:20 
относят  к  I  ЛЭ,  1).  | 

III  ЛЭ:  седло  (Быт  31:34).  т 


лэ  :  мн.  Э4ЛЭ  -  кор,  мера  объема 
(равняется  хбмеру,  т.  е.  ок.  400  л):  для 
сыпучих  материалов  -  1  Цар  5:2,25; 
2  Пар  2:9;  27:5;  для  жидкостей  (олив¬ 
ковое  масло)  -  1  Цар  5:25;  Иез  45:14.  | 

>7элэ  ри.:  прич.  ЛэЛЭ?р  -  быть 
одетым  (1  Пар  15:27).  | 

I  ПЛЭ  яаі:  перф.  ПЛЭ,  ГГЛЭ,  4Л4ЛЭ, 
1ЛЭ,  ГПЛЭ;  имперф.  ПЛЭ4  (Исх  21:33), 
ДЛЭ’І;  прич.  ПЛЭ  -  копать,  выдалбли¬ 
вать  (Быт  26:25;  Исх  21:33);  тж.  мета¬ 
форически  (Пс  40:7;  Прит  16:27). 

иіГ.:  имперф.  ПЛЭ4  -  быть  выко¬ 
панным  (Пс  94: 13).  ф 
Произв.:  *ПЛЭ?р. 

II  ПЛЭ  ^а1:  имперф.  ДЛЭ4,  ДЛЭЛ, 
ПЛЭК1  (Ос  3:2;  ба§е§  бігітеш)  -  1.  ку¬ 
пить  (Втор  2:6;  Ос  3:2)  2.  торговать, 
торговаться  (Иов  6:27;  40:30).  І 

III  ПЛЭ  Ча1:  имперф.  ПЛЭ’І  -  уст¬ 
роить  (пир;  2  Цар  6:23).  ]• 

Однокоренные:  ПЛЭ. 

ПЛЭ  [III ПЛЭ]:  пир  (2  Цар  6:23).  I 

ІЭПЭ  :  мн.  □4Э0)ЛЭ  -  сверхъестест¬ 
венное  крылатое  существо  («херувим»; 
Быт  3:24;  Исх  25:18;  1  Цар  6:23;  Иез 
10:1;  Пс  18:11). 

иэпэ  :  геогр.  назв.  (Эзр  2:59;  Неем 
7:61).  1* 

*ПГПЛЭ  [ЛЛЭ]:  мн.  Л(І)ЛЛЭ  - 

бревно  (1  Цар  6:36;  7:2,12).  Для  1  Сам 
5:4  см.  ЛЛЭ  цаі  пасс.  прич.  І 

ПЭ(П):  назв.  народа  (2  Цар  11:19). 

лпэ  :  назв.  реки  (1  Цар  17:3,5).  ф 

ЛІЛПЭ,  ЛГРЛЭ  [ЛЛЭ]:  мн. 
ГГЛГРЛЭ  -  развод,  расторжение  брака 

(Втор  24:1,3;  Ис  50:1;  Пер  3:8).  I 
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ПЭ*1Э  [от  предполагаемого  сущ. 
*зэзэ,  модель  с]а1с|иІ,  с  диссимиляцией 
консонантов]:  суф.  І2ЭЛЭ  -  окаймление, 
выступ  (по  периметру  переносного 
жертвенника)  Исх  27:5;  38:4.  | 

□  2)1  Э  [  С]аі1ис1] :  бот.  шафран,  кро¬ 
кус  (Песн  4: 14).  ф 

игтрэпэ,  ^2ПЭ:  геогр.  назв. 
Каркемйш  (Ис  10:9;  Иер  46:2;  2  Пар 
35:20).  Т 

ОЭ“1Э:  имя  (Эсф  1:10).  | 

*П“іЭ“іЭ:миЛІЛЗЛЭ  -верблюдица? 

(Ис  66-20).  і- 

П"1Э:  пауз.  ОЛЭ;  суф.  чйЛЭ,  ?|ЙЛЭ, 
?[алэ,  іалэ;  мн.  гр??лтэ,  чалэ,  птлэ, 
ігалэ,  аэ^алэ,  піталэ  -  виноград¬ 
ник  (Исх  22:4;  1  Цар  21:1;  Прит  24:30; 
Песн  2:15). 

Произв.:  *алэ,  і^алэ. 

[от  ала]:  мн.  ггалэ,  пгалэ 

-  виноградарь  (Иер  52: 16;  Иоиль  1:11). 

I  "’ТрЧЭ:  имя  (Быт  46:9). 

II  ЧрПЭ(П):  назв.  клана  (Числ  26:6 

-  в  конце  стиха).  І 

[цаііісі] :  красная  ткань 
(2  Пар  2:6,13;  3:14).  | 

і^тлэ  [от  ОЛЭ;  суф.  -іі]:  суф. 
і'лалэ  -  і.  земля,  покрытая  садами 
(Ис  32:16;  Иер  4:26)  2.  созревшие  ко¬ 
лосья  (Лев  2:14;  23:14;  2  Цар  4:42  I). 

II  направ.  П^аЛЭ(П)  - 

геогр.  назв. :  1 .  горная  гряда  на  севере 
Палестины  (1  Цар  18:42)  2.  селение  в 
Иудее  (Нав  15:55;  1  Сам  15:12;  25:2, 
5,7,40  |). 

:  ж.  р.  Гр’лаЛЗ  -  уроженец 
селения  *7аЛЭ  (1  Сам  30:5;  1  Пар  3:1). 
1'ПЭ:  имя  (Быт  36:26). 


ПО"1Э  [от  аоз]  рі.:  имперф. 
ПЗаОЛЭ4  -  грызть,  уничтожать  (Пс 
80:14).  I 

27*1Э  цаі:  перф.  УЛ_Э,  ЛЛЭ;  имперф. 
УЛ_3’,  2ЛЭЛ,  ПУЛЭКІ,  1УЛЭ’,  ]137Л.р? 
(Иов  31:10),  ГПУЛ_ЭЛ,  ЛЛЭЛ,  ПУЛО!; 
инф.  УЛЭр;  прич.  УЛЭ,  О’УЛ'Э,  ЛІУЛЭ  - 

1.  склониться,  упасть,  лечь  (Числ  24:9; 
2  Цар  9:24;  Ис  46:1),  в  т.  ч.  о  поклоне¬ 
нии  (Богу  -  Пс  95:6;  Эзр  9:5;  человеку 
-  Эсф  3:2,5);  тж.  о  родах  (1  Сам  4:19); 
тж.  о  половой  близости  (о  мужчине; 
Иов  31:10)  2.  подгибаться,  о  коленях 
(Иов  4:4);  в  т.  ч.  о  коленопреклонении 
(Ис  45:23). 

ЫГ.:перф.  УЛЭЛ,  ЧЛІПЭЛ  (Суд  11:35); 
имперф.  ІРЛЭЛ;  императив  ІИЗГЛЭП; 
абс.  инф.  УЛЭЛ  -  1.  повергнуть,  уничто¬ 
жить  (2  Сам  22:40;  Пс  17:13;  18:40;  78:31) 

2.  навести  беду,  погубить  (Суд  1 1:35).  | 

Однокоренные:  *УЛЭ. 

*27ПЭ[УЛЭ  ;  вероятно,  циіаі]:  двойств. 
□"’УЛЭ,  □"’УЛЭ;  двойств,  с  суф.  ѴУЛЭ  - 
голень,  у  животных  (Исх  12:9;  Лев  1:13). 

ОЭ""1Э:  тонкая  льняная  ткань 

(Эсф  1:6).  Т 

*"ПЭ  ріір  .:  прич.  ЛЭЛЭа  -  танцевать 

(2  Сам  6:14,16). -[ 

Произв.:  ЛЭЭ. 

*І27"1Э:  Суф  ІІУЛЭ  -  живот  (Иер 
51:34).  ф" 

12НІЭ:  см.  йНІЭ. 

X 2127*13:  имя  (Эсф  1:14).  І 
ГЛЭ  (280  раз)  -  цаі  (130  раз): 

перф.  ЛЛ_Э,  ЛЛГЛ,  ЧЛЛ_Э,  1ЛЛЭ,  ЦЛЛ.Э, 
ІЛЛЭ;  имперф.  Л  Л  ГР,  ЛЛЭЛ,  ЛЛЭЛ, 
ТПЭЛ],  ЛЛЭК,  ЛІЛЭК,  "ЛЛЭХ  (Нав 9:7  С), 
ЛЛЛЭК,  1ЛЛГР,  ІЛЛЭ4,  1ЛЛЭЛ,  ^ЛЛЭЛ 
(Исх  34:13),  ЛЛЭЗ,  "ЛЛтрЗ  (Эзр  10:3), 
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ЛЛЛЭ]  (Быт  26:28;  31:44),  ЛГЛЭЛ, 
]]ЛЛЭ];  императив  ЛЛЭ  (1  Сам  11:1), 
ЛЛЛЭ  (2  Сам  3:12),  ЛЛЭ;  инф.  Л(І)ЛЭ, 
"ЛЛЭ  (1  Сам  22:8;  1  Цар  5:20;  Ис  44:14), 
ЛЛЭЭ;  абс.  инф.  Л(І)ЛЭ;  прич.  ЛЛЭ, 
ПЛЛЭ,  "'ЛЛЭ ;  пасс.  прич.  ЛЛЭ,  ЛЛЭ 
(сопр.),  ЛІЛЛЭ  (1  Сам  5:4;  см.  тж.  статью 
ЛЛЛЭ)  -  1.  рубить,  резать  (Исх  4:25; 
Иер  46:23)  2.  истребить,  уничтожить 
(Иер  50:16)  3.  ЛЛЭ  ЛЛ_Э  «заключить 
договор/союз»  (Быт  15:18;  Втор  29:13;  1  Сам 
23:18);  в  том  же  значении  -  ПЭЛ  ЛЛЭ  (Агг 
2:5),  ПДІЭК  ЛЛЭ  (Неем  10:1  4)  и  просто 
ЛНЭ  (1  Сам  11:2). 

иіГ.:  перф.  ЛЛЭ],  ЛЛЭ]  (Иоиль  1:16; 
Наум  2:1;  Пс  37:28),  ЛЛЛЭ],  Л  ЛЛЭ], 
ЛЛЭЛ,  ЛЛЭ],  ЛЛЭ];  имперф.  ЛНЭ1, 
ЭЛСЛЛЭ1  (Авд  9),  ЛЛЭЛ,  ЛЛЭ1,  ЛЛЭ1, 
]ЛЛЭ1  (Нав  3:13;  Пс  37:9);  инф.  ЛЛЭЛЭ 
(Пс  37:34);  абс.  инф.  ЛЛ.ЭЛ  (Числ  15:31) 
—  1 .  быть  срубленным,  отрезанным 
(Иов  14:7;  Прит  10:31)  2.  исчезнуть, 
погибнуть  (Быт  9:11;  Лев  7:27;  Нав  4:7; 
Ис  48:19)  3.  отсутствовать  (1  Цар  8:25). 

ріь:  перф.  ЛЛЭ  (Иез  16:4),  ЛЛЛЭ  - 
1.  быть  срубленным  (Суд  6:28)  2.  быть 
перерезанным  (Иез  16:4).  4 

ІііГ.:  перф.  ЛЛЭЛ,  ЛЛЛЭГП,  ЛН_ЭЛ, 
ЛЛЭЛ,  ?рЛЛ_ЭГП,  ІЛЛЭЛІ;  имперф. 
ЛЛЭ1,  ЛЛЭ1,  ЛЛЭЛ,  ЛЛЭК,  ЛЛЛЭК1, 
ЛЛЭЛ,  ЛЛЭ],  7[ЛЛЭЛ,  ЛЛЛЭ];  инф. 
ЛНЛЭЛ,  7]  л  Л  ЭЛ,  ІЛЛЭЛ  -  1.  отрезать 
(Пс  12:4)  2.  уничтожить,  устранить 
(Втор  19:1;  1  Сам  20:15;  2  Цар  9:8;  Мих 
5:11). 

ЬоГ.:  перф.  ЛЛЭЛ  -  исчезнуть,  пре¬ 
кратиться  (Иоиль  1 :9).  4 
Произв.:  *ЛЛЛЭ,  ЛЛЛЭ. 

{ГПЭ  (Соф  2  :6):  значение  неясно; 
вероятно,  текст  испорчен.} 


’ЖЭ 

’ЛПЭ  :  ми.  ПЛЛЭ  -  назв.  племени , 
во  ми.  числе  и  в  ед.  числе  с  собир.  зна¬ 
чением  (1  Сам  30:14). 

[от  газ,  с  метатезой]:  ми. 
ПЛЭЛ  _  ягненок,  барашек  (Быт  30:40; 
Лев  3  :7). 

[от  ЮЭ/ЛЭЛЭ,  с  метатезой]: 

ж.  р.  от  ЭІіЛ  (Лев  5:6).  4 

имя  (Быт  22:22).  4 

(кетивы  в  Иез 
23:14  и  2  Пар  36:17)  ми.:  направ.  ЛІПЛІ^Э 
-  1.  халдеи,  народ  (2  Цар  25:13;  Иер 
52:7;  Иов  1:17)  2.  Халдея,  страна  (Иер 
51:24;  Иез  1 1:24)  3.  халдейские  мудрецы 
(Дан  2:2,4  4). 

ГПіО  цаі:  перф.  ЛЛЭ  -  пресытиться 
или  заупрямиться  (Втор  32:15).  4 
:  топор  (Пс  74:6).  4 
цаі:  перф.  *71Й>,  лЧ>Э,  лЧ>Э, 
Ч*71Й>,  ЧЛЮЭ;  имперф.  ^ІЭЭ1 
(Наум  3:3  К),  ^ІЮ1  (Прит 4:16  К;  но  чит. 
^ЛЭЭ1  (2);  абс.  инф.  ^Э  (Ис  40:30); 
прич.  *7ЮІЭ,  ЛІ*7ЙЭ  -  1.  споткнуться, 
упасть  (Ис  5:27);  тж.  метафорически 
(Ис  8:15;  Ос  4:5)  2.  слабеть,  подги¬ 
баться,  о  коленях  (Ис  35:3;  Пс  109:244) 

з.  истощаться,  о  силе  (Пс  31:11;  Неем 
4:4  4). 

иіГ,:  перф.  *7йЬ31, 

имперф.  ЛЭ  ^Э1  (Иез  33:12),  ѴіЭЭЛ, 
іЧ^Э1,  іЧэ1;  инф.  ПЧЭЛЭ,  ІЧЭЭ 
(Прит  24:17;  из  *ІЧЭЛЭ;  или  же  чит. 
^а1  инф.  ІЧЭЭ);  прич.  Чэ],  П’ЧЭ]  - 
1.  споткнуться,  упасть  (Наум  2:6);  тж. 
метафорически  (Дан  11:19)  2.  ослабеть, 
быть  слабым  (Зах  12:8). 

{рі.:  имперф.  1ЧЭЛ  (Иез  36:14  К)  - 
чит.  1І?ЧЛ  (2,  см.  Чэ>  рі.  имперф.  4} 
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ЫС:  перф.  ѴЮП,  ЗП’рЮП;  имперф. 
’ѴЮП  (Иез  36:15),  Ч’ТЧЁЭ’  (Прит  4:16  О), 
іт^ірр’і,  тЧр’і;  инф. 
Ѵ’ірл’?,  іУвоп’?  -  ввергнуть  в  беду, 
погубить  (Мал  2:8;  2  Пар  25:8). 

ЬоГ.:  прич.  □"’,7іРрр  -  погибнуть 
(Мер  18:23).  | 

Произв.:  р^р,  Ѵігар,  Прірра,  а 
также,  возможно, 


■Ю] 


:  падение,  в  знач.  «несчас¬ 


тье»  (Прит  16:18).  | 

Г|йЪ  рі.:  перф.  рірр;  прич.  Г|Врй, 
Лріррр  (Исх  22:17),  СРріррр  -  колдо¬ 


вать  (Исх  7:11;  2  Пар  33:6). 
Однокоренные:  *Г|ФЭ,  □"’рі^р. 


[рЮ,  яаііаі]:  мн.  ЛГГЕЭЙЭ  - 
чародей  (Пер  27:9).  | 

□  ’рФЭ  мн.  [Л)Ю]:  суф.  Трр^р, 
ІТ’рРр  -  колдовство,  магия  (2  Цар  9:22; 
Йс  47:9,12;  Мих  5:11;  Наум  3:4).  | 

ЛЮ  Ча1:  перф.  “ІірЭ  (или  прич.?  Эсф 
8:5);  имперф.  ПйЬ4  (Эккл  11:6)  —  1.  быть 
угодным  (Эсф  8:5)  2.  быть  полезным, 
удаться  (Эккл  1 1:6).  | 

ЫГ.:  инф.  ТррП  -  правильно  ис¬ 
пользовать  (Эккл  10:10).  I 
Произв.:  ЛІЛйПЭ,  рЛірр. 

]1ЛЮ  [ІЮ]:  1.  умение,  способно¬ 
сти  (Эккл  2:21)  2.  успех  (Эккл  4:4) 
3.  польза  (Эккл  5:10).  | 


ЛЛЭ  (220  раз)  -  ^а1  (200  раз): 

перф.  ЗЛЭ,  ЛрЛЭ,  ЛрЛЭ,  ’ЛрЛЭ,  1ПЛЭ, 
ПЛПЛГЯ;  имперф.  ЗЛІР,  -ЦлЬл,  ЛЛЭЛ, 
ПЛЭХ,'  "ЗЛрК  (Ос  8:12  О;  "ЗІЛЛК  К), 
ЧПЛр’,  ЧПЛрЛ,  ПрЛр’,  ППЛрК  (Пер 
31:33;  чит.  ПЗрЛрК),  ПІЗЛр’І;  императив 
3(І)Лр,  -ЗЛр,  ЗЗЛр,  ЛрЛЭ,  ЛрЛЭ;  инф. 
ЗЛр*7,  ЗІЛрр,  ІЗЛрр;  абс.  инф.  ПІЛЭ; 
прич.  ЗЛЭ,  □,рЛР;  пасс.  прич.  ЛЗЛЭ, 
ПЗЗЛр,  СРрООЛр,  ЛІШЛЭ  -  писать, 


записать,  вписать,  описать  (Исх  24:4; 
Втор  27:8;  Нав  18:6;  2  Цар  16:19;  Ис 
4:3;  65:6;  Пер  17:1;  Дан  9:13). 

піГ.:  имперф.  ЗЛЭ\  ЛКТ  ЛЛЭЛ  (Пс 
102:19),  ЦЛ|Л,  рЛЭ?  (Иов  19:23);  прич. 
ЛЛрЗ  -  быть  написанным,  записан¬ 
ным  (Мал  3:16;  Пс  69:29;  Эсф  3:9). 

рі.:  перф.  ЗЛЛр;  прич.  Л’рЛрр  -  то 
же,  что  в  ^а1  (Ис  10:1).  І 

Произв.:  ЗЛр,  ЛрЛЭ,  ЗЛрр. 

ЛЛЭ  рЛЗ]:  суф.  ЛрЛЭ,  ЛрЛр  - 

1.  написанное,  текст,  указ,  письмо 

(Эсф  3:14;  4:8;  8:8,13;  9:27;  Дан  10:21; 
Эзр  4:7;  1  Пар  28:19;  2  Пар  2:10;  35:4) 

2.  перечень,  список  (Иез  13:9);  тж. 
«запись  в  генеалогическом  перечне» 
(Эзр  2:62;  Неем  7:64)  3.  письмена,  сис¬ 
тема  письма  (Эсф  1:22;  3:12;  8:9).  | 

См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 

ЛГ2ЛЭ  сопр.  рЛЛ,  циШІ-1]:  нанесение 
знаков  (о  татуировке)  Лев  19:28.  | 
□ЛПЭ,  ПР’ЛЭ  мн.:  1 .  пазе,  народа 
(Ис  23:1,12)  2.  прил.  относящийся  к  наро¬ 
ду  СРЛЭ  (Дан  1 1 :30  |). 

Л^ЛЭ  [ЛЛЛ,  с]аСТ1]:  «выбитое»  (в  знач. 
«лучшее»  -  о  масле,  полученном  из  рас¬ 
толченных  в  ступке  оливок)  Исх  27:20; 
1  Цар  5:25. 

Л  Э :  суф.  ІірЛЗ  -  стена  (Песн  2:9).  т 
:  геогр.  назв.  (Нав  15:40).  | 

□ЛЭ  піГ.:  прич.  ЛЛрЗ  -  оставаться 
как  пятно,  о  грехе  (Пер  2:22).  | 

□ЛЭ:  пауз.  ЛЛЭ  -  золото  (Плач  4:1; 
Дан  10:5). 

лзлэ  и  Л2ЛЭ  [вероятно,  С]и1а1  -С,  с 
переходом  «а»  в  «б»  и  последующим 
сокращением  в  «о»  в  закрытом  слоге]: 
сопр.  ЛДЛЭ;  суф.  ’ШЛЭ,  рЗЛЭ,  ІЛЗЛЭ; 
мн.  абс.  ЛДЛЭ,  Л'ЗЛЭ;  мн.  сопр.  Л(І)ІЛЭ; 
мн.  с  суф.  ЛЛЗЛЭ  -  одежда,  длинная 
рубаха  (Исх  29:5;  Песн  5:3). 
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Чга  ж.  р.:  сопр.  рЛЭ  (в  Ис  11:14 
также  чит.  рЛЭ);  суф.  ''рЛЭ,  ЭЭЛЭ; 
двойств,  с  суф.  ЛЭОЛЭ,  ГРЭЛЭ;  мн.  абс. 
Л(І)ЭЛЭ;  мн.  сопр.  Л(І)ЭЛЭ  -  1.  плечо, 
включая  верхнюю  часть  руки  (Числ  7:9; 
Иов  31:22)  2.  склон  (Нав  18:12)  3.  сторо¬ 
на  (Иез  40:41)  4.  тех.  подпорка  (1  Цар 
7:30). 

I  ЭЛЭ  рі  .:  императив  ЛЛЭ  -  ждать 
(Иов  36:2).  | 

II  "ЛЛЭ  рі.:  перф.  ЗЛЛЭ,  ’рІЛЛЭ  - 
окружить  (Суд  20:43;  Пс  22:13).  | 

ЬіІ.:  имперф.  ЗЛЛЭ’;  прич.  Л’ЛЭр)  - 
то  же,  что  в  рі.  (Авв  1:4;  Пс  142:8).  | 
Произв.:  ЛЛЭ,  ЛЛЛЭ. 

III  ЛЛЭ  [от  ЛЛЭ]  ЫГ.:  имперф.  ЗЛЛІЛ 

-  быть  увенчанным  (Прит  14:18).  І 

ЛЛЭ  [II  ЛЛЭ]:  царственный  головной 
убор  (у  царицы  -  Эсф  1:11;  2:17;  у  царс¬ 
кой  лошади  -  Эсф  6:8).  | 

Произв.:  III  ЛЛЭ. 

ЛЛЛЭ,  ЛЛ ЛІЭ  [ЛЛЛЭ]:  мн.  Л(І)'ЛЛЭ 

-  капитель  колонны  (1  Цар  7:16;  2  Пар 
4:12).  Для  1  Цар  7:31  вместо  ЛЛЛЭ1?  чит. 
ЛЭЛЭЛ  (см.  рЛЭ  4). 

ЮТЭ  цаі:  имперф.  ЭНЛЭЛ  -  толочь 
(Прит  27:22).  + 

Произв.:  I  І^ЛЭЭ. 

ЛЛЭ  цаі:  перф.  “’ЛІЛЭІ;  имперф. 
ЛЭК1  (Втор  9:21);  императив  ЗЛЭ;  пасс, 
прич.  ЛЛЛЭ  -  1 .  разбить  (кувшин,  горшок; 
Ис  30:14)  2.  сокрушить  (врагов;  Пс 
89:24)  3.  измельчить  (Втор  9:21)  4.  пере¬ 
ковать  (Иоиль  4:10)  5.  раздавить  (яички; 
Лев  22:24).  Т 

рі.:  перф.  ЛЛЭ  (2  Цар  18:4;  2  Пар  34:7), 
ЗЛЛЭ1  -  1.  разбить  (2  Цар  18:4;  2  Пар  34:7) 
2.  перековать  (Ис  2:4;  Мих  4:3)  3.  опус¬ 
тошить  (Зах  1 1:6).  | 


_ Л _ 

ри.:  перф.  ЗЛЛЭ  -  враждовать,  гиб¬ 
нуть  (2  Пар  15:6).  | 

ЫГ.:  имперф.  ЗЛЭЛ  (Втор  1:44), 
□ЗЛЭ’І  (Числ  14:45)  -  преследовать  и 
истреблять  (бегущих  врагов).  ]• 

ЬоГ.:  имперф.  ЛЭЧ,  ЗЛЭ’  -  1.  быть  раз¬ 
битым,  сломанным,  уничтоженным 
(Ис  24:12;  Мих  1:7;  Иов  4:20)  2.  быть 
побежденным,  обращенным  в  бегство 
(Пер  46:5).  Т 

Произв.:  ЛЛЛЭ,  *ЛЛЭ?р. 

Л 


*?,  а  также  Ъ  *?.  *?•  Іо ,  *?,  Ь 
(20000  раз):  суф.  "’Л,  Л|Л  (см.  тж.  “|Лп 
^а^  императив),  ПЭЛ  (Быт  27:37;  2  Сам 
18:22;  Ис  3:6;  см.  тж.  “]Лп  цаі  импера¬ 
тив),  7|Л  (ж.  р.  и  пауз,  форма  м.  р.),  чэЛ 
(ж.  р.,  кетивы  в  2  Цар  4:2  и  Песн  2:13; 
см.  тж.  “|Лп  цаі  императив),  ІЛ,  ПЛ  (тж. 
ПЛ  -  Числ  32:42;  Зах  5:11;  Руфь  2:14), 
ЗЗЛ ,  ПэЛ  (м.  р.,  но  в  Руфь  1 :9, 1 1  -  ж.  р.), 
ГШЛ  (ж.  р.;  Иез  13:18),  ЭПЛ  (м.  и  ж.  р.), 
ПЭПЛ  (м.  р.;  Пер  14:16),  ІэЛ  («им»,  но 
также  и  ед.  ч.  «ему»,  наир.  Ис  44:15),  ]ЛЛ, 
ПЗГіЛ  -  1.  предлог  к  (ЛТ  ЛкЛ  ІГЭЭ  ІгПрЗІ 
«[если  бы]  мы  простирали  руки  к  чужому 
богу»  Пс  44:21;  Л’ЭП  Л^рЛ  ЛЭЗІЛ  «прика¬ 
сающаяся  к  стене  Храма»  2  Пар  3:11) 
2.  как  показатель  дат.  падежа  (іЛ  лак'л 
«сказал  ему»  Быт  3:9)  3.  в  (т.  е.  куда-либо: 
Л’ЭЛ  КЭ  «он  пришел  в  город»  1  Сам  9:12; 
□Члл,’Л  ...  пЛір’і  «и  отправил  ...  в 
Иерусалим»  1  Пар  21:15)  4.  о  времени: 
до  (ЛрэЛ  «до  утра»  Втор  16:4);  в 
(ПЛрЭ  ЭЛ  Л  «в  день  воздаяния»  Ис  10:3); 
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_ к^? _ 

через  (0,?р^  тЛДІ^4?  «через  два  года»  2  Сам 
13:23)  5.  о  ком-чём  (,47-чПйК  «скажи  обо 
мне»  Быт  20:13)  6.  в  знач.  «сделать/стать 
кем-чем»  (Ъ’І'ТЗ,  Л}4?  ?|ІЙ7К1  «сделаю 
тебя  великим  народом»  Быт  12:2; 
ПНК?  ...  ЧПЛ1  «и  стала ...  женой»  Быт  20:12) 
7.  за,  в  пользу,  ради  (ЧЛ  П/Н  «который 
был  за  нас»  Пс  124:2;  ;1ЛЪ’-^|177.  ЛрД  «кто 
пойдет  ради  нас»  Ис  6:8)  8.  скіПѵих 
еікісих  <5І'Н‘?  «иди!»  Быт  12:1)  9.  у  кого 
(ЦѴИП  «есть  у  нас»  Быт  44:20)  10.  как 
показатель  род.  падежа  (п/п4?  пнтрпл 
«в  пятый  [день]  месяца»  Иез  8:1; 
ИЛ/Т4?  Л7  Л  И  лт  «во  второй  год  [прав¬ 
ления]  Дария»  Агг  1:1)  11.  как  показатель 
вин.  падежа  (□"’З'ТУ^Ъ  Л’^ЛкП  «те,  кто 
вкушал  изысканные  яства»  Плач  4:5) 
12.  с  инф.  (ап’лф4?  ПЛК  К4?!  «и  не 
согласился  отпустить  их»  Исх  10:27; 
лкп4?  т/г  7Л’і  «Господь  спустился, 
чтобы  посмотреть»  Быт  11:5)  13.  по 
олп4?  «по  разновидностям»  Быт  1:11; 
□ЛПЭНП4?  <<по  семьям»  Нав  13:23)  14.  для 
(Л17І22?р??,7  «для  управления»  Быт  1:16) 
15.  из-за  СЛЛЭП1?  «из-за  раны  моей»  Быт 
4:23)  16.  *7  ЛПЛ  под  (Песн  2:6);  У*П7  до 
(2  Пар  14:12);  *7  Л1  Л 0  вокруг  (Числ  2:2) 
17.  ПИЛ4?  в  безопасности  (Лев  25:18); 
Л  Л  Л  много  (Неем  9:25);  по  многочислен¬ 
ности,  при  сравнении  (Суд  7:12);  77Л? 
я  один  (Втор  1:9)  1 8.  Л7'/ Л?  каждое  утро 
(Плач  3:23);  Л7!?/!4?  ежеминутно  (Ис  27:3) 
19-  /Л1?  перед  (о  пространстве  -  Исх 
1 1 : 1 0;  о  времени  -  Ам  1:1). 

См.  тж.  ІП4?. 

X1?,  XI*?  (5100  раз):  І.не,  простое 
отрицание  (Быт  4:5;  Исх  3:3;  Втор  4:42; 
1  Сам  2:24;  Ам  7:14)  2.  не,  пусть  не, 
запрет  (Исх  20:3,13;  Втор  13:1)  3.  нет, 
отсутствует  (Иов  29:12)  4.  нет!  (Суд 


_ ^ _ 

12:5);  тж.  7Э  Х*7  (Быт  42:12)  5.  чтобы  не 
(Ис  41:7;  Иер  10:4)  6.  разве  не  (Иер  49:9) 
7.  без,  при  отсутствии  (Пс  59:4);  тж. 
К*?Л  (Иез  22:29)  8.  К^П,  К1*?П  разве  не 
(1  Цар  1:11);  ведь  (2Цар  15:21)  9.  К1?!  а 
если  нет  (2  Сам  13:26;  2  Цар  5:17  4). 

См.  тж.  К'ѴПК  (в  статье  ПК). 

ПП7  X1?  (2  Сам  17:27),  "П7  І1? 
(2  Сам  9:4,5):  геогр.  назв.  4 
X'1?  :  имя  (Ос  1 :9).  4 
лиги  X'1?  :  ж.  имя  (Ос  1:6,8).  4 
ПК1?  цаі:  имперф.  ПК4?  Л,  К?Л1  (Иов 
4:5),  -  1.  испугаться,  разгневаться 

(Иов  4:2,5)  2.  не  суметь,  отчаяться  (Быт 
19:11).  В  1  Сам  17:39  вместо  *7КЛ  чит. 
К1?’!,  т.  е.  ПК4?  с]аІ  имперф.  «и  не  смог».  4 
піГ.:  перф.  ЛК4??  (Ис  16:12;  Прит  26:15), 
Л7!*4??,  т-’К'лф  ДК4??;  прич.  ж.  р.  ПН1?? 
(Пс  68:10)  -  1.  устать,  утомиться  (Ис  1:14; 
16:12;  47:13;  Иер  9:4;  Пс  68:10)  2.  не  мочь, 
быть  не  в  состоянии  (Исх  7:18;  Иер  6:11; 
15:6;  20:9;  Прит  26:15).  4 

ЫГ.:  перф.  ЛК4?!!  (3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.? 
Иез  24:12),  /К4?;?  (Иов  16:7),  /ЛК4?!! 
(Мих  6:3);  имперф.  ДК4?!?  (Ис  7:13), 
/К4?/  (Иер  12:5);  инф.  ЛІкЪп  (Ис  7:13) 
-  утомить.  В  Иез  24:12  текст  сомни¬ 
телен.  4 

Произв.:  ПК4?!7!. 

ПХ*?  :  ж.  имя  Лия  (Быт  29:16). 
ПІХ1?  (Прит  1 1:26):  см.  ЛК4?. 

ЮХ1?  (2  Сам  18:5;  Ис  8:6),  Ш*?  (Иов 
15:1 1):  см.  ПК. 

ИХ1? (2)  Суд  4:21:  см.  Н4?. 

[ИХ1?  (2  Сам  19:5):  чит.  ПК4?,  см. 
НІ4?  цаі. } 

^х1?  :  имя  (Числ  3:24).  4 
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□к1? 

ПХ1?,  ПІХ1?  [циШІ]:  суф.  рЛКУ 
мн.  □,Й(:І)К,7  -  1.  народ,  племя  (Быт 
25:23;  Ис  51:4;  Пс  2:1)  2.  народ,  в  знач. 
«люди»  (Прит  11:26;  14:28  і'). 

ПРЙХ1?  :  назв.  народа  (Быт  25:3).  і' 

3*7  (600  раз):  сопр.  И1?  и  3*7;  суф. 

рУ  трУ  тр5?,  т|эЪ,  ізУ  пзУ  тУ 
ПЗЗУ  ЗЗ5?,  рУ  ІПЗ5?;  мн.  лізУ 
□ЛСОЗ^  -  1.  сердце  (как  орган  -  1  Сам 
25:37;  2  Цар  9:24;  как  средоточие  разума, 
мыслей  -  Быт  6:5;  17:17;  Иер  5:21;  Прит 
6:32;  Эккл  7:2;  8:5;  как  средоточие  эмо¬ 
ций  -  1  Сам  28:5;  Ис  66:14;  Эсф  5:9;  в 
знач.  «воля,  намерения»  -  Исх  10:20;  Иов 
11:13;  2  Пар  12:14;  в  знач.  «совесть»  - 
1  Сам  25:31)  2.  середина  (Исх  15:8;  Втор 
4:11). 

См.  тж.  зУзпл  (в  статье  1  ЗПЛ), 
з1?  зп'л  (зп'л). 

Однокоренные:  ЗЗУ  1 ЗЗУ  *ПЗУ 

*пз">зУ 

т  •  : 

(пауз.):  дано  как  геогр.  назв. 
(Иер  51:1)  -  криптограмма,  выполненная 
шифром  аіЪа§  и  означающая  [ГПЗ'З 
(см.,  как  «Халдея,  страна»),  I 

ПО*?  (?)  [однокоренное  с  К^]: 
мн.  ПКЗ’л-лев  (Пс  57:5).  Т 
ЛЯП  КП1?  :  см.  лап  хізУ 

*ПііО*7  (?)  [ж.  р.  от  *К317  (?)]:  мн. 
тлкз1?  -  львица  (Наум  2:13).  | 

ЛІХЛ1?  (Нав  15:32;  19:6):  см. 

лікз*7  л-’З. 

I  ЛЛ1?  [от  З1?]  піБ:  имперф.  ЗЗУ  - 
стать  умным  (Иов  11:12).  •[ 

рі.:  перф.  ЧНЛЗЗ1?  (2-е  лицо  ед.  ч. 
ж.  р.;  Песн  4:9  -  2  раза)  -  очаровать, 
заставить  полюбить.  •[ 


аз1? 

II  ПЗ1?  [от  *ПЗ,3,7]  рі.:  имперф. 
ззУз  -  печь  лепешки,  печенья 

(2  Сам  13:6,8).  Т 

[однокоренное  с  З1?;  цііаі] 
(250  раз):  сопр.  33*7;  суф.  ЧЗЗУ  ТрзУ 
7]ЗЗУ  ТрЗ5?,  ІЗЗУ  ПЗЗр  ІЗЗЗУ 
ПЗЗЗУ  ЗЗУл;  мн.  рзУл  (Наум  2:8)  и 
ЛІЗЗ*7  (1  Пар  28:9)  -  1.  сердце:  физи¬ 
чески,  в  знач.  «грудь»  (Наум  2:8  ф);  ме¬ 
тафорически,  в  значениях  «душа»  (Втор 
6:5;  Пс  86:12),  «разум»  (Пс  90:12;  Иов 
12:3;  34:10),  «намерения»  (Исх  14:5), 
«совесть»  (Иов  27:6)  2.  середина  (Иона 
2:4  і). 

См.  тж.  33*7  ЗПЛ  (в  статье  I  ЗПЛ), 

т  ••  -  :  4  т  т  ' 

ЛУ7  7|Л  ер). 

"7Л1?:  см.  I  13. 

ТО1?  [от  ЗГіУ  цаіі-аі  из  цаіі-аі,  с 
ассимиляцией  консонанта]:  сопр.  Л 37 

-  пламя  (Исх  3:2).  ]• 

[ж.  р.  от  3*7] :  суф.  ,7|ЛЗ,7  - 
сердце  (Иез  16:30).  ]• 

ЛЯП  кіпУлйп  кп1?  :  геогр.  назв. 
(Иез  47:20). 

I  ГПІП^ГПП1?  [ІрУ]:  суф.  птіУ 

-  благовонное  вещество  (Лев  2:1;  Ис 
60:6). 

ппта1?  :  геогр.  назв.  (Суд  21:19).  I 
то1?  рзу  (не  путать  с  пасс.  прич. 
сопр.  Ю*7  цаі):  суф.  ПУзУ  ТрЛЗр 
І12?0)пУ  (также  и  в  2  Сам  20:8  вместо  ^3> 

чит.  іір1?),  прзУ  рірзУ  прз1?  ;  мн. 

□ПрЗ1?  -  одеяеда  (Прит  3 1 :22;  Эсф  6: 10). 

вп1?  НІГ.:  имперф.  ЗЗУ  -  потерпеть 
неудачу,  погибнуть  (Ос  4:14;  Прит 
10:8,10).  I 
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гнз5? 


*ГП7  [цаііі] :  лев  или  львица  (Числ 
24:9;  Ис  5:29).  Для  Кр5?  в  Иер  39:7;  2  Пар 
31:10  см.  К 13  ЬіІ.  инф. 

Однокоренные:  *К35?  (?),  ЧІКЗ5?  (?), 
К’З5?. 

т  •  : 

X5  Л1?  [ж.  р.  от  Хр5?;  в  качестве  треть¬ 
его  корневого  консонанта  выступает 
уже  не  алеф,  а  йод;  женское  окончание 
пишется  через  алеф.  как  пример  поздней 
орфографии]:  львица  (Иез  19:2).  | 

*л:г:і7  [однокоренное  с  21?]  :  мн. 
ЛІЗЗ5?  -  лепешка,  печенье  (в  форме 
сердечка?)  2  Сам  13:6,8,10.  | 

Произв.:  II  33*7. 

□  (Дан  11:43):  см.  ПрР. 

Ір7  ЬіГ.:  перф.  ІТрр;  имперф. 
]рр,  1ГЗЗ?;  инф.  ]3р  (из  рр5?; 
Дан  11:35)  -  1.  стать  белым  (Иоиль 
1:7);  тж.  метафорич.  (Ис  1:18;  Пс  51:9) 
2.  отбелить,  отмыть,  метафорич.  (Дан 
11:35).  Т 

Ькр.:  имперф.  ірр’  -  очиститься 
(Дан  12:10).  Т 

Однокоренные:  I ПТІЗ5?,  1 р5?,  ЛЗЗ5?, 
I ЛЗЗ5?,  а  также,  возможно,  гпзУ 

II  р1?  [отГПЗ1?]  цаі:  имперф.  ПДЗр 
инф.  (377  -  делать  кирпичи  (Быт  11:3; 
Исх  5:7,14).  Т 

1 [I  р*7]:  сопр.  ]3*7  (Быт  49:12); 
ж.  р.  ПДЗ5?  (см.  тж.  1 ПЗЗ5?)  ;  мн.  □ИЗ5?, 
ЛСО'ЗЗ5?  -  белый  (Лев  13:3;  Зах  1:8). 

Н??  !  имя  Ливвн  (Быт  31.43). 
л?  :  геогр.  назв.  (Втор  1:1).  т 

Пр1?  [I  р5?]:  тополь?  (Быт  30:37; 
Ос  4:13).  I 

I  ГШ*7  [Ір5?]:  луна  (Ис  24:23;  30:26; 
Песн  6:10).  | 

птп7  :  имя  (Эзр  2:45;  Неем  7:48).  У 


га5? 


гт  7  [возможно,  от  Ір5?]:  сопр. 
ЛЗр;  мн.  ПНЗ5?,  ЗЗНЗ5?  -  1.  кирпич 
(Быт  11:3;  Исх  1:14)  2.  собир.  тёсаные 
камни  (из  которых  сложен  помост; 
Исх  24:10  |). 

Произв.:  ПрРрр. 

Гір1?  :  геогр.  назв.  (Ис  37:8). 

ГіР1?:  см.  I ПЛІЗ5?. 

т  :  т 

*рЗП*р(П):  направ.  прз5?  -  1 .  назв. 
горного  хребта  Ливан  (Нав  9:1;  Суд  3:3) 
2.  леса  Ливана  (Ис  10:34). 

:  имя  (Исх  6:17). 

ІРр’р(П):  назв.  клана  (Числ  3:21; 
26:58).  I 

Лр1?  (Нав  19:26):  см.  ЛДЗ5?  ЛІПр. 

(Эккл  3:18):  см.  773  ^а1  инф. 

(ПО  раз)  -  в  т.  ч.  цаі:  перф. 
га5?,  га5?  (Пс  93:1  -  2  раза),  Пр5?, 
лга5?,  рга5?,  РЗ5?,  СрЗр  (Лев  16:4); 
имперф.  га5?4,  га5?’,  гар,  гар, 
рзр,  рзр,  Рзр  Рзр  рзр 

(2  Сам  13:18),  РЗр,  гар  Нгар 
(Иов  29:14),  Пгар  (Исх  29:30),  ПРЗр; 
императив  га5?,  РЗ5?,  РЗ5?;  инф.  гар; 
абс.  инф.  3735?;  прич.  ПРЗ5?;  пасс.  прич. 
рір5?,  І7035?  (сопр.;  Ис  14:19;  Иез 
9:11;  10:2,6,7;  Дан  12:6,7;  не  путать  с 
сущ.  373р  РЗ5?  -  надеть  что-л., 
облачиться  во  что-л.  (Быт  38:19;  Лев 
6:3;  1  Сам  28:8;  Эсф  6:8);  тж.  метафорич. 
(Ис  52:1;  Пс  132:9;  Иов  8:22).  Оборот 
"ЛК  пга5?  ...  ГРП  в  Суд  6:34;  1  Пар 
12:19;  2  Пар  24:20  означает  «дух  облек 
кого-л.  [как  одежда]»  или  «дух  облекся  в 
кого-л.  [как  в  одежду]».  Соответственно, 
фраза  Нгар  рга5?  р73  в  Иов  29:14 
означает  «в  праведность  я  облачился,  и 
она  облекла  меня  /  облеклась  в  меня». 
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ЗУ 

ріь:  прич.  ПЛУЗУр  -  быть  одетым 
во  что-л.  (1  Цар  22:10;  Эзр  3:10;  2  Пар 
5:12;  18:9).  ф 

ыг.:  перф.  лелзУч,  шзУіі, 

ЧВ^П,  ,#,3,7П,  ПШЭУИ,  гшз’рпі; 
имперф.  ^зУі,  іУЭ^Л,  ВПУчі,  В^зУ?, 

пфзУі,  '’зглэ’рл,  чр^зУп,  члк/зУі, 

а®3>_1;  инф.  абс.  инф.  ІІ/З’рЛ 

(Зах  3:4);  прич.  ЗЭ^З^Й  -  1.  одеть 
кого-л.  (Быт  3:21;  Ис  22:21;  Эсф  6:11);  тж. 
метафорически  (Пс  132:16)  2.  надеть 
что-л.  на  кого-л.  (Быт  27:16;  Исх  28:41). 
Произв.:  ВЛЗ1?,  йЛЭ^Й,  ЛфзУч. 

{•ІІ^Ю1?  (2  Сам  20:8):  чит.  ІЗЗУ,  см. 

ВЙЗУ} 

Л  [чиіі]:  лог,  мера  объема  для  жид¬ 
костей  (1/2  литра?  1/6  литра?)  Лев 
14:10,12,15,21,24.  ф 

а  :  геогр.  назв.  (1  Пар  8:12). 

{"П71?  (Нав  13:26):  чит.  33  Л  К1?, 
геогр.  назв.} 

Л  7*7  [морфологически  -  инф.  от  Л1?’’ 
Яаі;  діі-аі,  без  уосГ\:  роды  (2  Цар  19:3; 
Ис  37:3;  Иер  13:21;  Ос  9:11).  ф 

лл1?  :  см.  Л1?’’  ^а1  инф. 

{Л*?  в  Л*7Л  (Втор  3:11):  чит.  хУл, 
см.  в  статье  К1?.} 

плУ  ми.  З’ЗЛ1?  (Ис  13:8),  ЛЭЛ1?  - 

1.  пламя  (Ис  29:6;  Иов  41:13)  2.  лезвие, 
острие  (кинжала  -  Суд  3:22;  копья  - 
Иов  39:23). 

Однокоренные:  *ЛЗ*7,  ЛЗЛЗ.  ЛЗЛЗй’, 

Л7ПЗЛЧ>  (?). 

ЛПЛ^7  [однокоренное  с  ЗГУ;  цайаі-аі]: 
сопр.  ЛЗГУ;  мн.  абс.  ЛІЗЛ1?;  мн.  сопр. 
ЛІЗП1?  -  1.  пламя  (Иоиль  1:19;  Пс  83:15) 

2.  наконечник  (копья;  1  Сам  17:7  ф). 


_ V? _ 

сгпл1?  :  назв.  племени  (Быт  10:13; 
1  Пар  1:1  Г).  ф 

ПЛ1?:  старание,  прилежание  (Эккл 

12:12).  Т 

пп1?  :  пауз.  ЛГУ  -  имя  (1  Пар  4:2).  | 

Л  Л1?  цаі:  имперф.  л'ЗГП  -  изнемогать 
(Быт  47:13).  ф 

ЛЛ*7  Ііііраір.:  прич.  гУгУлТр  -  бе¬ 
зумствовать,  быть  безумным  (Прит 
26:18).  | 

I  ЮЛ1?  С)а1:  прич.  ЗГУ  -  гореть,  жечь 

(Пс  104:4).  Т 

рі.:  перф.  ЗЛУ  (Мал  3:19),  ПИП5?; 
имперф.  ИПУч,  ЧПИПУЧЧ  -  жечь,  сжи¬ 
гать  (Иоиль  1:19;  Пс  106:18). 

Произв.:  ЗГУ. 

II  ЮЛ1?  ^а1:  прич.  3Ѵ0ГУ  -  пожирать 

(Пс  57:5).  ф 

ЮЛ1?  [13  Л  У:  пламя  (Быт  3 :24).  і' 

*П',ЮЛ1?  мн.:  суф.  ЗГРЗЛ1?  -  маги¬ 
ческие  ритуалы  (Исх  7:11).  ф 

□  л1?  Ькр.:  прич.  ЗЛрлУіТ?  -  быть 
жадно  поедаемым  (причастие  упот¬ 
реблено  в  знач.  «лакомые  кусочки»; 
Прит  18:8;  26:22).  ф 

№  (?):  поэтому  (Руфь  1:13-2  раза). 
Или  же  чит.  злУ  і 

V  т  1 

См.  это  слово  также  в  библ.-арам. 

сопр.  Л[?гУ  (1  Сам  19:20) 
-  чит.  лѴіЛ|7,  см.  П>ПІМ 

ЛІіУЛ1?  (2  Цар  19:25):  см.  I  ЛХЗ>  Ы I. 
инф. 

I1?,  XI1?:  1.  если  бы  (Втор  32:29;  Суд 
8:19;  13:23)  2.  о,  если  бы  (Числ  20:3;  Нав 
7:7)  3.  пусть  (Быт  30:34  ф)  4.  а  что  если 
(Быт  50:15  ф).  В  2  Сам  18:12;  19:7  вместо 
ХУ(1)  К  чит.  (Х)У(1)  О. 
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“□7  1*7  (2  Сам  9:4,5):  см.  737  К1?. 
ХІ*7:  см.  К1?. 

:  назв.  народа  ливийцы 

(2  Пар  12:3). 

711?  :  назв.  народа  (Ис  66:19). 

(Быт  10:13;  Иер  46:9;  1  Пар 

1:110),  СРНІ1?  (1  Пар  1:11  К):  назв. 
народа,  от  7Д1?.  | 

I  ГЛ  7  цаі:  имперф.  73757ГІ  -  сопровож¬ 
дать  (Эккл  8:15).  | 

иіБ:  перф.  ПДФд  (Ис  14:1;  Пс  83:9), 
ДД1?!];  имперф.  П^V,,  ДДѴ;  прич.  піЪл 
(Ис  56:3;  чит.  ПіЪ’З),  □*’7,7Л  -  присоеди¬ 
ниться  (Числ  18:4;  Зах  2:15). 

II  ПІ*?  цаі:  перф.  ДГД’7;  имперф.  пФрЛ; 
прич.  ЛД>  -  взять  в  долг  (Втор  28:12; 
Ис  24:2;  Пс  37:21;  Прит  22:7;  Неем  5:4).  ф 

ЫГ.:  перф.  Л',7г7П7;  имперф.  ПДФл, 
’П*?--  прич.  пѴззі,  пѴра  (сопр.)  - 
дать  в  долг  (Исх  22:24;  Втор  28:12,44; 
Ис  24:2;  Пс  37:26;  112:5;  Прит  19:17; 
22:7).  ф 

ТіЪ*  цаі:  имперф.  ДТ^?’  -  уйти,  уда¬ 
литься  (Прит  3:21).  I 

иіі.:  прич.  ТІ*7Х  ТД^Д  (сопр.),  □"’ТІЪ’Л  - 
быть  порочным  (Прит  2:15;  3:32;  14:2). 
В  Ис  30:12  слово  ТІЪл  означает  «хитрость, 
обман».  ф 

ЫГ.:  имперф.  ДГ1?’  -  то  же,  что  в  цаі 
(Прит  4:21).  ф 
Произв.:  *ЛДТ*7. 

ІТ11?:  миндальное  дерево  (Быт 

30:37)7 

II  п1?  :  направ.  ЛИ1?  -геогр.  назв.  (Быт 
28:19). 

т*7  :  ми.  ло)П(Д)1?,  а  также  смешанная 
форма  мн./двойств.  ЛЛДП1?  (Иез  27:5)  - 

1.  скрижаль  (каменная;  Исх  24:12; 


_ _ 

Втор  9:17);  тж.  метафорически  (Иер 
17:1)  2.  доска  (деревянная;  Исх  27:8; 
38:7;  Иез  27:5;  Песн  8:9  ф)  3.  поверхность 
(металлической  детали;  1  Цар  7:36  ф). 

ГРПІ^П)  Ис  15:5;  Иер  48:5  О  - 
см.  л*»гріЧ>п  п*7$?а. 

ШІ^(П):  имя  (Неем  3:12;  10:25).  ф 

1211?  цаі:  пасс.  прич.  ПІДД1?  (1  Сам 
21:10)  -  закрыть,  закутать.  В  2  Сам 
19:5  вместо  ІДК1?  чит.  т.  е.  01*7 
перф.  «закрыл,  укрыл».  См.  тж.  конъ¬ 
ектуру  в  статье  ІОД1?.  ф 

ЫГ.:  имперф.  077  -  то  же,  что  в  с]аІ 
(1  Цар  19:13).  ф 

Произв.:  ІИД1?,  ОѴ 

ІЮІ1?  [ОД1?]:  покрывало  (Ис  25:7  - 
2  раза).  Вместо  второго  ОІ7П  в  этом  стихе 
чит.  одфп  (ОД1?  цаі  пасс,  прич.,  в  знач. 
«наброшенный»),  ф 

ІП2І1?  :  имя  Лот  (Быт  13:11). 
имя  (Быт  36:20). 

<’1;?  (350  раз):  ми.  О’Д1?,  ДД’Д1?  (Неем 
10:1)  -  1  .имя  Левий  (Быт  29:34) 

2.  племяАжолено»  Левия  (Втор  27:12) 

3.  левит,  человек  из  племени  Левия 
(Суд  17:7;  Эзр  1:5). 

сопр.  ллФ  -  венок  (Прит 

1:9;  4:9).  ф 

Однокоренные:  ]Л77,  *П’1?  (?),  а  также, 
с  редупликацией  корня,  *,1?Д1?  и  п^дУ 

1ГѴ,117  [*ГРД7  +  суф.  -ап]:  левиафан, 
морское  чудовище  (Ис  27:1;  Пс  74:14; 
104:26;  Иов  3:8;  40:25).  Не  исключено, 
что  в  Иов  40:25  имеется  в  виду  кроко¬ 
дил,  а  в  Пс  104:26  -  кит  или  дельфин,  ф 

[однокоренное  с  ЛИД1?;  редуп¬ 
ликация  корня]:  ми.  абс.  ЛК1?1?;  ми.  сопр. 
лкУ?  -  петля,  как  элемент  устройства 
Скинии  (Исх  26:5;  36:1 1). 
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УУ 


"’Ъ’-іЪ’,  [У  +  К1?,  с  диссимиля¬ 

цией  гласных]:  если  бы  не  (с  перф.  - 
Суд  14:18;  1  Сам  25:34;  с  имперф.  - 
Втор  32:27;  с  прич.  -  2  Цар  3:14;  с  именем 
-Пс  124:1). 

ми.  (чит.  так  вместо  аУУ) 
[однокоренное  с  *ГРУ;  редупликация 
корня]:  винтовая  лестница  (1  Цар 
6:8).  | 

I  р1?  піС:  имперф.  ЧІУі  (Исх  15:24; 
Числ  14:2;  17:6;  Нав  9:18),  УУ]  (Исх 
16:2  О;  тж.  Числ  14:36  К,  но  чит. 
ЧГУЧ  О,  см.  ЫБ),  ЧЗУл  (кетивы  в  Исх 
16:7;  Числ  16: 11) -роптать,  обвинять.  | 

ЫГ.:  перф.  аЛіУп  (Числ  14:29); 
имперф.  ]Уі  (Исх  17:3),  ЧГУЧ  (Исх 
16:2  К;  Числ  14:36  О),  ЧіУл  (кере  в 
Исх  16:7;  Числ  16:11);  прич.  аОіУа 
(Исх  16:8;  Числ  14:27;  17:20)  -  то  же, 
что  в  с]а1.  В  Числ  14:36  С)  -  «заставить 
кого-л.  роптать».  | 

Произв.:  ЛІ-Ул  (чит.  ЛІУл?). 

II  р1?:  см.  ]У. 

’р'іЪ’ :  см.  ^У. 

Уі*?  цаі:  имперф.  іУУліі,  УУлі  (2  Сам 
13:8  К);  императив  ",іУ:1г7;  инф.  ІіЛУр;  прич. 
ЛІіУУ  -  месить  (тесто;  Быт  18:6;  1  Сам 
28:24;  2  Сам  13:8;  Иер  7:18;  Ос  7:4).  Т 

[ІУІ1?  (2  Сам  3:15  К):  чит.  УУ  О, 
см.  111 УУ} 

У*?:  см.  Уп. 

*ПТ1?:  см.  лУп. 

:  см.  чУл. 

[ТіУ,  суф.  -Ш]:  сопр.  ЛЧУ  (с 
аномальной  редукцией)  -  лживость 
(Прит  4:24).  р 


п1?  [цаіі]:  пауз.  Л1?;  ми.  СРП1?  - 
влажный,  свежий  (Числ  6:3;  Суд  16:7). 
Однокоренные:  *пУ 

**])>  [цШ]:  суф.  ЛГУ  -  энергия, 
жизненная  сила  (Втор  34:7).  р 

*а;1П17  [II  апУ]:  суф.  іачпУ  аагУ 
-  тело,  плоть  (Соф  1:17;  Иов  20:23). 
Для  Иов  20:23  предлагается  также 
вместо  ЧаЧПУ  читать  аУЗП  (см. 

УЛП).  р 

РП1?  [цаіі]:  пауз.  "ТУ;  суф.  Ч"ТУ, 

П-’ПУ;  двойств,  (от  ОСНОВЫ  МН.  ч.) 

а”ГУ,  УГУ,  ’?пУ  «ГУ,  Тр’іУ, 

ЧТУ,  ЭЛЛУ  (Ос  11:4;  чит.  ЗПТУ? 
□П "’ПУ ?)  -  1.  челюсть  (Суд  15:15;  Иез 
38:4)  2.  щека  (Ис  50:6;  Плач  1:2). 

II  пауз.  ’ГУ  -  геогр.  назв. 

(Суд  15:9, 14, 19).  І 
См.  тж.  ,П17  ЛЙЛ. 

•  V  -  т 

"[П1?  цаі:  инф.  Т|ПУ2)  -  слизнуть, 
съесть  (Числ  22:4).  | 

рі.:  перф.  ЛЗГУ;  имперф.  ЧЭПУ, 
ЧЭПУ  -  лизать  (Ис  49:23;  Мих  7:17;  Пс 
72:9);  также  в  знач.  «съесть,  уничто¬ 
жить»  (Числ  22:4)  и  «осушить»  (1  Цар 
18:38).  1* 

і  ап1?  (170  раз)  -  в  т.  ч.  цаі:  импе¬ 
ратив  агУ;  прич.  агіУ  алэпУ,  •’йпУ  - 
воевать,  сражаться,  нападать  (Пс  35:1; 
56:2,3).  | 

піі.  (160  раз):  перф.  ЗЛУ.  апУ  (1  Цар 
22:46;  2  Цар  14:28),  ЛапУЧ,  ЧЧапУ, 

чапУ,  чапУ,  а  лапУч,  чпапУч; 

имперф.  ЛПУ,  ЧЛУ  ЛПУ  (Неем  4:14), 

апУч,  агУл,  чапУі,  чагУл,  }чагУл 
(і  Цар  12:24),  апУ,  лапУ,  ччапУч 

(Пс  109:3);  императив  ЛГУл  (Исх  17:9; 
1  Сам  18:17),  42  агУп  (Суд  9:38), 
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ІЛПѴП;  инф.  □П7п7,  Пп7п7  (перед 
односложным  словом),  ІЛПѴП;  абс. 
инф.  □пЪл  (Суд  11:25);  прич. 

1.  то  же,  что  в  цаі  (Исх  14:14; 
17:8Д0;  Втор  20:10;  Иер  1:19;  21:5) 
2.  победить  (2  Цар  16:5;  Ис  7:1). 
Произв.:  ПЛП7?р  и  ЛЛП7Л. 

ПОП1?  Ча1:  перф.  ЗЛП7;  имперф. 
□П7л,  □П’рК;  императив  ЗЛП1?;  инф. 
□ІпУ?;  пасс.  прич.  ■’ЛП1?  -  есть,  по¬ 
едать  (Втор  32:24;  Пс  141:4;  Прит  4:17; 
9:5;  23:1,6).  Т 

Однокоренные:  ОПУ 

□  п1?  [II  ППЪ*]  (300  раз):  пауз.  ПП7; 
суф.  трпУ  ^ррп1?,  ?|лп7,  ілп7,  плп7, 
ззлпУ  пэлп7,  плп7  -  і.хлеб  (Исх 
29:23;  Ис  44:15)  2.  еда  (Быт  31:54;  Пс 
147:9).  В  Ис  47:14  вместо  ПЛП7  чит. 
□П1?  ШаП  цаі  инф.).  В  Суд  5  :8  текст, 
по-видимому,  серьезно  испорчен. 
•трп1?  :  имя  (1  Пар  20:5).  І 
См.  тж.  ■’ап'ТЧЛ)  л^з. 
оип1?  :  геогр.  назв.  (Нав  15:40).  І 

У'П1?  яаі:  перф.  рпУ  ЯШУ  ПЛ^пУі; 
имперф.  упЪлі,  уп’рЛ,  ШПУ, 

шп7л,  тхпУі;  прич.  ПЛШ'У  "Р^пУ, 
пэлшУ,  пплгпУ  -  і.  прижать  (Числ 
22:25)  2.  оттеснить  (Суд  1 :34)  3.  притес¬ 
нять,  угнетать,  мучить  (Исх  3:9;  23:9); 
тж.  о  набегах  и  войнах  (2  Цар  13:22). 

піГ.:  имперф.  |*п7лі  -  прижаться 
(Числ  22:25).  Т 
Произв.:  рпУ 

уп1?  [^П7]:  пауз.  07;  суф.  ЩП7  - 
1.  угнетение,  притеснение,  страдание 

(Исх  3:9;  Втор  26:7;  2  Цар  13:4;  Пс 
42:10;  43:2;  44:25;  Иов  36:15)  2.  мини¬ 
мальное,  урезанное  количество  (еды, 
воды;  1  Цар  22:27;  Ис  30:20;  2  Пар 
18:26).  | 


_ У7 _ 

т' ?  рі.:  прич.  СР7П7Л  -  нашепты¬ 
вать  заклинания,  о  заклинателе  змей 
(Пс  58:6).  Т 

Ьіір.:  имперф.  ЛІЗ/пЪЛ'’;  прич. 

гр7п7лл  -  перешептываться  (2  Сам 
12:19;  Пс41:8).  Т 

Произв.:  7ПУ 

ш1?  [7П7]:  пауз.  7П7;  ми.  □’Ш5?  - 
1.  заклинание  (Ис  3:3;  Иер  8:17;  Эккл 
10:11)  2.  амулет  (Ис  3:20).  В  Ис  26:16 
текст,  несомненно,  испорчен.  І 

10,  ЮХ1?  [ЛУ]  :  ми.  □ГР0  -  1.  ед.  ч.: 

Т  Т  ѵ  ••  Т 

только  в  выражении  Л(К)7э  тайно,  неза¬ 
метно  (1  Сам  18:22;  Руфь  3:7)  2.  ми.  ч.: 
магические  ритуалы  (Исх  7:22). 

и'1?  :  разновидность  благовонной  смолы 
(Быт  37:25;  43:1 1).  ф 

ПХи1?:  разновидность  ящериц  (Лев 
11:30). }  ' 

□тУга1?  :  назв.  народа  (Быт  25:3).  | 

Іі^1?  цаі:  имперф.  7ІоУ ;  инф.  7107; 
прич.  - 1.  точить,  заострять  (1  Сам 
13:20;  Пс  7:13);  тж.  метафорически,  о 
ненавидящем  взгляде  (Иов  16:9)  2.  ковать 
(Быт  4:22).  Т 

ри.:  прич.  70Л  -  быть  заточенным, 
заостренным  (Пс  52:4).  І 

*ГР7  (?)  [однокоренное  с  *ГРі7]:  ми. 
Л0  -  декоративная  деталь  в  Соломо¬ 
новом  Храме  (1  Цар  7:29,30,36).  Для  всех 
трех  мест  предлагается  также  чтение  Л0 
(см.  *ГРі7).  I 

и  70  [усечение  *,7',7  цаіцаі, 
полученного  от  редупликации  предпо¬ 
лагаемого  *,7  цаі]:  сопр.  У7  -  ночь 
(Исх  12:42;  Ис  15:1;  16:3;  21:11;  30:29; 
также  кетивы  в  Прит  31:18  и  Плач 
2:19).  1* 

Однокоренные:  пУУ 
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пУ4? 

ГіУ^  7  м.  р.  [направ.  от1?41?  или  дефор¬ 
мированное  ';:НН  С|а1с|а1]  (230  раз):  пауз. 
ПУ4?  ;  мн.  абс.  и  сопр.  ЛІЪ’-’Ъ  -  ночь  (Быт 
1:5;  Исх  13:21). 

л^У  :  Лилит  (название  ночной  пти¬ 
цы?  демон  женского  пола?)  Ис  34: 14.  | 
У  У  (и  II  *рУ)  чаі:  перф.  У  (Быт 
32:22;  2  Сам  12:16),  ТрЛЭ  ПДУ  (3-е 
лицо  ед.  ч.  ж.  р.;  Зах  5:4),  ДД4?  (Ис 
10:29),  ДДУ  (Суд  19:13);  имперф.  рУ, 
I1?’!)'  рУ).  1?Я  (3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.;  Иов 
17:2),  У  Л  (2-е  лицо  ед.  ч.  м.  р.;  Суд 
19:20),  ]*7П  (2  Сам  17:16),  ЧУл, 

ДДОрУ ,  НУ),  рУ,  ЛГУ;  императив  )У, 
чдУ,  ДДУ;  инф.  рУ?  (Быт  24:23)  и  )ДУ> 
(Быт  24:25;  Суд  "19:10,15;  20:4;  Иер 
14:8);  прич.  ЛТД4?  (Неем  13:21)  - 
1 .  ночевать,  оставаться  до  утра  (Быт 
24:54;  32:14;  Числ  22:8);  тж.  о  неодушев¬ 
ленных  предметах  (Исх  34:25)  2.  задер¬ 
живаться,  пребывать  (Иов  17:2;  19:4; 
41:14). 

Ьііроі.:  имперф.  )Д(І  УГР  -  пребывать, 
жить  (Ис  91:1;  Иов  39:28).  I 
Произв.:  ]іУр,  ПДДУ?. 

Г1?  <рѴ7)  чаі:  перф.  лУ?  -  бол¬ 
тать,  злословить,  насмехаться  (Прит 
9:12).  Для  формы  уУ  см.  ЫБ  р 

роі.:  прич.  ЛЛ^’4?  (Ос  7:5;  без  пре¬ 
фикса  Л)  -  то  же,  что  в  цаі.  | 

ЫГ.:  перф.  ЧДгУп  (Ис  119:51);  имперф. 
уУ  (или  же  чаі?  Прит  3:34;  14:9;  19:28); 
прич.  рУй  (Иов  33:23;  см.  тж.  статью 
у  7  Л)  -  1.  насмехаться  (Ис  119:51;  Прит 
3:34;  14:9;  19:28)  2.  быть  посредником 
(Иов  33:23).  | 

ЬКроІ.:  имперф.  ПДр^ЛЛ  (Ис  28:22) 
-  то  же,  что  в  цаі.  р 

Произв.:  рр  рідгр  уУр,  пуУр. 


_ тУ? _ 

I  іУ  У  :  лев  (Ис  30:6;  Иов  4:11;  Прит 
30:30).  | 

II  У  У  :  направ.  пауз.  ПУ4?  (Суд  18:7) 
-  геогр.  назв.  (Суд  18:7,14,27,29).  р 

III  У  У  (1  Сам  25:44):  пауз.  рР 
(2  Сам  3: 15  О)  -  имя.  р 

ПУУ:  геогр.  назв.  («застывшая» 
направ.  форма;  Ис  10:30).  р 

*?|  Р* :  см.  “[У  цаі  императив. 

*7ЛУ  (120  раз)  -  в  т.  ч.  чаі:  перф.  7рр 
7ЛУ  ■’ЛЛЛУ  ДД7Л4?,  П7ЛУ,  П0)7ЛУ; 

лтт  •  :  -  т  :лт  т  тт:  т  ••.т  : 

имперф.  7(І)ЭУ,  ИЭУі,  ТЭУх,  ПрУ, 
ПЗУ,  7Э47Д1,  ДД7ЭУ,  ІТТЭУі,  ППрУ, 
ПрУ  (Ис  35:8),  НПрУі,  ІД7ЭУ  (Прит 
5:22),  Л0)7ЭУі;  императив  ПрУ  П7Л4? 
(2  Сам  12:28);  инф.  '’ГТрУ?,  РПЛУ?; 
абс.  инф.  7ІЛ4?;  прич.  7Л‘У  !  .  поймать 
(Суд  15:4;  Ам  3:4,5);  тж.  метафорически 
(Иов  5:13)  2.  захватить  (город,  селение 
и  т.  и.  -  Числ  21:32;  Втор  2:34;  пленных  - 
2  Сам  8:4)  3.  ПЛУрП  Лр4?  «стал  царем» 
(1  Сам  14:47  р)  4.  указать  (посредством 
жребия;  Нав  7:14,17  р). 

піБ:  перф.  7рУ,  ГГТЭУ,  Л7рУ, 
Л7р47Д,  ПрУ,  ДТэУі;  имперф.  7рУ, 
Л2  7рУ  (Эккл  7:26),  ЛрУ,  Нр7Л, 
ПрУ,  ]Пру  (Иов  36:8),  Д7ЛУ;  прич. 
7ЭУ  -  1.  быть  пойманным,  метафорич. 
(Прит  6:2)  2.  быть  захваченным,  о  горо¬ 
де  (1  Цар  16:18),  о  пленных  (Иер  51:56) 
3.  быть  указанным  (посредством 
жребия;  1  Сам  14:42). 

Ькр.:  имперф.  ДЛрУт,  Д7ЭУт  - 
1.  тесно  прилегать  друг  к  другу  (Иов 
41:9)  2.  замерзнуть,  о  поверхности  воды 
(Иов  38:30).  | 

Произв.:  *7рУ  *Л7ЭУр. 

**7ЛУ  [7Л4?]:  пауз.  'ТйХш?  -  поимка? 
ловушка?  (Прит  3:26).  р 
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ЛЭ7  :  см.  (1)рПЧа1  императив,  в  т.  ч. 
пауз.  Пр  в  1  Сам  23:27  (2)  7  с  суф. 

ПГ)1?  :  геогр.  назв.  (1  Пар  4:21).  | 

РГр  :  направ.  Пр57  -  геогр.  назв. 
Лахйш  (Нав  12:11). 

р1?  [7  +  і  ]Э]  (200  раз):  1.  поэтому 
(2  ЦарТ21:12;  Иер  6:18;  7:32;  Иез  37:12) 
2.  тогда,  в  таком  случае  (Быт  30:15; 
дважды  в  1  Сам  28:2)  3.  потому  что 
(Ис  26:14). 

Л?1?  :  см.  рП  цаі  инф. 

ЛХУУсм.  *р7. 

Л1?1?  (1  Сам  4:19):  см.  т7ч  цаі  инф. 

"Лр  яаі:  перф.  Тр,  НПр,  Пр, 
ПЛТрД;  имперф.  Тр4,  ТрЛ,  Тар, 
ПТрК,  Пр\  рт?рр  (Втор  4:10;  Мих 
4:3),  Пар;  императив  Ир;  инф. 
пар;  абс.  инф.  Тр;  пасс.  прич.  ’Тр 
-  учиться,  научиться  (Иер  12:16;  Иез 
19:6;  Прит  30:3). 

рі.:  перф.  "Та 7  (Эккл  12:9),  ЛТр 
(Иер  2:33  О;  13:21),  ТНр  (Втор  4:5  - 

1- е  лицо  ед.  ч.;  Иер  2:33  К  -  2-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.),  Пр,  ПЛТрІ,  ПЛТр, 
ППр;  имперф.  Тр\  ЛУТИр4  (Иов 
21:22),  птар,  па1?’,  ]Па74  (Втор 
4:10),  ИТрЛ,  пта5?’!,  чтар  (Песн 
8:2  -  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.;  Пс  1 19:171  - 

2- е  лицо  ед.  ч.  м.  р.),  ДДТрЛ,  аТрЛ, 
□атар,  птар;  императив  пдтР 
(Иер  9:19),  4ДТр,  ПТр;  инф.  Тар, 
ПТар;  абс.  инф.  Тр  (Иер  32:33  -  2 
раза);  прич.  Тар,  7]Тра,  Нар  - 
учить,  обучать  (Втор  4:5;  31:22;  2  Сам 
22:35;  Пс  51:15;  2  Пар  17:9). 

ри.:  перф.  Тр  (Иер  31:18);  прич. 
ПТар,  Пар  -  1.  быть  обученным, 
приученным  (Иер  31:18;  Ос  10:11; 


_ ПУ7 _ 

Песн  3:8;  1  Пар  25:7)  2.  быть  выучен¬ 
ным,  усвоенным  (Ис  29:13).  7 

Произв.:  7р,  *тар  (*тар?), 
тар. 

[Та7]:  ми.  аИДа7,  Н(Д)р, 

на1?  -  і  .  наученный,  умудренный  (Ис 
50:4;  54:13)  2.  ученик  (Ис  8:16)  3.  при¬ 
выкший  к  чему-либо  (Иер  2:24;  13:23).  7 

Пйр  Пй*7,  ПЙ1?,  Л^Р  :  см.  Па. 

тт  тт  тт  ѵ  т  т 

ІЮ7  =  Пр  или,  реже,  І7;  см.  7. 

Ір  [7  +  *та] :  только  в  книге  Иова 
-  1 .  предлог  к  (40:4)  2.  в  качестве 
(38:40)  3.  ПТГГІа7  «[обречены]  мечу» 
(27:14)  4.  ТПУ  Іа7  «[в  ожидании]  моего 
совета»  (29:21).  7 

(Прит  31:1),  ’ЖІр?  (Прит 

31:4):  имя.  7 

ШЙрсм.  Тр. 

“рР  пауз.  7|р  -  имя  (Быт  4:23). 

рР  [7  +  *]уа,  сущ.  от  корня  I  ПДУ 
с  префиксом  а,  трансформированное  по 
модели  цаіі]  (270  раз):  суф.  ’ДУр, 
7[ДУр  (Иов  18:4;  также  и  в  Дан  9:19 
вместо  7] дур  чит.  7[ДУр),  ППДУр  - 

1.  ради  (Быт  18:24;  Ис  37:35;  Пс  23:3; 
тж.  с  инф.  -  Быт  37:22;  Исх  1:11) 

2.  из-за  (Втор  3:26;  Пс  48:12)  3.  чтобы 
(с  имперф.  -  Быт  12:13;  27:25;  Исх 
20:12;  Пс  119:80);  тж.  ПУК  ]Ур  (Иер 
42:6;  Иез  36:30)  4.  так  что  (о  нежела¬ 
тельном  результате  -  Ис  44:9). 

Пр(1)  (Зах  5:4),  1р1  (Суд  19:13), 

^Л  (Иов  17:2),  №  (Суд  19:20),  СГР 
(Неем  13:21):  см.  р  (и  И  р)  цаі. 

*37*7  [11  УУ7,  циП]:  суф.  р7  - 
горло,  глотка  (Прит  23:2).  | 

П17Р  ЫБ:  прич.  пира  -  насме¬ 
хаться  (2  Пар  36:16).  7 
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ЗіУ1?  ^а1:  перф.  ШУ4?;  имперф.  ^У4?9, 
НУ4?9,  ЛУ4?]],  ЛУ4?^,  Ш4?9;  прич.  НУ4?  - 
насмехаться  (Пс  2:4;  Прит  17:5). 

піі.:  прич.  сопр.  ИУ4?]  -  бормотать, 
говорить  непонятно  (Ис  33:19).  | 

ЬіІ.:  имперф.  НУ4?]],  ГУ4?!),  1ПУ4?]; 
прич.  П^У4?^  -  насмехаться  (Пс  22:8; 
Иов  21:3).  ' 

Произв.:  НУ4?. 

^  [НУ4?]:  суф.  ППУ^;  мн.  ^У4?  - 

1.  насмешки,  поношение  (Иов  34:7) 

2.  предмет  насмешек  (Пс  44:14)  3.  заи¬ 
кание,  невнятная  речь  (Ис  28:11  |).  В 
Ос  7:16  текст  неясен.  В  Пс  35:16  вместо 
■’іу’р  чит.  ІПУ4?  ОУ1?  ^а^  перф.). 

:  имя  (1  Пар  4:21).  4 
^17*?:  имя  (1  Пар  23:7). 

{ПУ1?:  ^а1  перф.  1У4?]  (Авд  16)  -  см. 
II  УУЪ>  цаі.} 

ТУ1?  ^а1:  прич.  ТУ4?  -  говорить  не¬ 
понятно  (Пс  1 14: 1).  ф 

ЮУ1?  ЫІ.:  императив  9Н9У47П  -  на¬ 
кормить,  дать  отведать  (Быт  25:30).  4 
ЛЙУ1?  [)>  +  сопр.  ЛІЗУ,  от  *Пр)У]: 
суф.  ІЛІЗУ4?,  ПЛрУ4?  -  1-  рядом,  напро¬ 
тив,  параллельно  (Исх  25:27;  2  Сам 
16:13)  2.  наподобие,  соответственно 
(Эккл  7:14).  По-видимому,  в  Иез  45:7 
следует  читать  ЛІЗУ4?  (вместо  ЛІІЗУ4?),  а 
в  Эккл  5:15  -  ЛЯУ4?!),  т.  е.  Э  +  ЛЯУ4? 
(вместо  ЛІЗУ_4?Э). 

ГПУ1?  :  полынь,  только  метафорич., 
в  значении  «скорбь»,  «страдание», 
«зло»  (Ам  6:12;  Плач  3:15). 

I У  У1?  ^а1:  перф.  1У4?  (Иов  6:3); 
имперф.  У1?’  (Прит  20:25)  -  Сбыть 
необдуманным,  о  словах  (Иов  6:3) 
2.  ИНр  «необдуманно  скажет:  свя¬ 
тыня!»  (Прит  20:25).  4 


II  У  У1?  ^а1:  перф.  1У4?]  (Авд  16  ;  чит. 
1У4?]?)  -  жадно  пить,  хлебать.  4 
Произв.:  *У1?. 

ТЭ1?:  мн.  ПОППЭ1?,  НИ4?  - 
1.  факел  (Быт  15:17;  Суд  15:4)  2.  мол¬ 
ния  (Исх  20:18).  Для  Иов  12:5  см.  ТЭ. 

літэ1?  :  имя  (Суд  4:4).  4 

нэ1?  :  см.  п9нз. 

....  •  т 

(1  Цар  6:17):  чит.  “СЛИП  9Ир.} 

ЛО1?  ^а1:  имперф.  ЛЭ4?9]  -  упереть¬ 
ся  руками  во  что-л.  (Суд  16:29).  4 
піі.:  имперф.  ЛЗ4?9]  (Руфь  3:8),  ИЗ4?9 
(Иов  6:18)  -  повернуться  (на  другой 
бок;  Руфь  3:8).  В  Иов  6:18  вместо 
из4?9  чит.  ца\  ИЗ4?9  «изменяют  [кара¬ 
ваны  путь  свой]»;  см.  тж.  конъектуру  в 
статье  ПЛХ.  4 

р1?  [I"4?;  цайі,  со  стяжением]:  мн. 
□И4?  -  болтун,  насмешник  (Пс  1:1; 
Прит  14:6;  20:1;  21:11). 

[I"4?]:  болтовня,  злословие 
(Ис  28:14;  Прит  1:22;  29:8).  I 

СРУУ'1?  (Ос  7:5)  -  см.  I"4?  ф4?)  роі. 
□  Ір1?  :  геогр.  назв.  (Нав  19:33).  4 

Пр1?  (970  раз)  -  ^а1  (940  раз): 
перф.  Пр4?,  Пр4?,  ППр4?,  ЛПр4?,  ЛПр4? 
(1  Цар  14:3;  Иез  22:12),  9ЛПрЬ,  ИПр4?, 

ир4?,  ир4?,  плпр4?,  іир4?,  9ирЧ 
ппр4?,  ппр4?,  инпр4?,  рипр4?,  пир4?, 

ПИф4?!,  ПИрѴі;  имперф.  Пр9,  Пр9, 

Прл,  Прл,  9ПрЛ,  Прк,  прк,  ппрк, 
Ир9,  ир9,  Прл,  Ирл,  Прл,  ППрф 
9ир9,  фр9,  фр9,  ппр9,  нир9,  ппр9, 
пир9,  ппр9],  9ирл,  рпрл,  ипрлі, 
ппрлі,  ппрл,  іирл,  пирл,  рпрк, 
ппрк,  ППрКІ,  ппр9],  аир9];  импера¬ 
тив  Пр,  Пр  (1  Сам  21:10),  ППр,  Ир, 
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1П|?,  1П|?,  ІЗПр,  ПЗПр,  "ППр  (Быт  48:9), 
ЗППр,  а  также  ПрЪ  (Исх  29:1;  Иез  37:16; 
Прит  20:16),  (1  Цар  17:11);  инф. 

ЛПр,  "ЛПр  (2  Цар  12:9),  "’ЛПр,  Т|ЛПр, 
ІЛПр,  ПЛПрР;  абс.  инф.  П(І)рЪ;  прич. 
ПрЬ,  □’ПрУ,  ■’Пр'Ъ;  пасс.  прич.  □■’прр  - 
1.  взять,  схватить  (Быт  2:15;  Исх  4:17; 
Числ  25:7;  Втор  15:17;  Суд  3:21;  1  Сам 
17:49;  Иез  8:3;  Прит  7:20)  2.  захватить, 
завладеть  (1  Сам  5:1)  3.  забрать, 

отнять  (Быт  5:24;  Прит  27:13;  Иов 
12:20)  4.  вести,  уводить  (Прит  24:11) 
5.  принять  (Пс  6:10)  6.  получить  (Ис 
40:2)  7.  приобрести  (Прит  31:16)  8.  взять 
в  жены  (Быт  25:1)  9.  положить  (Суд 
19:28)  10.  принести  (Быт  27:13;  2  Цар 
2:20)  11.  привести  (Суд  11:5)  12.  послать 
за  кем-л.  (1  Сам  17:31)  13.  выбрать  (Нав 
3:12)  14.  найти  (Пер  40:2)  15.  использо¬ 
вать  (Пер  23:31)  16.  ПрК  ЛрЛ  «отомщу» 
(Ис  47:3).  Слово  Пр  в  Иез  17:5  -  ошиб¬ 
ка  писца.  В  Ос  11:3  вместо  □Пр  чит. 
□Прр,  или  же  вместо  ■рлуілгРу  апр 
чит.  ’ЛУІНГрУ  апркі. 

піГ.:  перф.  Пр^З,  Пррі  ЛП^З; 
имперф.  ПрРлі,  П[рѴК;  инф.  ПрРп, 
ІПрѴп  -  1.  быть  приведенным  (Эсф 
2:8,16)  2.  быть  унесенным,  исчезнуть 
(1  Сам  21:7;  2  Цар  2:9;  Иез  33:6)  3.  быть 
захваченным  (1  Сам  4:1 1,17,19,21,22).  | 
ри.  (ра88.  ^а1):  перф.  Пр1?,  ПрЪ  (Ис 
53:8),  ППрР  (Быт  2:23),  ЛПрЪ>,  ^ПрЪ»; 
имперф.  Прр,  Прр,  ПрЛЗ;  прич.  П| рР 
(2  Цар  2:10)  -  1.  быть  взятым,  сделан¬ 
ным  из  чего-л.  (Быт  2:23;  3:19,23;  Иез 
15:3;  Иов  28:2)  2.  появиться  (Иер  29:22) 
3.  быть  унесенным,  удаленным  (2  Цар 
2:10;  Ис  53:8)  4.  быть  украденным  (Суд 
17:2)  5.  быть  уведенным  в  плен  (Ис 
52:5;  Иер  48:46)  6.  быть  освобожден¬ 
ным  (Ис  49:24,25)  7.  быть  принесен¬ 
ным  (Быт  18:4)  8.  быть  приведенным 
(Быт  12:15).  | 


У?Р 

Ькр.:  прич.  ЛПррЛа  -  гореть, 
сверкать  (Исх  9:24;  Иез  1:4).  | 

Произв.:  Прр,  Пірра,  ^□•’ПІрра, 

□піррй,  *пі?а,  ліпі?а. 

Пр1?  ГПрР]:  суф.  ■’Прр,  ппрр  - 
1.  наставление  (Прит  4:2)  2.  знание 
(Прит  1:5)  3.  речи  (Прит  7:21). 

тір1?  :  имя  (1  Пар  7:19).  р 

Юр1?  ^а1:  перф.  ЗІЗрР,  ЗВрР;  имперф. 
ЧВрУ,  рВрУ  (Пс  104:28),  ЗПВрРЛ; 
императив  ЗІЗрр;  инф.  ИрРР  -  1.  соби¬ 
рать,  подбирать  (Быт  31:46;  Исх  16:21; 
Песн  6:2)  2.  подбирать  колосья  после 
жатвы  (Руфь  2:8  р). 

рі.:  перф.  ПВрРі,  Пр|?*7,  ЛІррР; 
имперф.  ИрУ],  ВрРл,  ПВрРк  (Руфь 
2:2,7;  чит.  ПрррХ?  ПВрРк?);  инф.  ВрРР; 
прич.  ВрРй,  □"’ІррРр  -  1.  собирать,  под¬ 
бирать  (Быт  47:14;  1  Сам  20:38;  Иер 
7:18)  2.  подбирать  колосья  после 

жатвы  (Руфь  2:3);  тж.  о  подбирании 
упавших  ягод  после  сбора  винограда 
(Лев  19:10|). 

ри.:  имперф.  ЗВрРл  -  быть  собран¬ 
ным  (Ис  27:12).  | 

Ькр.:  имперф.  ЗВрРлП  -  собраться 

(Суд  11:3). -Г 

Произв.:  ВірУ,  ЕрУ 

Юр1?  [ВрР]:  остатки  (о  колосьях, 
остающихся  на  поле  после  сбора  уро¬ 
жая)  Лев  19:9;  23:22.  | 

рр1?  ^а1:  перф.  ЗррР;  имперф.  р’Р\ 
-  лизать,  лакать  (Суд  7:5;  1  Цар 
21:19;  22:38).  | 

рі.:  прич.  □’рррй  (Суд  7:6,7;  чит. 
ПУрУ?)  -  лакать.  р 

ю/рЪ5  рі.:  имперф.  ЗіРрУ  -  опусто¬ 
шать  (виноградник)  или  подбирать 
упавшие  ягоды  после  сбора  вино¬ 
града  (Иов  24:6).  | 
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□  ІКа 


[однокоренное  с  ІіЛррй]:  пауз. 
-  поздний  урожай?  (Ам  7:1  -  2 
раза).  | 

сопр.  Л^р;  суф.  "НІрр  -  ле¬ 
пешка?  (Числ  11:8).  В  Пс  32:4  значение 
неясно,  предлагается  чтение  "З'ІУр,  см. 

^аіаі]  (120  раз):  сопр. 
■рЮр;  суф.  "ЗІй>р,  7[Шр,  ?[Шр,  рШр, 

із(і)йр,  пзііур,  ^лло)і2?Ъ»,  аэшр,  пшр; 

мн.  лізіур,  пгшр  - 1.  язык,  орган  (Исх 
11:7;  Пс  137:6;  ГІесн  4:11)  2.  речь,  язык 
(Втор  28:49;  Иер  5:15;  Дан  1:4)  3.  народ 
(Ис  66:18)  4.  залив  (Нав  15:2,5;  18:19; 
Ис  11:15  1-)  5.  слиток  (Нав  7:21,24  |) 
6.  ІУК  ']І1Ур  язык  пламени  (Ис  5:24  ф). 
Произв.:  )1Ур. 

пэір1?  [вариант  -  ПЭІрЗ]:  направ. 
ПЛЭІрр;  сопр.  ЛЭІрр;  мн.  абс.  Л(І)Ъ№р; 
мн.  сопр.  Л(І)ЬірР  -  комната,  зал,  поме¬ 
щение  (Иер  35:2;  Иез  42:4;  Неем  13:5). 
В  Иез  45:5  вместо  ЛЬірр  П"ЛрУ  чит. 
ЛЗЙР  ЕРЛУ. 

V  т  т  •  т 

ІЩ)?:  янтарь?  мин.  гиацинт?  (Исх 
28:19;  39:12).  Т 

II  Щ)>:  геогр.  назв.  (Нав  19:47  -  2 
раза).  •[ 

і^1?  [от  ']І1Ур]  ро.  (?):  прич.  с  уосі 
сотрсщіпіх  "3 ІрРа  (Пс  101:5  О,  но  чит. 
"ЗІУІРа  К)  -  доносить  или  клеветать. 
Или  же  чит.  Ы1'.  рі^ра,  в  том  же  значе¬ 
нии.  •[ 

ЬіІ.:  имперф.  ]1УрЛ  (Прит  30:10)  -  то 
же,  что  в  ро.  | 

І^1?:  см.  'рІУр. 

пауз.  У 2’ Л  -  геогр.  назв.  (Быт 

10:19).  |’ 


(?):  геогр.  назв.  (Нав  12:18). 
Возможно,  следует  понимать  как  Р  + 

Р“І?(П).  I 

лЛ(Л)  1  Сам  4:19:  см.  Тг?"’  цаі  инф. 

(в  других  рукописях  -  7[Лр): 
лётех,  мера  объема  для  сыпучих  тел, 
предположительно  равная  половине 
хомера,  т.  е.  ок.  200  л  (Ос  3:2).  | 

а 


[ОЛК]:  мн.  П"ОЛКа  -  жит¬ 
ница,  зернохранилище  (Иер  50:26).  І- 
■’ПХЬ:  см.  "ЛКІа. 

•  т  •  т 

*7Х  72  [от  предполагаемого  корня  ЛК  а] 
(300  раз):  суф.  3}ЛКа  (Втор  6:5),  ІЛКа 
(2  Цар  23:25)  -  1.  сущ.  сила  (Втор  6:5; 
2  Цар  23:25  |)  2.  нареч.  очень  (Быт 
1:31;  4:5;  Втор  3:5;  Нав  9:9,13;  1  Сам  2:22; 
Пс  92:6);  тж.  ЛКа  ЛКа  (Числ  14:7), 
Лка  лкал  (Быт  17:2),  ЛКа"ЛУ  (1  Сам 
25:36),  ЛКарПУ  (2  Пар  16:14  |). 

^іі-аі]  (580  раз):  сопр.  ЛКр; 
двойств.  ГРЛКа,  тж.  пауз.  □"ЛКа;  мн. 
Л(І)ка  -  сто,  сотня  (Быт  6:3;  17:17;  21:5; 
Суд  17:4;  1  Сам  18:27;  22:2;  Неем  3:1; 
2  Пар  1:2,17). 

(Иез  27:19):  см.  РТЗК. 

(*ГШЙ?)  [ГПК]:  мн.  "ЛК а 
-  желание  (Пс  140:9).  | 

П-1ХЮ:  физический  недостаток 
(Дан  1:4  К).  І 

[П-1Х[р  (Иов  31:7):  чит.  ЛЗКІЛ  или 

пазка.} 

т  : 
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падха 


п^аха 


Пй-іХЮ:  нечто,  что  бы  то  ни  было, 

т  : 

(с  отрицанием)  ничего  (2  Сам  3:35;  Эккл 
5:13). 

ОІХЮ  [ОХа]:  отбросы  (Плач  3:45). 
См.  также  1  ОХа  цаі  абс.  инф.  | 

пкй  тх]:  сопр.  ЛДХр;  ми. 
ЛП(Д)Ха,  ''“ІІХа  -  1.  светило,  небесное 
тело  (Быт  1:16;  Иез  32:8)  2.  свет,  освеще¬ 
ние  (Исх  35:14;  Числ  4:9)  3.  ПЛШПІХа 
«дружелюбный  взгляд»  (Прит  15:30  ф) 
4.  ТрДЭ  “ІІХа  «свет  лица  Твоего»  (Пс 
90:8  І-). 

*П“1-1КЮ  (?):  сопр.  ЛПДХр  -  нора? 
(Ис  11-8).  "Г 

□чгсй  двойств,  [от  предполагаемого 
корня  ]Г  со  значением  «весить»;  алеф 
пишется  по  ошибочной  ассоциации  с 
■]ТХ]:  сопр.  ■’ДТХа  -  весы  (Лев  19:36;  Ис 
40:15). 

Произв.:  II  ]ТХ. 

{ЛѴКЙ  (кетивы  в  2  Цар  11:4,9,10): 
чит.  ліха  о,  см.  пха.} 
см.  П^Х. 

[*7ЛХ]  :  сопр.  ^ЛХа;  суф. 

д^аха,  і^аха,  п^аха,  папаха  -  еда, 
нища  (1  Цар  10:5;" Йез  4: 10;  Пс  79:2). 

Л^ЭХр  [Ъ>ах]  :  ми.  лі^аха  -  нож 
(Быт  22:6,10;  Суд  19:29;  Прит  30:14).  Т 
Л^ЬХриЛ^ІЭр  [Ъах]:  еда,  пища 
(Ис  9:4,18;  1  Цар  5:25).  I 

[^аХ]:  ми.  "’Іігаха -усилие 
(Иов  36:19).  I 

*ЛЮХр  раХ]:  сопр.  Паха  -  приказ, 
распоряжение  (Эсф  1:15;  2:20;  9:32).  І 

рі.:  перф.  ]ха,  пдха,  лдха, 
лдха,  ша,  плдха;  имперф.  іха1, 
]халд,  ддха\  шал,  ддхалд;  абс.  инф. 


]Ха  (Исх  22:16);  прич.  ^Ха  (из  *]Хаа; 
Исх  7:27;  9:2;  10:4;  Иер  38:21),  ПШа 
(чит.  пша,  из  *ашаа;  иер  ізло)  - 
отказаться  (Числ  20:21;  1  Сам  8:19; 
Эсф  1:12). 

^а1:  перф.  оха,  лрха  и 
плоха  (Суд  9:38;  1  Сам  15:26),  НДОХа, 
доха,  доха,  плоха,  поха,  ддлрха, 
д|члрха,  дтлрха,  дптпрха,  птлрха; 
имперф.  оха4,  оха1,  охал,  охал, 
охах,  дохал,  ]доха?  (Ис  зі:7),  дохал, 
7[рхал_,  Прха4,  7[хрхах  (Ос  4:6;  чит. 
7|рхах);  инф.  парха  (Ис  30:12;  два 
малых  камаца),  ПОХО;  абс.  инф.  0(І)Ха 
(Ис  7:15,16;  Иер  14:19;  Плач  5:22;  для 
Плач  3:45  см.  статью  ОДХа);  прич. 
0Х(Д)а,  ЛОХа  (Иез  21:15,18;  в  этих  двух 
местах  текст,  вероятно,  испорчен)  - 
1.  отвергнуть,  отказаться  (Лев  26:15; 
1  Сам  10:19;  2  Цар  17:20;  Пс  118:22; 
Прит  3:11)  2.  презирать  (Суд  9:38;  Иов 
19:18)  3.  испытывать  отвращение 

(Ам  5:21). 

иіГ.:  имперф.  ОХаЛ;  прич.  ОХрД  - 

1.  быть  отвергнутым  (Ис  54:6;  Иер 
6:30)  2.  быть  порочным  (Пс  15:4).  | 

Произв.:  ОДХа. 

ПОКЮ  піГ.:  имперф.  ОХа’Д,  ДОХа1 
-  1.  таять,  утекать,  исчезать  (Пс  58:8) 

2.  гноиться  (Иов  7:5).  І 

РрХ]:  суф.  ПЛррХа  -  арьер¬ 
гард,  те  (тот),  кто  замыкает  шествие 

(Числ  10:25;  Нав  6:9,13;  Ис  52:12).  Т 
См.  тж.  ^|ОХ  рі.  прич. 

*ПрХЙ  [ПЛХ]:  сопр.  Лрха  -  испе¬ 
ченный  хлеб,  выпечка  (Лев  2:4).  | 

[однокоренное  с*?аХ]:  тьма 
(Нав  24:7).  І 

П,17рХ1р  (?)  [от  *7аха]:  тьма  (Иер 
2:31)"  | 
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лхо 


л’озо 


"ІХй  ыг.:  прич.  типа,  ллхаа  - 

1.  причинять  боль  (Иез  28:24)  2.  быть 
вредоносным,  опасным  (Лев  13:51,52; 
14:44).  | 

ІХй:  см.  ліхо. 

Т  Т 


ЗЛ^ІЗ  [ЗЛХ]:  сопр.  ЗЛХЙ  -  засада 

(Суд  9:35;  Пс  10:8). 


ПЛХЙ  р IX]:  сопр.  ЛЛХр;  мн.  ЛІЛХЙ 
-  проклятие  (Мал  2:2;  Прит  3:33). 
ЛХЗ):  см.  II  ЛК. 

[Л1*7ЛЗй(Л)  Нав  16:9:  чит. 
ЛІЛНЗОП  или  ЛІѴтЗЗЛ,  т.  е.  *?ПЗ  ЬоІ. 

т  :  т  -  т  :  •  - 

ИЛИ  ПІІ.  } 

КІЗІЗ  и  *ХЗІ?3  (2  Сам  3:25  О;  Иез 
43:11)  [Х13]:  сопр.  ХІЗО;  суф.  рХІЗр 
(2  Сам  3:25  К),  рХЗІО  (2  Сам  3:25  О), 
ІХ(І)Зр;  ми.  ЛХІЗО,  •’ХІПа,  ЛХЗІО  (Иез 
43:11)  -  1.  вход  (ворота  и  т.  и.;  2  Цар 
16:18)  2.  вход  (действие;  Иез  33:31) 
3.  РрІУП  ХІЗО  закат  солнца,  запад  (Пс 
104:19;  Втор  11:30)  4.  ЛХ1  Л|ХЗПО"ЛХ 
рХЗІО  все  твои  дела  (2  Сам  3:25  р). 


ПЗІЗй  [*]13]:  суф.  ЗЛЗІЗО  -  смя¬ 
тение  (Ис  22:5;  Мих  7:4).  | 

Ѵізй  [префикс  а]:  потоп,  затопле¬ 


ние  всей  земли  (Быт  9:15;  11:10).  Воз¬ 
можно  также,  что  этим  словом  обозна¬ 
чается  мифическое  «верхнее  море», 
скопление  вод  над  небесной  твердью 
(особенно  в  Пс  29:10). 


{□ЧІЗЙ  (2  Пар  35:3  К):  чит. 
□,ГЛа  О,  см.  "рЗ  ЬіІ.  прич.} 

П 0-1  ЛЮ  [013]:  1.  завоевание  (в  вы- 
раж.  Лріза  ...  ЛИ  «народ-завоеватель»; 
Ис  18:2,7)  2.  поражение,  разгром  (Ис 
22:5).  | 


ІИЗЙ  [УЗД]:  ми.  ЛЛЭО  -  источник, 


родник  (Ис  35:7;  49:10;  Эккл  12:6).  | 


П|?-13/3  [однокоренное  с  ПрІЗ]: 
опустошение  (Наум  2:11).  | 

мн.  [ІВ713]:  суф.  ЛОЗ  О  - 
гениталии  (Втор  25: 1 1).  ф 

ЛІПЗІЗ  [ЛПЗ]:  то  же,  что  I  *ПП30 
(2  Цар  3:19;  19:23).  | 

ІППЗЙ  [ЛПЗ]:  сопр.  ППЗО;  мн. 
ЛЛПЗО  -  лучшее,  лучшие  (Быт  23:6; 
Втор  12:11;  Дан  11:15). 

II  ЛПЗЙ:  имя  (1  Пар  11:38).  р 
*ЗЗЙ  [ВЗЗ]:  суф.  П030,  13030, 
□030  -  надежда  (Ис  20:5,6;  Зах  9:5).  р 
ХЗЗІЗ  [ХОЗ]:  опрометчивое  вы¬ 
сказывание  (о  необдуманном  обете; 
Числ  30:7,9).  Т 

ПЗЗІЗ  [I  ПОЗ]:  сопр.  П030  (Прит 
14:26)  и  ПОЗр  (Пс  65:6;  Прит  25:19); 
суф.  43030  (в  этой  и  последующих 
формах  -  П  с  виртуальной  геминацией), 

?[П03а,  іпрзр,  ппрзр  (  =  ПП030; 
Прит  21:22),  ППОЗО;  мн.  аТІОЗО, 
ТРПОЗО  -  1.  надежда,  то,  на  что 
надеются  (Иез  29:16;  Иов  31:24) 
2.  прибежище  (Ис  32:18). 

"ОТО  (кетивы  в  2  Сам  5:2;  1  Цар  21:21; 
Иер  19:15;  39:16):  см.  Х13  ЬіІ.  прич. 

’ТРГ'ПЙ  (?)  [3*73]:  суф.  ЧЛГ’лЗО 
-  облегчение,  утешение,  радость  (Иер 
8:18).  I 

П^ЗЙ  [р*?3;  морфологически  - 
прич.  ж.  р.  риаі]:  опустошение  (Наум 
2:11).  1* 

*тЗй  [ПЗЗ]:  сопр.  ПДЗО  -  строе¬ 
ния,  дома  (Иез  40:2).  р 

ЧЗ??:  имя  (2  Сам  23:27).  р 
ТЯЗЙ  (Суд  8:2):  см.  I ПОП. 
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і  лта 


пни 


I  Л^Па  [II  Л2П]:  сопр.  Л^Ла;  мн. 

апхпа,  'пхаа,  ?рхпа,  ір_хпа, 

тр^ла,  тпхпа,  пряла,  апряла, 

а  также  ЛІЛЯЛа  (Дан  11:15)  -  1.  укре¬ 
пления,  стены  (Числ  32:17;  Дан  11:15) 
2.  укрепленный  город,  крепость  (Ис 
17:3;  Плач  2:2). 

типа:  имя  вождя  и  название 
клана  (Быт  36:42;  1  Пар  1:53).  | 

*ГППа  (?)  [тл]:  суф.  іггпа  К, 

ТТЛ  Л  а  О  -  спасающийся  бегством 

(Иез  17:21).  Или  чит.  ИЛПЛа  (см. 

ілпла).  т 

□йра  :  имя  (Быт  25:13). 

[4>л;  морфологически  - 
прич.  ж.  р.  ріеі] :  мн.  ЛІ'Л&’Ла  -  очаг  для 
приготовления  пищи  (Иез  46:23).  І 

:  только  в  сочетании  ХЛ"ЛЛ  -  титул 
вавилонского  сановника  (Пер  39:3,13).  І 
ігэіа  :  имя  шшгеогр.  назв.  (Эзр  2:30).  і' 

*Л17Э^  (?):  мн.  л’Ллхл  -  витая 
цепочка  (Исх  28:14).  I 
Однокоренные:  лЛлй  (?). 

(*ЛУЭ^а?)  [однокорен¬ 
ное  с  ПХ733]:  мн.  Л(І)УЗИ  -  головная 
повязка  (Исх  28:40;  Лев  8:13). 

Л^а  [однокоренное  с  Л(І)ІШа]:  мн. 
□рХЛ,  ИЛГр  “  урожай,  как  дар  и  благо¬ 
словение  (Втор  33:13;  Песн  4:13). 

гпаи'ррпа  (Зах  12:11):  геогр.  назв. 
Мегиддо  (Нав  12:21;  2  Цар  23:30). 

ЛІЛ^а  (Иер  46:14):  см.  Ура.  В  2  Сам 
22:51  вместо  УіТТр  О  чит.  Рра  К,  т.  е. 
Ъ'ТЗ  Ш.  прич. 

•рЛ^а  (Зах  12:11):  см.  Ріа. 

рліа  :  имя  вождя  и  название  клана 
(Быт  36:43). 


^ліа  [*7лі]  :  сопр.  Ѵтіа;  мн.  абс. 
□Рліа  и  ЛІРпа;  мн.  сопр.  ЛІрХ?; 
мн.  с  суф.  лрліа  и  рлоо^ра  - 
1.  башня  (Быт  11:4;  Суд  9:52;  Ис  2:15; 
30:25;  Иез  26:4)  2.  помост,  возвыше¬ 
ние  (из  дерева;  Неем  8:4).  В  Песн  5:13 
вместо  ліЪлгзр  чит.  Лрра  (Ълз  ріеі 
прич.):  «[грядки  которые,]  распростра¬ 
няют  [благоухание]  или  рождают  [аро¬ 
матические  растения]». 

^ліа.^іліа  :  геогр.  назв.  (Исх  14:2). 
*7К_г7Тіа  :  геогр.  назв.  (Нав  19:38).  і' 
лг^а  :  геогр.  назв.  (Нав  15:37).  | 

ллрУпа  :  геогр.  назв.  (Быт  35:21; 
близ  Вифлеема).  В  Мих  4:8  речь  идет, 
по-видимому,  о  Сионе.  І 

Л(1)Н^а  мн.  [однокоренное  с  Ліа]: 
дары  (Быт  24:53;  Эзр  1:6;  2  Пар  21:3; 
32:23).  Т 

та,  тал  (Иез  38:2):  1.  имя;  назв. 

т  т  — 

народа  Магог  (Быт  10:2;  1  Пар  1:5)  2.  геогр. 
назв.  (страна  Магог;  Иез  38:2;  39:6).  | 

I  Піпа  [ІЛП]:  суф.  ОЛНИ;  мн.  рПа 
(Быт  37:1;  для  Иез  21:17  см.  Ліа  ^а1), 

рпа,  рпа,  рра,  глпа,  лпрда  - 

место  проживания,  жизнь  (Быт  17:8; 
28:4;  36:7;  37:1;  47:9  -  2  раза;  Исх  6:4; 
Иез  20:38;  Ис  55: 16;  119:54;  Иов  18:19).  | 

ІІЛІПа  [ШЛИ]:  мн.  рпа  -  ужас 
(Ис  31:9;  Йер  6:25;  20:3,4,10;  46:5;  49:29; 
Ис  31:14;  Плач  2:22).  і 

*ГПІПа  [111  ЛИ]:  сопр.  Л  Л  Йа;  мн. 
"’ЛІЛПа,  аллпа  -  ужас,  ожидаемое 
несчастье  (Прит  10:24;  Ис  34:5;  Ис  66:4).  т 
ПЛ-І^а  [префикс  а]:  хранилище 
для  зерна  (амбар?  яма?)  Агг  2:19.  | 
*ПЛПа  [ЛП]:  мн.  сопр.  ллпа  - 
топор?  (2  Сам  12:31).  і 
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[от  предполагаемого  корня  *733]: 
серп  (Иер  50:16;  Иоиль  4:13).  | 

[ЛУ]:  сопр.  лУа  -  свиток 
(Иер  36:2;  Зах5:1). 

[корень  ОаЗ,  тацаіі-аі:]: 
сопр.  Лта  -  совокупность?  (Авв  1:9).  І 
рі  .:  перф.  "[ІЙ;  имперф.  фЗЙЛ, 
фЗаК  -  1.  выдать,  отдать  (Быт  14:20; 
Ос  1 1:8)  2.  одарить  (Прит  4:9).  | 

фЗ]:  сопр.  ]3а  (N6:  в  этой  и  по¬ 
следующих  формах  камац  не  редуци¬ 
руется);  суф.  чіа,  ззаза,  а  зла;  мн. 
стаза,  ліаза,  чаза,  газа,  глаза  -  і.  щит 

(Иер  46:9)  2.  метафорич.,  в  значении 
“защитник”,  о  Боге  (Пс  28:7)  3.  в  зна¬ 
чении  “правитель”  (Пс  47:10). 

*ПЗ!\?3  фЗ,  ж.  р.  от  ]3а]:  сопр.  лаза 

-  “щит”?  (в  выраж.  пУлЗЗа,  т.  е.  упрям¬ 
ство?  неразумие?)  Плач  3:65.  | 

ГП57ЛЙ  [Л^У  угроза,  грозный  ок¬ 
рик  (Втор  28:20).  "[• 

[фз]:  сопр.  лаза;  мн.  '’лЬза 

-  бедствие  (мор,  эпидемия  -  2  Сам  24:25; 
Зах  14:12;  Пс  106:29;  истребление  побеж¬ 
денных  -  2  Сам  18:7). 

имя  (Неем  10:21).  І 

"УЙ  цаі:  пасс.  прич.  ПЗЗа  -  бросить 
(Иез  21:17).  Т 

рі.:  перф.  ПЛЛЗа  -  то  же,  что  в  цаі 
(Пс  89:45).  і 

ГПУ2  [ЛЛЗ]:  мн.  ЛІЛЗІ2  -  пила  (2  Сам 
12:3 И  1  Цар  7:9;  1  Пар  20:3).  В  1  Пар  20:3 
вместо  ЛІЛЗаПЗ  чит.  ЛІЛТЗаЛЗ  (см. 

*плтза).  і 

•рпій  :  геогр.  назв.  (Пс  10:28). 

*ПІПфр  (*ЛЗЛ}Й?)  [ПЛЗ]:  мн. 

ЛІІ7ЛЗІЛ  -  архит.  выступ  (1  Цар  6:6).  І 


*Л5*УЙ:  мн.  пплпЬлза  -  ком 
земли?  мотыга?  (Иоиль  1:17).  | 

У""ПЙ  [1ІНЗ]  (ПО  раз):  сопр.  йПЗІ2; 
суф.  папза;  мн.  Улза,  прщза, 
апфлза,  ]пфлза,  а  также  мн.  абс. 
ЛУЛЗа  (Иез  27:28)  -  поле  (вокруг  города 
или  селения,  как  территория  для  выпаса 
скота  и  т.  д.;  Нав  14:4;  21:42;  Числ  35:2; 
1  Пар  6:40).  В  Иез  27:28  текст,  вероятно, 
испорчен. 

*“7Й  [77а]:  суф.  І7а,  І7а,  П72);  мн. 
]Па  (Суд  5:10),  ф7_а,  Г 7а  -  1.  одежда 
(Суд  3:16)  2.  покрывало  (Суд  5:10  ф) 

3.  мера,  величина  (Иов  11:9  ф) 

4.  участь  (Иер  13:25  |);  или  же  вместо 
фла  чит.  фла,  см.  па. 

I  ""1Э*7Й  [однокоренное  с  *Л27  и 
*ПЛ27]  (270  раз):  направ.  ПЛЭЛа  и 
ПЛІ7а;  сопр.  Л27?р;  суф.  РП27а  -  пус¬ 
тынная,  необитаемая  местность  (Иер 
9:1;  Прит  21:19;  Иов  38:26);  но  также 
и  область,  где  есть  отдельные  селения 
(Нав  15:61). 

II  [I  ЛЛ7]:  суф.  фЛ27а  - 
речь?  уста?  (Песн  4:3).  І 

“ПЙ  цаі:  перф.  77а,  77а,  ПЛаЗ, 
377а3,  ПЛЛаЗ,  377?р;  имперф.  лУі, 
7іал  (Иез  45:3),  ЗЛа*3,  ЗЛаЛ;  инф.  ЛІУ 
-  1.  измерить  (Исх  16:18;  Иез  40:13)  2.  от¬ 
мерить  (Числ  35:5;  Руфь  3:15). 

иіГ.:  имперф.  Лач,  37ІСР  -  быть  изме¬ 
ренным,  пересчитанным  (Иер  31:37; 
33:22;  Ос  2:1).  Т 

рі.:  перф.  ПЛаЗ  (Иов  7:4);  имперф. 
77а Л,  77ак,  СПЛаЛ  -  отмерить,  отде¬ 
лить,  разделить  (2  Сам  8:2  -  2  раза; 
Пс  60:8;  108:8).  В  Иов  7:4  вместо  ПЛаЗ 
чит.  -паз  «и  каждый  [вечер]»,  см.  П.  і' 
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Ькро.:  имперф.  77аЛ’1  -  просте¬ 
реться  (1  Цар  17:21).  4 

Для  77а"7  в  Авв  3:6  см.  7*1  й  роі. 
Произв.:  *7а,  П7а,  *7аа  (*7аа?). 
П7а  [77а]:  сопр.  Л7?р;  мн.  ЛІ7а, 
ТЛЛа,  ГРЛІ7а  -  1.  мера,  размер  (Исх 
26:2)  2.  большой  размер  (1  Пар  20:6) 
3.  измерение  (действие;  Иез  42: 15)  4.  часть, 
отрезок  (Неем  3:11)  5.  налог  (Неем  5:4  4) 
6.  число  (Пс  39:5  і')  7.  одежда  (Пс  133:2  т) 
8.  ГПІШЛЛ  глаз  Ліак  в  старых  лок¬ 
тях,  о  единице  измерения  длины  (2  Пар 
3:3  |). 

[ПаГ7*7а  (Пс  14:4):  чит.  ПЗЛЛа, 

со  знач.  «ярость,  нападение,  давление».} 

< 

* -1  *7Ю  (?)  [предполагаемый  корень  17а , 
цаТІ  ] :  мн.  □ІТ"17а  -  одежда  (2  Сам  10:4; 
1  Пар  19:4).’ 4 

*П1*7а  [Л17]:  сопр.  ПЛа;  мн.  "Ла 
-болезнь  (Втор  7:15;  28:60).  4 

П^П-Ла  мн.  [I П7Д]:  обман,  соблазн 

(Плач  2:14).  4 

[]Л]:  мн.  ГРГПа  К  -  ссора, 
раздор,  борьба  (ед.  ч.:  2  Сам  21:20  С>; 
Пер  15:10;  Авв  1:3;  Пс  80:7;  Прит 
15:18;  16:28;  17:14;  22:10;  26:20;  28:25; 
29:22;  мн.  ч.,  только  кетивы:  Прит 
18:19;  21:19;  23:29;  25:24;  26:21;  27:15).  4 

и  рта  :  геогр.  назв.  (Нав  11:1;  12:19).  ф 

У-іТй,  ^77/2:  почему?  (Быт  40:7; 
Числ  12:8;  1  Сам  20:27;  Иез  18:19). 

ГППТр  [1717]:  суф.  ПГГПа  -  дрова, 
сложенные  для  костра  (погребального 
ипроч.)  Пс  30:33;  Иез  24:9.  Т 

*П#П&  [ІЛ7ЛЛ7]:  суф.  ЛйЛа  - 

то,  что  было  истоптано,  перемолото 

(Пс  21:10).  4 

ПП7а  [ПП7]:  несчастье  (Прит 26:28).  4 


*П0П7й  [Р)П7]:  мн.  абс.  ЛЬГПа  - 
стремительное  движение?  (Пс  140: 12).  ф 
■на  :  мидиец  (Дан  11:1).  ф 

на  :  пауз.  ЛЙ  -  1 .  геогр.  назв.  Мидия 
(2  Цар  18:11)  2.  назв.  народа  мидийцы 
(Пс  13:17)  3.  имя  (прародитель  мидийцев; 
Быт  10:2). 

Н^см.  Л. 

На^)  2  Пар  30:3:  см.  Л. 

На  :  геогр.  назв.  (Нав  15:61).  Для  Суд 
5:10  см.  Ла.  | 

Н&:і  .  имя  (Быт  25:2)  2.  назв.  народа 
мидьянитяне  (Быт  36:35)  3.  геогр.  назв. 
Мидьян  (страна;  1  Цар  11:18). 

Піна  []Л]:  мн.  ЛІТЛа  -  область, 

провинция  (1  Цар  20:17;  Эккл  5:7;  Эсф 
1:1;  Дан  8:2). 

ЧИа:  ж.  р.  лчла;  мн.  СРДЛа  - 
мидьянитянин,  от  геогр.  назв.  ]Ла 
(Быт  37:28;  Числ  10:29;  25:6,14,15*17; 
31:2).  | 

□  ЧИа  (?)  мн.  []Л]:  сопр.  ЧЛа  - 
ссора:  Прит  18:18;  19:13;  21:9;  Прит 
6:14  О  (□"Ла  К);  также  кере  в  Прит 
18:19;  21:19;  23:29;  25:24;  26:21;  27:15 
-  для  этих  шести  случаев  лучше  читать 
не  кере,  а  кетив  □ЦЛа.  Вариант  [ГТЛа 
более  правдоподобен,  чем  □ЦЛа,  -  в  том 
числе  и  для  Прит  18:18;  19:13;  21:9.  4 
ПЭ7а  [“[Л]:  ступка  (Числ  11:8).  | 

"[73773:  геогр.  назв.  (Пер  48:2).  4 

іГПаТа  [однокоренное  с  ]а7]: 
навоз,  навозная  куча  (Пс  25:10).  | 

II  П  373 “7а :  геогр.  назв.  (Пс  10:31).  і' 
і  пзтз7а  :  геогр.  назв.  (Нав  15:31).  ф 
ппзаіа  :  имя  (1  Пар  2:49).  4 
1Т?=  имя  (Быт  25:2;  1  Пар  1:32).  4 
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П',Л“7Ю  мн.  ["[Ч]:  ссора  (Прит  6:14  К; 
6:19;  10:12).  В  Быт  37:36  чит.  ГРГ77?, 
см.  ч;іча.  7 

57Т?Р  [УТ]:  суф.  ?|У7а  _  1.  разум, 
мудрость  (Дан  1:4,17;  2  Пар  1:10,11,12) 

2.  мысли,  сознание  (Эккл  10:20).  7 

57*7Ь  (Прит  7:4):  см.  У7Іа. 

57 "7^ :  см.  УЧа. 

*ГП[™  (*ГП[?*ТВ?)  Пр7]:  МН. 
сопр.  ЛІ7р7а  -  рана,  удар  (мечом) 
Прит  12:18.  7 

ГЦ "1473  [тацйі-аі] :  мн.  абс.  ЛІГЧа 
-  горный  уступ  (Иез  38:20;  Песн 
2:14).  7 

*‘і|‘77ір  [однокоренное  с  7[Л7  и 
ТТ]:  сопр.  7|77а  -  место,  на  которое 
можно  наступить  (т.  е.  «место  под 
ступней»  -  о  ничтожно  малой  террито¬ 
рии)  Втор  2:5-7 

[ІУ77]:  сопр.  ЗН7ІЗ  -  сочи¬ 
нение,  комментарий,  «мидраш»  (2  Пар 

13:22;  24:27).  7 

па,  па  и  па,  с  последующей  ге¬ 
минацией  (740  раз):  1.  что?  (Быт  4:10; 
20:10);  тж.  в  придаточных  предложениях 
(Исх  32:1)  2.  что-нибудь  (1  Сам  19:3) 

3.  всё  что  угодно  (Иов  13:13)  4.  как  (в 
восклицаниях  -  Быт  28:17;  Числ  24:5;  в 
риторическом  вопросе  -  Иов  9:2)  5.  в  знач. 
«какой?»  (Быт  37:26;  Ис  40:18)  6.  зачем? 
(Исх  14:15)  7.  Паз,  Паз  в  чем?  (Исх 
22:26;  Суд  16:15);  чем?  (Мих  6:6;  Мал 
1:6);  как?  (Быт  15:8);  за  что?  (2  Пар 
7:21)  8.  ПаЭ,  ПаЭ  сколько?  (Быт  47:8; 
Зах  2:6;  Иов  13:23);  как  часто?  (Пс  78:40; 
Иов  21:17  7);  как  долго?  доколе?  (Пс 
35:17;  Иов  7:19  ф);  много  (Зах  7:3  7) 
9.  па1?,  па1?,  па1?,  па1?  почему?  (Быт 
12:18;  1  Сам  1:8);  тж.  в  придаточном  пред¬ 
ложении  (1  Сам  6:3);  зачем?  (Быт  32:30; 


Иов  30:2);  в  знач.  «чтобы  не,  пусть  не» 
(Быт  27:45;  Исх  32:12)  10.  ВГПП,  #  Па 
то,  что  (Эккл  1:9;  3:22)  11.  ПІЗЧУ,  ПаЧУ 
доколе?  (Пс  4:3;  79:5)  12.Па_1?У,  Па_1?У 
может  означать  «почему?»  (Числ  22:32). 

См.  тж.  па-1’  ’рз  (в  статье  ^зхпа лз7 
(737),  па  С]2Г),  ч_а*?  (Ч),  лиспа 
(лит),  пспа  (пт),  па  лпл  (і  лпл). 

ПП73  Иііраір.:  перф.  ЧПапаЛЛ, 
іпапалп  (или  же  императив?  Суд  19:8), 
ідпапалп;  имперф.  папаф  (Быт  19:16; 
Авв  2:3);  императив  ІПЛПаЛП  (Ис  29:9); 
инф.  папалп1?,  зпапалп;  прич. 

Напала  -  1.  задерживаться,  медлить 
(Быт  43:10)  2.  ждать  (2  Сам  15:28).  В 
Ис  29:9  вместо  ІПапаЛП  чит.  ІПІЗЛП, 
см.  Пал  Ьйр.  императив. 

Пйіптр  [ШП]:  сопр.  ЛаТІІЗ;  мн. 
Лаіпа  -  смятение,  паника  (1  Сам  5:9; 
Ис  22:5). 

І^-іПТр:  имя  (Эсф  1:10).  7 

:  имя  (мужское  -  Неем  6:10; 
женское  -  Быт  36:39;  1  Пар  1:50).  7 

ТПЙ  [ППа]:  сопр.  7ПІЗ  -  умелый, 
опытный,  знающий  (Ис  16:5;  Пс  45:2; 
Прит  22:29;  Эзр  7:6).  7 

ГП72  цаі:  пасс.  прич.  ЧПЛ  -  разбавить 
(Ис  1:22).  7 

[“І*?П]:  сопр.  Т^Па;  суф. 
Тр’зпа;  мн.  абс.  □Ч’рпа  (Зах  3:7)  - 
1.  путешествие  (Неем  2:6)  2.  хождение 
(о  расстоянии,  измеряемом  в  днях  пути; 
Иона  3:3,4)  3.  коридор  (Иез  42:4).  Для 
сглупа  в  Зах  3:7  предлагается  перевод 
«возможность  ходить»,  но  скорее  всего 
текст  испорчен.  7 

[II  1?Ь?П]:  суф.  ІУ?Па  -  хвала 
(Прит  27:21).  7 
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:  имя  (Быт  5:12). 

лію^пю  мн.  [О^П]:  битье,  побои 

(Прит  18:6;  19:29).  Т 

{□Л»  (Иез  8:6  К):  чит.  ПЛ  ПИ  0.} 

{□папа  (Иез  7:11):  значение  неясно; 
текст,  видимо,  испорчен.} 

*лпапа  (*ппапа?)  [от  предпо¬ 
лагаемого  корня  ЛаП]:  мн.  ЛІЛапа  -  яма? 
трясина?  (Пс  140:11).  | 

*ПЭЭПа  ГрП]:  сопр.  ЛЛЭПа  - 
разрушение  (Втор  29:22;  Иер  50:40). 
Всегда  -  об  уничтожении  Содома  и 
Гоморры  (вероятно,  в  Ис  1:7  вместо 
□ПТ  Лрзпаэ  следует  читать  ЛЗЭПаЭ 
□70). 

ГрЭПа  ["[ОЛ]:  пауз.  ЛЗЭПа  -  ко¬ 
лодки,  оковы  (Иер  20:2,3;  29:26;  2  Пар 
16:10).  | 

ЛІІПІрПа  (Иез  46:22):  см.  11  57Хр. 

I  ЛПа  иіГ:  перф.  ПЛПЙЗ;  прич. 
ллаз,  аппаз,  плаз  -  і.быть  быст¬ 
рым,  стремительным  (Авв  1:6)  2.  быть/ 
оказаться  опрометчивым  (Ис  32:4; 
Иов  5:13)  3.  волноваться,  бояться  (Ис 
35:4).  Т 

рі.:  перф.  ЛЛа  (1  Сам  4:14;  Ис  51:14), 

ллтла,  ллла,  лапа,  пла,  алллаз, 
]ллла;  имперф.  лла4,  ллал,  іллар 
лзллал,  ІЛЛаЛ;  императив  ЛЛа  (Быт 
19:22;  1  Сам  9:12;  Эсф  6:10;  2  Пар 
18:8),  ЛЛтЛа,  пла,  пла;  инф.  ллаэ 
(Прит  7:23),  лла>  (Исх  12:33;  1  Пар 
12:9);  прич.  ЛЛаа,  ЛІЛЛаа,  а  также 
ЛЛа  (из  ЛЛаа;  Соф  1 : 14)  —  1.  спешить, 
торопиться  (Быт  24:46;  1  Сам  23:27; 
Ис  59:7)  2.  быстро  принести,  при¬ 
вести  (1  Цар  22:9). 

произв.:  лчла,  лла,  ПЛПа. 


ПЛПЮ  [от  ЛЛЬ]  ^а1:  перф.  ППІЗ; 
имперф.  ПЗППа4;  абс.  инф.  ЛПа  - 

1 .  взять  в  жены  (заплатив  родителям 
невесты  выкуп;  Исх  22:15  -  2  раза) 

2.  выбрать,  признать,  «приобрести» 
(другого  бога;  Пс  16:4  -  но  текст  со¬ 
мнителен).  | 

ЛПЮ  [цЩІ]:  выкуп  за  невесту  (Быт 

34:12;  Исх  22:16;  1  Сам  18:25).  Т 
Произв.:  II  ЛЛа. 

ЛЛЮ  [ілла]:  нареч.  быстро  (Исх 
32:8;  Нав  2:5). 

тз  т  лпю  :  символическое 

имя  (Ис  8:1,3).  Букв.:  «спешит  добыча, 
торопится  [т.  е.  близится]  грабеж»  или 
«спешит  к  добыче,  торопится  на  грабеж» 
(лла  -  прич.  рі.  от  і  лла,  т.  е.  ллаа  с 
гаплологическим  усечением  префикса  й; 
Н7П  -  прич.  цаі  от  I  НЛП).  Или  же  чит.  Н7П, 
императив,  и  тогда  ЛЛа  тоже  выступает 
как  императив:  «спеши,  добыча,  торо¬ 
пись,  грабеж!»  или  «спеши  к  добыче, 
торопись  на  грабеж!»  | 

ГППЙ  [I  ЛЛа,  цаііі-аі]:  быстрота 
(Пс  147:15);  чаще  всего  -  в  знач.  наречия 
«быстро»  (2  Сам  17:16;  Ис  58:8). 

ППЙ:  имя  (2  Сам  23:28). 

*П^ЛПЙ  [^ЛЛ]  :  мн.  ЛІѴлла  -  об¬ 
ман  (Ис  30:10).  Т 

□  КІЮ:  1.  имя  (Быт  19:37  ф)  2.  геогр. 

назв.  Моав  (Иер  48:28)  3.  назв.  народа 

моавитяне  (Ис  15:9). 

•’ЗКІЮ^ЗКЮ:  ж.р.  лпк(і)а  и 
лпкіа;  мн.  ппк(і)а,  ліпксоа  - 

1.  моавитянин,  уроженец  Моава  (Втор 
23:4);  ж.  р.  моавитянка  (Руфь  1:22) 

2.  также  ед  .ч.  ПКаП  в  собир.  значении 
«моавитяне»  (Эзр  9:1  |). 

{^КІЮ}*?)  Неем  12:38  -  чит. 
і’іка^’л,  см.  *7ка^.} 
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*КЗІ72  (2  Сам  3:25  О;  Иез  43:11): 
см.  кзаа. 

т 

ЛЧ72  ^а1:  имперф.  ЛЗЙЛ,  ГіаЛЗ, 
ЗіПЗаЛЗ,  (Ис  64:6);  инф.  МаЬ>  (Иез  21:20) 
-  таять  или  качаться  (о  земле;  Ам  9:5; 
Пс  46:7).  В  Иез  21:20  вместо  Ж1?  чит. 
ГІЙП,  т.  е.  піі'.  инф.  В  Ис  64:6  вместо 
ЗБЗаЛЗ  чит.  ЗІШЭЛЗ  «Ты  отдал  нас», 
т.  е.  Ііа  рі.  имперф.  | 

иіГ.:  перф.  ЛИЗ  (1  Сам  14:16;  Наум 
2:7),  ЗИМ  (Исх  15:15;  Нав  2:9,24;  Иер 
49:23);  абс.  инф.  ПЗаИ  (Ис  14:31);  прич. 
□ЛаЗ  (Пс  75:4)  -  трепетать,  пребы¬ 
вать  в  смятении.  | 

роі.:  имперф.  "’ЗЗЗаЛ,  ПЗЛаЛ  - 

1.  смягчать,  увлажнять  (Пс  65:11) 

2.  бросать  или  приводить  в  смятение 
(Иов  30:22).  Т 

Ьііроі.:  перф.  ЗНПаЛЛ;  имперф. 
ззіалл,  пзззіалл  -  1.  таять  (Ам  9:13; 
Наум  1:5;  для  последнего  места  возможно 
также  значение  «качаться»)  2.  трепетать 
(Пс  107:26).  | 

тіа  роі  .:  имперф.  ТТаП  (перед  удар¬ 
ным  слогом;  Авв  3:6)  -  двигать,  трясти.  | 
Для  ТІаЛ  в  Иез  45:3  см.  Т7Й  ^а1. 

І7ДІ72  (Руфь  2:1  О)  и  17 ДЬ  (Прит  7:4) 
[І7Т]:  родственник.  I 

*Л  57  7172  [УТ]:  суф.  32П?7й  -  родст¬ 
венник,  родня  (Руфь  3:2).  | 

10172  яаі:  перф.  Паа,  Заа;  имперф. 
аЗЙЛ,  пзазал  (Ис  54: 10;  чит.  пгазал); 
инф.  аіа  (Пс  55:23;  чит.  аза?),  аіаа 
(Пс  38:17;  46:3;  чит.  аЗЙЗ?),  аІЙ1?  (Пс 
66:9;  121:3;  чит.  аЗЙ^?);  абс.  инф.  аІЙ 
(Ис  24:19);  прич.  аа  (Прит  25:26), 
ГРаа  -  1.  качаться,  разрушаться  (Ис 
24:19;  54:10;  Пс  46:3,7;  60:4) 


2.  оступиться,  с  *7Л,  в  знач.  «попасть 
в  беду»  (Втор  32:35;  Пс  38:17;  66:9; 
94:18;  121:3)  3.  терпеть  неудачу,  гиб¬ 
нуть  (Пс  55:23)  4.  уступать,  отступать 
(Прит  25:26)  5.  идти,  брести  (Прит 
24:1 1)  6.  7|аі?  ЗТ  ПааЗ  «он  станет  зави¬ 
сим  от  тебя»  или  «он  обеднеет  среди 
вас»  (Лев  25:35).  ]■ 

иіГ.:  перф.  заіаз  (Пс  17:5;  чит. 
заіал);  имперф.  аза4,  азал,  аіак, 

Заіа4  -  1.  качаться,  разрушаться  (Ис 
41:7;  Пс  104:5;  125:1)  2.  сыпаться,  с 
□"^ПИ  (Пс  140:11  О  |)  3.  оступиться,  с 
■’аЗЭ  «мои  ноги»,  метафорич.  (Пс 
17:5  |)  4.  попасть  в  беду,  погибнуть 
(Пс  16:8;  46:6;  Прит  10:30).  В  Иов 
41:15  выражение  аІЙ,-172  применено  к 
плоти  левиафана,  в  знач.  «быть  проч¬ 
ным,  неразрушимым». 

ЫГ.:  имперф.  За’М  -  1 .  навести 
(беду;  Пс  55:4)  2.  сыпать  (0,57Ш;  Пс 
140:11  К),  і 

Ьііроі.:  перф.  ПааЗЙЛП  -  качаться, 
разрушаться,  о  земле  (Ис  24:19).  | 
произв.:  аза,  паза. 

12І72  [аза]:  суф.  зпаа  (Наум  1:13)  - 
1.  носилки  (Числ  4:10,12)  2.  шест  (Числ 
13:23)  3.  ярмо,  метафорич.  (Наум  1:13).  ]" 

См  тж.  аза  цаі  инф.  (соп8Іг.  и  аЬ§.). 

ГІІ2І72  [аза]:  ми.  Л(3)Ь(3)а  -  І.шест 
(1  Пар  15:15  ф)  2.  ярмо  (перекладина 
ярма;  Иер  27:2;  28:10);  тж.  метафори¬ 
чески  (Лев  26:13;  Наум  1:13). 

"|172  ^а1:  перф.  7[аЗ  (Лев  25:47); 
имперф.  3|ЗЙ’  (Лев  25:25,35,39);  прич. 
Л  а  (Лев  27:8)  -  обеднеть,  быть  бедным.]- 

I  ^172  ^а1:  перф.  *?Й  (Втор  30:6;  Нав 
5:4,7),  ПЛ'раЗ  (Исх  12:44),  3*?Й  (Нав  5:5,7), 
ПЛ^ЙЗ  (Втор  10:16);  имперф.  Ла’З  (Быт 
17:23;  21:4;  Нав  5:3);  пасс.  прич.  *73Й 
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(Иер  9:24),  оУа  (Нав  5:5)  -  отрезать 
крайнюю  плоть,  сделать  кому-л, 
обрезание.  | 

піГ.:  перф.  Уаз  (Быт  17:26),  ІЛаЗ  (Быт 
17:27);  имперф.  Уа4,  чУэЛ;  императив 

ЧУэП;  инф.  УаП2,  УцапУ  ІУЭПЗ; 
абс.  инф.  УйП  (Быт  17:10,13;  Исх  12:48); 
прич.  □"’Ъ^ЗЛ  (Быт  34:22)  -  принять  обре¬ 
зание  (Быт  17:12,14;  Лев  12:3). 

Ііііроі.:  имперф.  ЛЪ’Ъ’ТЛГТ’  -  затупиться, 
о  стрелах  (Пс  58:8).  | 

Произв.:  Л’Уа. 

II  Іііі'.:  имперф.  оУаХ  -  напасть, 
победить  (Пс  118:10,11,12).  + 

и  (Втор  1:1):  суф.  Уа  - 
сущ.  передняя  сторона,  употребляется 
как  предлог  со  знач.  «перед»  (Исх  18:19). 
Слова  Уа,  Уа_4?К  и  Уаа  могут  озна¬ 
чать  не  только  «перед»  (Исх  26:9;  2  Сам 
5:23),  но  и  «к»  (Втор  2:19;  1  Сам  17:30; 
1  Цар  7:39). 

т*7ій  :  геогр.  назв.  (1  Пар  4:28). 

[ЛУ]:  сопр.  ЛЛУа;  суф. 
чллУа,  ^ллУа,  ?|ллУа,  л|ллУа, 
іллУа,  пллУа,  ззллУа,  пллУа;  мн. 

■=І?Л(І)Л170)а  -  1.  рождение  (Иез  16:4) 

2.  родственники,  родня  (Быт  43:7) 

3.  дети  (Быт  48:6). 

:  имя  (1  Пар  2:29).  | 
т1?^  :  см.  “|*?П  Ьіі.  прич. 

ГІ^Й  мн.  [I  Уа]:  в  значении  ед.  ч. 
обрезание  (Исх  4:26).  | 

П-1Й  [возможно,  стяжение  от  ШКа]: 
суф.  ІаЮ,  Паю  -  1.  физический  не¬ 
достаток  (Лев  22:21;  Песн  4:7)  2.  грех, 
позор,  оскорбление  (Втор  32:5;  Иов 
11:15;  Прит  9:7  Т). 

ІрЙІЙ  (Эсф  1:16  К):  чит.  ]Эіаа  О- 


(?)  рЗО]:  сопр.  лота  -  архит. 
термин  (Иез  41:7).  | 

"70-ІЙ  [ІЛО"’]:  сопр.  ЛОЮ  -  1.  осно¬ 
вание,  действие  (2  Пар  8:16)  2.  основа¬ 
ние,  нижняя  часть  стены  (Ис  28:16; 
текст  неясен).  | 

“701Й  (Ис  28:16):  см.  I ЛО4  Ьоі.  прич. 

ГПОІЙ  [ІЛО"’]:  мн.  сопр.  ЛІЛОЮ 

(Иез  41:8  С)  -  основание,  нижняя 
часть  (Иез  41:8  О).  В  Ис  30:32  вместо 

плою  чит.  плою,  см.  ною.  | 

ЛІ70ІЙ  и  *СГ70Ій  мн.  [I  ЛОЦ: 
сопр.  ЛІЛр(І)а,  1Лр(І)а  -  1.  глубины, 
основания  (земли,  гор;  Пс  18:16;  Ис 
24:18;  Втор  32:22)  2.  фундамент  (Ис 
58:12;  Иер  51:26  ф)  3.  ПЮЙП  ЛІЛрІа 
небесная  высь  (2  Сам  22:8  I). 

*Т|01й  (?)[І“рО]:  сопр.  7]ОЮ  -  архит. 
термин  (2  Цар  16:18  О).  І 

НО-ІЙ  ПО"’]:  сопр.  ЛОЮ;  суф.  "НОЮ, 
?|ЛОЮ  -  1.  наставление,  поучение 
(Иер  32:33;  Прит  8:33)  2.  наказание 
(Прит  22:15).  В  Прит  7:22  и  Иов  12:18 
текст  неясен.  Для  ЛОЮ  в  Ис  17:1  см. 
ЛЮ  ЬоБ  прич. 

[*НОІЙ  (Иов  33:16):  см.  ОЛОа.} 
тоіа  :  геогр.  назв.  (Втор  10:6).  І 
ЛІНОІЙ  мн.  [ЛОХ]:  сопр.  ЛІЛрО; 

суф.  трлілріа,  трллріа,  пітлілріа, 

ЮЛЛІЛОЮ  -  1.  веревки,  которыми 
крепится  ярмо  (Иер  27:2),  обычно  в 
метафорич.  значении  (Иер  30:8) 
2.  оковы,  путы  (Пс  107:14). 

См.  тж.  лілра. 

*0>,НрІЙ  мн.  [ЛОК]:  сопр.  "НОЮ; 
суф.  ПОЮ,  ПОПОЮ  -  оковы,  путы 

(Ис  28:22;  52:2;  Пс  116:16).  і 
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*737Іа,  ТУЙ  [7УД  (220  раз):  суф. 
7[7УІй,  І7У(І)Й,  П7УІй,  ДГГУІй,  П7УІЙ; 
МН.  СР7У(І)а,  ЛІ7УІЯ  (2  Пар  8:13), 

иуо)»,  ■’таіа,  ,7Уіа,  ползла, 

□Э",7У(І)й  -  1.  встреча,  назначенное 
время  (1  Сам  20:35);  чаще  всего  -  в  вы¬ 
ражении  7УІа  *?ПК  (см.  статью  1  *?Пк) 
2.  праздник,  праздничное  собрание 
(Лев  23:44;  Ис  1:14)  3.  место  встречи 
(Нав  8:14)  4.  святилище  (Пс  74:8) 
5.  уговор  или  условный  знак  (Суд 
20:38  р). 

*“7УІЮ  [7УД:  мн.  ѴТУІа  -  боевой 

Т  ТТ 

порядок  войск?  (Ис  14:31).  р 

Л*7ІИй  [737*’] :  определение,  реше¬ 
ние  (в  выраж.  П7УІІ7)П  "НУ  -  «выделен¬ 
ные  города»)  Нав  20:9. р 

ГГ*737ІЙ  :  имя  (Неем  12:17).  р 
ПІИ  73  (?)  [однокоренное  с  1  ПЕРУ]: 
тьма?  (Ис  8:23).  Для  рУр  в  Дан  9:21 
см.  II  грГ  ЬоІ.  прич.  р 

*П^ІИ73  [}>УЦ:  мн.  абс.  Л 0)1*370)3; 
мн.  с  суф.  ПЛІУУЬ  и  П!ТЛ0)УУ0)а  - 

1.  совет,  наставление  (Прит  22:20) 

2.  замысел  (Ос  11:6;  Пс  5:11;  81:13; 
Прит  1:31)  3.  привычка,  обыкновение 
(Пер  7:24;  Мих  6:16).  р 

ЛрІНТЗ  [рІУ  (?)]:  бремя,  тяготы 

(Пс  66:11).  р 

ТО-173  (1  Цар  10:18):  см.  I  ТТЛ  ЬоІ.  прич. 
[ГІІ70І73  пауз.  (Пер  48:21  К):  чит. 
ЛУЕРЙ  О,  см.  ЛУЕРЙ.} 

ЛЭІ73:  суф.  ПЭЛЕ)ІЙ;  мн.  ГРЛЭ(І)Ь, 
"’ЛЛІа,  *РЛр0)а  -  І.чудо,  знамение 
(Исх  7:3;  Втор  7:19)  2.  человек  как 
символ  и  знамение  (Пс  71:7). 


ІКХІй,  [ХУД:  суф.  7[КУІа, 

іхуій;  мн.  *»ку0)а,  тхуій,  ап’ХУіа, 

]ГРХУІЙ  -  1.  место  появления  (Пс  19:7) 
2.  появление  (Ос  6:3)  3.  выход,  о  двери 
или  воротах  (Иез  43:11)  4.  вышедшее 
(из  уст,  т.  е.  произнесенное;  Числ  30:13; 
Втор  8:3)  5.  выход,  действие  (Иез  12:4) 
6.  ркліа-лкі  рхуій-лх  «все  твои  дела» 
(2  Сам  3:25  |)  7.  ПЧЙ  ХУІЙ  источник, 
родник  (Ис  58:11)  8.  исходный  пункт 
(Числ  33:2)  9.  место  происхождения,  о 
серебряных  копях  (Иов  28:1  р) 
10.  вывоз  (1  Цар  10:28). 

II  N^173:  имя  (1  Пар  8:37). 

ЛІК^ІТЗ  мн.  [ХУД:  суф.  ТЛКУІа  - 

1.  происхождение  (Мих  5:1)  2.  в  значении 
ед.  ч.  уборная  (2  Цар  10:27  О).  | 

іріПТЗ  [руд  :  сопр.  рУЙ  -  1.  литье 

(металлическое  изделие;  1  Цар  7:16,33,37) 

2.  твердая  земля  (после  дождя,  в 
противоположность  сыпучей  пыли; 
Иов  38:38).  р 

См.  тж.  рУ  ЬоІ.  прич. 

II  р  ІИ  73  [ІрІУ]:  1 .  скорбь,  стеснен¬ 
ность  (Ис  8:23;  Иов  36:16)  2.  «сжатость» 
(о  воде,  покрывшейся  льдом;  Иов  37: 10).  і' 

*Лр2П73  [руд  ж.  р.  от  I  рУЮ]:  суф. 
ІЛрУр;  мн.  ЛІрУЙ  -  1.  литье  (метал¬ 
лическое  изделие;  2  Пар  4:3)  2.  деталь 
светильника  (Зах  4:2).  "[ 

рЧТЗ  ЫГ.:  имперф.  Зр-’Тр^  -  насме¬ 
хаться  (Пс  73:8).  р 

*7рЧ73  (в  Пс  102:4  вместо  7р~І7ЛУЗ 
чит.  7рІЙЭ)  [ТрД:  мн.  ч7рІЙ  (Ис  33:14) 
-  костер,  нечто  горящее,  р 

ГПрІТЗ  (?)  [7рД:  горящие  дрова 
{или  чит.  П7рІЙ,  см.  7рІЙ)  Лев  6:2.  р 
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[Вр’’’]:  мн.  абс.  □,’іррО)Ь;  мн. 
сопр.  Лрр(І)а  и  ЛІІ27рЬ  (Пс  141:9)  -  ло¬ 
вушка,  западня  (Ам  3:5);  тж.  метафо¬ 
рически  (Исх  23:33;  Суд  2:3;  1  Сам 
18:21).  В  Прит  12:13;  29:6  вместо  ІВрІа 
чит.  І^рІЗ  ГЛр"’  піі.  перф.). 

*11й  піі.:  перф.  Лаз  (Иер  48:11;  чит. 
іад?)  -  измениться.  I 

ЬіІ.:  перф.  ЛчаП,  Л',?р,,П  (Иер  2:11; 
чит.  ЛЛрП);  имперф.  Л(ч)а’,  ЛВР  (Иез 
48:14),  ЛчаХ  (Ос  4:7),  ЧЛ**а*1,  ЧЗТа’; 
инф.  ЛчаП  (Пс  46:3);  абс.  инф.  ЛВ)П  - 
поменять,  изменить  что-л,  (Лев 
27:10;  Мих  2:4;  Пс  106:20).  В  Пс  46:3 
следует,  видимо,  вместо  Л^аЛ  читать 

зіап  (па  піс  инф.). 

Произв.:  ПЛіаЛ. 

1ІЮ:  см.  Ла. 

*ОІй,*аЬ,ГПІй  (Пс  9:21)  [КЛ*1]: 
суф.  поіа,  іхлра,  плхл_іа;  мн.  ппоіа 

-  1.  страх,  благоговейный  ужас  (чей- 
либо  страх  -  Пс  8:13;  страх  перед  кем- 
либо  -  Быт  9:2)  2.  деяние,  внушающее 
страх  (Втор  34:12).  В  Пс  76:12  вместо 
кліа*7  чит.  хліаУ 

Т  -  Т  - 

ЗЛ1?Э:  мн.  а"ЛЛ(І)а  -  молотилка 
(тяжелая  доска,  усеянная  снизу  шипами; 
запряженный  в  нее  скот  таскал  ее  по 
рассыпанному  для  обмолота  зерну)  Пс 
41:15;  2  Сам  24:22;  1  Пар  21:23.  | 

*7"1ІЮ  [ЛЛ4]:  сопр.  7ЛІа  -  1.  склон, 
спуск  (Нав  7:5;  10:11;  Иер  48:5;  Мих 
1:4)  2.  технич.  термин  (1  Цар  7:29).  І 

I  *П"1ІЮ  [ІПЛ4]:  мн. ПРІа  -лучник 

(1  Сам  31:3  -  2  раза;  2  Сам  11:24  О).  і‘ 
См.  также  I ПЛ"1  ЬіС  прич. 

ІІГТЛІЮ  [ППЛ’’]:  осенний  дождь 

(выпадающий  с  конца  октября  по  начало 
декабря)  Иоиль  2:23  -  2  раза;  Пс  84:7.  | 


III  ГЛІЮ  [іп  лл*’]:  мн.  Ріа,  трліа 

-  учитель,  наставник  (Пс  30:20;  Прит 
5:13;  Иов  36:22).  Дважды  употребленная 
в  Ис  30:20  форма  ТрЛІа  («твой  Настав¬ 
ник»)  может  рассматриваться  как  ріигаііз 
та)е8ІаЙ8  или  же  как  ед.  ч.  І 

См.  также  III П  Л 4  ЬіІ.  прич. 

іѵ  глій,  гпа  (в  геогр.  названиях): 

1. пліа  р^х  «дуб  Морэ  »  (Быт  12:6), 
ПЛа  "’ЛІЪ’К  «дубы  Морэ  »  (Втор  11:30) 

2.  ПЛІаП  ЛУЛЗ  «холм  Морд>  (Суд  7:1).  і- 

См.  тж.  ПЛІа  как  ПЛа  цаі  прич. 

ГЛІЙ  м.р.:  бритва  (Суд  13:5;  16:17; 
1  Сам  1:1 1).  В  Пс  9:21  ПЛІа  -  орфографи¬ 
ческий  вариант  слова  ХЛІа.  І 

ППІЙ(П)2  Пар  3:1,  ЛПЙ(П)  Быт 
22:2  -  геогр.  назв.  І" 

I  [ВЛ4]:  сопр.  ВПІа;  мн. 
□ГПІНІа  -  владения,  достояние  (Ис 
14:23;  Авд  17).  Для  Авд  17  предлагается 
также  чтение  аГРІрНІа  (см.  ВНЧ  ЬіІ. 
прич.).  | 

II  *ІіЛ1й  [вероятно,  однокоренное 
с  ЛВНХ1:  мн.  ’ВПІа  -  желание?  (Иов 
17:1 1).  | 

П 12Н 1  [ВЛ4]:  собственность  (о  земле 

-  Исх  6:8;  Иез  1 1 : 15;  о  Законе  -  Втор  33:4). 

т  лилій  :  геогр.  назв.  (Мих  1 : 14).  і' 

■’липій,  ■’лепй  :  уроженец  селения 
ЛД  ЛІрЛІа  (Иер  26:18;  Мих  1:1).  Т 
I  №  (ІЛЙ)  яаі:  перф.  ВТаЧ,  ’ЛВТаЧ, 
таа;  имперф.  влар  впал,  стал,  Щі)ар 
а  также  ВЛар  ВЛал  (Прит  17:13  К), 
ВЛаХ,  ЧВПаЛ  -  1.  удалиться,  исчезнуть 
(Числ  14:44;  Ис  54:10;  Пс  55:12) 
2.  перестать  (Иер  17:8  ф)  3.  удалить 
(Мих  2:3,4;  Зах  3:9  Т). 
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II  12ПЮ  С)а1:  имперф.  ?|№йХ  -  трогать, 
осязать  (Быт  27:21).  | 

ЫІ.:  имперф.  1112Лй’  (Пс  115:7);  им¬ 
ператив  чЖрП  (Суд  16:26  О;  ’Жр’П  К, 
но  чит.  О)  -  1.  то  же,  что  в  ^а\  (Пс  1 15:7) 

2.  позволить  осязать  (Суд  16:26  О). 
См.  тж.  Ш72  Ы і.  (?).  І 

ЮЮПЮ  рйЛ]:  сопр.  ЗЕПй;  суф.  ’ЛйЛа, 
ТрйПа,  ІПйЛа,  ППЙПа;  ми.  сопр.  ЛШІЙ; 
ми.  с  суф.  □ЗРООЗІІфШ  ПЛ’ЛОрйПа, 
ал(і)3^(і)а  -  1.  место  для  сидения 
(1  Сам  20:18)  2.  место  проживания 
(Быт  10:30;  Исх  10:23;  Иез  6:6) 

3.  время  проживания  (Исх  12:40 1) 

4.  проживание  (Лев  25:29)  5.  местопо¬ 
ложение  (2  Цар  2:19)  6.  собрание  (Пс 
1:1)  7.  живущие  (в  доме;  2  Сам  9:12  ф). 
В  Иез  37:23  вместо  ЗГРЛЗІІЛЙ  чит. 

□ітгііша,  см.  *п:ша. 

РІІЛЮ,  'Щ  (1  Пар  6:4):  имя  (Исх 
6:19). 

II  ^ІЙ(П):  назв.  клана  (Числ  3:33; 
26:58).  | 

*П  17^1 Ю  [ІГИ]:  мн.  ЛІУІіПа  -  спа¬ 
сение  (Пс  68:21).  | 

ЛІЮ  (830  раз)  -  ^а1  (620  раз):  перф. 
ла,  ЛЛЙ,  плат  (Иез  28:8),  ’Лаі  (Быт 
19:19),  1ЛЙ,  ІЗЛЙ,  ІЗЛЙ;  имперф.  ЛІЙ’, 

ла’,  лал,  лал,  ліал,  лал,  лалі, 
лалі,  ’гпал,  л(і)ах,  пліах,  іл(і)й’, 

]1Л(1)Й’  (Числ  16:29;  Пс  51:6),  П1Л1ЙЛ 
(Иез  13:19),  1Л(1)ЙЛ,  )1Л(1)ЙЛ  (Быт 
3:3,4;  Пс  22:14;  Пс  82:7),  Л1ЙЗ;  импера¬ 
тив  Ла  (Втор  32:50;  Иов  2:9);  инф. 
ліаЧ  ’гпа,  пліа,  ізлна,  ]ла;  абс. 

инф.  ЛІЙ  (не  путать  с  ЛІЙ  сопр.);  прич. 

ла,  пла,  з’ла,  ’ла,  ’ла,  фіа,  фла, 

ІЛа,фЛЙ  -  умирать  (Быт 25:8;  Лев  11:39; 


ліа 


Втор  4:22;  21:21;  2  Сам  9:8;  Пс  106:28; 
Иов  12:2;  14:8;  Прит  5:23).  Для  Ліа_г737 
в  Пс  48:15  см.  ЛІйЧф 

роі.:  перф.  ’ЛЛЬ  (2  Сам  1:16), 
ЛЛЛІЙ  (Пер  20:17);  имперф.  ЛЛІЙЛ  (Пс 
34:22),  1ЛЛЛЙЛ  (1  Сам  17:51),  1ПЛЛЙХ1 
(2  Сам  1:10;  чит.  1ПЛЛЙХ1);  императив 
ЛЛЛ(І)Й  (Суд  9:54;  2  Сам  1:9);  инф. 
лліа1?  (Пс  109:16);  прич.  ЛЛІЙЙ  (1  Сам 
14:13)  -  убивать.  І 

роіаі:  прич.  □’ЛЛІаа  -  быть  убива¬ 
емым  (2  Цар  11:2  К).  | 

ЫГ.  (140  раз):  перф.  Л’ЙП,  ПЛЙП1 
(Числ  14:15;  1  Сам  15:3),  ’ЛЙПІ,  ІЛ’ЙЛ, 

□лап,  )лапі,  ’длапі,  фл-апі.  пггап, 

1ПЛГГЙП,  ЛЛ’ЙЛ  (1  Сам  17:35),  П’ЛаЛІ 
(Ос  2:5),  1ПЛЙП;  имперф.  Л’Й’,  ЛЙЛ, 

л’ал,  л’ах,  іл’ал,  тлнал,  игра1, 
а  л  нал,  іллал  (Прит  2і:25),  лл’ал 
(1  Сам  30:15;  Пер  38:15),  11ЛЙЛ  (Пер 
41:8),  фггак,  фл’ах,  ^глаи,  іплнал, 
піл’ал,  ізгла’,  іпглал,  піл’ал,  фграз, 

1ПЛЙЗ,  ПЛ’ЙЗ;  императив  ІЛ’ЙЛ,  ЛЛ’ЙП 
(1  Сам  20:8);  инф.  Л’ЙП,  ЛЛ’аП1?, 

фЛ’апЧ  ілнап,  ззл’апЧ  алнапЧ 

абс.  инф.  ЛаП;  прич.  Л’йа,  П’ЛПаа  - 
убивать  (Исх  4:24;  1  Сам  2:6;  2  Цар 
14:6;  Пер  26:15;  Иов  5:2). 

ЬоГ.:  перф.  ЛЙІП,  1ЛЙП;  имперф. 

лал,  лал,  лаіл,  ілал,  ілал;  прич. 
лаза,  П’лаза  -  быть  убитым,  казнен¬ 
ным  (Исх  21:12;  Лев  24:21). 

Произв.:  ліа,  *срліаа,  пліал. 

ЛІЮ  [Ліа,  цаіі]  (160  раз):  направ. 
пауз.  ПЛ1Й;  сопр.  ЛІЙ  (не  путать  с  Ліа 
абс.  инф.);  суф.  ’ліа,  ІЛ(І)Й,  пліа, 
□Л(І)Й;  мн.  ’ЛІа,  ЛГіа  -  смерть  (Быт 
25:11;  Песн  8:6). 


268 


ллта 


плта 


ЛЛІа  [ЛЛ4]:  сопр. ЛЛІа  -  1.  прибыль, 
изобилие  (Прит  14:23;  21:5)  2.  преиму¬ 
щество  (Эккл  3:19).  | 

ПЭТа  [ГПТ]  (400  раз):  направ. 
ППІТ??;  сопр.  П2ТІЭ;  суф.  чП2Та,  ?[П2Та, 
^|ПЭТ?р,  ІПЗТІЭ;  мн.  абс.  и  сопр. 
Л(І)П2Т7?;  мн.  с  суф.  ?рЛ(І)П2Та, 
ЛЛГПТа  (также  и  в  2  Цар  11:18  чит.  О 
вместо  ІЛП2Та  К),  22'ЛІГІ2Т2. 

□Л(І)'П2Та  (также  и  в  2  Пар  34:5  чит.  О 
вместо  СРЛІП2Та  К),  ПГГЛ(І)П2Та  - 
жертвенник  (Быт  8:20;  Исх  20:24,25; 
38:30). 

*ЗДа  [цай]:  пауз.  }ТІЭ  -  смешанное 
вино  (Песн  7:3).  | 

*ПТа  (?):  мн.  "’ТТр  -  изможденный 
(Втор  32:24).  Т 

лта  :  имя  (Быт  36:13). 

{ПТЙ  (Исх  4:2  К):  чит.  ПГПП  О- } 

’  < 

*1Та  (?)  [предполагаемый  корень  ТТЛ), 
цай]:  мн.  ІГІТа  -  хранилище?  (Пс 
144:13).  і 

ЛПТа:  сопр.  ГіИТй;  суф.  "’ЛИТа, 
□ЛПТа;  мн.  Л(І)ПТа  -  1.  дверной  косяк, 
боковой  брус  дверной  рамы  (Исх  21:6) 
2.  воротный  столб  (Иез  46:2). 

ІІТа  [префикс  а]:  еда,  пропитание 

(Быт  45:23;  2  Пар  11:23).  Т 

I  ЛІТа  [цаіаі]:  суф.  ІЛІа  -  рана? 
язва?  (Иер  30:13;  Ос  5:13-2  раза).  •[ 

II  “11  Та  (?):  ловушка  (Авд  7).  Или 
же  чит.  ЛІ2а  (см.  I  *ЛІ2а).  •[ 

ПТа:  пояс  (Пс  109:19;  Ис  23:10).  Для 
Ис  23:10  предлагается  также  чтение 

тпа  (см.  *тіпа).  •[ 

Однокоренные:  *ГРТа. 

*ГРТа :  сопр.  ГРіа  -  пояс  (Иов  12:21).  | 


рТа  (Прит  17:4):  см.  I  Ый  прич. 

Т’ЭТа  [ЛЭТ]:  секретарь  (царский; 
2  Сам  8:16;  20:24;  1  Цар  4:3;  2  Цар 
18:18,37;  Ис  36:3,22;  1  Пар  18:15;  2  Пар 
34:8).  | 

См.  тж.  ЛЭТ  Ый  прич. 

рпа  и  *пр?та  (*пр7та?)  :  мн. 

л(і)Ьта,  тлр’та  -  вилка  (1  Сам  2:13; 
Исх  27:3).  Т 

ліѴта  мн.:  созвездия?  знаки  зоди¬ 
ака?  (2  Цар  23:5).  Т 

пата  рац:  направ.  ПЛІЭТа(П); 
суф.  ілата;  мн.  ліата,  гліата  - 

1.  замысел  (Иов  42:2),  в  т.  ч.  злой  замы¬ 
сел  (Пс  21:12;  Иов  21:27)  2.  рассуди¬ 
тельность,  благоразумие  (Прит  1:4;  2:1 1). 

ЛіаТа  [1ЛаТ]:  песнь  (только  в  загла¬ 
виях  псалмов;  Пс  3:1;  143:1). 

*ЛПата  [плат]:  мн.  лілата, 

пэлплата  -  садовый  нож  (Ис  2:4;  Иоиль 
4: 10). 

*ЛЛата  [плат]:  мн.  абс.  лілата  - 

инструмент  из  числа  храмовой  утвари 
(ножницы  для  подрезания  фитилей?) 
1  Цар  7:50;  Иер  52:18. 

Л  У  Та  [однокоренное  с  Л’УТ]:  не¬ 
много  (о  времени  -  Ис  10:25;  29:17;  о 
людях -Ис  16:14;  24:6).  | 

Л  Л  та  [I  ЛЛТ]:  вилы  (Ис  30:24;  Иер 
15:7).  ф 

лілта  мн.:  созвездия  (или  какое- 
то  конкретное  созвездие)  Иов  38:32.  ]• 
ПЛТа  [ЛЛТ]:  направ.  ППЛТа;  сопр. 
ПЛТП  и  ППЛТа  (Втор  4:41;  Нав  12:1; 
Суд  21:19)  -  восток  (Втор  3:27;  Ис 
41:2;  Пс  103:12;  Неем  3:29).  Выраже¬ 
ние  тт  гпта,  Іі>аіггпта  также  оз¬ 
начает  «восток,  восточное  направле¬ 
ние»  (Нав  19:27;  Ис  41:25;  Пс  50:1). 
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□ПП?  мн.  [морфологически  - 
прич.  от  I  ПЛТ  рі.]:  северные  ветры 
(Иов  37:9).  I 

*ЗЛТЙ  [УНТ]:  сопр.  УЛТа  -  посевы 

(Ис  1 977).  •[ 

рНТа  [р"1Т]:  мн.  гтрлта,  ’рпта,  а 
также  Л(І)рПТЙ,  ЛЛрЛТа  -  чаша:  для 
ритуального  кропления  (Исх  27:3;  Числ 
7:13;  1  Цар  7:50;  Неем  7:69);  для  пир¬ 
шества  (Ам  6:6  |). 

*Пй  [ЧШ]:  мн.  а,Па  -  животное, 
откормленное  на  убой  (Пс  66:15;  Ис 
5:17).  | 

Однокоренные:  Па. 

П?0  [с]и1 1  ] :  костный  мозг  (Иов  21:24).  т 

КЛЯ  Ча1:  имперф.  ЖПІЛ4;  инф. 
рКПа  -  хлопать  (в  ладоши;  Ис  55:12; 
Иез  25:6;  Пс  98:8).  Т 

ХЛПа  [НПП] :  укрытие  (Ис  32:2).  | 
*КІЛПа  [кап]:  мн.  ачкапа  (і  Сам 
23:23)  -  то  же,  что  КЛПІЛ.  | 

*ЛНЭПа  (*ЛНЭП?р?)  [морфолога- 
чески  -  прич.  от  лап  рі.]:  мн.  лілэпа  - 
1.  скоба  (из  железа;  1  Пар  22:3)  2.  балка, 
перекладина  (из  дерева;  2  Пар  34: 11).  | 

ЛНЭПа  [ЛаП;  таціаі-і]:  пауз. 
ЛЛапа;  суф.  іллапа  -  1.  сшитый  кусок 
ткани  (состоящий  из  нескольких  полот¬ 
нищ;  Исх  26:4,5;  36:11,12,17)  2.  шов 
(Исх  28:27;  39:20).  Т 

ГОПй  [однокоренное  с  □"’ЛаП; 
ггшфаі-і,  при  ассимиляции  корневого  Л 
с  флексией]:  1.  противень  (Лев  2:5;  6:14; 
7:9;  Иез  4:3)  2.  испеченное  на  противне 
(1  Пар  23:29).  Т 

ЛН^Па  сопр.  [ЛУ!]:  набедренная 
повязка  (Ис  3:24).  ]• 


іЛЛа  цаі:  перф.  ППіа,  ПЛПа, 
гт’па,  чгрпа;  имперф.  ппар  пап, 
ППаЛ,  ппак,  ІЗПаК;  императив  ППа, 
ЦПа;  инф.  ЛІПар;  абс.  инф.  ППа;  прич. 
ППа  -  1.  вытереть  (2  Цар  21:13;  Прит 
30:20)  2.  стереть,  удалить,  уничтожить 
(Быт  6:7;  Исх  17:14;  32:32;  Втор  9:14; 
Ис  43:25). 

піГ.:  перф.  ІПаЛ;  имперф.  ППа4,  Пач, 
ппал.  Пал,  іпач  -  быть  стертым,  уда¬ 
ленным,  уничтоженным  (Втор  25:6;  Суд 
21:17;  Прит  6:33). 

ЫБ:  имперф.  Пал  (Неем  13:14),  ’ПаЛ 
(Иер  18:23;  чит.  ПаЛ);  инф.  ЛТПар 
(Прит  31:3;  из  *ЛІПаП,7)  -  стереть, 
удалить,  уничтожить.  В  Прит  31:3 
вместо  ліпа4?  следует,  видимо,  читать 
цаі  прич.  ЛІПаЛ  «губительницам»,  і' 

II  ППа  цаі:  перф.  ППаі  -  достичь 
(Числ  34:11).  Т 

Произв.:  '’Па. 

III  Л  Па  ри.:  прич.  ачпаа  -  быть 
жирным,  о  яствах  (Ис  25:6).  І 

ГШПЙ  [однокоренное  с  МП]:  цир¬ 
куль  (Ис  44:13).  ]• 

*ТІПй:  сопр.  ТІПа  -  порт  (Пс 
107:30).  I 

^ріпаЛк^па  :  имя  (Быт  4: 1 8).  і‘ 

ПНПа  (чит.  лпа?):  слово,  которым 
обозначено  происхождение  одного  из 
воинов  Давида  (1  Пар  1 1:46).  ]■ 

і^іпа  [Ѵіп]  :  сопр.  *7ІП?Р;  суф. 
«*7Па  -  танец  (Иер  31:13;  Пс  30:12). 

пУіпа  :  имя  (1  Цар  5:1 1).  І 

*Л^ІПа  [ѴіП]:  сопр.  ЛрПІЛ;  мн. 
Лр^ПП  -  танец  (Исх  15:20;  Песн7:1). 

ЛТП  а  [ЛТП]:  сопр.  птпа  -  видение 
(Быт  15:1;  Числ  24:4,16;  Иез  13:7).  ф 
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ЛТПЙ  [ПТП]:  проем  в  стене  (1  Цар 

7:4, 5)Т  І  ' 

ЛІКЛПй:  имя  (1  Пар  25:4,30).  | 
■’Па  [II ЛГТО]:  удар  (Иез  26:9).  р 
имя  (Эзр  2:52). 

ГТ’ПЮ  [ПТІ]:  сопр.  Л7ТО;  суф.  рЛТТО 
-  1.  спасение  жизни  (Быт  45:5)  2.  сред¬ 
ства  к  существованию  (Суд  6:4;  17:10; 
Эзр  9:8,9)  3.  выжившие,  уцелевшие 
(2  Пар  14:12)  4.  живая  рана  (о  язве,  об 
ожоге;  Лев  13:10,24).  р 

(Быт  4:18):  см.  ‘ЖЛПЙ. 

I  ТШр:  суф-  РП7ТО;  мн.  ПГГТП??  - 
цена,  плата,  деньги  (Пс  44:13;  Прит 
17:16). 

II  Т’ПЙ:  имя  (1  Пар  4:11).  | 
♦Л^ПЙ  [I  П*?П]:  сопр.  П^ГТО;  суф. 

-  болезнь  (Прит  18:14;  2  Пар 
21:15).| 

Л^ПЙ  [I  Л*?П]:  болезнь  (Исх  15:26; 
1  Цар  8:37).  Для  Прит  13:12  см.  ІП^Л 
ЫІ.  прич. 

*Л)>ПЙ  [II  У?П]:  мн.  ЛІѴПЙ  -  нора 

(Ис2:19).  і 

П^ПЙ:  имя  (женское  -  Числ  26:33; 
27:1;  36:11;  Нав  17:3;  мужское  -  1  Пар 
7:18).  | 

^ПЙ  [I  П*?П,  таяШІ]:  мн.  ГР^ГТО  К 
ал*7па  о  -  рана  (2  Пар  24:25).  р 
]І*7Па:  имя  (Руфь  1:2,5;  4:9,10).  I 
р’рпа  :  имя  (Числ  3:20). 

II  ,1?ПЙ(Л):  назв.  клана  (Числ  3:33; 
26:58).  |  ’ 

*Н4га  :  мн.  сгрУто  -  нож?  чаша? 

(Эзр  Ц9).’  I 


♦лэ^парлэ^па?)  [і^т  :  мн. 
сопр.  ЛІй'рПЙ  -  прядь  волос  или  косич¬ 
ка  (Суд  16:13,19).  I 

*л^пй  (*л^пй?)  :мн.  ЛІХ^Па 
-  праздничная  одежда  (Пс  3:22;  Зах 
3:4).  | 

Л^ПЙ  [I  р*7Л]:  суф.  ІЛрЪп»;  мн. 
абс.  и  сопр.  ЛІр^ПЙ;  мн.  с  суф. 

пртоір'рпа,  □л(і)р’7па,  аіглір^па  - 

1.  группа  людей,  клан  (1  Пар  28:13; 
2  Пар  8:14)  2.  земельный  надел  (Иез 
48:29).  Словосочетание  ЛІр’рПЙП  У’рр 
в  1  Сам  23:28  -  геогр.  название. 

(в  других  рукописях  - 

л*?пй)  [префикс  Й;  сохранившееся 
женское  окончание  -аі]:  музыкальный 
или  певческий  термин  с  неясным  зна¬ 
чением  (Пс  53:1;  88:1).  р 

п  л^пй  (в  других  рукописях  - 

Л*7ПЙ):  ж.  имя  (дочь  Измаила  -  Быт 
28:9;  внучка  Давида  -  2  Пар  11:18).  р 
Л^ПЙ:  слово,  которым  обозначено 
происхождение  Адриэла,  мужа  дочери 
Саула  (1  Сам  18:19;  2  Сам  21:8).  р 

ЛХЙПЙ(?)  мн.  [отПКЙП]:  сладкие 
речи  (Пс  55:22;  или  чит.  ПКЙІТО,  см. 
ПКЙП).  р 


ЛЙПЙ  пап]:  сопр.  7ЙПЙ;  мн. 
сртогто,  ■’топй,  ■’топа,  питала, 

ІГТОПЙ,  □ІТ'ТЙГТО  (Плач  1:11  О)  - 
ценная  вещь,  нечто  приятное,  любимое 

(Плач  1:10),  в  т.  ч.  о  людях  (Ос  9:16). 

*“7ЙПЙ  (?)  [7ЙП,  шадШІ]:  мн. 
□ГРТ1ЙГТО  -  ценная  вещь  (Плач  1:11  К; 
или  чит.  ПГРТІЙГТО,  от  *7ТОІТО).  р 
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**7-1йПй  (?)  [ТПП,  тацШІ]:  мн. 
Пріапа  -  ценная  вещь  (Плач  1:7;  или 
чит.  ітлапа,  от  папа).  і 

[*?ап]:  сопр.  *?апа  -  нечто 
любимое  (Иез  24:21).  I 

Гі^йПір  [I  ’раП]:  приготовленное 
на  дрожжах  (хлеб  и  проч.;  Исх  12:19, 
20).  -Г 

ГППЙ  [I  ПХІ]  (210  раз):  сопр.  ГППа; 
суф.  рта  (Втор  23:15)  и  ТрХіа  (там 
же,  тоже  ед.  ч.),  ТППЙ;  двойств,  пауз. 
ГППа  (Песн  7:1;  см.  также  геогр.  назв. 
ПЧПЙ);  мн.  абс.  аЦПа  (Числ  13:19)  и 
Л(І)ДПа;  мн.  сопр.  ЛІЗПІЛ;  мн.  с  суф. 
ТрЗПа  (Втор  29:10;  или  ед.  ч.?),  ПЭЧПа 
(Ам  4:10;  или  ед.  ч.?),  ПГРЗПа  (Числ 
5:3;  в  прочих  местах  данная  слово¬ 
форма  может  рассматриваться  и  как 
ед.  ч.)  -  1.  стан,  стоянка  (племени  или 
войска;  Лев  10:4;  1  Сам  4:3)  2.  группа 
людей  (Быт  33:8)  3.  войско  (1  Цар 
22:34).  В  Песн  7:1  значение  неясно. 

'І'гтпй:  геогр.  назв.  (Суд  13:25; 
18:12Т).  Т 

□  ЧПЙ:  пауз.  П’Хіа  (но  для  Песн 
7:1  см.  статью  ПДПа);  направ.  ПаЛіПа  - 
геогр.  назв.  (Быт  32:3). 

рЗПЙ  [рЛП] :  удушение  (Иов  7:15).  ^ 

ПОПйиПОПЙ  [ПОП]:  сопр.  ПОПІЛ; 
суф.  ’рпа  и  РПа,  іпрпа,  ізрпа  -  при¬ 
бежище  (Иов  24:8),  в  т.  ч.  метафори¬ 
чески  о  Боге  (Пс  46:2). 

□  ІОПір  [ООП]:  кляп  (метафорически; 
Пс  39:2ф  | 

ЛІОПЙ  ПОП]:  суф.  7]Л(І)Рпа, 
трлопа  (чит.  Тр/ІОПа;  Прит  24:34), 


ІЛРпа  -  1 .  нехватка,  отсутствие  (Суд 
19:19)  2.  бедность  (Прит  14:23). 

П^ОПЯ:  имя  (Пер  32:12;  51:59).  Т 

цаі:  перф.  рпа,  пхпа,  ляпа, 
чата;  имперф.  рпар  рпар  рпал  (Пс 
68:24),  ПШЛК;  императив  рПІЛ  -  уда¬ 
рить,  разбить  (Пс  18:39;  68:22;  Иов 
5:18).  В  Пс  68:24  вместо  рПІЛЛ  чит. 
рплл  «омоешь»,  т.  е.  рПЛ  ^а1. 

Произв.:  ГПа. 

■рПЙ  рпа]:  рана  Пс  30:26.  І 

рХП]:  нечто  обтесанное 
(только  в  выражении  Л^Па  "ЛЛК  «тесаные 
камни»)  2  Цар  12:13;  22:6;  2  Пар  34: 1 1 .  | 
[П^П]:  сопр.  Л^па  -  поло¬ 
вина  (Числ  31:36,43).  | 

Л^ПЙ,  Л2ШЙ  [П^П,  тацШ-1]:  суф. 
ілата,  плата,  плата  - 1.  половина 
(Исх  30:13)  2.  аі»п  ЛПГіа  полдень  (Неем 
8:3  І). 

рП?Л  цаі:  перф.  Пр Па  -  разбить 

(Суд  5:26).  | 

*Л[РПр  ПрП]:  мн.  "’ЛрПа  -  иссле¬ 
дование,  исследуемое  (в  выражении 
Р.^'^.рПа  «глубины  земли»)  Пс  95:4.  і' 

ЛП?Л  [однокоренное  с  ЛЛІіа]: 
1.  завтрашний  день  (Пс  56:12)  2.  нареч. 
завтра  (Суд  20:28)  3.  в  будущем  (Исх 
13:14). 

Л1КЛПЙ  мн.  [однокоренное  с  *□  ЧХ Л П 
и  *ПЧЛП]:  в  значении  ед.  ч.  уборная  (2  Цар 
10:27  К).  Т 

*ЛИППЙ  и  *ЛЕППЙ  [1  йПП]: 
суф.  ілр.па  и  ілаппа;  мн.  абс. 
ЛЁППа-  лемех  (1  Сам  13:20,21).  | 
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ГППЙ  [однокоренное  с  ЛПіа;  цші-аі]: 
сопр.  ЛЛПІЛ;  суф.  ПЛЛПЙ  -  следующий 
день  (чаще  всего  в  выраж.  ЛЛПаа  «на 
следующий  день»)  Числ  1 1:32;  Суд  6:38. 

(сопр.)  [Л|Ш]:  обнажение, 
о  сдирании  коры  (Быт  30:37).  І 

[ЭЩ:  сопр.  ЛЗЗШа;  суф. 
ІЛПШЭ;  мн.  абс.  Л(ІрШа;  мн.  сопр. 
Л(І)ЗШа;  мн.  с  суф.  ’ЛОІЗШа, 

рлізша,  тлррша,  ігліаша, 
птлррша,  плррша,  птгРша  - 

замысел,  план  (Ис  55:8;  Пс  56:6). 

ЛГірПЙ  [а ту.  пауз.  Лаша;  мн. 
ЛІШПа  -  изобретение,  художественное 
или  техническое  (Исх  31:4;  35:32,33,35; 
2  Пар  2:13;  26:15).  Т 

Т|^П?Э  ["[Ш]:  мн.  п’эша,  аша  - 
тьма,  темное  место  (Ис  29:15;  42:16; 
Пс  74:20;  88:7,19;  143:3;  Плач  3:6).  Т 

ЛПЙ:  имя  (1  Пар  6:20). 

ПЛПР  [ЛЛП]:  сопр.  ллпа  - 
1.  страх  (Пер  48:39)  2.  гибель,  несчастье 
(Прит  13:3;  14:28)  3.  развалины  (Пс 
89:41  Т). 

ПЛПР  [ПЛП]:  суф.  ІЛЛПа;  мн. 
Л(І)ЛПа,  гллпа,  п^ллпа  -  1.  куриль¬ 
ница  (Числ  16:6)  2.  поднос  (или  ведро) 
для  сожженных  углей  и  останков  жерт¬ 
венного  животного  (Исх  27:3)  3.  малень¬ 
кий  поднос  для  обгоревших  фитилей 
(Исх  25:38). 

ЛЛЛПЙ  [ЛЛП]:  подкоп,  с  целью 
проникнуть  в  чужой  дом  (Исх  22:1; 
Пер  2:34).  Т 

КОКОЙ  [ХОХИ]:  метла  (Ис  14:23). | 

ПЭОЙ  [паи]:  бойня,  место  умерщ¬ 
вления  (Ис  14:21).  І 


ПОЙ  [ПаЗ]  (250  раз):  сопр.  Паа; 
суф.  ?[ва,  ?[аа,  зпаа;  мн.  л(і)аа, 
ПЛ(І)аа,  а  также  Т’Ва  (Авв  3:14)  - 
1.  палка,  посох  (Быт  38:18;  Исх  4:2;  Ис 
28:27;  30:32)  2.  стрела  (Авв  3:9,14  |) 
3.  лоза  (Иез  19:1 1,12,14  |)  4.  племя  (о 
двенадцати  племенах/“коленах”  Израиля; 
Исх  31:2;  Лев  24:11;  Числ  2:5;  34:14; 
36:9;  Нав  14:2;  20:8)  5.  ППУПВЙ  запасы 
хлеба  (Лев  26:26;  Иез  4:1*6;  5:16;  14:13; 
Пс  105:16 1).  Для  Паа  во  Втор  27:19  см. 
паз  ніі'.  прич. 

ПОЙ  [паз]:  сопр.  лаа;  суф.  раа, 
Л[Ла?р,  іла?р;  мн.  Ліа?р  -  І.ложе  (Быт 
48:2;  2  Цар  4:21;  Эсф  1:6)  2.  носилки 
(2  Сам  3:31). 

ПОЙ  [ПаЗ]:  несправедливость,  пре¬ 
ступление  (букв,  “искажение”)  Иез  9:9. 1 

*П  13 Й  [ПаЗ] :  мн.  Ліаа  -  размах, 

распростирание  (крыльев)  Ис  8:8. 

< 

ПОЙ  [от  ПаЗ,  с  префиксальным  а, 
в  направ.  форме]:  пауз.  Паа  -І.вниз 
(Втор  28:43)  2.  внизу  (Прит  15:24) 
3.  Паа1?  вниз  (Эккл  3:21);  внизу  (Втор 
28:13);  младше  (1  Пар  27:23  |)  4.  ПааѴа 
внизу  (Исх  28:27). 

ПІОЙ  [ПЗа]:  пряжа  (Исх  35:25).  | 

^рй  :  сопр.  Л'аа  -  стержень  (Иов 
40:18).  1*  " 

рйрй  [ра]:  мн.  ггзрраа,  рааа 
-  клад,  сокровище  (Ис  45:3;  Иер  41:8). 

УОЙ  раз]:  сопр.  уаа;  суф.  іѵаа 
(Ис  60:21  к,  но  чит.  (2),  пзіаа;  мн.  раа, 
’Уаа  (Ис  60:21  О)  -  1.  насаждения  (Ис 
61:3)  2.  место  насаждений  (Мих  1:6). 

*ЙУОЙ  руа]:  мн.  ггауаа, 
■рл(і)ауаа  -  вкусная  еда  (Быт  27:4; 
Прит  23:3). 
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ЛПЗрір  [I  ПЭИ]:  МН.  ЛІПЭЙЙ  - 
накидка  (Ис  3:22;  Руфь  3:15).  | 

Л12й  [от  ЛИЙ]  піС:  имперф.  ЛНЙЛ  - 
орошаться  дождем  (Ам  4:7).  | 

ЬіГ.:  перф.  Л’НЙП,  "’ЛЛНЙП'І;  имперф. 
ЛИЙ’,  ТИЙЛ  (Ам  4:7;  чит.  ТИЙХ), 
ЛЧНЙК;  инф.  ТВаП;  прич.  ЛРЙЙ  - 

1.  посылать  дождь  (Быт  2:5;  Иов  38:26) 

2.  посылать  что-л.  как  дождь  (Пс 
78:24,27). 

ТОІЭ:  сопр.  ЛИЙ;  мн.  сопр.  ЛІЛНЙ  - 
дождь  (Втор  11:17;  1  Сам  12:18). 
Произв.:  ЛИЙ. 

ХЛОй  (Плач  3:12):  см.  ЛЛНЙ. 

Т  Т  -  ТТ- 

*7“1_0й:  ж.  имя  (Быт  36:39;  1  Пар 
1:50).  І 

ПЛОй,  КЛОй  (Плач  3:12)  ["ЮЛ]: 

ТТ“  ТТ- 

1.  стража,  охрана  (Пер  32:2;  Неем 
12:39)  2.  цель,  при  стрельбе  из  лука 
(1  Сам  20:20). 

,Л0й(П):назв.  клана  (1  Сам  10:21). | 

"’й  (420  раз):  1.  кто?  (Быт  3:11; 
24:65;  27:18;  2  Цар  10:13;  Руфь  3:9); 
тж.  в  придаточном  предложении  (Быт 
43:22);  тж.  в  косв.  падежах,  с  предло¬ 
гами  и  проч.  (Быт  24:23;  1  Сам  12:3;  Ис 
40:18;  46:5;  57:11;  Иона  1:7;  Пс  27:1; 
Иов  25:3)  2.  в  знач.  «что?  какой?»  (Мих 
1:5-2  раза)  3.  в  знач.  «как?»  (Ам  7:2,5) 
4.  ■’ЙІ  ЧЙ  кто  именно?  (мн.  ч.;  Исх 
10:8  |). 

См.  тж.  ']ЛР-',Й  (в  статье  ]ЛІ). 
плт  ■’а  :  имя  (мужское  или  женское?) 
Быт  36-39;  1  Пар  1:50.  Т 

]ірляп  :  геогр.  назв.  (Нав  19:46).  т 
□  ІЛй  яй  (Нав  11:5,7):  см.  ПІЛЙ. 

тлэга  :  назв.  источника  (Нав  15:9; 
18:15).  і'  ' 


_ _ 

[ЛІ*Ой  (2  Цар  11:15  К):  чит.  ЛІКЙ  О, 
см.  ПКЙ.} 

КПТЙ  :  геогр.  назв.  (Ис  15:2). 

ЛЛ^й:  имя  (Числ  11:26,27).  ]• 

]:  сопр.  ЛЙ’Й  -  лучшее, 
лучшая  часть  (Быт  47:6,11;  Исх  22:4; 
1  Сам  15:9,15).  | 

кгрй  :  имя  (Неем  10:12). 

:  имя  Михаил  (Числ  13:13); 
тж.  ангел  (Дан  10:13,21;  12:1  ф). 

П  Э й :  имя  (Мих  1:1). 

[ІПЭЛр  (2Пар  18:8К):чиг.  :1ГРЙ',Й  О.} 

ггэлр  :  имя  (Неем  12:41). 

< 

имя  (мужское  -  2  Пар  17:7; 
женское  -  2  Пар  13:2).  І 

-ІГРІРй,  ІіТОй:  имя  (Пер  36:11). 

*г7Л',й  (?):  сопр.  Лй’Й  -  колодец? 
ручей?  (2  Сам  17:20).  Т 

:  ж.  имя  (2  Сам  6:23). 

(580  раз):  пауз.  □’Й;  направ. 
ПЙ’Й,  ПЙ’Й;  сопр.  "’Й;  с  редупликацией: 
сопр.  Л^Й;  суф.  Л^Й,  ТрЙ’Й,  ѴЙ',Й, 
ПЛЭЛЭ,  ІГЙ'р,  □ПЛЭ’Й  -  Свода  (Быт 
1:2;  Ам  8:11)  2.  □,”П  Й’Й  проточная 
вода,  вода  из  источника  (Быт  26:19). 
В  Пс  73:10  текст,  вероятно,  испорчен. 
В  Ис  48:1  вместо  ,Й?р:1  следует,  видимо, 
читать  ’УЙЙІ  (см.  *Й,УЙ). 

г»:»  (Неем  12:5),  Ра  (Эзр  10:25; 
Неем  10:8;  1  Пар  24:9):  имя.  | 

*Га  [возможно,  однокоренное  с 
ЛЛЙЛ]:  суф.  ІГЙ  и  1ПГЙ,  ПГЙ,  ПГЙ 
(Иез  47:10;  чит.  ПГЙ),  ППГЙ  (Быт  1:21) 
-  вид,  разновидность,  только  с  пред¬ 
логом  Лис  суффиксом,  т.  е.  «по  разно¬ 
видностям»:  ІГйЛ  (Быт  1:11),  ІПГйЛ 
(Быт  1:12),  ПГйЛ  (Лев  1:14). 
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лрга 


плэа 


Л|?Ла  [морфологически  -  прич.  от 
рг  ЪіІ.]:  суф.  ілрга,  плрза  (Быт  24:59); 
ми.  ЛІр’Га,  фЛфТа  -  кормящая 
грудью,  кормилица  (Быт  35:8;  Исх  2:7); 
тж.  о  животных  (Быт  32:16). 

а  (2  Цар  16:18  К):  чит.  рСЯЯ  О. 
см.  рріа  (?).} 

ЛУр^а  (1  Пар  6:64):  пауз.  ЛУЗр 
(Нав  21:37;  Мер  48:21  О)  и  Лрра  (Нав 
13:18)  -  геогр.  назв.  І 

давление,  в  разных  смыслах 
(Прит  30:33  -  3  раза).  I 

[ІК',р',а  (2  Пар  32:21  К):  чит. 

раса  с>,  см.  *хаг.} 
см.  Ііт 
имя  а  Пар  8:9).  | 

:  имя  (Дан  1:6). 

ЛІ!2Ла,  *"ІІ2Ла  [ЛКЛ]:  1.  равнина 
(Втор  3:10)  2.  ровное  место  (метафо¬ 
рически,  в  знач.  «безопасность»;  Пс 
26:12)  3.  праведность,  справедливость 
(Ис  11:4). 

имя  (Дан  1:7).  I 

См.  это  имя  тж.  в  библ.-арам. 

27рЛр :  имя  (2  Цар  3:4).  I 
:  имя  (1  Пар  2:42).  ■[ 

л^а:  см.  ліала. 

□  П^а  ми.  [Л1ІЛ]:  Бровное  место 
(в  знач.  «безопасность»;  Ис  26:7 1) 
2.  легкость  (с  которой  пьют  вино; 
Прит  23:31;  Песн  7:10  ф)  3.  справедли¬ 
вость,  истина  (Пс  9:9;  Прит  23:16) 
4.  договор  (Дан  11:6  ф)  Ъ.нареч.  пра¬ 
вильно  (Песн  1:4  ф). 

*ЛЛ,а  [однокоренное  с  11  Л  ГР]: 
мн.  илла,  фллла,  лилла,  тллла, 

-т  I  ѵт  I  •  -т  тт 


□ГРЛ ІЛЛ2  -  1 .  веревка  (для  крепления 
шатра  и  т.  д.;  Исх  35:18;  Пер  10:20) 
2.  тетива  (в  знач.  «лук»;  Пс  21:13  ф). 

ЛІХра  [ЛКЭ]:  суф.  Р(І)Хра, 
тркэа,  іэіра,  пэікэа;  мн. 
ПЛЛ(І)КЭа,  ТЛКЭа,  ШЛКЭа,  а  также 
ЛІЭКЭа  (Ис  53:3)  -  1.  боль  (Иов  33:19) 

2.  рана,  метафорич.  (Пер  51:8) 

3.  скорбь  (Плач  1:18;  Эккл  1:18). 

ПЗррр:  имя  (1  Пар  2:49).  | 
"’Зрра:  имя  (1  Пар  12:14).  Т 

Лраа  [однокоренное  с  ГПЭЭ]: 
покрывало  (2  Цар  8:15).  І 

ЛЭаа  [однокоренное  с  ГПЭЭ]: 
сопр.  НЭра  -  решетка  (Исх  27:4;  39:39). 

ПЭа  [ПЭЛ]:  сопр.  ЛЭр;  суф.  ТіЭа, 
■^лэа,  7|лэа,  ілэа;  мн.  ліэа  и  ара 
(2  Цар  8:29;  9: 15;  2  Пар  22:6),  7[  ЛЭр  (Втор 
28:59;  чит.  фЛІЭа),  фЛІЭа,  ПС)Л(І)Эа, 
□ЛІЭа  -  Будар  (Втор  25:3)  2.  рана 
(Ис  1:6)  3.  поражение,  истребление 
(1  Сам  19:8)  4.  бедствие,  мор  (Втор 
28:61).  В  2  Пар  2:9  вместо  ЛІЭа  чит. 

лУэа. 

тра  [піэ]:  сопр.  Ліэа  -  ожог 

(Лев  1 3:24,25,28).  Т 

]ІЛа  []ІЭ]:  сопр.  рЭр;  суф.  "ЭІЭа, 
ІДэа;  мн.  Лфэа  -  1.  место  (Исх  15:17; 
1  Цар  8:13;  Ис  18:4;  Эзр  2:68)  2.  опора 
(Пс  89:15;  97:2;  104:5  ф). 

пгоа,  пра  и  *люа  фэ]: 

суф.  птра  (Зах  5:11);  мн.  ЛІІэа, 
РГйІЭа  -  1.  опора,  подставка  (1  Цар 

7:27;  Пер  52:17;  то  же  значение,  по- 
видимому,  и  в  Зах  5:11)  2.  основание, 
фундамент  (Эзр  3:3  ф). 
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пиша 


пѴооа 


♦ГП^Лй  и  *ПНІЛЛ  [префикс  П]: 
суф.  пггюа;  мн.  цилра,  ^плоа  - 
происхождение  (Иез  16:3;  21:35;  29: 14).  ф 
"ОЛ :  имя  (Числ  13:15).  | 

ТРЭЙ:  см.  пни, 

:  Т  *  :  т 

ТЛЛ:1  .  имя  (Быт  50:23)  2.  назв.  клана 
(Суд  5:14). 

•’ТЛЛ^)  '.назв.  клана  (Числ  26:29).  І 

*^ЛЛ  ^а1:  имперф.  Пал  -  впасть 
в  ничтожество  (Пс  106:43).  І 

иіГ.:  имперф.  ^а4  -  просесть,  про¬ 
гнуться,  о  потолке  (Эккл  10:18).  | 

ЬоГ.:  перф.  Пап  (Иов  24:24)  -  то  же, 
что  в  ^а1.  | 

^Х^ЛЛ,  П*7ЛЛ  [К*?0]:  мн.  сопр. 
ЛК*7Р?р;  мн.  с  суф.  ТрЛК’рра  -  загон 
для  скота  (Пс  50:9;  78:70;  Авв  3:17).  "[• 
^ЛЛ  [У70]:  полное  боевое  сна¬ 
ряжение  (или  роскошная  одежда)  Иез 
23:12;  38:4.  | 

Уі^лл  [У?л]  :  мн.  п^ра  - 
роскошная  одежда?  (Иез  27:24).  І 
ЛІ*7ЛЛ  (?)  мн.  [П^О]:  совершенство? 
(в  выраж.  Л  ПТ  ЛІЛЛЛ  -  “чистое  золото”? 
“прекрасные  изделия  из  золота”?)  2  Пар 
4:21.  Т 

[У?П]:  сопр.  У?ра  -  совер¬ 
шенство  (Пс  50:2).  | 

Л^ЛЛ  (1  Цар  5:25):  см.  лУоха. 

*НІЛЛЛ  [пщЦаІ]:  мн.  ТПйрй  - 
сеть,  ловушка  (Пс  141:10).  | 

Однокоренные:  Пара,  *ЛНара, 
лпара. 

*!???  [префикс  а]:  мн.  ■’зара  - 
сокровище  (Дан  1 1:43).  І 


оллл,  л>ллл:  геогр.  назв.  (Неем 
7:3 1;Т1 1:31). 

"ІЮЛЮ  (Пс  51:20):  то  же,  что 

піара. 

*ЛПЛЛЛ:  суф.  ІЛЛара  -  рыбачья 
сеть  (Авв  1:15,16).  | 

ЛНЛЛЛ  (Пс  19:8):  то  же,  что 
*лпара.| 

І^ЛЛЛ:  см.  оаоа. 

т  :  •  т  : 

ЛЛЛЛЛ(П):  геогр.  назв.  (Нав  16:6; 
17:7).У  : 

^  Л  *7 1  Л  Л:  имя  (Эзр  10:40).  | 
лілл  :  геогр.  назв.  (Неем  1 1 :28).  | 
См.  тж.  статью  ПЗІОа. 

т 

^оілл  двойств.  [ОГ]:  сопр. 
"’рЗра  -  штаны  (Исх  28:42;  Иез  44:18). 

ОЛЛ  [ с(а(1] :  суф.  пора  -  доля,  налог 
(о  культовом  приношении;  Числ  3 1:28,39). 
Произв.:  *ЛОра. 

*ПОЛЛ:  сопр.  Лрра  -  1.  число 
(Исх  12:4)  2.  сумма,  стоимость  (Лев 
27:23).  Т 

ПОЛЛ  [ПОП]:  сопр.  ПОрр;  суф. 
Прра  -  1 .  покрывало,  чехол,  из  кожи 
(для  шатра  -  Исх  26:14;  для  стола  - 
Числ  4:8;  для  светильника  -  Числ  4:10; 
для  жертвенника  -  Числ  4:1 1)  2.  крышка 
(закрывавшая  вход  в  Ноев  ковчег;  Быт 
8:13  і). 

ПОЛЛ  [ПОП]:  суф.  Т]рра;  мн. 
Тррра  (Ис  14:11;  или  ед.  ч.?)  -  1.  одеж¬ 
да  (Ис  23:18)  2.  покрывало  (Ис  14:11) 
3.  навес  на  корабле?  (Иез  27:7)  4.  слой 
жира  (Лев  9:19).  І 
См.  тж.  ПОП  рі.  прич. 

П*7рЛЛ(П):  геогр.  назв.  Махпела, 
местность  и  пещера  (Быт  23:9,17,19; 
25:9;  49:30;  50:13).  | 
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плл 


"Ой  цаі:  перф.  лла,  плтла,  •’ллла, 
гоп,  пллла,  ілла,  члра,  алла, 
спллаі;  имперф.  лэа?,  -лэа?,  лэал, 
гра?,  грал,  плэап,  ллрал,  чзлэаз; 

императив  ПЛЛа,  ’ЛЛа;  инф.  ЛРЧ, 
рплЧ,  ара;  абс.  инф.  Л  4;  прич. 

лл(і)а,  лаза,  прла,  рла,  ■рпла  - 

1.  продать  (Исх  21:7;  Прит  31:24) 

2.  отдать,  передать  (Суд  10:7). 

піг.:  перф.  лаад,  гра;п,  аллэаз, 
чграз;  имперф.  лла^,  ллал,  лаа’; 
инф.  іллап;  прич.  алэаз  -  і.быть 
проданным  (Лев  25:23)  2.  быть  от¬ 
данным,  переданным  (Ис  52:3) 

3.  продать  себя  в  рабство  (Лев  25:48). 
Ькр.:  перф.  ЛЛаЛЛ,  ПЛЛраЛГП; 

имперф.  ІЛЛаЛ’1;  инф.  ТрраЛП  - 
1.  предлагать  себя  в  рабы  (Втор 
28:68)  2.  предаваться  чему-л.  (о  дела¬ 
нии  зла;  1  Цар  21:20,25;  2  Цар  17:17).  Т 
Произв.:  ала,  *лла,  ллаа,  лллаа. 

Ірй  [лла]:  суф.  рла,  сила  - 

1.  товар  (Неем  13:16)  2.  цена  (Прит 
31:10)  3.  плата  (Числ  20:19).  Т 

[ЛЛа,  цаИаІ]:  суф.  ІЛЛа;  ми. 
пллэа  -  купец,  торговый  агент 

(2  Цар  12:6,8).  І 

*ГПЭЙ  [I  ПЛЛ]:  сопр.  пл.ла  -  яма 

(Соф  2:9).  Т 

(?):  ми.  плллла  -  разно¬ 
видность  оружия?  (Быт  49:5).  І 
Прй:  имя  (1  Пар  9:8).  Т 

■’ЛПЭЙ:  слово,  которым  обозначено 
происхождение  одного  из  воинов  Давида 
(1  Пар  11:36).  | 

[Чл]  :  ми.  сгЧла 

-препятствие  (материальное -Лев  19:14; 
моральное  -  1  Сам  25:31;  Иез  14:3). 
В  Иез  21:20  вместо  □"’ЧлаП  чит. 
сгЧлал  (Ч:  л  ЬоБ  прич.). 


х4 

[Чл]  :  ми.  ЛІЧла  -  раз¬ 
валины  (Ис  3:6).  В  Соф  1:3  вместо 
ліЧлалі  следует,  вероятно,  читать 
рЧлПІ  (см.  Чл  ЬіС).  I 

ПЮЙ  [ЛЛЛ]:  сопр.  ллла  - 

1.  надпись  (Исх  32:16;  39:30;  Втор  10:4) 

2.  письменный  указ  (Эзр  1:1;  2  Пар 

36:22)  3.  письменные  инструкции 

(2  Пар  35:4)  4.  письмо  (2  Пар  21:12) 
5.  сочинение  (Ис  38:9).  | 

*ПЮй  [ЛЛЛ]:  суф.  іллла  - 
черепки  (Ис  30:14).  І 

□ГОЙ:  термин  с  неясным  значени¬ 
ем,  встречающийся  только  в  заглавиях 
псалмов  (Ис  16:1;  56:1). 

I  [ЧіЛ]:  1.  ступка  (Прит 
27:22)  2.  углубление  в  скале?  (Суд 
15:19).  і 

II  деГрЙ(П):  название  части  Иеру¬ 
салима  (Соф  1:11).  | 

(250  раз)  -  цаі  (100  раз): 
перф.  Х4  (см.  также  прич.  и  статью 

х4),  лхЧ,  лхЧ,  рхЧ  и  чл4 

(Иов  32:18),  1X4  и  іЧ  (Иез  28:16), 
1X4,  ІхЧ  (Эсф  7:5);  имперф.  1X4), 
ІакЧл  (Исх  15:9);  императив  іхЧ 
(Быт  '  1:22,28;  9:1;  Исх  32:29;  1  Цар 
18:34;  Иер  51:11;  не  путать  с  рі.  перф.); 
инф.  ЛХЧ,  ЛХІ4  (Эсф  1:5),  ЛІХЧ 
(Иер  25:12;  Иов  20:22);  прич.  Х4  (Иер 
23:24;  см.  тж.  статью  Х4),  □"’ХЧ  (Ис 
6:1)  -  1.  наполниться,  быть  полным 
чего-л.  (Быт  6:13;  Втор  34:9;  2  Цар  4:6) 

2.  наполнить  (Быт  1:22;  1  Цар  18:34) 

3.  закончиться,  о  сроке  (1  Сам  18:26; 
Ис  40:2;  Иер  25:12)  4.  ЛЛТ  1X4  «сде¬ 
лайтесь  жрецами»  (Исх  32:29  Ц  5.  Л1?  Х4, 
букв,  «наполнилось  сердце»»,  о  наме¬ 
рениях  (Эккл  8:11  I)  6.  ІЛ1?  1X4,  букв, 
«наполнилось  у  него  сердце»,  о  реши¬ 
мости  и  дерзости  (Эсф  7:5  |). 
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піЕ:  перф.  (или  прич.?)  Х4?^}  (Песн 

5:2);  имперф.  К1?»’,  Х^аЛ,  'Х^аЛ], 

■’Х’рйЛ,  ПХ'раХ,  ЗХ4?^,  ^ІХ’рйР  (Иез 

32:6)  -  1.  наполниться,  быть  полным 

чего-л.  (Быт  6:11;  Ис  2:7;  6:4;  Зах  8:5; 

Эккл  1:8;  6:7)  2.  пройти,  миновать,  о 

днях  (Исх  7:25  і')  3.  взять  в  руку, 

вооружиться  чем-л.  (2  Сам  23:7 1) 

4.  исполниться,  о  каре  (Иов  1 5:32  ф). 

В  Числ  14:21  и  Пс  72:19  вместо  Х4?^ 

..  т  . 

чит.  цаі  Х4?!?'’  «наполнит». 

рі.  (ПО  раз):  перф.  Х^а  и  Х^а  (Иер 
51:34),  ЛХ4???,  ЛИХ4???,  ІХ^  (Числ 
32:1 1Л2;Т1  Цар  20:27;  Иез  43:26;  не  пу¬ 
тать  с  ^а1  императив),  ПЛХѴа,  ЗЗХ^а, 

цлхѴа,  трлх4?;?,  ѵлхѴа,  трх4-?;?, 

ГЦХ^а;  имперф.  хѴа1  и  пѴа’  (Иов 

8:21),  хѴал,  хѴах,  зх’рал,  іхѴа4, 
пзхѴал,  хѴаз,  зпх'рах,  ачх’рац  (Быт 
26:15;  но  в  1  Сам  18:27  чит.  ПХ^аЛ); 
императив  хѴа,  іх’ра;  инф.  хѴа4?, 
□х'ра4?,  а  также  ЛХ'Ѵа4?  (Исх  31:5; 
35:33),  ЛІХ'Ѵа4?  (Дан  9:2;  1  Пар  29:5; 
2  Пар  36:21);  прич.  Х^аа,  СРХ^аа  - 
1.  наполнить  (Быт  24:16;  Исх  31:3;  Ис 
33:5)  2.  исполнить  (Пс  20:6;  2  Пар 
36:21)  3.  предоставить  сполна  (Исх 
23:26;  1  Сам  18:27)  4.  прожить,  про¬ 
вести  некоторое  время  (Быт  29:27;  Ис 
65:20;  Иов  39:2)  5.  затопить  (берега,  о 
реке;  1  Пар  12: 16  ф)  6.  обогатить  (Ис  23:2) 
7.  подтвердить  (1  Цар  1:14)  8.  пронзить 
(Иов  40:31  ф)  9.  укрепить  (камни  в 
оправе;  Исх  31:5)  10.  Т"ЛХ  хѴа4?  «сде¬ 
лать  жрецом»  (Исх  29:33);  «стать  жрецом» 
(2  Пар  13:9);  «освятить  что-л.»  (Иез  43:26) 
ПЛЛПХ  хѴа  «быть  верным  кому -л.» 
(Втор  1:36)  12. 1127ЭЗ  х'Т’РрЛ  наесться,  на¬ 
сытиться  (Прит  6:30)  із.  лі^ірл  іт  хѴа 
«натянул  лук»  (2  Цар  9:24  I)  14.  ’ЛХѴа 
СРПЗХ  «сделаю  Ефрема  стрелой  на  тети¬ 
ве»  (Зах  9:13  |)  15.  ЗХ4?!?  1ХЛ[?  «кричите 
громко»  (Иер  4:5  |). 


дхЪ» 

ри.:  прич.  ЯХЛаа  -  быть  покрытым 

(драгоценными  камнями,  о  золотом 
стержне;  Песн  5:14).  ф 

Ьіір.:  имперф.  "рхѴйЛ?  -  собраться 
(для  нападения  на  кого-л.;  Иов  16: 10).  | 
Произв.:  х^а,  х4?;?,  пх^а,  *пхѴа, 
□’хѴа,  лхѴа  (?),  хѴ?а. 

[Х^а]:  сопр.  Х4?^;  ж.  р.  ПХ^а; 

ж.  р.  сопр.  "’ЛХ’т’а  (уосі  сотрациш;  Ис 
1:21);  ми.  СРхѴа,  ЛЦІХ^а  -  полный 
(Втор  6:11;  Эккл  1:7).  В  Иер  12:6;  Наум 
1:10  и  Пс  73:10  значение  неясно.  См. 
тж.  статьи  ПХ^а  (сущ.)  и  Х*?а  (глагол). 

Х*7а,  І*7й  [х^а]:  суф. 

ІХО^а,  ЛХО^а  -  1.  содержимое  (Пс 
50:12;  Эккл  4:6)  2.  длина  (Иез  41:8) 

з.  множество  (Быт  48:19).  В  Ис  6:3 
вместо  х^а  возможно  чтение  пх^а 
(Х^а  ^а1  перф.). 

К1?!?  (2  Цар  12:21):  см.  ХО)4???  Лч2. 

[х^а]:  суф.  ^лх^а  - 
1.  урожай  (Втор  22:9)  2.  культовое 
приношение  от  урожая  (Исх  22:28; 
Числ  18:27).  | 

[х*7а]  :  сопр.  ЛХѴа;  мн. 
□ЛХО’аа  -  оправа  (для  драгоценных 
камней;  Исх  28:17,20;  39:13).  | 

□■’кѴа,  мн.  [хЪа]:  суф. 

са'хта  -  і.  посвящение  в  жрецы 
(Исх  29:22;  Лев  8:33)  2.  то  же,  что  *ПХ^а 
(Исх  25:7;  35:9,27;  1  Пар  29:2  |). 

*Т|5^г7?Р  [іг^іаі]  (210  раз):  сопр. 
“^Х^а;  суф.  "’ЛХ^а  (но  для  Мал  1:1  см. 
статью  ’ах'ра),  іах^а;  мн.  ггах^а, 
’ах'ра,  трэх'ра,  плахта  (Наум  2:і4; 
чит.  7|  ЛЭХ^а  или  трх'ра),  тох^а  - 
1.  посланец  (2  Сам  11:19;  Ис  18:2), 
в  т.  ч.  о  людях  как  о  посланцах  Г оспода 
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(Агг  1:13;  Мал  2:7)  2.  сверхъестествен¬ 
ный  посланец,  ангел  Господа  (Исх 
14:9;  Числ  22:23).  В  2  Сам  11:1  вместо 
ГРЗК’лаП  чит.  ЕРЗ’лаП  (см.  1  7|ра). 
Однокоренные:  ПЗК’ла  и  ’ТіЗК’ла, 

ПЭК^р  (160  раз)  и  ^ГЖ^р 
(пауз.  ЛЗК’ла  в  2  Пар  13:10)  [тасраі-аі:, 
трансформированное  по  модели  цаіаі-аі, 
с  падением  К]:  сопр.  ЛЗК^а;  суф. 
^ЛЗК1???,  ?|Л:эК1?а,  ІЛрК'рр;  мн.  сопр. 
ЛІЛК*7р;  мн.  с  суф.  ^ЛІЭК^а  -  1.  ра¬ 
бота  (1  Цар  7:14),  в  т.  ч.  культовое 
служение  (Неем  1 1 :22)  2.  имущество 
(Исх  22:7),  в  т.  ч.  скот  (Быт  33:14). 

^ГЛЭХ^р  [ тасраІ-ОТ] :  сопр.  Л13КЛЛ 
-послание  или  поручение  (Агг  1:13). ф 
ГЖ^р:  имя!  (Мал  1:1).  См.  тж. 
статью  ^Кра.  І 

лж1?^  :  см.  ПЗК^а. 

V  ѵі  т  т 

ЛК^р  (?)  [К^а]  :  значение  неясно 
(“пруд”?  “оправа”?)  Песн  5:12.  | 

ІШ^р  [Ю*7]:  суф.  Трт^а;  мн. 
ЛШ^а,  □іТф0і)2,7й  -  одеяние  (1  Цар 
10:5;  Иез  16:13). 

ІР^Р  [от  П33*7]:  1.  форма  для  из¬ 
готовления  кирпичей  (Наум  3:14; 
2  Сам  12:31  О)  2.  кирпичный  пол 

(Мер  43:9).  Т 

Л*7р  [іи  У?а]:  суф.  ’лѴа,  ілѴа; 
мн.  пр>а  и  р^а,  чѴа,  трѴа,  аггра  - 
слово,  речь  (Пс  139:4;  Иов  4:2;  16:4; 
38:2). 

[П^Ю:  цаі  перф.  "’Л’ла  (Иов  32:18), 
І^а  (Иез  28:16);  рі.  имперф.  П’ла4  (Иов 
8:21) -см.  К*?а.} 

і^р,  кі^р  :  см.  к*?а. 


п^а 

ХІ^р  [к*?а]:  насыпь,  служащая 
основой  для  городской  застройки 
(2  Сам  5:9;  1  Цар  9:15). 

См.  тж.  к(і)Ѵа  л*»?. 

^ПХІ^р:  см.  *ПКѴа. 

□ЖІ^см.алрр?. 

Пі^р  [от  П*7й]:  соленое  растение 
(Иов  30:4).  | 

“Тр^р:  имя  (1  Пар  6:29). 

пр^р.пр^р  [і -[Ъа]:  і  .  царская 
власть  (ІСам"  10:16,25;  14:47;  1  Цар 
2:15)  г.ПЗ^аП  2ЛТ  царская  семья 
(Дан  1:3)  3.  ПЗ^аП  Л4!?  столица  (2  Сам 
12:26  І). 

Гр^р  (Неем  12:14  К):  чит.  ТрѴа.} 

Гр5?]:  сопр.  р*?а  -  ночлег  (ме¬ 
сто;  Быт  43:21;  Иер  9:1). 

Л^р  [р*?]:  шалаш,  временное 
жилище  (Ис  1:8;  24:20).  І 

гпі^р  :  имя  (1  Пар  25:4,26).  | 

I  п1?^  піГ.:  перф.  ЛПЬтрЛ  -  быть  ра¬ 
зорванным,  развеянным  (Ис  51:6).  | 

Произв.:  □"’П’ла. 

II  ПЛТЗ  [отПЛа]  цаі:  имперф.  ПЛЛЛ  - 
добавить  соль,  посолить  (Лев  2:13).  | 

рц.:  прич.  пѴаа  -  содержать  соль, 
о  благовониях  (Исх  30:35).  І 

ЬоГ:  перф.  ЛП'ріЗЛ;  абс.  инф.  П’лаП 

-  быть  обтертым/обмытым  соленой 
водой,  о  новорожденном  младенце 
(Иез  16:4).  Т 

П^р:  соль  (Быт  19:26;  Иов  6:6). 
Произв.:  тѴа,  п  пРа,  пп’лрр. 

*пѴй:  мн.  ст’ла,  трп’ла,  ап^а 

-  моряк,  мореплаватель  (Иез  27:9,27,29; 
Иона  1:5).  І 
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[от  ГрЙ]:  солончаки  (Иер 
17:6;  Пс  107:34;  Иов  39:6).  Т 

мн.  [I  П*7И]:  тряпки  (Иер 

38:11,12).  і 

ПЙП17й(310раз)иЛйП17й  (1  Сам 
13:22)  [1  □Пг7] :  суф.  "фіагра,  ^ЛаГра, 

^лапр?,  траппа,  ілагра,  ллаіра, 

□Лап’рРр;  мн.  абс.  ЛІаГра;  мн.  сопр. 

лсоагра;  мн.  с  суф.  тлап^а,  ізлагра 
-  1.  битва  (Суд  20:34;  1  Цар  20:29) 

2.  война  (Нав  11:23;  2  Сам  3:1) 

3.  оружие  (Пс  76:4). 

піГ.:  перф.  Іраф  ЛраЗ  (или 
прич.?  Иез  17:15;  Прит  11:21),  ПВ*7йЗ, 
ПЛ'лаТІ  (или  прич.?  возможно,  следует 
читать  прич.  псрва  или  ІраД;  Иер 
48:19),  ■’гпрЪ^рлі,  ,ліра:і,  чсраі  тераз, 
ізвраз;  имперф.  а1^,  ірал,  ірак, 
па*7ак,  іа'ра1,  зірал,  а^ар;  импера¬ 
тив  а^аП  (Быт  19:17,22),  фрЙП;  инф. 
а’р’ап’?;  абс.  инф.  ІраП  (1  Сам  27:1); 
прич.  а*7?рр  (1  Цар  19:17  -  2  раза)  - 
убежать,  спастись,  ускользнуть  (Суд 
3:26;  1  Сам  20:29;  Иер  32:4;  Прит 
28:26).  В  2  Цар  10:24  вместо  а^а4  чит. 
рі.  а'Т’Рр1  «упустит». 

рі.:  перф.  аѴ?р,  -аѴ?р  (Эккл  9:15), 
ізаѴрр;  имперф.  ірал,  аѴалі,  аѴак, 
іаѴал_,  піра1,  ^аѴак;  императив 
паѴа,  фра,  зіра,  апіра;  абс. 
инф.  аѴа  (Ис  46:2;  Иер  39:18);  прич. 
іраа,  сглѴаа  -  і.  спасти  (Иов  29: 12) 

2.  іа?рр  ірач  «спасется»  (Пс  89:49) 

3.  не  тронуть  (2  Цар  23:18  ф)  4.  отло¬ 
жить  яйца  (Ис  34:15  )•).  В  Ам  2:15 
(в  СрЙ’  К*7  Трт  Ъ>Р);  Пс  33:17  и  Иов 
20:20  вместо  аѴа’’  чит.  піс  в^а4. 

.  ••  Т  • 


і  "ра 


ЬіБ:  перф.  ВраПІ,  ПВрЙП  -  1.  спас¬ 
ти  (Ис  31:5)  2.  родить  (Ис  66:7).  "[• 
ыір.:  имперф.  пвѴалиі,  іірагг  - 
1.  спастись  (Иов  19:20)  2.  вылетать 
(Иов  41:11).  Т 

:  глиняный  пол?  (Иер  43:9).  | 
гго'рв  :  имя  (Неем  3:7).  | 

(Неем  12:14  0):  чит.ТрѴа.} 
[IV  У?а]:  мн.  лѴ7Й  -  ко¬ 


лос,  растираемый  между  ладонями  для 
извлечения  зерен  (Втор  23:26).  | 

[морфологически  -  прич.  от 
р1?  ЫБ]:  мн.  Т^а,  В2ра,  - 

1.  переводчик  (Быт  42:23)  2.  посланец 
(2  Пар  32:31)  3.  посредник,  ходатай 
(Ис  43:27  и,  возможно,  Иов  16:20).  Для 
Иов  33:23  см.  р1?  ЫБ  4 

ІТ^ Ф  ?2  [р5?]:  1.  иносказание  (Прит 


1:6)  2.  насмешка  (Авв  2:6).  | 

П1»  (350  раз)  -  цаі  (300  раз): 
перф.  Тра,  Тра,  ЛГра,  ІЭрВ;  имперф. 


■рірр,  ррр,  рірал.  рірак. 

^зрал,  лРЪ’р'’;  императив  -7ра  (Суд 
9:14),  ПГра  (Суд  9:8  О;  ПЭра  К), 
ч3ра  (Суд  9:10  и  9:12  О;  рРа  9:12  К); 
инф.  Тра,  "Іра  (Быт  36:31;  1  Пар  1:43), 
ІГрЙ;  абс.  инф.  ЗрВ);  прич.  7рВ>,  ЛГра 


(2  Цар  11:3;  2  Пар  22:12;  для  1  Пар  7:18 
см.  статью  ЛЗрЙ)  -  1 .  воцариться  (2  Цар 
25:27)  2.  царствовать  (Нав  13:10). 

ЫБ:  перф.  7|рал,  лграп,  фіграп, 
зэрал,  цлграп,  рлграл;  имперф. 
зрал,  7|ракі,  заорал,  злралі, 
7|рах  зпграл,  плрал,  зллрал; 

инф.  ііралр  іаралр  прич.  - 

1.  сделать  царем  (2  Сам  2:9;  1  Цар  3:7; 
2  Цар  24:17;  1  Пар  23:1)  2.  сделать  ца¬ 
рицей  (Эсф  2:17). 
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ЬоГ.:  перф.  *Т|1рйП  -  воцариться 

(Дан  9:1). -Г 

Однокоренные:  ПЭУа,  I ПЭра, 
л^ара,  лэЪтр,  пэраа,  ’тпэраа. 

II  “[Рй  піі'.:  имперф.  рраЛ  -  раз¬ 
мышлять  (Неем  5:7).  І 

I  [I  “[Ъа]  (2520  раз):  суф.  "Эра, 

трра,  ?|эра,  іэра,  пэра,  гора, 
□ээра,  пэра;  мн.  пора,  'рэра  (Прит 
зі:3),  "эра,  лора,  одра,  пэора, 

ПЛОра  -  царь  (1  Цар  2:17;  Ис  36:4), 
в  т.  ч.  о  мелких  правителях  (Нав  12:24). 
Зачастую  -  о  Боге  (Ис  6:5). 

II  *Г|РЛ:  имя  (1  Пар  8:35;  9:41).  Т 


имя  божества  Молох 


(Лев  20:5). 

*Л7ЭрЛ  [7а1?]:  суф.  ІЛЛЭра  -  ло¬ 
вушка  (Иов  18:10).  I 

ПЭра  [і  “[Ъа]:  сопр.  ЛЭріЭ;  мн. 
ЛіаЪ’Тр  -  царица  (1  Цар  10:1;  Песн  6:8,9; 
ЭсфТ  1:9;  2:22). 

пэра  :  ж.  имя  (Быт  1 1:29). 
пэра  :  см.  пэУа. 

[ір?а]:  суф.  "лора, 
?]лора,  ?|лора,  ілооэра,  плора, 

ПЛОра;  мн.  ЛІОра  (Дан  8:22;  чит. 
ЛІОра?)  -  1.  царство,  империя  (Эсф 
5:3;  Дан  1:20;  Эзр  1:1)  2.  царская 
власть  (1  Пар  14:2;  2  Пар  12:1) 

3.  царствование  (Пер  49:34;  Дан  1:1) 

4.  в  знач.  «царское,  принадлежащее 
царю»  (Эсф  1:7,9). 

ртгсрэРа  :  имя  Мелхиседёк 
(Быт  14:18;  іІс  110:4).  І 

имя  (1  Сам  14:49). 
РіГЭра  :  имя  (Быт  46:17). 


У>ХУ)Рй(П):  назв.  клана  (Числ 
26:45). I 

П*Эр&  :  имя  (Неем  3:11). 

ТРЭрЙ  :  имя  (Пер  38:6).  | 

□  ТЭрВ  :  имя  (1  Пар  3:18).  | 

□  ЭрЛ  :  имя  (1  Пар  8:9).  | 

□эра  '.имя  божества  Милком  (1  Цар 
11:5). 

{□Э^й(Ис  3:15  К):  чит.  ПаУпа  О.} 

{]Эрй  (2  Сам  12:31  К):  чит.  ]Эра  С>.} 

ЛЛ  Р?Э  (сопр.)  [I  ~[7а]:  царица  (только 
в  сочет.  п"шл  лэра  -  ‘  ‘царица  неба”, 
имя  божества;  Пер  7:18;  44:17). 

ЛЛрЙ(П):  ж.  имя ?  (1  Пар  7:18).  "]• 

I  РРіЛ  цаі:  имперф.  Рй"  (Иов  18:16), 
рал  (Иов  14:2),  Уа"  (Пс  37:2;  Иов  24:24) 
-  увянуть.  I 

{ро.:  имперф.  У?Іа"  (Пс  90:6)  -  чит. 
цаі  прич.  У?Іа.  I) 

II  РРЛ  цаі:  императив  7  а  -  сделать 
кому-л,  обрезание  (Нав  5:2).  | 

піі.:  перф.  ПЛраЛ  (Быт  17:11;  но  чит. 
□Л7аЛ)  -  принять  обрезание.  І 

III  РРЛ  рі.:  перф.  77а,  Ура ;  имперф. 
Рра",  Урал  -  говорить,  рассказать, 
возвестить  (Быт  21:7;  Пс  106:2;  Иов 
8:2;  33:3).  р 

Произв.:  Пра. 

IV  РРіЛ  цаі:  прич.  Рра  -  шаркать, 
двигать  (ногами,  подавая  знаки;  Прит 
6:13).  I 

Произв.:  *гУУа. 

■’РРя  :  имя  (Неем  12:36).  | 

*"ГйРй  (*7ЛрЛ?)  па1?]  :  сопр. 
7ара  -  стрекало  (Суд  3:3 1).  ф 
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•ПОѴ^Иов  35:11):  см.  1  ^*7Х  рі.  прич. 

піГ.:  перф.  ЧХ’рйЗ  -  быть  при¬ 
ятным,  букв,  «скользить»  (Пс  119:103).'!' 

:  воспитатель  (Дан  1 : 1 1,16).  ф 

Ча1:  перф.  рЛаі  -  оторвать 
(голову  птицы;  Лев  1:15),  в  т.  ч.  не  до 
конца  (Лев  5:8).  | 

ПІр1?^  [ПрР]:  военная  добыча 

(Числ  31:26;  Ис  49:24). 

^□'’пір^а  двойств.  [ПрР]:  суф. 
рпірра  -  челюсти,  десны  (Пс  22:16). І 
и/і  р^а  [однокоренное  с  іРрр]: 
весенний  дождь  (выпадающий  в  марте 
и  апреле)  Втор  11:14;  Зах  10: 1. 

двойств.  [ПрР]:  суф. 
ПЗЛрЛа  -  щипцы  (Исх  25:38;  37:23; 
Числ  4:9;  1  Цар  7:49;  2  Пар  4:21;  Ис 
6:6).  Т 

ППЛ1?^):  запас  одежды  (2  Цар 

10:22).  і'  ’ 

мн.  [ср.  ЛІУрЛЙ]:  сопр. 
ГіІУЛЛа  -  челюсти,  зубы  (Пс  58:7).  •[ 
{ЛІЛ^аа  (Иоиль  1:17):  чит.  ЛІЛГр, 
см.  птпа.} 

*“7аа  (*“7аа?)  [77а;  префиксаль¬ 
ный  а]:  мн.  П’Пйй  -  размер  (Иов  38:5).  | 
1?таа:  имя  (Эсф  1:14,21;  тж.  кере 
в  1:16).  І 

*й',ЛІаа  мн.  [ліа]:  сопр.  "’ліаа  - 
в  значении  ед.  ч.  смерть  (та  или  иная 
разновидность  смерти;  Пер  16:4;  Иез 
28:8).  -[ 

ЛТрЗй:  1.  незаконнорожденный? 
полукровка?  (Втор  23:3)  2.  смешанное 
население?  иноплеменники?  (Зах 
9:6).  | 


ЛЭЙЙ  [лаа]:  сопр.  ЛЭаіЛ;  суф. 
ІЛЭаа;  мн.  "РЛЭаа  -  1.  продаваемое, 
товар  (Лев  25:14;  Неем  13:20) 
2.  проданное  (Лев  25:25,28,33;  Иез 
7:13)  3.  продажа  (Лев  25:27,29);  тж.  в 
знач.  «освобождение»  (Лев  25:50) 

4.  средства  от  продажи  (Втор  18:8).  ф 

Л  Л  Э?3?3(сопр.  =  абс.)  или  *ПЛЭ?3?Э 
[ЛЭа]:  продажа  (Лев  25:42).  І 

ПЭрта  [і  “[Ра]  (120  раз):  сопр. 
лараа  и  лараа  (2  Пар  2і:4);  суф. 
■’лараа,  рюЛаа,  ілаЛаа;  мн.  абс. 
ліараа;  мн.  сопр.  лррЛаа — і.  царство, 
страна  (Числ  32:33)  2.  царская  власть 
(1  Сам  28:17),  в  т.  ч.  о  власти  Бога 
(1  Пар  29:11)  З.ПЛЛааП  Т,17  столица 
(1  Сам  27:5)  4.  ПЛЛаа  Л’Э  главное 
святилище  страны  (Ам  7:13  ф) 

5.  плЛаал  злт  царская  семья  (2  Цар 
1 1 : 1)-Т 

♦Л^йй  [і  рЛа,  тацІаІ-Щ] :  сопр. 
лілЛаа  - 1.  царство,  страна  (Нав  13:12) 
2.  царская  власть  (1  Сам  15:28)  3.  цар¬ 
ствование  (Пер  26:1 1)  4.  ГІУ  ЛІЛЛаа  ПУ 
столицы  царя  Ога  (Нав  13:31  |). 

*Т|ОР?3  [*]Оа]:  смешанное  вино, 
вино  со  специями  ( или  чаша  с  таким 
вином)  Ис  65:1 1;  Прит  23:30. 1 

ЛЙ?3  [сущ.  от  корня  ЛЛа  с  префик¬ 
сом  а,  трансформированное  по  модели 
цаТІ] :  горечь,  скорбь  (Прит  17:25).  І 

I  КЛ??й  :  геогр.  назв.  (Быт  23:17). 

пхлйй:  имя  (Быт  14:24). 

См.  также  геогр.  назв.  ХЛ?ра  ЛЛк. 

□плйй  мн.  [ЛЛа;  таціаі,  ба§е§ 
бігітепз]:  горечь,  скорбь  (Иов  9:18).  | 
(?):  значение  неясно:  “пома¬ 
зание”?  “распростирание  (крыльев)”? 
Иез  28:14.  Т 
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*7$ЙЙ  [ЛрВТП]:  МН.  гГрІРрр  (1  Пар 
26:6)  -  власть,  могущество  (Дан  11:3, 
5).  В  1  Пар  26:6  вместо  □,РіРррП  чит. 
СРріРР  ПП  (II  РіУИ  ^а^  прич.).  I 

П^ЙЙ  [II РвЙЭ]:  сопр.  Л1?™; 
суф.  рЛріРрй  (Ис  22:21;  Пс  145:13), 
ІЛр^рр;  мн.  сопр.  ЛіРіРрр  (Пс  136:9; 
но  чит.  Лр^рр);  мн.  с  суф.  ЛЛІРйрр 
(Пс  114:2)  -  1.  власть,  владычество 
(Быт  1:16;  Ис  22:21)  2.  государство, 
страна  (2  Цар  20:13;  Ис  39:2;  Пс  1 14:2) 
3.  вельможи,  военачальники,  войско 
(2  Пар  32:9  Т). 

*рІ^ЙЙ:  сопр.  ріРрр  -  владение? 
земля?  (Соф  2:9).  р 

П^рЛЙЙ  мн.  [рЛЙ]:  сладость  (Песн 
5:16),  в  т.  ч.  о  напитках  (Неем  8:10).  р 
I  ІЙ  [Ча1]:  суф.  рДр  -  манна  (Исх 
16:31;  Неем  9:20). 

11 1?  что?  (Исх  16:15).  р 
*]Й  [діІІ]:  мн.  СРДр  (Пс  150:4)  и  Чр 
(чит.  СРДр?  Пс  45:9)  -  струна.  ]• 

р.чй  и  ■’за  ,  а  также  Й  с  после¬ 
дующей  геминацией,  Й  перед  торт,  и  Л, 

■’Й  перед  4  (всего  -  несколько  тысяч 
раз):  суф.  ’Дрр  (тж.  Лр  и  Лр),  ррр  (в 
паузе  -  ^|йй),  Лрр,  ДДрр  («от  него»,  «от 
нас»),  ДПДр  (Иов  4:12),  ДПДр  (Пс  68:24; 
см.  статью  ДПДр),  ПДрр,  Прр,  ППр, 
□ПДр  (Иов  11:20),  ПрПр,  ]П^),  ПДПр  - 

1.  от  (в  пространстве  -  ]7Л;7Г]р  «от 
Иордана»  Нав  18:12;  УрЛрр  «от  пола» 
1  Цар  6:15;  ПРр^р  ЛррД  7]  75  «как  пал 
ты  с  неба!»  Ис  14:12;  во  времени  - 
КДПП  аІ’Прр  «с  этого  дня»  Иез  39:22) 

2.  из  (изнутри -ППЛИра  «из  ковчега»  Быт 
8:16;  из  числа  -  РХЛІГГ  Лрр  ВТЧ*  ІУТО 
«каждый  из  сьшов  Израилевьгк»  Лев  17:13) 


_ Р _ 

3.  чем  (Лрр  КДП  рТП  «он  сильнее,  чем 
мы»  Числ  13:31)  4.  в  знач.  «слишком ...  для» 
(лзпп  ррр  7рэ  «слишком  тяжело  для 
тебя  это  депо»  Исх  18:18)  5.  из-за,  по  при¬ 
чине  ОДТПДІУр  «из-за  наших  грехов» 
Ис  53:5)  6.  в  знач.  «сколько-то,  часть  от 
целого»  рэп  ппр  лпрРі  «возьми  не¬ 
много  крови  этого  быка»  Исх  29:12) 
7.  без  (ПЭр  «без  сил»  Иер  48:45)  8.  как 
отрицание  (7|Ррр  рОКр’1  «Он  отверг  тебя, 
[так  что  ты  уже]  не  царь»  1  Сам  15:23) 

9.  в  знач.  «кем-чем»  (ллурл  лізрпаз 
«видениями  пугаешь  меня»  Иов  7:14) 

10.  в  знач.  «где»  (07рр  «на  востоке» 
Быт  2:8)  и  «куда»  (П7рр  «на  восток» 
Быт  13:11)  П.о  материале  (ПЭОЭр  «из 
их  серебра»  Ос  13:2)  12.  в  сочетании  с 
р  (Ш’ПррР  «с  того  дня»  Втор  4:32;  = 
□ІяГГ]р)  13.  в  различных  сочетаниях: 
Ліаа  РЛТЛр  «чтобы  спасти  от  смерти»  (Пс 
33:19);  ДШГГЛК  Прр  '’ЛУДр  «Я  лишил 
вас  дождя»  (Ам  4:7);  7ІЗЭр  ПѴР  Л|УДр 
«Господь  лишил  тебя  почестей»  (Числ 
24:1 1);  ТрПРкр  ЛК  Л  Л  «бойся  Бога  своего» 
(Лев  19:14);  ■’З'ЛКр  ПррДКІ  «отомщу  Я 
Своим  врагам!»  (Ис  1:24). 

См.  тж.  П-ТрРК  (в  статье  75),  ТКр 
(ТК),  ЛПКр,  р.пкр,  ]Р  р.пкр  (ЛПК), 
ркр  (II  ]75),  ]Кр  С|К),  лкр  (II  ЛК), 
Лчрр,  плчір  и  Р  Лчрр  (I  Лчр),  ■’рзр, 
]75  ’рзр  и  Кр  Лірк  чРрр  СрЗ), 
ч7Уррр  ОТУрр),  "’ЛрЗр  ЦЛрр),  7Урр 
(7Ур),  ,7р  07),  ПКрПр  (ПКрП),  П-Тр  и 
П-ТрД  П-Тр  (ПТ);  }ЛПр  и  }ЛПр-рК  (}ЛП), 
Тр  (Т),  7ррр  (I  7р),  Прррр  (Прр), 

Рдар  (Ріа),  ллтпрр  (ллпр),  рурр  и 
Пруррр  (II  РУр),  рплрр  (рплр),  7ДДр 
(7ДД),  ДГрЭр  и  Р  ДГрЭр  (ДРрО),  Лрур  и 
р  Лрур  (I  ЛрУ),  ПрІУр  (ПРІУ),  рур  И 
■’рур  (Ру),  аур  (оу),  плур  (плу), 
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_ р _ 

п'эо  и  іэа  (п'з),  ’ва,  ,зр,?а,  -щ  нэо 
(а*»лэ),  р[?о  (уі?),  л^іртр  (*лхр),‘  ріпли, 
ріппа1?,  ріплаУтз?  (ріпн),  пій?  (ар, 
трла  (ріл),  лгав,  У  лпла  и  У  лила1? 

(I ЛПЛ). 

1?Р  (Пс  61:8):  см.  ПВ  рі.  императив 
ГІІХЮ:  см.  *ЛВ. 

*ПГЭЮ  []Н]:  суф.  ПЛЗНВ  -  на¬ 
смешливая  песня  (Плач  3:63).  | 

ПЮ  цаі:  перф.  ПВ  (Числ  23:10), 
НТВ];  имперф.  ПВЛ,  ІВ’І;  императив 
ПВ  (2  Сам  24:1);  инф.  ЛІЛ^рЪ;  прич. 
ПДІО  (Мер  33:13;  Пс  147:4;  см.  тж.  статью 
*ПВ)  -  1.  считать,  пересчитывать  (Пс 
90:12;  1  Пар  21:1)  2.  собрать  (войско; 

1  Цар  20:25  |)  3.  обречь  на  что-л.  (Пс 
65:12  Т).  Для  7]НВ  (Пс  49:26)  см.  ПГ 
ЫІ.  прич. 

піі.:  перф.  ПВЗ;  имперф.  ПВР,  ЧЛЙр; 
инф.  ЛІВПП  -  1.  быть  пересчитанным 
(Быт  13Д6;  1  Цар  3:8;  8:5;  Эккл  1:15; 

2  Пар  5:6)  2.  быть  причисленным  к 
кому-л.  (Пс  53:12).  I 

рі.:  перф.  ПВ,  ПО;  имперф. 
императив  *]а  (Пс  61:8)  -  1.  послать 
(Иона  4:8)  2.  назначить  (Дан  1:11). 

ри.:  прич.  П’ВО  -  быть  назначен¬ 
ным,  приставленным  к  чему-л.  (1  Пар 
9:29).  | 

Произв.:  ПВ,  ПВ,  *ПВ,  *ЛВ. 

ПЮ  [ЛВ]  :  ми.  ОНО  -  мина  (мера 
веса  для  металлов,  около  0,5  кг)  1  Цар 
10:17;  Иез  45:12;  Эзр  2:69;  Леем  7:70,71.  Т 

ПЮ  [ПВ,  ааіаі-аі]:  ми.  ЛІВ,  ПЛІВ 

Т  Т  х  Т  Т  V  т 

-  часть,  доля,  о  еде  (Исх  29:26;  1  Сам 

1:4). 

*ПЮ  [ПВ]:  ми.  □'В  -  раз  (в  выраж. 
ОНО  ЛНІВ7  -  “десять  раз”;  Быт  31:7,41  ).| 
См.  тж.  ПВ  цаі  прич. 


ппюдэтд:  сопр.  ЗПЙ  -  управление 
(колесницей;  2  Цар  9:20  -  2  раза).  І 
[1ПЮ  (Пс  68:24)  -  значение  неясно: 
«от  него?»  Предлагается  читать  ІЛВ, 
т.  е.  *ЛВ  или  ПВ.} 

т  :  т  т 

*ПНПЮ  [возможно,  1  ЛПД]:  ми. 
ЛІЛПВ  -  ущелье?  пещера?  (Суд  6:2).  І 
*7ІЮ  [ПИ]:  сопр.  ПІВ  -  покачи¬ 
вание  (головой,  в  знак  насмешки)  Пс 
44:15.  Т 

I  ПІЮ  [ПИ]:  сопр.  ПІВ;  ми.  ВТПВ 
(Пс  116:7)  -  1.  «место,  куда  можно  по¬ 
ставить  [ногу]»,  т.  е.  малый  клочок 
земли  (Быт  8:9;  Втор  28:65)  2.  место 
для  проживания,  пристанище  (Пс 
34:14;  Руфь  3:1;  Плач  1:3)  3.  покой  (Пс 
1 16:7)  4.  установка  (действие;  1  Пар 
6:16).  Т 

II  ПІЮ:  имя  (Суд  13:2). 

ПГПЮ,  ППЮ  [ПН]:  суф.  тптв, 
7[ЛтВ,  ІЛПВ;  ми.  Л(І)П(І)В  - 

1.  место  проживания  (Пс  32:18) 

2.  место  отдыха  (Числ  10:33)  3.  покой, 
спокойствие  (1  Пар  22:9). 

*рЮ:  наглый?  неблагодарный? 

(Прит  29:21).  Т 

ОІЮ  [ОН]:  суф.  ВІВ  -  1.  бегство 
(Пер  46:5)  2.  возможность  убежать 
(Пер  25:35;  Ам  2:14;  Пс  142:5;  Иов 
11:20)  3.  прибежище  (2  Сам  22:3;  Пер 
16:19;  Пс  59:17).  ф 

П01Ю  [ОН]:  сопр.  ЛОВ  -  бегство 

(Лев  26:36;  Пс  52:12).  ф 

*НІЮ  [префикс  И]:  сопр.  ЛІВ  - 
ткацкий  навой  (как  то,  с  чем  можно 
сравнить  большое  копье)  1  Сам  17:7; 
2  Сам  21:19;  1  Пар  11:23;  20:5.  ]• 
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плда 


ЛЛІ373,  ПЛ373:  сопр.  ЛЛ(Д)Д?р;  мн. 
ЛДЛДр  -  светильник,  металлическая 
подставка,  имеющая  несколько  «вет¬ 
вей»,  на  которых  размещаются  плотики 
с  фитилями  (см.  I  ЛД):  в  Скинии  (Исх 
25:32),  в  Храме  (1  Цар  7:49).  В  быто¬ 
вом  контексте  -  только  в  2  Цар  4:10 
(здесь,  вероятно,  имеется  в  виду 
плошка). 

Однокоренные:  1 ЛЧ,  I ЛД  и,  возможно, 

грлддр. 

*ЛТ37р(?)  [йа§е§  сіігітспз]:  мн.  ТрЛТДр 
-  вельможа?  (Наум  3:17).  | 

ПЗір  (Иез  41:9,11):  см.  ПДД  ЬоІ.  прич. 

П П 373  [с|іі1-аТ.  или  же  цаіі-аі  с  дисси¬ 
миляцией  гласных]  (210  раз):  сопр. 
ЛПДр;  суф.  ЧДПДа,  ?[ЛПДа,  ?[ЛПДа, 
ДЛПУр,  ПЛПДа,  ПЛИУ?;  мн.  рЛПУр  (Пс 
20:4),  ПЭ’ЛПДа  -  І.дар  (Быт  43:11; 
2  Цар  8:8)  '  2.  дань  (2  Сам  8:6) 
3.  культовое  приношение  (мясо  жерт¬ 
венного  животного  -  Быт  4:4;  1  Сам 
2:17;  хлебное  приношение  -  Исх  29:41; 
Лев  2:14;  7:37;  Числ  28:26;  Иез  45:24; 
Ам  5:22). 

ЛП373:  см.  ППЛД7Д) . 

т  :  т 

□  П373  :  имя  Менахем  (2  Цар  15:14). 

I  Л  П373 :  имя  (Быт  36:23;  1  Пар  1:40).  т 

II  *ЛП373  :  пауз.  ЛПДа  -  геогр.  назв. 
(1  Пар  8:6).  I 

■’ППЗЙО?)  :  назв.  темени  (1  Пар  2:54).  і' 
чтз  :  имя  божества  (Ис  65: 1  1 ).  і' 
рзтз  :  геогр.  назв.  (Пер  5 1 :27).  | 

II  "’ЗТЗ :  см.  ]а  и  (для  Пс  45:9). 

^ 373:  см.  ]а. 

ЛѴ373:  см.  *лда. 

т  :  т  : 


“рТРЗТр  (Неем  12:17,41),  ]  73  473 
(2  Пар  31:15):  имя.  | 

Л473  :  геогр.  назв.  (Суд  11:33).  В  Иез 
27:17  значение  неясно.  | 

{□^ЗТЗ  (Иов  15:29):  значение  неясно; 
видимо,  текст  испорчен.} 

{Л  ЛУО  373  (Иов  40:6  К):  чит.  )а 
плуо  о.} 

37  373  яаі:  перф.  уда,  луда,  чдуда, 
дуда,  чуда,  ^уда;  имперф.  уда4,  удал, 
удак,  чуда’,  пдуда1;  императив  УДр, 
"’УДр;  прич.  УДа  -  1.  лишить,  отнять, 
оставить  без  чего-л.  (Быт  30:2;  Числ 
24:11;  Ам  4:7;  Прит  23:13)  2.  удер¬ 
живать,  в  разных  значениях  (1  Сам 
25:26;  Иез  31:15;  Иов  20:13;  Прит 
11:26). 

иіі.:  перф.  УДрД;  имперф.  УДЙР,  УДрЛ, 
дудач  -  1.  быть  отнятым,  прекратить¬ 
ся'  (Иер  3:3;  Иоиль  1:13;  Иов  38:15) 
2.  рЛпа  удал  хгЛк  «непременно 
приходи  ко  мне»  (Числ  22:16).  | 

^ЗТЗ  [*7УД]:  мн.  Д^(Д)УДа  -  засов 
(Песн  5:5;  Неем  3:3,6,13,14,15).  р 

**7У373  [*7УД]:  мн.  ^рЛУДр  -  то  же, 
что  ЛдУДр  (Втор  33:25).  І 

^ТЗУЗТЗ  мн.  руд]:  суф.  агррудр 
-  яства  (Пс  141:4).  | 

О^З?  337  373  мн.  [УДД] :  трещотка  (в  зна¬ 
чении  ед.  или  мн.?)  2  Сам  6:5.  І 

*Л',р373  (*Л9р373?)  [возможно,  от 
глагола  ПрД]:  мн.  Л(Д)’[?Др,  Д’Л’рДр  - 
сосуд  для  возлияния  (Исх  25:29;  Иер 
52:19). 

ПЛрЗТр  (Быт  24:59):  см.  ЛрГр. 
ПЛ373:  см.  пліда. 

т  :  т 
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пйа  :  1.  имя  Манассйя  (Быт  41:51) 
2.  племя/«колено»  Манассии  (Числ  1:35); 
тж.  с  артиклем  -  ПЙрП  (Втор  3:13). 

НІОО(П):  племя/«колено»  Манассии 
(Втор  29:7). 

*Л20  [ПИ;  цаіаі-аі,  с  сохранившим¬ 
ся  женским  окончанием]:  сопр.  ЛИ; 
ми.  сопр.  ЛЛИ,  ЛІКИ  -  доля,  причи¬ 
тающаяся  кому-либо:  о  продовольст¬ 
вии  (Неем  12:47),  тж.  метафорически 
(Пс  11:6). 

оо  :  ми.  ОИа  -  1 .  подневольные 
работники  (Нав  16:10;  1  Цар  5:27) 
2.  налог  (Эсф  10:1  |). 

{0^  (Иов  6:14)  -  значение  неясно: 
«изнемогающий»  (от  ООа)?  Предлагается 
читать  ОКа  «отказывающий  [другу]», 
см.  ОКа  ^а1  прич.} 

ООО  [ООО]:  суф.  ІЗрр;  ми.  Рра  - 
1.  окрестности  (2  Цар  23:5)  2.  стол? 
пир?  (Песн  1:12)  Ъ.нареч.  вокруг 
(1  Цар  6:29).  7 

тара  ми.  [220]:  вокруг,  повсюду 

(Иов  37:12).  і- 

I  ЛДОй  [“12,0]:  тюрьма  (Ис  24:22; 
42:7;  Пс  142:8).  7 

II  ПДОО:  кузнец  (2  Цар  24:14,16; 
Иер  24:1;  29:2).  7 

ЛЛ^ОО  [120]:  суф.  ІЛ120а;  ми. 
абс.  Л(І)12ра;  ми.  с  суф.  ГРГ)'і2ра  (в 
1  Цар  7:36  вместо  ГРГНИрЛ  К  чит. 

ліп'іна  с>),  пгрл(і)і2ра,  плііара  - 

1.  бортик  (по  периметру  стола  и  т.  и.; 
Исх  25:25;  1  Цар  7:28)  2.  крепость  или 
укрытие  (Пс  18:46;  2  Сам  22:46;  Мих 
7:17  I). 


“700  [I  ‘70'’]:  фундамент  (1  Цар  7:9).  7 

**рПНОО  [возможно,  однокоренное 
с  *11р]:  направ.  ПТІІІра  -  галерея? 

(Суд  3:23).  І 

ПОЮ  ІііС:  перф.  Лрап  (Нав  14:8; 
чит.  ЮаП?);  имперф.  ОаЛІ  (Пс  39:12), 
ПраК,  Орач_  -  1.  растопить  (градины; 
Пс  147:18)  2.  залить,  намочить  (сле¬ 
зами;  Пс  6:7)  3.  привести  в  трепет 
(Нав  14:8)  4.  уничтожать  (Пс  39:12).  | 

I  *ПОО  [П02]:  сопр.  Лра;  ми.  Л(І)Ра 
-  1.  испытание,  бедствие  (Втор  4:34; 
7:19;  29:2)  2.  страдание  (Иов  9:23;  или 

и  *пра).  7 

И  *П00  (?)  [ооа]:  сопр.  лра  - 
изнеможение,  отчаяние  (Иов  9:23;  или 

і  *пра).  7 

III П  00  :  геогр.  назв.  (Исх  17:7;  Втор 
6:16;  9:22;  33:8;  Пс  95:8).  7 

*ЛОО:  сопр.  Лра  -  степень,  мера 
(ввыраж.  7]Т  Л  Л 12  Лра  «по  мере  добро¬ 
вольного  даяния  руки  твоей»)  Втор 
16:10.  | 

П100  [однокоренное  с  *Л10  (?)]: 
покрывало  (Исх  34:33-35).  | 

ПО -10 О  [префикс  а]:  изгородь  из 
колючих  кустов  (Мих  7:4).  В  Иез 
28:13  вместо  7|ЛЭра  чит.  1[ЛЭра,  т.  е. 
предполагаемое  *ПЭра  “одеяние”,  “ук¬ 
рашение”.  7 

ПОО  (?)  [под,  п^іаі]  -  значение 
неясно:  “посменно”?  “для  защиты”? 
(2  Цар  11:6).  7 

*ППОО  (?)  НПО]:  сопр.  іпра  - 
торговля,  прибыль  от  торговли  (1  Цар 
10:15).  Или  же  вместо  ІПраД  чит.  ІПраі, 
см.  *іпр.  7 
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*]00  цаі:  перф.  7[ра,  ЛрОр,  ПООр; 
инф.  Т|Ь?рг7  -  смешать,  приготовить 

(вино  со  специями;  Ис  5:22;  Прит 
9:2,5);  тж.  метафорически  (Ис  19:14; 
Пс  102:10).  Т 

Произв.:  рОрр,  ррр. 

*7|00  [роа]:  смешанное  вино,  вино 
со  специями  (Пс  75:9).  I 

7??  [I  ~рО]:  сопр.  ррр  -  завеса 

(Исх  27:16;  35:15;  40:21).  В  Пс  105:39 
так  названа  облачная  завеса,  в  Ис  22:8 
-  оборонные  возможности  Иудеи,  в 
2  Сам  17:19  -  покрывало,  которым 
прикрыли  отверстие  колодца. 

ІП300  [І“]ОЛ]:  сопр.  ЛООр;  ми.  абс. 
ЛІЭѲр;  ми.  с  суф.  ОЛ’ООр  -  1.  литая 
статуя  (Исх  32:4;  Лев"  19:4;  Пс  106:19) 
2.  возлияние,  в  знач.  «союз,  при  заклю¬ 
чении  которого  совершают  ритуал 
возлияния»  (Ис  30:1  |). 

ППЗОО  [II  “[ОН]:  покрывало  (Ис 

25:7;  28:20).  | 

15 ОО:  бедный,  неимущий  (Эккл 
4:13;  9:15,16).  Т 
Произв.:  ЛЗЭОр. 

1300  (?):  значение  неясно  (Ис 
40:20).  V 

лиэро  ми.:  запасы,  склады  (Исх 
1:11;  2  Пар  32:28). 

Л2ЭОО  [от  'ЗОЛ;  суф.  -ОС]:  бедность, 
нехватка  (Втор  8:9).  | 

*Л300  [П  рОЗ]:  пауз.  ЛООр  -  основа 
ткани  (продольные  нити  в  ткацком 
станке)  Суд  16:13,14.  | 

П^ОО  [У?0]:  сопр.  Лррр;  суф. 
ІЛррр;  ми.  ЛІРрр,  ПРор,  ОЛІРрр  - 
дорога  (мощеная  и  т.  и.;  Числ  20:19; 
Ис  19:23).  В  2  Пар  9:11  следует,  ви¬ 
димо,  вместо  ліррр  читать  7У0р. 


'РІ^ОО  [У?0]:  то  же,  что  Лррр  (Ис 
35:8).  і  ’ 

*Лррр:  ми.  опара,  опара, 

ЛІЛррр,  ЛІЛррр  -  гвоздь  (Ис  41:7; 
Иер  10:4;  1  Пар  22:3;  2  Пар  3:9).  Т 
См.  тж.  *ЛрІрр. 

ООО  цаі:  инф.  о'оа  -  таять,  в  знач. 
«умирать»  (Ис  10:18).  і' 

піБ:  перф.  ОрЗІ  (Иез  21:12),  ОаЗ 
(Исх  16:21;  Пс  112:10),  ІОрЗ;  имперф. 
ОЙР,  ОЙР,  ІѲряІ;  инф.  ОрПЭ  (Пс  68:3); 
абс.  инф.  ОрП  (2  Сам  17:10);  прич.  ОрЗ 
(1  Сам  15:9;  Наум  2:11;  Пс  22:15)  - 

1.  таять,  растаять  (Пс  68:3);  тж.  мета¬ 
форически  (Пс  112:10)  2.  ослабеть, 
прийти  в  ужас  (Нав  2:11;  2  Сам  17:10). 
В  1  Сам  15:9  вместо  прич.  ОрЗ  чит. 
ЛОКрЗ  «плохая,  негодная  [добыча]», 
т.  е.  1  ОКа  піі  Во  Втор  20:8  вместо  Орч 
чит.  ЫІ.  Ор^  «приведет  в  ужас». 

ЫГ.:  перф.  ЗОрП  -  ослабить,  при¬ 
вести  в  ужас  (сердца;  Втор  1 :28).  | 
Произв.:  II  *П0р  (?),  ОрЛ. 

1700  [3703]:  ми.  ч27рр,  Т»370р, 

□ГРУрр  -  1.  переход,  поход  (Быт  13:3) 

2.  порядок  движения  (отдельных  от¬ 
рядов  на  марше;  Числ  10:28)  3.  сверты¬ 
вание  лагеря  (Числ  10:2). 

I  270Й :  каменоломня?  (1  Цар  6:7).  | 
II 17 ОЙ:  дротик?  (Иов  41:1 8).  ф 

71700  [7370]:  архит.  термин:  (дере¬ 
вянная)  опора?  1  Цар  10:12.  І 

7300  [700]:  сопр.  73рр;  суф. 
ПЭрр  -  плач,  оплакивание  (Быт  50:10; 
Ис  22:12). 

N1300:  корм  для  скота  (Быт  24:32; 
Суд  19:19). 
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*ППЗрЙ:  мн.  ЛІПЭОр,  ПЭЛППЭОр 

-  головной  платок  (Иез  13:18,21).  | 

ЛПЭОЮ  [однокоренное  с  ЛПЭО  и 
ПЕЭІУ]:  струпья  (Лев  13:6,7,8).  | 

I  "1Эрр  [ЛЕЮ]  (130  раз):  сопр.  ЛЗОр; 
суф.  пэлэор,  плэор;  мн.  пара  - 

1.  число  (Суд  7:6;1  Цар  18:31;  Ос  2:1; 
Пс  147:4)  2.  немногочисленные  (Втор 
4:27;  Ис  10:19)  3.  перечень  (1  Пар 
11:11)  4.  изложение,  пересказ  (Суд 
7:15).  В  1  Пар  27:24  вместо  ЛЭррЗ  чит. 
ЛЕЮЭ.  В  Числ  23:10  вместо  ЛЭррІ  чит. 
лар  тоі  (лао  ^а^  перф.). 

II  ЛЗрр  (Эзр  2:2),  ЛЛЭОЙ  (Неем 
7:7):  имя.  4 

"ЛОЮ  ^аі:  инф.  -ЛррЛ  (Числ  31:16) 

-  чит.  "ЛУрЛ,  см.  ЛУЯ  цаі  инф. 4 } 

піі.:  имперф.  ІЛОр’І  -  быть  отправ¬ 
ленным  (Числ  31:5).  | 

лілоЬ  :  геогр.  назв.  (Числ  33:30,31).  і' 
См.  тж.  лілріа. 

[2Л0Ь  (Иов  33:16):  чит.  ПЛОр,  см. 
лріа,  или  же  птоР,  см.  кліа.} 

ЛЛОЙ  (?)  [ЛОК]:  узы?  (Иез 20:37).  4 
ЛІЛОЮ  [ЛЛО]:  убежище  (Ис  4:6).  | 
ЛЛОр  (?)  [ЛЛО]:  закрывание  (лица; 
Ис  53:3).  Или  же  чит.  Л’Лрр,  см.  ЛЛО 
ЫІ.  прич.  4 

ЛЛОй  плот  мн.  аплоа,  тллаа 

-  1.  укрытие,  тайное  место  (Иер  23:24) 

2.  засада  (Пс  10:9). 

ПЗУ]:  мн.  аГРЛЗУр  -  дело 
(Иов  34:25).  4 

*ЛП17р  [ПЗУ]:  сопр.  ПЗУа  -  гус¬ 
тота,  о  земле  (ПІ07КП  ГПУр  “глини¬ 
стая  почва”)  1  Цар  7:46.  | 


*ЛП17р[ІЛЗУ]  :  сопр.  ЛЗУр  -  1.  брод 
(Быт  32:23)  2.  горный  перевал  (1  Сам 
13:23)  3.  удар  (Ис  30:32).  4 

ПЛЛ17р  [I  ЛЗУ]:  мн.  абс.  Л(І)Л2Ур 
иЛІЛЗУр  (Нав  2:7;  1  Сам  14:4);  мн.  сопр. 
ЛІЛЗУр  -  І.брод  (Нав  2:7;  Суд  3:28; 
12:5,6;  Ис  16:2;  Иер  51:32)  2.  горный 
перевал  (1  Сам  14:4;  Ис  10:29).  4 

Л;\17р  [однокоренное  с  ЛІІУ]:  направ. 
пЛІУр;  сопр.  ЛйУр;  мн.  '’ЛйУр,  ?рЛйУр, 
а  также  лрліЛ^ур,  тлЛрур,  пчіЛавр, 

аліЛзур  -  і-  военный  лагерь  (1  Сам 
17:20;  26:5,7  4)  2.  путь,  только  метафо¬ 
рически  (Ис  59:8;  Прит  2:9). 

*737?3  ^а1:  перф.  ПУр;  имперф.  7УрЛ, 
ЛУрК;  прич.  ■’ЛУІа  -  спотыкаться,  хро¬ 
мать,  скользить,  метафорически  (2  Сам 
22:37;  Пс  18:37;  26:1;  37:31;  Иов  12:5). | 

ри.  (?):  прич.  Л  ТУЮ  (из  *Л7УЮр; 
Прит  25:19)  -  спотыкаться,  хромать 
(или  же  чит.  прич.  цаі  Л7УІ0).  Для 
СР7УЮ  (Иер  24:1)  и  ЛІ7Ур  (Иез  21:21) 
см.  7У  ЬоТ  прич.  4 

ЫГ.:  императив  7УрП  -  заставить 
дрожать,  хромать  (Пс  69:24).  4 

*73?Ь:  см.  7УІа. 

:  имя  (Эзр  10:34).  4 

ГР“7У?3:  имя  (Неем  12:5).  4 

ЛІЗ“737ір,  ЛЗЛУір  мн.:  узы,  путы 
(Иов  38:31;  1  Сам  15:32).  Во  втором 
случае  значение  не  вполне  ясно.  4 

мн.  []7У]:  сопр.  - 

яства  (Быт  49:20;  Плач  4:5).  Тж.  мета¬ 
форически,  в  знач.  «наслаждение,  ра¬ 
дость»  (Прит  29:17).  4 

ЛЛ17?р  [I Л7У]:  мотыга  (Ис  7:25).  4 

*П37?3:  мн.  ѴЛУр  -  песчинка  (Ис 
48:19).У 
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[корень  ѵ,17,  с|іСа1]  :  осмыслено 
как  ціі,  отсюда  мн.  или  двойств.  ’Уа, 

’уа,  ’Уа,  ?руа,  труа,  туа,  птуа  - 

1.  внутренности  (2  Сам  20:10;  Иона 
2:1)  2.  «чрево»,  как  место  зарождения 
жизни  (у  женщины  -  Быт  25:23,  у  муж¬ 
чины  -  2  Сам  7:12)  3.  «нутро»,  как 
средоточие  эмоций  (Иер  4:19;  Песн 
5:4)  4.  живот?  (Песн  5:14  |). 

[ПУ]:  хлеб  (1  Цар  17:12).  В  Пс 
35:16  вместо  ГІУіа  чит.  }У*7.  | 

ТІ37Й  [ПУ]  и  *ТІ7Й  [ТТУ] :  сопр.  ТІУа; 
суф.  "’-Т(;1)Уа  (или  чит.  ЧІУа;  то  же  каса¬ 
ется  и  прочих  форм  с  -И),  а-туа,  пп-туа, 
р-ТУа,  І-Т0)Уа  и  П-ТУа  (Дан  11:10  К), 
□•ИУа;  мн.  □"’-ТУа,  ТУа  -  1.  убежище 
(Пс  31:5)  2.  крепость  (Дан  11:19). 
имя  (1  Сам  27:2).  | 

Піга  [префикс  а]:  сопр.  ]ІУа; 
суф.  7|ТІУа,  ІЗІУа,  ГПІУа  -  жилище, 
обитель:  1 .  иерусалимский  Храм  (Пс 
26:8)  и  небо  (2  Пар  30:27)  как  обитель 
Бога  2.  Бог  как  Обитель  для  человека 
(Пс  71:3)  3.  городские  развалины  как 
жилище  шакалов  (Иер  9:10)  4.  львиное 
логово  (метафорич.  о  Ниневии;  Наум 
2:12  |). 

Произв.:  ПДУа. 

пр37а:  І.геогр.  назв.  (Нав  15:55; 
1  Сам  23:24,25;  25:2)  2.  назв.  племени 
(Суд  10:12).  і 

:  имя  (1  Пар  2:45  -  дважды),  і' 
]І37й:  см.  ]ІУа  *?У2  ГУ’Э,  ]ІУа  ^УП, 

]іуа  лр. 

*П3137Й:  см.  гша. 

т  :  т 

□р^р(П)  ’.назв.  племени  (2  Пар  26:7). 
гпізіур  :  имя  (1  Пар  4:14).  | 


[Г|1І7й  (Пс  8:22):  неясная  форма. 
Возможно,  следует  читать  сопр.  ^Уіа, 
см.  Грт  (?).} 

[от  предполагаемого  корня  “ПУ 
со  знач.  «обнажиться»]:  мн.  ПГРПІУа  - 
нагота,  срам  (Авв  2:15).  ф 
Однокоренные:  ПТУ. 

*Т37Й:  см.  ТІУа. 

ГРТ37Й:  имя  (Неем  10:9).  | 

ІГРТУй:  имя  (1  Пар  24:18).  | 
[ПЧТУЙ  (Пс  23:11):  чит.  ГГ-ТУа, 
см.  тіуа,  или  тзіуа,  см.  і  ]іуа. } 

^а1:  имперф.  ПУТ,  ПУТ, 

іауал,  іауа\  іауал;  инф.  а'уа  - 

1.  быть/стать  маленьким,  малочис¬ 
ленным  (Пс  107:39;  Прит  13:11)  2.  ка¬ 
заться  незначительным  (Неем  9:32 1). 

рі.:  перф.  ІПУа  -  стать  малочис¬ 
ленным  (Эккл  12:3).  | 

І1ІБ:  перф.  птуапі,  тлауалі; 
имперф.  тут,  туал,  ’ТУал,  ітуал, 
■’ДИУаЛ;  прич.  ТУаа  -  1.  уменьшить, 
сделать  маленьким/малочисленным 
(Лев  26:22;  Числ  26:54;  33:54;  Иер 
10:24;  Иез  29:15;  Пс  107:38)  2.  Пони¬ 
зить  (цену;  Лев  25:16)  3.  собирать/ 
брать  мало  (Исх  16:17,18;  Числ  11:32; 
35:8;  2  Цар  4:3)  4.  давать  меньше  (Исх 
30:15).  і 

Однокоренные:  ПУа. 

[ОУа]  (100  раз):  пауз.  ПУІЗ;  мн. 
ПЛЗУа  -  1.  мало,  немного  (Быт  43:11; 
Неем  2:12)  2.  малый,  немногочислен¬ 
ный  (Втор  7:7;  Эккл  5:1)  3.  ПУІЗ  ТІУ 
очень  скоро  (Иер  51:33;  Ос  1:4);  того 
и  гляди  (Исх  17:4  ф)  4.  ПУаЭ  может, 
в  частности,  означать  «почти»  (Пс 
1 19:87)  или  «вскоре»  (Пс  81:15). 
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*ЛвІ7й  [I  ПВУ]:  сопр.  ЛЛУа  - 
одежда  (Ис  61:3).  | 

{ПИІ7Й  (Иез  21:20):  чит.  ПЛЛа  или 
ПВ"іа,  т.  е.  Л~іа  цаі  пасс.  прич.  или  ри. 
перф.} 

(*ЛЭрІ7й?)  [I  гру]; 
мн.  ЛІЛЛУа  -  накидка  (Ис  3:22).  | 
рі/ ?2  (Ис  17:1):  видимо,  текст  испор¬ 
чен.  Предлагается  читать  ’У’?,  см.  "’У. } 
имя  (Неем  12:36).  I 
г7*’177р:  суф.  ■’ѴУЙ,  ^Уа,  І*7ПѴа; 
мн.  Л’У’Уа,  ПГГѴ’Уа  -  одежда,  обла¬ 
чение  (Исх  28:4;  1  Сам  18:4). 

или  *сррр:  см.  *ПУа. 

[от  I  рУ]:  сопр.  р_уа  и  ІГУа 
(Ис  114:8);  суф.  ІГУВ;  мн.  ГГГУВ, 
■’ГУа  и  ’ГУй,  ГГУа,  а  также  ЛІГУа, 
ЛІГУа,  ТрЛІГУа  -  источник,  родник 
(Ис  41:18;  Ис  74:15;  2  Пар  32:4). 

(кетивы  в  Эзр  2:50  и 

1  Пар  4:41):  чит.  □"’УІУа  С). } 

цаі:  пасс.  прич.  ТрУа,  ПЛІУа  - 
1.  поранить,  раздавить  (яички;  Лев 
22:24)  2.  воткнуть  (копье;  1  Сам 

26:7).  | 

ри.:  перф.  ІЛУа  -  быть  сжимаемым 

(Иез  23:3).  і 

іпррр  и  ЛЭУр  (Нав  13:13): 
геогр.  назв.;  назв.  народа  (Нав  13:13; 

2  Сам  10:6,8;  1  Пар  19:7).  Т 

См.  тж.  ПЛУаЛѴ’Л  *?ЛК  и  ПЛУа  ллк. 

т  -  ••  ••  т  т  -  — : 

ппэуа  :  имя  (мужское  -  Быт  22:24; 
женское  -  2  Пар  11:21). 

Лррр  (Нав  13:13):  см.  ІПЛУа. 

человек  из  царства  ЛЛУа 
(1  Пар  4:19);  тж.  в  собир.  значении,  как 
назв.  народа  (Нав  13:13). 


^а^:  перф.  ^уа,  л^уаз,  Л*7Уа, 
^уа,  аЛ*7Уа,  іЛУа;  имперф.  ^Уа4 
(Прит  16:10;  2  Пар  26:16),  УУаЛ  (Лев 
5:15;  Числ  5:27),  ^УаЛ,  *УЛЛ  (Неем 
1:8);  инф.  ^(І^а1?,  '^УаЧ  лЬуаЗ  (Иез 
20:27);  абс.  инф.  *7ІУа  -  восстать, 
взбунтоваться,  согрешить,  предать, 
изменить  (Лев  5:15;  Числ  5:12;  Нав 
7:1;  Прит  16:10;  Эзр  10:10;  1  Пар  10:13; 
2  Пар  28:22). 

Произв.:  I  *7Уа. 

І*75?а  [*7Уа]  :  пауз.  *?уа;  суф.  і^уа 
и  1*7Уа,  Л^уа  (Лев  26:40;  Иез  39:26;  Дан 
9:7;  1  Пар  9:1)  -  непокорность,  измена 
(Числ  5:6,27;  Нав  22:16;  Эзр  9:2). 

II  Лі/ [сущ.  от  корня  ЛГУ  с  префик¬ 
сом  а,  трансформированное  по  модели 
цаіі]  (140  раз):  только  с  предлогами 
и/или  в  направ.  форме  ЛЛУЛ  (тж.  пауз. 
*7Уаа  и  п’луа)  -  і.  ^уаа  вверху  (Исх 
20:4);  над  (Пер  35:4)  2.  П’лУа  вверх, 
выше  (Втор  28:43);  старше  (Числ  1:3); 
после  (1  Сам  16:13)  3.  Л’лУа1?  вверх, 
выше  (Исх  25:20;  Иез  8:2);  чрезвычайно 
(1  Пар  23:17);  старше  (1  Пар  23:27); 
сверх,  помимо  (1  Пар  29:3)  4.  П’лУа’ла 
сверху  (т.  е.  сверху  вниз;  Нав  3:16); 
вверху  (Пер  31:37);  поверх  чего-либо 
(Исх  26:14). 

[сущ.  от  корня  П*?У  с  префик¬ 
сом  а,  трансформированное  по  модели 
цЩІ]:  поднимание  (Неем  8:6).  | 

[Л*7У]:  сопр.  П’лУа;  суф.  1*?Уа 
(кетивы  в  Иез  40:31,34,37;  во  всех  трех 
местах  кере  л*?уа,  но  чит.  К)  -  1 .  подъ¬ 
ем  (о  дороге;  1  Сам  9:11;  2  Сам  15:30) 
2.  каменная  лестница  (Иез  40:31, 
34,37)  3.  возвышение,  помост  (Неем 
9:4  Т). 
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П*7377Э  [П*?У]:  мн.  абс.  и  сопр. 
ЛОО^Уй;  мн.  с  суф.  ТЛІ^Уа  (Иез 
40:6  С);  Ам  9:6  (2),  ПЛ'^Уа  (Иез  43:17)  - 

1.  ступень  (1  Цар  10:19;  Ис  38:8) 

2.  восхождение  (о  возвращении  из  Ва¬ 
вилона  -  Эзр  7:9;  тж.  в  заголовках 
псалмов  120  -  134  |)  3.  ПЭГРП  ЛІ^Уа 
мысли  (Иез  11:5  |).  В  Иез  40:6  вместо 
ІЛІ^УаЛ  К  чит.  ЛЛІ^УаЗ  о.  В  Ам  9:6 
вместо  ілі^уа  к  /  ллі^уа  о  чит. 
ІЛ’^У  (см.  Л’^У).  В  1  Пар  17:17  текст 
неясен. 

□  ЧПХ  П’ЭДЙ:  геогр.  назв.  (Нав 
15:7;  18:17).  і 

□  ЧѴТП  :  геогр.  назв.  (2  Сам 

15:30).  | 

слпп  пЪі7 а  (пауз.):  геогр.  назв. 
(Суд  8:13).  | 

ГГ’П^П  геогр.  назв.  (Ис 

15:5;  Иер  48:5  О),  і 

:  геогр.  назв.  (Числ 
34:4;  Нав  І5:3;  Суд  1:36).  Т 

геогр.  назв.  (2  Пар 

20:16).  Т 

см.  II  *7Уа. 

{2Э',17',17І7ір  (Зах  1:4  К):  чит. 
□рУруа  о,  см.  сгУлуа.} 

мн.  [I  У?У]:  сопр.  "’УлУа; 
с  суф.  лрУлуа,  трУлуа,  тУлуа, 
зз^Улуа,  □э,Улуа,  ппУУіа  -  1 . дела 
(Ис  77:12;  Прит  20:11)  2.  злые  дела 
(Иер  4:18;  21:14;  Ос  4:9;  Мих  7:13). 

а  пау]:  сопр.  лауа;  суф. 
Л]ПаУа,  алауа  -  1.  стояние,  служение 
(1  Цар  10:5;  2  Пар  9:4)  2.  место  служе¬ 
ния  (1  Пар  23:28;  2  Пар  35:15) 

3.  должность  (Ис  22:19).  I 


“7ЮІ7?2  раУ]:  место,  на  котором 
можно  стоять  (в  противоположность 
трясине)  Ис  69:3.  I 

См.  тж.  7аУ  Ьоі  прич. 

ПОЙ17й  [оау]:  груз  (Зах  12:3).  Т 

мн.  [рау] :  сопр.  ’ірауа  - 
глубины  (Ис  51:10;  Иез  27:34;  Ис  69:3, 
15;  130:1).  і 

**|37Й:  см.  )УаѴ 

I  ГШЙ  [I  ПДУ]:  сопр.  ПЗУ  а  -  ответ 

(Мих  3:7;  Иов  32:3,5;  Прит  15:1,23; 
16:1;  29:19).  Для  Эккл  5:19  см.  III  ПЗУ 
Ы  і.  Т 

II  *ГШЙ  (?)  [III  ПЗУ]:  суф.  ЗПЗУа 
(вместо  ЗПЗУа1?  чит.  ЗПЗУа’л)  -  предна¬ 
значение  (Прит  16:4).  І 

ГП17?Э  [возможно,  от  III  ПЗУ]:  мн. 
ПЛІЗУа  (Ис  129:3  К)  -  борозда?  обраба¬ 
тываемое  поле?  (1  Сам  14:14;  Ис 
129:3  К).  | 

[от  I  ]ІУа]:  суф.  ІЛЗ(І)Уа;  мн. 

ліз(і)'уа,  тлзуа,  птпзіуа,  ізллізіуа, 

□ЛЗІУІП  -  жилище,  убежище  (Ам  3:4; 
Ис  76:3). 

{□ГРВй  (Ис  129:3  (2):  чит.  ПЛІЗУа  К, 
см.  пзуа.} 

уУЪ-.имя(\  Пар  2:27).  Т 

ГОІ21??3[ІПУУ]:  место  для  пыток, 
застенок  (Ис  50: 1 1).  | 

[пшфаі]:  резец,  для  работы 
по  металлу  (Ис  44:12),  по  дереву  (Иер 
10:3).  Т 

[ЛУУ]:  препятствие  (1  Сам 

14:6).  |  ’ 

[ЛУУ]:  то  же,  что  ЛІУУа 
(в  выражении  ІПІЛЛ  ЛУУа  “сдержан¬ 
ность”;  Прит  25:28).  "]• 
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П|?І?72  [префикс  а]:  ограда,  парапет 
(по  краям  крыши)  Втор  22:8.  | 

[ІУрУ]:  неровная  земля 

(Ис  42:16).  І 

“13773  [сущ.  от  корня  ГПУ  с  префик¬ 
сом  а,  трансформированное  по  модели 
цаіі]:  суф.  ГПУ р)  -  нагота  (Наум  3:5). 
Для  1  Цар  7:36  значение  неясно.  | 

I  *321т3773  [I  ЗЛУ]:  суф.  рГПУа;  мн. 
грЗПУЙ  -  товар  (Иез  27:9,13,17,19,25, 
27,33,34).  | 

II  ПЛ37Й  [IV  ППУ]:  направ.  ПЛЛУа 
(1  Пар  26:30;  2  Пар  32:30;  33:14)  - 
запад  (Ис  43:5;  Пс  103:12;  Дан  8:5; 
1  Пар  7:28). 

[ЛПП3773  (Ис  45:6):  чит.  ППЛУа, 
см.  ПГПУа.} 

П  "137  73  [пт}а11-аІ]:  сопр.  ЛЛУа;  мн. 
абс.  и  сопр.  ЛІЛУр  -  пещера  (Быт  49:29; 
1  Цар  19:9). 

[*ГП  37  73:  сопр.  ЛЛУа  (Суд  20:33)  - 
значение  неясно:  «равнина»?  Предла¬ 
гается  вместо  УПГЛЛУаа  читать 
луадр  алуаа,  см.  п  алуа  и  п  лупі  } 

*Т|"137й  [*|ЛУ]:  мн.  НЛУа  -  план, 
замысел  (Прит  16:1).  ф 

ЛЭПУТЗ  [рЛУ]:  мн.  сопр.  Л(І)ЬЛУа 
-  ряд.  В  Исх  39:37  имеется  в  виду  ряд 
плошек  на  светильнике.  В  Суд  6:26  это 
слово  может  означать  «ряд  камней» 
или  «установленный  порядок».  В  ос¬ 
тальных  случаях  -  в  значении  «строй 
воинов»  (1  Сам  17:21,26). 

ЛГЛ3773  Г[ЛУ]:  пауз.  ЛЛЛУа;  мн. 
абс.  ЛІЛЛУа  -  ряд  или  слой  (о  разложен¬ 
ных  хлебах  культового  приношения)  Лев 
24:6;  1  Пар  23:29. 


*ПЧ3773  [от  ПІЛУ]:  мн.  пггалуа  - 
нагота,  обнаженная  часть  тела  (2  Пар 

28:15).  | 

Л^3773  [рУ]:  сила?  (Ис  10:33).  Т 
л  л  37  а  :  геогр.  назв.  (Нав  15:59).  ф 
Л  №3773  [і  ліуу]  (230  раз):  сопр. 
ЛІУУа;  суф.  Г[ІУУа,  ГрУа  (Пс  66:3; 
ед.  ч.!),  ПІУУа,  ІДІУУа;  мн.  пруа,  руа, 
руа,  нруа,  груа,  труа,  груа, 
глууа,  пнруа,  друа,  ааруа,  пгруа 

-  І.дело  (Быт  44:15;  Числ  16:28;  Пс 
107:24;  Эккл  2:17)  2.  работа  (Суд  19:16) 
3.  то,  что  изготовлено,  сотворено  (Ос 
13:2;  Пс  102:26)  4.  результат  трудов  (об 
урожае;  Исх  23:16)  5.  собственность 
(1  Сам  25:2)  6.  вид,  форма  (1  Цар  7:33) 
7.  участь  (Эккл  8:14). 

"^УТЗ:  имя  (1  Пар  9:12).  І 
ггфз?а  :  имя  (Пер  21:1). 

•]ГР№37ір:  имя{\  Пар  15:18). 

“і№3773  [отЛІУУ]:  сопр.  ЛІУУа  и  ЛІУУа; 
суф.  ІЛІУУа;  мн.  абс.  ЛІЛІУУа;  мн.  с  суф. 
аалп'ліууа  -  1.  одна  десятая  часть  (Иез 
45:1 1,14 1)  2.  десятина  (приношение; 
Быт  14:20;  Лев  27:30,32;  Числ  18:24). 

лір№37тз  мн.  [рІУУ]:  притеснение, 
незаконное  лишение  имущества  (Ис 

33:15;  Прит  28: 16).  Т 

Г|Й  (Ос  9:6):  см.  гр. 

Л№33573:  см.  лаалаа. 

37^073  [У1Ѳ]:  цель,  мишень  (Иов 
7:20)р 

*ПЭ73  [ПаД,  и^іаі]:  сопр.  Паа  - 
выдох  рагпэа  в  значении  «смерть» 
или  «ерунда,  пустышка»)  Иов  1 1 :20.  і' 
ПЭй  [  Па  Л,  шас|ШІ]:  кузнечные  мехи 
(Пер  6:29).  Т 
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ГГОЙГЭЙ,  ГГСЙПЭй,  р:  имя 

(2  Сам  9:6). . 

□■’эа  :  имя  (Быт  46:21).  | 

**7Эй  [Ъзз]  :  сопр.  *73а;  мн.  - 
1.  мякина  (Ам  8:6)  2.  складка  (Иов 
41:15).  | 

(?)  мн.  [Х*7Э]:  сопр. 
ЛІК*73а  -  чудеса  (Иов  37:16).  Или  чит. 
ЛІрЗД,  см.  К*73  піі.  I 

*П^рр[*о]  :  мн.  лрза  -  группа 
людей,  семья,  род  (2  Пар  35:12).  р 
Л^ЗйрЭЦ:  развалины  (Ис  17:1).  | 
См.  тж.  Л*73а. 

П^зр  [Ъол]  :  то  же,  что  П*73а  (Ис 
23:13;25:2).  р 

ІЗ^ЗІЗ  [10*73]:  убежище  (Ис  55:9).  р 
Л^’рЗр  [’р’Ъ’З] :  пауз.  Л^ЗІЗ;  суф. 
ПЛрЗа  -  ужас,  мерзость  (о  предмете 
культового  поклонения)  1  Цар  15:13  - 
2  раза;  2  Пар  15:16-2  раза.  р 

*І^73р  (?)  [1  0*73]:  мн.  р*73а  - 
выравнивание?  (Иов  37:16).  Или  чит. 
ИПЗа,  см.  *І1ПЗа.  р 

ЛЛЗр(сопр.;  абс.,  возможно,  п^эр 
или  Л^Эр)  [*73Д]:  суф.  рЛра,  рЛра, 
1Л*7Эа,  ал*73а  -  1.  падение  (Иез  26: 15,18; 
27:27;  31:16;  32:10;  Прит  29:16)  2.  падаль, 
труп  (Суд  14:8)  3.  упавшее  дерево 
(Иез  31:13).  і 

**7УЗр(тж.  *Л^Зр?)  [*7УЗ]  :  мн. 
с  суф.  Т’рЗа;  мн.  сопр.  ЛІрЗІЗ  -  дело 
(Ис  46:9;  66:5;  Прит  8:22).  |  ' ' 

ЛУЗр  пауз.  (Нав  13:18):  см.  ЛУЗ’’3. 

*^3р  [ІрД]:  суф.  Іра  -  удар, 
уничтожение  (Иез  9:2).  | 

[ІрД]:  булава  (Иер  51:20).  р 


“7|731р  [Тр 3 ] :  сопр.  “ГрЕЭТр  -  1.  пере¬ 
пись  (2  Сам  24:9;  1  Пар  21:5)  2.  назна¬ 
чение  (на  должность;  2  Пар  31:13) 

3.  специальное  место  (Иез  43:21) 

4.  ПрЗаП  ЛУ!2  Смотровые  ворота?  (Неем 
3:31).' і  " 

{^ІЛЭй  (Неем  2:13):  вместо 
прпзап  к  чит.  српэ  ап  о,  см.  рз 
^а1  пасс,  прич.} 

*}ПЭЙ  [Ірз]:  мн.  раза  - 
залив,  гавань  (Суд  5:17).  | 

*ЛрЛрр  [рЛЭ]:  суф.  ілрлза  - 
шея  (1  Сам  4:18).  р 

*ІІПрр  [I  І2ПЭ]:  суф.  ррзр;  мн. 
рЛЭа  -  1.  парус  (Иез  27:7)  2.  распрос- 
тирание  (Иов  36:29).  р 

ЛУІ^ОЮ  [префикс  3]:  зад,  ягодицы 
(1  Пар  19:4).  Т 

*ПГЮ?3  [1  ПЛЗ]:  сопр.  плза  - 
открывание  (уст,  т.  е.  высказывание) 
Прит  8:6.  р 

ПЛрР  [I  ПЛЗ]:  ключ  (Суд  3:25;  Ис 
22:22;  1  Пар  9:27).  р 

"[ГЮІ9  [префикс  а]:  сопр.  ]ЛЗа  - 
порог  (1  Сам  5:4;  Иез  9:3). 

!*?3:  мякина,  всегда  -  как  символ 
быстротечности  и  ненадежности  (Ис 
29:5;  Соф  2:2). 

ІГ?  (Ис  16:4):  вместо  рП  чит. 
]НаП,  предполагаемое  сущ.  со  знач. 
«угнетатель»,  от  II  рП.} 

(450  раз)  -  цаі  (300  раз):  перф. 
кр,  пир,  лир,  лир,  ’лкр  и 
чЛр  (Числ  11:11),  чкр,  чхр,  алхр, 

шр,  ікр,  пкр,  шрч,  чзлхр, 
чдлкіяа,  алкіга,  ■алкха,  плкіга, 

:лтт:  ”тт:  •  -  т  :  тт: 

□"’ГіКр  («ты  поймала  их»;  Иер  2:34), 

ллкр,  гглкр,  птпкр,  апхр, 
ркрч,  чпхр,  ѵшр,  пшр; 
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лзза 


имперф.  ХЗй?,  КЗаЛ,  КЗаК,  ДИЗа’, 
ДХЗа4,  т]КЗаЛ  (Втор  31:21),  ДКЗаЛ, 
ДКЗТрЛ,  ]ДКЗаЛ  (1  Сам  9:13-2  раза), 
КЗМ,  ^КЗа4,  ПЭКХП?  (ІЦар  18:10), 

длкза’,  ізкха?,  лизал,  пкзал, 
^кзал,  ддкзал,  акзал,  ^кзаи, 
ТИЗаКД,  ДЛКЗаК,  *»шха’  (Прит  1:28; 
8:17),  ЧП(Ч)КХа’і  П1Ш21  (Мер  2:24), 
длкзал;  императив  кза,  дкза,  т]кза 
(Руфь  1:9);  инф.  К(І)За,  аЗКЗа  (Быт 
32:20;  чит.  ЗЗКЗа);  прич.  КЗІа  (Пс 
119:162;  для  Пс  135:7  см.  КЗ"5  ЫБ  прич.), 
кзіа  (Эккл  7:26),  лкза,  лкзіа  (Песн 
8:Ю;  чит.  лкзіа),  сгкза,  ^кза,  лікза, 
чКЗа,  ІКЗа,  П!ѴКЗ(І)а  -  1.  найти  (Быт 
26:32;  31:32;  Исх  5:11;  Суд  15:15;  Мер 
45:3;  Прит  18:22)  2.  найтись,  обнару¬ 
житься  (Быт  2:20;  Эккл  9:15) 

3.  встретить  (Быт  4:14;  1  Сам  9:11) 

4.  приобрести,  получить  (Быт  26:12; 
Ос  12:9;  Прит  6:33)  5.  схватить, 
захватить  (1  Сам  23:17;  Пс  10:10) 

6.  исследовать,  постичь  (Эккл  8:17) 

7.  разгадать  (загадку;  Суд  14:12) 

8.  ранить  (1  Сам  31:3)  9.  случиться 
с  кем-л.  (Втор  31:21;  Нав  2:23) 
10.  хватать,  быть  достаточным  (Числ 
11:22;  Суд  21:14)  11.  ГРУЗ  10  КЗа 
«понравился,  был  угоден  кому-л.»  (Быт 
6:8)  12-071  КЗ??Л  Л1ЛК  Уз  «всё,  что 
можешь/хочешь  сделать»  (Эккл  9:10). 

піБ  (140  раз):  перф.  КЗаД,  ЛКЗаД, 
ЛІКЗаД,  ДКЗаД,  ДКЗаДЛ  (с  арт.!  -  «ко¬ 
торые  находятся»;  1  Пар  29:17),  ДКЗаД; 
имперф.  «ха?,  кзал,  •’кзал,  дкзал, 
ІДКЗа’  (Быт  18:29-32),  ЛГКЗаЛ  (Пер 
50:20);  инф.  ІКЗІЗЛЗ;  абс.  инф.  КЗІ9Л 
(Исх  22:3);  прич.  КЗаДЛ,  ЛКЗаДЛ, 
СРКЗаДЛ  (Эзр  8:25)  и  СРКЗаДЛ  (с  ре¬ 
дукцией  в  предударном  слоге;  1  Сам 
13:15;  2  Цар  14:14;  25:19;  Пер  52:25; 


Эсф  1:5;  4:16;  2  Пар  5:11;  25:24;  29:29; 
30:21;  31:1;  35:17),  Л(І)КЗаДЛ,  ТрКЗаД 
-  1.  быть  найденным/обнаруженным, 
найтись  (Быт  44:9;  Втор  21:1;  1  Сам 
10:16;  Мих  1:13;  Эзр  2:62)  2.  присут¬ 
ствовать,  иметься,  быть  (1  Пар  29:8) 

3.  остаться  (2  Сам  17:13;  Пс  37:4) 

4.  открыться,  явиться  кому-л,,  о  Боге 
(Пс  65:1;  Пер  29:14)  5.  быть  приоб¬ 
ретенным  (Иов  28:12;  Прит  16:31) 
6.  быть  пойманным  (Исх  22:1;  Втор 
22:22)  7.  хватать,  быть  достаточным 
(Нав  17:16;  Зах  10:10  ф). 

ІііБ:  перф.  ДЮЗаЛ,  ^ГРЗаЛ  (2  Сам 
3:8);  имперф.  ДКЗаЛ,  ДПХХП’,  Д-КХП’; 
прич.  КТЗаа  -  принести,  передать 
(Лев  9:12,13,18;  2  Сам  3:8;  Зах  11:6; 
Иов  37:13);  тж.  о  воздаянии  (Иов 
34:11).  | 

см.  ікзіа. 

РУД]:  сопр.  ЗЗр;  суф.  "грза  _ 
1.  военный  отряд,  стража  (1  Сам  13:23; 
14:6)  2.  место  стояния  (Нав  4:3,9 1) 
3.  должность  (Пс  22:19  |). 

[33 Д]:  термин,  обозначающий 
некое  осадное  сооружение  (Пс  29:3).  "]• 
См.  тж.  33 Д  ЬоБ  прич. 

и  [ЗЗД] :  военный 

отряд,  стража  (1  Сам  14:12;  Зах  9:8).  | 

ЛП527р  [ззд]:  сопр.  лзза  и  лзза 
(Быт  35:14,20);  ми.  абс.  Л(І)ІДЗа;  ми.  сопр. 
ліаза;  ми.  с  суф.  ^лізза,  зл(і)зза, 

□ІТЛЗЗа  -  священный  камень  (Быт 
28:18;  Втор  7:5). 

ггпт  слово,  которым  обозначе¬ 
но  происхождение  одного  из  воинов 
Давида  (1  Пар  1 1:47).  І 

ГО^Ір  [ЗЗД]:  суф.  Л ЛЗЗа  -  І.тоже, 
что  ЛЗЗа  (2  Сам  18:18  -  2  раза)  2.  пень 
(Пс  6ЛЗ  -  2  раза).  | 


294 


712Л 


ітіха 


72??и72??(1Пар  12:9;  чит.  7ЯЙ?): 
мн.  абс.  и  сопр.  ЛІ7^р)  -  1.  укрытие 
(пещера  и  т.  п.;  Суд  6:2)  2.  крепость 
(1  Пар  11:7). 

Однокоренные: II  *!77І^?р(?),  II  ПТі^Тр. 
Л7^Й:  см.  пптпга. 

т  :  т 

^а1:  перф.  ІТ’Ха;  имперф.  )*а51, 
-  1.  выжать  (Суд  6:38)  2.  пить, 
глотать  (Ис  51:17;  Иез  23:34;  Пс  75:9).  | 

піС:  перф.  ПХаі);  имперф. 

(Лев  5:9),  -  быть  выжатым,  про¬ 

литым  (кровь  -  Лев  1:15;  5:9;  вода  - 
Пс  73:10).  | 

Для  ^ггаап  (2  Сам  3:8)  см.  Ш. 

I  Л2$?3  [даІІ-аі]:  мн.  Л(І)І2И  -  прес¬ 
ный  хлеб  (хлеб,  приготовленный  без 
закваски),  в  бытовом  контексте  (1  Сам 
28:24),  чаще  -  в  культовом  контексте 
(Исх  12:15;  Лев  23:6). 

II  [I  П2Н]:  ссора  (Ис  58:4; 
Прит  13-10;  17:19).  Т 

ЛЯЙ(П):  геогр.  назв.  (Нав  18:26).  І 

*ЛІг7П^?р  мн.  [I  *7П2$]:  сопр. 
ЛІ*?П^?р;  суф.  ТрЛІ^ПХй  -  ржание 
(Мер  8:16;  13:27).  | 

*7І^й  [7722]:  сопр.  7722?р;  суф. 
77722^5;  мн.  □,7І2Ій  -  1.  силки,  ловушка 
(Иов  19:6;  Эккл  7:26)  2.  добыча?  (Прит 
12:12).  В  Эккл  9:14  вместо  □,71^?р  чит. 
апчха,  см.  піха.  -[ 

I  ЛТІЯЙ  [7722]:  суф.  'ЛТіХа  - 
1.  охотничья  сеть  (Иез  12:13;  17:20; 
Пс  66:11)2.  добыча  (Иез  13:21).  ф 

II  ГП^й,  Л7І2Й  [однокоренное 
с  ІІ*П7І^й  (?)  и  тха]:  сопр.  Л712?р; 
суф.  "’Л7(:1)^а;  мн.  Л77722?р  -  укрытие. 


крепость  (1  Сам  22:4;  2  Сам  5:9),  в  т.  ч. 
метафорич.  о  Боге  (Пс  91:2). 

I  Л7І22Й  [7722]:  сеть  (Эккл  9:12).  | 

II  *Л*7І!2й  (?)  [однокоренное  с 
ІІЛТіХа  и  ТХа]:  суф.  ЛЛ7І2?р;  мн. 
ЛІ7Іга  -  крепость  (Ис  29:7;  Иез  19:9).  І 

ЛІІ^Ю  [Г7  7  22]  (180  раз):  сопр.  ЛЖр; 
суф.  7|Л1^?р,  7Л  7227Л;  мн.  Л(І)ІХй,  ’ЛІ^а, 
7ПІ:2а,  ^Лііга  и  ?[ЛІ^а  (Дан  9:5;  Пс 
119:98;  в  последнем  случае  чит.  7|ЛТ^а), 
ТЛІіга  -  1.  приказ  (Ис  36:21;  Эсф3:3) 
2.  наставление,  поучение  (Прит  3:1; 
4:4)  3.  обязательство  (Неем  10:33  І) 

4.  условия  сделки  (Иер  32: 1 1  )•) 

5.  заповедь  (Божья;  Лев  26:14;  Числ 
36:13;  Втор  6:17;  Ис  48:18;  Пс  119:127); 
также  ед.  ч.  в  значении  «заповеди,  свод 
заповедей»  (Исх  24:12).  В  Неем  13:5 
вместо  Л7Ха  чит.  ЛЛДа,  см.  *ЛД?р. 

л^й  и  [одно- 

т  :  т  •*.  :  т  : 

коренные  с  ЛѴК]  :  мн.  лі*70і)ха, 
Л0)*?0)2Ій  -  пучина,  о  море  (Иона  2:4), 
о  реке  (Зах  10:11),  о  грязи  (Пс  69:3). 
В  Зах  1:8  значение  неясно. 

рІ22й  [I  р722]:  бедствие,  скорбь  (Втор 
28:53;  Гсам  22:2). 

р-І^Ю  (?):  мн.  "^а  -  “столп”  (об 
«основаниях  земли»;  1  Сам  2:8).  В  1  Сам 
14:5  значение  неясно  -  видимо,  текст 
испорчен.  І 

Лрі^р  [I  р722]:  мн.  •’ліріха, 
□П’’Л(І)рП)^а  -  то  же,  что  рІ^а  (Соф 
1:15;  Пс  107:6). 

ІЛІІ^Ю  [I  “7  7  22] :  сопр.  “І7227р;  суф. 
?|*71Ха  -  1.  осада  (Зах  12:2),  в  т.  ч.  в  выра¬ 
жении  ллгаз  кпр  ‘  ‘попасть  в  осаду” 
(Втор  20:19)  2.  осадные  сооружения 
(Втор  20:20  і). 
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ІІЛІ12й  [однокоренное  с  II  ППІ^а]: 

1.  городские  укрепления,  стены  (Авв 
2:1;  Зах  9:3;  Пс  60:11;  2  Пар  8:5) 

2.  оборона,  защита  (2  Пар  11:5).  | 

III  ТІ2НЭ:  геогр.  назв.  Египет 
(=  ППХа)  2  Цар  19:24;  Ис  19:6;  37:25; 
Мих  7:12.  І 

I  *ГПгеа  [I  “П2Ц:  мн.  лліга  - 
осадные  сооружения  (Ис  29:3).  р 

II  ПЛ^Й,  ПЛ^Й  [однокоренное 
с  НЛІХа]:  мн.  ЛІЛ^а  -  1.  городские 
укрепления,  стены  (Наум  2:2;  2  Пар 
11:10)  2.  укрепленный  город  (2  Пар 
11:11  Т). 

*Л1^й  [і  пш,  суф.  -ш]:  суф.  ргка 
-  борьба,  вражда  (Ис  41 : 12).  ф 

[яШ]:  суф.  іпха,  рпт  ?|пха, 

□ПЗіа;  мн.  сопр.  ЛІП^?р  -  лоб  (Исх 
28:38;  Иез  9:4). 

Произв.:  *ПП2$а. 

*ПП!2й  [цМ-а!]:  сопр.  ЛГИ?р  - 
поножи,  часть  доспехов  (1  Сам  17:6).  | 
[іУ?1Ц:  МН.  ЛіѴ^а  -  коло¬ 
кольчик  (Зах  14:20).  р 
см.  пѴка. 

□  ?  Л  22  Й  [I У7Х ;  двойств.  от*пѴха]: 
пауз.  тлрига  -  кимвалы  (Эзр  3:10; 
1  Пар  15:16).' 

Л2Л^й  [ГрХ];  пауз.  ЛЕШа  - 
тюрбан  (Исх  28:4;  Лев  8:9;  Иез  21:31). 
2722Й  Р72Р]:  постель  (Ис  28:20).  р 

*“72722й  [тех]:  мн.  ■’таха,  таха  - 

1.  шаг,  метафорич.  (Пс  37:23;  Прит  20:24) 

2.  ТЛУ^аЗ  «у  него  в  подчинении»  (Дан 

11:43).  Т 

I  Л2722Й  [ЛЕЛЦ:  сопр.  ЛУЕ^а  -  1.  нечто 
небольшое  (Быт  19:20;  Иов  8:7)  2.  мало, 
малое  количество  (2  Пар  24:24)  3.  не¬ 
долго  (Ис  63:18).  | 


II  Л 2722  72:  назв.  горы  (Пс  42:7).  | 

I  Л32272  [ІПЭХ]:  сторожевая  башня 

{или  наблюдательный  пункт  на  возвы¬ 
шении)  Ис  21:8;  2  Пар  20:24.  | 

ІІЛ32273(Л)  '.геогр.  назв.  (Нав  15:38). 

Л32272(Л):  направ.  с  арт.  ЛЛЗ^аП 
-геогр.  назв.  (1  Сам  10:17). 

:  геогр.  назв.  (Суд  1 1 :29 

-  2  раза).  | 

ПКІ72  ПЭ2272:  геогр.  назв.  (1  Сам 
22:3)4 

“фэяй  (*]іэха?)  г|эх]  :  мн. 
*РЗЭХа  -  сокровище  (Авд  6).  | 

^2272  ^а1:  имперф.  І^аЛ  -  пить, 
сосать  (Ис  66:1 1).  | 

р227р  (Иов  11:15):  см.  рЕР  Ьоі.  прич. 
р227р  (1  Цар  7:16):  см.  I  р^іа  сопр. 

Л^а  [і  тіх]:  мн.  апха,  пха  - 
теснина,  узкий  проход  или  беда, 
страдание  (Пс  1 18:5;  Плач  1:3).  Для  Пс 
116:3  возможен  перевод  “страдания”, 
или  же  чит.  ’ИХа  (см.  *ТІЕ$а).  І 

ЛЛ22  72:  см.  пплгеа. 

■’ЛХЙ:  ж.  р.  лпха;  мн.  апха, 
Л’Л^а  -  1 .  прил.  египетский,  -ая  (Быт 
16:1;  Исх  1:19;  1  Сам  30:13;  1  Пар  2:34) 

2.  египтянин,  египтянка  (Быт  16:3; 
Исх  2:12;  Втор  23:8;  Нав  24:7);  также 
ед.  ч.  '’ЛЕіаП  в  собир.  значении  «егип¬ 
тяне»  (Эзр  9:1  I). 

□  ПХЙ:  пауз.  СП*??;  направ. 
ПаПХа;  направ.  пауз.  Піа’Л^а  -  1.  геогр. 
назв.  Египет  (Быт  13:1)  2.  назв.  народа 
египтяне  (Быт  45:2;  чит.  ачЛХа?) 

3.  имя  (прародитель  египтян;  Быт  10:6). 
См.  тж.  ш  ліха. 

т 
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гр^а 

[рЛ!^]:  плавильный  тигель 

(Прит  17:3;  27:21).  Т 

“’ЛІ^  72  (Числ  11:11):  см.  К1$а  ^а1  перф. 

р&  [рра]:  с  арт.  рЙ(Э)  -  1.  гниль 
(Ис  5:24)  2.  зловоние  (Ис  3:24).  I 
ЛЛрй  ррЗ;  суф.  Й]:  мн.  ЛІЛра  - 

1.  молоток  (Суд  4:21;  Иер  10:4)  2.  ка¬ 
меноломня  (Ис  51:1  |). 

гпрй  :  геогр.  и  азе.  (Нав  10:28). 
І^ЛрЙ,  І^*7рЮ  (Исх  15:17;  ба§е§ 
сИгітепз)  [іР7р]:  сопр.  іР7ра;  суф. 
•*иггра,  тцргра,  ^ірлра,  іт7ра  и 
іаЛгра  (Числ  18:29),  тр7ра,  шлра, 
тргра;  мн.  тіртра,  лгира,  лртра, 

^рЕГТрП,  са'-ррра  -  1.  святилище 

(Исх"  25:8;  Лев  19:30;  Ис  16:12;  Иез 
37:26;  Ам  7:13;  Плач  1:10);  в  т.  ч.  Гос¬ 
подь  как  Святилище  для  израильтян 
(Иез  11:16)  2.  священные  предметы 
(Числ  10:21)  3.  священная  часть  (о 
приношении;  Числ  18:29  |). 

□  ,17Прй  и  ЛІР’ПрЙ  мн.  |рПр]: 

собрание  (Ис  26:12;  68:27).  | 

л*7Пра  '.геогр.  назв.  (Числ  33:25,26).  | 
{Хіра  (2  Пар  1:16  -  2  раза):  чит. 

ктра,  см.  п  *ліра.} 

I  П1р?2  [ІПІр]:  сопр.  птра  -  надежда 
(Иер  14:8;  17:13;  50:7;  Эзр  10:2;  1  Пар 
29:15).  Т 

II  *П1ра  [II  тр]:  сопр.  птра  - 
скопление  (воды,  т.  е.  водоем;  Быт 
1:10;  Исх  7:19;  Лев  11:36).  В  1  Цар 
10:28  (2  раза)  и  2  Пар  1:16  (2  раза)  чит., 
соответственно,  ІТІра  и  К)ра,  т.  е. 
іа  +  *П1р/*К1р  (предполагаемое  геогр. 
название).  | 

Піра  [II  тр]:  водоем  (Ис  22:1 1).  ф 


арра 

□Іра,  Прір  [тр]  (400  раз):  сопр. 

тра;  суф.  тра,  ^аіра,  ^аіра, 
іа(і)ра,  па(і)ра,  таіра,  аааіра, 
□аіра;  мн.  л(і)ао)ра,  птлаіра, 
ала(і)ра  -  1.  место,  в  разных  значе¬ 
ниях  (Быт  13:14;  28:16,17;  1  Сам  3:2; 
20:25;  2  Сам  11:16;  Иов  9:6;  Эккл  1:5) 

2.  город  (Быт  18:24;  Втор  21:19) 

3.  страна  (Исх  3:8)  4.  участок  земли 
(1  Пар  21:22). 

лір^  тр]:  сопр.  Л(І)ра;  суф. 
рліра,  іліра,  плт(і)ра  -  источник, 
в  разных  значениях,  но  всегда  как  ме¬ 
тафора  (Иер  2:13;  Прит  5:18). 

*П|?й[Пр17]:  сопр.  Пра  -  принятие 
(взятки)  2  Пар  19:7.  ф 

ЛІПрЙ  мн.  [Пр1?]:  товары  (Неем 
10:32).  I 

*Лйрй  пар]:  сопр.  Лара  -  вос¬ 
курение  (благовоний)  Исх  30:1.  | 

ЛЮрір  [морфологически  -  прич.  от 
Лар  ЬоГ]:  благовония  (Мал  1:11).  | 

*ЛЛ1Эрй  (*ГП1 Эра?)  пар]:  мн. 

ЛІЛІЭра  -  жертвенник  для  воскурений 

(2  Пар  30:14).  Т 

См.  тж.  Лар  рі.  прич. 

ЛЛрррі  пар]:  суф.  ілрара  - 

курильница  (Иез  8:11;  2  Пар  26:19).  ]• 
^рЙ  :  сопр.  Лра  и  *?ра;  суф.  ■’рра, 
іЛра,  сарра:  мн.  абс.  ЛІ^ра  - 
1.  ветвь  (Быт  30:37)  2.  палка,  посох 
(Исх  12:11;  Числ  22:27). 

ЛІР’рЙ  :  имя  (1  Пар  8:32). 

°7і?а  [префикс  а]:  сопр.  арріЛ; 
суф.  іарра  -  убежище  (Числ  35:6;  Нав 
20:3;  2 Г:  13). 
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лу^ра 

ЛУ^рр)  (сопр.)  [II  У*7р]:  мн.  абс. 
ЛІУрра;  мн.  сопр.  ЛІУрра  _  изобра¬ 
жение  (вырезанное  на  дереве  -  1  Цар 
6:18;  выгравированное  на  металле  - 
1  Цар  7:31). 

□  рй:  см.  ПІра. 

ПЗрЙ  [П Лр  ] :  сопр.  ГПрИ;  суф.  7|Дра 
и  ?рара  (Ис  30:23;  ед.  ч.),  ДПДра,  ДДДра; 
мн.  с  суф.  '’Зра  (или  ед.  ч.?),  ПЭОДра 
(или  ед.  ч.?),  ОППДра  (1  Пар  5:9; 
в  прочих  местах  данная  словоформа 
может  рассматриваться  и  как  ед.  ч.)  — 

1.  скот,  как  собственность  (Исх  12:38; 
Числ  32:26)  2.  покупка  (Быт  49:32  |  - 
или  же  чит.  ЛДра,  см.  ПДра,  в  знач. 
«покупка»),  В  Иов  36:33  значение 
неясно. 

ГПрЙ  [П Лр ] :  сопр.  ЛДра;  суф.  ілдра 
-  1.  покупка  (действие;  Иер  32:11) 

2.  купленное  (Быт  23:18;  Исх  12:44) 

3.  цена  (Лев  25:16,51  |). 

ТПрй:  имя  (1  Пар  15:18,21).  Т 

[ПОр]:  сопр.  Прра  -  гада¬ 
ние,  предсказание  (Иез  12:24;  13:7). 
В  первом  случае,  возможно,  следует 
читать  пора.  ]• 

'рр/’З:  геогр.  назв.  (1  Цар  4:9).  | 

УІ^рЮ  [префикс  а]:  мн. 
л(і)удгра,  ■’Уідгра,  ѵліудгра  -  угол 
(внешний  -  Иез  41:22;  внутренний  - 
Иез  46:21). 

*П1Шр?р  [I  УХр]:  мн.  ЛІУ^ра  - 
инструмент  для  работы  по  дереву  (резец? 
рубанок?)  Ис  44:13.  | 

Л^рй:  см.  *Л^р. 


і  піура 

ррЮ  піГ.:  перф.  ДраД,  ПЛраДД; 
имперф.  рал,  Дра'5,  ДрЙР,  ПДраЛ;  прич. 
□чраД  -  1.  гнить,  сгнить  (Ис  34:4;  Зах 
14:12;  Ис  38:6)  2.  изнемогать,  чахнуть 
(Лев  26:39;  Иез  4:17;  24:23;  33:10).  Т 
ЫГ.:  абс.  инф.  раП  -  сгноить  (Зах 
14:12).  Т 

Произв.:  ра. 

ХЛрй  [I  КЛр]:  мн.  чКЛр?р,  пиара 
(Ис  4:5)  -  1.  созывание  (Числ  10:2  ф) 
2.  культовое  праздничное  собрание 

(Исх  12:16;  Лев  23:4;  Числ  28:18)  3.  чи¬ 
таемое  (Неем  8:8  |).  Слово  ПКЛра  в 
Ис  4:5  может  означать  «места  собраний» 
или  «группы  собравшихся»  (на  Сионе). 

ПЛрй  [I  ПЛр]:  сопр.  ПЛра;  суф. 
ПЛра  (Руфь  2:3)  -  1.  случай,  случайность 
(1  Сам  6:9;  Руфь  2:3);  тж.  о  ритуальной 
нечистоте  (1  Сам  20:26)  2.  судьба,  участь 
(Эккл  2:14,15;  3:19;  9:2,3).  В  тексте 
лапділ  парад  птип-’п  пара  (Эккл 
3:19)  в  обоих  случаях  вместо  Пара  чит. 

пара,  і 

ГПрй  [II  Пар]:  балки,  потолок, 
крыша  (Эккл  10:18).  | 

См.  тж.  II  Пар  рі.  прич. 

ЛЛ|?й(?)[іаар]:  холод  (Суд  3:20,24), 
в  выраж.  патрап  л5_ру,  патрап  лап 

«холодная  комната».  Возможно,  вместо 
Пара  следует  читать  Пара  (см.),  и 
тогда  эти  выражения  будут  означать 
«комната  с  потолком».  | 

ПіррЮ  [префикс  а]:  прическа,  за¬ 
вивка  (Ис  3:24).  ]• 

I  ЛІ^рЙ  [префикс  а]:  чеканка  (изде¬ 
лие;  Исх  25:18;  Числ  10:2). 
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п  пра 

II  Гіі^рй  [однокоренное  с  *К:Нр]: 
поле  огурцов  или  дынь  (Ис  1:8;  Иер 
10:5).  | 

I  "Ій  [ЛЛа,  цаП]:  пауз,  ЛІЛ;  ж.  р.  ПЛа 
(тж.  КЛа  в  Руфь  1:20,  в  знач.  имени; 
тж.  геогр.  назв.  ПЛіа),  ГПіа;  мн.  ППа, 
па  -  1.  горький,  в  прямом  и  перен. 
смысле  (Исх  15:23;  Ам  8:10),  тж.  в  зна¬ 
чении  “скорбящий”  (Руфь  1:20)  и 
“безжалостный”  (Авв  1:6)  2.  горечь 
(1  Сам  15:32)  Ъ.нареч.  горько  (Ис 
33:7). 

II  "1^:  капля  (Ис  40:15).  | 

"Ій,  "ІІй  [Лаа,  циП]:  сопр.  Ліа  (ма¬ 
лый  камац);  суф.  ПІа  -  мирра  (арома¬ 
тическая  смола)  Песн  1:13;  Эсф  2:12. 

I  К  "Ій  цаі:  прнч.  ПК  Л  а  -  быть 
непокорным  (Соф  3:1).  | 

II  К  "Ій  ЫГ.:  нмперф.  КПаЛ  - 
хлопать  крыльями?  (Иов  39:18).  р 

Хйй  (Руфь  1:20):  см.  ІЛЙ. 

ХрЬ:  см.  кліа. 

ПХрй  [ПКЛ]  (100  раз):  сопр. 
ПКЛа;  суф.  ТрКЛа  (Песн  2:14;  ед.  ч.), 
пкла,  ПКЛа;  мн.  рчкла  (Песн  2:14; 
эта  н  последующие  словоформы  могут 
рассматриваться  и  как  ед.  ч.),  "РКЛа, 

ігкла,  □гг’кла,  ркла  -  і.вид, 
внешность  (Быт  24:16;  39:6;  41:2;  Суд 
13:6;  Иез  1:5;  Иоиль  2:4;  Дан  1:4) 
2.  подобие,  образ  (Числ  9:16;  Иез  1:26; 
Дан  10:18)  3.  взгляд,  смотрение  (Быт 
2:9;  Эккл  11:9)  4.  зрелище  (Исх  3:3) 
5.  видение  (Иез  1 1:24;  Дан  8:26). 

ПК  "І  й  [ПКЛ]:  мн.  абс.  н  сопр. 
Л(І)КЛа  -  1.  видение  (Иез  1:1;  Дан 
10:7)  2.  зеркало  (Исх  38:8  |). 


рала 

*ПХ"1й:  суф.  ілкла  -  зоб?  ки¬ 
шечник?  нечистоты?  (у  птицы)  Лев 
1:16. 1 

ф*Ой  (Нав  12:20):  см.  І]ІЛаір.} 
ГШОй  (Нав  15:44):  см.  ІПСТЛа. 
*ЛІІЙПй  мн.  [от  I  І^КЛ]:  суф. 
ТЛШЛ.а  -  в  значении  ед.  ч.  изголовье 
(Быт  28:11).  В  Иер  13:18  вместо 
палпШла  чит.  аарклта  (см.  і  шл); 

в  1  Сам  26:12  вместо  ПІ^КЛа  чит. 
■>лшл_аа  0|а  +  сопр.  от  *лШла);  в 
1  Сам  26:7,11,16  вместо  ІЛІ^КЛа  К  чит. 

тлшл.а  о. 

ПН  72:  ж.  имя  (1  Сам  14:49;  18:17,19).  Т 
*7ПЛй  р  без  дагеша!)  [ПЛЛ]:  мн. 
□Пара  -  покрывало  (Прнт  7:16; 
31:22).  ф 

ПЭЛй  (?)  [I  пал]:  изобилие  (Ис 

33:23).  В  Ис  9:6  вместо  Пара1?  К  (!) 
чит.  пала1?  о  или  чит.  пал,  см.  іал.  ]• 
См.  также  I  Пал  ЫС  прич. 

[ПЭЛй  (Иез  23:32):  чнт.  Пара,  см. 
і  пал  ыі.  прич. } 

ГѴ’ЭЛй  [I  Пал,  глади  1-1]:  суф. 
алрла  - 1.  большое  количество  (людей 
-  2  Пар  30:18;  мудрости  -  2  Пар  9:6) 
2.  большинство  (1  Пар  12:30)  3.  про¬ 
центы  (за  одолженную  еду;  Лев  25:37) 
4.  л|гра  лрла  «будущие  поколения 
твоего  рода»  (1  Сам  2:33).  р 

[рЛ]:  сопр.  рла  -  место 
отдыха  (для  животных)  Иез  25:5;  Соф 
2:15.  ф 

рЗ"Ій  [гпадиі]:  загон  для  скота  или 
откармливание,  откормленный  скот 

(1  Сам  28:24;  Иер  46:21;  Ам  6:4;  Мал 
3:20).  Т 
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пила 


37ІПа  [ІУЛ]:  отдых  (Иер  6:16).  Т 

мн.  [от  Л  Л]:  суф. 
ТГІЛла  (в  Руфь  3:14  вместо  ІлЛла  К 
чит.  гл4?  л  а  о)  -  і.  в  значении  ед.  ч. 
место  в  ногах  (о  постели;  Руфь 
3:4,7,8,14)  2.  ноги  (Дан  10:6).  Т 

П/ЗІП  а  [□  Л]:  праща?  (Прит  26:8).  У 

П  37  ЭЛ  а  [I  УЛ]:  место  отдыха  (Ис 

28:12).  |  ’ 

7Ла  чаі:  перф.  лла,  л-па,  пла, 
пла,  тл_а,  шла;  имперф.  7лал, 
плал,  плал,  плал,  плал;  инф. 
лоУла4?,  □□ллр4?;  прич.  аилор,  пла 

-  восставать,  бунтовать  (Быт  14:4; 
Нав  22:19;  Иез  17:15;  Иов  24:13;  Дан 
9:9). 

Произв.:  і  лла,  лила. 

I  Тіа  [лла]:  бунт  (Нав  22:22).  | 

П  "™:  пауз.  ЛЛа  -  имя  (1  Пар 
4:17,18)'.  У 

Л-177  а  [ЛЛа]:  бунт,  непокорность 

(1  Сам  20:30).  | 

*1|  7  Л  а :  пауз.  -  имя  божества 

Мардук  (Иер  50:2).  | 

1|7Ла:  имя  (Ис  39:1). 
В  2  Цар  20:12  вместо  ркЛз  7|ЛК'Л2 
также  чит.  ІЛКЛз  Л|Л(Х)Ла.  ^ 

Ср.  компонент  ЛЛЛа  в  имени 

л|лла  Ѵпх. 

',р7“іа:пауз.  Л ЛЛа -имя  (Эсф2:5). 

{Г]7Ла  (Ис  14:6)  -  значение  неясно: 
«преследование»?  Предлагается  читать 
Г|ЛЛа,  см.  *"|ЛЛ  рі.  прич.} 

ЛЛа  ^а^:  перф.  ллта,  ллла,  ллла, 
лпа,  лтла,  па,  плпа,  чипа;  абс. 
инф.  іла  (Плач  1:20);  прич.  ПЛ(І)а 


рла 

(Втор  21:18,20;  Иер  5:23;  Ис  78:8), 
□Па  (Числ  20:10)  -  быть  непокор¬ 
ным  (Числ  27:14;  Втор  21:18;  Ис  1:20; 
Ос  14:1;  Плач  3:42).  В  2  Цар  14:26 
вместо  ПЛа  чит.  Л  а,  см.  статью  I  Л  а. 

ЫБ:  перф.  ПаП;  имперф.  ПЛа’, 
ЛаЛІ  (Иез  5:6),  ЛаЛ  (чит.  ЛаЛ;  Исх 
23:21),  пар,  пал,  ппа’;  инф.  ЛІЛа4? 
(из  ^лілап4?;  Ис  3:8;  Ис  78:17), 
□лілап  (Иов  17:2;  ба§е§  сіігітеп»); 
прич.  ппаа  -  то  же,  что  в  ^а1  (Втор 
9:24;  Нав'  1:18;  Иез  20:8;  Ис  78:56; 
Неем  9:26). 

Произв.:  Па. 

*лла  [Л  Л  а,  с]и  1 1-аС] :  сопр.  ЛЛЙ  (Быт 
26:35)  и  ЛЛа  (Прит  14:10;  малый  камац, 
Л  с  дагешем!)  -  огорчение,  скорбь.  | 
ЛЛЙ:  направ.  ПЛЛа  -  геогр.  назв. 
(Исх  15:23;  Числ  33:8,9).  Т 
См.  тж.  і  ла. 

ЛЛЙ  (Втор  11:30):  см.  ІѴПЛІа. 

*7ІЛа  (*Т1ЛЙ?)  [ТІЛ]:  суф.  ппа; 
мн.  пппа,  ПИПа  -  1.  скитания, 
бездомность  (Плач  1:7;  3:19)  2.  бездом¬ 
ный  (Ис  58:7).  )• 

та  :  геогр.  назв.  (Суд  5:23).  У 

*ПІЛа  (?)  Гяагаі]:  сопр.  П_ІЛа  - 
поврежденный  (Лев  21:20).  У 

□  Іла  [ПП]:  сопр.  □ІЛа;  мн. 
□лрола,  чао)'ла,  лапа  -  і.гора, 
вершина  (Ис  33:16;  Иер  31:12)  2.  небо 
(Ис  24:21;  Иов  25:2)  3.  высокое  поло¬ 
жение  (Иов  5:11)  4.  знать,  вельможи 
(Ис  24:4)  5.  нареч.  гордо,  высоко¬ 
мерно  (Ис  56:3)  6.  ЛЛ[7  чала  «высокие 
места  города»  (Прит  9:3,14  ф). 

□іла  :  геогр.  назв.  (Нав  11:5,7).  У 
“рЛа  [рЛ]:  бет  (Эккл  9:11).  | 
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і  пзплй 


ліл’Лй 


І*ГТСПЙ[]ПЛ]:  сопр.  Л209ЛЙ;  суф. 
ПЛ2РІЛЙ  (в  Иер  8:6  вместо  ЙЛІ2ЛЙ  К 
чит.  ПЛ2РЛЙ  СЮ  -  бег:  1.  манера  бежать 
(2  Сам  18:27-2  раза)  2.  “направление 
бега”  (метафорически,  в  знач.  “поведе¬ 
ние,  поступки”;  Иер  8:6;  23:10).  | 

II  П^-Пй  (возможно,  следует  читать 
П2ЛЛЙ,  т.  е.  П2ПЙ)  [|*2Л]:  притесне¬ 
ние,  грабеж  (Иер  22:17).  | 

ми.  [рЛЙ]:  суф.  ]ПуПй 
-  натирание,  как  косметическая  про¬ 
цедура  (Эсф  2:12).  I 

□  '’НІНй:  см.  СРЛЛЙ. 

ггла  :  геогр.  назв.  (Мих  1:12).  | 

ПТ "1/2  [тацііі]:  сопр.  ПТЛЙ  -  крики 
или  культовый  пир  (о  веселом  пирше¬ 
стве  Ам  6:7;  о  поминках  Иер  16:5).  | 

ПНЯ  цаі:  имперф.  ІПЛЙ-’  -  намазать, 
размазать  (Ис  38:21).  ф 

ЛПНй  РПЛ]:  ми.  ■’ЛПЛЙ  -  простор 

(Ос  4:16;  Авв  1:6);  тж.  метафорически 
(2  Сам  22:20;  Пс  18:20;  31:9;  118:5).  Т 

рППй  [рПЛ ] :  ми.  абс.  □,,|?ПЛЙ  и 
□"’ірПЛЙ;  ми.  сопр.  рПЛЙ  -  1.  далекое 
место,  большое  расстояние  (2  Сам 
15:17;  Ис  8:9;  Зах  10:9)  2.  рПЛЙ  рК 
далекая  страна  (Ис  13:5;  46:11;  Иер 
4:16;  6:20;  Прит  25:25)  3.  ПрПЛЙ  р.К 
далекая  страна  (Иер  8:19);  обширная 
страна  (Ис  33:17)  4.  рПЛЙЙ  из  даль¬ 
них  мест,  издали  (Ис  10:3;  30:27;  Иер 
5:15;  Иез  23:40;  Пс  138:6;  Прит  31:14); 
в  дальних  местах  (Иер  31:10);  далеко 
прочь  (убежать;  Ис  17:13).  "I 

ГіірППй  [ІІТП]:  сковорода,  проти¬ 
вень  (Лев  2:7;  7:9).  | 

в“Ій  яаі:  имперф.  ПЙЛЙК1,  ЙОЛЙК1; 
инф.  ПЙЛЙр  (чит.  ЛЙЛЙр?  Иез  21:16); 


прич.  ОчИЛЙ;  пасс.  прич.  ПЙ^ЛЙ  - 
1.  рвать  (волосы;  Ис  50:6;  Эзр  9:3; 
Неем  13:25)  2.  наточить,  заострить 
(меч;  Иез  21:14,16,33)  3.  натереть 

(плечо;  Иез  29: 1 8).  I 

піГ.:  имперф.  ЙЛЙ4  -  облысеть  (Лев 
13:40,41).  | 

ри.:  перф.  ПЙЛЙ  (Иез  21:15,16; 
дагеш!);  прич.  ЙЛЙЙ  (1  Цар  7:45),  ЮЛІЙ 
(из  ИЛЙЙ;  Ис  18:2,7)  -  1.  быть  начищен¬ 
ным,  отполированным  (1  Цар  7:45;  Иез 
21:15,16)  2.  быть  безбородым,  безволо¬ 
сым  (Ис  18:2,7).  | 

"Нй  [ПЛЙ,  цаіі]:  пауз.  "’ЛЙ;  суф. 
трЛЙ  (Втор  31:27),  СПЙ  (Неем  9:17)  - 
1.  бунт,  непокорность  (Числ  17:25;  Ис 
30:9;  Иез  12:9)  2.  непокорные  (Иез  2:7; 
44:6).  Предлагается  также  в  Иов  23:2 
вместо  "’ЛЙ  читать  ЛЙ,  а  в  Неем  9:17 
вместо  ГПЙ2  читать  □,Л2Й2. 

17УЛ-‘1Нй:  имя  (1  Пар  9:40).  | 

*ОНй:  ми.  ГРІОЛЙ,  ЛГЛЙ,  ПЭЛРЛЙ 
-  откормленное  животное  (о  домаш¬ 
нем  скоте)  2  Сам  6: 13;  Ис  1 : 1 1 . 

ггнй  :  пауз.  ІРЛЙ  -  имя 
(1  Пар  8:34;  9:40).  Т 

I  ЛЛ^Нй  РЧЛ]:  сопр.  ЛЗ'НЙ  -  ссора, 
противоборство  (Быт  13:8;  Числ  27: 14).  ф 

ппггнй.іггрлзпйсліппй 

геогр.  назв.  (Числ  20:13;  Втор 
32:5Т1;Иез  47:19). 

ппй  :  имя  (Неем  12:12).  | 

ППЙ(П)  Быт  22:2  -  см.  П’ЛІЙ. 

ЛѴЛй:  имя  (Эзр  7:3). 

П^Лй:  ж.  имя  (Исх  15:20).  Для 
О’НЙ  в  Неем  9:17  см.  "’ЛЙ. 

т  :  •  •  : 

ЛІТПй  [ЛЛЙ]:  горечь,  скорбь 

(Иез  21:11).  I 
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'’фЛа  [ЛЛа]:  горький,  в  знач.  «ужас¬ 
ный,  смертоносный»  (Втор  32:24).  | 
ППаСЭ)  Иов  3:5  -  см.  ППаЭ. 
*?|Ла  [сущ.  от  корня  *рЛ  с  префик¬ 
сом  а,  трансформированное  по  модели 
циіі]:  слабость,  пугливость  (Лев  26:36).  і' 
ЛЭЛарЭЛ]:  суф.  ІаЭЛа  -  1.  колес¬ 
ничное  войско  (1  Цар  5:6)  2.  сиденье 
(в  паланкине;  Песн  3:10)  3.  седло  (или 
просто  сиденье;  Лев  15:9).  "[• 

ППЭЛЙ  [ПЭЛ]:  сопр.  ЛЗЭЛа;  суф. 
ІЛЗЭЛй;  мн.  абс.  ЛІЛЭЛЙ;  мн.  сопр. 
л(і)пэла;  мн.  с  суф.  лрлпэла, 
тлорэла,  ПГРЛПЭЛа  -  колесница 

(Исх  15:4;  2  Сам  15: 1). 

*рЭЛа  (?)  [ЛЗЛ]:  суф.  рЛІОЛа 
(в  ряде  рукописей:  ЛЛрЭЛа)  -  торговая 
площадь?  торговля?  (Иез  27:24).  Воз¬ 
можно,  вместо  рлралаз  следует  читать 

рлрал  аз,  см.  *пѴзл.  | 

I  пала  [п  пал]:  мн.  абс.  ліала  - 

1.  ложь,  обман  (Ис  53:9;  Пс  17:1;  Прит 
11:1)  2.  измена  (2  Цар  9:23)  3.  разоча¬ 
рование,  неудача  (Прит  14:8). 

II  Па*іа:  имя  (1  Пар  8:10).  "[• 
ліала,  лала  :  имя  (Неем  3:21). 

оана  рал]:  сопр.  оала  -  нечто 
растоптанное  (Ис  7:25),  тж.  метафорич. 
(Мих  7:10). 

Лала:  см.  ліала. 

лтла  :  уроженец  (неизвестного)  се¬ 
ления  *ЛІПа?  (Неем  3:7;  1  Пар  27:30).  Т 
ОЛр:  имя  (Эсф  1:14).  | 

ХЗОЛа:  имя  (Эсф  1:14).  | 

*УЛа  [I  ЗЗЛ]:  пауз.  ЗЛа  -  зло 
(Дан  11:27).  | 

(Не  путать  с  I  ЗЗЛ  ЬіІ.  прич.) 


рла 

*УЛа  [II  ПУЛ]:  суф.  т[зла,  ілзла, 
ІПЗЛ.а  (Прит  19:7);  мн.  □"’ЗЛа  -  друг 
(Быт  26:26;  Суд  14:11,20;  15:2,6;  2  Сам 
3:8;  Прит  19:7;  Иов  6:14).  Т 

ПУЛа  [1  ПЗЛ]:  сопр.  ПЗЛІЛ;  суф. 
іпзла  (Иов  39:8),  ПГГЗЛа  (Иез  34:18; 
ед.  ч.)  -  пастбище  (Быт  47:4;  Ис  32:14; 
Иоиль  1:18;  Иов  39:8;  Плач  1:6;  1  Пар 
4:39-41).  Тж.  метафорически:  земля  как 
«пастбище»  для  израильтян  (Иез  34:14, 
18).  В  Наум  2:12  следует  предположить 
писцовую  метатезу  и  вместо  ПЗЛІЛ 
читать  ПЛЗа.  І 

*ЛЧПа  [ІПЗЛ,  тацШ-1]:  суф. 

лгрзла,  рггзла,  ілрла,  пггзла  - 

1.  стадо  (Иер  10:21)  2.  пастбище  (Ис 
49:9). 

л^ула  :  геогр.  назв.  (Нав  19:11).  р 

ХЗЛа,  ПЗЛ.а  (Иер  8:15)  [ХЭЛ]: 

1.  исцеление  (2  Пар  21:18),  чаще  ме¬ 
тафорически  (Прит  6:15;  Мал  3:20) 

2.  спокойствие,  сдержанность  (Прит 
14:30;  Эккл  10:4). 

Фэла  [ІЗЕЛ]:  сопр.  ІЗЗЛа  -  нечто 
растоптанное,  загрязненное  (о  водо¬ 
еме)  Иез  34:19.  І 

ра  піБ:  перф.  ІЗЛаі;  прич.  )Иаі, 
ЛЗЛаі  -  1.  быть  мучительным  (1  Цар 
2:8;  Мих  2:10)  2.  быть  сильным,  дей¬ 
ственным,  о  словах  (Иов  6:25).  | 

ЫГ.:  имперф.  рЗчЛа’  -  побуждать 
(Иов  16:3).  | 

УУЛа  [ЗЗЛ]:  шило  (Исх  21:6; 
Втор  15:17).  | 

ЛЭУЛа  (сопр.)  [рЗЛ]:  мощеное 
покрытие  (2  Цар  16:17).  | 

рЛа  цаі:  императив  Ірра  (Иер 
46:4);  пасс.  прич.  рІЛіа  (2  Пар  4:16;  см. 
тж.  статью  *Пр?ІЛа)  -  наточить,  на¬ 
чистить,  отполировать.  | 
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ри.  (ра88.  чаі?):  перф.  рЛЙІ  -  быть 
отмытым,  начищенным  (Лев  6:21).  I 
Ы1.  (?):  имперф.  р’ЛЙЛ  (Прит  20:30  К) 
-  удалить.  Или  чит.  рІЛЙЛ  О  (см.).  | 
произв.:  *а,р;па,  рпал. 

рЛ ?Р  (?)  Суд  6:19,20  (в  ряде  руко¬ 
писей  оба  раза  рЛІЛ)  [цаіаі]:  сопр.  рЛЙ 
(Ис  65:4  С)  -  мясной  бульон.  | 

*ПрЛ/Р  [прі]:  ми.  СРПрЛа  -  бла¬ 
гоухание  или  ароматическое  расте¬ 
ние  (Песн  5:13).  | 

ППрЛТР  [ПрЛ]:  1-  горшок  (котелок) 
для  приготовления  благовоний  или 
готовящаяся  благовонная  смесь  (Иов 
41:23)  2.  приправа  (Иез  24:10).  | 

ЛПрЛЙ  [ПрЛ]:  благовонная  смесь 

(Исх  30:25;  1  Пар  9:30;  2  Пар  16:14;  в 
последнем  случае  возможен  также  пе¬ 
ревод  “горшок  для  приготовления  бла¬ 
говоний”).  | 

*"Пй  ^а1:  перф.  ПЛІЛ  (1  Сам  30:6; 
2  Цар  4:27);  имперф.  Ла?  (Ис  24:9)  - 
быть  горьким  (Ис  24:9);  тж.  в  знач. 
«скорбеть»  (1  Сам  30:6;  2  Цар  4:27).  | 
рі.:  имперф.  ЛЛЙК,  ПЛаЛ,  ІПЛЛаП 
(Быт  49:23)  -  1.  сделать  горьким,  в 
иереи,  смысле  (Исх  1:14)  2.  нападать 
(Быт  49:23)  3.  '’рЭЭ  ЛЛЙК  «буду  горько 
плакать»  (Ис  22:4).  | 

ЫГ.:  перф.  ЛЙП  (Иов  27:2;  Руфь  1:20); 
абс.  инф.  Лап  (Зах  12:10  -  2  раза)  - 

1.  огорчить  (Иов  27:2;  Руфь  1:20) 

2.  оплакивать  (Зах  12:10).  Для  ЛЙЛ  в 
Исх  23:21  см.  ПІЙ  Ы1.  имперф.  I 

Ьііраір.:  имперф.  ЛалаГР  -  разгне¬ 
ваться,  прийти  в  ярость  (Дан  8:7; 
11:11).  І 

Однокоренные:  Лаа,  □"’ЛЛаа,  ІЛЙ, 

на,  *пла,  лглла,  ’П'па,  *плла, 
*плла,срлла,  ісллпал. 


*ПЛЛЙ  [ЛЛа,  ^аШ-а^]:  суф.  ’ЛЛЛа 
-  физиол.  желчь  (Иов  16:13).  | 

*ПЛ  Л  ?Р  [ЛЛЙ;  цаШІ-аІ  или  с]аТа1-аГ?]: 
сопр.  ЛЛІЛІЛ;  суф.  ІЛЛЛа;  ми.  Л(І)ЛЛа  - 

1.  желчный  пузырь  (ед.  ч.;  Иов  20:25) 

2.  яд  (ед.  ч.;  Иов  20:14)  3.  горечь, 
метафорич.  (ми.  ч.;  Втор  32:32;  Иов 
13:26).  | 

I  “’Л  ЛЙ:  имя  (Быт  46:1 1). 

ІРЛЛЙ(П):  назв.  клана  (Числ 
26:57).  |  Т  ’ 

аплв,  апіла  мн.  пла;  Чаші 

или  ^аТа1  ?] :  горькие  травы  (Исх  12:8; 
Числ  9:11;  Плач  3:15).  і 

іПЕПй  (Мих  1:15;  2  Пар  11:8;  14:8,9; 
20:37),  ПТОІй  (Нав  15:44):  геогр.  назв Д 
ППЕПй:  имя  (1  Пар  2:42;  4:21).  Т 

ГіУІ^ЛЮ  [1ЛІН]:  злодейство  (о  кон¬ 
кретной  женщине,  в  знач.  “воплощение 
злодейства”;  2  Пар  24:7).  | 

“’ШЛЬ  (Мих  1:1):  см.  ТПйПІа. 
П^ЛЛЙ:  геогр.  назв.2  (Иер  50:21).  I 

I  [кііл]:  суф.  ікіра,  арк&а, 
□К|>а  -  1.  ноша  (Исх  23:5)  2.  несение 
(2  Пар  20:25)  3.  бремя  (2  Сам  15:33) 

4.  нечто  желанное  (Иез  24:25 1) 

5.  пение?  (1  Пар  15:22,27  Т). 

II  [КІІЛ]:  мн.  сопр.  Лікіра 
(Плач  2:14)  -  пророчество,  видение 
(Ис  13:1;  Зах  9:1).  Для  Иер  23:33  см. 
конъектуру  в  статье  1  ЛК. 

III  КФ»:  имя;  назв.  племени  (Быт 
25:14;  1  Пар  1:30).  В  Прит  31:1  слово 
КІРа  может  означать  «наставление» 

т  - 

(ср.  II  К^а),  но  может  быть  понято  и 
как  назв.  племени  /  геогр.  название 
(КФа  Л[Ла  «царь  Массы»),  т 
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[ХІРД]:  “поднимание”  (в  выраж. 
□ар  ХІ^Й  “пристрастность”)  2  Пар  1 9:7.  т 

ПХІ&’а  [КІИ]:  столб  дыма?  (Ис 
30:27).  і- 

ЛХІ^а  [КІИ]:  сопр.  ЛКІіТД;  мн.  абс. 
и  сопр.  ЛКІра  (Быт  43:34  -  2  раза);  мн. 
с  суф.  □□"’ГПКІра  -  І.дар  (2  Сам  11:8; 
Иез  20:40)  2.  поднимание  (о  воздева¬ 
нии  рук  -  Пс  141:2;  о  столбе  дыма  - 
Суд  20:38,40;  о  том  или  ином  способе 
подачи  сигнала  -  Иер  6:1;  о  “несении 
позора”  -  Соф  3:18  ф)  3.  форма  ЛІКІра 
в  Плач  2:14  (“пророчества,  видения”) 
должна  быть  классифицирована  скорее 
как  мн.  сопр.  от  11  ХРТр  (см.)  4.  форма 
ЛІХІра  в  Иез  17:9,  со  знач.  «поднима¬ 
ние»,  вероятно  должна  рассматри¬ 
ваться  как  инфинитив  от  КІіЛ  цаі  (см.). 

Л^а  [ЛЖ|:  сопр.  ЗДІіТр;  суф. 
рШр,  ІЭДІіТр  -  высокое  убежище, 
крепость  (Ис  33:16).  Чаще  всего  -  ме¬ 
тафорически,  о  Боге  (2  Сам  22:3;  Пс 
46:8). 

*ЛЭЖр  ГрІІЧ:  сопр.  Лрй7?  (Прит 
15:19)  -  изгородь  (тж.  ІЛЭІІіТр  в  Ис  5:5 
-  чит.  ІЛЭДІІТр).  I 

"Т1$73  [префикс  а,  корень  ]”□]: 
пила  (Ис  10:15).  І 

ПН  -Г^а :  объем  (жидкостей  и  проч.) 
Лев  19:35;  Иез  4:1 1,16;  1  Пар  23:29.  Т 

ЕЛ  Фа  \иг'Щ:  сопр.  ІІПІІ7?;  суф.  Ита, 
РІЙПІ2Я?  -  радость  (Ис  60:15;  Плач  2:15). 

рПІ^а  [рПІІ?]:  предмет  насмешек 
(АввПІО).  т 

ПарІ^а  [□□№]:  вражда  или  воз¬ 
даяние  (Ос  9:7,8).  І 


^ЭФа  [і  ЬйЩ:  культовая  песнь? 

(в  заглавиях  псалмов  32,  42,  44,  45,  52, 
53,  54,  55,  74,  78,  88,  89,  142;  тж.  Пс 
47:8).  Т 

См.  тж.  I  ЬУВ  Ыі.  прич. 

Л^ЭФа  [корень  1”1?,  тацііі-і]:  суф. 
ілріра;  мн.  ЛІ’ЭІра,  ПЛ’ЭІра  -  1.  извая¬ 
ние  (Лев  26:1;  Числ  33:52;  Иез  8:12) 
2.  оправа  (Прит  25:11)  3.  замысел, 
мысль  (Пс  73:7;  Прит  18:11).  •[ 

*ЛНЭФа  ПЭІІЧ:  суф.  ,ЛЛЭІі>а, 
рЛЛЭІра,  ЛЛЛЭІра  -  плата,  вознагра¬ 
ждение  (Быт  29:15;  31:7,41);  тж.  мета¬ 
форически  (Руфь  2:12).  | 

*Наі^а  [орфографии,  вариант  слова 
пара]:  мн.  абс.  ЛІЛрІра  -  гвоздь? 
колышек?  (Эккл  12:11).  | 

кровопролитие?  (Ис  5:7).-[ 

ПН^/а  [префикс  а]:  власть  (Ис 
9:5, 6ф  { 

*ПаНФа  [ГрР?]:  мн.  сопр.  лізліітр 
-  1.  нечто  сожженное  (Ис  33:12) 

2.  сжигание  благовоний?  (на  похоро¬ 
нах;  Иер  34:5).  | 

а?а  піалка  (нав  іі:8),лЬнФа 

□  ’а  (Нав  13:6):  геогр.  назв.  І 

прнфа  :  геогр.  назв.  (Быт  36:36). 

ЛЛІ^а  [префикс  а]:  противень  (2  Сам 
13:9).  І 

І^а :  имя;  назв.  темени  или  геогр.  назв. 
(Быт  10:23).  Т 

[I  КІЙ]:  ссуда  под  проценты 
или  взыскание  долгов  (Неем  5:7,10; 
10:32).  •[ 

ХФ?3:  геогр.  назв.  (Быт  10:30).  "[• 

*ЛХфа  ркір]:  мн.  ППКІра  -  по¬ 
илка  (в  виде  выдолбленного  желоба) 
Суд  5:11. 1* 
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[I  КЩ:  сопр.  ЛКга;  мн. 
абс.  Лікга  -  ссуда  (под  залог)  Втор 
24:10;  Прит  22:26.  Т 

см.  пкіга. 

т  :  т 

[11  КІЙ]:  обман,  лицемерие 

(Прит  26:26).  | 

ЛІХФй:  см.  лік^га. 

геогр.  назв.  (Нав  19:26; 

21:30).  і 

[*7КЙ]:  мн.  сопр.  Л^ХІЙ?; 
мн.  с  суф.  трлі^хга  -  желание, 
просьба  (Пс  20:6;  37:4).  | 

*ЛЛХ$Й  (*ГПХДО??):  суф. 
•?[ллкга;  мн.  трлілхга,  аллкга  - 
квашня  (Исх  7:28;  12:34;  Втор  28:5, 
17).  Или  же  чит.  *ЛЛКга  (от  ЛХ№),  с 
тем  же  значением.  | 

ПЗЮЙ:  см.  *п:пга. 

ЛІЗЭІРЙ,  ЛЯЭГСЙ  мн.  [рИ7]: 

1.  оправа  (о  золотой  филигранной  оп¬ 
раве  для  драгоценных  камней  на  риту¬ 
альном  одеянии;  Исх  28:11;  39:16,18) 

2.  вышивка  (узор,  вышитый  на  ткани 
золотыми  нитями;  Пс  45:14  |). 

ЛЗІ^а  [I  ЛПЙ]:  сопр.  ллга  (Ос 
13:13)  -  анат.  шейка  матки  (2  Цар 
19:3;  Ис  37:3;  Ос  13:13).  | 

*ЛЗ^й  [П3127]:  мн.  •паста,  лпзга 

-  морской  вал  (буквально  и  метафо¬ 
рически;  2  Сам  22:5;  Иона  2:4;  Пс  42:8; 
88:8;  93:4).  Т 

*ЛЗІ^?2  [ЛЗФ]:  мн.  с  суф.  плзга 
(в  ряде  рукописей  -  ППЛга)  -  бедствие 
(Плач  1:7).  і 

ПЖЮ  [П  Г2П :  ошибка  (Быт  43:12).  | 

ПІіТЭ  цаі:  перф.  ПГРга  -  выта¬ 
щить,  поднять  (из  воды;  Исх  2:10).  І 


ЫГ.:  имперф.  "ргар  -  то  же,  что  в  сріі 
(2  Сам  22:17;  Пс  18:17).  ф 

*ГП^й  [II  ПІЙ]:  сопр.  Пга  -  ссуда 
(Втор  15:2).  | 

ПѴІЪ  :  имя  Моисей  (Втор  34:10). 

ПХІІ^Ю,  [однокоренное  с 

К1Ф,  (?),  ПХІС7]:  1.  гибель,  уничто¬ 
жение  (Соф  1:15)  2.  безлюдные,  дикие 
места  (Иов  30:3;  38:27).  Т 

ЛІХ-ІІ^ір,  ЛІХІ^?Р(?)мн.  [префикс а]: 
1.  развалины  (Пс  74:3)  2.  гибель  (Пс 
73:18).  Возможно,  в  обоих  случаях 
следует  читать  ЛІК(І)га  (см.  ПКІга), 
с  теми  же  значениями.  | 

ЗЗІІіТр:  имя  (1  Пар  4:34).  | 

*П  3 , Л  3 Щ  рі^]:  сопр.  ЛЗіга ; 
суф.  тгізіга,  алпіга;  мн.  тріпга, 
ігліпга,  српіпга,  аптплга  (Пер 

5:6  К)  и  ППРІПіга  (Пер  5:6  С>)  - 
1.  измена,  отступничество  (Пер  2:19; 
3:22;  5:6;  8:5;  14:7;  Ос  11:7;  14:5;  Прит 
1:32)  2.  изменница,  отступница  (Пер 
3:6,8,11,12).  Форма  "’ЛІПга  в  Ос  11:7 
может  означать  «измена  Мне»,  но  более 
вероятно,  что  текст  испорчен.  І 

[префикс  а]:  суф.  "ТіШТр  - 
ошибка,  непреднамеренный  грех  (Иов 
19:4).  | 

(Иез  27:29)  и  (мн.  с 

суф.  Трріга  Иез  27:6  -  чит.  7|чрІга?) 
[1 ИІИ)]:  весло.  | 

ПІУй  цаі:  перф.  пга,  лпга,  іпга, 
ідпга,  ?|пга,  іпга,  ілпгаа  ^лпга, 
глпга;  имперф.  пгал,  пгал,  лгал, 
іпган,  іпга’,  ^пган,  ппган, 

ІППга’1;  императив  ІПга,  ІППгаі;  инф. 
П_гаѴ,  ^пга1?  (1  Сам  15:1),  іпга,  а 
также  ППга^7  (Исх  29:29;  для  Числ  18:8 
см.  статью  ппга),  ПЛПга  (Исх  40:15); 
абс.  инф.  ПІга;  прич.  □"’Пга;  пасс.  прич. 


і  пгпга 


ГТШТЙ,  □,Пй7р  -  1.  мазать,  намазать 
(Исх  29:2);  тж.  об  умащении  (Ам  6:6); 
тж.  о  ритуальном  помазании  оливковым 
маслом  (Исх  40:9;  Лев  8:12;  2  Сам  5:17; 
1  Цар  19:16)  2.  красить  (Иер  22:14 1). 

иіС:  перф.  ПІіТрД;  инф.  ПІІ72П  -  быть 
ритуально  помазанным  (Лев  6:13; 
Числ  7: 10,84,88;  1  Пар  14:8).  | 

Произв.:  I  ППІІТр,  1Г1І72  и,  возможно, 

ПЮаП  (?). 

I  ППЮЙ  [ГКІ73]:  сопр.  ЛПІІТр  -  по¬ 
мазание,  как  ритуал  (чаще  всего  в  вы- 
раж.  ПГТС7ЭП  -  “масло  для  помаза¬ 
ния”)  Исх  25:6;  Лев  10:7. 

II  *ПГП^Ю:  сопр.  ЛПІІТр  -  доля  (Лев 
7:35-2  раза).  | 

Однокоренные:  ППІІТр  и,  возможно, 

пйаа  (?). 

ППІ^й  [циіі-аі]:  доля  (Числ  18:8). 
Для  ПГТС7Э  в  Исх  29:29  и  □ЛПІІТр  в  Исх 
40:15  -  см.  ПІІ7Э  цаі  инф.  | 

ГТ’ПІ^й  [ЛП№]:  1.  убийство,  унич¬ 
тожение  (Исх  12:13;  Иер  51:1;  Иез 
5:16;  9:6;  21:36;  25:15;  Прит  18:9; 
28:24;  2  Пар  20:23)  2.  “губитель”  (о 
воине  -  Ис  54:16;  о  сверхъестествен¬ 
ном  существе  -  Исх  12:23)  3.  ударный 
отряд  (1  Сам  13:17;  14:15)  4.  несчастье, 
гибель  (2  Пар  22:4)  5.  искаженность 
или  бледность  (о  лице;  Дан  10:8) 
6.  ловушка  (Иер  5:26)  7.  ЛЧП127ЭП  ЛП 
“гора  гибели”  (о  Вавилоне  -  Иер  51:25; 
о  Масличной  горе  -  2  Цар  23: 13).  І 

См.  тж.  ЛПІ^  ЫС  прич. 

[однокоренное  с  I  ПП!7]:  заря 
(Пс  110:3).  Т 

*ЛП^Й  [ЛП122] :  суф.  ілпвта  -  убий¬ 
ство,  истребление  (Иез  9:1).  I 

*ЛП!^а  [ЛПІ27]:  суф.  ПГ1ГПЙЭ  -  фи¬ 
зический  недостаток  (Лев  22:25).  | 

См.  тж.  ЛПІ#  ЬоО  прич. 


[ЛГП^Ю  (Ис  52:14):  чит.  ЛПІРЙ,  см. 
ЛПЛ>  ЬоО  прич.} 

[ПИ$]:  место  для  рассти¬ 
лания  (о  просушивании  сетей)  Иез 
47:10.  І 

*ПШІ?  (?)  [ПО#]:  сопр.  ЛШИ  (Иез 
26:5,14)  -  то  же,  что  ПІИІІТр.  Возможно 
также,  что  форму  ПИйТр  следует  рас¬ 
сматривать  как  сопр.  от  ПІИІІТр  (с  со¬ 
кращением  б  в  краткий  «о»  в  закрытом 
слоге  и  переходом  «о»  в  «а»  перед  П).  | 

[однокоренное  с  Т0І7]:  суф. 

ІЛИІІТр  -  власть?  (Иов  38:33).  | 

.  < 

[  с|аг! ;  только  пауз,  форма,  в  т.  ч. 
и  в  контекст,  позиции]:  неизвестная  цен¬ 
ная  ткань  (традиц.  перевод  -  «шелк»)  Иез 
16:10,13.  | 

'Щ  (1  Пар  6:4):  см.  РйПй. 

:  имя  (Неем  10:22). 

1ТОЯ  [ПІІ73]:  сопр.  ГРІіТр;  суф. 
’ЧТ’гёй,  Л[П-’12;?р,  ІПчЛ7р;  МН.  ’П’Фй  -  по¬ 
мазанник:  о  жреце  (Лев  4:3),  об  изра¬ 
ильском  царе  (1  Сам  24:7;  2  Сам  19:22; 
Пс  18:51),  о  персидском  царе  Кире  (Ис 
45:1),  о  прародителях  израильтян  (ми.  ч.; 
Пс  105:15;  1  Пар  16:22  |).  В  2  Сам  1:21 
вместо  ГРІІ70  чит.  ІГ1127Э  (см.  ПІіТЭ  цаі 
прич.). 

ПЭ’ПРЙ  (Ис  42:24  0):  см.  ПЭЙП. 

^а1:  перф.  7|й7р,  ПЭІІ70  (Втор 
21:3),  ЛЭфИІ,  '’ЛЭфйІ,  ТрЛЭІІТ?;  имперф. 
7|0)^4,  7[^?рл,  іэігал,  чэйтрл, 

□ЛЛТрК;  императив  7]ІІ7р  (Пс  36:11), 
1ЭІІ7?  (Исх  12:21),  (Иез  32:20), 

ЧЛйТр;  инф.  ‘■р^ПЗ,  ІрМ?1?,  ІЛІЙЛ2; 
прич.  1|^И,  □'ОЛТЗ,  "’УиІЪ  -  Стащить, 
тянуть  (Иер  38:13;  Пс  28:3;  Иов  40:25; 
Песи  1:4)  2.  натянуть  (лук;  1  Цар  22:34) 
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3.  идти,  двигаться  (Иов  21:33)  4.  про¬ 
должать  (Пс  36:11;  85:6)  5.  терпеть 
(Неем  9:30)  6.  трубить  (в  рог;  Нав  6:5) 
7.  сеять  (Ам  9:13  і')  8.  ублажать? 

(Эккл  2:3  Т). 

піі.:  имперф.  1Ц27ЙЛ,  ЧЭІРЙЛ  - 

1.  продолжаться,  длиться  (Ис  13:22) 

2.  быть  отложенным,  отсроченным 

(Иез  12:25,28).  Т 

ри.:  прич.  ‘•|$аа,  ПЭВТра  -  1.  быть 
отложенным,  затягиваться,  об  ис¬ 
полнении  надежд  (Прит  13:12)  2.  быть 
рослым,  высоким  (Ис  18:2,7).  | 
Произв.:  ліэі?а. 

I  [*]№а]:  собирание?  цена? 

(Иов  28:18).  В  Пс  126:6  следует,  види¬ 
мо,  вместо  Т273  читать  ТІ^а  («сеющий», 
см.  “|:ЛЛ  сріі  прич.).  Предлагается  также 
в  обоих  случаях  понимать  Т273  как 
«кожаный  мешок».  I 

II  : 1.  имя;  назв.  народа  (Быт  10:2) 
2.  назв.  народа  и  страны  (Иез  38:2). 

ПЭМЙ  рЭЙ]:  сопр.  ЛЭІІТр;  суф. 

гзэвт?,  трэвт?,  7|зэі^а,  трэ^а, 
ІЗЭІ^а,  РПЭВ7?,  ПЭПЭВТ?,  МЭЙП;  ми. 
ГЗЭІІТ?,  ПЛІПЭВ7?  -  1 .  ложе  (2  Сам  4:11; 
Прит  7:17;  2  Пар  16:14)  2.  лежание 
(2  Сам  4:5),  в  т.  ч.  о  половой  близости 
(Лев  18:22;  Суд  21:11). 

Л1ЭМЙ  ми.  [морфологически  -  акт. 
причастие  ж.  р.  от  "|Фа  цаі]:  веревки, 
поводья  (Иов  38:31).  | 

[рИ7]  (140  раз):  сопр.  ]Э57й; 
суф.  ЧЭВ7?,  ІЛЭ1227Р;  ми.  ЧЭІІ7?,  ПЛЧЭВТ?, 
а  также  ЛІДЭВТр  (абс.),  ЛІЗЭВГСр  (сопр.), 

рл(і)Ь^а,  ■•рлііэФа,  тлідэвт?, 

гтліша,  іглізэюа,  алЬгёа  -  жи¬ 
лище  (Числ  16:27;  24:5;  Иов  18:21);  тж. 
о  жилище  Господа  (Скиния  -  Исх  25:9; 
40:17;  Числ  3:29;  1  Пар  23:26;  иеруса¬ 
лимский  Храм  -  Пс  74:7). 


І*7#Й  Ча1:  имперф.  4Жа[’  (Иез 
16:44),  (Иез  12:23);  императив 

4>а  (Иез  17:2;  24:3);  инф.  ЬЩ  (Иез 
18:3;  Иов  17:6);  прич.  РіРР  (Иез  16:44), 
□РРЬ  (Числ  21:27;  Иез  18:2)  -  произ¬ 
носить  пословицу,  иносказание.  В  Числ 
21:27  □"’РіРа  -  «сказители».  І 

піГ:  перф.  лрраз,  ■’лРРал  - 

быть/стать  похожим  на  кого-л.  (Ис 
14:10;  Пс  28:1;  49:13,21;  143:7).  ф 

рі.:  прич.  Р^аа  -  говорить  прит¬ 
чами,  пословицами  (Иез  21:5).  І 

ІііГ:  имперф.  "’ЛріРаЛ  -  сравнить 
(Ис  46:5).  I 

ЬНр.:  имперф.  'ЛГ2'ЛЛ8Л  -  уподобиться 
чему-л.  (Иов  30:19).  і 
Произв.:  1 4>а,  I  *4>а. 

II  цаі:  перф.  РіРар  РРа  (Дан 

11:4,5),  ЛрРа,  Л*Жа,  имперф. 

*7(І)^ач  (Исх  21:8;  Суд  8:23;  Прит  17:2; 
22:7),  РііРал,  4>ал,  _5жал, 

РіРрК,  ЬЩ'  (Ис  3:4;  Пс  19:14;  106:41), 
Ч*7В7а’;  императив  -рРа  (Суд  8:22); 
инф.  *?(І)^а  (Быт  1:18;  Суд  9:2;  Иез 
19:14;  Прит  19:10;  29:2),  РРаР  (Иоиль 
2:17);  абс.  инф.  УіВТр;  прич.  4>(і)а, 
пЧ>а,  пч*7іро)а,  чЧ>а,  і*жа,  лРіра  (Ис 
52:5  О)  -  1.  править,  властвовать 
(Быт  1:18;  Нав  12:5;  Ис  3:12;  Пс  89:10; 
Эккл  10:4;  Дан  11:3)  2.  иметь  право 
(Исх  21:8  і). 

ЫГ.:  перф.  □Ѵ’ІіТрПІ;  имперф. 

ТіУЧРаЛ;  абс.  инф.  РіРрП  -  1.  наделить 
властью,  сделать  правителем  (Пс  8:7; 
Дан  11:39)  2.  властвовать  (Иов  25:2)Д 
Произв.:  *жаа,  п’жра,  п  **жа. 

I  И  4>а]:  сопр.  *Жр;  суф. 

Ъ&й;  МН.  гр^а,  ''тт  -  г  пословица 
(Иез  18:2)  2.  притча  (Иез  17:2)  3.  при¬ 
сказка,  в  знач.  «отрицательный  пример» 
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(Втор  28:37)  4.  насмешка  (Авв  2:6) 
5.  речь  (Иов  27:1)  6.  пророчество  (Числ 
24:3)  7.  изречение,  сентенция  (1  Цар 
5:12;  Прит  10:1;  25:1). 

II  (1  Пар  6:59):  геогр.  назв. 

(=  Лкал?). 

I  [і'жафсуф.Ѵжа  -  равное, 
равный  (Иов  41:25).  | 

II  [ІіЧ>а]:  суф.  І*7Йа  -  власть, 
могущество  (Зах  9:10;  Дан  11:4).  | 

(сопр.)  [П4?^]:  1.  посылание 
(подарков;  Эсф  9:19,22)  2.  протягивание 
(руки,  метафорич.,  в  выраж.  ПТ  ПІЛаТр 
“сфера  их  влияния”;  Ис  11:14;  вместо 
гпЛат?  чит.  піЧтр).  )• 

*П*71ІЛр  [П4?^]:  сопр.  пЛаТ?  -  1.  про¬ 
тягивание  (руки,  в  знач.:  «предприятие, 
дело»  Втор  15:10;  «плоды  трудов» 
Втор  12:7)  2.  пастбище  (Ис  7:25  |). 

ЛП^ІЬТр  [П4?^]:  1.  посылание  или 
отряд  (злых  ангелов;  Ис  78:49)  2.  отпуск, 
освобождение  (от  участия  в  военном 
походе)  или  спасение  (на  войне)  Эккл 
8:8.  | 

ФФ:имя( 2  Цар  22:3). 

ЛІй^ІЬТ?:  имя  (2  Пар  28:12). 

(1  Пар  9:21),  ТРй'ЭДЙ 
(1  Пар  26:1,2,9):  имя.  | 

трфф  :  имя  (1  Пар  9:12).  І 

ЛаѴі^а:  ж.  имя  (2  Цар  21:19).  "[• 

Фщ  (?)  [от  Ф'Ж]:  три,  тройка, 
о  месяцах,  в  выражении  П^ЛП  а’Ла’аЛ 
Быт  38:24  (другое  понимание:  Э  +  )а  + 
сопр.  I йф).  Т 

Лаі^а  [Паі!7,  тацаіі-аі]:  ми.  ЛІаііТр 
-  1 .  опустошенная  земля  (Иез  6:14; 
33:28,29;  35:3)  2.  пересохшая  земля 
(Ис  15:6;  Пер  48:34)  3.  ужас,  ужасный 
пример  (Иез  5:15).  ф 


*]ъф  и  *]а^а  [от  іаф]:  сопр. 
)аал?;  ми.  пчша  (Неем  8:10),  чша, 
Т’Заі^а,  ПП’За^а  -  1.  тучность  (ед.  ч.; 
Ис  17:4)  2.  сильный  человек  (ми.  ч.; 
Ис  10:16;  Ис  78:31)  3.  вкусное  блюдо 
(ми.  ч.;  Неем  8:10)  4.  богатая  область 
(ми.  ч.;  Дан  11:24).  В  Быт  27:28,39 
форму  "’ЗаіІр  следует,  видимо,  понимать 
как  )7?  +  ми.  сопр.  от  предполагаемого 
существительного  Даа’  со  значением 
«плодородная  земля».  •[ 

пзаі^а  :  имя  (1  Пар  12:11).  •[ 

I  [УаЙ]:  сопр.  УШа  -  ус¬ 

лышанное  (Ис  11:3).  І 

п  уша  :  имя  (Быт  25:14). 

*лз7аатр  (*лз7ша?)  рпщ.  суф. 

^луаат?,  ілуаат?,  алуаат?  - 1.  царская 
гвардия  (2  Сам  23:23)  2.  покоренный 
народ  (Ис  11:14  ф). 

ЛЮІ^Й  рас/]:  сопр.  ЛааТ?;  суф. 
ілаатр,  палата;  ми.  тпаа>а  (Неем 
13:14)  -  1.  охрана,  защита  (Прит  4:23) 

2.  стража,  часовые  (Иер  51:12) 

3.  группа  (Неем  12:24)  4.  арест  (Быт 
40:7)  5.  служение,  в  Храме  (ми.;  Неем 
13:141). 

ЛЛ/рі^Ю  пав?]:  пауз.  ЛЛааТр;  суф. 

■’ллаатр,  7|ллаа7р,  іллаатр,  аллаха; 

ми.  абс.  ЛІЛааТр;  ми.  сопр.  ЛІЛІЛйТр; 
ми.  с  суф.  ал(і)'л?р^а  и  аплпілаатр  - 

1.  служение  (Числ  31:30;  Иез  40:45) 

2.  обязанности  (Неем  13:30;  1  Пар  25:8) 

3.  место  служения  (2  Пар  7:6)  4.  испол¬ 
нение  (Нав  22:3)  5.  повеление  (Числ 
9:19)  6.  заповеди,  законы  (Втор  11:1) 
7.  охрана  (действие;  2  Цар  1 1 :5)  8.  отряд 
стражников  (Неем  7:3)  9.  сохраняе¬ 
мое,  оберегаемое  (Исх  12:6),  в  т.  ч.  о 
человеке  (1  Сам  22:23)  10.  наблюда¬ 
тельный  пункт  (Ис  21:8)  11.  верность 
(1  Пар  12:30). 
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[II  П2й7]:  сопр.  ПЖр;  суф. 
ТПІрЙ;  мн.  □’Жр  -  1.  второй  разряд  (о 
жреце  -  2  Цар  25:18;  о  запасной  колес¬ 
нице  -  2  Пар  35:24)  2.  заместитель 
(1  Пар  15:18;  2  Пар  31:12)  3.  визирь 
(Эсф  10:3)  4.  младший  сын  (1  Сам  8:2) 
5.  второй  квартал,  в  Иерусалиме 
(2  Цар  22:14)  6.  копия  (о  тексте  За¬ 
кона;  Втор  17:18;  Нав  8:32  ф)  7.  двой¬ 
ное  количество  (Исх  16:5;  Зах  9:12; 
Иов  42:10).  В  1  Сам  15:9  вместо 
сгжзт  чит.  пчают  (см.  чай).  в  Эзр 
1:10  текст,  скорее  всего,  тоже  испорчен. 

падав,  лэ^дав  (ис  42:24  <з)  рои/]: 

мн.  ЛІОІіТр  -  добыча,  награбленное 
(Пер  30:16;  Соф  1:13).  Для  ПОІДО?  Ис 
42:24  К  см.  ПОІ^  ро. 

:  узкий  проход  (Числ  22:24).  | 
"’УдаВ  (?):  очищение?  (Иез  16:4).  ! 
имя  (1  Пар  8:12).  ! 

[рі!7]:  сопр.  рірр  -  1.  опора 
(2  Сам' 22:19;  Пс  18:19)  2.  запасы  (Ис 
3:1-2  раза).  | 

ЩВ  ф7#|:  запасы  (Ис  3:1).  | 
і“ШдаВ  []1Г2>]:  то  же,  что  рірй  (Ис 
3:1).! 

[]Щ:  суф.  ?|ЛШ7й, 

ІЛВНРй;  мн.  ПЛІУІр?  -  посох  (Исх  21:19; 
Суд  6:21). 

ППЭВ’В  [возможно,  однокоренное 
с  ППЗІр]  (300  раз):  сопр.  ЛПЗІІТр;  суф. 
рПЭірр,  ІЛПЭір?  (в  1  Сам  10:21  вместо 
ІЛПЗІ^  К  чит.  Т’ЛПЭіга’7  (2),  ПЛПЭІр?; 
мн.  абс.  Л(І)ПЭ1р?р;  мн.  сопр.  Л(І)ПЭірр; 
мн.  с  суф.  ГЛПЭЙа,  ЛТПІПЭІр?,  СГЛПрр?. 
ПЛ(І)ПЗ^?р  и  ПЛ^Л(І)ПЗ^?р  -  1.  семья, 
род,  клан  (Быт  24:38;  Нав  21:4; 
1  Сам  20:6;  Зах  12:12)  2.  племя,  народ 


ріга 

(Быт  12:3;  Иез  20:32;  Зах  14:17,18) 

3.  группа  племен,  народов  (Пс  96:7) 

4.  разновидность  (о  животных  -  Быт 
8:19;  о  карах  Божьих  -  Иер  15:3  ф) 

5.  ПЛПЗІрРр’р  «по  семьям,  кланам»  (Нав 

13:23). 

ВЭІ^В  [ИЭІІ?]  (420  раз):  сопр. 
Ю3ір?р;  суф.  ■’ВЭгёа,  іаэірй, 

ЯОЭСТй,  ПОЭЙП,  ]ОЭВ7й;  МН.  ГРрЭМ?, 

•’оэгёа,  рэіра,  ?риэгёй,  ^вэста, 
гоэвта,  аітвэгёа,  -  і.суд, 

судебное  разбирательство  (Числ  35:12; 
Иов  22:4)  2.  изложение  дела  в  суде 
(Иов  13:18)  3.  справедливое  требование 
(Ис  32:7)  4.  приговор  (Втор  19:6) 
5.  кара  (Божья;  Иез  39:21)  6.  решение 
(посредством  гадания;  Исх  28:15;  Прит 
16:33)  7.  преступление  (Иез  7:23)  8.  дей¬ 
ствия,  поступки  (1  Сам  8:11)  9.  привыч¬ 
ки,  обыкновение  (Суд  13:12;  18:7;  Пс 
119:132)  10.  обычай  (1  Цар  18:28) 

11.  положенное  количество  (1  Цар  5:8) 

12.  помощь  кому-либо  (1  Цар  8:59) 

13.  закон  (Исх  15:25)  14.  правосудие 
(Втор  27:19)  15.  чьи-либо  права  (Втор 
21:17)  16.  справедливость  (Быт  18:19; 
Прит  21:3)  17.  определение  (длины  и 
т.  п.;  Лев  19:35)  18.  правильность  (о 
весах;  Прит  16:11!)  19.  облик  (2  Цар 
1:7)  20.  план,  чертеж  (Исх  26:30) 
21.  мн.  ч.  □"’ВЭйТЭ  чаще  всего  имеет 

•  т  :  • 

значение  «законы»  (Втор  4:5;  1  Цар  9:4; 
Пс  119:39).  В  Лев  24:22  вместо  ЮЭІіТр 
чит.  ІЭЭ1І75. 

т  :  • 

□?лэдав  двойств,  [возможно,  от  гла¬ 
гола  ЛЭІР]:  пауз.  □"’ЛЭ'рр  -  значение 
неясно:  “кострища”?  “вьюки”?  “загоны 
для  скота”?  (Быт  49:14;  Суд  5:16).  Ср. 

і  *сглзір. ! 

*рдаВ  [I  рр^7] :  сопр.  р&Тр  -  напа¬ 
дение,  бросок  (Ис  33:4).  ! 
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[ріра  (Быт  15:2):  значение  неясно: 
«имущество»?  Видимо,  текст  испорчен.} 
**7ріра  [от  морфологически 

-  прич.  ри.]:  ми.  _  похожий  на 

цветок  миндаля  (о  чашечках  на  золо¬ 
том  светильнике)  Исх  25:33;  37:19. 

ЛрІ^Й  |Прі2;  для  значения  «виночер¬ 
пий»  морфологически  тождественно 
причастию  ЫБ,  для  прочих  значений  - 
таціаі  или  тас|ПІ]:  сопр.  Прірй;  суф. 
ІПрВЙЭ;  ми.  ГРрірй,  Т’ріра  -  1.  виночер¬ 
пий  (Быт  40:1)  2.  напиток  (Лев  11:34) 

3.  орошаемая  земля  (Быт  13:10) 

4.  должность  виночерпия  (Быт  40:21  т). 

*7І рірр  [*7р0]:  вес  (Иез  4:10).  7 
рірір^  [однокоренное  с  *рр!р  и 
*г):1рір]:  притолока,  верхний  брус  двер¬ 
ной  рамы  (Исх  12:7,22,23).  7 

*7р$а  [*7рС7]  :  сопр.  ^рірір;  суф. 
І^ріІТ?,  Пррір??,  Пррірй  -  1.  вес  (Быт 
24:22;  Лев"  26:26;  Г Сам  17:5;  Эзр  8:34) 

2.  взвешивание  (Иез  5:1;  1  Пар  22:3) 

3.  сила  (ветра;  Иов  28:25  |). 

^л’ррірр)  [*7рв?]:  пауз.  Лрр1р?р  - 
уровень  (прибор  для  проверки  гори¬ 
зонтальности)  Ис  28:17.  7 

[*7рй]  :  то  же,  что  *лррірй 
(2  Цар  21:13).  | 

*УрІ^а  [УрІУ]:  сопр.  Ур1р?р  -  нечто 
незамутненное  (Ор^УрІУЙ  «чистая 
вода»)  Иез  34:18.  7 

*ПЛ1^Й  [префикс  й]:  сопр.  ЛЛІУЙ  - 
сок  (Числ  6:3).  7 

1/  Л  (П )  :назв.  тана  (1  Пар  2:53).  7 

Хй'Ф'ѣ  цаі:  имперф.  ТНУйЛ  - 

трогать,  осязать  (Быт  27:12,22).  7 


ПЛЯ 

рі.:  перф.  ЛІЖр;  имперф. 

ЧСЛРй'];  прич.  ІУІУРрір  -  1.  обыскать  (Быт 
31:34,37)  2.  идти  ощупью  (Втор  28:29 
-2  раза;  Иов  5:14;  12:25).  7 

ЫГ.  (?):  имперф.  ІУрР  (Исх  10:21)  - 
идти  ощупью  [во  тьме]  или  трогать, 
осязать  [тьму].  Данная  словоформа 
может  рассматриваться  и  как  II ІУ1І9  ЫБ  7 

ПЛІ^/а  [ПЛІУ]:  сопр.  ПЛ1р?р;  суф. 
ЛШИ,  ПЛ’Ліррр,  ПІТШ?  (все  эти  формы 

-  ед.  ч.,  кроме  ПГРЛІУЙ  в  Ис  5:12)  - 

1 .  питье  (действие;  Эсф  7 :7)  2.  напиток 
(Дан  1:10;  Эзр  3:7)  3.  пир  (Быт  21:8; 
Суд  14:10;  1  Сам  25:36;  Иов  1:4;  Эсф  1:9). 

*рШй:см.  -рй. 

*ЛЬ  (?)  [циі],  только  мн.:  0(ч)Лй,  "’ЛРр, 
ТрЛРр,  *РЛй  -  1.  мужчина  (Втор  2:34) 

2.  человек  (Втор  26:5). 

Не  путать  с  мн.  ч.  от  ЛЙ  “мертвый” 
(ЛІЙ  яаі  прич.):  СРЛЙ,  ТІЙ. 
ла  :  см.  ЛІЙ  ^а1  прич. 

15  Л  а  [от  рЛ]:  копна  соломы  (Ис 

25:10).  7 

^Ла:  суф.  ЧЭЛЙ  -  узда  (2  Цар  19:28; 
Ис  37:29;  Ис  32:9;  Прит  26:3).  7 

ПаКП  лЛа :  геогр.  пазе.'! (2  Сам  8:1). т 

ріла  [рЛЙ]:ж.р.ЛріЛЙ;мн.ПрЛЛЙ 

-  1.  сладкий  (Суд  14:14)  2.  приятный 
(Эккл  1 1:7)  3.  сущ.  сладость  (Иез  3:3). 

Ахилла  :  имя  (Быт  4:18-2  раза).  7 

п^іріла  :  пауз.  прйллй  -  имя  (Быт 
5:21,22,25,26,27;  1  Пар  1:3).  7 

ПЛа  цаі:  имперф.  ППЛЙ’І  -  натя¬ 
нуть,  распростереть  (Ис  40:22).  7 
Произв.  (возможно):  *ЛПЛЙК. 
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■’Л»:  пауз.  "’ЛІО  -  только  о  буд.  вре¬ 
мени:  1.  когда?  (Пс  42:3;  Иов  7:4) 

2.  Г27  доколе?  (Исх  10:7;  2  Сам 
2:26;Т  1  Цар  18:21;  Пс  80:5;  90:13) 

3.  рар  на  какое  время?  (Исх  8:5  |). 
Текст  ТУ  чла  рПК  в  Иер  13:27,  по-ви¬ 
димому,  испорчен. 

ЛІЭЛЙ  [рЛ]:  суф.  ілдэла, 
ПШЭЛа  -  1.  норма  (о  количестве 
изготовляемых  кирпичей;  Исх  5:8) 
2.  состав  (священного  масла  -  Исх 
30:32;  благовоний  -  Исх  30:37)  3.  стан¬ 
дартный  объем  (Иез  45:11)  4.  изначаль¬ 
ный  вид  и  размеры  (иерусалимского 
Храма;  2  Пар  24:13).  | 

{ПХ^Лй  (Мал  1:13):  чит.  ПКрЛГПа, 
см.  ПКрЛ.} 

ЛІУ^ЛЙ  ми.  [ср.  *ЛІУЛра]:  суф. 
тлурла  -  челюсти,  зубы  (Иоиль  1:6; 
Иов  29:17;  Прит  30:14).  | 

ПЛ?2  [сущ.  от  корня  МЛ  с  префик¬ 
сом  а,  трансформированное  по  модели 
^иШ1]:  здоровая  часть  тела,  здоровое 
место  (Ис  1:6;  Пс  38:4,8).  В  Суд  20:48 
чит.  ала  или  алаа  (см.  *Ла).  | 

1 1 Л []ЛД]:  суф.  П]Ла  -  1.  подарок 
(Быт  34:12;  Прит  18:16;  19:6;  21:14) 
2.  культовое  приношение  (Числ  18: И).)- 

іі  №  :  имя  (Иер  38:1). 

ІГПЛЙ  [рЗ]:  сопр.  ЛДЛа;  ми.  абс. 
Л(І)ЗР1й;  мн.  сопр.  Л'ЗЛа;  мн.  с  суф. 
ПрЛ(І)ра,  ПЛІЗЛа  -  1.  культовое 
приношение  (Исх  28:38;  Лев  23:38) 

2.  дар,  подарок  (Иез  46:16;  Эсф  9:22) 

3.  взятка  (Прит  15:27;  Эккл  7:7  |). 

II  П  3 Л  Й  \геогр.  назв.  (Числ  21:18,1 9).  т 


члй:  слово,  которым  обозначено 
происхождение  одного  из  воинов  Да¬ 
вида  (1  Пар  1 1:43).  І 

РЗЛЙ:  имя  (Неем  12:19). 

ГРЗЛ?2:  имя  (Эзр  10:26). 

•ІГРЗЛй:  имя  (1  Пар  25:4). 

□  рлй  двойств,  (от  *рЬ):  пауз. 

сила;  сопр.  ала;  суф.  ала,  ала, 
рпа,  зала,  пала,  аала,  мала, 

□Пала  -  чресла,  бедра  (2  Цар  1:8;  Ис 
21:3).  Выражение  Пала  р  в  Иез  47:4 
означает  «вода  по  пояс».  В  Прит  30:31 
текст,  по-видимому,  испорчен. 

рЛЙ  ^а1:  перф.  рла,  ІрГіа;  имперф. 
рЛаа,  рла-1  -  1.  быть/стать  сладким, 
вкусным  (Исх  15:25;  Прит  9:17)  2.  быть 
приятным  (Иов  21:33)  3.  пировать, 
вкушать  (Иов  24:20).  І 

ЬіІ.:  имперф.  рраЛ,  р’ЛаЗ  -  1.  быть 
сладким  (Иов  20:12)  2.  ПІО  рраі  «мы 
были  близкими  друзьями»  (Пс  55: 15).  І 
Однокоренные:  арлаа,  ріла,  рла, 
*рла. 

рЛй  [рла]:  сладость  (метафорич.) 
Прит  16:21;  27:9.  | 

*рЛЬ  [рла]:  суф.  рла  -  сладость 
(Суд  9:11).  I 

П\?Г\72:геогр.  назв.  (Числ  33:28,29).  | 
Л*7ЛЛй:  имя  (Эзр  1:8). 

*ЛЛ?Э  [■] ЛЛ, тасраі-і | :  сопр.  ЛЛа;  пауз. 
ЛЛіа  -  дар  (1  Цар  13:7;  Эккл  3:13). 
ПЛЛ?3:  имя  (Эзр  10:33).  | 

ГРЛЛЙ:  имя  (Эзр  10:43). 

-1ГРЛЛЙ:  имя  ( 1  Пар  15:21). 
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I  X]  (400  раз):  частица  со  знач. 
просьбы,  побуждения  («пожалуйста», 
«прошу»  или  просто  «же»;  Быт  12:13; 
32:30;  Числ  14:17).  Тж.  с  когортативом: 
КГЛ10К  (Исх  3:3);  КГЛЭрД  (Исх  3:18). 

См.  тж.  КД-,ІК  (в  статье  ЛК),  КДТРК 
(Л’К),  КГ*7К  (*7Х),  КГПХ  (ПК),  кгпап 
(ПЗП),  КДТПДД  (713). 

II  XI  прил.  сырой  (о  мясе)  Исх 
12:9.  | 

ХЗ  (Мер  46:25;  Иез  30:14-16),  *|ІйХ  ХЗ 
(Наум  3:8):  геогр.  пазе.  Фивы,  в  Египте.)' 

“7X3,  77X3  (Суд  4:19)  [вероятно,  с|ШІ  ]: 
суф.  ^КХ  мн.  ЛІ7КД  -  мех  (для  хранения 
жидкостей)  Нав  9:4,13;  Суд  4:19;  1  Сам 
16:20;  Пс  56:9;  1 19:83.  ф 

77X3  (Суд  4:19):  см.  7К1 

П7  X  3  [морфологически  -  прич.  от  ГПК 
піЕ,  т.  е.  *ГПКД,  со  стяжением]:  ж.  р.  П1КД, 
ПДД  (Иер  6:2)  -  1.  красивый  (Песн  1:5) 
2.  уместный,  подобающий  (Прит  19:10). 

П1ХЗ  (Пс  93:5),  77X3  (Ис  52:7;  Песн 
1:10):  см.  ГПК  піЕ  перф. 

П',07ХЗ  мн.  [рКД]:  суф.  ТрЭКД  - 
блуд  (Иер  13:27;  Иез  23:43).  -[ 

ГПХЗ:  см.  *ПП. 

;  ТТ 

ПХЗ  ^а1:  имперф.  ДИКДЛ  -  говорить 

(употребляя  «пророческую»  формулу; 
Иер  23:31).  7 

Однокоренные:  0X1 

П  X  3  [по-видимому,  сопр.  форма  пас¬ 
сивного  причастия  от  ОХД  сріі]  (370  раз): 
сказанное  (как  правило,  в  выражениях 


пркд 

піпуохз  и  лдп^  нтк  окд  «сказанное 
Г осподом»)  Иер  1:8;  Иез  5:11. 

рХЗ  ^а1:  имперф.  *]ХГ,  рКДЛІ, 
рКДЛ,  ДОХДЛ;  абс.  инф.  р(І)КД;  прич. 
Г]КХ  ЛПКХ  Л(І)ЬХД  -  блудить  (Исх 
20:14;  Лев  20:10);  тж.  метафорически,  о 
служении  другим  богам  (Иер  3:9). 

рі.:  перф.  ПЭХД,  ДЭХЗ;  имперф. 
ДЭХДЛ,  ПДрКДЛ;  прич.  рКДГ?,  ЛЗХДГр, 
□"’рКДГр  -  блудить  (Прит  30:20);  тж.  о 
служении  другим  богам  (Иез  23:37). 
Произв.:  СЛЭШ,  *ОчрДЭХД. 

^ОІОХЗ  мн.  [рКД,  ЧаОШ]:  суф. 
ПЛЭДЭХД  -  то  же,  что  □"’ЭДКД  (Ос  2:4).  р 
1^X3  чаі:  перф.  }>ХД,  1ХХЗ,  Л2ХД; 
имперф.  'рКГ,  ухДЛ,  'рКДЛ,  ]1ХХГ  (Иер 
33:24)  -  презирать,  отвергать  (Иер 
14:21;  Прит  15:5). 

рі.:  перф.  "рКД  (Пс  10:3,13),  ЛДІХЗ, 
ДДІКХ  7ХХЗ,  НДДгКДД;  имперф.  рхг, 
ЛДГКГ;  абс.  инф.  }>ХД  (2  Сам  12:14); 
прич.  Л$ХДО,  ЛЛГХДО  -  то  же,  что  в  ^а1 
(Числ  14:1 1;  Пс  74:10). 

Ькро.:  прич.  уКДГр  (из  *^КДЛГр;  Ис 
52:5)  -  быть  в  поругании.  )• 

Для  ^КГ  в  Эккл  12:5  см.  |ЛІД  ЫЕ 
Произв.:  ПХХД,  *П^КД  (и  *П^КД). 
П2ХЗ  [ук д,  ^а^а1-а^]:  позор  (2  Цар 
19:3;  Ис  37:3).  | 

*П^ХЗ  и  *Л^ХЗ  уКД,  цаИаІ-аГ]: 
мн.  абс.  ЛІігКД;  мн.  с  суф.  ТрЛІХХЗ  - 
1.  оскорбление  (Иез  35:12)  2.  нечести¬ 
вый  поступок  (Неем  9:18,26).  I 

рХЗ  ^а1:  перф.  рХДД;  имперф.  ДрХГ 
-  стонать  (Иез  30:24;  Иов  24:12).  | 
Произв.:  *ПрК1 

*ПрХЗ  [рКД] :  сопр.  ЛрКД;  суф. 
□ЛрКД;  мн.  сопр.  ЛІрКД  -  стон  (Исх 
2:24;  6:5;  Суд  2:18;  Иез  30:24).  | 
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"IX Л  рі.:  перф.  “1X3  (Плач  2:7), 
ПЛЛХЗ  (Пс  89:40)  -  отвергнуть.  | 

Л!!:  направ.  ПЗІ  (1  Сам  21:2;  22:9)  - 
геогр.  назв.  (1  Сам  22:19). 

X  ЛЗ  [от  Х*31]  (1 10  раз)  -  в  т.  ч.  піГ.: 
перф.  Х31  (Иер  25:13;  26:11;  29:31), 
ЛХ31,  Л*31  (Иер  26:9),  *ЛХ31,  1X23, 
1X23;  имперф.  ХЗЗ*.  Х23Л,  1X32*1, 
1ХЗДЛ;  императив  ХЗДП;  инф.  ХЗДП1?, 
*ХЗДЛЭ,  ІХЗДЛЗ,  ІЛХЗДЛЗ  (Зах  13:4); 
прич.  ХЗД  (1  Сам  10:11;  Иер  20:1; 
26:18;  32:3;  Иез  12:27;  1  Пар  25:2,3), 
□*ХЗД  (Иез  13:2)  и  3*ХЗД  (с  редукцией 
в  предударном  слоге;  1  Сам  19:20; 
1  Цар  22:12;  Иер  14:14-16;  23:16,25; 
27:10,14-16;  29:9,21;  Иез  13:16;  38:17; 

1  Пар  25:1  О;  2  Пар  18:11),  *ХЭ1  - 
1.  пребывать  в  культовом  экстазе, 
неистовствовать  (1  Сам  10:11;  1  Пар 
25:3)  2.  пророчествовать  (Иер  28:9; 
Иез  6:2;  21:33). 

Ьіір.:  перф.  Л*31ЛП1  (1  Сам  10:6), 
*ЛХЗДП  (из  **ЛХЗДЛП;  Иез  37:10), 
1ХЗДЛ  (из  *1Х23ЛЛ;  Иер  23:13); 
имперф.  Х31Л’,  ІХЗДЛ’1;  инф.  ЛІ31ЛП0 
(1  Сам  10:13);  прич.  ХЗДЛО,  СРХЗДЛО, 
ЛІХЗДЛО  -  1.  пребывать  в  культовом 
экстазе,  неистовствовать  (1  Сам  10:10,13; 
18:10)  2.  пророчествовать  (ІЦар  22:18; 

2  Пар  20:37). 

ПП  Л  (1  Сам  21:2;  22:9):  см.  31 
[ПЛЗ:  піі.  перф.  ГРЗД  (Иер  26:9); 
Ьіір.  перф.  Л*Э1ЛП1  (1  Сам  10:6)  и  инф. 
ЛІ31ЛЛ0  (1  Сам  10:13) -см.  Х31} 

ПЛ1  назв.  горы  (Втор  34:1);  также 
назв.  селения  (Числ  32:38). 

ІПЛ1  имя  божества  (Ис  46:1).  і' 
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ПХ1ЛЗ  [от  Х*ЗД]:  сопр.  ЛХ13Д  - 
пророчество  (Неем  6:12;  2  Пар  9:29; 
15:8).  | 

См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 
Л1Л1  сопр.  3131  -  пустой  (Исх 
27:8;  38:7;  Иер  52:21),  тж.  метафориче¬ 
ски  (Иов  11:12).  | 

П&ППЛЗ,  уТІГ"іГПЗ(Иер  39:9): 
имя  (2  Цар  25:20). 

л^хѵглілз,  л^хплілз, 
лзтлілз,  л^хпллз,  лзтллз, 

ЛІ^ХЛ'ГЛІЛЗ  (Иер  49:28  К), 

ЛІ2ШЛ1Л:?  (Эзр  2:1  К):  имя  Наву¬ 
ходоносор  (Йер  32:28;  2  Пар  36:13). 

имя  (Иер  39:13).  ! 

ЛІЛЗ:  имя  (1  Цар  21:1). 

ПЛЗ  ^а1:  инф.  П31*7  -  лаять  (Ис 
56:10).  і 

I  ПЛЗ:  имя  (Числ  32:42,  в  начале 
стиха).  ! 

II  ПЛЗ:  геогр.  назв.  (Числ  32:42,  в 
конце  стиха;  Суд  8:11).  ф 

ТПЛЗ:  имя  божества  (2  Цар  17:31).! 

ЛЛЗ  рі.:  перф.  0311  -  смотреть  (Ис 

5:30).  ! 

ІііІ.:  перф.  0*ЗП,  Л03П1,  10*ЗП, 
ПЛОЗП;  имперф.  0*3*,  03*1,  0*ЗЛ,  ОЗЛ, 
0*ЗХ,  П0*ЗХ,  10*3*;  императив  ОЗП, 
"ОЗЛ,  0*ЗП  (Пс  142:5;  Плач  5:1  К), 
Л0*ЗП,  10*ЗЛ;  инф.  0*ЗЛ,  *0*ЗП, 
□0*ЗП;  прич.  0*30  -  1.  смотреть  (Быт 
19:26;  1  Сам  17:42;  Ис  63:5;  Пс  91:8; 
Прит  4:25)  2.  видеть,  увидеть,  заметить 
(Числ  12:8;  23:21;  Пс  119:18)  3.  быть 
благосклонным  (Ис  66:2;  Ам  5:22) 
4.  терпеть  (Авв  1:13)  5.  помнить,  испол¬ 
нять  (Пс  74:20). 

Произв.:  *030. 
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133 3:  имя  (1  Цар  11:26). 

ЮЗЗ  (310  раз):  суф.  Т^ЛД,  ІК’ЗЗ 
(2  Цар  17:13  К),  ПЛІОЛД;  мн.  СРКНЛД, 
ТЦЦЛД,  ЧОЛД,  ■^^К-’ПЛ,  Д|ТОЛД,  Т»ХС)23, 
Л^РЛД,  ДДКт  (Неем  9:32),  ПЛ^РЛД, 
□ЛЛГЛД  -  пророк  (Быт  20:7;  Числ  1 1:29; 
1  Сам  19:20;  1  Цар  18:25;  22:23;  2  Цар 
2:3;  9:4;  Ис  28:7;  Иер  7:25;  Иез  13:4; 
Ам  2:12;  Зах  7:7;  Мал  3:23).  В  2  Цар 
17:13  вместо  'ТрЛД  (2  чит.  ДЮЛД  К,  или 
’гогпз,  или  кт 

Произв.:  КЛД,  ЛКДЛД,  ПКт. 

ГПГЗЗ  [Ж.  р.  от  ЮЛД]:  пророчица 
(Исх  "15:20;  Суд  4:4;  2  Цар  22:14;  Ис 
8:3;  Неем  6:14;  2  Пар  34:22).  | 

ЛѴ31  Ль31  1.  имя  (Быт  36:3) 

т  :  т  : 

2.  назв.  племени  (Ис  60:7). 

*7|33  (?):  мн.  '’ЛЛД  -  источник?  (Иов 
38:16).  | 

Л^КПЗЗІ  Л^ПЗЗІ  СМ. 

“іхктрдлі 

I  *733  цаі:  перф.  Л*7ЛД  -  поступить 
глупо  (Прит  30:32).  | 

рі.:перф.  ДрЛЛЛДД  (Наум  3:6);  имперф. 
*?ЛГД  (Втор  32:15),  ’ЛЛДЛ  (Иер  14:21); 
прич.  *7ЛД?р  (Мих  7:6)  -  презирать, 
отвергать, бесчестить.  | 

Произв.:  I  *7ЛД,  Л^ЛД,  *ЛД17Л1 

II  *733  цаі:  перф.  *?ЛД  (Ис  40:7,8; 
Иер  8:13),  Гі)ЛД  (Ис  24:4  -  2  раза); 
имперф.  ^ІЛ4,  *7ЛЛ,  Д*?ЛЧ,  ^ДЛ’  (Ис 
37:2),  *7ЛДД  (Ис  64:5;  но  чит.  *7ЛДД);  инф. 
*7ЛДЭ;  абс.  инф.  *7ЛД  (Исх  18:18);  прич. 
*7ЛД,  Л^ЛД  (Ис  1:30)  -  1.  увянуть, 
засохнуть  (Ис  40:7,8;  Иер  8:13) 

2.  изнемогать  (Исх  18:18;  Ис  18:46) 

3.  разрушаться,  гибнуть  (Ис  24:4;  Иов 
14:18). 

Произв.:  П^ЛД,  Л’рЛІ 
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УЛД 

I  Ъзз  [іЪЛД]:  мн.  СР^ЛД  (2  Сам  13:13; 

т  т  •  т  : 

Иез  13:3),  ЛД^ЛД  -  глупый,  скверный, 
ничтожный,  нечестивый  (Ис  14:1; 
Иов  2:10). 

11*731  имя  (1  Сам  25:10). 

1*731  мн.  Л’^ЛД  (Ис  22:24),  ^ЛД, 
ПЛ^ЛД  -  1.  мех  (для  вина;  1  Сам  1:24) 
2.  кувшин,  горшок  (Плач  4:2). 

11*733  и  *731  пауз.  *7ЛД;  мн.  СР^ЛД, 
Д|,17ЛД  -  струнный  щипковый  музы¬ 
кальный  инструмент  (арфа?  цитра?)  Ис 
33:2;  1  Пар  25:1. 

П*733  [І*7ЛД]:  1  .  мерзость,  нечестие 

(о  делах  -  Втор  22:21;  Нав  7:15;  Суд 
19:23;  о  речах  -  Ис  9:16;  32:6)  2.  кара 
за  нечестие  (Иов  42:8  |). 

Л*733  [II  *7ЛД]:  сопр.  Л*7ЛД;  суф. 
’Л’ЛЛД  (Ис  26:19),  ^Л^ЛД,  ІЛ’ЛЛД,  ЛЛ’ЛЛД, 
ПЛ^ЛД  -  1.  труп  (человека  -  Втор  21:23; 
животного  -  Лев  5:2);  также  ед.  ч.  в  зна¬ 
чении  мн.  (Иер  7:33)  2.  ЛГРУД[?1У  Л*7ЛД 
«их  мерзкие  идолы»  (Иер  16:18  ф).  В 
Ис  26:19  вместо  ’Л^ЛД  чит.  ПЛ^Л! 

[П*733  (Быт  11:7)  -  чит.  ЛѴІДД,  см. 
У?Л  ^а1  имперф.} 

*Л1*733  [I  *?ЛД]:  сопр.  ЛГф’ЛД  - 
срам,  гениталии  (Ос  2:12).  І 

3*731  геогр.  назв.  (Неем  11:34).  | 

Л*733[П  *?лд]  :  засохший  и  упавший 
лист  (: или  плод)  Ис  34:4.  І 
См.  тж.  11  *7ЛД  ^а1  прич. 

3733  цаі:  прич.  УЛД  -  литься,  течь 

(Прит  18:4).  Т 

ЫБ:  имперф.  2ГДР,  ЛУ^ЛХ,  ДУт, 
ІДУДР  (Ис  59:8),  ЛДУЛЛ  -  1.  изливать, 
метафорически  (слова  и  т.  и.;  Ис  19:3; 
119:171;  Прит  1:23)  2.  портить,  застав¬ 
лять  бродить,  пузыриться  (благовонную 
смесь;  Эккл  10:1  I). 

Произв.:  УДЛІЛ. 


7ПЗ 


[рЗЛ:  ^а1  перф.  (Ис  19:3)  - 

чит.  П^ЛЗЗ,  см.  I  ррЛ  піі.  перф.} 

1=12(2  Сам  22:27;  Пс  18:27):  см.  "ГО 
піЕ  прич. 

*|$П2(П):  геогр.  назв.  (Нав  15:62).  •} 

ПИЛ  (ПО  раз):  направ.  ПЭЗЗ  - 
1.  геогр.  назв.  Негев,  область  к  югу  от 
Иудеи  (Нав  10:40)  2.  юг,  как  направле¬ 
ние  (Зах  14:10)  3.  южная  страна  (на¬ 
пример,  о  Египте  -  Дан  1 1 :9). 

*7ИЛ  (370  раз)  -  ЫГ.  (330  раз):  перф. 
ТЭТ,  ПТЗП,  Л73П  и  ПЛ73П  (Суд  14:16), 
■фПЗП,  ЧТЗЯ,  ПЛ7ЛПЗ,  ПТЗП;  имперф. 
ТО,  ТО  (Эккл  10:20),  "70,  70],  ТЗЛ, 
73Л],  "73Л1,  7,ЗЛ  (Исх  19:3),  ТОЛ, 

7р)ж,  птах,  поо,  пол,  таз,  птзз, 

-7331.  *]70  (Втор  32:7),  ПТО  (Ис  44:7), 
П70  (Иер  9:11),  ЗЗТЗК,  33703;  импера¬ 
тив  73П  (2  Сам  18:21;  Ис  58:1;  Иез 
23:36;  40:4;  43:10;  Иов  38:4,18),  "73П, 
ПТЗП,  ПОП,  ПОП;  инф.  ПОПр,  701? 
(2  Цар  9:15  К),  70ПЙ;  абс.  инф.  73П 
(Суд  14:12;  1  Сам  10:16;  22:22),  70П 
(Иер  36:16);  прич.  70Й,  Л73Й,  ПОЙ  - 
1.  рассказать,  сообщить,  поведать 
(Быт  3:11;  43:6;  Исх  13:8;  Иер  4:5;  Мих 
1:10;  Пс  142:3)  2.  предсказать  (Ис 
41:23;  42:9)  3.  признать  (Пс  38:19) 
4.  объяснить,  растолковать,  разгадать 
(Быт  41:24;  Суд  14:12)  5.  ответить 
(2  Пар  9:2). 

НоЕ:  перф.  73П;  имперф.  701;  абс. 
инф.  73П  -  быть  рассказанным,  пере¬ 
данным,  стать  известным  (Быт  38:13; 
Исх  14:5;  Втор  17:4;  2  Сам  10:17;  21:11; 
Руфь  2: 11). 

Произв.:  733,  703. 
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"ГИЛ  [733]  (150  раз):  направ.  П733; 
суф.  ПЗЗ,  3]733,  7]733,  1733,  П733,  □□733, 
□733  -  1.  напротив,  перед  (Исх  19:2; 
Нав'  8:35;  1  Сам  12:3;  Пс  38:10);  тж. 
КЗТПЗЗ  (Пс  116:14,18  |)  2.  вперед  (толь¬ 
ко  с  суф.  -  Нав  6:20;  Неем  12:37) 
3.  против  (Иов  10:17)  4. 733*7  перед 
(Нав  5:13;  Пс  36:2;  Неем  3:28);  против 
(Прит  21:30;  Дан  10:13  ф);  в  знач.  «от¬ 
вечать  за»  (Неем  11:22  ф)  5.  733Й  напро¬ 
тив,  перед  (Неем  3:19);  издали  (Втор 
32:52);  вдалеке,  в  стороне  (Быт  21:16); 
от,  прочь  от  (Иона  2:5;  Песн  6:5) 
6. 1733Э  «подходящий  ему»  (Быт  2:18, 
20  |)  7.  733  7 У  «до  места  напротив  [чего- 
либо]»  (Неем  3:16,26  ф). 

ПИЛ  ^а1:  перф.  ПЗЗ;  имперф.  По¬ 
светить,  сиять  (Ис  9:1;  Иов  18:5;  22:28).  т 
ЬіЕ:  имперф.  ПО]  -  1.  осветить  (2  Сам 
22:29;  Пс  18:29)  2.  зажечь  (свет;  Ис 
13:10;  вместо  ПО]  также  чит.  іТО).| 
Произв.:  ІПЗЗ,  *ППІЗЗ  (?). 

I  ПИЛ  [ПЗЗ]:  суф.  ОПЗЗ  -  свет,  сияние 
(Иез  1:4;  Иоиль  2:10). 

II  ПИЛ:  имя  (1  Пар  3:7;  14:6).  ф 
*ППІПЛ  (?)  [ПЗЗ]:  ми.  ЛІПЗЗ  -  то  же, 

что  ІПЗЗ  (Ис  59:9).  | 

ПИЛ  ^а1:  имперф.  ПО,  ПО  -  бодать, 
забодать  (Исх  21:28,31,32).  | 

рі.:  имперф.  ПЗО,  ПЗЗЛ,  ЗПЗЗЛ,  ПЗЗЗ; 
прич.  ПЗЗЙ  -  то  же,  что  в  ^а1  (Дан  8:4; 
2  Пар  18:10). 

Ькр.:  имперф.  ПЗЗГР  -  напасть,  на¬ 
чать  схватку  с  кем-л.  (Дан  1 1 :40).  | 
Произв.:  ПЗЗ. 

ПИЛ  [ПЗЗ,  цаПаІ] :  бодливый  (Исх 
21:29Т,36).  | 
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"РЗЛ  [ТЛЛ]:  сопр.  7(5)ДД;  мн.  □575ДД, 
575ДД  -  1 .  правитель  (о  царе  -  1  Сам 
10:1;  13:14;  2  Цар  20:5;  о  вельможе  - 
2  Пар  28:7;  о  военачальнике  -  2  Пар 
32:21;  о  высокопоставленном  жреце  - 
Пер  20:1)  2.  возвышенная  речь  (Прит 
8:6  Т). 

и  ЛГЗЛ  (абс.,  Пс  61:1)  ["|ДД]: 
суф.  5ЛД5ДД,  ПЛГДД;  мн.  Л(І)Д5ДД,  “’ЛІЛЛЛ, 
5ЛІД5ДД  -  1 .  игра  на  струнных  инстру¬ 
ментах  (Плач  5:14),  тж.  в  заглавиях 
псалмов  (Пс  4:1  и  др.)  2.  насмешливая 
песня  (Пс  69:13;  Иов  30:9;  Плач  3:14ф). 

"рЗ  яаі:  прич.  □’ДДД  -  играть  на 
струнном  инструменте  (Пс  68:26).  І 
рі.:  перф.  ]ДД;  имперф.  ]ДДД;  инф.  ]ДД; 
прич.  ]ДД?р  -  то  же,  что  в  цаі  (1  Сам 
18:10;  2  Цар  3:15;  Пс  33:3). 

Произв.:  *ПД5ДД  и  ЛГДД,  *ПД5Д!Ю. 

ЗИЛ  (150  раз)  -  ^а1  (100  раз):  перф. 
УДД,  ПУДД,  ДУДД,  фДУДД;  имперф.  УГ,  УДЛ, 
УДЛ,  ДУГ,  ДУДЛ,  ДУДЛ;  императив  УД; 
инф.  УДД,  УфДД’?,  Д|УДД,  ІУДД,  а  также 
ЛУД;  прич.  УД(І)Д,  ЛУДД,  П5УДД,  ЛУДД; 
пасс.  прич.  УДДД  -  1 .  прикоснуться  (Быт 
3:3;  Пс  52:11;  Прит  6:29)  2.  ударить 
(Быт  32:26;  Пс  53:4;  Иов  2:5) 
3.  достичь,  прийти  (Иона  3:6;  Эзр  3:1). 

иіБ:  имперф.  ДУДД5]  -  обратиться  в 
бегство  (Нав  8:15).  ф 

рі.:  перф.  ІУДД;  имперф.  УДД5]  -  по¬ 
разить  (болезнью;  Быт  12:17;  2  Цар 
15:5;  2  Пар  26:20).  Т 

ри.:  имперф.  ДУДД5  -  страдать  (Пс 

73:5).  і  . . 

ЫБ:  перф.  У5ДП,  ЛУДП,  ДУ5ДП, 
□ЛУДП],  ДЛЛДУДЛ];  имперф.  У5Д],  УДЛ, 
УДЛ  (Лев  5:7;  чит.  У5ДЛ),  УДЛ],  ДУД], 
Л  ДУД];  инф.  Драпа,  ДДУ5ДП;  прич.  УДЙ, 


Г)ДД 

ЛУДДр,  5У5ДДр  -  1.  прикоснуться  (Исх 
12:22;  Пс  6:7)  2.  достигать  (Быт 

28:12)  3.  прибыть,  прийти,  приехать, 
приблизиться  (Пс  30:4;  Пс  107:18; 
Дан  8:7)  4.  дожить,  дождаться  (Дан 
12:12)  5.  настать,  наступить,  о  вре¬ 
мени  (Иез  7:12;  Эккл  12:1)  6.  случить¬ 
ся  (Эккл  8:14;  Эсф  9:26)  7.  обрушить, 
низвергнуть  (Пс  25:12;  Плач  2:2) 
8.  прибавить  (Пс  5:8  ф)  9.  Д7]  УДЛ  К1? 
«он  не  имеет  возможности»  (Лев  5:7  ф) 
10.  ЛДІУУП’?  ...  УДП  «[указ]  должен  был 
быть  исполнен»  (Эсф  9:1  ф). 

Произв.:  УДД. 

ЗПЦ  [УДД]:  пауз.  УДД;  суф.  5УДД,  ?]УДД, 
ІУДД;  мн.  □"’УДД,  5УДД  -  І.удар,  рана 
(Втор  17:8;  Прит  6:33)  2.  болезнь  (Быт 
12:17;  1  Цар  8:37)  3.  язва,  пораженное 
болезнью  место  на  теле  (Лев  13:5) 
4.  покрытое  плесенью  (?)  место,  на 
стене  (Лев  14:37),  на  одежде  (Лев 
13:47)  5.  человек,  страдающий  кож¬ 
ной  болезнью  (Лев  13:4)  6.  покрытый 
плесенью  (?)  предмет  одежды  (Лев 
13:50). 

фЗ  Яаі:  перф.  ЦДЛ,  ДОДД],  ІОДД,  ДДОДД; 
имперф.  ф5,  гф)ДЛ,  Г)(І)ДК,  ДПОД5],  ДДОД5 
(1  Сам  26:10;  чит.  ДДОД5);  инф.  фДЛ  (Исх 
12:23  -  2  раза),  ІОДДЗ;  абс.  инф.  фД;  прич. 
фД  -  1.  ударить,  ранить  (Исх  21:22) 
2.  поразить  (болезнью  и  т.  и.;  Нав  24:5; 
1  Сам  25:38)  3.  □фДЭГГЛК  ПДП5  ф5] 
КОК  ■’З?’?  «Г осподь  обратил  нубийцев 
в  бегство  перед  Асой  [т.  е.  даровал  Асе 
победу  над  нубийцами]»  (2  Пар  14:11) 
4.  споткнуться  (Пс  91:12;  Прит  3:23  т). 

піБ:  перф.  фД,  ДОДД,  ДОДД,  ОЛОДД]; 
имперф.  фД5,  фД5],  ДОДД5],  ДОДД5],  ДОДДЛ; 
инф.  фДПЗ;  абс.  инф.  фДД;  прич.  фД, 
□5ОДД  -  терпеть  поражение  (Лев  26:17; 
Втор  28:25;  Суд  20:36). 
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Ьіір.:  имперф.  ДДШЛ4  -  споткнуться 
(Иер  13:16).  Т 

Произв.:  ПОИ. 

[фД]:  пауз.  фД  -  1.  мор,  бедствие 
(Исх  12:13;  Нав  22:17)  2.  спотыкание, 
в  выражении  фД  ]ЛК  «камень  преткно¬ 
вения»  (Ис  8:14  I). 

“Ш  піГ.:  перф.  П"Ш;  прич.  П4НДД, 
ЛДНДД  -  1.  пролиться  (2  Сам  14:14; 
Плач  3:49)  2.  быть  унесенным  (Иов 
20:28)  3.  быть  протянутым  (Пс  77:3).  | 
ЬіГ.:  перф.  4ЛЛДПД;  имперф.  НДН, 
НДЛД,  ДПТД4;  императив  □ЛДП  -  1.  про¬ 
лить  (Пс  75:9)  2.  высыпать,  сбросить 
(камни;  Мих  1:6)  3.  передать,  отдать 
(«во  власть  меча»,  т.  е.  на  смерть;  Иер 
18:21;  Иез  35:5;  Пс  63:11).  Т 

ЬоГ.:  прич.  □"’Лр  -  быть  проли¬ 
тым,  пролиться  (Мих  1 :4).  I 

С]а1 :  перф.  ІД’ДД;  имперф.  та4, 
тал,  дітадл  (Ис  58:3);  прич.  та(і)д,  сгтад, 
рдд,  ртад,  гтад,  плрдд  - 1.  принуящать 
к  работе,  быть  надсмотрщиком  (Исх 
3:7;  5:6,10,13,14;  Ис  9:3;  58:3;  Иов  3:18) 
2.  погонять  (животное;  Иов  39:7)  3.  соби¬ 
рать  (подати  и  т.  и.;  2  Цар  23:35;  Дан 
11:20)  4.  взыскивать  долг  (Втор  15:2, 
3)  5.  править,  быть  правителем  (Ис 
3:12;  60:17;  Зах  10:4)  6.  жестоко  пра¬ 
вить,  угнетать  (Ис  14:2,4;  Зах  9:8).  т 
піГ.:  перф.  таД  -  быть  притесняе¬ 
мым,  быть  в  тяжелой  ситуации,  стра¬ 
дать  (1  Сам  13:6;  14:24;  Ис  3:5;  53:7).  Т 

(120  раз)  -  в  т.  ч.  цаі:  имперф. 

та4,  та4,  тал,  дта4,  дта4  и  дта4  (Иов 
41:8),т^таЛ1  (Быт  33:6),  ДтаЛ,  ДІІ^ДЛ  (Иез 
9:6);  императив  та,  -та,  "Пта,  4та  (Руфь 
2:14),  ДЩ  и  Ш  (Нав  3:9;  1  Сам  14:38; 
2  Пар  29:31);  инф.  Лта,  ІЛта,  ПЛта  - 
1.  подойти,  приблизиться  (Быт  27:27; 
43:19;  2  Пар  18:23)  2.  прийти,  явиться 
(Нав  21:1;  2  Цар  2:5)  3.  ПЯЛ^4? 


дпд 


«идти  на  бой»  (Суд  20:23)  4.  вступить 
в  половые  отношения  (Исх  19:15  ф) 

5.  прилегать  вплотную  (Иов  41:8  ф) 

6.  отойти  (Быт  19:9  ф)  7. 4Ѵ-Пта  «дай 
мне  больше  места»  (Ис  49:20  |). 

піГ.:  перф.  тад,  птадд,  дтад,  плтад; 

прич.  П4таД  -  1.  подойти,  приблизиться 
(Быт  33:7;  Втор  25:9)  2.  прийти,  явиться 
(1  Цар  20:13;  Эзр  9:1)  3.  встретиться 
(Ам  9:13  ф)  4.  Пт^1?  Дііф  «вышли  на 
бой»  (1  Сам  7:10  {). 

ып:  перф.  дтадп,  плтап,  дтадпд, 
пта  ДПД;  имперф.  та4,  "тал,  тал  (Суд 
6:19),  чфл,  талд,  дтадд  дтадл,  ■рйоал 

(Ам  6:3;  Мал  1:8);  императив  П^(4)ДП, 
д^(4)дп;  прич.  там,  пфнм,  4там  - 
1.  принести  (Быт  27:25);  тж.  о  прине¬ 
сении  жертв  (Исх  32:6)  2.  привести, 
подвести  (Быт  48:10)  3.  изложить  (до¬ 
казательства;  Ис  41:21)  4.  прийти,  по¬ 
стигнуть,  о  несчастье  (Ам  9:10  ф). 

ЬоГ.:  перф.  ДтаП;  прич.  тар  -  1.  быть 
принесенным  в  жертву,  о  благовониях 
(Мал  1:11)  2.  быть  закованным  (в  кан¬ 
далы;  2  Сам  3:34).  | 

Ьіір.:  императив  ДтаДЛП  -  прийти 
(Ис  45:20).  Т 

*7!3  [цііі]:  холм,  насыпь  (всегда  - 
оводе,  как  сравнение;  Исх  15:8;  Нав 
3:13).  Для  Ис  17:11  предлагается  чтение 
7Д  -  перф.  от  ЛТД  С]а1,  со  значением 
«исчезать». 

3*7 Л  цаі:  перф.  ДПД,  ПДПД;  имперф. 
ДДДП4  -побуяедать  (Исх  25:2;  35:21,29).  ф 
Ьіір.:  перф.  ’ЛДПДЛП,  ДДПДЛП; 
имперф.  ДДПДЛЛ;  инф.  ДДПДЛП,  'ДНДЛПЛ, 
ПДНДЛП;  прич.  ДПДЛр,  ГРДДНДЛр  - 

1.  добровольно  вызваться,  стать 
добровольцем  (Суд  5:2;  Неем  11:2) 

2.  сделать  пожертвование  (Эзр  3:5; 
1  Пар  29:9). 

Однокоренные:  ПДПД,  Л47Д,  ЛЛИІ 
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3*73:  имя  (Исх  24:9). 

Пт!  [3373]:  сопр.  ГОЛЗ;  мн.  абс. 
Л(І)3273;  мн.  сопр.  ЛІІ2“ГЛ;  мн.  с  суф. 
ТрЛІЗЛЗ,  ПЗГЛОрЛЗ,  аЛІЗІЛЗ  -  1.  добро¬ 
вольное  даяние,  пожертвование  (Исх 
36:3;  Втор  12:6;  Эзр  8:28)  2.  симпатия, 
расположение  к  кому-либо  (Ос  14:5) 
3.  ЛІ3273  НТО  обильный  дояедь  (Пс 
68:10  {). 

ГРІ1“73:  имя  (1  Пар  3:18).  | 

ГП*7ПЗ  мн.  [от  *?37,  в  форме  при¬ 
частия  п  ІИ] :  войска  с  поднятыми 
знаменами?  (Песн  6:4,10).  | 

ТП  цаі:  перф.  Л 773,  1773,  1773; 
имперф.  717’  (Наум  3:7),  77Л1  (Быт 
31:40),  ]1ТГ  (Пс  68:13  -  2  раза);  инф. 
773;  прич.  77(1)3,  Л77ІЗ,  СР773  - 
1.  удаляться,  убегать,  быть  беженцем 
(Пс  10:31;  21:14;  Ос  7:13;  Пс  31:12; 
Прит  27:8)  2.  покидать  кого-л.,  о  сне, 
во  время  бессонницы  (Быт  31:40;  Эсф 
6:1  |)  3.  двигать,  хлопать  (крыльями; 
Ис  10:14  I). 

роаі:  перф.  7713  -  улететь,  исчез¬ 
нуть  (Наум  3:17).  7 

ЫБ:  имперф.  1П7Г  -  изгнать  (Иов 
18:18).  7 

ЬоБ:  имперф.  7Т  (Иов  20:8);  прич. 
73!р  (2  Сам  23:6)  -  быть  удаленным, 
отброшенным.  7 
Произв.:  □"’ЛЛЗ. 

□иі:?  мн.  [773]:  беспокойство  (Иов 
7:4).  7 

П*73  рі.:  прич.  □рЗй,  □Эг73?р  - 

1.  прогонять,  изгонять  (Ис  66:5) 

2.  откладывать,  в  знач.  «гнать  от  себя 
мысль  о  чем-л.»  (Ам  6:3).  7 

ГПІ  [цШ]:  подарок  (Иез  16:33).  7 


П’73 


ІТ73  [ціП-аІ]:  сопр.  Л73;  суф.  ПЛ73  - 
1.  нечистота,  мерзость  (Лев  20:21; 
Эзр  9:11)  2.  менструация  (Лев  15:25) 
3.  П73  ’й  «вода  очищения»  (от  риту¬ 
альной  нечистоты;  Числ  19:9). 

П*73  цаі:  имперф.  ПТ1  (2  Сам  14:14); 
инф.  П731?  (Втор  20:19)  -  1.  отвергнуть 
(2  Сам  14:14)  2.  занести  (топор;  Втор 
20:19).  7 

піГ.:  перф.  ПП73  (Втор  19:5;  Иов 
6:13),  ЛП731,  1П73,  ПЛП7_31;  прич.  П73, 
ПП73  и  ЛП73,  ГРП73,  Л173  (Иер  49:36)  и 
,П73  (без  дагеша;  Ис  11:12;  56:8;  Пс 
147:2),  7173  (Ис  16:4;  чит.  р73),  1|П7_3 
(Втор  30:4),  ІП73  (2  Сам  14:13),  ПЭП73 
(Неем  1:9)  -  1 .  рассеяться,  быть  изг¬ 
нанным  (Ис  11:12;  Иер  40:12;  Пс 
147:2)  2.  заблудиться  (Втор  22:1);  тж. 
метафорически  (Втор  30:17)  3.  замах¬ 
нуться,  о  руке  (Втор  19:5  7)- 

рц.:  прич.  ПЛЗЙ  -  быть  изгнанным 
(Ис  8:22).  7 

ЫГ.:  перф.  ГР7Л1,  71П7Л,  ІП’ЛЛ, 
□ЛП7П,  ^[П-’ЛЛ,  П1Т7Л,  ЛЛП7П, 
ІрЛПЛЛ,  ЛЛП7Л1,  □,ЛП7П;  имперф. 
П7’1,  1ПЧ7’1,  13ІТ7Л,  ШТ7К,  П1П7Л1; 
императив  ЗЗЗГЛЛП  (Пс  5:11);  инф. 
ГГрГр,  ТТЛП,  1]П',7П,7  -  1.  изгнать, 
рассеять  (Иер  23:2;  27:10;  Иез  4:13; 
2  Пар  13:9)  2.  сбить  с  пути,  соблаз¬ 
нить  (Втор  13:6,11,14;  2  Цар  17:21  ([); 
Прит  7:21;  2  Пар  21:117)  3.  низверг¬ 
нуть  (Пс  62:5  7)  4.  навести  (беду; 
2  Сам  15:14  7). 

ЬоБ:  прич.  П7!р  -  быть  преследуе¬ 
мым  (Ис  13:14).  7 

Произв.:  □'’ПІЛр 

[3273]:  сопр.  32ч73;  мн.  Пр^ТЗ, 
■’ЗГЛЗ, ІйЗГЛЗ  (суф.  3-гол.  мн.  ч.;  Пс  83:12) 
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-  1 .  знатный  и  богатый  человек 

(1  Сам  2:8;  Прит  25:7)  2.  порядочный 
человек  (Ис  32:5,8)  3.  добровольно 
дающий,  доброволец  (Исх  35:5,22; 
1  Пар  28:21;  2  Пар  29:31  Т).  В  Песн 
6:12  значение  неясно. 

ПЛРДЗ  рЛЗ]:  суф.  ТГІПЛЗ;  мн.  Л13Ч7Д 

-  1 .  порядочность,  благородство  (Ис 

32:8  -  2  раза;  Пс  51:14  -  для  этого 
места  возможно  также  значение  “бод¬ 
рость”)  2.  достоинство,  честь  (Иов 
30:15).  | 

ПЙТГЗ  (Иер  8:14):  см.  II ПЙ7  ^а^ 

і  туз:  суф.  7373  -  ножны  (1  Пар 
21:27).  і  Т 

II  *1*73(*'|'73?):  мн.  7|7ЛЗ- подарок 

(Иез  16:33).  Т  '  ' 

ЗПЗ  :  см.  УТ5  ^а1  имперф. 

*"|*73  цаі:  имперф.  ^737  (Пс  68:3), 
ЗЗЭЛ1,  ЗЗЕЭЛ7  _  1.  рассеять,  развеять, 
унести  прочь  (Пс  1:4;  68:3)  2.  опроверг¬ 
нуть,  доказать  неправоту  (Иов  32: 13). ф 
піГ.:  перф.  ^ПЗ;  инф.  ^ЛЗПЭ  (Пс  68:3; 
чит.  *]ПЗПЭ);  прич.  Г|ЛЗ  -  быть  разве¬ 
янным,  унесенным  прочь  (Иов  13:25; 
Прит  21:6). 

"1*73  цаі:  перф.  773,  7ПЗ,  7773, 
Л  Л  73,  ч7773,  37733,  73*775;  имперф.  Л7Ч 
и  ЛТП,  7(3)77,  3777,  3777;  императив 
3773  (Пс  76:12);  инф.  773*7  (Числ  6:2; 
Втор  23:23);  прич.  773  -  дать  обет 
(Числ  30:3;  Иона  2:10). 

Произв.:  773  и  773. 

"Л*ТЛ  и  “ТТЛ  [ТТЛ]:  суф.  РТІ,  3773, 
7773;  мн.  СР773,  ПЛЗ,  ПЛЗ,  ?рттз, 
ІрТТЗ,  ПТІ.ЛЗ,  ЗЗПЛЗ,  ПЭТЛЗ,  пиплз  - 
обет  (Быт  28:20;  Лев  7:16;  Числ  30:10; 
Иер  44:25;  Иона  1:16;  Пс  65:2;  Прит 
7:14;  Эккл  5:3).  В  Пс  56:13  слово  ТрЛДЗ 
означает  «обеты,  [данные  мною]  Тебе». 


ПЗ  (?):  превосходство?  (Иез  7:11).  ф 

I  ЗПЗ  цаі:  перф.  373,  3373;  имперф. 
ЗПГ,  37Г,  ЗЗПГ,  337Г,  7ЗПЗК  (Песн  8:2); 
императив  373;  прич.  373,  □’ЗПЗ;  пасс, 
прич.  77373  -  Ввести,  гнать  (Быт 
31:18;  Ис  20:4;  2  Пар  25:11)  2.  придер¬ 
живаться  чего-л.  (Эккл  2:3  I). 

рі.:  перф.  373  (Исх  10:13),  7373; 
имперф.  37Г,  ЛПЛЛП,  ?|ЗПГ,  373737, 
ПЭТ  Г,  ПЭТ  Г  -  вести,  гнать,  двигать 
(Втор  28:3*7;' Пс  78:26,52). 

Произв.:  алій. 

II  зпз  рі.:  прич.  7І373??  -  стонать 

(Наум  2:8).  Т 

ПГіЗ  цаі:  перф.  7733;  императив  773 
-  плакать,  оплакивать  (Иез  32: 1 8;  Мих 
2:4).  -[ 

піГ.:  имперф.  3737  -  плакать  (1  Сам 
7:2).  Предлагается  также  значение  «следо¬ 
вать  за  кем-л.».  і' 

Произв.:  713,  *7  (?). 

■’ПЗ  [ппа,  цаіі]:  пауз.  713  -  плач, 
оплакивание  (Иер  31:15;  Ам  5:16). 

^7(73  рі.:  перф.  7*773;  имперф.  *773\ 
Ч3*7ПГ,  П*7ПГ,  4 3*7737,  73*7737;  прич. 
*7ПЗа  -  1.  водить  (Исх  15:13;  Ис  40:11; 
49:10;  51:18;  Пс  23:2;  31:4)  2.  возить 
(2  Пар  28:15)  3.  обеспечивать  (Быт 
47:17).  В  2  Пар  32:22  вместо  32*7737  чит. 
27*7  П37  «даровал  им  покой»,  см.  ПЗЗ 
ЫТ  имперф.  | 

Ькр.:  имперф.  777 37 К  -  идти,  про¬ 
двигаться  (Быт  33:14).  | 

Произв.:  I  **7*773. 

I  *Ѵ17ПЗ  [*773,  цаііаі]:  мн.  П,*?*7ПЗ  - 
водопой?  (Ис  7:19).  I 

II  *7*7ПЗ  (Суд  1:30),  У7ПЗ  (Нав 
19:15;  21:35):  геогр.  назв.  І 
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□  ЛЗ  цаі:  перф.  Л?рЛДД,  ПЛЙЛДД; 
имперф.  ППГ;  прич.  ПЛД  -  1.  рычать, 
реветь  (Ис  5:29,30;  Прит  28:15) 
2.  стонать,  жаловаться  (Иез  24:23; 
Прит  5:1 1).  І 

Произв.:  ПЛД,  *ПаПД  (*ЛЙЛД?). 

ППЗ  [аПД] :  рычание  (Прит  19:12; 

20:2).  | 

*ПйПЗ  (*ПйПЗ?)  [апд]:  сопр. 
ЛаПД  -  І.рев  (о  море;  Ис  5:30) 
2.  стенания  (о  сердце;  Пс  38:9).  | 

рЛЗ  цаі:  имперф.  рПД\  ДрЛГ  - 
реветь,  кричать  (об  осле  -  Иов  6:5; 
о  людях  -  Иов  30:7).  ф 

I  7ПЗ  ^а1:  перф.  ДЛЛДД;  имперф. 
ДЛЛГ  -  стекаться,  собираться,  о  людях 
(Ис  2:2;  Иер  31:12;  51:44;  Мих4:1).  р 

Однокоренные:  ЛЛД  и,  возможно, 

*лллда. 

II  7ЛЗ  ^а1:  перф.  ЛЛЛДД,  ДЛЛД  - 
сиять,  ликовать  (Ис  60:5;  Пс  34:6).  р 

Произв.:  ЛЛЛД. 

”1  ГТ  Л  [I  ЛЛД]  (120  раз):  сопр.  ЛЛД; 
ми.  СРЛЛД,  ТЛД,  а  также  Л(І)РЛД, 
ЛДЛЛД,  ЛргіІЛЛД,  рТЛЛД,  ЛТ(Д)ЛЛД, 
аЛ(І)ЛЛД  -  І.река  (Быт  2:10,13,14; 
15:18;  Нав  24:2;  1  Цар  5:4;  Иез  1:1;  Пс 
137:1;  Дан  10:4)  2.  морское  течение 
(Ис  44:27;  Иона  2:4). 

ГППЗ  [II  ЛЛД]:  свет  (Иов  3:4).  р 
□'’ГПІ  см.  атлд  ал_к. 

Х13  ЫБ:  перф.  К’ДЛ;  имперф.  Х’Г, 
ДЮДТ,  ]Д>ОДЛ  (Числ  32:7  О;  вместо 
)ДХДДЛ  К  чит.  О)  -  1 .  запретить,  поме¬ 
шать  (Числ  30:6,9,12)  2.  разрушить 
(планы;  Пс  33:10)  3.  приводить  в 
уныние,  отговаривать  (Числ  32:7  О  и  9). 
В  Пс  141:5  (форма  "Т)  текст  явно  ис¬ 
порчен.  | 

Произв.:  *ЛХДДЛ. 


Л 13  ^а1:  имперф.  ЛДД’,  ]ДЛДДЧ  (Пс 
92:15)  -  1.  приносить  плоды,  метафо¬ 
рически  (Пс  92:15;  Прит  10:31)  2.  уве¬ 
личиваться  (Пс  62:1 1).  р 

роі.:  имперф.  ЛТД4  -  выращивать 
(Зах  9:17).  р 

Произв.:  ЛЧД  (?),  ЛЛДДЛ. 

{ЗІЗ  (Ис  57:19  К):  чит.  ЛЛД  С>.} 
{“’ЛІЗ  пауз.  (Неем  10:20  К):  чит. 

Л1313  (Плач  1:4)  и  ^ЗІЗ  (Соф  3:18): 
см.  I ЛД’  піі'.  прич. 

713  ^а1:  перф.  Д7Д;  имперф.  ТД\ 
7ДДЛ,  7ДЛ  (Иер  16:5),  Д7ДЛ,  Д7ДЛ;  импе¬ 
ратив  '’ЛДД  (Пс  1 1:1  (2),  Д7(Д)Д;  инф.  ~7ДДЪ>; 
прич.  7Д  (Быт  4:12,14)  -  1.  спасаться 
бегством,  блуждать  (Иер  49:30) 
2.  лететь  (Прит  26:2)  3.  кивать,  в  знак 
сочувствия  и  скорби  (Иер  48:17) 
4.  качаться  (1  Цар  14:15  р). 

ЫБ:  имперф.  ТГ,  ТТЛ;  инф.  Л^ДЛ1? 

-  1.  заставить  блуяедать  (2  Цар  21:8) 
2.  прогнать  (Пс  36:12)  3.  качать  (го¬ 
ловой;  Иер  18: 16).  ф 

ЬкроБ:  перф.  Л77ДДЛЛД;  имперф. 
Т7ДДЛЛ,  Д77ДГР  (Пс  64:9);  прич.  77ДДЛІ? 

-  1.  качаться  (Ис  24:20)  2.  содрогаться 
или  качать  головой  (Иер  48:27;  Пс 
64:9)  3.  стонать,  жаловаться  (Иер 
31:18).  I 

Произв.:  I  *7ІД  (?),  ТД,  ЛТД  (?),  *7ДДЙ. 

I  *7ІЗ  (?)  [ТД]:  суф.  ТД  “  скитания? 

(Пс  56:9).  | 

II  713:  геогр.  назв.  (Быт  4:16).  р 

П713:  назв.  племени  (1  Пар  5:19).  і' 

I  П13  ИИ'.:  имперф.  ДЛДДХ  -  хвалить, 
прославлять  (Исх  15:2).  р 
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II  П*П  (?)  цаі:  имперф.  П1Г  -  достичь 
цели?  удовлетвориться?  обитать? 

(Авв  2:5).  | 

ГТ1Л :  сопр.  П1Л;  суф.  ЗПЗЗ,  ОП13, 
]ЛЗЗ-  1.  пастбище  (2  Сам  7:8)  2.  жили¬ 
ще  (Прит  3:33). 

Однокоренные:  *П13. 

*Л11  сопр.  Л13;  мн.  сопр.  ЛІЛ  (Соф 
2:6),  ЛІКЗ  -  1.  пастбище  (Иер  23:10;  Пс 
231:2)  2.  жилище  (Иов  8:6;  Пс  74:20). 
В  Пс  68:13  значение  неясно.  Для  Иер 
6:2  см.  ПЗКЗ.  В  1  Сам  20:1  вместо  ЛІ1Л  К 

V  т  т 

чит.  ЛЕЗ  О,  см.  статью  ЛЛ1 

**7Ш  [*7ТЗ]:  мн.  гг’ртрр,  пп^т'з  - 
ручей,  поток  (Исх  15:8;  Пс  44:3;  Пс 
78: 1 6, 44;  Прит  5:1 5;  Песн  4: 15).  4 
См.  тж.  *?ТЗ  ^а1  прич. 

П13  (140  раз)  -  в  т.  ч.  цаі:  перф.  ППЗ 
(2  Цар  2:15;  Ис  7:2;  14:7)  и  ППЗЗ  (Пс 
11:2),  ■’ЛПХ  ЗПЗ,  ЧЛПЛГ1  (2  Сам  17:12); 
имперф.  ГЛГ,  ПЭТ  (Исх  10:14;  20:11;  см. 
тж.  ЫЕ  А.  имперф.),  ГПЗЛ,  ПЗЛЗ,  ГТІЗХ 
(Авв  3:16),  1П1Г;  инф.  ГПЗ1?  (2  Сам 
21:10),  ППЗЗ  (Числ  10:36),  а  также  ПІЗЭ 
(Числ  11:25;  Нав  3:13;  Неем  9:28);  абс. 
инф.  ПІЗ  (Эсф  9:16,17,18)  -  1.  опуститься, 
остановиться,  успокоиться  (Быт  8:4; 
Числ  10:36;  Ис  7:19;  11:2;  25:10) 

2.  пребывать  (Прит  14:33;  Эккл  7:9) 

3.  отдыхать  (Исх  23:12;  Ис  14:7;  Иов 
3:17)  4.  "’Ъ  П№  ТХ  «тогда  я  отдыхал  бы» 
(Иов  3:13)  5.  ждать  (1  Сам  25:9;  Авв 
3:16  4)  6.  ЕПрК"5?^  ПЛХ  ППЗ  «[войско] 
Арама  стоит  в  [земле]  Ефрема»  или 
«Арам  заключил  союз  с  Ефремом»  (Ис 
7:2  4). 

ЫГ.  (100  раз):  А.  перф.  ГРЗП, 
Тісопот  ТПП;  имперф.  ГРГ,  ПЭТ 
(Нав  21:44;  2  Пар  14:6;  15:15;  20:30;  см. 
тж.  яаі  имперф.),  ЧГГЭТ,  ?|ГРГ,  ЗЗІТЗЛ 


(Ис  63:14);  императив  ЗП^ЗП;  инф.  ГРЗП, 
ТРЗЛ;  прич.  ГРЭТ  -  Едать  отдых,  да¬ 
ровать  покой  (Исх  33:14;  Втор  25:19; 
Нав  1:15;  Ис  14:3;  28:12)  2.  опустить, 
поставить  (Исх  17:11;  Ис  30:32;  Иез 
37:1;  40:2;  44:30  4)  3.  удовлетворить 
(гнев;  Иез  5:13;  16:42;  21:22;  24:13  4).  В 
Ис  63:14  вместо  ЗЗГРЗЛ  чит.  ЗЗПЗЛ,  т.  е. 
ППЗ  ЫЕ 

В.  перф.  Пр)ЗП,  ЛПЗП1,  Т1ПЗП1, 
зэтзп,  плпзпі,  ІПЧГП,  П1ТЗГП,  ІЛПЗП1, 
ПЛПЗП1,  'РЛПЗГП,  рТРЗНІ;  имперф.  ГРГ, 

пэт,  пзл,  зпчг,  іппоэт,  пітэт,  чггзл, 

ЗЗПЗЛ,  ЗЗГРЗХ,  ЗППС)ЗЕ  аіППЭТ;  импе¬ 
ратив  ПЗП,  ПГРЗП,  ЗПОЗП;  инф.  ЗП^ЗП1?, 
ПІТЗП5?;  прич.  ГРЗИ  -  1.  поставить,  по¬ 
ложить,  поместить  (Быт  2:15;  Числ 
17:19)  2.  бросить,  швырнуть  (Ис  28:2) 
3.  оставить,  покинуть  (1  Цар  19:3;  Пс 
119:121)  4.  позволить  (Исх  32:10;  Пс 
105:14)  5.  не  тронуть,  пощадить  (Суд 
2:23)  6.  убрать  (руку,  т.  е.  выпустить 
из  рук,  отказаться  от  чего-л.;  Эккл 
7:18  4)  7.  дать  отдых  (руке;  Эккл 
11:6  4)  8.  ПЗЛ_57Х  7|?рір?р  «не  уходи», 
«не  убегай»  (Эккл  10:4  4)  9.  □ЧХИП  ГРГ 
«искупит  грехи»,  «исправит  ошибки» 
(Эккл  10:4  4). 

ЬоГ.:  А.  перф.  ПГП  (Плач  5:5)  - 
ззУпгп  к1?  «нет  нам  отдыха».  4 

В.  перф.  ПГГЗПІ  (Зах  5:11);  прич. 
пза  (Иез  41:9,11)  -  1.  быть  поставлен¬ 
ным  (Зах  5:11)  2.  ПЗЗ)  свободное  про¬ 
странство?  (Иез  41:9,1 1).  4 

Произв.:  *ГПЗ  (?),  ІЛПЗ,  ПІТЗ,  ППЗП, 

іпіза,  лпт 

*П^  (?)  [ПЗЗ]:  суф.  Т]П^З(Ъ)  -  жи¬ 
лище,  обитель  (2  Пар  6:41).  Или  же 
чит.  ^лпззаф),  см.  птза.  4 

ППІ2:  имя  (1  Пар  8:2).  4 


321 


одд 


1013  ^а1:  имперф.  ІДДДЛ  -  дрожать, 
качаться  (Пс  99:1).  | 

{ Л^ІЛ  (кетивы  в  1  Сам  19:18,19,22,23): 
чит.  ЛЛД  (2,  см.  статью  ЛТД. } 

□  12  ^а1:  перф.  ДДДД  (Наум  3:18;  Пс 
76:6);  имперф.  ПДД’;  инф.  ЛДД1?  -  спать 
(Ис  5:27;  56:10;  Наум  3:18;"  Пс  76:6; 
121:3,4).  | 

произв.:  паи,  пат 
П?Р-12  [ПДД]:  сон,  сонливость,  в  знач. 
«лень»  (Прит  23:21).  | 

(1  Пар  7:27):  имя  (Втор 

32:44;  34:9). 

013  (160  раз)  -  ^а1  (150  раз):  перф. 
ОД  (см.  также  прич.),  ПОД,  ПЛОД!  (2  Цар 
9:3),  ЧЛ0Д,  ДОД,  ПЛОД,  ДДОД;  имперф.  ОДГ, 

отд,  отд,  одлд,  оддл,  поддк,  до(Д)т, 
110ЧГ  (Пс  104:7),  Д0(Д)ДЛ,  ]Ч01ДП  (Ис 
30:16),  ОДДД,  ПОДДД;  императив  ДОД;  инф. 
0(Д)Л>,  ^ОД,  ПрОХДП;  абс.  инф.  ОД;  прич. 
ОД  (см.  также  перф.),  0Ч0Д  -  убегать, 
спасаться  бегством  (Быт  14:10;  19:20; 
39:12;  Нав  20:4;  Ис  35:10;  Ам  5:19; 
Песн  2:17). 

роі.:  перф.  ПрОД  -  гнать  (воды  реки; 
Ис  59:19).  X 

ЫГ.:  перф.  О’ДП;  имперф.  ДС’Т;  инф. 
ОТЛ1?  -  1.  обратить  в  бегство  (Втор 
32:30)  2.  спрятать,  укрыть  (Исх  9:20; 
Суд  6:11).  В  Суд  7:21  вместо  Ю’Л  К 
чит.  ДОДДТ  С  ^аі).  В  Пер  48:44  вместо 
0ЧДП  К  чит.  ОДП  (2  (прич.  ^а1).  X 

Ьііроі.:  инф.  ООІДЛПр  -  собираться, 
искать  убежище  (Пс  60:6).  Вместо 
ліорідла  (Зах  9:16)  чит.  ЛДУУДДЛД? 
«сверкающие»,  т.  е.  предполагаемый 
Ьііро.  от  у22Д.  | 

Произв.:  оіда,  пріда. 


1  грД 

171Л  яаі:  перф.  ДУД  (Ис  19:1;  29:9;  Ам 
4:8;  8:12;  Прит  5:6;  Плач  4:14),  ДУД  (Иов 
28:4;  Плач  4:15);  имперф.  УД’Д  (Ис  7:2), 
УДДЛ,  ДУ(Д)Т,  1ДУДД":  (Пс  59:16  К),  ^УДДК 
(2  Сам  15:20  К;  но  чит.  ?|1ГДХ  С);  инф. 
УДД^  и  УІДЭ  (Ис  7:2);  абс.  инф.  УІД  (Ис 
24:20;  Пс  109:10);  прич.  УД,  ЛІУД  - 
1.  дрожать  (Исх  20:18)  2.  качаться 
(Ис  24:20)  3.  блуждать  (Быт  4:12,14; 
Пер  14:10;  Пс  109:10)  4.  шевелиться, 
о  губах  (1  Сам  1:13  |). 

иіГ.:  имперф.  УІД’,  ДУДД’  -  быть 
встряхиваемым  (Ам  9:9;  Наум  3:12).  | 
ЫГ.:  перф.  ПУ’ДП,  ЛТІУДЛД;  имперф. 
У’Г,  У  Г  (2  Цар  23:18),  ЛУЧИ,  ДУ(’)Г, 
ІДУ’Г  (Пс  59:16  О;  109:25),  ОУДТ,  ЧУЧЛД, 
^УЧК  (2  Сам  15:20  (X);  императив 
ДОУЧЛ  (Пс  59:12)  -  1.  качать  (головой; 
Ис  37:22;  Пс  22:8)  2.  заставить  блуж¬ 
дать  (Числ  32:13)  3.  махать  (рукой; 
Соф  2:15  X)  4.  беспокоить  (кости;  2  Цар 
23:18 1)  5.  поднять,  поставить  (Дан 
10:10 1).  В  Пс  59:16  вместо  ]ДУ’Г  О  чит. 
]ДУДДЧ  к. 

Произв.:  □"’УДУУр. 

ГГ73Л1  имя  (мужское  -  Эзр  8:33; 
женское  -  Неем  6: 14).  ф 

I  ГрЗ  роі.:  имперф.  ^|рТ  -  трясти, 
махать  (кулаком;  Ис  10:32).  X 

ЫГ.:  перф.  грЗП,  ЛрДЛ,  ТТІОЧЛ; 
имперф.  ^Д’Д,  грДЛ  (Втор  23:26;  27:5), 
ДЛОЧТ,  ДДОЧ’;  императив  ДЕГДЛ;  инф. 
ррзп,  пэрчл;  прич.  гри,  іачо  _ 
1.  махать,  замахиваться  (рукой;  Ис 
13:2;  Зах  2:13)  2.  помахивать,  подни¬ 
мать  (приносимое  в  жертву;  Исх  29:24; 
Лев  8:29;  23:11;  Числ  5:25)  3.  работать 
(пилой  -  Ис  10:15;  зубилом  -  Исх 
20:25). 
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_ II  гуп _ 

ЬоІ.:  перф.  ^ЗЗП  -  быть  поднятым 

(о  том,  что  приносят  в  жертву;  Исх 
29:27).  Т 

Произв.:  *ПЗЗ,  ПЭЗЛ,  ПЗЗЗЛ. 

II  рІЗ  цаі:  перф.  4  ДЭЗ  -  обрызгать, 
окропить,  осыпать  (Прит  7:17).  ф 

Ьіі.:  имперф.  г|'117  -  проливать  (Пс 

68:10).  | 

Ф*  высота,  величественность  (Пс 

48:3).  | 

^13  (?)  цаі:  перф.  3^3  (чит.  №3?)  - 
убежать  (Плач  4:15).  Или  же  чит.  173 
«стали  странниками»,  см.  713  с|аІ  перф.  і' 

ЛЗПЗ,  П123:  суф.  ПЛЗТЗ  -  перья, 
оперение  (Лев  1:16;  Иез  17:3,7;  Иов 
39:13).  | 

{ріі  Ьіі.  ІП^ЗЛІ  (Исх  2:9)  -  чит. 
ІП^ЗЛІ,  т.  е.  рЗ"5  Ьіі.  имперф.} 

{ІіИЗ:  ^а1  ПйНЗКІ  (Пс  69:21)  -  возмож¬ 
но,  следует  читать  ПйНЗХІ  (см.  2НЗК);  в 
любом  случае,  текст  испорчен. } 

ПТЗ  цаі:  имперф.  ПГ  (Лев  6:20  - 
2  раза),  Г  (Ис  63:3;  вместо  Г)  чит.  Г1?), 
ГН  (2  Цар  9:33)  -  брызнуть,  о  крови.  | 

Ьіі.:  перф.  П-ТП1,  ГР-ТТЛ  (Исх  29:21); 
имперф.  ПГ  (Лев  16:14;  Ис  52:15),  Г] 
(Лев  8:11,30);  императив  П-ТП  (Числ 
8:7);  прич.  (сопр.)  П-ТЙ  -  обрызгать, 
окропить  (Лев  5:9;  14:16;  Числ  19:19). 
В  Ис  52:15  вместо  ЙЛЗ  ПГ  следует,  ви¬ 
димо,  читать  ЗТІГР. 

ТТЛ  [ТТ]:  сопр.  743  -  сваренная 
еда  (Быт  25:34;  2  Цар  4:38). 

“РТЗ  [ПТЗ]:  сопр.  "Т’ТЛ;  суф.  7]ТТЗ; 
ми.  □,НТЗ,  ППОТЗ  -  1.  назорей,  т.  е. 
человек,  посвятивший  себя  Богу 
посредством  обетов  (Числ  6:2,13, 
18-21;  Суд  13:5,7;  16:17;  Ам  2:11,12) 


ПЗ 

2.  избранник,  властитель  (Быт  49:26; 
Втор  33:16;  Плач  4:7)  3.  неподрезанная 
виноградная  лоза  (Лев  25:5,11).  | 

*7ТЗ  цаі:  перф.  І^ТЗ  (Суд  5:5  ;  но  чит. 
ЗѴТЗ,  см.  11  У?Т  піі.);  имперф.  *7Г,  *?ТГІ, 
ЗѴГ;  прич.  П^ЪТІЗ  (Иер  18:14;  см.  также 
сущ.  **?ТІЗ)  -  1.  течь,  литься  (Втор  32:2; 
Пс  147:18)  2.  лить  (Ис  45:8;  Иов  36:28) 

3.  распространяться,  о  благоухании 
(Песн  4:16  |). 

Ьіі.:  перф.  Ѵ-ТП  -  заставить  течь 
(Ис  48:21).  Для  ГПУТП  (Плач  1:8)  см. 

1  У?Т  ЬІІ.  I 

Произв.:  **?ТІЗ. 

ПТЗ  [сущ.  от  корня  ПОТ  с  префиксом  3, 
трансформированное  по  модели  ^а^1]: 
суф.  ПЙТЗ;  ми.  ЙТрТЗ,  ’ЙТЗ  -  кольцо, 
украшение  (для  носа  -  Быт  24:47;  для 
ушей  -  Исх  32:2). 

рТЗ:  ущерб  (Эсф  7:4).  І 
ПТЗ  піі.:  имперф.  ПТЗ4,  ЗНПР;  абс.  инф. 
НТЗП  (Зах  7:3)  -  1.  посвятить  себя  (Ос 
9:10)  2.  отделиться,  покинуть  кого-л. 
(Иез  14:7)  3.  чтить,  обращаться  береж¬ 
но  (Лев  22:2)  4.  поститься  (Зах  7:3).  | 
Ьіі.:  перф.  'Т’-ТП'І,  □ИТТП'І;  имперф. 
Т-Г;  инф.  ТТПН,  ІТ-ТП  -  1.  отделить, 
очистить  (Лев  15:31)  2.  стать/быть 
назореем  (Числ  6:2,5,6,12;  см.  ТТЗ) 
3.  воздерживаться  от  чего-л.,  о  назореях 
(Числ  6:3).  Т 

Произв.:  ТТЗ,  ПТЗ. 

ПТЗ  [ПТЗ]:  суф.  7]  ПТЗ,  ІНТЗ  -  1.  посвя¬ 
щенность  (Богу:  через  принятие 
назорейских  обетов  -  Числ  6:4;  через 
помазание  -  Лев  21:12)  2.  нестриженые 
волосы,  как  знак  назорейства  (Числ 
6:9);  тж.  о  женских  волосах  вообще 
(Иер  7:29  I)  3.  корона,  венец  (Исх  29:6; 

2  Цар  11:12;  Пс  132:18). 

пз  :  имя  Ной  (Быт  6:8). 
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"ППа 


II  ^па 


■’ЗПІ  имя  (Быт  13:14).  I 

ПЛЭГП(І)  Нав  2:16  -  см.  КПП  піГ. 
перф. 

ПГП  яаі:  перф.  ІТПЗ,  ЧПЗ,  ?|ГП1,  ППЗ 
(Исх  13:17);  императив  ППЗ,  "’ЛПЛ  -  вести, 
показывать  путь  (Исх  15:13;  32:34); 
тж.  метафорически  (Пс  5:9).  Для  формы 
ППЗ)  в  Ис  1 1 :2  см.  ПІИ  ^а1  перф. 

ЫГ.:  перф.  "ЧТОЛ,  □ГГПЗП;  имперф. 

ппал,  ’зпг,  аапг,  ппг,  чпал,  ппал, 

ЗППЗК,  ПЗПЗК,  ’ЛПГ;  инф.  ПЛПДП1?  и 
ПЛПЗ1?  (Исх  13:21)  -  1.  вести,  показы¬ 
вать  путь  (Втор  32:12;  Пс  78:14);  тж. 
метафорически  (Прит  11:3)  2.  привес¬ 
ти,  позвать  (Числ  23:7).  В  1  Сам  22:4; 
1  Цар  10:26;  2  Цар  18:11  вместо  ППЗ)) 
чит.  □пал  «и  поместил  их»,  см.  П1 Л  Н і I.  В; 
в  Иов  12:23  также  чит.  ППЗ)),  в  знач.  «и 
покидает  их»;  в  Пс  61:3  вместо  '’ЗПЗЛ 
чит.  ■’ЗПЗЛ  «поставь  меня». 

□іт  :  имя  Наум  (Наум  1:1).  г 
П  -1ПЛ:  имя  (Неем  7:7).  | 

^•тріпі  см.  пч?рпі 
ліпі  имя  (Быт  1 1 :26). 

ДОІГП  [однокоренное  с  I Л122ПЛ]:  брон¬ 
зовый  (Иов  6:12).  I 

ПІІЛГП,  Л12ТП:  [однокоренное  с 
I ЛІ22ПЛ] :  І.медь  (Иов  28:2)  2.  бронза 
(Ис  45:2;  Иов  41:19). 

ліѴ’т  (?)  мн.:  музыкальный  термин? 
(Пс  5:1).  Т  ’ 

*Л',ПЛ  [Л Па  (?)]:  двойств,  суф.  "РЛТЛ 
-  ноздря  (Иов  41:12).  | 

*7ГП  яаі:  перф.  *?ПЗ),  ЛЪПЛЛ,  ’Л’рт, 
а*?па,  пл'рпаа,  аал^паі;  имперф.  *7пг, 
*7пал,  ^пал,  а*?па\  а*?па\  *?паа,  наспал 

-  :  •  лт  :  •  •  лт  :  •  -  :  •  т  т  :  • 

ач*?пг;инф.  ЪплЪ  -  1.  завладеть,  иметь. 


обладать  (Исх  23:30;  34:9;  Числ  32:19; 
Нав  16:4;  Иер  16:19;  Зах  2:16;  Прит 
3:35)  2.  раздавать  (землю,  во  владе¬ 
ние;  Числ  34:17,18;  Нав  19:49  |). 

рі.:  перф.  *7ііа  (Нав  13:32),  ЛЪПЛ  (Нав 
14:1;  19:51)  инф.  ЪплЪ  (Числ  34:29)  - 
раздавать,  распределять,  наделять 
кого-л.  (о  земельных  наделах),  т 

ЫГ.:  перф.  '’Л,7ПаП,  ПЛ'рПЗП);  имперф. 

*70)пг,  Ѵ’пзп,  ^тіа),  па'лпз),  п’з’пг, 

пз^пал;  инф.  ^пап1?,  і^пап  ,  а  также 
^ПЗПЭ  (Втор  32:8;  чит.  *7ПЗП2?);  прич. 
Ѵ’паа-і.  отдавать  во  владение,  разда¬ 
вать,  наделять  кого-л.  (Втор  1:38;  Нав 
1:6;  1  Сам  2:8;  Иер  12:14;  Зах  8:12) 
2.  оставить  в  наследство  (Втор  21:16; 
Иез  46:18;  Прит  13:22;  1  Пар  28:8  |). 

ЬоГ.:  перф.  "’ЛЛПЗП  -  получить  во 
владение  (Иов  7:3).  | 

Ькр.:  перф.  □Л’ЛПЗЛГП  (Числ  33:54) 
и  ал’лпалпі  (Лев  25:46;  чит.  пл'рпалпі), 
попали);  имперф.  а*?палл,  а^палл  ; 
инф.  ^ПЗЛП  (Числ  32:18)  -  1.  завладеть, 
разделить  (Числ  32:18;  33:54;  34:13; 
Ис  14:2;  Иез  47:13)  2.  оставить  в  нас¬ 
ледство  (Лев  25:46).  "[• 

Однокоренные:  I  П^ПЗ. 

I  (140  раз):  пауз.  *7ПЗ;  направ. 
П^ПЗ  (Числ  34:5  -  в  геогр.  назв.;  в  Пс 
124:4  -  направ.  в  абс.  знач.;  в  Иез  47:19  и 
48:28  вместо  П7ПЗ  чит.  П7ПЗ);  двойств. 
П,1?па  (Иез  47:9  ;  чит.  ^ПЗП);  мн.  п^па, 
^па,  іт^пз  - 1.  ручей  (пересыхающий 
в  жаркое  время  года),  река,  поток 
(1  Цар  17:7;  Втор  3:16;  Мих  6:7) 

2.  ущелье,  долина  (Ис  7:19;  Песн  6:11) 

3.  разрез  (открытая  горная  разработка; 
Иов  28:4  |). 

И  **7ПІ  (?):  мн.  п^па  -  пальма  (но 
возможно  и  значение  “долина”,  I  *7ПЗ) 
Числ  24:6.  I 
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П’ЛХП  ^пз 


лалз 


пауз.  *7ПЗ;  на- 

прав.  пауз.  П’НЗ^а  ПЛПЗ  (Числ  34:5)  - 
геогр.  назв.  (Нав  15:4). 

ГПЛ17П  *7Ш  :  геогр.  назв.  (Ам  6: 14).  і' 
сггпуп  :  геогр.  назв.  (Ис  15:7).  і' 

□'’ШП  ^ПІ  геогр.  назв.  (Иоиль 
4:18).  | 

I  П^ПЗ  [ЪПЛ]  (220  раз):  сопр.  ЛЪПЛ; 
суф.  "’ЛППЗ  (в  Пс  16:6  вместо  ЛЛПЗ  также 
чит.  піЛпз),  Т|ЛЪПЛ,  ^лЪпл,  ілЪпл, 

ЗЗЛЛПЗ,  ППЛЛПЗ,  ПЛЛПЗ,  ІЛЪПЛ;  МН.  абс. 
Лр^ПЗ  -  собственность:  завоеванная 
земля  (Нав  13:8),  отцовское  наследство 
(Числ  27:7),  Израиль  как  достояние 
Бога  (Втор  9:26),  Бог  как  достояние 
левитов  (Втор  10:9). 

Для  Иез  47:19  и  48:28  -  см.  I  ЛпІ 

п  л^т  [морфологически  -  прич. 
ж.  р.  от  I  П*7П  піі'.]:  болезнь,  страдание 
(Ис  17:11).  | 

геогр.  назв.  (Числ  21:19  — 

2  раза).  | 

Чр^пі 

слово,  которым  обозначено 
происхождение  израильтянина  по  имени 
ГРУйІІ?,  пророчествовавшего  в  Вавилонии 
(Иер  29:24,31,32).  | 

[Л^ПЗ  (Пс  16:6):  чит.  ТПЛПЗ,  см. 

і  пЪ>пз. } 

т  - 

ПГП  (ПО  раз)  -  в  т.  ч.  піі.:  перф.  ППЗ 
(2  Сам  13:39;  Иез  32:31;  Ам  7:3,6;  Иона 
3:9;  см.  также  рі.  перф.),  ППЗ  (1  Сам 
15:35;  Иер  20:16;  Иоиль  2:14),  ’ЛаПЗ, 
’ПЙПЗ,  ПЛаПЗЗ;  имперф.  ППГ,  ПП2Л  и 
ПП2Л,  ПГШ,  ЧаПЗЛ;  императив  ППЗЛ 
(Исх  32:12;  Пс  90:13);  инф.  ППЗП  (1  Сам 
15:29;  Иер  15:6;  31:15;  Пс  77:3);  прич. 
ППЗ  (Суд  21:15;  Иер  8:6;  Иоиль  2:13; 
Иона  4:2)  -  1.  жалеть  кого-л.  (Пс  90:13) 


2.  раскаяться,  пожалеть  о  сделанном 

(Иер  8:6;  42:10;  Иов  42:6)  3.  передумать, 
поменять  намерения  (о  людях  -  Исх 
13:17;  о  Боге  -  Исх  32:14;  1  Сам  15:29; 
Иер  18:8,10)  4.  утешиться  (Иез  32:31) 
5.  оплакивать,  соблюдать  траур  (Быт 
38:12)  6.  удовлетворить  свою  обиду, 
отомстить  (Ис  1:24  |). 

рі.:  перф.  ППЗ  (Ис  49:13;  51:3;  52:9; 
Зах  1:17;  см.  также  піі.  перф.),  ЗаПЗІ, 

ллапз,  птлапзз;  имперф.  ппз\  чапал, 
■рапг  (Зах  10:2),  чзапг,  лалзл,  ззапзл, 
7|апзк,  ППППЗК,  лапг,  нзапзл;  импе¬ 
ратив  запз;  инф.  ппз1?,  7[агт,  лапз1?, 
іапз1?;  прич.  ппза,  п^ата,  лплза, 
ППаПЗП  -  утешать  (Быт  50:21;  Ис  40:1; 
Иер  16:7;  Пс  119:82).  В  Ис  51:19  вместо 
?|апзк  чит.  7|апг. 

ри.:  перф.  ПаПЗ;  имперф.  ЗаПЗЛ  - 
быть  утешенным  (Ис  54:11;  66:13).  | 
Ькр.:  перф.  '’ЛаПЗПЗ  (из  *,ЛаПЗЛП1; 
Иез  5:13);  имперф.  ППЗГР,  ППЗЛКЗ;  инф. 
ППЗЛП1?;  прич.  ППЗЛП  -  1.  жалеть 
кого-л.  (Втор  32:36;  Пс  135:14)  2.  пере¬ 
думать,  поменять  намерения  (Числ 
23:19)  3.  утешиться  (Быт  37:35;  Пс 
1 19:52)  4.  удовлетворить  свою  обиду, 
отомстить  (Иез  5:13);  тж.  о  планируемой 
мести  (Быт  27:42).  )• 

произв.:  ппз,  *папз,  пчапз,  пчазпзл 
и  ліапзл. 

□  ПЬ  [ППЗ]:  жалость  (Ос  13:14).  ф 

□  П1  имя  (1  Пар  4:19).  | 

*ПЮП2  [ППЗ,  цаПаІ-аі]:  суф.  ■’ЛППЗ  - 
утешение  (Пс  1 19:50;  Иов  6:10).  І 
ггвт  :  имя  Неемйя  (Неем  1:1). 

мн.  [ППЗ]:  суф.  чазпз  - 

1.  утешение  (Ис  57:18;  Зах  1:13) 

2.  жалость  (Ос  11:8).  ]• 

ЛйГЛ:  имя  (Неем  7:7).  ]• 
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ДДПД 


I  лпд 


пауз.  1ДПД  -  мы  (Быт  42:11; 
Исх  16:7,8;  Числ  32:32;  Плач  3:42).  Для 
ДДПД1  в  2  Сам  17:12  см.  П1Д  (цаі  перф. 
1-е  лицо  мн.  ч.).  I 

{ ІЛ ЛП Л  (Иер  22:23):  см.  конъектуру 
в  1  ]ДП  піі. } 

^П^аі:  пасс.  прич.  ]ТПД  -  торопить, 
ускорять  (1  Сам  21:9).  I 

“ІПЛ  (?)  цаі:  перф.  ЛПД  -  раздуваться, 
о  кузнечных  мехах  (Иер  6:29).  Эту  форму 
можно  рассматривать  и  как  1  Т"ІП  піі'. 
перф.,  в  знач.  «разогреться»  или  «обго¬ 
реть».  I 

Произв.:  *тпд,  *нпд,  *ПНПД. 

*НПЛ  [ЛПД  (?)]:  суф.  ІНПД  -  храп, 
храпящие  звуки  (о  коне)  Иов  39:20.  I 

*ПНШ  пт  (?)]:  сопр.  ЛНПД  -  то  же, 
что  *НПД  (Иер  8:16).  | 

ППІ  имя  (2  Сам  23:37). 

ІіТіЛ  рі.:  перф.  ШД,  "’ЛІІТІД;  имперф. 
ШГ,  ЗД7ПГ,  ГііТІДТ,  Т2Т1ДЛ;  абс.  инф.  ЮПЗ 
(Быт  44:5,15);  прич.  ШДй  -  1.  гадать, 
совершать  магические  ритуалы  (Быт 
44:5,15;  Лев  19:26;  Втор  18:10;  2  Цар 
17:17;  21:6;  2  Пар  33:6)  2.  догадаться? 
узнать  посредством  гадания?  (Быт 
30:27)  3.  воспринять  как  добрый  знак? 
(1  Цар  20:33).  Т 

Произв.:  ІІТІД. 

№ПЛ  [ІІТІД]:  мн.  □'’ІІТІД  -  заклинание, 
колдовство  (Числ  23:23;  24:1).  | 

I  ІіТіЛ:  сопр.  ІІТІД;  мн.  □,^ПД  (Числ 
21:6;  Иер  8:17)  -  змея,  змей  (Быт  3:1; 
Исх  4:3;  Ис  27:1;  Прит  30:19). 

II  имя  (1  Сам  11:1). 

ЛІ^/ПЛ:  см.  ПйНПД. 

’рІЛТІЛ:  имя  (Числ  1:7). 


I  Л 1/7  П  Л  [вероятно,  циіаі-і,  с  переходом 
«а»  в  «б»  и  последующим  сокращением 
в  «о»  в  закрытом  слоге]  (140  раз):  суф. 
■’ЛШД  (Плач  3:7),  ПШПД,  ПШПД; 
двойств.  П’ЛІІТІД  -  І.медь  (Втор  8:9) 

2.  бронза  (Исх  38:30;  Лев  6:21;  1  Цар 
7:38)  3.  двойств.  ДГЛТПД  означает  «оковы» 
(Суд  16:21).  В  Плач  3:7  следует,  видимо, 
вместо  "’ЛІДТІД  читать  "’ЛІіТІД  (двойств., 
«мои  оковы»). 

Однокоренные:  ІДППД,  ПйППД,  )ЛІ^П1 

II  *ЛІІ7ПЛ  (?):  суф.  7|ЛШД  -  похоть? 
(Иез  16:36).  і: 

ХЛІЛ^ПЛ:  ж.  имя  (2  Цар  24:8).  I 

1 Л Л  [от  I  ЛІД’ПД,  циіаі-і-ап]:  назва¬ 
ние,  данное  бронзовому  змею,  которому 
поклонялись  израильтяне  (2  Цар  18:4).  ф 

ЛПЛ  ^а1:  имперф.  ЛІТ  (Иер  21:13), 
ЛПЛ  (Прит  17:10),  ЛПДЛ1  (Пс  38:3)  - 
1 .  опуститься,  в  знач.  «ударить»  (ЛПДЛ1 
в  Пс  38:3)  2.  нападать  (Иер  21:13) 

3.  произвести  впечатление,  вразумить 
(Прит  17:10).  Для  ЛІТ  в  Ис  7:8;  30:31  и 
для  ЛПЛ  в  Иер  1:17;  30:10;  46:27;  Иез 
3:9  см.  ЛЛП  цаі  имперф.  І 

піі.:  перф.  ДЛПД  -  вонзиться  (Пс  38:3).  і' 

рі.:  перф.  ЛПД1  (2  Сам  22:35),  ПЛПТ1 
(3-е  лицо  мн.  ч.  ж.  р.;  Пс  18:35);  абс. 
инф.  ЛПД  (Пс  65:11)  -  1.  натягивать 
(лук;  2  Сам  22:35;  Пс  18:35)  2.  выров¬ 
нять,  сровнять  (Пс  65:11).  Для  ЛПД  в 
Мал  2:5  см.  ЛЛП  піі.  І 

ІііІ.:  императив  ЛПДП  -  привести 
(Иоиль  4:1 1).  | 

Произв.:  II  ЛПД. 

I  ЛПЛ  [корень  П1Д  +  женское  окон¬ 
чание  -I,  с  сокращением  «й»  в  «и»  в  за¬ 
крытом  слоге  и  с  переходом  «и»  в  «а» 
перед  П]:  пауз.  ЛПД  -  спокойствие,  по¬ 
кой  (Ис  30:15;  Эккл  4:6). 
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II  Л  П2  [ЛПЗ,  с]аСІ  ] :  опускание  (руки, 
т.  е.  удар)  Ис  30:30.  | 

III ЛП1  имя  (Быт  36:13). 

{□'’ЛПЗ  (2  Цар  6:9):  чит.  ГРХЗПЗ/ 
□*Х2ПЗ,  т.  е.  КПП  піі.  прич.,  или  П*ЛПЗ, 
т.  е.  ЛПЗ  цаі  прич.} 

ПШ  (210  раз)  -  яаі  (140  раз):  перф. 

поз,  плох  л*оз,  *л(*)ол,  юз,  іюз  (Пс 

73:2  0);  имперф.  ПО’,  О’  (Соф" 2: 13), 
0*1,  "0*1,  ПОЛ,  0Л1,  ОЛ  (Прит  4:5,27), 
10*1,  ПОЗ;  императив  ПОЗ;  инф.  Л (1)03, 
*Л03,  ІЛІОЗ;  прич.  П0(І)3,  ППЮІЗ  (Ис 
42:5;  «распростерший  их»,  ед.  ч.);  пасс, 
прич.  ПОЗ,  П*ЮЗ,  ЛІ*ЮЗ  (Ис  3:16  0; 
ЛІ103  К)  -  1.  протянуть,  простереть 
(Исх  9:23;  Втор  26:8;  Нав  8:18,26;  Ис 
44:13;  51:13)  2.  наклонить  (Быт  49:15; 
Пс  18:10;  62:4)  3.  поставить  (шатер; 
Быт  12:8)  4.  замышлять,  планиро¬ 
вать  (Пс  21:12 1)  5.  предложить 

(1  Пар  21:101)  6.  вытянуться,  про¬ 
стереться  (2  Цар  20:10)  7.  накло¬ 

ниться  (Пс  40:2)  8.  свернуть,  напра¬ 
виться  (Быт  38:16;  Числ  22:33;  2  Сам 
2:19)  9.  принять  чью-л,  сторону 

(ЛОЗХ  в  Исх  23:2)  10.  споткнуться  (Пс 
73:2  <3  |)  11.  ПІ*П  ЛІОГТ37  «до  вечера» 
(Суд  19:8  •}). 

піГ.:  перф.  1*03  (Числ  24:6);  имперф. 
ПОЗ*  (Зах  1:16),  103*  (Пер  6:4)  -  протя¬ 
нуться,  простереться.  X 

ЫГ.:  перф.  ПОП,  *ЛЮП,  10П,  ПЛЮЛ, 
1ПОП,  1ЛОП  (Прит  7:21);  имперф.  ПО*, 
0*1,  ПОЛ,  ЮЛ  (Пс  27:9;  141:4),  ЛОХ, 
ОХ1  (Пер  15:6),  ОХ  (Ос  11:4;  чит.  цаі 
ОХ(1)  «я  склонялся»),  ОХ  (Иов  23:11; 
чит.  цаі  ОХ  «я  [не]  уклонялся»),  10*, 
•^0*,  1ПО*1, 130*,  1ПОЛ1;  императив  ПОП 
иОП  (Пс  17:6;  119:36;  144:5;  Прит  4:20; 
5:1;  22:17),  ЮЛ,  ЮЛ;  инф.  Л(І)0ЛХ, 


Хоз 

ЛГІІЭЛХ;  прич.  ПОО  (Втор  27:19),  0*00 
(Пс  125:5),  *00  (Мал  3:5)  -  1.  протянуть, 
простереть  (руку;  Ис  31:3;  Пер  6:12; 
15:6  |)  2.  расстелить  (2  Сам  21:10  ф) 

3.  поставить  (шатер;  2  Сам  16:22  |) 

4.  направить,  заставить  свернуть 
(Иов  24:4;  Прит  21:1)  5.  соблазнить 
(Прит  7:21)  6.  оттолкнуть  (Пс  27:9) 
7.  наклонить,  склонить  (Быт  24:14; 
2  Цар  19:16;  Пс  144:5)  8.  нарушать 
(закон;  Исх  23:2,6;  Втор  16:19) 
9.  лишить  (правосудия;  Ис  10:2;  29:21; 
Ам  5:12;  Мал  3:5;  Прит  18:5)  10.  рас¬ 
пространить  (милость;  Эзр  7:28;  9:9  X) 

11.  свернуть  в  сторону  (Ис  30:11) 

12.  простереться,  о  полотнищах  шатра 
(Ис  54:2  |)  13.  возлежать  (Ам  2:8  ф). 

Произв.:  ПОО,  ЛОТ?,  ЛОО,  *ЛОО, 

лотз. 

т  - 

■’ЛЭІШ,  теш  :  уроженец  селения 
ЛООЗ  (2  Сам  23:28).  Тж.  в  собир.  значе¬ 
нии  (Неем  12:28). 

[Хоз]  :  ми.  *Х*03  -  нагружен¬ 
ный,  обремененный  (серебром,  т.  е. 
торговец)  Соф  1:11. 1 

[1713)3] :  ми.  0*1703  -  растение 
(Пс  144:12).  Х 

[р)03]:  ми.  ЛІЭ(*)03  - 
серьга,  подвеска  (Суд  8:26;  Ис  3:19).  X 
ПРОЗ]:  ми.  ЛЮЮЗ,  7|*ЛІХ*ІрЗ, 
ГРЛЮЮЗ  -  ветвь,  лоза  (Ис  18:5;  Пер 
5:10;  48:32).  I 

цаі:  перф.  ХОЗ;  имперф.  ХЮ* 
(Ис  40:15);  прич.  ХоІЗ  -  1.  взять,  под¬ 
нять  (Ис  40:15)  2.  возложить  (Плач 
3:28)  3.  предложить  (2  Сам  24:12).  | 
рі.:  имперф.  0Х03*1  -  поднять  (Ис 
63:9).  X 

Произв.:  *Х*03,  ХОЗ. 

ЪіЭЛ  [ХОЗ]:  тяжесть  (Прит  27:3).  X 
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аГіаШО.)Лев  11:43  -  см.  ХИИ  піі'. 
УІЗЗ  яаі:  перф.  УВД,  УВД,  ЛУШ, 
ЛУШ,  ■’ЛУРД,  душ,  плут,  плут, 
^ЛУрД,  ДЗЛУИДД,  ДГРЛУВДД,  □"’ЛУрДД; 
имперф.  Урр  УрЛ,  чУрЛ,  ДУрР  ДУПЛ, 
ДПУр’Д,  пурлд,  пурлд,  ІДДУрЛ  (Исх 
15:17);  императив  ДУрД;  инф.  УфОтФ  и 
ЛУВФ  (Эккл  3:2);  прич.  УрІД,  УВД 
(сопр.),  □"’УрД;  пасс.  прич.  УДВД,  П’УДВД 
-  1.  сажать  (деревья  -  Лев  19:23;  вино¬ 
град  -  Иер  31:5);  тж.  метафорически 
(2  Сам  7:10;  Пс  94:9)  2.  вбивать, 
втыкать  (колышки;  Эккл  12:11  ф) 
3.  поставить  (шатры;  Дан  11:45 1). 
В  Ис  51:16  вместо  УВД1?  чит.  ЛВД*7,  см. 
ПШ  чаі. 

піі.:  перф.  ДУрД  -  быть  посаженным, 

метафорически,  о  людях  как  о  растениях 
(Ис  40:24).  | 

Произв.:  *У,рД,  *УВД,  УВВ. 

[УВД]:  пауз.  УВД;  сопр.  УВД 
(Ис  5:7);  суф.  7|УрД;  ми.  чуВД  -  1.  расте¬ 
ние  (недавно  посаженное;  Иов  14:9) 

2.  виноградная  лоза  (Ис  5:7;  17:10) 

3.  посадка  растений  (действие;  Ис 
17:11).  і 

геогр.  назв.  (1  Пар  4:23).  | 
ГрЗ  чаі:  перф.  ДПВД,  ДЗВД;  имперф. 
Г]РЛ,  ДЭР7,  ПДрРЛ;  прич.  ЛІПВД  - 
1.  капать,  проливать  (Суд  5:4);  тж. 
метафорически  (Прит  5:3)  2.  литься,  о 
речи  (Иов  29:22  ф). 

ЫС:  перф.  ДЗ-’рП'];  имперф.  г),рЛ, 
Г]РК,  ДЗВР,  )Дтр’  (Мих  2:6),  ДПВЛ;  им¬ 
ператив  ^рП;  прич.  ГфВЙ  -  1.  лить  (Ам 
9:13)  2.  пророчествовать  (Иез  21:2,7; 
Ам  7:16;  Мих  2:6,11).  Т 
Произв.:  *ПЕРВД,  Г]рі 


Л  [^^Д]  :  ми.  "’ЭВД  —  1 .  одна  из  благо¬ 
вонных  смол  (Исх  30:34)  2.  капля  (Иов 
36:27).  | 

ПЭЬі  геогр.  назв.  (Эзр  2:22). 

■’ЛЭЬі  см.  7Г0ІВ1 

"110 Л  чаі:  перф.  "’ЛЛрД;  имперф.  “Пт 
(Пс  103:9),  ЛРГ  (Иер  3:5),  ЛВЛ,  ЛДВК 
(Иер  3:12);  прич.  ЛрІД,  ЛЛВД  (Песн  1:6), 
аПрД  -  1.  охранять,  стеречь  (Песн 
1:6;  8:11,12)  2.  гневаться  (Лев  19:18; 
Иер  3:5,12;  Наум  1:2;  Пс  103:9).  Т 
Произв.:  ГПВЙ. 

№03  чаі:  перф.  ІУрД,  ЛРрД  и  ПШВД 
(Ис  2:6),  ЛРрД,  ’ЛррД,  ДДРВД,  ЧШВД, 
ПЛРрДД,  ТрШВДД;  имперф.  іУВ’  и  ВИВ4 
(Ос  12:15),  ІУВЛ,  РРД,  ДДІУрр  ’ДІУВЛ, 
ДПіУВ’Д;  императив  ІУДВД  (Прит  17:14); 
пасс.  прич.  ПВЛВД,  ПЛУВД  -  1.  покинуть, 
оставить  (ІСам  12:22;  17:20,22;  Иер 
12:7;  15:6;  Прит  1:8)  2.  рассеять  (по 
земле;  Числ  11:31;  ІСам  30:16) 

3.  швырнуть,  бросить  (Иез  29:5:  32:4) 

4.  воздержаться,  остановиться  (Прит 
17:14  ф)  5.  пропустить  (год;  Неем 
10:32 1)  6.  позволить  (Быт  31:28  ф) 

7.  достать  (меч  из  ножен;  Ис  21:15  ф) 

8.  начаться,  о  сражении  (1  Сам  4:2  ф). 
иіС:  перф.  ПІУВД,  ДІУВД;  имперф. 

ДІУВД’Д  -  1.  быть  покинутым,  оставлен¬ 
ным  (Ам  5:2)  2.  ослабеть,  провиснуть, 
о  корабельных  снастях  (Ис  33:23)  3.  про¬ 
тянуться  (Ис  16:8)  4.  вторгнуться  (Суд 
15:9;  2  Сам  5: 18,22).  Т 

ри.:  перф.  ‘УВД  -  быть  покинутым 
(Ис  32:14).  Т 

Произв.:  *ПВЛВД. 

(?)  [ППД]:  суф.  ПГРД(Э)  -  оплаки¬ 
вание  (Иез  27:32).  | 

ПЧ  (?)  [ПДД]:  суф.  ІДГД  -  плод?  (Ис 
57:19  С>;  Мал  1:12).  Т 
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1 Л 11 Л  пауз.:  имя  (Неем  10:20  О).  | 

*"РЗ  [~71Л] :  движение  (губ,  в  знач. 
«утешение»)  Иов  16:15.  | 

ЛТЗ  (?)  [733]:  покачивание  (голо¬ 
вой,  в  знач.  «предмет  насмешек»);  или 
же  чит.  П73  (Плач  1:8).  р 

ЛТЗ:  геогр.  иазв.1  (кере  в  1  Сам 
19:18,19,22,23;  20:1).  Т 

ПГГ’Л,  тп*»л  [ТТЛ]:  суф.  ■’ПГГ’Л, 
ПЭПГРЗ;  мн.  □іТПІТЗ  -  умилостиви¬ 
тельная  жертва,  только  в  выраж. 
ПІГТ’Л  ГРЛ  «умилостивляющий  запах» 
(Исх  29:1 8;  Иез  20:28). 

(?)  [от  рЗ]  иіГ.:  ]ІГ  О  (Пс  72:17; 
рГ  К  -  с]аІ  или  ЬіІ.)  -  распространяться, 
в  знач.  «иметь  потомков».  Или  же  чит. 
Р’  ,  см.  рэ  пій  имперф.  р 

*рЗ:  суф.  ТЗ  -  потомок,  потомки 

(Быт  21:23;  Ис  14:22;  Иов  18:19).  Т 

Произв.:  рЗ  (?). 

Л1Г1  геогр.  назв.  Ниневия  (Иона 
4:11).  ’ 

ОЗТ  (Пс  74:8):  см.  ПГ  цаі  имперф. 

{О’Л  (Иер  48:44  К):  чит.  ОЗ  О,  см. 
013  цаі  прич.} 

ІО 11  Л:  нисан,  первый  месяц  (доплен- 
ное  название  -  ТЭК),  приходился  на 
март  -  апрель  (Эсф  3:7;  Неем  2:1).  | 

'р2РЗ  [рХЗ]:  искра  (Ис  1:31).  р 

Т’З  цаі:  императив  1ТЗ  -  пахать, 
вспахивать  (целину;  Иер  4:3;  Ос  10:12).  ф 

Произв.:  II  ТЗ. 

I  "РЗ,  "13  [однокоренное  с  ПЛЗЗН]: 
светильник  (1  Цар  11:36;  15:4;  2  Цар 
8:19;  2  Пар  21:7;  Прит  21:4).  Т 


ПОЗ 

II  "РЗ  [ТЗ]:  никогда  не  паханная 
земля,  целина  (Иер  4:3;  Ос  10:12;  Прит 
13:23).  Т 

•ПЧ  (2  Сам  22:29):  см.  ПЗ. 
ОТ’З(І)  Числ  21:30  -  см.  I  ПТ  цаі 
(или  чит.  □Т’ЗЗ,  см.  рЗ). 

Т|3(1)  -  см.  ПОЗ  ЫС  имперф. 

ХОЗ  иіГ.:  перф.  ЗКЭЗ  -  быть  избитым, 
изгнанным  (Иов  30:8).  р 
Произв.:  *КЭЗ,  *КЭЗ. 

*ХОЗ  [КОЗ]:  мн.  □"'КОЗ  -  сокрушен¬ 
ный,  повергнутый  (Ис  16:7).  | 

*ХОЗ  [КОЗ]:  ж.  р.  ПКОЗ  -  то  же,  что 
*КЭЗ  (Прит  15:13;  17:22;  18:14).  Т 

ЛХОЗ:  одна  из  благовонных  смол 
(Быт  37:25;  43:1 1).  ф 

*703:  суф.  "'ПОЗ  -  потомок,  потомки 
(Быт  2І:23;  Ис  14:22;  Иов  18:19).  | 

ПОЗ  (500  раз)  -  в  т.  ч.  иіі.:  перф. 
ПОЗ]  -  быть  сраженным,  убитым  (2  Сам 
11:15).  I 

ри.:  перф.  ПЛЭЗ,  303  -  быть  поби¬ 
тым  (градом,  о  посевах;  Исх  9:31,32).  р 
ЬіІ.  (480  раз):  перф.  ПОП,  ТОП  и 
ПТЭП  (1  Сам  15:3;  2  Цар  9:7;  Иер  5:3), 
7ГРЭП,  ЗЭП,  ПГГЭП,  ■’ЗЭПЗ,  рэпз,  рЭПЗ, 
ЗПЭП,  ПОП,  ЦГРЭП,  ІЛ7ЭП,  ЗЗТЭП, 
ПТЭПЗ,  рЛ’ЭПЗ,  ТрТЭП,  Т»ЛС)ЭП, 
ЧЗЗЭП,  ЗПЭП,  ПЗЭП;  имперф.  ПЭ\  7р  (Ос 
6:1;  14:6),  7|р,  7|ЛЗ,  ПЭЛ,  ПЭК,  ПЭКЗ 
(Неем  13:25)  и  3]КЗт  (Исх  9:15),  ЗЭр  ПЭЗ, 
7|33,  ПЭТ,  ПЭТ,  ЗПТЗ,  ЗЗТ,  ІЭр  (2  Сам 
14:6),  ПЭЛ,  ПЭр  ЗЗЭЛ,  ПЭЭК,  ЗПЭК, 
ЗЗЭК,  рЗЭ\  ЗПТ,  пзэр,  П(3)ТЗ_,  зпэз, 
ЗЗЭЗ,  ПЭЗЗ;  императив  НЭП  (Иез  6:11)  и 
7|П,  ЗЭП,  ■’ГЭП  (1  Цар  20:35,37),  ЗПЭП, 
ПЗЭП;  инф.  ЛІЭП,  Т(І)ЭП,  рЛ'ЭПр, 
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фЛІЭП,  ІЛ(І)ЭЛ,  ЛЛЭП5?,  ПЛ(І)ЭЛ; 
абс.  инф.  ПЭЛ  (Втор  13:16;  1  Цар  20:37; 
2  Цар  14:10)  и  ЛІЭЛ  (2  Цар  3:24);  прич. 
ПЭЯ,  ПЭй  (сопр.),  ЕРЭа  (1  Сам  4:8; 
2  Цар  14:5,6;  Ис  50:6;  2  Пар  25:3;  28:23; 
см.  тж.  статью  ПЭ?Э),  7|Э^1,  ІПрЭІЭ  - 
1.  ударить,  побить  (Числ  22:32;  Иов 
16:10;  Песн  5:7);  тж.  метафорически 
(2  Сам  24:10)  2.  сразить,  убить  (Быт 
37:21;  Исх  12:12;  Втор  19:4;  Нав  10:26; 
1  Сам  17:50;  Иер  52:27)  3.  ранить 
(2  Цар  8:28;  Ос  6:1)  4.  поразить,  пока¬ 
рать  (Быт  19:11;  Исх  9:15;  1  Сам  5:6; 
Ам  4:9)  5.  мучить  (наир,  о  солнечном 
зное  -  Ис  49:10)  6.  напасть,  атаковать 
(Быт  32:9;  Суд  8:11)  7.  опустошить 
(Нав  10:40;  Суд  1:8;  1  Сам  27:9)  8.  раз¬ 
рушить  (Ам  3:15)  9.  победить  (Быт 
14:17;  Втор  1:4)  10.  хлопать  (в  ладо¬ 
ши;  Иез  21:19)  11.  попасть  (в  кого-л. 
камнем  -  1  Сам  17:49;  стрелой  -  1  Цар 
22:34)  12.  пронзить,  вонзить  (1  Сам 
19:10)  13.  ткнуть  (вилкой;  1  Сам  2:14 1) 

14.  выбить  (оружие  из  рук;  Иез  39:3  І) 

15.  разделить  (реку  на  потоки;  Ис 
11:15  |)  16.  пустить  (корни;  Ос  14:6). 

ЬоБ:  перф.  ПЭЛ  и  ЛЭ^Л  (Ис  102:5), 
ПЛЭЛ,  2ГРЭП,  1ЭЛ;  имперф.  ІЭН,  ІЭЛ 
(Ис  1:5;  для  ІЭЛ  во  Втор  33:3  см.  Л  ЭЛ  (?) 
ри.  перф.);  прич.  ПЭІЭ,  ПЭ)Э  (сопр.),  ПЭЙ, 
□"’ЭрЭ,  "’Эр)  -  1.  быть  избитым  (Исх 
5:14Ц6;  22:1;  Ис  1:5;  Зах  13:6)  2.  быть 
убитым  (Числ  25:14,15,18;  Иер  18:21) 
3.  быть  наказанным,  пораженным 
болезнью  (1  Сам  5:12;  Ис  53:4;  Ос  9:16; 
Ис  102:5)  4.  пасть,  быть  захваченным, 
о  городе  (Иез  33:21;  40:1).  I 
Произв.:  *ЛЭ1  *ПЭр,  ПЭЯ. 

*ПЭ  3  (или  форма  от  *ПЭр,  см.  ниже) 
[ПЭД]:  сопр.  ПЭр  -  1.  больной,  искале¬ 
ченный  (2  Сам  4:4;  9:3)  2.  сокрушен¬ 
ный,  смиренный  (Ис  66:2).  | 


*ПЭЗ  [ПЭД;  яйаі?]:  ми.  СРЭД  - 
негодяй?  (Пс  35:15).  | 

ПЭЛ,  ІЭЛ:  имя  Нёхо  (2  Цар  23:29; 
2  Пар  35:20).' 

рэі  имя  (2  Сам  6:6).  і' 

См.  тж.  ]ІЭ  піі'.  прич. 

ПЭЗ  [диО]:  суф.  ІПЭр  -  1.  напротив, 
перед  (Исх  14:2;  26:35;  1  Цар  20:29; 
Прит  5:21;  Плач  2:19)  2.  вперед  (Иез 
46:9  І)  3.  ПЭТ“7У  «до  места  напротив 
[чего-либо]»  (Суд  19:10;  20:43;  Иез 
47:20  I)  4.  ПЭД1?  перед  (Быт  30:38  ф); 
вперед  (Прит  4:25  |);  о  ком-либо  (т.  е. 
молиться  о  ком-либо;  Быт  25:21  І) 
5.  ПЭР-*?К  по  направлению  к  (Числ 
19:4  ф). 

Однокоренные:  *ПЭД,  ППЭД. 

*ГіЬЗ  [цаШІ  или  цаіаі?]:  суф.  ІПЭр; 
ми.  □"’ПЭр  -  1.  честный,  ясный,  обос¬ 
нованный  (о  речах;  Прит  8:9;  24:26; 
2  Сам  15:3)  2.  ІПЭр  Ті’т’Л  идущий  прямо 
(в  значении  “поступающий  честно”;  Ис 
57:2).  і- 

ППЭЗ  |с|аШІ-а[  или  срДайаС]:  ми. 
ЛІПЭД  -  1.  честность,  праведность  (Ис 

26:10;  59:14;  Ам  3:10)  2.  истина  (Ис 
30:10).  Т 

^а1:  прич.  *?ДЛД  -  обманывать 

(Мал  1:14).  Т 

рі.:  перф.  Д^ЭД  (Числ  25:18)  -  то  же, 
что  в  ^а1.  | 

Ьіір.:  имперф.  і*?ЭДЛ5І;  инф.  17ЭрЛЛ,7 
-  злоумышлять  (Быт  37:18;  Пс  105:25). ф 
Произв.:  **?Эр. 

[*7ЭД]  :  ми.  пл^эр  -  хитрость 

(Числ  25:18).  і 

□■’рэл  ми.:  имущество,  богатство 

(Нав  22:8;'Эккл  5:18). 
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I  Л!ЭЗ  піі'.:  перф.  ІНЭД  -  быть  узнан¬ 
ным  (Плач  4:8).  | 

рі.:  перф.  ПЭД  (Иов  34:19);  имперф. 
ДНЭДЛ  (Иов  21:29)  -  обращать  внима¬ 
ние.  ценить.  I 

ЫБ:  перф.  ТЭП,  ГРЭП,  ІТЭП, 
ТПОЭП;  имперф.  ТЭГ,  ПЭЛ,  ТЭЛ, 
ТЭК,  ПТЭКД,  ДТЭЛ,  ДЛПЭЛ,  чзтлр, 
ЛТЭЛ  (Быт  37:33),  ДДТТ  (Ис  63:16), 
□ПЭЛ,  ШТДР;  императив  ІЭП;  инф. 
'’ДТЭП’П;  абс.  инф.  ІЭП;  прич.  ТЭа, 
ЕРТЭа,  7]ТЭа  -  1.  узнавать  (знако¬ 
мого  и  т.  п.;  Быт  27:23;  37:33;  42:8; 

1  Сам  26:17)  2.  знать,  быть  знакомым 
(Иов  24:13)  3.  узнать  (нечто  новое; 

2  Сам  3:36)  4.  различить,  рассмотреть 
(Иов  4:16)  5.  отличить  (Эзр  3:13) 

6.  обратить  внимание  (Руфь  2:10,19) 

7.  признавать  (Втор  21:17;  Ис  63:16) 

8.  понять  (Неем  6:12)  9.  уметь  (Неем 
13:24  |)  10.  ТДЭ  ДТЭТК1?  «не  будьте 
пристрастны»  (Втор  1:17). 

Ьіір.:  имперф.  ІЭДГР  -  быть  узнан¬ 
ным,  оцененным  (Прит  20:1 1).  | 
Произв.:  *ПНЭП. 

ПЛЭЗ  піБ:  имперф.  ПЭГ  -  обманы¬ 
вать,  притворяться  (Прит  26:24).  І 
рі.:  перф.  ПЭД  (1  Сам  23:7);  имперф. 
ПЭГ  -  1.  сделать  чужим,  осквернить, 
в  культовом  отношении  (Иер  19:4) 
2.  исказить  или  неправильно  понять 
(Втор  32:27).  В  1  Сам  23:7  вместо  ПЭД 
чит.  НОІЭ,  или  НЭІЭ,  или  НЭО  (т.  е.  НЭО 
рі.);  всё  -  в  знач.  «отдал».  І 

Ьіір.:  имперф.  НЭДЛЛ  (Быт  42:7); 
прич.  ПНЭДЛа  (1  Цар  14:5,6)  -  1.  притво¬ 
риться  чужим  (Быт  42:7)  2.  выдавать 
себя  за  другого  (1  Цар  14:5,6).  | 

Однокоренные:  ПЭД,  *НЭД,  ПЭД,  ТЭД. 

“1Э|1  [П  “ПЭЛ] :  несчастье  (Иов  31:3).  | 


[II  ПЭД]:  суф.  ІНЭД  -  то  же, 
что  ПЭД  (Авд  12).  І 

"133  [II  ПЭД,  ^і^а1]:  сопр.  ПЭД  (Втор 
31:16)  -  чужое  (о  земле,  народе  и  т.  д.; 

1  Сам  7:3;  Ис  56:6;  Неем  13:30). 

^ЛЭЗ  [II  ПЭД;  циіі  +  суф.  -I]:  ж.  р. 
П’ПЭД;  ми.  СРНЭД,  ЛІ’ПЭД  -  1.  чужой, 
посторонний  (Ис  69:9;  Прит  27:2;  Иов 
19:15;  Эккл  6:2);  также  ж.  р.  (Быт 
31:15;  Прит  5:20)  2.  иноплеменный, 
иноплеменник  (Втор  17:15;  23:21; 

2  Сам  15:19;  Авд  11);  также  ж.  р. 
(1  Цар  11:1;  Руфь  2:10)  3.  невиданный, 
небывалый  (Ис  28:21  ф)  4.  дикий  (о 
винограде;  Иер  2:21  |). 

*ЛЬі  суф.  ІЛ'ЭД  О  (ЛЛЭД  К)  -  со¬ 
кровище  (2  Цар  20:13;  Ис  39:2).  | 
[П^І  инфинитив  цаі  или  Ьіі.  ■фН'НДЭ 
(Ис  33:1)  -  чит.  Т|ЛНЭЭ,  см.  П*?Э  рі.  инф.} 
Л :  см.  “[Ъп  ^а1  имперф. 

[ПТЛЮЛ  (1  Сам  15:9):  чит.  ПТЭД,  т.  е. 
ПТЭ  піі.  прич.  ж.  р.} 

1ЯЗ  (Наум  3:18;  Ис  76:6):  см.  П1Д  яаі 
перф. 

имя  (Числ  26:12). 

,17Хіа2(П)  :  паж.  клана  (Числ  26: 12).  і' 
^а1  перф.  ЭЛ’ПЙГ  (Быт  17:11) 
-  чит.  пл^аг,  см.  II  піі.} 

:  ми.  п^ад  -  муравей  (Прит 
6:6;  30:25).  Т 

ОЮЗ:  см.  ООа  піі. 

••  т 

лаз:  ми.  ТПаД  -  леопард  (Ис  1 1 :6; 
Иер  5:6;  13:23;  Ос  13:7;  Авв  1:8;  Песн 
4:8).  | 

"іаЗ  (Иер  48:11):  см.  та  піі'. 

7ЛЙЗ  (Быт  10:8,9;  Мих  5:5),  ТПЙЗ 
(1  Пар  1:10):  имя.  | 
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таз  :  геогр.  назв.  (Числ  32:3).  і' 
См.  тж.  ПП?рЛ  Л’2. 

ТПОЗ  (1  Пар  1:10):  см.  Тіаі 

□паі  геогр.  назв.  (Ис  15:6;  Иер 
48:34).  і 

^ОЗ:  имя  (2  Цар  9:2). 

03  ^Ш]:  суф.  ’03  -  1.  знамя,  боевой 
значок  (Ис  49:22;  Иер  51:12)  2.  шест 
(Числ  21:8,9)  3.  парус  (Ис  33:23) 
4.  предостережение  (Числ  26:10  ф). 

{003:  цаі  303,  ПЗОЗ  (Иез  41:7)  -  см. 
330  піС.  перф.;  3(1)0’,  3(1  )0Л  -  см.  330 
цаі  имперф.;  ЬіІ.  Ор’З,  ЗЗО’З  -  см.  330 
ЬіІ.  имперф.;  ЬоІ.  0  03’  (Ис  28:27)  -  см. 
330  ЬоІ.  имперф.} 

ПО 03  [морфологически  -  прич.  ж.  р. 
от  330  піі.]:  ситуация,  поворот  собы¬ 
тий  (2  Пар  10:15).  І 

{303:  цаі  30’  (Мих  2:6)  -  чит. 
30’  =  ЙГ,  т.  е.  303  Ш.;  для  3103  и  330’ 
см.  I  330  цаі  и  піі'.;  для  3’00,  РОЛ,  ЗОЛ  и 
30П  см.  I  330  ЬіІ.  и  ЬоІ. } 

ПОЗ  иіГ.:  перф.  ПОЗ,  ’Л’ѲЗ  -  уметь, 
научиться  (1  Сам  17:39).  {• 

рі.:  перф.  ПОЗ  (Быт  22:1;  Втор  4:34; 
Иов  4:2),  ПЛѲЗ,  ’Л’ОЗ  (Эккл  7:23), 
ОЛ’ОЗ,  ЗПОЗ,  ІЛ’ѲЗ,  ’ЗЗОЗ;  имперф.  П03К, 
ЗОЗ’З,  ЗОЗЛ,  ]ЗОЗЛ  (Исх  17:2),  ООЗ’З, 
ПЗОЗК  (Эккл  2:1),  ЗЗОЗК;  императив  03 
(Дан  1:12),  ’ЗѲЗ;  инф.  ЛІОЗ,  ^ЛОЗ1?, 
7|ЛЬЗ,  ЗЛОУОЗ1?,  ОЛОЗ;  прич.  П030  - 
1.  испытать,  проверить  (Исх  20:20; 
Суд  2:22;  1  Цар  10:1;  Эккл  7:23;  Дан 
1:14);  тж.  в  знач.  «провоцировать» 
(Втор  6:16;  Ис  7:12)  2.  попробовать, 
попытаться  (Втор  4:34;  28:56;  Суд 
6:39;  Иов  4:2  ф). 

Произв.:  I  *П0р. 


ПОЗ  (Ис  4:7):  см.  КІЗО  цаі  императив. 

ПОЗ  цаі:  имперф.  ПО’,  ЗП0’  (Прит 
2:22;  но  чит.  піі'.  ЗПОЗ’),  3]П0’  -  1-  вы¬ 
рвать,  удалить  (Ис  52:7)  2.  разрушить 
(Прит  15:25).  -[ 

піГ.:  перф.  ОЛПОЗЗ  -  быть  вырван¬ 
ным,  удаленным  (Втор  28:63).  | 
Произв.:  П00  (?). 

І*ТррЗ  [I  “[03]:  суф.  00’рЗ;  ми. 
□П’рОЗ  -  1.  возлияние  (Втор  32:38) 

2.  литая  статуя  (Дан  11:8).  {• 

И  *трр3  [іп  “[03]  :  ми.  ’р’рз,  ІОО’ОЗ 
(Ис  83:12)  -  вождь  племени,  воена¬ 
чальник  (Нав  13:21;  Иез  32:30;  Мих 
5:4;  Ис  83:12).  ф 

I  “[03  цаі:  перф.  7[рЗ,  7|рЗ;  имперф. 
300’,  ЗО0Л;  инф.  ТіРЛ1?  -  1.  лить,  излить, 
метафорически  (Ис  29:10)  2.  совершить 
возлияние  (ритуал;  Исх  30:9;  Ос  9:4); 
тж.  в  знач.  «заключить  союз»  (Ис  30:1) 

3.  отлить  (изваяние;  Ис  40:19;  44:10).  {• 
рі.:  имперф.  7[03’3  -  совершить 

возлияние  (1  Пар  11:18).  Для  П003К 
(Эккл  2:1)  см.  ПОЗ  рі.  имперф.  I 

ЫГ.:  перф.  300П;  имперф.  7[0’3, 
7|’рК,  ЗО’р’З;  императив  7[0П  (или  абс. 
инф.?  Числ  28:7);  инф.  ^риФ  (Иер 
44:19,25);  абс.  инф.  3]0П  (Иер  7:18; 
19:13;  44:18,19)  и  3|’0П  (Иер  44:17)  - 
совершить  возлияние  (Быт  35:14;  Ис 
16:4). 

ЬоГ.:  имперф.  7|р’  -  быть  возливае¬ 
мым  (ритуально;  Исх  25:29;  37:16).  | 
Произв.:  I  *7|’03,  7[03  и  7|03,  I ПООО. 

II  “[03  Ча1:  пасс.  прич.  ПОЗОЗ  - 
ткать  (Ис  25:7).  І 

Произв.:  II  ПООр,  *Л00р. 
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III  “|03  ^а1:  перф.  '’ЛЭОЗ  -  поста¬ 
вить,  назначить  (Пс  2:6).  р 

піі.:  перф.  ■’ЛрОЛ  -  быть  постав¬ 
ленным,  созданным  (Прит  8:23).  р 
Произв.:  II  **Т|',рЛ. 

*Т|0  Л  и  *Т|  О  Л  [I  “[ОЛ]:  пауз.  Т[рЛ;  суф. 
ЧЭ03,  іэрл  (и  Л'эр]),  ПЭОЗ;  мн.  СРЭОЗ, 
Проз,  Прррз,  алнррз  -  1.  возлияние 

(Числ  6:17;  Иер  7:18)  2.  литая  статуя 
(Ис  41:29). 

«1???  (Ис  28:25):  значение  неясно; 
видимо,  текст  испорчен. } 

ССЛ  цаі:  прич.  003  -  болеть,  уга¬ 
сать  (Ис  10:18).  I 

І703  (150  раз)  -  ^а1  (140  раз):  перф. 
УОЗ,  ЗУОЗ,  43703;  имперф.  УСТ,  ЗУО’, 
ЗУСГ,  ЗУОЛ,  ПУрЗ  (Быт  33:12),  УѲЗЗ_  (Втор 
1:19;  2:1),  ПУОЗЗ_  (Эзр  8:31),  ОУОЛ;  импе¬ 
ратив  ЗУр;  инф.  УРЗЭ,  ОУОЗЗ;  абс.  инф. 
УЗОЗ;  прич.  УрЗ,  □"’УОЗ  -  1.  выдернуть, 
вырвать,  сорвать  (Суд  16:3,14;  Ис 
33:20 1)  2.  отправиться  в  путь  (Числ 
10:13,14;  2  Цар  19:36)  3.  идти,  дви¬ 
гаться  (Быт  12:9;  35:21;  Числ  10:33; 
21:12)  4.  подуть,  о  ветре  (Числ  11:31  ф). 

піГ.:  перф.  УрЗ  -  быть  вырванным, 
удаленным  (Ис  38:12;  Иов  4:21).  р 
ЫБ:  имперф.  У  О?  (Пс  78:26)  и  УОЛ, 
УЛрЛ,  ЛРОЛ,  ЗУОЛ;  прич.  УЧРР  -  1.  вы¬ 
дернуть,  вырвать  (Пс  80:9;  Иов  19:10) 

2.  вырубать,  обрабатывать  (камни  в 
каменоломне;  1  Цар  5:31;  Эккл  10:9) 

3.  отставить  в  сторону  (2  Цар  4:4) 

4.  вести,  уводить  (Исх  15:22;  Пс  78:52) 

5.  заставить  подуть  (ветер;  Пс  78:26).  р 

Произв.:  У  00. 

ЛУО 3  (Быт  33:12),  П37031  (Эзр  8:31): 
см.  УОЗ  ^а1  имперф. 


_ рУЗ _ 

{рОЛ:  Ча1  ррК  (Пс  139:8)  -  см.  рѴо 
Яаі  имперф.} 

р~І  ОЛ:  имя  божества  (2  Цар  19:37; 
Ис  37:38).  р 

{ЛОЛ:  Ш.  рЗЛ^ОЛ,  Лчр\  ЛчѲ0  -  см. 
ЛЗО  Ы1'.} 

ГШ(П)  :  геогр.  назв.  (Нав  19:13).  р 

П17Л  :  ж.  имя  (Числ  26:33). 

1ІП  (Ис  19:1;  29:9;  Ам  4:8;  8:12;  Прит 
5:6;  Плач  4:14):  см.  УЗЗ  ^а1  перф. 

*  Л  Р  Л  *1  Л7  Л  мн.  [от  ЛУЗ]:  суф.  ОГГЛЛУЗ 
-  то  же,  что  О’ЛЗУЗ  (Иер  32:30).  р 

О ^ Л -1 Л7 Л  мн.  [от  ЛУЗ]:  суф.  ’Л^УЗ, 
П(3)УЗ,  ^->Н(Л)17Л,  ЗрЛЗУЗ,  ЗрЛЗУЗ, 

’р’ЛЗУЗ,  3”П(3)УЗ,  ПП(Ч)УЗ,  ЗЗчЛЗУЗ, 
пплзуз,  ]грл/іуз  -  в  значении  ед.  ч. 
юность,  молодость  (Быт  46:34;  Мал 
2:14). 

Л1Л7Л  (1  Сам  20:30):  см.  ПЗУ  піі. 
прич.  (ж.  р.  сопр.). 

:  геогр.  назв.  (Нав  19:27).  р 

С’ІИ  [ПУЗ]:  сопр.  □"’УЗ;  мн. 
□ОРОУЗ,  ЛЗОУЗ  -  1.  приятный,  хо¬ 
роший  (2  Сам  1:23;  Пс  81:3;  133:1) 
2.  мн.  ч.  может  означать  также  «прият¬ 
ные  места»  (Пс  16:6  р)  и  «счастье»  (Пс 
16:11;  Иов  36:11  р). 

^а1:  перф.  *?УЗ,  рУЗ;  имперф. 
ррУЗКІ;  императив  ѴУЗ;  пасс.  прич. 
*?ЗУЗ,  ЛЗ*?УЗ  -  1.  запереть  (Суд  3:23,24; 
2  Сам  13:17,18;  Песн  4:12)  2.  обуть 
(Иез  16:10).  р 

ЫГ.:  имперф.  03*?УЗЛ  -  обуть  (2  Пар 
28:15).  р 

Произв.:  *?УЗ,  *?ЗУЗр,  **7У30. 
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ЛЛУЗ 


*7УЗ 


^УЛ  [ПУЗ]:  пауз.  ПУЗ;  суф.  "’НУЗ, 
^НУЗ,  ЗНУЗ;  двойств,  пауз.  □ЧНУЗ;  мн. 
абс.  ЕРНУЗ  и  ЛЗ^УЗ;  мн.  с  суф.  ^НУЗ, 
ЗИУЗ,  ЗЗчНУЗ,  ЕІЭИУЗ  -  сандалия  (Исх 
3:5;  Нав  9:5;' Песн  7:2). 

ПУЛ  оаі:  перф.  ЛЕ)УЗ,  ЛЕ)УЗ,  ЛЕ)УЗ, 

1  1  1  тл"т  т:-т  т:лтт 

ЛЛУЗ,  ЗЙУЗ;  имперф.  ПУЗ4  -  быть  при¬ 
ятным,  хорошим,  красивым  (Прит 
2:10;  24:25;  Песн  7:7). 

Произв.:  ГРУЗ,  ПУЗ,  ЕРЗйУЗ,  ЧЭЛЭУЗй. 

ПУЛ  [ПУЗ]:  1.  добро,  красота  (Пс 
27:4)  2.  благоволение  (Пс  90:17). 

*ПУ  Л:  пауз.  ПУЗ  -  имя  (1  Пар  4:15).  ф 
ІЛПУЛ  :  ж.  имя  (Быт  4:22). 

II  ПНУЛ  :  геогр.  назв.  (Нав  15:41).  ф 
НУ  Л:  ж.  имя  (Руфь  1:2). 

НУ  Л(П):  назв.  клана  (Числ  26:40). т 
1НУЛ:  имя  (Числ  26:40). 

□НУЛУЛ  мн.  [ПУЗ,  ^а^1-ап]:  в  значении 
ед.  ч.  приятность  ( или  эпитет  бога  Адо¬ 
ниса)  Пс  17:10.  | 

■’ЛНУЛ:  слово,  которым  обозначено 
происхождение  одного  из  друзей  Иова 
(Иов  2:11;  11:1). 

^ІУУЛ  [цаІІШ]:  мн.  □"’УЗУУЗ  -  раз¬ 
новидность  колючих  кустарников  (Пс 
7:19;  55:13).  | 

I  ПУЛ  ^а1:  перф.  ЗЛУЗ  -  рычать 

(Пер  51:38).  Т 

II  ПУЛ  ^а1:  перф.  '’ЛЛУЗ;  прич.  ЛУЗ; 
пасс.  прич.  ЛЗУЗ  -  1.  трясти,  вытряхи¬ 
вать  (ЛЗЛУЗ  и  ЛЗУЗ  в  Неем  5:13) 

2.  отряхнуть  (руки)  или  отмахнуться, 
отказаться  (от  взятки;  Пс  33:15) 

3.  ронять  листву  (Пс  33:9).  І 


піі.:  перф.  "’ЛЛУЗЗ;  имперф.  ЛУЗК, 
ЗЛУГ  -  1.  отряхнуться,  освободиться 
(Суд  16:20)  2.  быть  вытряхнутым, 
сброшенным  (Пс  109:23;  Иов  38:13).  ]• 
рі.:  перф.  ЛУЗ;  имперф.  ЛУГ  - 

1.  вытряхнуть  (ЛУГ  в  Неем  5:13) 

2.  стряхнуть,  сбросить  (Исх  14:27;  Пс 
136:15).  | 

ЬКр.:  императив  "’ЛУЗЛП  -  отрях¬ 
нуться  (Ис  52:2).  I 
Произв.:  ЛЛУЗ. 

ПУЛ  (240  раз):  пауз.  ЛУЗ;  суф.  3]ЛУЗ, 
ЗЛУЗ,  ЛЛУЗ;  мн.  ЕРЛУЗ,  ПУЗ,  ПУЗ,  ПУЗ, 
трЛУЗ,  ЗИУЗ,  ПИУЗ,  ЗГЛУЗ,  ПГГЛУЗ  - 
1.  мальчик,  юноша  (Исх  2:6;  2  Сам 
18:5)  2.  слуга  (2  Цар4:12). 

Произв.:  ЛУЗ,  I  ЛЛУЗ,  *ЛЗЛЗУЗ,  ПИЗУ! 

ПУЛ  [от  ЛУЗ]:  юность  (Пс  88:16; 
Прит  29:21;  Иов  33:25;  36:14).  Т 

I  ПНУЛ  (В  Пятикнижии,  кроме  Втор 
22:19,  -  ЛтУЗ)  [от  ЛУЗ]:  мн.  абс.  ЛЗЛУЗ; 
мн.  сопр.  ЛЗЛУЗ;  мн.  с  суф.  ЛЗЛУЗ, 
ЛТЗУЗ,  ЗрЛІЛУЗ,  ЗЛПІЛУЗ,  ЛЛЗ(3)ЛУЗ  - 
1.  девочка,  девушка  (2Цар  5:2;  Эсф 
2:3)  2.  служанка  (Исх  2:5). 

II  *ПНУЛ:  направ.  ЛЛЛУЗ  -  геогр.  назв. 
(Нав  16:7).  V 

III  ПНУЛ:  ж.  имя  (1  Пар  4:5,6).  | 
ПУЛ:  имя  (1  Пар  11:37).  Т 
ПНУЛ:  имя  (1  Пар  3:23). 

"[ПУЛ:  геогр.  назв.  (1  Пар  7:28).  | 

ЛПУЛ  [II  ЛУЗ;  вероятно,  ^и^а1-^,  с 
переходом  «а»  в  «б»  и  последующим 
сокращением  в  «о»  в  закрытом  слоге]: 

1.  пакля,  в  знач.  «трут»  (Ис  1:31) 

2.  льняное  волокно  (Суд  16:9).  | 
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ЛЛП27Л  (Нав  16:7):  см.  11  *ГП371 
Р|Л  (Ис  19:13;  Иер  2:16;  44:1;  46:14,19; 

Иез  30:13,16),  (Ос  9:6):  геогр.  назв. 

Мемфис.  I 

Лір  Л:  имя  (2  Сам  5:15). 

*П  3  2  [морфологически  -  акт.  при¬ 
частие  цаі  ж.  р.  от  1  фД]:  сопр.  ЛОЗ  - 
сито  (Ис  30:28).  | 

□  ■’рЧЭЗ  О,  □■’р’рЛ  К  (Эзр  2:50); 

□  ’Р^рЗ  О,  □  '’ОІ^ЭЛ  К  (Неем  7:52) 
-  один  из  родов,  вернувшихся  в  Иудею 
после  вавилонского  плена,  | 

ПІТ  ЛІЭЛ  (Нав  1  1:2):  геогр.  назв. 

(=  ЛІЛ  ЛОТ),  у 

ПОЛ  цаі:  перф.  ППЭД,  '’ЛПЭД;  имперф. 
ПЭЛ;  императив  ЧПЭ  (Иез  37:9);  инф. 
ЛПЭУ  (Иез  22:20);  прич.  ПЭД;  пасс.  прич. 
ГР1ЭД  -  1.  вдохнуть  (в  кого-л.  жизнь;  Быт 
2:7)  2.  войти  в  кого-л.,  о  дыхании  (Иез 
37:9)  3.  сдуть,  удалить  (Агг  1:9) 

4.  дунуть  (огнем;  Иез  22:20,21)  5.  раз¬ 
дувать  (огонь;  Ис  54:16)  6.  разогреть 
до  кипения  (Иер  1:13;  Иов  41:12) 
7.  П^ЭД  ППЭД  «тяжело  дышит»  или 
«умерла»  (Иер  15:9).  | 

ри.  (ра88.  цаі?):  перф.  рш?  перф.  или 
прич.  ра§8.  с]  а  Г?  ПЭД  -  быть  раздутым, 
об  огне  (Иов  20:26).  У 

ЫГ.:  перф.  ■’ЛПЭЛ,  ПЛПЭП  - 

1.  презрительно  фыркать  (Мал  1:13) 

2.  2ЛПЭП  ...  І^ЭД  «я  заставил  стонать» 

•  :  лт  •  ѵ  ѵ 

илы  «я  убил»  (Иов  3 1 :39).  У 

Произв.:  *ПЭа,  ПѲЙ  и,  возможно, 
ІПДѲЛ. 

ПЭЛ  (?):  геогр.  назв.  (Числ  21:30).  | 

э^эл.э^эл  :  мифическое  древ¬ 
нее  племя  гигантов  (Быт  6:4;  Числ  13:33).  ф 

□  “’р-’р  Л  (Эзр  2:50  К):  см.  СРОДЭД. 


^эд 


ігэл:  1.  имя  (Быт  25:15;  1  Пар  1:31) 
2.  назв.  племени  (1  Пар  5:19).  У 

□  ’О^рЛ  (Неем  7:52  О):  см.  СРОДЭД. 

Т|рЛ:  рубин?  бирюза?  (Исх  28:18; 
39:11;  Иез  27:16;  28:13).  | 

*?эл  (430  раз)  -  цаі  (370  раз):  перф. 
*?ЭД,  УЭД,  П^ЭД,  ППЭД,  Л*7ЭД  и  ПЛ*7ЭД1 
(2  Цар"  14: 10),  Л^ЭдГ  П^ЭД,  ^ЭД,  ѴлрІ 
ПЛ’рЭДД;  имперф.  *70)Э?,  У’Э4,  Ь(І)ѲЛ, 
УрЛ,  УЭК,  П^ЭК,  ПУЭК,  ЧУэ?,  дУэ’, 
ПДУЭЛ,  ДУЭЛ,  П’Т’ЭД  (2  Сам  24:14;  2  Цар 
7:4);  императив  Д*7ЭД  (Иер  25:27;  Ос  10:8); 
инф.  УЭДЭ,  *7(Д)ЭДЭ,  УЭД*7,  Д*7ЭД  (1  Сам 
29:3),  іЪ>рЛ  (2  Сам  1:10),  П^ЭД  (Иер 
49:21);  абс.  инф.  УіЭД;  прич. 
л1??!  ПУ>ЭД-  1.  упасть  (2  Цар  2:13;  Ис 
8:15;  Иез'  13:12;  Зах  11:2;  Ис  57:7) 
2.  пасть  ниц  (Быт  17:3)  3.  броситься 
(на  меч;  1  Сам  31:4)  4.  спрыгнуть  (Быт 
24:64)  5.  лечь,  лежать  (Исх  21:18; 
1  Сам  5:3)  6.  погибнуть  (2  Сам  1:27) 
7.  попасть  (в  чьи-л.  руки  -  2  Сам 
24:14;  в  беду  -  Прит  17:20)  8.  располо¬ 
житься  на  стоянку  (Суд  7:12) 
9.  напасть,  атаковать  (Нав  11:7;  Иов 
1:15)  10.  перейти  на  чью-л,  сторону, 
стать  перебежчиком  (1  Сам  29:3;  Иер 
39:9)  1 1 .  опуститься,  снизойти  на 

кого-л.  (Быт  15:12;  Иез  8:1;  11:5) 

12.  выпасть,  о  жребии  (Иез  24:6) 

13.  достаться  кому-л.  (Числ  34:2) 

14.  случиться  (Ис  47:11;  Руфь  3:18) 

15.  дойти,  быть  услышанным,  о 
молении  (Иер  36:7)  16.  уступать,  быть 
хуже  (Иов  12:3)  17.  не  сбыться,  ос¬ 
таться  неисполненным  (Нав  21:45) 
18.  выпадать,  не  считаться,  о  днях 
(Числ  6:12)  19.  родиться?  (Ис  26:18  ф) 
20.  ™ДГ17У  УЭН  «обнял  его»  (Быт 
33:4  і)  21.ЛДЭ  ДУЭП  «он  опечалился» 
(Быт  4:5)  22.  ПЛ'ТУЭ  ЛК?р  Д*?Э’Д  «утра¬ 
тили  самоуверенность»  (Неем  6:16  ф). 
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'чзд 

ЫС:  перф.  Ѵ’ЭП,  Л  Ѵ’ЭП,  ■’Л’т’ЭЛ, 

чѴ’эп,  чд'рэп,  чѴ’эпч,  пл'рэл,  члчЬэгп, 

□"’Л^ЭЛЧ,  ЧПѴ’ЭП;  имперф.  ^ЕР,  *7эИ, 
Ѵ’ЭЛ,  7ЭЛ,  Ѵ’ЭХ,  Ч^НЕР,  ІЧ^Э’  (Иов 
29:24),  Ч*7р)ЭЛ,  П^ЗД,  П’лОЕР;  импера¬ 
тив  ЧѴ’ЭП,  П^ЭП;  инф.  У’ЗПЛ  и  ^ЭД4? 
(Числ  5:22),  ПЗ^ЭЛ;  прич.  ^’ЭЙ, 
□’Ѵ’ЭЙ  -  1.  бросить  вниз,  повергнуть 
(Иер  22:7;  Пс  78:28;  Дан  8:10) 
2.  уронить  (Числ  35:23)  3.  срубить 
(дерево;  2  Цар  3:19)  4.  выбить  (оружие 
из  рук  -  Иез  30:22;  39:3;  зуб  -  Исх 
21:27)  5.  убить,  погубить  (Ис  37:7;  Пс 
37:14;  106:26)  6.  уложить,  заставить 
лечь  (Втор  25:2)  7.  навести  (наир,  сон 
-  Быт  2:21)  8.  обратить  (мольбу;  Дан 
9:18,20)  9.  оставить,  отказаться  (Суд 
2:19)  10.  пренебречь  (1  Сам  3:19;  Эсф 
6:10)  11.  бросить  жребий  (1  Сам  14:42; 
Ис  34:17)  12.  разделить  по  жребию 
(землю;  Иез  47:22)  13.  родить  (Ис 
26:191-)  14.  4  ДЕ)  ‘ГЭК-КІ1?  «не  буду 
хмуриться/гневаться»  (Иер  3:12  ф) 
15. 1:1г7',Э^  К1?  "’ДЭ  ЛІ К  «они  не  пренебре¬ 
гали  моим  благоволением»  или  «они  не 
огорчали  меня»  (Иов  29:24  |). 

Ьіір.:  перф.  ЛчѴэДЛП;  имперф. 
^ЭДЛКЧ  (Втор  9:18,25);  инф.  ^ЭДЛП4?; 
прич.  ^ЭДЛЙ  -  1.  пасть  ниц,  лежать 
ничком  (Втор  9:18,25;  Эзр  10:1) 
2.  наброситься,  напасть  (Быт  43:18).  I- 
{ раіаі:  перф.  У?ЗД1  (Иез  28:23)  - 
чит.  чаі^эдч.  і) 

Произв.:  ^ЭД,  **7ЭД,  **7ЭЙ,  П’лЗЙ, 

п7эа,  лѴэа. 

*7Э:і  ['Т’ЭД]:  мертворожденный  ре¬ 
бенок  (Пс  58:9;  Иов  3:16).  Т 

*7рЗ  [ѴЭД]:  пауз.  *73Д  -  то  же,  что 
73Д  (Эккл  6:3).  | 

□  см.  а’Ѵ’рі 


лэд 

I  цаі:  абс.  инф.  уіЭД  (Суд  7:19); 
пасс.  прич.  РЧЭД  (Иер  22:28)  -  разбить.  | 

рі.:  перф.  рЭДЧ,  ЧЛУЭДЧ,  ГРЛУЭДЧ; 
имперф.  ЧУЭГ,  ЗУЭДЛ;  инф.  )*ЭД  (Дан 
12:7)  -  1.  разбить,  уничтожить  (Иер 
13:14;  48:12;  51:20-23;  Пс  2:9;  137:9; 
Дан  12:7)  2.  разделить,  развязать  (брев¬ 
на,  связанные  в  плоты;  1  Цар  5:23).  | 

ри.:  прич.  ЛЧУЭДЙ  -  быть  разбитым 
(Ис  27:9).  | 

Произв.:  )>ЗД,  *]>ЭЙ,  рЭЙ. 

II  цаі:  перф.  )>ЭД,  ПУЭД,  ЧУЭД  - 
1 .  рассеяться,  разойтись,  разбежаться 
(1  Сам  13:11;  Ис  33:3)  2.  быть  заселен¬ 
ным  (Быт  9:19).  | 

[I  уэД]:  ливень,  гроза  (Ис 

30:30).  I 

1733  [от  ІУЭД]  піі'.:  имперф.  11733?, 
11733*4  (Исх  31:17)  -  отдохнуть  (Исх 
23:12;  31:17;  2  Сам  16:14).  ф 

І7рЗ  ж.  р.  (750  раз):  пауз.  1УЭД;  суф. 
Ч1УЭД,  ТЦУЭЗ,  ?[1УЭЗ,  7|1УЭЗ,  Ч1УЭЗ,  П1УЭД, 
Ч  311733,  ЗЭ1УЭД,  П1УЭД;  ми.  абс.  Л(Ч)ІУЭД  и 
□"’ІУЭД  (Иез  13:20);  мн.  сопр.  Л(І)ІУЭД; 
ми.  с  суф.  ЧДЧЛ(Ч)ІУЭД,  ПЭ7П(І)ІУЭД, 
□Л(Ч)ІУЭД  -  1.  глотка  (Ис  29:8;  Иер 
31:14)  2.  шея,  горло  (Пс  69:2)  3.  живое 
существо  (Быт  1 :24)  4.  человек  (Лев 
2:1)  5.  ЧІУЭД  «он  сам»,  ПІУЭД  «она  сама» 
и  т.  д.  (1  Сам  18:3;  Числ  30:6)  6.  челове¬ 
ческое  «я»,  душа  (Ис  26:9)  7.  жизнь 
(Втор  12:23;  1  Цар  19:10)  8.  желание 
(Пс  105:22)  9.  умерший  (Лев  19:28) 
10.  мертвое  тело  (Числ  6:6;  9:10). 

См.  тж.  ПЕРУ  1УЭД  (в  статье  грУ), 
•УЗГНУ  (ТУ),  ІУЭГЭПЛ  (I  ЭЛЛ). 

Произв.:  1173  Д. 

ГірІЗ:  мёд  (Прит  24:13;  Песн  4:1 1). 
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*ЛЭ!3  (?):  пауз,  с  арт.  ЛЭЗП  -  геогр. 
низе.  ?  (Нав  17:11).  | 

ЛИЛ  ЛрЛ  (1  Цар  4:11):  геогр.  назв. 
(=  ЛІЛ  ЛОЗ).  І 

ЛІЛ  ЛЭЗ  :  геогр.  назв.  (Нав  12:23). 

ПІЛЭ1  см.  пілоз  ’а. 

*П',17-|ЛОЗ  мн.  [*7Л0]:  сопр.  ’ЛзіЗрЗ 
-  борьба  (Быт  30:8).  ]• 

сгплрі  назв.  народа  (Быт  10:13; 

I  Пар  1:1  Г).  І 

^ЛОЗ:  1.  имя  Неффалим  (Быт  30:8) 
2.  племя/ «кол  ено»  Неффалима  (Числ 
1:15)  3.  территория  этого  племени 

(Втор  34:2). 

^  [ я і  11  ] :  сокол  (Лев  11:16;  Втор 
14:15;  Иов  39:26).  В  Быт  40:10  вместо 
П323  чит.  П323  или  ПЛ323,  см.  пз23.  + 

Т  •  Т  •  Т  Т  •  Т  •  1 

:  см.  N32’  цаі  имперф. 
цаі  абс.  инф.  N323  (Иер  48:9)  - 
вместо  N3213  N323  чит.  П32Л  П323  «будет 
опустошена»,  т.  е.  II  П323  цаі. } 

піГ.:  перф.  ГП323,  ГП323,  Ю3233, 
ЗІШЗ;  прич.  3323  (см.  тж.  статьи  I  3323  и 

II  31323),  ГП323  (Зах  11:16)  и  Л3323  (1  Сам 
1:26),  П’3^3,  ЛІЗ^З  -  стать,  стоять 
(Исх  33:21;Т Втор  29:9;  Ам  7:7). 

ЫГ,:  перф.  33’32Л,  Л332Л,  ЗЗГ32П; 
имперф.  П’ЗГ,  332’,  "ЗХЛ,  3332Л,  ’331’325_3_, 
’331’32ЛЗ;  императив  ’ЗІ’ЗЗП;  инф.  П’ЗЗГіЛ; 
прич.  3’32а  -  1.  поставить,  воздвиг¬ 
нуть  (Быт  21:28;  35:14;  2  Цар  17:10;  Пс 
41:13)  2.  провести,  установить  (гра¬ 
ницу,  межу;  Втор  32:8;  Пс  74:17;  Прит 
15:25  ф)  3.  выпрямить,  заострить 
(1  Сам  13:21  |). 


П  32  3 

ЬоГ.:  перф.  З^П  (Наум  2:8);  прич. 
П32а  (Быт  28:12;  Суд  9:6;  см.  тж.  ста¬ 
тью  332а)  -  быть  поставленным,  воз¬ 
двигнутым  (Быт  28:12).  В  Суд  9:6 
вместо  пзза  ііЛк  чит.  пззгап  рЛх.  в 
Наум  2:8  вместо  З^ПІ  чит.  ПК321П,  т.  е. 
N32’  ЬоГ.  перф.  І 

Произв.:  I  П323,  II  П323,  I  3’323,  П32а, 

пзза,  гпзза  и  гта,  гта,  лззга. 

I  Л [3323]:  мн.  З’З^З  -  началь¬ 
ник  (1  Цар  5:30;  22:48). 

См.  тж.  3323  піГ.  прич. 

II  Л 123  [3323]:  рукоятка  (кинжала) 
Суд  3:22.  т 

[3123:  см.  332’.} 

I  П123  піГ.:  имперф.  3323’  (Исх  21:22; 
Лев  24:10;  Втор  25:11;  2  Сам  14:6); 
прич.  3’323  (Исх  2:13)  -  драться.  І 

ЫГ.:  перф.  332П  (Числ  26:9);  инф. 
ІЛІ32П  (Пс  60:2),  ПЛ32П  (Числ  26:9)  - 
1 .  затеять  враяеду  с  кем-л.,  восстать 
(Числ  26:9)  2.  воевать  (Пс  60:2).  ]• 
произв.:  ііпзга,  *лззза. 

II  П123  цаі:  имперф.  ПЗ’32Л  -  быть 
разрушенным  (Иер  4:7).  Для  3323  (Плач 
4:15)  см.  фЗЗ  (?).  Для  N323  в  Иер  48:9  см. 
конъектуру  в  статье  N323.  | 

ЫГ.:  перф.  ПЛ323  (Иер  2:15  К;  9:11; 
46:19;  см.  также  Л32’  піГ.  перф.);  прич. 
П’323  (2  Цар  19:25;  Пс  37:26)  -  быть 
разрушенным,  опустошенным.  В  Иер 
2:15  форма  ПЛ323  К  (3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.? 
3-е  лицо  мн.  ч.  ж.  р.?)  может  быть  отне¬ 
сена  и  к  Л32’  піГ.  перф.  «быть  сожжен¬ 
ным».  | 

П123  [ф323]:  суф.  ЗЛ^З  -  цветки  (на 
деревьях,  кустах)  Ис  18:5;  Иов  15:33.  ]• 
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ПХІЗ:  см.  ГП2ІЛ. 

Т  т 

[морфологически  -  пасс, 
причастие  от  Л3$3  ^а1]:  ми.  □'’ПЧЗІЗ  - 
тайное  место,  укрытие  (Ис  65:4).  I 

ПХЗ  пН\:  прич.  ЛГКЗ  -  быть  посто¬ 
янным  (Иер  8:5).  I 

рі.:  инф.  ГШЗ1?;  прич.  ПХИ,  П’ПЗГЗа  - 
руководить,  надзирать  (1  Пар  15:21; 
23:4).  Значение  оборота  ГКЗа1?  (загла¬ 
вия  псалмов  и  Авв  3:19)  не  совсем 
ясно:  «начальнику  музыкантов»? 

Произв.:  I  ГКЗ  и  ГКЗ. 

I  и  ПХЗ  [лхз]:  суф.  ■чти 
(Плач  3:18);  ми.  ГРП323  (Ис  34:10)  - 
1.  сила,  слава  (1  Сам  15:29;  Плач  3:18; 
1  Пар  29:11  |)  2.  долгое  время,  веч¬ 
ность  (Пс  74:3)  3.  постоянный  (Иер 
15:18)  4.  навсегда  (Пс  13:2)  5.  ПЗф 
вовеки,  навсегда  (Ис  13:20;  Пс  44:24; 
77:9;  Иов  4:20);  постоянно  (Авв  1:4; 
Плач  5:20)  6.  □"’П^З  П^ЗФ  вовеки  (Ис 
34:10  Т)  7.  ЛХГТ37  вовеки  (Пс  49:20  |) 
8.  П^З'ЛУ  до  предела,  сполна  (Иов 
34:36  |).  В  Прит  21:28  значение  неясно. 

II  *ПХ1  суф.  ПП323  -  сок,  в  знач. 
«кровь»  (Ис  63:3,6).  | 

I  рХЗ]:  мн.  сгзоза  ■’ззгз 
(1  Сам  10:5;  чит.  ЛЛІЗ)  -  1.  столб  (соля¬ 
ной;  Быт  19:26)  2.  наместник,  на¬ 
чальник  (1  Цар  4:19).  Для  всех  прочих 
мест  возможно  как  значение  «началь¬ 
ник»,  так  и  значение  «гарнизон»  ( 1  Сам 
10:5;  13:3,4;  2  Сам  8:6,14;  1  Пар  11:16; 
18:13;  2  Пар  8:10  К;  17:2).  ф 

II  :  геогр.  назв.  (Нав  15:43).  | 

ІТ’ХІ  имя  (Эзр  2:54). 

{“’~1  (Ис  49:6  К):  чит.  С>, 

см.  “1323  ^а1  пасс,  прич.} 


_ _ 

(210  раз)  -  в  т.  ч.  піГ.:  перф. 
33*7^3  (Иер  7:10);  имперф.  Фз^ЗЛ, 
■’фзгзл,  ЛФЗШ,  Ч*7ХГ;  императив 

*7^3П  (Прит  6:3,5);  инф.  ФЗЗЗЛЛ  - 

1.  спастись,  уцелеть  (Быт  32:31;  Ис 
37:1 1)  2.  найти  убежище  (Втор  23:16). 

рі.:  перф.  □ЛФ^ЗІ  (Исх  3:22); 
имперф.  -  1.  грабить  (Исх  3:22; 

12:36;  2  Пар  20:25)  2.  спасти  (Иез 
14:14).  Т 

ЫГ.  (190  раз):  перф.  ФЛЗЛ ,  Л*?^Л, 

’лФзгл,  зФагл,  пл’рхп,  ззФзгл,  цфзт, 
чѴ’хп,  іѴлгл,  чзу*хп,  а^хп,  трл^л, 

ПТЛ^ГП;  имперф.  УЗГ,  *72Р,  Ѵ»ХЛ, 
*7р)ХК,  "Зфп^, 

•^ЗГ,  ЗЛфОЗГ,  ЗЗУЗР,  л^зрі,  лФлзр, 

зз’тзг,  пфозг,  зз’тзт,  пѴ’згл,  ■’з’тзш, 

*|У»хх,  т^зт,  лз^згл;  императив  ФЗГЛ 
(или  абс.  инф.?  Прит  24:11),  ЛУ’ЗШ, 
ЧѴ*ХП,  ■’З^ЗЗЛ,  ЧЗѴ’ХП;  инф.  Ѵ»хп, 
■’з^згл’?,  т[57-’52пЪ,  ^ФоззлФ,  іѴ^лФ, 

□,7',32Пг7;  абс.  инф.  *733Л  (Исх  5:23;  1  Сам 
30:8;  2  Цар  18:30,33;  Ис  36:15);  прич. 
Ѵ’ХП  -  1.  отнять  (Быт  31:9;  Пс  119:43) 

2.  спасти  (Суд  18:28;  Иер  39:17;  Пс 
86:13;  Прит  2:12;  14:25)  3.  защитить 
(2  Сам  23:12)  4.  ЗЗГУ  Л^-ЗГЛ  «ускользнет 
от  нас»  (2  Сам  20:6  I). 

ЬоГ.:  прич.  -  быть  выхвачен¬ 
ным,  спасенным  (из  огня;  Ам  4:11; 
Зах  3:2).  Т 

Ькр.:  имперф.  ЗФЗ^ЗЛ’З  -  снять  (ук¬ 
рашения;  Исх  33:6).  ф 
Произв.:  Л*?3$Л. 

1»?  [р’323,  суф.  -ап]:  мн.  □"’З^З  - 
цветок  (в  поле,  на  дереве  и  т.  и.)  Песн 
2:12.  }• 

{37X1  см.  373Г.} 
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Л  цаі:  прич.  □ИІІЗ  -  сиять, 
сверкать  (Иез  1:7).  | 

ЫГ.:  перф.  ПЗП  (чит.  ЗЗЗЗП  или  ЗЗЗЗП; 
Песн  6:11;  7:13);  имперф.  (чит. 

ѴГ;  Эккл  12:5)  -  расцвести.  р 
Однокоренные:  ^ЗСЗ,  П^З,  *?Х1 
{рХІ  см.рЗГ.} 

“1222  цаі:  перф.  '’ГШЗ,  ЗЛІЗЗ,  ПЛЛХЗ; 
имперф.  П2Г,  Л2ІЛ,  “1ХХ  (Пс  119:69;  чит. 
ПЗЗК),  П*1ХК,  ГГПХК,  113Г1  и  ПХГ  (Втор 
33:9;  Пс78:7;  105:45;  Прит  5:2)’,  ПЛХЛ 
(Прит  23:26  О),  ЗЛЗЛ1Р  (Втор  32:10), 
?рХЛ  и  ЛЭП123Л  (Прит  2:11),  •’ЛХЛ  и 
’ГІХЗЛ  (Пс*  140:2,5),  Ч-ПХЛ,  рЛЗЗК  (Ис 
42:6;  49:8;  см.  тж.  ЛЗГ  цаі  имперф.), 
ПЛХК  и  ПЛХХ  (Ис  27:3),  ЧПХ?, 
ЗПр^Г  (Пс  61:8);  императив  ПІЗЗ,  ППЗЗЗ 
(Пс  141:3;  (1а§е§  сіігітепз),  ГПХЗ  (Прит 
4:13;  ба§е§  сіігітепк);  инф.  П  33 3*7  (Прит 
2:8);  абс.  инф.  ПІЗЗЗ;  прич.  “132(1)3, 
ПП32(І)3,  П.323,  ГН 323;  пасс.  прич.  “11323 
(Иез  6:12),  ПЛ1323,  Л7323,  И1323  (Ис 
49:6  О),  ЛІЛ323  -  1.  хранить,  сохранять 
(Ис  27:3;  Пс  64:2;  Прит  13:6)  2.  при¬ 
держиваться,  соблюдать  (Исх  34:7; 
Пс  119:56)  3.  наблюдать  (Прит  24:12) 
4.  сдерживать  (Прит  13:3)  5.  осаждать? 
(Ис  1:8;  Иер  4:16  |)  6.  Н1323  уцелевший 
(Иез  6:12)  7.  ЛІЛ323  тайны  (Ис  48:6  р) 
8.  Лр  Л  Л  323  коварная  (Прит  7:10  ф). 
Произв.:  *Л1323. 

"1222:  росток,  побег,  ветвь  (Ис  11:1; 
14:19;  60:21;  Дан  1 1:7).  Т 
{Л222:  см.  Л32Л} 

Лр2  цаі:  перф.  ЛЛрЗ,  ПЛрЗЗ;  имперф. 
ПрЛ  (Лев  24:11;  2  Цар  12:10),  ПрГ 
(Иов  40:24),  ЗІрЛ  (Иов  40:26),  1333 |И 
(Ис  62:2);  императив  ПЛрЗ  (Быт  30:28); 
инф.  ІПрЛЗЗ ;  прич.  Л[73;  пасс.  прич.  ЗПрЗ, 


прз 

ПрЗ  -  1.  проткнуть,  пробить,  про¬ 
дырявить  (2  Цар  12:10;  18:21;  Ис  36:6; 
Авв  3:14;  Агг  1:6;  Иов  40:24,26) 
2.  назвать  (цену  -  Быт  30:28;  имя  -  Ис 
62:2)  3.  проклинать  (Лев  24:11,16) 
4.  ПрЗ  знатные,  знать  (Ам  6:1).  р 
Для  форм  Л(І)рК,  ЗЗЛрЛ,  ЗПЛр’  см. 
ЗЗЛр  цаі  имперф. 

піБ:  перф.  ПрЗ  -  быть  указанным, 
вызванным,  названным  (по  имени; 
Числ  1:17;  Эзр  8:20;  1  Пар  12:32;  16:41; 
2  Пар  28:15;  31:19).  і 

Произв.:  *ПрЗ  (?),  ЛЗІрЗ,  ЛЛрЯ. 

*Лр2  (?)  ррЗ]:  мн.  рПрЗ  -  значение 
неясно  (Йез  28:13).  р 

ПЛр2  ррЗ]:  принадлежащая  к 
женскому  полу  (о  взрослой  женщине  - 
Лев  27:4;  о  младенце  -  Лев  12:5;  о 
самке  животного  -  Быт  6:19). 

пр  1  цаі  имперф.  7’рЛ  и  т.  д.  -  см. 
77р.} 

77  :  ми.  □’ЛрЗ,  ЛІ7рЗ  -  крапчатый 

(Быт  30:32,33,35,39;  31:8,10,12).  Т 
Однокоренные:  *П7рЗ,  *Т1рЗ. 

V  :  ми.  □"’ТрЗ  -  скотовод  (2  Цар 
3:4;  Ам  1:1).  Для  Ам  1:1  возможно  тж. 
значение  “пастух”,  р 

*ПИрЗ  [от  7рЗ]:  ми.  ЛІ7рЗ  -  кра¬ 
пинка?  (Песн  1:11).  ф 

ПрЗ  цаі:  абс.  инф.  ПрЗ  -  остаться 
безнаказанным  (Иер  49:12).  р 

піБ:  перф.  ЛрЗ,  ПЛрЗІ,  ПЛрЗ),  Л’рЛ 
(Быт  24:8),  ЛТрЗ  (Суд  15:3;"  Иер  2:35; 
Пс  19:14;  см.  также  рі.  перф.);  имперф. 
ПрЗ?,  ПрЗЛ,  ЗрЗЛ;  императив  "’рЗЛ;  абс. 
инф.  ПрЗЛ  -  1.  быть  невиновным,  не¬ 
винным  (Числ  5:31;  Суд  15:3;  Иер 
2:35;  Пс  19:14)  2.  остаться  безнака¬ 
занным,  ненаказанным  (Исх  21:19; 
1  Сам  26:9;  Иер  25:29;  49:12;  Прит 
6:29;  11:21;  16:5;  17:5;  19:5,9;  28:20) 
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3.  не  пострадать,  не  потерпеть  вреда 

(Числ  5:19,28)  4.  быть  свободным  (от 
клятвы;  Быт  24:8,41)  5.  быть  опусто¬ 
шенным,  разграбленным,  о  городе 
(Ис  3:26)  6.  быть  уничтоженным,  о 
грешнике  (Зах  5:3-2  раза).  р 

рі.:  перф.  "’ГРрД  (Иоиль  4:21  -  2  раза; 
см.  также  піГ.  перф.);  имперф.  ПрД\ 
■’ЛрЛЛ,  ЛПрЛЛ,  императив  *»Л|7Л; 

абс.  инф.  ПрД  -  1 .  оставить  безнака¬ 
занным  (Исх  20:7;  1  Цар  2:9)  2.  объявить 
невиновным  (Иов  10:14). 

Произв.:  "’рЛ,  ]1',рЛ  и,  возможно, 

*л’рзй  (*п’рда?). 

**7-1рЛ  [однокоренное  с  “Гр Л] :  мн. 
□",“ГрЛ  -  1.  крошка,  маленький  кусочек 
(о  хлебе;  Нав  9:5,12)  2.  небольшая 
булка  (1  Цар  14:3).  | 

К*7ІрЗ:  имя  (Эзр  2:48). 
прз  :  см.  Пр1?  ^а1  имперф. 

{ІОрЗ:  ^а1  перф.  ПврД  (Иов  10:1)  - 
следует,  возможно,  читать  ПврД,  т.  е. 
ІДІр  піГ.  перф.} 

•’рЛ  (тж.  *Гр1  -  Иоиль  4:19;  Иона 
1:14)  [ПрЛ,  цайі]:  сопр.  ’рД;  мн.  П(ч)*рЗ 
-  1 .  чистый  (Пс  24:4)  2.  свободный, 
освобожденный  от  чего-либо  (Нав 
2:20)  3.  невинный  (Исх  23:7;  Втор 
19:10,13). 

*|ѴрХ  “Гр}  [ПрЛ]:  сопр.  ](ІГрЛ  - 
чистота  (Быт  20:5;  Ос  8:5;  Пс  26:6; 
73:13).  Выражение  □"’Д'р  рРрД  «чистота 
зубов»  (Ам  4:6)  означает  «голод»,  р 
*р',рЛ:  сопр.  р*>рЛ;  мн.  "’р’рД  - 
расщелина,  в  скале  (Ис  7:19;  Иер  13:4; 
16:16).  і- 

□  рЗ  цаі:  перф.  "’Л^рЛІ;  имперф.  □(1)рч, 
□рЛ;  императив  ПрЛ  (Числ  31:2);  инф. 
□рЛ  (Иез  24:8;  25:12);  абс.  инф.  ПрЛ 


_ нм _ 

(Исх  21:20);  прич.  ПрД,  ЛПрЛ  -  мстить, 
отомстить  (Лев  19:18;  Втор  32:43; 
1  Сам  24:13). 

піГ.:  перф.  ’ЛарД  (Суд  15:7;  1  Сам 
14:24;  см.  также  рі.  перф.),  іарД;  имперф. 
□рГ,  ПарДК,  ДарЗ’Д;  императив  ,57  ЛрЗЛ 
(Иер  15:15),  ДарЗП;  инф.  арЗПр  -  1-  то 
же,  что  в  ^а1  (Суд  16:28;  Ис  1:24) 
2.  быть  наказанным  (Исх  21:20  р). 

рі.:  перф.  ■’ЛарЛ  (2  Цар  9:7;  Иер 
51:36;  см.  также  піі'.  перф.)  -  то  же,  что 
в  ^а^  р 

ЬоГ.  (ра88.  цаі?):  имперф.  Лр’,  - 
1 .  быть  отмщенным  (Быт  4:24)  2.  быть 
наказанным  (Быт  4:15;  Исх  21:21).  | 

Ькр.:  имперф.  ПрДЛЛ  (Иер  5:9,29;  9:8); 
прич.  ПрДЛа  (Пс  8:3;  44:17)  -  то  же, 
что  в  ^а1.  р 

Произв.:  ПрЛ,  Ларі 

арл  [арч:  сопр.  ПрЛ  -  месть,  воз¬ 
мездие  (Ис  47:3;  Прит  6:34).  Во  Втор 
32:35  вместо  ПрЛ  ,17  чит.  ПрЛ  см. 
тж.  конъектуру  для  □р!ІП  в  рі. 

П^ірл  [ПрЛ]:  сопр.  ЛарД;  суф. 

члард,  рлард,  рлард,  ддлард,  алард; 

мн.  абс.  Л(І)арД  -  то  же,  что  ПЛД  (Иер 
20:10;  Иез  25:14). 

УрЗ  цаі:  перф.  ПУрД  -  отпрянуть, 
отвернуться  (в  отвращении,  с  ІД'ЗД;  Иез 
23:18,22,28).  р 

I  ррЗ  рі-:  перф.  ррДІ  (Ис  10:34), 

ДЭрД  (Иов  19:26)  -  1.  содрать,  уничто¬ 
жить  (кожу;  Иов  19:26)  2.  срубить  (Ис 
10:34;  форма  может  рассматри¬ 

ваться  и  как  піГ.  «будет  срублен»),  і' 

Произв.:  М- 

II  ррЗ  цаі:  имперф.  ДЭрГ  -  цик¬ 
лично  повторяться,  о  праздниках  (Ис 
29:1).  Т 
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ЬіС:  перф.  ЧЧ?П,  ПЗчрЛ,  ЗТОрЛ, 
ПЛЭрПІ,  -’Л^З-’ІРП;  имперф.  ррЛ  (Плач 
3:5),  ЧЭр)і??,  ТОрЛ;  императив  ЛЗТОрЛ; 
абс.  инф.  ррП  (Нав  6:11)  и  Г),[?П  (Нав 
6:3);  прич.  □',рС’)|р?р  -  1.  окружить  (1  Цар 
7:24;  2  Цар  6:14;  11:8;  Ис  15:8;  Пс  17:9; 
22:17;  88:18;  Иов  19:6;  Плач  3:5;  2  Пар 
4:3;  23:7)  2.  обойти  вокруг  (Нав  6:3,11; 
Пс  48:13)  3.  завершиться,  о  череде 
пиршественных  дней  (Иов  1:5)  4.  ровно 
остричь  (волосы  вокруг  головы;  Лев 
19:27).  | 

Произв.:  П3|71 

П|?3  [I  Г|рл]:  обивание,  сбор  (оли¬ 
вок)  Йс  17:6;  24:13.  Т 

ПЭр 3  [II  ррЗ]:  веревка  (вместо 
пояса)  Ис  3:24.  | 

"ІрЗ  цаі:  имперф.  ПІПр"’  (Прит  30:17); 
инф.  ЛІрЗЭ  -  1.  выклевать  (глаза;  Прит 
30:17)  2.  выколоть  (глаза;  1  Сам  11:2). 
Для  7|Р.рч  (1  Сам  28:10)  см.  I  ПНр  цаі 
имперф.  | 

рі.:  перф.  ЛрЗ  (Иов  30:17);  имперф. 
ЛрЗЛ,  ЗЛрЛІ  -  1.  выколоть  (глаза; 
Числ  16:14;  Суд  16:21)  2.  причинять 
боль  (Иов  30:17).  | 

ри.:  перф.  ПЛЛрЗ  -  быть  вырублен¬ 
ным  (из  камня;  Ис  5 1 : 1 ).  ! 

Произв.:  *ГПрД  (*ПЛрТ?). 

*ППрЗ(*ППрЗ?)прД]:  сопр.  ЛЛрЗ; 
ми.  сопр.  ЛІЛрД  -  расщелина  (в  скале) 
Исх  33:22;  Ис2:21.| 

І^рЗ  !  ()а1:  прич.  Л’рІЗ  (Пс  9:17)  -  чит. 
іРрІЗ,  т.  е.  СТр’’  піі.  перф.  4} 

иіГ,:  имперф.  іРрЗЛ  -  поддаться  со¬ 
блазну  (Втор  12:30).  | 

рі.:  имперф.  ТОрЛІ  “  строить  козни 
(Пс  38:13).  В  Пс  109:11  вместо  СТрі) 
чит.  І^рЛ’,  см.  :ЛрП  рі.  имперф.  «искать, 
разыскать».  ! 


Ькр.:  прич.  І^рДЛр)  -  подвергать 
кого-л.  опасности,  заманивать  в  ло¬ 
вушку  (1  Сам  28:9).  ! 

І"13  [однокоренное  с  ГПІЛр;  цаііі 
Л”У,  со  стяжением]:  суф.  ТОЗ  и  "’ТЗ 
(2  Сам  22:29),  ІЛЗ,  ПЛЗ;  ми.  Л(І)ЛЗ, 
ГГЛЛЗ,  ПГРЛЧЗ  -  плошка  с  фитилем, 
для  освещения  (Исх  25:37;  Пер  25:10); 
такие  плошки,  в  частности,  размеща¬ 
лись  на  «ветвях»  металлического  све¬ 
тильника  (см.  ГПІЗІЛ).  Тж.  метафориче¬ 
ски,  в  знач.  «свет»  (Пс  1 19:105). 

II  "13:  имя  (2  Сам  2:8). 

“13:  см.  ІТЗ. 

*7ЛЗ  :  имя  божества  (2  Цар  17:30).  і' 
*7Л  3:  имя  (Пер  39:3,13).! 

"Т"13  (заимств.)  [яШ]:  суф.  ')*ТН Л; 
ми.  П',7“ІЛ  -  нард  (благовонное  расте¬ 
ние)  Песн  1:12;  4:13,14.  | 

“ПЗ  :  см.  ТТ’  цаі  имперф. 

ГРрЗ:  имя  (Пер  51:59). 

1ГР"]3:  имя  (Пер  36:32). 

ХІЗ^З  (650  раз)  -  яаі  (590  раз):  перф. 
КТО,  ПКТО,  ЛКТО  и  ПЛКТО  (Числ  14:19), 
ЧЛКТО,  ЗКТО,  ЗКТО,  КТО  (Пс  139:20;  чит. 
ЗКТО?),  ТОЛ  (Иез  39:26;  чит.  ТОЛ  «они 
забудут»,  т.  е.  I  ПТО  цаі),  ПЛКТО,  рКТО, 
ІКТОЛ,  •’ЛЛКТО’Л  (Иез  3:14;  11:24),  ЧЛКТО 
(Быт  47:30;  Пс  102:11),  СРЛКТО  («ты 
понесла  наказание  за  них»;  Иез  16:58), 
□ЗКТО;  имперф.  КТО,  КТОі,  ЧТОЛ,  КТО, 
ЗКТО,  ЗКТО,  ПЗКТОП  (3-е  лицо;  Зах  5:9; 
Руфь  1:9)  и  ПТОЛ  (3-е  лицо;  Пер  9:17; 
Руфь  1:14),  ПЛКТОі  (2-е  лицо;  Иез 
23:49),  ЗКТОі,  ЗКТО1,  ]ЗКТО1  (Иов 
13:8,10),  КТО  (Плач  3:41),  ЦКТО,  рКТО, 
зпкТО,  пкТОі,  пзкТО,  пкТОі,  ’зкТОі, 

..  Т  •  Т  V  т  •  -  тлѵ  т  •  ..  т  .  -  .  ..  т  . 
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ДЛКІЙП,  ПКІУЛ,  1М,  ?|РКІЙ  (Пс 
91:12),  ДПКІЙ,  ЙКІЙ,  □(ЦК  Ій;  императив 
КІЙ  (Пс  10:12),  "ПОД  (  =  КІИ;  Пс  4:7), 
КУ,  ’КІУ,  ДКІУ,  ДПКІУ,  ЛИКУ;  инф.  КІИ 
(Быт  4:13;  Пс  1:14;  18:3),  "КІЙ  (Пс 
28:2),  ЛКІУ  (Быт  4:7;  44:1;  Исх  27:7; 
Втор  1:9;  Пер  17:27;  Иез  10:16;  20:31; 
Иов  27:1;  29:1;  Прит  18:5;  30:21;  см. 
тж.  статью  ЛКУ),  "ЛКУ  (Пер  15:15;  Пс 
89:51),  ІЛКІУ  (Втор  14:24),  ЛКУ1?,  КІІД7 
(Пс  89:10),  ЛДКУЯ1?  (Иез  17:9);  абс.  инф. 
К(І)ІЙ;  прич.  КУ(І)Д,  ЛКІ22Л  (1  Цар  10:22) 
и  ЛК  ІЙ  (Эсф  2:15),  а"КІЙ,  "’КІ22(7)Л, 
Л(І)КІЙ;  пасс.  прич.  К(ЦІЙ  (сопр.),  ПІЙ 
(сопр.;  Пс  32:1),  □"КІЙ  -  1.  поднять 
(Быт  7:17;  Иез  11:1)  2.  взять  (Быт  27:3) 
3.  нести  (2  Сам  6:13)  4.  принести  (Исх 
10:13)  5.  привезти  (Быт  45:19;  1  Цар 
10:11)  6.  забрать,  унести  (Суд  16:31; 
1  Сам  17:34)  7.  положить  (Иов  6:2) 
8.  дать  (плоды  -  Иез  36:8)  9.  получить 
(Эккл  5:18)  10.  содержать,  о  мере  объема 
(Иез  45:11  |)  11.  терпеть,  выносить 
(Прит  30:21;  Иов  21:3)  12.  произнести, 
начать  (речь  -  Числ  23:7;  песню  -  Пс 
81:3)  13.  ЛУК  КІЙ  жениться  (Руфь  1:4); 
тж.  без  слова  ПШ  (Эзр  9:2)  14.  быть 
наказанным  за  что-л.  (Иез  18:20;  Иов 
34:31)  15.  КИП  КІй  быть  виновным 
или  понести  наказание  (Лев  24:15); 
то  же  -  с  ?ІУ  (Лев  17:16)  и  ПЙТ  (Иез 
23:35);  тж.  о  наказываемом  за  чужие 
грехи  (Ис  53:12;  Иез  4:4)  16.  ЙУ  КІЙ 
платить  штраф  (Прит  19:19)  17.  Про¬ 
щать  (Быт  18:26;  Пс  99:8;  с  рУ  -  Пс 
85:3;  с  УУЭ  -  Исх  23:21)  18.  искупить 
(Лев  10:17)  19.  ГРУЗ  ]П  ПКІЙ  «была 
угодна  ему»  (Эсф  5:2)  20.  Т  КІЙ  может, 
в  частности,  означать  «восстать  против 
кого-л.»  (2  Сам  20:21)  или  «клясться» 
(Исх  6:8)  21.УКН  КІЙ  может  означать 
«возвысить  кого-л.»  (Быт  40:13)  или 
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«сделать  перепись»  (Числ  1:2;  тж. 
ЛЗОЙ  КІЙ  -  1  Пар  27:23)  22.  ПЙЗ  КІЙ 
может  означать  «быть  благосклонным 
к  кому-л.»  (Мал  1:8),  или  «уважать» 
(Ис  9:14;  Плач  4:16),  или  «быть 
пристрастным»  (Пс  82:2)  23.  *7Ір  КІЙ 
возвысить  голос  (о  ликовании  -  Ис 
24:14;  о  плаче  -  Быт  27:38);  без  Уір,  в 
том  же  значении  (Ис  42:2)  24.  317  КІЙ 
произнести  имя  (Исх  20:7;  Втор  5:11) 
25.  УЙУ  КІЙ  распространять  слухи 
(Исх  23:1)  26. УЕЙ  КІЙ  желать, 

стремиться  (Втор  24:15;  Пс  25:1) 
27.  ІйЪ  ІКІЙ'ЛУК  «кто  желал/стремил- 
ся»  (Исх  35:21);  тж.  рЭЗ  7|КІЙ  «ты 
возгордился»  (2  Цар  14:10).  В  Быт  4:7 
инф.  ЛКУ  следует,  видимо,  понимать 
как  “ты  поднимешь  лицо”  (т.  е.  будешь 
чувствовать  себя  уверенно)  или  как 
“Бог  поднимет  твое  лицо”  (т.  е.  отне¬ 
сется  к  тебе  благосклонно). 

иіБ:  перф.  КІЙ  (Исх  25:28;  2  Сам 
19:43;  2  Цар  20:17;  Ис  39:6;  52:13;  Иер 
51:9;  Дан  11:12);  имперф.  КІЙ?,  КІЙК, 
1КІЙ",  ДКІЙ",  К  ТУР  (Иер  10:5;  чит. 
ДКІЙ"),  ПДКІЙЛ  (Ис  49:22),  ДКІЙЛ;  им¬ 
ператив  КІЙЛ  (Пс  7:7;  94:2),  ДКІЙЛ; 
инф.  КІЙПЭ  (Иез  1:19),  □КІЙПЭ;  абс. 
инф.  ЛКІЙ  (2  Сам  19:43;  но  чит.  КІЙ); 
прич.  КІЙ  (Ис  2:2,12;  6:1;  57:7,15;  Мих 
4:1),  ПКІЙ  (Ис  30:25)  и  ЛКІЙ  (Зах  5:7; 
1  Пар  14:2),  □"КІЙ,  ЛІКІЙ  -  1.  поднять¬ 
ся,  быть  поднятым  (Ис  40:4;  Зах  5:7) 
2.  быть  высоким  (наир,  гора  -  Ис 
57:7)  3.  возвыситься  (наир,  царство  - 
Числ  24:7)  4.  быть  несомым  (Исх 
25:28;  Ис  66:12)  5.  быть  унесенным 
(2  Цар  20:17). 

рі.:  перф.  КІЙ  (2  Сам  5:12)  и  КІЙ 
(1  Цар  9:11;  Ам  4:2),  ДКІЙ  (Эзр  8:36), 
ІКІЙ  (Эсф  5:11);  имперф.  ТІКІЙЛ, 
□КІЙЛ,  іткійр;  императив  ПКІЙ; 


пал 


зал 


прич.  □'’ХаЛа  -  1.  возвысить  (2  Сам 
5:12;  Эсф  3:1;  5:11)  2.  нести  (Ис  63:9; 
Пс  28:9)  3.  тащить  (крюками;  Ам  4:2) 

4.  снабжать,  поддерживать,  помогать 
(1  Цар  9:11;  Эсф  9:3;  Эзр  1:4;  8:36) 

5.  Па?рЗ-ЛХ  □"’Хала  «они  стремятся» 
(Мер"  22:27;  44:14).  + 

ЫГ.:  перф.  -  1 .  ввести  (в 

грех;  Лев  22:16)  2.  принести?  (2  Сам 
17:13;  текст  сомнителен).  | 

Ькр.:  имперф.  ХйПГР  (Числ  23:24), 
Х&З’І  (2  Пар  32:23),  ХІ2ЛЛЛ,  Х&ЗЛ  (Числ 
24:7),  1Х&Р  (Дан  11:14),  1ХІ2ПЛЛ;  инф. 
ХІЗЛЛЛ ;  прич.  ХаЛЛЛ  -  1.  подняться 
(Числ  23:24)  2.  возвыситься  (наир, 
царство  -  Числ  24:7)  3.  восстать  (Дан 
11:14  Т). 

произв.:  *лхт  і  хчаа,  11  *ХчаЛ, 
лхі?,  *хча>,  і  х&а,  п  ха>а,  ха?а,  лха>а, 
лхі^а. 

Ж1]  ЬіГ.:  перф.  Г&ЛІ,  ЛГ&Л,  1Г&Л, 
ІГ&ЛІ,  133І27П,  ПЛЖ11,  ЛІГ&Л, 
^СОУФТП,  ГЛГІ^Л;  имперф.  ГЙГ,  1ЙГ, 
Г® Л,  гга,  ИОЙГ,  11ГЙГ  (Ис  51:11), 
тоір,  ^пт,  ізг&л,  пг&л,  ізз&х, 

□РІ^Х,  аіГ&Л;  абс.  инф.  ЗІЗТІ;  прич. 

та,  ЛГРа  (Лев  14:21;  1  Пар  21:12), 
ЗЛРІ^а  -  1.  догнать,  настичь  (Быт 
31:25;  Исх  15:9;  Пер  42:16;  52:8) 

2.  достичь  (Быт  47:9;  Прит  2:19) 

3.  прийти,  случиться  (Втор  28:2,45; 
Ис  35:10)  4.  ІТ  Г&Л  “іФХ  «что  он 
может  себе  позволить»,  «что  ему  по 
средствам»  (Лев  14:22);  тж.  в  знач. 
«разбогатеть»  (Лев  25:47).  В  1  Сам 
14:26  вместо  РФа  чит.  ПЛ^а,  см.  ПТР 
ЬЛ.  Для  ЗГІ2Л  в  Иов  24:2  см.  1  310  НіС 

{ГЖ1  цаі  перф.  ІІіЛІ  (Иез  39:26)  - 

см.  конъектуру  в  ХІІП  цаі  перф.;  пасс, 
прич.  чіаП  (сопр.;  Пс  32:1)  -  см.  ХІЗЛ  цаі 
пасс,  прич.} 


[ХІІЛ]:  ми.  ПЭТіХаП  -  нечто 

т  :  ѵ  ••  : 

переносное  (об  изваянии  божества)  Ис 
46:1.  Т 

I  ХЖЗ  [ХІІЛ]  (130  раз):  сопр.  ХЛІП; 
ми.  ОПКО^З,  чХчаЛ,  '’Х^З,  ІТХт 
□Л(,’)Х',аП  _  вояедь,  предводитель, 
правитель  (о  вожде  племени  -  Числ 
7:18;  о  царе  -  1  Цар  1 1:34). 

и  [ХІгП]:  ми.  сгхоал  -  гро¬ 

зовая  туча  (Иер  10:13;  51:16;  Пс  135:7; 
Прит  25:14).  | 

{рІ2^2:  см.  } 

I  ^а1:  прич.  Х‘2Л  (1  Сам  22:2; 
Ис  24:2;  сегол!),  СРХаЛ  (Неем  5:7  К)  - 
дать  в  долг,  быть  кредитором.  В  Иер 
23:39  вместо  ХІ37Л  чит.  ХІІЛ  (ХІ373  цаі  абс. 
инф.,  в  знач.  «поднять»),  В  1  Цар  8:31  и 
2  Пар  6:22  вместо  ХаЛІ  чит-  КОЛ!  (т.  е. 
ЛрХ  7П_ХІрЛ7  «и  потребуют  у  него  клят¬ 
ву»)- Т 

Произв.:  ха>а,  *лха>а. 

II  X  1^3  піі.:  перф.  ІХаЛ  -  быть  об¬ 
манутым  (Ис  19:13).  )• 

ЬіІ.:  перф.  Х,а71  (Иер  49:16),  ЛХар, 
ЛХЛ^Л,  *[$ршп,  7|ПХ"’ірП;  имперф. 
ХС)1р,  ^  (Пс  55:16  О),  ІХЛр,  1Ха>Л, 
7|Х1р;  абс.  инф.  ХВП  -  обмануть 
(2  Цар  18:29;  2  Пар  32:15).  В  Иер  49:16 
вместо  7|ЛХ  ХЧ^Л  чит.  7|ЛХ^Л.  В  Пс 
55:16  вместо  Л  іа  С  следует,  возмож¬ 
но,  читать  Ліа  ХП\ 

Произв.:  ]ІХШа. 

чаі:  перф.  ЛПаЛ  -  дуть  (Ис 

40:7).  Т 

ЬіГ.:  имперф.  ПйР  -  1.  заставить  по¬ 
дуть,  послать  (ветер;  Пс  147:18) 
2.  прогнать?  (Быт  15:11).  ф 

пірі  см.  ЛИР  цаі  имперф. 
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I  Л12/1  ^а^:  перф.  ’Л’ОП  (Иер  23:39; 
Плач  3:17)  -  забыть.  Но  в  Иер  23:39 
вместо  ■’ГТ’^ЛЗ  чит.  "’ЛКОП'І  «подниму». 
См.  также  ГРО?  (конъектура).  | 

піГ.  (?):  имперф.  ’ППНЛ  (Ис  44:21)  - 
быть  забытым  СПОИЛ  К*7  «ты  не  бу¬ 
дешь  забыт  Мною»),  Или  же  чит.  сріі 
"ПОЛЛ  К1?  «не  забывай  Меня».  | 

рі.:  перф.  "ПОП  (Быт  41:51)  -  заста¬ 
вить  забыть.  | 

ЫГ.:  перф.  ПШ  (Иов  39:17);  имперф. 
ПО?’  (Иов  11:6)-  то  же,  что  в  ^а1.  Фраза 
^ДІІ?а  ПѴ?К  *[*7  ПО?’  (Иов  11:6)  может 
означать  «Бог  сделает  так,  что  часть 
твоего  греха  будет  забыта/прощена». 
Для  ’0?’  (Пс  55:16  О)  см.  11  КОП  ЫБ  | 
Произв.:  П’ОП. 

II  ГПіЛ  цаі:  перф.  ’Л’ОП  (Иер  15:10), 
ДОП  (Иер  15:10);  прич.  П0?(І)Д  (Исх 
22:24;  Втор  24:11;  2  Цар  4:1;  Ис  24:2; 
Пс  109:11),  П’ОП  (Неем  5:70,10,11), 
’0?ІД  (Ис  50:1)  -  дать  в  долг,  быть  кре¬ 
дитором.  I 

ЫГ.:  имперф.  ПО?’  (Втор  15:2),  П0?Л 
(Втор  24: 1 0)  -  то  же,  что  в  ^а1.  І 
Произв.:  *’0П,  *П0?а. 

ПИП:  одно  из  бедренных  сухожилий? 
(Быт  32:33  -2  раза).  І 

♦‘’ИП  [II  ПОП,  суф.  ’Э’ОП  К 

ТрОП  О  -  долг  (2  Цар  4:7).  | 

[I ПОП]:  забвение  (Пс  88:13).ф 
и  т.  д.:  см.  П0?К. 

[I  рОП]:  мн.  сопр.  ЛІр’ІрД  - 
поцелуй  (Прит  27:6;  Песн  1:2).  I 

I  “|!Й  цаі:  перф.  7[ІрД,  ІЭ0ПД,  ПЭ0ПД; 
имперф.  7|0?’  (Эккл  10:11),  ДО'’  (Прит 
23:32),  ДДЭ0?’;  прич.  ДОП,  П’ЭОП;  пасс, 
прич.  ДДОП  -  1.  кусать,  о  змее  (Быт  49:17; 


рОП 

Числ  21:8,9;  Ам  5:19;  9:3;  Эккл  10:8,11); 
тж.  метафорически,  о  вине  (Прит  23:32) 
2.  ап’дірз  п’зірдп  «когда  они  получают 
еду/мзду»  (Мих  3:5).  | 

рі.:  перф.  Д30П1;  имперф.  ДЗОПП  - 
кусать,  о  змее  (Числ  21:6;  Иер  8:17).  р 
Произв.:  7]0П. 

II  “|ИП  [от  ДОП]  цаі:  имперф.  ДОЛ 
(Втор  23:20);  прич.  Д’ЗОП  (Авв  2:7)  - 

брать  в  долг,  быть  должником,  пла¬ 
тить  проценты.  | 

ЫГ.:  имперф.  Д’0?Л  -  давать  в  долг 
под  проценты  (Втор  23:20,21).  | 

[I  ДОП]:  проценты  (по  ссуде) 
Исх  22:24;  Втор  23:20;  Иез  18:17. 
Произв.:  II  ДОП. 

ПЭИ/І1  [вариант  слова  ПЭО?1?]:  суф. 
ІЛЭПП;  мн.  абс.  ЛІЭ0П  -  комната,  зал, 
помещение  (Неем  3:30;  12:44;  13:7).  | 
цаі:  перф.  *ИрД1;  имперф.  *70?’; 
императив  (Исх  3:5;  Нав  5:15)  - 
1.  удалить  (Втор  7:1,22)  2.  снять 

(обувь;  Исх  3:5;  Нав  5:15)  3.  слететь 
(Втор  19:5;  рД7П"]а  *7ГПП  *7#31  «топор 
слетит  с  рукоятки»)  4.  опасть,  осы¬ 
паться  (Втор  28:40).  Д 

рі.:  имперф.  ^ОЛЛ  -  прогнать  (2  Цар 
16:6).  Д 

цаі:  имперф.  ПЩ  (Ис  42:14)  - 
тяжело  дышать.  Для  формы  □0?’  см. 
□НО?  ^а1  имперф.  I 

Произв.:  паш,  лаопл. 

[□1Д7Д]:  сопр.  ЛаОП;  суф.  ’ЛаОП, 
ІЛаі^Д;  мн.  абс.  ЛІаОП  -  1.  дуновение, 
дыхание  (2  Сам  22:16;  Ис  2:22)  2.  жи¬ 
вое  существо,  человек  (1  Цар  15:29; 
Пс  150:6). 

цаі:  перф.  ДОП,  ЛрОП  -  дунуть 
(Исх  15:10;  Ис  40:24).  Т 

Произв.:  ДЛОП’  и  ДІ0П’,  ДОП. 
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[ГЦЙ]:  пауз.  Г]1Й;  суф.  ІЭйТі  - 
сумерки  (вечерние  -  1  Сам  30:17; 
2  Цар  7:5,7;  Ис  5:11;  21:4;  59:10;  Иер 
13:16;  Прит  7:9;  Иов  24:15;  утренние  - 
Пс  119:147;  Иов  3:9;  7:4).  | 

I  цаі:  перф.  рВЯ,  Прірі  ірЁЛ; 
имперф.  рВЛ,  рВЛ,  рірП],  ПрірК,  Ірір’1. 
]4рш?  (Ос  13:2),  ЧрЁ?,  ІПр^’1,  ?[рвЮ; 
императив  ПріР  (Быт  27:26);  инф.  "р:22р 
-  1.  целовать  (Быт  29:11;  Исх  18:7; 
Песн  1 :2)  2.  поцеловаться,  в  знач. 
«встретиться»  (Пс  85 : 1 1  ф).  В  Быт 
41:40  текст,  вероятно,  испорчен. 

рі.:  имперф.  рірГ],  ~р!7Г1;  императив 
ІрІрД;  инф.  рірЛ  -  целовать  (Быт  29:13; 
31:28;  32:1;  45:15;  Пс  2:12).  і 

ЫГ.:  прич.  ЛІр-’КТр  -  прикасаться 
(Иез  3:13).  Т 

Произв.:  *Пр,1р1 

II  рт  ^а^.  прич.  "’рір(І)І1  -  быть 
вооруженным  (чем-либо;  Пс  78:9;  1  Пар 
12:2;  2  Пар  17:17).  р 

Однокоренные:  рІрХ  рірі 

рШ  [II  рВ73]:  пауз,  рірі  -  1 .  оружие 
(Ис  22:8;  Иез  39:9,10;  Пс  140:8;  Иов 
39:21;  2  Цар  10:2)  2.  оружейный  склад 
(Неем  3:19).  I 

рІрЛ  [II  рііТІ]:  оружие  (Иов  20:24; 
1  Цар  10:25;  2  Пар  9:24;  для  двух  по¬ 
следних  случаев  возможно  также  зна¬ 
чение  “благовония”).  р 

“Іірі  пауз.  ЛІЛ;  ми.  ОЛІЙ,  ПЙ  - 
орел,  гриф  (Лев  11:13;  Мих  1:16;  Прит 
30:19). 

цаі:  перф.  ПЛІрД,  ППірЗ  (Ис 
41:17)  -  1 .  пересохнуть  (Ис  41:17) 
2.  иссякнуть,  о  силе  (Иер  51:30).  р 

иіС:  перф.  ІЛІрЛ  -  иссякнуть,  о  воде 
(Ис  19:5).  -[ 

ІІЛІрЛ:  письмо  (Эзр  4:7;  7:1 1).  р 
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ПЛЗ  рі.:  перф.  ПЛП;  имперф.  ПЛТЛ, 
ПЛЗЛ  (Исх  29:17),  ЗППЛТЛ,  ППЛГ1, 
ППЛЗК1,  ЧППЛГ  -  разрезать  (мясо;  Лев 
1:6;  Суд  20:6).  ' 

Произв.:  ПЛ1 

ПЛЗ  [ПЛЛ:  ми.  ГРПЛІ  ТПЛЗ,  П-’ПЛЗ 

-  кусок  мяса  (Исх  29:17;  Лев  1:6). 

Л^ЛЗ:  сопр.  Л'’ЛЗ  -  путь  (Пс  1 19:35; 
Иов  28:7). 

Произв.:  ПІРЛ1 

Л^РЛІ  суф.  ■’ЛЗ-’ЛЗ,  ЛЛЗ’ЛЗ;  ми. 
ЛІЗНЛЗ,  ■’ЛОР’ЛЗ,  ТГПТт,  ЛТПІПТПЗ, 
□іТЛІІГШ-  путь  (Суд  5:6;  Прит  3:17). 

*ѴГП  плл]  :  ми.  □"’Л-’ЛЛ  -  служитель 
при  Храме  (Эзр  2:43;  1  Пар  9:2). 

"|ЛЗ  цаі:  имперф.  Т|ЛЛ,  ЗЛЛ’І  - 
литься,  излиться  (Иер  44:6;  Иов  3:24). 

піГ.:  перф.  Л] ЛЛ,  ПЛЛЗ,  ЛЮЛЛ;  прич. 
ЛЭШ  -  Слиться,  излиться  (Исх  9:33; 
2  Сам  21:10;  Иер  7:20;  42:18;  Наум  1:6; 
2  Пар  34:21)  2.  расплавиться,  быть 
расплавленным  (Иез  22:21;  24:11).  | 
ІііС:  перф.  ■’ЛрЛЛІ,  ЗЛ-’ЛЛ;  имперф. 
ЗЛРЛЛ,  ЦГЛЛЛ;  инф.  ЛІ^ЛЛПр  (Иез  22:20) 

-  Слить,  вылить  (Иов  10:10)  2.  вы¬ 
сыпать,  в  знач.  «отдать»  (серебро; 
2  Цар  22:9;  2  Пар  34:17)  3.  расплавить 
(Иез  22:20  -  2  раза).  | 

НоС:  имперф.  3 Л) ЛЛ  -  быть  рас¬ 
плавленным  (Иез  22:22).  р 
Произв.:  ІрЛП. 

(2010  раз)  -  цаі  (1920  раз): 
перф.  1ЛЛ,  ]ЛЗ,  ГПЛХ  ГПЛЗ,  ЛГП  и  ПЛШ, 
ПЛЛ  (2  Сам  22:41;  чит.  ПЛГП7),  ЛГП, 
■’ЛЛЗ  (1-е  лицо  ед.  ч.;  но  в  Иез  16:18  К  - 
2-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.),  чллд,  цлз,  чзлл 
(Иез  27:19;  3-е  лицо  ми.  ч.),  ЛЛГП,  ІЗЛХ 

■>лллл,  'пгп,  лллл,  іллл,  пзлд,  чзлпз,  тпз, 

•  “т  :  -/тт  :  I  :т  :  т  :  тт  :  тт  :  тт  : 
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ЧЛЛХ  аллл,  ЧГРЛЛЛ  (Суд  4:7  -  «Я  от- 
дам  его»;  Иез  16:19  -  «ты  приносила 
это»),  Трллз,  ТрЛЛХ  ГЛЛЗ,  ГР  ЛШ, 
СРЛШ,  ТраЛЗ;  имперф.  ']Л,5  -]ЛЧ,  )ЛЛ, 
-]ЛЛ,  ЧЗЛЛ,  ]ЛЯ,  -]ЛК,  ПЗЛЯ,  ЛЗЛЯ,  ІЗЛ4, 
12РР,  ІЗЛЛ,  ІЗЛЛ  (Числ  35:13;  Иез  36:8), 
І2ЛЛ  (Исх  5:18;  чит.  ІЗЛЛ),  )Л1  ")ЛД 
(Суд  16:5),  ПЗПЗ  (Быт  29:27;  Числ  14:4), 
ЧЗГР,  ?|ЗГР,  ІЛЗЛ’І,  13ІРР,  ЛДЛ4  (2  Цар 
22:5  К),  ПЗЛ’І,  ПЗЗЛ\  ІПРП,  ОДЛ4,  ІПЗЛЛ 
(Суд  17:4  -  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.;  Пс  41:3 
-  2-е  лицо  ед.  ч.  м.  р.),  ’ДДЛЛ,  ІДЛЛ  (Исх 
22:29),  12ДЛЛ,  ГПЛЛ1,  ПЗДЛЛ,  133ЛЛ, 
ПДЛЛ,  ПЧЛЛІ,  рЗЛЯ,  рЗЛЯ,  ДПДЛК, 
іЗЗЛЯ,  ПЗЛЯ1,  П23ЛЯ,  ПЗЛЯ1,  1П002РР, 
□П)2ЛЛ,  1ПДЛЛ,  ЕПЗЛЛ,  ПДЛ31  (Втор 
29:7);  императив  ]Л,  -,]Л,  ГОЛ,  ’ДЛ,  ЦЛ, 
ЗИЛ,  ІПЗЛ,  Л2ДЛ,  ПДЛ;  инф.  ]ЛД  (Числ 
20:21),  -,]ЛЛ  (Быт  38:9),  ЛЛ,  ЛЛХ1  (перед 
ударным  слогом),  ^ЛЛ1?  (1  Цар  6:19; 
чит.  ЛЛ1?),  ■’ЛЛ,  7|ЛЛ,  7|ЛЛ,  ілл,  лллЧ 
ДДЛЛ1?,  ОЛЛ;  абс.  инф.  ](І)ГП;  прич. 
]Л(І)Х  СРЗЛХ  ’ЗЛХ  7]ДЛХ  Т[ЛЛЛ  (Иез  23:28; 
25:4),  ІЛЛЛ;  пасс.  прич.  рІЛЗ,  ЛОЗООГП, 
ЛІЛЛЛ  -  Сдавать  (Быт  25:34;  30:4; 
Числ  8:16;  1  Цар  18:26;  Зах  8:12);  тж.  в 
знач.  «подарить»  (Быт  23:11)  2.  продать 
(Быт  23:9)  3.  заплатить  (Быт  23:13) 
4.  поменять  на  что-л.  (Втор  14:25; 
Иоиль  4:3)  5.  принести  (жертву;  Эккл 
4:17)  6.  воздать,  о  награде  или 

наказании  (Иер  17:10)  7.  позволить 
(Быт  31:7;  Исх  3:19;  Числ  20:21) 

8.  повернуть  (лицо  к  кому-л.  -  Дан 
9:3;  против  кого-л.  -  Лев  17:10) 

9.  подставить  (щеку  и  т.  и.;  Ис  50:6; 

Плач  3:30)  10.  постановить,  учредить 
(1  Пар  16:7)  11.  положить,  поставить, 
поместить  (Быт  1:17;  Втор  30:19;  Иер 
37:15;  Мих  3:5)  12.  назначить,  сде¬ 
лать,  превратить  (Быт  17:5;  Исх  7:1; 
1  Цар  2:35;  10:27;  Пс  18:33) 
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13.  сотворить  (чудеса;  Неем  9:10) 

14.  собрать  (Неем  5:7)  15.  считать 
(кого-л.  кем-л.,  с  Э  -  Быт  42:30;  с  "Эрр 

-  1  Сам  1:16)  16.  вменить  в  вину 
(Иона  1:14)  17.  наказать,  взыскать  за 
что-л.  (Иез  7:3)  18.  породить,  вызвать 
(Прит  13:10)  19.  сообщить  (2  Сам  24:9) 

20.  учить,  наставлять  (Прит  9:9) 

2 1 .  играть  (на  музыкальных  инстру¬ 
ментах;  Пс  81:3)  22.  Рір  )ЛД  «возвысить 
голос»,  в  разных  значениях  (Быт  45:2; 
2  Сам  22:14);  тж.  Уірр  ]ЛД  (Иер  12:8; 
Пс  46:7);  тж.  в  выражении  ІЛЛ  РірР 
«когда  Он  возвышает  голос»  (Иер 
10:13;  51:16)  23.  ЧрР  СтГПХ  ]ЛД  «сде¬ 
лать  угодным  кому-л.»  (Пс  106:46) 
24.  ■’ЛЗ’р  алія  П1ПЧ  ]ЛГ]  «и  Господь 
даст  мне  победить  их»  (Суд  11:9);  тж. 
ТЭ  )ЛЗ  (Суд  4:7)  25.  Т  ]ЛЗ  «протянуть 
руку»  (Быт  38:28);  тж.  в  знач. 
«сдаться»  (Иер  50:15)  26.  "’рѴлЯ  "’ЛЛЗ 
«я  посвятил  себя  тому,  чтобы»  (Эккл 
1:13;  8:16);  тж.  «обращать  внимание» 
(Эккл  7:21;  8:9)  27.  ^рУРя  УРя  '|ЛЯІ 
«мой  Бог  внушил/подсказал  мне» 
(Неем  7:5)  28.  ]Л,-,,ір  «о  если  бы»  (Иер 
8:23;  Иов  13:5)  29.  іХЯЛ  )ЛЗ  «твердо 
решить»  или  «выбрать  предводителя» 
(Числ  14:4;  Неем  9:17  ф). 

иіГ:  перф.  (но  для  Суд  16:5  см. 
^а^  имперф.),  (Иез  32:25;  2  Пар  28:5), 
ПЗШ  (но  для  Быт  29:27  и  Числ  14:4  см. 
цаі  имперф.),  ПЗЛЗ  (Иез  32:20  -  3-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.;  Неем  13:10  -  3-е  лицо  ми.  ч. 

ж.  р.),  ІПЛХ  ІІЛХ  аЛЛДІ,  І2ЛЗ;  имперф. 
да  да  (перед  ударным  слогом),  ]ЛЗЛ, 
-,]ШЛ,  ІЗЛІР;  инф.  ]Л2Лр;  абс.  инф.  )Л|Л; 
прич.  )ЛЗ  (Исх  5:16;  2  Цар  22:7;  Ис  33:16) 

-  1 .  быть  данным,  отданным  (Исх 
5:16;  2  Цар  22:7;  Ис  29:12;  Эсф  5:3) 
2.  быть  помещенным,  находиться 
(Иез  32:23,29;  Эккл  10:6;  Эсф  6:8) 

з.  быть  позволенным  (Эсф  9:13) 
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4.  быть  порученным  (2  Пар  2:13; 
34:16)  5.  быть  изданным,  об  указе  (Эсф 
3:14,15)  6.  звучать  (Мер  51:55)  7.  быть 
причиненным,  об  увечье  (Лев  24:20  р) 
8.  ]ЛіР  ТЛШ  «[который]  подобен  траве» 
или  «[который]  погибнет,  как  трава» 
(Ис  51:12т)  9.  ПДЛД  ШПП  «меч  обнажен» 
или  «она  обречена  мечу»  (Иез  32:20  |). 

Но!'.  (ра88.  цаі?):  имперф.  ]Л’  - 1.  быть 
данным,  отданным  (Числ  32:5;  2  Сам 
21:6  С>;  1  Цар  2:21;  2  Цар  5:17;  Иов 
28:15)  2.  быть  наделенным,  получить 
(Числ  26:54)  3.  быть  пролитым  (Лев 
11:38).  В  2  Сам  18:9  вместо  ]Л’1  чит. 
*7Л*1  «повис»,  т.  е.  П*?Л  пій  р 

Произв.:  *]члд,  і  ]ла,  і  гпла,  *лла. 

114  имя  (2  Сам  12:7). 

ЛТГ-  имя  (2  Цар  23:1 1).  ]• 
имя  (Числ  1:8). 

ГРЗГП:  имя  (Иер  41:1). 

1ГРЗЛЗ:  имя  (Иер  36:14). 

ОЛЗ  ^а1:  перф.  ДОЛД  -  разрушить, 
уничтожить  (Иов  30:13).  І 

У  Л  Л  пій:  перф.  ДУЛД  -  быть  сломан¬ 
ным  или  вырванным,  о  зубах  (Иов 
4:10).  і 

рЛЗ  чаі:  перф.  фЛД,  фЛД,  ДД^ЛД,  ДХЛЗ; 
имперф.  фЛч,  фІДХ,  ДДгЛ5Д,  Д2ЙГ,  ДДІЛЛД 
(Ис  22:10;  чит.  ДДІЛЛД?),  ДДІЛЛ,  ]Д^ЛЛ 
(Исх  34:13;  Суд  2:2),  ЧХГР,  ^ДІЛ4,  ДПХЛЛ; 
императив  фЛД;  инф.  фІЛДр;  пасс.  прич. 
ЛЛІЛД  -  сломать,  разрушить,  уничто¬ 
жить  (Лев  14:45;  2  Цар  10:27;  Иер 
31:28;  52:14;  Иов  19:10). 

пій:  перф.  ДДІЛД  (Иер  4:26;  Наум  1:6) 
-  быть  разрушенным.  | 

рі.:  перф.  фЛД  (2  Пар  33:3),  ДДІЛДД 
(Иез  16:39),  ПЛДІЛДД  (Втор  12:3);  имперф. 
фЛГД  (2  Пар  34:7),  ЩДДЛ  (2  Пар  31:1; 
34:4;  36: 19)  -  разрушить.  I 


ри.:  перф.  фЛД  -  быть  разрушен¬ 
ным  (Суд  6:28).  | 

Ной  (ра88.  яаі?):  имперф.  фГГ  (Лев 
1 1 :35)  -  то  же,  что  в  ри.  І 

рЛЗ  ^а1:  перф.  ДПДрЛДД  (Суд  20:32; 
ба§е§  сііі'іпісп8);  имперф.  рДрЛХ  (Иер 
22:24);  пасс.  прич.  рДЛД  -  1.  сорвать, 
снять  (кольцо;  Иер  22:24)  2.  заманить 
(Суд  20:32)  3.  рДЛД  «[животное]  с  отор¬ 
ванными  яичками»  (Лев  22:24).  І 

пій:  перф.  рЛД,  ДрЛД  (Нав  4:18;  Иов 
17:11),  ДрЛД;  имперф.  рЛДр  ДрЛД’Д, 
ДрЛД’  -  1 .  порваться,  быть  порван¬ 
ным  (Суд  16:9;  Ис  5:27;  33:20;  Иер 
10:20;  Эккл  4:12)  2.  быть  разрушен¬ 
ным,  о  планах  (Иов  17:11)  3.  быть  от¬ 
деленным,  отделиться,  удалиться 
(Нав  8:16;  Иер  6:29;  Иов  18:14) 
4.  ГПЛПП  Фх  СРДЛ'ЭП  ,1?дл  лізэ  дрлд 
«ступни  жрецов  оторвались  [от  дна 
Иордана  и  коснулись]  сухой  земли» 
(Нав  4:18).  | 

рі.:  перф.  "’ЛрЛД  (Иер  2:20;  2-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.),  ДрЛД  (Иер  5:5);  имперф.  рЛД\ 

ррлдл,  рлдх,  дрлдл,  прлдд,  арлдл  - 

1.  рвать,  разрывать  (Наум  1:13;  Ис 
2:3)  2.  вырвать  (корни;  Иез  17:9  |). 

Ьій:  императив  ЛрЛП  (Иер  12:3);  инф. 
ДДрЛДП  (Нав  8:6)  -  1.  тащить  (Иер  12:3) 

2.  заманить  (Нав  8:6).  | 

Ьой:  перф.  ДрЛДЛ  -  быть  заманен¬ 
ным  (Суд  20:31).  І 
Произв.:  рЛД. 

рГП  [рЛД]:  пауз.  рЛД  -  парша?  (Лев 
13:30;  14:54),  в  т.  ч.  о  пораженном 
месте  на  теле  и  о  заболевшем  человеке 
(Лев  13:33). 

I  ЛЛЗ  ^а1:  имперф.  ЛЛ4  -  прыгать 

(Иов  37:1).  Т 

рі.:  инф.  ЛЛДр  (Лев  11:21)  -  то  же, 
что  в  цаі.  | 
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II  “1ЛЗ 


ппо 


ЫГ.:  имперф.  ЛЛ4  (Авв  3:6)  -  заста¬ 
вить  содрогнуться,  подпрыгнуть.  I 
II  “ІГП  ЫГ.:  имперф.  ЛІЛ  (Иов  6:9), 
ІГП’ЛЛ;  императив  ЛЛП  (или  абс.  инф.? 
Ис  58:6);  прич.  ТЛЯ  -  1.  развязать  (Ис 
58:6)  2.  освободить  (Пс  105:20;  146:7); 
тж.  с  Т  (Иов  6:9).  В  2  Сам  22:33  вместо 
ЛЛ4  чит.  )Л’1  в  знач.  «сделал».  | 

0Л1  пауз.  "1ЛЗ  -  щёлок  (Иер  2:22; 
Прит  25:20).  Т 

яаі:  перф.  В7ЛЛ1,  ШЛ1,  ’ШЛЛ, 
П’ШЛЛ;  имперф.  І7ІЛК,  0#Л»1;  инф. 
ІЛІЛіО,  ’'ЛЛ1;  абс.  инф.  ІЛІЛ1;  прич.  'ЛЛІ, 
П^ЛЗ  -  вырвать,  выдернуть  (из  земли, 
как  растение,  наир,  о  священных 
столбах  -  Мих  5:13;  в  остальных  слу¬ 
чаях  метафорически,  об  Израиле  и  т.  и. 
-  Втор  29:27;  Пс  9:7;  2  Пар  7:20). 

піГ.:  имперф.  Щ1Л,  Щ4Л,  ІіРЛЛ  - 

1.  быть  вырванным  из  земли,  мета¬ 
форически  (Ам  9:15)  2.  быть  опусто¬ 
шенным.  уничтоженным  (Иер  31:40; 
Дан  11:4).  В  Иер  18:14  вместо  1С7ЛЛ 
чит.  ІЛ'ЛЛ  «иссякнут»,  т.  е.  Л22  піі.  і' 
ІюІ.  (ра88.  цаГ?):  имперф.  І27ЛЛ1  - 
быть  вырванным  из  земли  (Иез 
19:12).  | 

О 


ПХО:  двойств.  О’ЛКО;  ми.  О’КО  - 

т  :  т  •  : 

сеа  (мера  объема  для  сыпучих  тел,  ок. 
15  л)  Быт  18:6;  2  Цар  7:1. 

•рхр  (сопр.?):  сапог  (Ис  9:4).  )• 
Произв.:  )КО. 

]ХО  [от  ]ІКр]  ^а1:  прич.  ]КО  -  ша¬ 
гать,  громко  топать  (Ис  9:4).  )• 


{ПХрХО  (Ис  27:8):  значение  неясно; 
видимо,  текст  испорчен. } 

N30  ^а1:  имперф.  ПК201;  инф. 
0К20  (Наум  1:10);  прич.  N20,  СРК2І0 
(Иез  23:42  К),  -’К20;  пасс.  прич.  0’К120 

-  напиться  пьяным,  пьянствовать 
(Втор  21:20;  Ис  56:12;  Иез  23:42  К; 
Наум  1:10;  Прит  23:20,21).  Т 

Однокоренные:  *К20. 

*К30  [N20,  чий]:  суф.  7|КПр,  ПКПр 

-  вино  или  пиво  (Ис  1:22;  Ос  4:18). 
Форму  0}<2р  в  Ос  4:18  можно  понять  и 
как  инф.  от  N20  ^а1  (см.).  )• 

N30:  1.  имя  (Быт  10:7;  1  Пар  1:9) 

2.  геогр.  назв.  (Ис  43:3;  Пс  72:10).  І 
□пор  :  назв.  народа  (Ис  45:14).  )• 

{□ПОО  (Иез  23:42  (2):  чит.  СРКПІО  К, 
т.  е.  N20  цгй  прич.,  или  же  чит.  0’К20 
(см.).} 

330  (160  раз)  -  в  т.  ч.  ^а1:  перф. 
220,  ’Л(І)20,  Про.  0Л201,  40)220  и 
40)20  (2  Сам  22:6;  Пс  88:18;  118:11.12), 
1П220,  41220  (Пс  17:11  (2),  01220; 
имперф.  20’  (1  Цар  7:15,23;  2  Пар  4:2), 
2(1)0’  (Быт  42:24;  1  Сам  5:8;  15:12,27; 
17:30;  18:11;  22:18;  2  Сам  14:24;  18:30; 
Зах  14:10;  Пс  114:3;  1  Пар  16:43),  204, 
2 0)0 Л,  120’,  ПЛ2СЛ  (Быт  37:7),  120Л, 
201  (1  Сам  16:11),  2031  (Втор  2:1),  4210’ 
(Пс  49:6),  1320’,  1П120’;  императив  20 
(1  Сам  22:18;  2  Сам  18:30;  2  Цар  9:18, 
19;  Песн  2:17),  ’20,  120;  инф.  20 
(Втор  2:3),  220*7  (Числ  21:4);  прич. 
22(1)0.  2’20  (2  Цар  8:21),  0’22(І)0  - 
1 .  повернуться  (1  Сам  15:27;  Иез  42:19; 
Эккл  1:6)  2.  отвернуться  (Быт  42:24) 

3.  перейти  (от  кого-л.  к  кому-л.,  наир. 
П*7Г4  -  Числ  36:7)  4.  обходить  вокруг 
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эзо 


(Нав  6:14;  Пс  48:13)  5.  обходить  по 
очереди,  приходить  (1  Сам  7:16;  Авв 
2:16;  Песн  5:7;  2  Пар  23:2)  6.  окружить 
(Суд  20:5;  2  Сам  18:15;  2  Цар  6:15;  Пс 
22:13;  2  Пар  4:3)  7.  сесть  за  стол 
(1  Сам  16:11).  В  Зах  14:10  форма  ЭДО4 
может  означать  «[Господь]  превратит»; 
или  же  чит.  ЭДОІД  «превратится». 

иіГ:  перф.  ЭОДД,  ЛЭОД  (Иез  41:7;  чит. 
ЛЭОД?),  ЛЭОД  (Иез  26:2),  ДЗОД;  имперф. 
ДЗО4  -  1.  свернуть  куда-л.  (Числ  34:4; 
Иез  1:9)  2.  окружить  (Быт  19:4;  Нав 
7:9;  Суд  19:22  |)  3.  перейти  к  кому-л., 
достаться  кому-л.  (Пер  6:12;  Иез 
26:2  |).  Для  Иез  26:2  возможно  также 
значение  «[дверь]  распахнулась».  Фор¬ 
мы  перф.  ж.  р.  ЛЭОД  (Иез  41:7)  и  ЛЭОД 
(Иез  26:2)  могут  рассматриваться  и  как 
3-е  лицо  ед.  ч.,  и  как  3-е  лицо  мн.  ч. 

рі.:  инф.  ИЗО  -  изменить,  поменять 
(2  Сам  14:20).  Т 

ро.:  имперф.  ЗЗДОЛ,  ЛЭЭ(Д)’ОК, 
ДЭЭДОр  ЛЭЭОр  ДДЭЭДОС  ДПДЭЭрі  (Втор 
32:10),  рЭДОЛ,  ■’ЭЭДПІОЛ,  ЛЭЭДО4  -  ок¬ 
ружить,  обходить,  ходить  вокруг  (Пс 
7:8;  26:6;  Песн  3:2),  в  т.  ч.  с  целью  за¬ 
щиты  (Втор  32:10). 

ЫГ:  перф.  ЭОЛ,  ЛЭОЛ,  ЧТІЭОЛД, 
ДЗОЛ;  имперф.  ЭОЛ,  ДЗОЛ,  ЭОД  (2  Пар 
14:6),  ЛЭОД  (1  Пар  13:3),  ЛЭОЛ;  импе¬ 
ратив  ЭОЛ  (2  Сам  5:23;  1  Пар  14:14), 
ЛОЛ;  инф.  ЭОЛ5?;  прич.  Эрр,  ЛОр  (Пс 
140:10)  -  1.  обходить,  ходить/двигаться 
вокруг  (Нав  6:11;  1  Пар  14:14)  2.  во¬ 
дить  (напр.  по  пустыне  -  Исх  13:18) 
3.  послать,  велеть  обойти  вокруг 
(2  Пар  13:13)  4.  привести,  передать 
(2  Сам  3:12;  1  Пар  10:14)  5.  перенести, 
перевезти  (2  Сам  20:12;  1  Пар  13:3) 

6.  окружить  (Пс  140:10);  тж.  в  значе¬ 
нии  «окружить  чем -л.»  (2  Пар  14:6) 

7.  отвести  (взгляд;  Песн  6:5  |) 

8.  поменять  (чьи -л.  мысли,  намерения 


_ Цзо _ 

-  Эзр  6:22;  имя  -  2  Цар  24:17)  9.  с  ОЛЭ 

-  отвернуться  (Пс  38:2;  Иез  7:22); 
повернуться  (2  Пар  6:3). 

ЬоГ:  имперф.  ЭрД"’  (Пс  28:27);  прич. 
Л(І)ЭО(Д)р  -  1.  открываться,  распахи¬ 
ваться  (о  створках  дверей;  Иез  41:24) 
2.  катиться  (Пс  28:27)  3.  быть  изменен¬ 
ным  (о  названии;  Числ  32:38)  4.  быть 
вставленным  (в  оправу,  о  камнях;  Исх 
28:11;  39:6,13).  і 

Произв.:  ЛЭО,  ЭЛІО,  *ЭОДО  (?),  Эрр, 
лдэрр,  ЛЭОД. 

ПЭО  [ЭЗО]:  ситуация,  поворот 
событий  (1  Цар  12:15).  | 

О^ОО  [ЭЭО]  (330  раз):  сопр.  ЗЛО 
(Ам  3:11);  мн.  ЛЛО,  ?|ЛЛО,  7|ЛРЭр, 
ДЛЛО,  ЛЛЛО,  а  также  Л(Д)ЭЛр, 
ЛДЭЛО,  ЛОЛО,  рЛДЭЛО,  рЛТОЛО, 
ДчЛ(Д)ЭЛО  (в  1  Сам  26:5,7  вместо 
ІЛЭЛО  К  чит.  ДЛОЛО  О),  ЛрОрЛО, 

ддрорло,  орлдорлр,  пллдорлр, 

□Л(Д)ЗЛр  -  1.  сущ.:  ед.  ч.  ЗЛОЛ  окру¬ 
жающая  стена?  (1  Пар  11:8  ф);  мн.  ч. 
ЛІЭрр,  ррр  окрестности  (Пер  17:26; 
33:13);  тж.  ДЛДЭЛОрУ  «на  свои  круги» 
(Эккл  1:6  |)  2.  вокруг  (ЗЛО  -  Исх  25:11; 
ЗЛО  ЗЛО  -  Иез  37:2;  ЭЛОр  -  Пер 
6:25;  *7  ЗЛО  -  Числ  2:2;  ЗЛО  -  1  Цар 

7:18;  ДЛЛО  -  Пс  50:3;  ЛІЭЛО  -  Числ 
11:32).  Выражение  Ъ  ЭЛОр  означает 
«прочь  от»  (Числ  16:24 1).  В  1  Сам  14:21 
вместо  ЛрЛЛДД  ЗЛО  чит.  ЛрЛЛД  ДЗЗО. 
В  2  Сам  24:6  вместо  ЭЛОД  чит.  ДЗОЛ. 
В  Ам  3:11  вместо  ЭЛОД  чит.  ЭЭДОГ 
“рО  цаі:  пасс.  прич.  ОЛЗО  -  запу¬ 
таться  (Наум  1:10).  | 

ри.:  имперф.  ДОЗО4  -  переплестись, 
обвить  (Иов  8:17).  | 

Произв.:  7[30,  *Д|Зр. 
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*Т|Зр  [“[ПО;  цШ?]:  мн.  сопр.  "’ОПО  - 
заросли  (Быт  22:13;  Ис  9:17;  10:34).  Т 
*ЦО  [“[ПО;  цЩІ?]:  сопр. 
суф.  ІППО  (Ба§е8  сіігітепз)  -  заросли 
(Иер  4:7;  Пс  74:5).  Т 

■030:  имя  (2  Сам  21:18). 

^а1:  перф.  ЗЗЛпр,  лЛпр; 
имперф.  Лі-ЮЛ  *?П0К,  ІП^ПО’;  инф. 
ЛІЗО1?  -  нести  (Быт  49:15;  Ис  46:7);  тж. 
метафорически  (Ис  46:4;  53:4,11;  Плач 
5:7).  | 

ри.:  прич.  О^ПОО  -  забеременеть? 
быть  откормленным?  быть  навью¬ 
ченным?  (о  скоте;  Пс  144:14).  | 

Ніір.:  имперф.  ^ПЛО4  -  растолстеть, 
отяжелеть,  ослабеть  (Эккл  12:5).  І 
Произв.:  ^ПО,  *?П0,  **?П0,  *?П0, 

^лі^пр. 

^РР  [*?П0]:  І.ноша  (Пс  81:7) 
2.  трудовая  повинность  (1  Цар  1 1 :28).і‘ 
^РР  [*7П0]  :  ноша  (Неем  4:1 1).  | 

**7П0  [*?П0]:  суф.  І*2Пр  (сіа§е8  сіігі- 
теп8)  -  ноша  (Ис  9:3;  10:27;  14:25).  | 
^Эр  [*7ПО,  цайаі]:  мн.  □"’^ПО  - 
носильщик  (Неем  4:4;  2  Пар  2:1). 

*ГТІг7р1р  (мн.  от*7П0?)  [*?П0]:  сопр. 
ЛО^ПО;  суф.  ОП'ЛЛПС.  ОГІ^ПО  -  при¬ 
нудительный  труд  (Исх  1:11;  5:5). 
л’ррр  (Суд  12:6):  см.  1  Л^П^  и 

п  л’піт 

□п_пр  :  геогр.  назв.  (Иез  47:16).  | 

ЛЛрр  (Быт  10:7),  ХЛрр  (1  Пар  1:9): 
имя;  геогр.  назв.  | 

ЮЛрр:  имя;  геогр.  назв.  (Быт  10:7; 
1  Пар  1:9).  Т 


НІЮ 


*7^0  ^а1:  имперф.  "НЮЛ  и  "ТИЮ’’  (Ис 
44:17  К),  “ШОК,  ЛІр1  -  поклоняться 
(Ис  44:15,17,19;  46:6).  і 

Л  "ПО  [1П0]:  внутренняя  часть  (Ос 
13:8).  В  Иов  28:15  чит.  НЗІЮ,  в  знач. 
"ШО  ППТ  (см.  НІЮ  ^а1  пасс.  прич.).  | 

П^О:  сопр.  лѴзр;  суф.  ІлѴзр  - 
богатство,  сокровище  (Эккл  2:8;  1  Пар 
29:3);  тж.  израильский  народ  как  со¬ 
кровище  Господа  (Исх  19:5;  Втор  7:6; 
14:2;  26:18;  Мал  3:17;  Пс  135:4).  Т 

<419?)  :  мн.  пцзр,  ггао  - 
1.  наместник  (Пер  51:23)  2.  старейшина 
(у  израильтян;  Неем  5:7). 

Л^О  яаі:  перф.  “1Л0,  Л  НІЮ],  ПІЮ, 
ИЗО;  имперф.  НІЮ\  НІЮЛ],  ИЗО’],  ЛНЭЮЗ 
(Неем  6:10);  императив  НІЮ  (Ис  26:20; 
Пс  35:3),  НІЮ;  инф.  НІЮ1?;  прич.  НІЮ, 
ЛНІЮ;  пасс.  прич.  Н1ІЮ  -  1.  закрыть, 
запереть  (Быт  2:21;  7:16;  19:6;  Нав 
2:5;  1  Сам  1:5;  1  Цар  11:27;  Ис  22:22; 
Иов  12:14)  2.  Н1ІЮ  ЗЛТ  «чистое  золото» 
(1  Цар  6:20,21;  7:49,50;  10:21;  2  Пар 
4:20,22;  9:20  і).  В  Пс  35:3  слово  ПІЮ 
может  означать  «прегради  [путь  пре¬ 
следователям]»;  по  другой  версии,  здесь 
НІЮ  (чит.  ИЗО?  НІЮ?)  -  существительное 
(разновидность  оружия). 

піГ.:  перф.  НЗОЗ;  имперф.  НІЮ’,  НІЮЛ, 
ИЗО’!,  ИЗО4;  императив  НЗОП  -  1.  быть 
запертым,  о  дверях,  воротах  (Ис  45:1; 
60:11;  Иез  46:2;  Неем  13:19)  2.  запе¬ 
реться  где-л.,  о  человеке  (1  Сам  23:7; 
Иез  3:24)  3.  быть  изгнанным  (из 
стана;  Числ  12:14,15).  | 

рі.:  перф.  ИЗО  (1  Сам  26:8;  2  Сам 
18:28),  ЦП  ІЮ  (1  Сам  24:19);  имперф. 
Н|НЗр4  (1  Сам  17:46)  -  отдать,  выдать 

КОГО-Л.  ]• 
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ри.:  перф.  "ІЮ,  ІЛЮ;  прич.  ЛЛЮр  - 
быть  запертым  (Нав  6:1;  Ис  24:10,22; 
Иер  13:19;  Эккл  12:4).  7 

ЫГ.:  перф.  Л’ЮП,  ’ЛЛЮПІ,  ІЛ’ЮПІ, 
ОЛ’ЮП,  ’ЗЛЛЮП;  имперф.  Л’Ю’,  ЛЮР, 
Л’ЮЛ,  ЛЮЛ,  ПНЮ’,  ’ГРЮ’_,  ІЗЛЮ’, 
’ЛЮЛ,  ’ЛЗр’;  инф.  Л’ЮП1?,  ІН’ЮП, 
□Л’ЮП  -  1.  отдать,  выдать  кого-л./ 
что-л.  (Втор  23:16;  Пс  31:9)  2.  изоли¬ 
ровать,  объявить  карантин  (для 
человека  -  Лев  13:33;  для  вещи  -  Лев 
13:54;  для  дома  -  Лев  14:38)  3.  заклю¬ 
чить  в  тюрьму,  лишить  свободы 
(Иов  11:10  Т). 

произв.:  лію,  про,  ілюа,  ллюа. 

"Т1  *1  Л  О  [цаіШ] :  ливень  (Прит  27: 15).  ф 

*70  [  с| а 1 1  ] :  колодки  (для  ног)  Иов 
13:27;  33:1 1.  7 

Н?  [цаііі]:  мн.  П’3’70  _  льняная 
рубашка,  накидка  (Суд  14:12,13;  Ис 
3:23;  Прит  31:24).  7 

□  70:  направ.  Па'ЛО  -  геогр.  назв. 
Содом  (Быт  19:4). 

П70  мн.  О’НЛО  -  порядок 
(О’НЛО  К1?  «неупорядоченность,  хаос») 
Иов  10:22.  7 

Однокоренные  (возможно):  *]іллра. 

7П0:  нечто  круглое  (НП0П 
«круглая  чаша»)  Песн  7:3.  7 

Однокоренные:  ЛПО. 

.< 

7П0:  тюремное  заключение  (Быт 
39:20;  40:5). 

N10:  шыі  (2  Цар  17:4).  7 

I  ЛЮ  яаі:  перф.  Ю  (Пс  53:4); 
имперф.  ЛЛОЛ  (Пс  80:19);  прич.  МО 
(Прит  14:14)  -  отступить,  изменить 
кому-л.  7 


1  "р0 

иіС:  перф.  РОЗ  (Пс  44:19),  ЛІІМЛ 
(2  Сам  1:22;  V  вместо  О!),  ’ЛРОЗ,  ІЮЗ; 
имперф.  ІЮ’;  абс.  инф.  ЛІОЛ  (Ис  59:13); 
прич.  П’3(І)03  -  1.  отступить,  бежать 
(Иер  46:5;  Пс  129:5)  2.  быть  невер¬ 
ным,  изменить  (Соф  1:6;  Пс  78:57). 

ЫГ.:  имперф.  РОЛ,  ЮЛ,  1РІ2Л  (Иов 
24:2;  №  вместо  0!);  прич.  РО0,  ’РОО  - 

1.  сдвинуть  (межу;  Втор  19:14;  27:17; 
Ос  5:10;  Иов  24:2;  Прит  22:28;  23:10) 

2.  откладывать,  сберегать  (Мих  6: 14).  7 
ЬоГ.:  перф.  ЮП  -  быть  обращенным 

в  бегство,  изгнанным  (Ис  59:14).  7 
Произв.:  РО. 

II  ЛЮ  Ча1:  пасс.  прич.  ПРО  -  быть 
окруженным,  обрамленным  (Песн  7:3).  7 
{ЛЮ  (Иез  22:18  К):  чит.  РО  ().} 

7 ЛЮ  [ЛЮ;  ^и^а1?]:  клетка?  ошей¬ 
ник?  (Иез  19:9).  7 

7І0:  суф.  ’ЛІО,  ІЛІО,  070  - 

1.  собрание  (Быт  49:6;  Иер  6:11;  23:18) 

2.  благоволение  (Иов  29:4)  3.  замысел 
(Ам  3:7;  Пс  83:4)  4.  тайна  (Прит  11:13; 
25:9). 

ЮЮ:  имя  (Числ  13:10).  7 

ПЮ:  имя  (1  Пар  7:36).  7 

ппю  :  мусор?  навоз?  (Ис  5:25).  7 

ЮІО  (Неем  7:57),  ЮО  (Эзр  2:55): 
имя.  7 

Нта  Чаі:  перф.  ЛООІ  (Руфь  3:3), 
’ЛОр  (Дан  10:3);  имперф.  Л|ЮЛ  (Втор 
28:40;  Мих  6:15),  ’ОІОЛ  (2  Сам  14:2), 
Л|ОрКІ  (Иез  16:9),  ОІОО’І  (2  Пар  28:15); 
абс.  инф.  ТО  (Дан  10:3)  -  умастить 
(оливковым  маслом;  себя  или,  в  Иез 
16:9  и  2  Пар  28:15,  кого-л.).  Вместо 
Л|0”  (Исх  30:32)  чит.  Л[рЛ’,  т.  е.  предпо¬ 
лагаемый  ЬоІ.  «быть  ИЗЛИТЫМ».  7 
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ЫГ.:  имперф.  НОЛ  -  умаститься 
(2  Сам  12:20).  Формы  ИОЛ  и  т.  п.  см. 
также  в  і-ро  Ьі)'.;  форму  7|’0р  (Суд 
3:24)  -  там  же.  | 

Произв.:  ТО- 

II  "[10  ріір  .:  перф.  '’ЛррррІ;  имперф. 
Т[ррр^  -  подстрекать  (Ис  9:10;  19:2).  4 
(Дан  11:15):  см.  ПрУо. 

ПТЮ:  геогр.  назв.  Сиена,  в  Египте 
(Иез  29:10;  30:6).  4 

010  (140  раз):  суф.  1010  (2  Цар  5:9  К); 
ми.  П’0(І)р,  ЮЮ,  ЮЮ,  ?|’0Ю,  ІЮЮ, 
ОЭЮЮ,  0ПЮЮ  -  конь,  лошадь  (Суд 
5:22;  Иер  4:13).  Для  Ис  38:14  и  Иер  8:7  К 
следует,  видимо,  вместо  ОЮ  читать  ОЮ 
(Иер  8:7  С). 

Произв.:  *П0Ю. 

*П010:  сопр.  ’ЛОО  (уосі  сотрсщіпіх) 

-  кобыла  (Песн  1:9).  4 

См.  также  геогр.  назв.  ПОЮ  Н^П. 

"’О-ІО:  имя  (Числ  13:11).  | 

Г|Ю  Ча1:  перф.  ЮО  (Ис  73:19); 
имперф.  Г|Ю’  (Эсф  9:28),  Юр’  (Ис  66:17) 

-  исчезнуть. 4 

[ЫГ.:  в  Соф  1  :2,3  вместо  По?  чит. 
^|рК,  а  в  Иер  8:13  вместо  ОЭЮК  чит. 
оорк,  то  есть,  в  обоих  случаях,  грК 
цаі  имперф.  1-е  лицо  ед.  ч.] 

Произв.:  *)І0, 1  ПЕЛО. 

Г|І0  р|Ю]:  суф.  100  -  1.  конец 

(Эккл  3:11;  7:2;  12:13;  2  Пар  20:16) 

2.  арьергард  (Иоиль  2:20).  | 

См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 

I  ГрО;  1.  тростник  (Исх  2:3,5;  Ис 
19:6  4)  2.  водоросли  (Иона  2:6  4) 

3.  геогр.  назв.  гуіОЮ’  (Исх  15:4;  1  Цар 
9:26). 

пгро  :  геогр.  назв.  (Втор  1 : 1 ).  4 


ПО 

I  ПНО  [Г|Ю]:  направ.  ПЛОЮ;  суф. 
?|ЛЭЮ;  ми.  ЛІОЮ  -  буря  (Наум  1:3; 
Прит  10:25). 

II  ПОЮ  :  геогр.  назв.  (Числ  21:14).  4 

ДЭІО:  см.  ЛОО. 

ГПрІО  (Неем  7:57):  см.  ЛПОО(П). 
ПО  (300  раз)  -  цаі  (160  раз):  перф. 
НО,  ПНО,  ЮНО,  ПО,  ОЛНО;  имперф. 
Н(І)р’,  НОЛ  (Суд  4:18;  14:8;  16:19; 
1  Сам  15:6;  2  Цар  4:11;  Руфь  4:1;  см. 
также  Ы1'.  имперф.),  НОЛ,  НЮХ,  ПНОХ, 
Ю(І)р’,  1Н(1)0Л,  ПЮЗ,  ПНЮЗ;  императив 
НЮ  (2  Сам  2:22;  Ис  34:15;  37:27;  Иов 
21:14;  22:17;  Прит  3:7),  ПНЮ  (Руфь  4:1) 
и  ПНЮ  (Суд  4:18-2  раза),  Ю(І)Р;  инф. 
НЮ,  ЮЮ  (Ос  9:12;  вместо  0!);  абс. 
инф.  НІО;  прич.  НО  (1  Сам  22:14;  Ис 
59:15;  Иов  1:1,8;  2:3;  Прит  14:16),  ПНО 
(Ис  14:6),  ЛНО  (Прит  11:22),  Юр  (Иер 
6:28)  -  1.  свернуть,  повернуть,  от¬ 
клониться  (Исх  3:4;  Втор  2:27;  17:17) 
2.  уйти,  удалиться  (Числ  12:10;  Прит 
14:16)  3.  исчезнуть,  прекратиться 

(1  Цар  15:14;  Ис  11:13).  В  1  Сам  22:14 
вместо  -‘ж  НО  чит.  У»  НІ1>  «начальник 

V  Т  ”  - 

над».  Слово  ПО  в  Иер  6:28  должно  быть 
опущено,  как  ошибка  писца. 

роі.:  перф.  ННІО  -  искривить  (чей-л. 
путь,  т.  е.  заставить  блуждать;  Плач  3:11). 
Для  формы  ННІО  см.  также  НПО  цаі 
прич.  4 

ЫГ.  (130  раз):  перф.  НЮП,  ПНЮПІ, 
ЛНЮПІ,  ’Л(І)Н(’)0П,  ЮЮП,  Ю’УП  (Ос 
8:4;  №  вместо  О!),  ПНЮП  (2  Пар  15:16); 
имперф.  НЮ’,  НО’,  НОЛ  (Быт  8:13; 
30:35;  41:42;"  Исх  "8:27;"  14:25;  1  Цар 
15:12;  20:41;  2  Цар  3:2;  16:17;  Иов  19:9; 
Эсф  3:10;  8:2;  2  Пар  14:2,4;  33:15; 
34:33;  см.  также  цаі  имперф.),  НОЛ,  Н0Л1 
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(Быт  38:14,19),  ТОЛ,  ТОК,  ПТОК, 
ГОГО),  ТЛР)ОЛ,  ЛЛОН,  ПГІГОС  О  "ГОЛ; 
императив  ЛОЛ  (1  Цар  20:24;  Ам  5:23; 
Пс  39:11;  119:29;  Прит  4:24,27;  Эккл 
11:10),  ТОП  (Иез  21:31;  чит.  ТОП,  т.  е. 
ЛОЛ),  ГОГОП,  ПНрЛ;  инф.  Л(г)рЛ, 
Л[ЛГОЛ  (2  Сам  5:6),  ЛЛГОЛ1?,  ПОТОП; 
абс.  инф.  ЛОЛ  (Быт  30:32;  Ис  5:5);  прич. 
ТОП  -  1.  убрать,  удалить  (Суд  10:16; 
1  Сам  18:13;  2  Цар  17:23)  2.  снять 
(одежду  и  т.  и.;  Быт  38:14)  3.  уничто¬ 
жить  (2  Цар  18:4)  4.  отменить  (Ис 
31:2)  5.  отвергнуть  (Пс  66:20)  6.  за¬ 
брать  (к  себе;  2  Сам  6:10). 

ЬоБ:  перф.  "ГОЮ;  имперф.  ЛОЛ; 
прич.  ЛОГО  (Ис  17:1),  ОГООГО  (1  Сам 
21:7;  но  вместо  ОГООГОП  чит.  ЛОГОЛ)  - 
1.  быть  извлеченным,  удаленным 
(Лев  4:31,35;  1  Сам  21:7)  2.  быть  отме¬ 
ненным,  прекратиться  (Дан  12:11) 
3.  ТУП  ЛОГО  рІУНП  «Дамаск  перестанет 
быть  городом»  (Ис  17:1).  | 

Произв.:  ЛГО  (?),  ЛЛО. 

“ПО  (?)  [морфологически  -  пасс, 
причастие  от  ЛГО  цаі]:  ж.  р.  НТО;  ми. 
ГОГО,  ГОЮ  (Иер  17:13  О)  -  1.  отступник 
(Иер  2:21;  17:13  СЮ  2.  отверженный 
(Ис  49:21).  В  2  Цар  11:6  вместо  ЛГО  ЛУІУ 
следует,  вероятно,  читать  ТОГО  ПУН.  і' 

ЛЮ  ЪіГ.:  перф.  ЛЛОЛ  (1  Цар  21:25), 
рЛГОЛ  (1  Сам  26:19),  7|ЛГОЛ  (Иов 
36:16),  ТрЛГОЛ  (Иер  38:22);  имперф. 
ЛГО4.  (2  Цар  18:32;  Ис  36:18;  2  Пар 
32:15),  ЛОЛ,  рЛГОр  ГОЛГОЛ,  ОЛГОЛ, 
ГОЛГОЛ7,  ЛЛГОЛ);  прич.  ЛГОП  (Иер 
43:3;  2  Пар  32:11)  -  уговаривать,  по¬ 
буждать,  подстрекать,  заманивать 
(Втор  13:7;  Нав  15:18;  Иер  43:3;  2  Пар 
18:31). 

*ЛЮ  (?)  [однокоренное  с  Л ІОО; 
суф.  -Ш]:  суф.  Л  ЛГО  К,  ІЛГО  О  -  одежда 


лпо 

(Быт  49:11).  Или  же  чит.  ІЛГОО,  см. 

лгоэд 

ОПО  ^а^:  перф.  ЛОЛО!  (2  Сам  17:13); 
имперф.  ОГОПр’  (Иер  49:20;  50:45); 
инф.  ППр*7  (Иер  15:3);  абс.  инф.  ПІПО 
(Иер  22:19)  -  тащить.  В  Иер  49:20; 
50:45  вместо  □ГОЛО'’  следует,  возмож¬ 
но,  читать  О)  ГОЛО’,  т.  е.  предполагае¬ 
мый  пі1‘.  і' 

Произв.:  ЛІППО. 

люпр  ми.  [НПО]:  тряпки  (Иер 
38:11,12).  і 

ППО  рі.:  перф.  ГОГОр]  -  скрести, 
отскрести  (Иез  26:4).  | 

Произв.:  ТО. 

“ТІО  [ЛПО]:  отбросы  (Плач  3:45).  р 
ігпо  :  то,  что  выросло  на  поле  после 
“второго  урожая”,  называемого  ПЮО 
(2  Цар  19:29).  Т 

Г|ПО  ^а1:  прич.  *)ПО  -  смыть  или 

побить  (посевы,  о  дожде)  Прит  28:3.  р 
піГ,:  перф.  ^ПО)  -  быть  повержен¬ 
ным  (Иер  46:15).  р 

ЛПО  даі:  перф.  ГОЛО  (Иер  14:18); 
имперф.  ГОЛО'5  (Быт  34:21),  ГОПОЛ  (Быт 
42:34);  императив  ЛГОПО  (Быт  34:10); 
прич.  ЛП(І)0,  ОГОПО,  ГОЛО,  7]  ГО  ПО, 
7|ГОПО,  ЛГОПО  (Ис  23:8;  чит.  ЛГОПО), 
7|Л~1ПО  (Иез  27:12,16,18)  -  1.  обходить 
(землю,  о  торговцах  или  пастухах- 
кочевниках;  Быт  34:10,21;  42:34;  Иер 
14:18;  для  последнего  места  возможно 
также  значение  «отправились  в  изгна¬ 
ние»)  2.  причастия  ЛП(І)Р  и  т.  д.  озна¬ 
чают  «торговец,  купец»  (Быт  23:16; 
37:28;  Ис  23:2,8;  Иез  27:36;  38:13;  Прит 
31:14;  2  Пар  9:14),  «торговый  партнер» 
(Ис  47:15;  Иез  27:12,16,18,21),  «[цар¬ 
ский]  закупщик»  (1  Цар  10:28;  2  Пар 
1:16).  Т 
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ппо 


реаіаі:  перф.  ППНПО  -  биться,  тре¬ 
петать,  о  сердце  (Пс  38:11).  | 

Произв.:  *НПО,  *ПНПО,  *1Прр  (?). 

ППО  [ППО]:  сопр.  НПО;  суф.  ПППО 

-  прибыль  от  торговли  (Ис  23:3,18; 
45:14;  Прит  3:14;  31:18).  Т 

*ПНПО  [ППО;  циШІ-аІ?]:  сопр.  ПППО 

-  торговля  (Иез  27:15).  | 

ПН  ПО:  стена?  (Пс  91:4).  І 

*ЛНПО  :  пауз.  ПППО  -  разновидность 
редких  камней  (Эсф  1:6).  ]• 

*00  (?)  [  с] аі  і !  от  предполагаемого 
корня  010,  со  стяжением]:  мн.  □,00  - 
злодеяние?  злодей?  (Пс  101:3).  ]• 

’рО  (Эзр  2:55):  см.  ТІО. 

ГО  [I  ПО]:  мн.  0'0('’)р,  ТрРО  -  шлак 
(Ис  1:22;  Прит  25:4). 

1Г9  [цііаі?]:  с  иван,  третий  месяц, 
приходился  на  май  -  июнь  (Эсф  8:9).  І 
“[іп^р,  ]ГРр  :  имя  (Числ  21:21). 

Г?  :геогр.  назв.  (город-Иез 30:15,16; 
пустыня  -  Исх  16:1;  17:1;  Числ  33:11, 
12). І 

■’ГО:  пауз.  ТО  -  назв.  горы  Синай 
(Исх  19:18). 

'’ГО(П):  назв.  племени  (Быт  10:17; 
1  Пар  1:15).  Т 

[ОГРО  (Ис  49:12):  чит.  предпола¬ 
гаемое  ОТО,  т.  е.  жители  Сиены,  что  в 
Египте,  см.  ПТ10. } 

О’О:  ласточка  или  стриж  (Пер 
8:7  0)4 

ХН0‘,0:  имя  (Суд  4:2). 

КІРр  (Неем  7:47),  КП^О  (Эзр 
2:44):  имя.  | 


1  "[00 


I  Т’О :  мн.  Л(І)ППР,  ТТГРО,  ООППТр 
-  котелок:  как  предмет  домашнего 
обихода  (2  Цар  4:41),  только  во  мн. 
числе  -  как  элемент  культовой  утвари 
(Исх  27:3). 

П*тр  (*птр?)  :  мн.  0НЧР  и 

ЛІТО  (Ам  4:2)  -  1.  колючка,  колючий 
куст  (Ис  34:13;  Ос  2:8;  Наум  1:10; 
Эккл  7:6)  2.  острога?  (Ам  4:2).  | 

(?):  толпа?  (Пс  42:5).  | 

4°  [I  іэо  или  II  100]:  суф.  ІЭО  и 
ПЭр  -  1.  шалаш  (Пс  27:5;  76:3) 
2.  логово  (Пер  25:38;  Пс  10:9).  Т 

пэр  [1100  или  I1 100]:  сопр.  ЛЭО; 
суф.  ІЛЭО;  мн.  Л(І)Э0  -  1.  шалаш, 
временное  жилище  (Лев  23:43;  Ис  1:8) 
2.  логово  (Иов  38:40  |)  3.  ЛІЭѲП  ІП 
праздник  Шалашей,  праздник  Ку¬ 
щей.  Суккот  (Втор  31:10). 

Л1Э0:  направ.  ПЛЭО  -  геогр.  назв. 
(город  в  Заиорданье;  Быт  33:17;  Нав 
13:27;  Суд  8:5,6,8,14-16;  1  Цар  7:46;  Пс 
60:8;  108:8;  2  Пар  4:17).  Т 

Не  путать  с  ЛЭО  (см.). 

ліэр  :  имя  божества  (Ам  5:26).  т 

лт  ліэр  :  имя  божества  (2  Цар 
17:30).  І 

О^ЭО:  назв.  народа  (2  Пар  12:3).  ]• 

□  ’рр  (Пер  39:3):  см.  ПТр-Нф. 

П=о  ^а1:  перф.  ПЛ(І)Эр  (Пс  140:8; 
Плач  3:43,44)  и  ЛЭ0І  (Исх  40:3); 
имперф.  ТОЛ  (1  Цар  8:7),  ТЭТ  (Иов 
40:22);  прич.  1Р(І)Р  (Иез  28:14,16;  см. 
тж.  статью  ІЭО),  СРррО  (Исх  25:20; 
37:9;  1  Пар  28:18)  -  прикрыть,  за¬ 
крыть,  закутать,  защитить  (кого-л. 
или,  в  Плач  3:43,  себя),  і' 
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II  ро 

ЫГ.:  имперф.  р?  (перед  односложным 
словом;  Пс  91:4),  р’І  (Исх  40:21;  Иов 
3:23;  38:8;  для  2  Сам  12:20  см.  І“|ТО 
ЬІЕ),  рЛ  (Пс  5:12);  инф.  рГр  (1  Сам 
24:4);  прич.  ррр  (Суд  3:24;  чит.  Тррр, 
т.  е.  рр)  -  1.  прикрыть,  защитить 
(Исх  40:21;  Пс  5:12;  91:4)  2.  запереть 
(Иов  3:23;  38:8)  3.  с  ТрЛ  -  букв, 
«прикрыть  свои  ноги»,  в  знач. 
«справить  большую  нужду»  (Суд  3:24; 

1  Сам  24:4).  | 

Произв.:  рР,  *р1й  (?),  рр,  а  также, 
возможно,  *р  и  ПЭр  (эти  два  слова 
могут  происходить  и  от  II  рО). 

П  “|00  цаі:  имперф.  ЛЭрЛ  -  пере¬ 
плести,  сплести,  создать  (Пс  139: 13).  ф 
ро.:  имперф.  ЛЭЭРЛ  (Иов  10:11)  - 
то  же,  что  в  цаі.  І 

Произв.  (возможно):  *р  и  ПЭр  (эти 
два  слова  можно  отнести  и  к  ІрО). 

*?|00  [I  рО]:  “прикрытие”  (пере¬ 
движной  навес,  который  при  штурме 
городов  использовался  идущими  на 
приступ)  Наум  2:6.  | 

См.  тж.  I  рО  цаі  прич. 

поор  :  геогр.  назв.  (Нав  15:61).  | 
*700  иіі.:  перф.  Л*7ЭрІ  лЛэрЗ, 
рЛэрз  -  поступить  неразумно,  глупо 

(1  Сам  13:13;  2  Сам  24:10;  1  Пар  21:8; 

2  Пар  16:9).  Т 

рі.:  императив  -17Эр  -  расстроить 

(замысел;  2  Сам  15:31).  См.  также 
конъектуру  для  Пс  44:25  в  II  ѴэІ#  рі.  ^ 
Ы1.:  перф.  ИрОП  (Быт  31:28), 
ЧіЛэрП  (1  Сам  26:21)  -  то  же,  что 
в  иіі.  | 

Однокоренные:  *7ЭО,  *?Эр,  Л1*?ЭО. 
*?00  [*7ЭО]  :  ми.  сгЛэр  -  глупый, 
глупец  (Пер  5:21;  Эккл  10:14). 


^ОО  [*7ЭО]:  глупость  (Эккл  10:6).  І 
Л^рр^эо]  :  глупость  (Эккл  2:3,13). 

I  ро  цаі:  имперф.  1(1)30?,  ”130?  - 
быть  полезным,  принести  пользу 

(Иов  15:3;  22:2;  34:9;  35:3).  і 

ЫГ.:  перф.  ЛЛДЭОЛ  (Пс  139:3), 
"’ЛДЭрП  (Числ  22:30);  императив  рОП 
(Иов  22:21);  абс.  инф.  ?ЭОП  (Числ 
22:30)  -  1.  иметь  обыкновение  (Числ 
22:30  -  2  раза)  2.  помириться  (Иов 
22:21)  3.  хорошо  знать  (Пс  139:3).  | 
Произв.:  ро,  ЛЗЗО. 

II  рО  ЫГ.:  имперф.  ІрО1  (перед 
односложным  словом;  Эккл  10:9)  - 

подвергаться  опасности.  I 

ро  [морфологически  -  акт.  при¬ 
частие  от  I  ?ЭО  цаі]:  управляющий 
(дворцом)  Пс  22:15.  І 

ЛЗОО  [I  ?ЭО;  ж.  р.  от  р0] :  служан¬ 
ка  (І  Цар  1:2,4).  | 

Л ОО  ЫГ.:  имперф.  ЛЭО4  (Пс  63:12), 
ІЛЭО’І  (Быт  8:2)  -  быть/оказаться  за¬ 
крытым,  заткнутым.  | 

рі.:  перф.  "’ЛЛЭрІ  -  отдать,  выдать 
кого-л.  (Пс  19:4).  | 

Для  ОрЭО  (Эзр  4:5)  см.  ЛЭІІ?  цаі. 

ЛОО  ЫГ.:  императив  ЛЭОП  -  мол¬ 
чать  (Втор  27:9).  | 

ЛОр:  направ.  ПЛЭО  -  геогр.  назв. 
(в  Египте;  Исх  12:37;  13:20;  Числ 
33:5,6).  -[ 

Не  путать  с  ЛІЭр  (см.). 

*70  [цаіі]:  пауз.  Лр;  ми.  СРр,  Рр  - 
корзина  (Быт  40: 1 8;  Исх  29:3). 

ри.:  прич.  СРКѴрр  -  цениться 
(на  вес  золота,  о  людях;  Плач  4:2).  І 
КРО:  геогр.  назв.  (2  Цар  12:21).  | 
К1?©  (Неем  11:7):  см.  КіѴр. 
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7*70 


□  УрО 


7*70  рі.:  имперф.  П"7рОК  -  прыгать 
от  радости?  (Иов  6:10).  р 

7*70  :  имя  (1  Пар  2:30  -  2  раза).  р 

I  П*70  цаі:  перф.  ГРрр  -  презирать, 
отвергать  (Пс  119:118).  р 

рі.:  перф.  ПрО  (Плач  1:15)  -  то  же, 
что  в  цаі.  р 

п  пЪо  ри.:  имперф.  ПррЛ  -  быть 
купленным  (за  золото,  вес  на  вес;  Иов 
28:16,19).  р 

,7*70  (?):  музыкальный  или  певческий 
термин;  значение  неясно  (Авв  3:3,9,13, 
а  также  71  раз  в  Псалмах  -  Пс  3:3, 5, 9  и 
далее). 

1*70  :  имя  (Неем  12:7).  р 
N1*70  :  имя  (Числ  25:14).  р 
N1*70  (1  Пар  9:7),  N^0  (Неем  11:7): 
имя.  I 

11*70  и  *рѴр  [суф.  -ап]:  мн.  □"’ЛрО 
-  колючка,  колючий  куст  (Иез  2:6; 
28:24).  р 

П*70  цаі:  перф.  ЛПрОІ,  ЛПрО, 
"’ЛПрО;  имперф.  ПрОр  ПрОК,  ПІРОК 
(Пер  5:7  К);  императив  ПрО,  ППрф; 
инф.  П(І)р0;  прич.  про  -  простить 
(субъект  всегда  Бог;  Числ  14:19,20; 
Втор  29: 19;  2  Цар  5:18). 

піГ.:  перф.  ПЛСЛ  -  быть  прощенным, 
о  грехе  (Лев  4:20;  Числ  15:26). 

Произв.:  ПрО,  ПГЛрО. 

Прр  [Про,  цайаі] :  прощающий, 
милостивый  (Пс  86:5).  р 

Р>0  :  пауз.  ѵрр  -  имя  (Неем  12:20). 

,7ГР*70  [ПрО]:  мн.  ЛІПО’рр  -  проще¬ 
ние  (Пс  130:4;  Дан  9:9;  Неем  9:17).р 
пэЪ’р  :  геогр.  назв.  (Нав  12:5). 


*7*70  цаі:  имперф.  РУОП;  императив 


іРо,  ПіРо  (Пер  50:26);  пасс.  прич. 
Пр0)р0  -  1.  проложить  дорогу  (Ис 
57:14;  62:10;  Пер  18:15;  Иов  19:12; 
30:12;  Прит  15:19)  2.  нагромождать 
(награбленное;  Пер  50:26)  3.  превоз¬ 
носить,  воспевать  (Пс  68:5).  р 


ріір.:  императив  ПрОрО  -  превоз¬ 


носить,  ценить  (Прит  4:8).  р 

Ькро.:  прич.  РРіЛ0?р  -  превозно¬ 
ситься,  вести  себя  высокомерно  (Исх 
9:17).  р 

Произв.:  ПРРР,  ПрО,  Пррр,  РіРм. 
Л1?1?©  и  ,7*7*710  (Дан  11:15)  [мор¬ 


фологически  -  акт.  причастие  ж.  р.  от 
РРо  цаі]  :  мн.  ЛІРРЬ  -  осадный  вал 
(который  воздвигают,  чтобы  прибли¬ 
зиться  к  осаждаемому  городу)  Ис 
37:33;  Иер  32:24. 

□  70  [РРо,  суф.  -ат]:  каменная 


лестница  (Быт  28:12).  р 

*п*70*?о  :  мн.  ліРоРо  -  виноград¬ 
ная  лоза  (Иер  6:9).  р 

I  27*70:  пауз.  УрО;  суф.  "’Урр,  ІУрр 
(Ис  31:9);  мн.  □"’УрО  -  скала  (Числ 
20:10;  Пс  40:3;  Песн  2:14);  тж.  Бог  как 
Скала  (Пс  31:4).  Слово  ІУрО  («его 
скала»;  Ис  31:9)  обозначает  отборное 
войско  Ассирии,  или  ассирийского 
полководца,  или  ассирийского  бога. 

п  27*70(11):  геогр.  назв.  (Суд  1:36; 
2  Цар  14:7;  Ис  16:1;  42:1 1).  р 

ЛІр*7ПрЛ  27*70  :  геогр.  назв.  (1  Сам 
23:28).  р’  ’ 

]І737(Л)  27*70:  геогр.  назв.  (Суд 
20:45,47;  21 : 13).  р‘ 

□  27*70  [циііаб]:  разновидность  саран¬ 
чи  (Лев  1 1 :22).  р 
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ИЗО  30 


4*70 

^0  рі.:  имперф.  ^Фо4,  ^ФрЛ;  прич. 
Г]Фра  -  1 .  искривить  (чей-л.  путь,  т.  е. 
погубить  кого-л.;  Прит  19:3);  тж.  в  зна¬ 
чении  «погубить»  (Прит  13:6;  21:12; 
Иов  12:19)  2.ПП-7  г^О?  «расстроит 
чьи-л.  дела»,  т.  е.  приведет  к  неудаче, 
поражению,  в  суде  и  т.  и.  (Исх  23:8; 
Втор  16:19;  Прит  22:12).  Т 
Произв.:  Г]фр. 

^0  р]Фо]:  порочность,  лживость 
(Прит  11:3;  15:4).  Т 

р*70  цаі:  имперф.  ррК  -  подняться, 
взойти  (Пс  139:8).  | 

Л^Ь  [с|іДІ]:  суф.  ПЛФр  -  пшеничная 
мука  тонкого  помола  (Лев  2:1;  Иез 
16:19). 

ІПГтОО:  имя ?  (Пер  39:3).  Т 

"Ѵ7Ю0  [четырехконсонантный  корень]: 
цветки  винограда  (Песн  2:13,15;  7: 13).  ф 
□■’йр  ми.  [яаіі]:  благовония,  обычно 
в  выражении  □,,ар(Л)  ЛЛЬр  “воскурение 
благовоний”  (Исх  30:34;  Лев  4:7). 

*р0  цаі:  перф.  рар,  Прар,  Лрарі, 
ІЛарІ,  ЧЛрар,  ТІЛррр,  ТЛрар;  имперф. 
7|Ьр’1,  ЗЛрр’,  арйОф  ЛрарЛ;  импера¬ 
тив  "’Зррр;  прич.  ЛрІО,  чррР;  пасс.  прич. 
Трар,  Гррзар  -  1.  возложить  (руку  - 
ритуальный  жест;  Лев  4:15;  Числ  27:23); 
тж.  в  значении  «опереться»  (Ам  5:19  ф) 
2.  поддерживать,  помогать  (Пс  37:17, 
24;  145:14)  3.  обеспечить  чем-л.,  даро¬ 
вать  (Быт  27:37;  Пс  51:14  ф)  4.  пасть 
на  кого-л.,  о  гневе  (Пс  88:8  |)  5.  оса¬ 
дить  (город;  Иез  24:2  |)  6.  пасс.  прич. 
трар,  сгрзар  означает  «твердый,  уве¬ 
ренный,  постоянный»  (Пс  26:3;  Пс  111:8; 
112:8  Т). 

иіі-.:  перф.  "’ЛрарЗ,  ЗЛарЗ;  имперф. 
рар'’,  Заар’І  -  1.  опереться  (Суд  16:29; 
2  Цар  18:21;  Пс  36:6)  2.  полагаться. 


надеяться  (Пс  48:2;  Пс  71:6;  2  Пар 
32:8).  | 

рі.:  императив  "’ЛЛар  -  подкрепить, 
придать  сил  (Песн  2:5).  | 

•1ГРЭ00:  имя  (1  Пар  26:7).  І 

^ОО  [см.  тж.  вариант  Фар]:  пауз.  Фар 
-  изваяние  (Втор  4:16;  2  Пар  33:7,15).  ф 
:  то  же,  что  Фар  (в  сочетании 
ПКЛ|7П  Фар,  т.  е.  “изваяние,  вызывающее 
[у  Господа]  ревность/ярость”)  Иез  8:3,5.  ф 
ІрО:  піГ  прич.  ]арЗ  (Пс  28:25): 
см.  статью  №•} 

ПОО  Ча1:  перф.  Лрр  -  дрожать  (Пс 
1 19:120).  ф 

рі.:  имперф.  ЛарЛ  -  встать  дыбом 

(от  страха,  о  волосах  на  теле;  Иов 
4:15).  ф 

Произв.:  Лрр. 

ТОО  [ЛаО]:  ощетинившийся  (эпитет 

т  т 

саранчи)  Пер  51:27.  І 

ПХ20(П):  геогр.  назв.?  (Эзр  2:35; 
НеемУз;  7:38).  ф 

ПХ20(П)  1  Пар  9:7  -  см.  ПКОр(Л). 
о’рто  :  имя  (Неем  2:10). 

ГНС  [  с|аГаІ?]:  разновидность  колючих 
кустарников  (Исх  3:2, 3,4;  Втор  33:16).| 
П20:  геогр.  назв.  (1  Сам  14:4).  | 
П20:  см.  ПЗОТРЛр. 

ПХ120(П)  Неем  11:9,  ЛХ20(Л) 
1  Пар  9:7:  имя ?  назв.  клана ?  ф 

□П120  ми.  [возможно,  однокоренное 
с  ГПІЗа,  префикс  8а-]:  слепота  (Быт 
19:11;  2  Цар  6:18).  | 

пптр,  П“1ПЛр  (2  Цар  19:20): 
имя  Синаххерйб  (Пс  36:1). 

то  20  :  геогр.  назв.  (Нав  15:31).  ф 
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*очоіо  мн.:  суф.  ТЗрЗр  -  соцветия 
финиковой  пальмы  (Песн  7:9).  І 

І^ОІО  [четырехконсонантный  ко¬ 
рень]:  плавник  (Лев  11:9,10,12;  Втор 
14:9,10).  | 

00  [яаі]:  моль  (Ис  51:8).  ]• 

"ООО:  пауз.  '’Йрр  -  имя  (1  Пар  2:40 

-  2  раза).  | 

7І70  цаі:  перф.  7У01;  имперф. 
7У0\  ЧТУО’,  Л7У0\  137УОЛ  ЧТУОЛ; 
императив  7У0  (малый  камац;  Суд 
19:5,8;  чит.  7370?),  П7У0,  47370,  ЛГГУО; 
инф.  П7У01?  -  1.  поддерживать,  помо¬ 
гать  (Пс  18:36;  20:3)  2.  подкрепить, 
придать  сил,  о  еде,  с  О1?  (Быт  18:5;  Пс 
104:15);  тж.  без  О1?  (1  Цар  13:7). 
Произв.:  7У0р. 

П170  цаі:  прич.  ПУО  -  быть  стре¬ 
мительным,  сильным,  о  ветре  (Пс 
55:9).  | 

1170  :  см.  УОЗ  ^а1  императив. 

сопр.  грУО;  мн.  ЮУр,  ПрУр 

-  1.  нависающая  скала  (Суд  15:8,11; 
Ис  2:21;  57:5)  2.  ветвь  (Ис  17:6;  27:10)4 

Однокоренные:  *]У0,  **]У0,  *П0Ур, 
СРОУО,  *ПЭ37ЛО. 

Г|370  [от  *лрУр]  рі.:  прич.  ^УОр  — 
отрезать,  отрубать  (ветви;  Ис  10:33).  | 
*чі7р  ^аШІ]:  мн.  □"’ОУО  -  двое¬ 
душный  или  нерешительный  (Пс 
119:113).  | 

*ПЭ170  [однокоренное  с  *грУ0]: 
мн.  ТЛОУО  -  ветвь  (Иез  31:6,8).  I 
Произв.:  *ПОУЛр. 

0^170  мн.  [однокоренное  с  *^рУр]: 
костыли?  различные  мнения?  (1  Цар 

18:21).  | 


1170  цаі:  имперф.  ІЛУр’;  прич.  ЛУО 
-  1.  быть  бурным  (море;  Иона  1:11,13) 
2.  быть  неистовым,  о  воинах  (Авв 
3:14).  •[ 

иіГ.:  имперф.  ЛУр’І  -  прийти  в 
ярость  (2  Цар  6:11).  ф 

рі.:  имперф.  ПЛУ0К1  (Зах  7:14;  чит. 
ОЛУОКІ?  ОЛУОКІ?)  -  рассеять,  разбро¬ 
сать.  •[ 

ро.  (?):  имперф.  ЛУО4  -  унести,  сдуть 
(Ос  13:3).  Или  же  чит.  ри.  ЛУ0\  | 

ри.:  прич.  (без  префикса  а)  или  перф. 
ПЛУР  (Ис  54:1 1;  или  же  чит.  ПЛУРр?)  - 
быть  унесенным  бурей.  | 

Произв.:  ЛУО,  ПЛУр. 

1170  [ЛУО]:  пауз.  ЛУО;  суф.  ^|ЛУ0  - 
то  же,  что  ПЛУр  (Иер  25:32;  Иона  1:4; 
Пс  83:16). 

Л 1170  [ЛУО]:  сопр.  ЛЛУО;  мн.  абс. 
ЛІЛУО;  мн.  сопр.  ЛІЛУО  -  сильный 
ветер,  буря  (2  Цар  2:11;  Ис  40:24;  Иез 
1:4;  Зах  9:14). 

ІГ]Р  :  пауз.  Н?;  суф.  "’Зр,  000;  мн. 
ОЮО  -  порог  (Суд  19:27;  2  Цар  12:10; 
Ис  6:4). 

Произв.:  грО. 

II  :  пауз,  рр;  мн.  □"’ОО,  ЛІОО, 
ЛІОО  -  чаша  (Исх  12:22  -  2  раза;  2  Сам 
17:28;  1  Цар  7:50;  2  Цар  12:14;  Иер 
52:19;  Зах  12:2)4 

III  Г|0  (2  Сам  21:18),  ’ЭО  (1  Пар 
20:4):  имя.  "[• 

“700  цаі:  перф.  П7001,  17001; 
имперф.  700 Л,  П700К,  1700'’,  1700Л; 
императив  1700,  ПД700  (Иер  49:3); 
инф.  7100  и  7(1)0 О1?;  абс.  инф.  7100; 
прич.  □,,700  -  оплакивать,  скорбеть 
(1  Сам  28:3;  1  Цар  13:30;  Мих  1:8); 
в  т.  ч.  о  битье  себя  в  грудь  (Ис  32: 12). 
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ий.:  имперф.  ПЭЭ’  -  быть  опла¬ 
канным  (Иер  16:4;  25:33).  | 

Произв.:  ПЭрр. 

П00  ^а1:  перф.  ПЛЗО  (Иер  12:4), 
1301  (Ам  3:15);  имперф.  ПЗрЛ  (Быт 
18:23,24;  Ис  7:20);  инф.  ЛІЗр  (Втор 
29:18),  ПЛІЗОр  (Пс  40:15)  -  1.  удалить, 
уничтожить  (Быт  18:23,24;  Втор 
29:18;  Ис  7:20;  Пс  40:15)  2.  исчезнуть 
(Иер  12:4;  Ам  3:15).  Вместо  ЛІЗр  в  Ис 
30:1  и  ЛІЗОр  в  Числ  32:14  чит.,  соот¬ 
ветственно,  лзр  и  ЛЗОр,  т.  е.  инф.  от 
Н0’  ^а1  «прибавить».  Для  іЗр  (Ис  29:1; 
Иер  7:21)  см.  ПО’  с|аІ  императив,  і' 
ий.:  перф.  П30Д1  (1  Сам  26:10); 
имперф.  ПЗОЛ,  ПЗрК,  13ѲЛ;  прич. 
П301  -  быть  уничтоженным,  погиб¬ 
нуть  (1  Сам  12:25;  27:1).  В  Ис  13:15 -в 
знач.  «быть  пойманным».  В  1  Пар 
21:12  вместо  ПЭ01  чит.  П301  «бегство 
твое»,  инф.  с  суф.  от  013  цаі. 

{Ьй.:  имперф.  ПЭОК  (Втор  32:23)  - 
чит.  ПЗрК  «соберу»,  см.  рОК  ^а1 
имперф.,  или  же  ПЗОК  «прибавлю», 
см.  ПО’  Ьй.  имперф.  4} 

ПО 0  ^а1:  императив  ЦПОО  -  назна¬ 
чить  (на  должность;  1  Сам  2:36).  І 
пй.:  перф.  1П30Т1  -  присоединиться 
(Ис  14:1).  | 

рі.  (?):  прич.  Пррр  -  направить 
(свой  гнев;  Авв  2:15).  Или  же  вместо 
пэра  чит.  НРР  «из  чаши  [гнева 
твоего]»,  см.  II ПР-  1" 

ри.:  имперф.  1ПЭ01  -  собраться, 
сгрудиться  (Иов  30:7).  | 

Ьйр.:  инф.  ПЭЛОП  -  присоединиться 
(1  Сам  26:19).  Т 

Произв.  (возможно):  ІТЗр. 

ЛПЭО:  струпья  (Лев  13:2;  14:56).  ]• 
Однокоренные:  ЛПЭрр  и  ПЗІЛ 


■’ЭО  (1  Пар  20:4):  см.  III Г|р. 

ГРЭО  [возможно,  от  глагола  ПОО]: 
сопр.  ІТЗр;  ми.  ГРГРЗр  -  “второй 
урожай”  (то,  что  выросло  на  поле  по¬ 
сле  жатвы;  Лев  25:5,1 1;  2  Цар  19:29;  Ис 
37:30).  В  Иов  14:19  вместо  ГРГРЗр  сле¬ 
дует,  вероятно,  читать  *ПЗ"’Пр  (пред¬ 
полагаемое  существительное  со  знач. 
“смывание”,  от  глагола  НПО).  I 

ПХ’ОО  []30]:  корабль  (Иона  1:5).  | 

ТОО  :  ми.  □"’ТЗр  -  сапфир?  лазу¬ 
рит?  (Исх  28:18;  Иез  1:26). 

^ЭО:  чаша  (Суд  5:25;  6:38).  •[ 

100  ^а1:  имперф.  ]Эр’1;  пасс.  прич. 
1(1)30  (но  в  Иер  22:14  вместо  )13р  чит. 
абс.  инф.  1120),  ПТ130  -  покрыть 
(обшивкой  из  кедра  и  т.  и.;  1  Цар  6:9; 
7:3,7;  Иер  22:14;  Агг  1:4).  Для  1130  в 
Втор  33:21  см.  конъектуру  в  ПЛК  ^а1.  )• 

Произв.:  ПЛЗО,  рр. 

]р0  []30]:  потолок  (1  Цар  6:15).  | 

рэо  [от  I  Г|р]  Ьйро.:  инф.  ПРІЛОП 
-  находиться  у  порога  (как  страж?  как 
нищий?)  Пс  84: 1 1 .  )• 

рОО  даі:  перф.  рЗОІ  (Иер  48:26), 
’ЛрЗО,  ІрЗО,  ОрЗО;  имперф.  р(І)30ч; 
императив  рЗО  -  ударять,  хлопать 
(в  ладоши,  тж.  хлопать  себя  по  бедру, 
в  знак  гнева,  скорби,  досады  -  Числ 
24:10;  Иер  31:19;  48:26;  Иез  21:17; 
Иов  34:37;  Плач  2:15);  тж.  о  наказании 
(Иов  34:26).  Т 

рро  пауз.  (Иов  36:18):  см.  *рЗІр. 

"100  (ПО  раз)  -  в  т.  ч.  ^а1:  перф. 
ПЗО,  ЛП301,  ЛЛЛЗО  (Пс  56:9),  ЛЛ301, 
□ЛП30,  ОПЗО  (2  Пар  2:16);  имперф. 
П(І)Эр\  Л(І)ЭрЛ,  "ЛЭОЛ,  про4, 1ЛЭ0Л, 
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0100*1,  ОІООК;  императив  100  (Быт 
15:5),  1100;  инф.  100*7;  прич.  100  (Ис 
33:18  -  2  раза;  см.  тж.  статью  100)  - 

1.  считать,  пересчитать,  отсчитать 
(Лев  23:16;  Пс  48:13;  1  Пар  21:2) 

2.  записать,  написать  (Пс  87:6  ф) 

3.  набрать  (для  работы;  2  Пар  2:1  |) 

4.  передать,  по  счету  (Эзр  1:8  |). 

иіГ.:  имперф.  100'’,  1100*  -  быть 
пересчитанным  (1  Пар  23:3);  в  осталь¬ 
ных  местах  -  с  отрицанием,  как  о  чем- 
то  невозможном  (Быт  16:10;  Пер  33:22). 
рі.:  перф.  "’ЛІОр,  1100;  имперф. 

Іррі,  'ІрОЛ,  Іррл,  "ІООЛІ,  іррк, 
Л100К,  Л100К,  ПЭр?,  1100*,  ііррл, 
1001,  '10021,  П1002,  РПООП,  П 21  ОрК, 
011001;  императив  100  (Ис  43:26), 
ПІОр,  2100,  2100;  инф.  100  (Исх  9:16; 
Пс  ' 26:7;  40:6-  50:16;  73:28;  102:22); 
прич.  1000,  □"’ІОрр  -  1 .  рассказать, 
возвестить  (Быт  24:66;  Исх  10:2;  Пс 
9:2;  22:23;  119:13)  2.  обсуждать  (Пс 
64:6;  69:27)  3.  пересчитать  (Пс  22:18; 
Иов  38:37). 

ри.:  перф.  100;  имперф.  1001  100* 
-  быть  рассказанным  (Ис  52:15;  Авв 
1:5;  Пс  22:31;  88:12;  Иов  37:20).  Т 
Однокоренные:  100,  100,  1 100, 

*пірр,  лііор,  пэра. 

ЛЭО  [100]  (180  раз):  суф.  ПОО, 
7|1рр;  ми.  0*100  -  1.  свиток  (1  Сам 
10:25;  Ис  34:4)  2.  повествование, 

текст  (Нав  10:13;  Наум  1:1)  3.  письмо, 
послание  (2  Сам  11:14;  2  Цар  5:6;  Эсф 
9:30);  иногда  слово  0*100  обозначает 
одно  письмо  (Ис  39:1)  4.  документ 
(Л1Л*1Э  100  «свидетельство  о  раз¬ 
воде»  Ис  50:1;  ПІррП  100  «купчая» 
Пер  32:11)  5.  письменность,  система 
письма  (наир.  100  1Г7І*  «грамотный» 
Ис  29:11  О). 


10 

ЛЭО,  ЛЭІО  [100]:  ми.  0*10(1)0, 

"НрР  -  1 .  секретарь,  чиновник,  ми¬ 
нистр  (1  Цар  4:3;  Ис  36:3)  2.  книжник, 
знаток  священных  текстов  (Эзр  7:6,11) 
3.  писец  (Иер  36:23;  Иез  9:2). 

См.  тж.  100  цаі  прич. 

I  "100  [100]:  перепись  (2  Пар  2:16).  | 

и  пэр  :  направ.  П100  -  геогр.  назв. 
(Быт  10:30).  Т 

"ПЭО  :  геогр.  назв.  (Авд  20).  і' 

*ЛЛЭ0  [100]:  суф.  7|Л100  -  книга, 
запись  (Пс  56:9).  ]• 

□  ЛЛЭО  :  пауз.  0*1100  -  геогр.  назв. 
(2  Цар  18:34). 

□  ЛЛЭр:  назв.  народа  (2  Цар  17:31; 
первая  половина  стиха).  І 

ЛІЛЭО  мн.  [100]:  число? (Пс 71 : 15). ф 

ЛЛЭЭ(Л)  Эзр  2:55,  ЛЛЭІО  Неем 
7:57  -  имя. 

*7р0  цаі:  перф.  ОЛ*7[7р1,  ТЛПрОІ 
(Втор  13:11),  ПГіП|7р1  (Втор  17:5), 
*1*?[7р1,  Л1*7|?01;  имперф.  П|7р5], 

1Л*7|7рэ1,  1Г77С'  ;  императив  1П*7рр; 
инф.  І*7[7р*7;  абс.  инф.  *?Ірр  -  побить 
камнями  (казнь;  Втор  22:24;  1  Сам 
30:6). 

иіі.:  имперф.  *7р0*  -  быть  побитым 
камнями  (Исх  19:13;  21:28,29,32).  | 
рі.:  имперф.  *7рр*1,  1ПррО*1;  импе¬ 
ратив  1*7рр  -  1.  кидаться  камнями 
(2  Сам  16:6,13)  2.  убирать  камни,  ос¬ 
вобождать  от  камней  (Ис  5:2; 
62:10).  | 

ри.:  перф.  *7рр  (1  Цар  21:14,15)  -  то 
же,  что  в  піі'.  I 

Лр  [110]  :  ж.  р.  П10  -  угрюмый 

(1  Цар  21:5;  20:43;  21:4).  Т 
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*ОЛ  О  [цаПаІ]:  мн.  СПИЛО  -  колючий 
куст  (Иез  2:6).  | 

]ІЛО  :  имя  Саргон  (Ис  20:1).  ■[ 

*7Л  О :  имя  (Быт  46: 14). 

^ПР(П)  :  назв.  клана  (Числ  26:26).  І 

ПЛО  [ЛЮ]:  1.  бунт,  измена,  непо- 

т  т 

корность  (Втор  13:6;  Ис  1:5)  2.  преступ¬ 
ление  (Втор  19:16  |)  3.  прекращение 
(Ис  14:6  Т). 

.“ПО  (2  Сам  3:26):  см.  ПЛѲП  “112. 

I  ГПО  яаі:  имперф.  ПЛ_ОЛ;  прич. 
ЛПЛО;  пасс.  прич.  ГЛЛО,  04П(Т)Лр, 
ЛТП  О  -  1.  свисать  (Исх  26:12)  2.  разрас¬ 
тись,  о  лозе  (Иез  17:6)  3.  пасс.  прич. 
означает  «свисающий»  (Исх  26:13;  Иез 
23:15)  и  «растянувшийся,  развалив¬ 
шийся»  (о  пирующих;  Ам  6:4,7).  | 

Произв.:  ПЛр. 

II  ГПО  иіГ.:  перф.  ППЛр]  -  протух¬ 
нуть,  испортиться  (Иер  49:7).  І 

ГПО  [I  ГПО]:  то,  что  свисает  (о 

свисающей  части  полотнища)  Исх 
26:12.  Т 

*]ІНр:  суф.  ІТПО;  мн.  ЛІРЛО  - 
кольчуга  (Иер  46:4;  51:3).  | 

Варианты:  ']І',Лр>  и 

ОТО:  сопр.  ОНО;  мн.  ПЮ(ч)Лр, 
ЮНО  и  ЮНО,  ЛОНО,  ЛЮИО  -  1.  са¬ 
новник  (Быт  39:1;  Йер  29:2)  2.  евнух 
(Ис  39:7;  56:3). 

I  *]ЛО:  мн.  ПЛГЮ,  ЛЛО,  ПОЧЛО  - 
правитель  города  (только  у  фили¬ 
стимлян)  Суд  16:30;  1  Сам  6:12. 

II  *]НО:  мн.  ЧЛО  -  ось  (1  Цар  7:30). I 

*ПЭІ7ЛО  [от  *ПЭУО;  появление  Л 
-  результат  диссимиляции  согласных 


при  удвоении  У]:  мн.  ТЛЭУЛО  -  ветвь 
(Иез  31:5).  Т 

{Г]ПО:  рі.  прич.  ІО ЛОр  (Ам  6:10)  - 
см.  ^ЛІУ  рі. } 

ЛОЛО:  колючий  куст?  крапива? 

(Ис  55:13).  Т 

ТІО  ^а1:  перф.  ЛЛО  (Ос  4:16); 
прич.  ЛЛІО,  ЛЛЛІО,  ЛЛЛО,  ЛЛЛО  (Ос 
4:16),  ПИЛ(І)Р  и  ОИЛІО  (Ис  68:7)  - 
быть  упрямым,  непокорным  (Втор 
21:18;  Ис  30:1;  Зах  7:11).  Для  ЛЛІО  в 
Плач  3:11  см.  ЛЮ  роі.  перф. 
Однокоренные:  Л  О. 

1ЛО  К  (ЛЛО  О  -  ошибочно)  [цііаі?]: 
сезон  дождей,  зима  (Песн  2:11).  ф 
ТЛО:  имя  (Числ  13:13).  I 
□  ЛО  ^а1:  перф.  ОЛО;  имперф. 
ЮЛОП,  ЮЛО\  ЮЛОЛ;  императив  ОЛО 
(Дан  8:26;  12:4);  инф.  ОІЛО1?  ;  пасс, 
прич.  ПО)ЛО,  ОЮЛО  -  1.  засыпать  (ис¬ 
точники;  2  Цар  3:19,25;  2  Пар  32:3, 
4,30)  2.  скрыть,  утаить  (Иез  28:3;  Дан 
8:26;  12:4,9).  В  Ис  51:8  слово  ОЛО 
(«сокрытое»)  обозначает,  видимо,  душу 
(вместо  0Л02  чит.  0Л02?).  | 

піГ.:  инф.  ОЛрпЛ  -  быть  заделан¬ 
ным,  о  пробоинах  в  стене  (Неем  4:1).  | 
рі.:  перф.  ОЮЛО;  имперф.  ОЮЛОЧ  - 
засыпать  (колодцы;  Быт  26:15,18).  •[ 
ЛЛО  піГ.:  перф.  ЛЛОД  (Прит  22:3  О; 
27:12),  ГПЛр],  Л  ЛЛО],  ГП  ЛОЗ,  ЮЛ  ЛОЛ, 
ПЛОХ  ЛЛЛОД;  имперф.  ЛЛО4,  ЛЛОЛ, 
ПЛОХ,  НЛО4,  НЛОЛ,  ЛЛОЛ;  императив 
ЛЛОП  (Иер  36:19);  инф.  ЛЛрпЛ  (перед 
односложным  словом;  Иов  34:22); 
прич.  ллр]  (Ис  19:7),  ПИЛО],  Л(І)ЛЛрЗ 
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-  1.  спрятаться  (1  Сам  20:24;  Прит 
28:28)  2.  быть  скрытым,  неизвест¬ 
ным  (Ис  40:27;  Пс  38:10)  3.  расстать¬ 
ся  (Быт  3 1 :49  |)  4.  Л(І)Л  ЛОЗ  «тайны 
бытия»  (Втор  29:28  I);  «тайные  грехи» 
(Пс  19:13  |). 

рі.:  императив  "НЛО  -  укрыть,  дать 
убежище  (Ис  16:3).  | 

ри.:  прич.  ЛЛЛОО  -  быть  скрытым, 
непроявленным  (Прит  27:5).  | 

ЫЕ:  перф.  Л’ЛОЛ,  ЛЛЛОЛ,  ’ЛЛЛОП, 
ГГЛОП,  ’ЗЛ’ЛОП;  имперф.  Л’ЛО’,  ЛЛО’, 
Л’ЛОЛ,  ЛЛОЛ,  ЛТЛОХ,  ЛЛОХ1  (Иез 
39:23,24),  ПТЛОК,  ПЛОЛ,  ’ПЛО’, 
пллол,  ЗПТЛОЛ],  ’ГРЛОЛ,  ПТЛОЛ; 
императив  ЛЛОП  (Пс  51:11);  инф.  ЛЛО1? 
(из  *ЛЛрП,7;  Ис  29:15);  абс.  инф.  ЛЛОЛ 
(Втор  31:18;  Ис  57:17;  Прит  25:2;  в  по¬ 
следнем  месте  форма  ЛЛОП  может  рас¬ 
сматриваться  и  как  сопр.  инф.);  прич. 
Л’ЛОО  -  1.  спрятать,  скрыть  (Пс  64:3; 
119:19)  2.  с  О’ЗЭ  -  «скрыть  свое  лицо» 
(Исх  3:6;  Ис  50:6;  53:3);  тж.  метафори¬ 
чески  (Бог  гневается  на  людей  -  Втор 
31:17,18;  Пс  27:9;  прощает  грехи  -  Пс 
51:11;  грехи  людей  скрыли  Его  лицо  - 
Ис  59:2);  тж.  без  О’ЗЭ,  в  знач.  «гне¬ 
ваться»  (Ис  57:17). 

Ьіір.:  имперф.  ЛЛЛрЛ;  прич.  ЛЛЛОО 

-  1.  прятаться,  скрываться  (1  Сам 

23:19;  26:1;  Ис  45:15;  Пс  54:2) 

2.  исчезнуть,  о  разуме  (Ис  29:14).  | 

Произв.:  ЛЛО  и  *ЛЛр,  ПЛЛО,  ЛІЛрр, 

ллоо  (?),  ллрр. 

ОЛО  и  *ЛЛО  [ЛЛО]:  пауз.  ЛЛр  и 
ЛЛр  (Пс  139:15);  сопр.  ЛЛр;  суф.  "НЛО, 
ІЛЛр;  мн.  О’ЛЛО  -  1.  укрытие  (1  Сам 
19:2),  тж.  метафорич.  (Пс  32:7)  2.  тайна 
(Суд  3:19)  3.  ЛЛрЛ  тайно,  втайне 
(Втор  13:7). 


Л  ЛЛО  [ЛЛО]:  укрытие,  защита 

(ВторТ 32:38).  ]• 

11  ЛЛО:  имя  (Исх  6:22).  | 

17 


I  ОУ  [ОЗУ]:  сопр.  ОУ  и  ЛУ  (Исх 
19:9);  мн.  абс.  О’ЛУ  и  ЛІЛУ  (2  Сам  23:4; 
Пс  77:18);  мн.  сопр.  "’ЛУ;  мн.  с  суф. 
ЛЛУ  -  1.  облако  (1  Цар  18:44;  Ис  19:1) 
2.  заросли  (Пер  4:29  |). 

II  ОУ  [цаі]  и  *ОУ  [циП]:  сопр.  Л  У 
(Иез  41:25;  малый  камац);  мн.  О’ЗУ  - 
архитектурный  термин  (1  Цар  7:6;  Иез 
41:25,26).  | 

“ГОУ  (290  раз)  -  яаі  (270  раз):  перф. 
7ЛУ,  ЛЛЛУ,  ЛЛЛУ1  (Втор  28:39),  ТЛЛЛУ, 
17237,  ГПУ],  ПЛТ23Л,  Л|7ЛУ,  І7ЛУ, 
П  72371,  ЦЛ7ЛУ1,  0Л7ЛУ1,  ?рЛ7237, 
?|П237,  1П  0)7237,  Ш7ЛУ;  имперф.  721Р, 
7ЛУЛ,  7ЛУК,  47237’,  1721Г,  172УЛ, 
17ЛУЛ,  ]Г7ЛУЛ  (Исх  3:12),  *|ПЛУЛ  (Нав 
24:15),  7ЛУЗ,  П7ЛУД,  ’П23Г,  137237’, 
□7ЛУЛ,  ^7ЛУК,  ’30)7237’,  ?|1723Г, 
Ц17237’,  1П0)7237’,  20)7237*1,  0172УЛ, 
^[7ЛУД,  1272УЗ;  императив  7ЛУ  (1  Сам 
26:19),  172?,  ПЛУ,  1П72У  (1  Пар  28:9), 
1П72У;  инф.  7(1)2?,  "7ЛУ,  Т[7ЛУ, 
І7ЛУЛ,  Л7ЛУЛ,  137237П,  07ЛУЛ;  прич. 
7  Л  У  (см.  тж.  имя  7ЛІУ),  2’72?,  ’72?, 
1’72?  -  Сработать  (Исх  5:18;  20:9; 
34:21;  Втор  5:13;  Эккл  5:11)  2.  обраба¬ 
тывать  (землю  -  Быт  4:12;  виноград¬ 
ник  -  Втор  28:39)  3.  служить  кому-л. 
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(Быт  29:20;  Втор  15:12;  28:48;  2  Сам 
16:19;  Иов  39:9)  4.  поклоняться,  о 
религиозном  культе  (Втор  6:13;  Суд 
2:7;  1  Цар  22:54)  5.  делать  рабом, 

принуждать  к  работе  (Исх  1:14;  Лев 
25:39,46;  Иер  25:14). 

піБ:  перф.  73  УЗ  (Эккл  5:8), 
□Л73У31;  имперф.  73У’,  73УЛ  -  быть 
обрабатываемым,  о  полях  и  т.  д. 
(Втор  21:4;  Иез  36:9,34).  В  Эккл  5:8 
текст  неясен.  | 

ри.  (ра88.  яаі?):  перф.  ПЗУ  -  быть 
исполняемым,  делаться,  о  труде,  ра¬ 
боте  (Втор  21:3;  Ис  14:3).  ]• 

ЫБ:  перф.  ТЗУП,  ЧГГТЗУП,  7рЛ73УП, 
ТрГГПУГП  (Иер  17:4);  имперф.  73УЛ, 
173УЛ;  инф.  Т,ЗУП,7;  прич.  ПИЗУЙ  - 

1.  принуждать  к  работе  (Исх  1:13;  6:5; 
Иез  29:18;  2  Пар  2:17)  2.  заставить 
поклоняться  (израильскому  Богу; 
2  Пар  34:33)  3.  обременять  (Ис  43:23,24) 
4.7рТк-ЛК  трггпугл  «сделаю  тебя 
рабом  врагов  твоих»  (Иер  17:4).  | 

ЬоБ  (?):  имперф.  373УЛ  (Исх  20:5; 
23:24;  Втор  5:9),  373УД  (Втор  13:3)  - 
поклоняться,  букв,  «быть  приведен¬ 
ным  в  подчинение  [чужим  богам]». 
Или  же  чит.  ^а^  (в  Исх  20:5;  23:24; 
Втор  5:9  -  373УЛ;  в  Втор  13:3  - 
П73УЗ).  1- 

Произв.:  I  73У,  *73У,  П73У,  П73У, 
*лі73У,  *7зуа. 

I  7ЛУ  [73У]  (800  раз):  пауз.  73У; 
суф.  ПЗУ,  ?|73У,  Т|73У,  І73У,  П373У; 
ми.  ПИЗУ,  ПЗУ,  ПЗУ,  Тр73У,  1ИЗУ, 
ППЗУ,  ЗЗНЗУ,  ПЛИЗУ  -  1.  раб  (Быт 
39:17;  Исх  20:10;  Иер  34:11;  Иов  3:19) 

2.  о  сановниках  -  по  отношению  к 
царю  (Быт  40:20;  1  Цар  1:47);  члены 
отряда  -  по  отношению  к  командиру 
(717  ПЗУ  «люди  Давида»  1  Сам  25:10); 


человек  как  раб  Господа  (Втор  34:5; 
Иер  7:25);  народ  Израиля  как  раб  Гос¬ 
пода  (Ис  44:21)  3.  люди  о  себе,  при  об¬ 
ращении  к  высшему,  в  знач.  «я»,  «мы» 
(7|73У  Быт  44:32;  ?|ИЗУ  Быт  47:3). 

II  7ЛІ7 :  пауз.  73У  -  имя  (Суд  9:26). 

*7ЛІ7  [73У ] :  ми.  ЗГР73У  -  дело 

(Эккл  9:1).  I 

□7К  7ПІ7,аІ7К-7ПІ7:гшя(2Сам 
6:10-12). 

Т|І7?р-7Г217 :  имя  (Иер  38:7). 

ІЗЛ  7ЛУ :  имя  (Дан  1:7).  "]• 

См.  это  имя  тж.  в  библ.-арам. 

Х7ЛУ :  имя  (1  Цар  4:6). 

:  имя  (Иер  36:26).  І 
П7І1У,  П7ІПІ7  [73 У]  (140  раз): 
сопр.  Л7(І)ЗУ;  суф.  И7(І)ЗУ,  ІЛ73У, 
13Л73У,  ЗЗЛ7І1У,  ЗЛ7(І)ЗУ  -  работа 
(Быт  30:26;  Исх  1:14;  Ис  104:23);  тж.  о 
культовом  служении  (Исх  12:25,26; 
1  Пар  28:13,14). 

П7Л  У  [73У]:  собир.  рабы  (Быт  26:14; 
Иов  ИЗ),  і 

I  р73У :  имя  (Суд  12:13). 

II  ]І7ПУ:  геогр.  назв.  (Нав  21:30; 

1  Пар  6:59).  Т 

*Л17П17  [73У]:  суф.  13Л73У,  ЗЛ73У 
-рабство  (Эзр  9:8,9;  Неем  9:17).  ]• 
,,711У:  имя  (1  Пар  6:29). 

:  имя  (1  Пар  5:15).  | 
ггтзз?  :  имя  Авдий  (Авд  1). 
•1ГР7ЛУ :  имя  (1  Цар  18:3). 

ПЛУ  ^а1:  перф.  ПЗУ,  ГТЗУ  -  быть/ 
стать  толстым  (Втор  32:15;  1  Цар  12:10; 

2  Пар  10:10).  Т 

Однокоренные:  "’ЗУ,  ^ЗУ,  *ПЗУН. 
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Л*7ІП17 :  см.  ПППУ. 

10ІЗІ7  [I  ЮНУ]:  суф.  ІЮПУ  -  залог 
(Втор  24:10-13).  | 

ЩП17:  сопр.  "ПНУ  -  урожай  (Нав 
5:1 1,12).  Не  путать  с  "ПНУ И  (см.).  I 

*ЛІЗУ:  см.  ЛНУ. 

I  ЮПУ  Ча1:  имперф.  ЮПУЛ;  инф. 
ЮНУ1?  -  1.  занять,  взять  в  долг  (Втор 
15:6)  2.  взять  что-л.  как  залог  (Втор 
24:10).  Т 

ЫБ:  перф.  ЛЮПУП1;  имперф. 

ІЗЮ’ПУЛ;  абс.  инф.  ЮНУП  -  дать  в  долг 
(Втор  15:6,8).  | 

Однокоренные:  ЮІПУ,  Ю’ЮПУ. 

ПОЛУ  рі.:  имперф.  ]ЗЮНУЧ  -  ис¬ 
кривить  (свой  путь,  т.  е.  заблудиться; 
Иоиль  2:7).  | 

[I  ЮНУ,  цаіШ]:  залог?  (Авв 

2:6).  | 

ГПУ  [пну,  цай]:  густота,  о  земле 
(со  знач.  “глинистая  почва”  -  2  Пар 
4:17),  о  шишках  на  щите  (со  знач. 
“часто  посаженные”  или  “массивные, 
прочные”,  метафорически,  -  Иов  15:26).  ф 

**а37  [ПНУ,  ЧШІ]:  суф.  ЛНУ  -  тол¬ 
щина  (1  Цар  7:26;  2  Пар  4:5;  Иер 
52:21).  | 

I  "037  (550  раз)  -  яаі  (460  раз): 
перф.  ЛНУ,  ЛНУ,  ПЛтНУ,  ЛЛПУ,  ’ЛЛПУ, 
ПНУ,  ПНУ,  аллпу,  ІЛНУ,  ІЛНУ  (Иер 
23:9);  имперф.  Л(І)ПУ’,  ПНУ’,  Л(І)ПУЛ, 
ЛПУЛ,  ’ЛІПУЛ  (Руфь  2:8;  чит.  ’ЛІПУЛ?), 
Л(І)НУК,  ПЛтНУК,  ПЛтНУК,  ПНУ’,  ИНУ’, 
]ИНУ’  (Пс  104:9),  ЛЛІПУЛ,  ПНУЛ, 
ЛПУЛ,  ЛНУЗ,  ПЛтНУЗ,  ПЛтНУЗ,  ЛЛПУ’, 
НИНУ’  (Иер  5:22),  НИНУ’  (Иер  5:22), 


НИНУ’;  императив  Л(І)ПУ  (Исх  17:5; 
Нав' 1:2;  2  Сам  15:22;  19:34;  Иез  9:4; 
Прит  4:15),  ИНУ  (Ис  23:10;  47:2;  Мих 
1:11),  ИНУ,  ИНУ;  инф.  Л(І)НУ,  ИНУ1?, 
ИНУ,  ^ЛНУ^,  Т|ЛПУН,  ІЛНУ,  ЛЛПУ, 
□НЛПУ,  ПППУ;  абс.  инф.  ЛІНУ;  прич. 
ЛН(І)У,  НИНУ,  ИП(І)У  -  1 .  идти, 

двигаться,  пройти,  перейти,  мино¬ 
вать  (Быт  12:6;  Исх  12:12;  Числ  6:5; 
20:17;  Ис  62:10;  Пс  8:9;  42:8;  Прит 
9:15);  тж.  о  времени  (1  Пар  29:30);  тж. 
о  серебре/деньгах  (Быт  23:16)  2.  прий¬ 
ти  (Суд  9:26)  3.  случиться  (Иов  13:13) 
4.  пропасть,  исчезнуть  (Ис  29:5;  Пс 
144:4)  5.  заключить  (договор;  Втор 
29:11)  6.  нарушить,  преступить  (Числ 
14:41;  Нав  23:16;  Эсф  3:3)  7.  утратить 
силу,  быть  отмененным  (Эсф  1:19; 
9:28)  8.  простить  (Мих  7:18;  Прит 
19:11)  9.  одолеть  (Иер  23:9)  10.  пере¬ 
полнять  (Пс  73:7)  11.  течь,  капать 
(Песн  5:5,13)  12.  щадить?  (Ос  10:11). 
Слово  НИНУ’  в  Иер  8:13  может  озна¬ 
чать  «они  нарушают  их  [т.  е.  запо¬ 
веди]»  или  «они  [т.  е.  дары]  уйдут  от 
них». 

иіГ.:  имперф.  ЛНУ’  -  быть  перехо¬ 
димым  вброд  (Иез  47:5).  ]• 

рі.:  перф.  ЛНУ  (Иов  21:10);  имперф. 
ПНУЛ  -  1.  оплодотворять,  о  быке  (Иов 
21:10)  2.  протянуть  (золотые  цепи; 
1  Цар  6:21).  | 

1ій\:  перф.  Л’НУЛ,  ЛЛНУП  (Нав 
7:7;  чит.  ЛЛНУП?),  ЛЛНУП1,  ’ЛЛПУП, 
’ЛЛНУПІ,  ІЛ’НУП,  □ЛЛНУП!,  ЛЛ’НУП; 
имперф.  Н’НУ’  (Иез  48:14  (2),  ЛНУЛ, 
"ЛНУЛ,  Л’НУЛ,  Л’НУК,  П(’)ПУ’_, 
ІЛ’НУЛ,  ЛЛПУЛ,  ЛЛПУЛ,  ПЛ(’)НУЛ, 
ЛЛПУЛ,  ЛІЛ’НУ’,  ІПЛ’НУЛ,  ПІЛНУЛ; 
императив  ЛНУП,  ЛПУП,  ЛІЛ’НУП; 
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инф.  ТЗУЛ2,  ТПУП5?,  ТЗУ1?  (из 
Т’ЗУГі’?;  2  Сам  19:19),  ГПУПН,  1ЛЗУП 
(Втор  2:30);  абс.  инф.  Т’ЗУП  (Нав  7:7; 
чит.  ТЗУЛ?);  прич.  Т357П,  аПЛУЙ  - 

1.  перевести,  перенести  (Быт  32:24; 

Пс  136:14)  2.  провести,  пронести 

(мимо,  перед,  сквозь;  Исх  33:19;  Числ 
31:23;  1  Сам  16:8-10;  Иез  37:2) 

3.  забрать,  удалить  (2  Сам  3:10;  1  Цар 
15:12;  Пс  119:39;  Эккл  11:10)  4.  про¬ 
пустить,  позволить  пройти  (Втор 
2:30)  5.  привести  (2  Сам  2:8)  6.  по¬ 
слать  (ветер  -  Быт  8:1;  зверей  -  Иез 
14:15;  сборщика  податей  -  Дан  11:20); 
тж.  о  звуках  и  известиях  (Исх  36:6;  Лев 
25:9)  7.  передать,  отдать  (Числ  27:8) 
8.  принести  в  жертву  (Втор  18:10; 
2  Цар  23:10;  Иер  32:35)  9.  предать 
(пытке,  казни;  2  Сам  12:31)  10.  снять 
(одежду;  Иона  3:6)  11.  провести 

(бритвой,  т.  е.  побрить;  Числ  8:7) 
12.  заставить  отвести  (взгляд;  Пс 
119:37)  13.  простить  (грех;  Иов  7:21) 
14.  пропустить  (срок;  Иер  46:17).  В 
Быт  47:21  вместо  СРПУ1?  ІЛХ  Т2УЛ 
чит.  □'ЛЛУ1?  ІЛХ  ТЛУЛ  «поработил  его 
[т.  е.  народ]».  В  Иер  15:14  вместо 
■’ГГПУПІ  чит.  «сделаю  тебя 

рабом  [у  врагов  твоих]». 

Произв.:  Л1ЛУЛ,  *ЛЛУЙ,  ПЛЛУЙ, 
ІЛЛУ,  ЛЛЛУ,  РЛЛУ. 

II  ПЗУ  Ыір.:  перф.  ЛЛУЛЛ,  ЛЛЛУЛЛ; 
имперф.  ЛЛУЛЛ,  ЛЛУГН;  прич.  ЛЛУЛЙ, 
ІЛЛУГІЙ  -  1.  гневаться,  разгневаться 
(Втор  3:26;  Пс  78:21,59,62;  89:39) 

2.  вмешаться  (в  ссору;  Прит  26:17) 

3.  разгневать  (Прит  20:2)  4.  быть 

дерзким,  наглым  (Прит  14:16).  7 

Произв.:  ЛЛЛУ. 

I  ПЗУ  [I  Л2У]:  суф.  ІЛЛУ;  ми.  'ПЛУ, 
ЛЛЛУ,  □Л’ПЛУ  -  1.  сторона  СПЛУ’ЛЭЙ 

«на  всех  границах»  1  Цар  5:4);  чаще  - 


об  одной  из  двух  сторон  (іѴп  ЛЛУЙ 
«на  той  стороне»  1  Сам  14:1);  тж. 
□ГИЛЛУ  'ЛУЙ  «на  обеих  сторонах» 
(Исх  32:15)  2.  ЛЛУЛ  за  чем-либо,  по  ту 
сторону  (Иер  25:22)  3.  ЛЛУЙ  по  ту  сто¬ 
рону  (Числ  21:13);  из,  со  стороны 
(Иов  1:19)  4.Ь  ЛЛУЙ  по  ту  сторону 
(Ис  18:1);  из-за  (т.  е.  откуда;  Соф  3:10) 

5.  ТЗЭ  ЛЛУ_1?Х  вперед  (Иез  1:9) 

6.  П’П  ЛЛУ_4?Х  «за  море»  (Втор  30:13  7) 

7.  ПНЭ  П2У~ЛУ  «перед  нею»  (Исх  25:37  т) 

8.  оборот  ]Л~!!0  может  обозначать 
земли  и  к  востоку  от  Иордана  (Втор 
1:1),  и  к  западу  от  Иордана  (Втор  3:20) 

9.  выражение  ЛПЗП  Л2У  может  значить 
как  «территория  восточнее  реки  [Евфрат]» 
(т.  е.  Месопотамия;  Нав  24:2),  так  и 
«территория  западнее  реки  [Евфрат]» 
(т.  е.  Сирия-Палестина;  1  Цар  5:4). 

ІПП17  :  имя  (Быт  10:24). 

ІІПП17  :  назв.  народа  (Числ  24:24).  і' 

ГТЛЗУ  [II  Л2У]:  сопр.  ЛЛ2У;  суф. 
чЛЛт2У,  7ЛЛт2У,  ІЛЛ2У,  ПЛЛт2У;  ми.  абс. 
ЛІЛ2У;  ми.  сопр.  ЛІЛ2У  (Иов  40:11)  и 
ЛІЛ2У  (Пс  7:7;  от  *ПЛ2У?)  -  І.гнев, 
ярость  (Быт  49:7;  Соф  1:18)  2.  наглость, 
хвастовство  (Ис  16:6). 

ППЗУ  (2  Сам  19:19)  [I  Л2У]:  ми. 
сопр.  ЛІЛ2У  (2  Сам  15:28  К;  ЛІ2ЛУ  О) 
-  брод.  7 

I  ПЗУ  [I  Л2У]:  ж.  р.  ЛП2У;  ми. 
□П2У,  П’ПЛУ,  Л(І)П2У  -  еврей  (Быт 
14:13;  1  Сам  29:3;  Иона  1:9);  ж.  р.  ев¬ 
рейка  (Исх  2:7). 

ІРПЗУ :  имя  (1  Пар  24:27).  7 

□  ПЗУ(П):  назв.  горной  цепи  (Числ 
33:47).  " 

[рЗУ  (Нав  19:28):  чит.  ]Л2У,  см. 
II  ]ІЛ2У .  }' 
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ПЗЛЛ27:  геогр.  назв.  (Числ  33:34,35).  | 

цаі:  перф.  ТУНУ  -  засохнуть, 
сморщиться  (Иоиль  1:17).  | 

ЛЛІ7  рі.:  имперф.  ПІЛЗУЛ  -  иска¬ 
зить  (истину,  в  суде)  или  вступить  (в 
сговор)  Мих  7:3.  | 

Однокоренные:  ЛІНУ,  ЛІНУ. 

Л  Л  У  [ЛПУ;  цаШІ]:  ж.  р.  ПЛПУ  - 
ветвистый,  густолиственный,  о  дере¬ 
ве  (Лев  23:40;  Иез  6:13;  20:28;  Неем 
8:15).  Не  путать  с  мн.  ч.  от  I  НУ.  І 

ЛПУ  (*ЛІП17)  [ЛНУ;  циіаі?  с]  іГа!  ?] : 
сопр.  ЛІНУ;  суф.  ІЛНУ;  мн.  ПТПОРУ, 
Л(І)ЛНУ,  ІаТППУ  -  1.  веревка  (Суд  16:12) 
2.  цепочка  (Исх  28:24)  3.  ветвь  (Иез 
19:11;  31:3,10,14  Т). 

(1  Цар  4:19):  см.  НІУ. 

П^У  цаі:  перф.  ПНПУ  (Иез  23:7,9), 
ПНІУ  (Иез  23:12);  имперф.  ПУ7ЛІ  (Иез 
23:5;  тж.  кетив  в  стихе  16),  ППУ7Л1 
(Иез  23:20;  также  кере  в  стихе  16); 
прич.  ЕРНІУ  (Иер  4:30)  -  любить,  вож¬ 
делеть.  I 

Произв.:  *ППУ7,  ПНУ?. 

*ПП^У  [ПУЦ:  суф.  ПЛПУ)  -  похоть 

(Иез  23:  И).  Т 

П^П^У  мн.  [НН17] :  любовь?  прият¬ 
ность?  (Иез  33:31,32).  | 

ПДУ  (*ПШ):  сопр.  ЛУЦ  мн.  Л(І)У? 
-лепешка  (Быт  18:6;  1  Цар  17:13). 

Произв.:  УУ,  УУЙ. 

*7ІЛ37  :  см.  Ъ>ЙН7. 

Т  Т 

Н-ЦУ:  журавль?  дрозд?  (Ис  38:14; 
Иер  8:7).  | 

*7ЧУ  [однокоренное  с  ЛІУ]:  мн. 
П^УУ  -  кольцо  (украшение  для  ушей) 
Числ  31:50;  Иез  16:12.  ф 


[ с| аГи  1  ]  :  мн.  ЛІѴ^У  -  круг¬ 
лый  (Г  Цар  7:23,31,35;  10:19;  2  Пар  4:2)4 

Однокоренные:  Л  У  У,  пЛУЦ  *7У?а. 

*7}У:  суф.  Т^У);  мн.  НрІУ,  Рр  - 
теленок,  телец  (Лев  9:3;  1  Сам  28:24; 
Ис  27:10);  тж.  изваяние  тельца  (Исх 
32:4;  1  Цар  12:28). 

Произв.:  I ПЛУ). 

I  П^лУ  [от  *?У7]:  сопр.  Л^У;  суф. 
иЛуц  мн.  сопр.  ЛІЛу?  (Ос  10:5)  - 
телка  (Втор  21:4;  Иер  46:20).  В  Ос  10:5 
чит.  Л  У). 

II  П^У:  ж.  имя  (2  Сам  3:5;  1  Пар 
3:3).  | 

Л^ПУ  [однокоренное  с  *7У7]:  суф. 
ІЛ’УУ;  мн.  абс.  Л(І)Л^У;  мн.  сопр.  Л*7Й7 
(Числ  7:3)  -  повозка  (Быт  45:21;  1  Сам 
6:11). 

I  р^ДУ:  направ.  пдо^у;  -  геогр. 
назв.  (Нав  12:12). 

II  р^У:  имя  (Суд  3:12,14,15,17).  І 

□  г,г7^17  (Иез  47:10):  см.  П^У)  ^У. 

Л^У  :  геогр.  назв.  (Ис  15:5; 
Иер  48:34)'.  т 

П71У  цаі:  перф.  ПІПУ?  -  печалиться, 
сострадать  (Иов  30:25).  "[• 

*рУ  піі.:  имперф.  ПУУЛ  (Руфь  1:13; 
чит.  ПЗУ7Л?)  -  воздерживаться  (от 
вступления  в  брак,  о  женщинах).  | 

I  “ГУ  и  ИУ  (1270  раз):  суф.  НУ,  7[ИУ, 
ІИУ,  ПНУ,  ПЭНУ  (Иов  32:12;  чит. 
□ЛНУ?)  -  1.  до,  вплоть  до  (о  простран¬ 
стве  -  Быт  11:31;  13:3;  14:14;  Ис  8:8; 
15:4;  Ис  147:6;  о  времени  -  Исх  12:10; 
18:13;  Лев  25:22;  Суд  6:18;  Эзр  4:5) 
2.  к  (прийти  -  1  Сам  9:9;  прислушаться 
-  Числ  23:18)  3.  во  время  чего-либо 
(Суд  3:26;  2  Цар  9:22;  Иона  4:2) 
4.  все  то  время,  пока  (1  Сам  14:19) 
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5.  до  тех  пор,  пока  не  (Нав  2:22;  Ис 
62:1);  тж.  ЛТУК  7У  (Втор  2:14);  тж.  р  7У 
(2  Сам  23:10);  тж.  V  7У  (Пс  123:2;  Песн 
2:7;  но  в  Песн  1:12  -  «все  то  время, 
пока»)  6.  Г27  до,  вплоть  до  (о  про¬ 

странстве  -  2  Пар  14:12;  о  времени  - 
1  Цар  18:29;  о  степени  -  2  Пар  16:14). 

См.  тж.  ПК  ТУ  и  ПК  ПІУК  7У  (в  статье 
ПК),  ПУС7У  и  ]К"7У  С|К),  р-^ЗГЛУ 
07),  '’Л’Т’ЗГЛУ  С’П’рЗ),  П'Т’ГГЛУ  (П'ЪП), 
ПУТЛУ  (I  ПЗП),  ПЭРУ  и  ПЭРУ!  ПЭРУ 
(ПЭ),  1Э-737  (I  1?),  рІГПаУт?  (р7П*7), 
7КНРУ  и  ЛКНУЛУ  (7КН),  ППРУ  (ПП), 
77ПРУ  (ТПП),  733  7У  (733),  ПЭІРУ  (ПЭІ), 
ЛХГ737  и  ЛХГ737  (I  ПУЗ),  П^ІУРУ 
(ПУіУ),  ПЛУРУ  (ПЛУ),  ПЭРУ  (ПЭ). 

Произв.:  рУ,  П37У. 

II  757:  с  1  -  7У1  (только  в  выраж. 
7У1  П*?ІУ);  с  *?  -  7У*7;  РУ  (только  в 
выраж.  7У-РУ)  -  долгое  время,  “веч¬ 
ность”:  о  будущем  (Ис  26:4),  о  прошлом 
(Иов  20:4). 

III  “ГУ  [I  ПТУ]:  добыча  (Быт  49:27; 
тж.,  возможно,  Ис  33:23  и  Соф  3:8).  І 

“ГУ  [II  71У;  ЯаШ,  со  стяжением] : 
сопр.  7У;  суф.  РУ;  мн.  ПРУ,  РУ,  РУ, 
РУ,  7р7У,  □П"’р27  -  свидетель  (Быт 
31:50;  Втор  17:6;  Ис  19:20). 

См.  тж.  ОаП  7У  (в  статье  ОНП). 

*7У :  см.  7ІУ. 

Х717 :  см.  І7У. 

7757 :  см.  77ІУ. 

I  П757  цаі:  перф.  ПЛУ  -  ходить 

(Иов  28:8).  Т 

Ьіі\:  прич.  П7УП  -  снять  (одежду; 
Прит  25:20).  | 

Произв.:  III  7У. 


РУ 

II  ГПУ  Ча1:  перф.  ЛРУ;  имперф. 
П7УЛ,  7УЛ1,  РУЛ,  7|7УК1;  императив 
ПЛУ  -  надевать  украшения  (на  себя  - 
Ис  61:10;  Иер  4:30;  Иез  16:13;  23:40; 
Ос  2:15;  Иов  40:10;  на  кого-л.  -  Иез 
16:11);  тж.  о  бубнах  (Иер  31:4).  І 
Произв.:  РУ. 

I  ГПУ  [ЛУ;  с]іІ-аС,  без  уосІ\  (150  раз): 
сопр.  ЛЛУ;  суф.  РЛУ,  7[ЛЛУ,  ІЛЛУ, 
ПЛЛУ  -  1.  община  (Исх  16:22;  Числ  1:2; 
Нав  9:18)  2.  группа,  компания  (Пс  1:5; 
7:8;  22:17;  82:1)  3.  рой,  стадо  (Суд  14:8; 
Пс  68:31). 

Формы  ЛЛУ,  ТрГПУ,  Трлру  и  т.  п. 
см.  в  статьях  ЛЛУ  и  ЛРУ. 

II  ГПУ  [II  71У;  ж.  р.  от  737] :  свиде¬ 
тельница  (Быт  21:30;  31:52;  Нав  24:27 

-  2  раза).  | 

ГПУ  :  ж.  имя  (Быт  4:23). 

НУ,  ХНУ,  ХРУ  :  имя  (Зах  1:1,7). 
ЛНУ,  Л7У  [II  71У,  суф.  -Ш]:  мн. 
ТрЛрУ,  ѴЛІЛУ  -  Договор  («Завет»),  т.  е. 
совокупность  заповедей  и  законов, 
которые  Бог  дал  Израилю  (Исх  25:22); 
также  во  множ,  числе  (“заповеди,  зако¬ 
ны”;  Пс  119:31).  Выражение  ЛРУП  *7ПК 
см.  в  статье  Ипк. 

См.  тж.  ЛЛУ. 

*ЛІ“ГУ:  см.  ЛЛУ. 

НУ  [II  П7У,  яаіі]:  пауз.  РУ;  суф. 
7|рУ,  7[РУ,  ІрУ,  ПрУ,  ПрУ;  мн.  П^ЛУ 

-  украшение  (у  женщин  -  2  Сам  1:24; 
тж.  у  мужчин  -  Исх  33:4-6).  В  Пс  32:9 
вместо  ІрУ  чит.  177*7  (см.  I  ЧП*7)  или 
ІТУ  (см.  ТУ).  В  Пс  103:5  вместо  7]  РУ 
чит.  7|рУ  (РУ  яаі  инф.)  или  7|Л1К  (см. 
*П1К).  Для  Иез  16:7  предлагается  вместо 
□”7У  РУЭ  читать  ПрУ  ЛУ  (см.  ПрУ). 


367 


ПРІІГГУ 


’ЛУ 

И37:  см.  ІТ37. 

ХИ17  (Неем  12:16  К):  чит.  КІЛУ  О- 
см.  ІНУ. 

*7*р717  :  имя  (1  Пар  4:36). 

ГР “717 :  имя  (2  Цар  22:1). 

1ГГ-П7 :  имя  (2  Пар  23:1).  7 

□  ^17  мн.  [цШ]:  менструация  (Ис 
64:5).  | 

I  *1',“717  [рУ]:  ж.  р.  ПЗрУ  -  изне¬ 
женный  (Ис  47:8).  В  2  Сам  23:8  вместо 
*»ЛХ57П  ІЗрУ  чит.  ІЛЧГГЛК  ЛЛІУ.  7 

II  ^717:  имя  (Эзр  2:15). 

КГ717  :  имя  (1  Пар  1 1:42).  7 
□тлиу  :  геогр.  назв.  (Нав  15:36).  7 
*,17717 :  пауз.  рЛУ  —  ішя  (1  ПаР 

27:29).  I 

□Ѵ*7І 7  :  геогр.  назв.  (Нав  12:15). 

Тр^ІГ  уроженец  города  ПѴЛУ 
(Быт  38: 1, 12, 20).  7 

*|*757  Ькр.:  имперф.  ЗЗНУЛ’І  -  вести 
роскошную  жизнь,  наслаждаться 

(Неем  9:25).  7 

Однокоренные:  I  ррУ,  ПЗЛУ,  П^ЗЛУ, 
ГРЗЛУй. 

1 1717 :  геогр.  назв.  Эдем  (Быт  2:8). 

II  р17:  имя  (2  Пар  29:12;  31:15).  7 
1*757 :  см.  рУ  Лр. 

1717  [I  ЛУ  +  I  ]П]:  еще,  пока  что 

(Эккл  4:3).  7 

N3717 :  ІШЯ  (Эзр  10:30). 

Л  3717  [I  ЛУ  +  I  ПЗП]:  еще,  до  сих 

пор  (Эккл  4:2).  7 

Л 1717  [рУ]:  удовольствие  (Быт 
18:12).  7 


Л 1717 :  ішя  (2  Пар  17:14).  7 
{П3717  (1  Пар  12:21):  чит.  ПЗЛУ,  имя.} 

СРП!?  мн.  [рУ]:  суф.  ’ТТО,  рру  - 

1.  вкусные  яства  (Пер  51:34;  Пс  36:9) 

2.  дорогие  одежды  или  украшения 

(2  Сам  1:24).  7 

Л 7 17 7 17  (?):  геогр.  назв.  (Нав  15:22). 
Возможно,  правильная  форма  этого 
названия  -  ПЛУЛУ.  7 

Л]717  цаі:  прич.  Г]ЛУ,  ЛЭЛУ,  СРЗЛУ  - 
быть  лишним,  оставаться  (Исх  16:23; 
26:12,13;  Лев  25:27;  Числ  3:46,48,49).  7 
ЫГ.:  перф.  рЛУП  -  иметь  излишек 
(Исх  16:18).  7 

I  7717  піГ.:  имперф.  ЛЛ1Р  (Ис  5:6), 
ІрЛУ4  (Ис  7:25)  -  быть  обработанным 
мотыгой,  прополотым.  7 

Произв.:  ЛЛУІЛ. 

II  7717  піГ.:  перф.  ЛЛ_УЗ,  Л  ЛУЗ,  ПЛНУЗ; 
прич.  ГП  ЛУЗ  -  отсутствовать  (1  Сам 

30:19;  2  Сам  17:22;  Ис  34:16;  40:26; 
59:15;  Соф  3:5).  7 

рі.:  имперф.  ЗЛЛУ4  -  пропустить,  не 
исполнить  (1  Цар  5:7).  7 

III  7717  цаі:  инф.  Л'ЛІр  (1  Пар  12:34) 
-  помогать.  В  1  Пар  12:39  вместо 
ПГПУЙ  Р.ЛУ  чит.  ПГПУЙ  рл'у  «в  бое¬ 
вом  строю».  7 

I  7717:  суф.  ІЛЛУ;  мн.  ПрЛУ,  р.ЛУ, 
ПЛрЛУ  -  стадо  (Ис  17:2;  Иоиль  1:18). 

II  7717:  ішя  (1  Пар  23:23;  24:30).  7 

III  7717  :  геогр.  назв.  (Нав  15:21).  7 
*7717 :  пауз.  ЛЛУ  -  ішя  (1  Пар  8: 15). 7 
*7ХП737:  имя  (1  Сам  18:19). 

□  ^717  мн.:  чечевица  (Быт  25:34; 
2  Сам  17:28). 
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Л737  (*Л1737)  мн.  [II  7127;  чаііі-аі, 
со  стяжением]:  суф.  7ГГХ7  (Пс  132:12; 
чит.  7П727),  ?рЛ737,  ЛЛ727  и  ТГ1І727  (Пс 
78:56)  -  заповеди,  законы  (данные  Бо¬ 
гом)  Пс  93:5;  119:2. 

См.  тж.  Л1727. 

Л737 :  см.  Л17Х7. 

«337  (2  Цар  17:24):  см.  П1Х7. 

Л137  ЫГ.:  имперф.  З’Х?’  -  закрыть 
облаками,  метафорически  (Плач  2:1).| 

Однокоренные:  1 3X7. 

7ЛІ37,  7Л  37 :  имя  (Руфь  4:17). 

См.  тж.  73X7  цаі  прич. 

^ЛІЗ?  (Быт  10:28):  см.  ІІ^ГРУ. 

3137  [от  ПХ27]  ^а1:  имперф.  П2ІУЛ 
(Иез  4:12;  чит.  П2ІУЛ)  -  испечь.  І 

Произв.:  2ІУ75. 

3137,337  (1  Цар 4:19):  ішя(Числ  21:33). 

Л  31 37  [цйіаі?]:  суф.  ’ЗХУ  -  название 
музыкального  инструмента  (Быт  4:21; 
Пс  150:4). 

*П 3*137 :  см.  ЛХУ. 

т  ■*■••• 

I  “7137  рі.:  перф.  '’ГИУ  _  окружить, 
оплести  (Пс  1 19:61).  ф 

роі.:  имперф.  77ІУ4;  прич.  7712775  - 
поддержать,  вернуть  силы  (Пс  146:9; 
147:6).  Т 

Ьііроі.:  имперф.  771УЛ21  -  ободрить¬ 
ся,  собраться  с  силами  (Пс  20:9).  ]• 

II  7137  ЫГ.:  перф.  7(Ч)УП,  ЛД^УП 
(Неем  9:34),  ЛЛ727П  (Исх  19:23), 
ЧЛ7Ц)УП  (Втор  4:26;  8:19;  30:19;  Пер 
11:7;  42:19),  2ТУП;  имперф.  7X7 Л,  7ЧУЛ, 
727Л1,  70)37X1,  737X1,  ПТУХ,  П’УЛ, 
ЛТУЛ1,  !|ТУХ  (Плач  2:13),  ЧПТЗ?!; 


П1Х7 


императив  727П  (Исх  19:21;  Пер  32:25), 
ІЛ^УП;  абс.  инф.  7УП  (Быт  43:3;  1  Сам 
8:9;  Пер  11:7;  32:44);  прич.  7’У?5  -  1.  сви¬ 
детельствовать,  быть  свидетелем  (1  Цар 
21:10,13;  Мал  2:14)  2.  предостерегать, 
наставлять,  заповедовать  (Быт  43:3; 
Исх  19:21;  Втор  32:46;  Пер  11:7) 
3.  призвать  как  свидетеля  (Втор 
30:19;  Пс  8:2;  Пер  32:10). 

ЬоГ.:  перф.  7У2П1  -  быть  сделан¬ 
ным,  вынесенным,  о  предупреждении 
(Исх  21:29).  I 

Однокоренные:  7X7,  ІІП7Х7,  Л 7 7X7.  Л727, 
П71УЛ. 

7137,  737  (490  раз):  суф.  ,7І27  и 
Ч7І27,  ?|7(І)У,  7|7ІУ,  137(1)27  («он»,  но  в 
2  Пар  14:6,  вероятно,  «мы»),  П7І27  (Пс 
28:4)  и  П 271 27  (1  Цар  1:22),  071X7,  а 
также  І7Г7ІХ7  К  и  ЗЗ'ДІУ  О  («они»  ж.  р. 
и  «мы»;  Плач  4:17)  -  1.  еще,  все  еще 
(Быт  45:26;  Иов  1:16;  2:9;  2  Пар  34:3) 
2.  еще,  сверх  того  (Быт  8:10;  29:30; 
Исх  3:15;  Суд  18:24;  Иез  23:38;  Ам 
6:10)  3.  снова  (Суд  13:8)  4.  уже, 

больше  (с  отрицанием;  Исх  2:3;  10:29) 
5.  7ІУЗ  через  (СР75’  ЛіуУу  7ІУЗ  «через 
три  дня»  Нав  1:11);  за  (ПІУ^ІУ  71273 
Т’ХІ?*?  П7У7П  «за  три  месяца  до  жатвы» 
Ам  4:7);  пока  ЦП  7>П  7ІУЗ  «пока  ре¬ 
бенок  был  жив»  2  Сам  12:22)  6.  "НІУЭ 
«пока  я  жив»  (Пс  104:33)  7.  "ДІУТр  «с 
самого  начала  моей  жизни»  (Быт  48:15) 
8.  7ІУ_1?Э  все  еще  (2  Сам  ПО]-);  пока 
(Иов  27:3  I). 

См.  тж.  15У75  7127  (в  статье  02775). 
77137,  7737 :  имя  (2  Пар  15:1,8). 

П137  ^а1:  перф.  ПЛ1У,  ЗЗНУ  -  про¬ 
виниться,  согрешить  (Эсф  1:16;  Дан 
9:5).  | 
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ту 


иіГ.:  перф.  ’Л’ДУД;  прич.  (сопр.) 
“П1373,  Л1373  (1  Сам  20:30)  -  1.  быть 
согбенным/удрученным  (Ис  21:3;  Пс 
38:7)  2.  ЛѴПДУД  неразумный  (Прит 
12:8)  3.  ЛД7ЛЙП  ЛДУД  «неразумная  и 
непокорная»  (1  Сам  20:30;  или  же  чит. 
ЛДНЛЙП  ЛНУД  «непокорная  рабыня»),  і' 
рі.:  перф.  ПДУ  -  искривить,  метафо¬ 
рически  (Ис  24:1;  Плач  3:9).  І 

ЫГ.:  перф.  ПДУП,  ’Л’ДУП  (2  Сам 
24:17;  Иов  33:27), "дДУП  (Иер  3:21;  чит. 
ДДУП),  ДД’ДУП;  инф.  ДЛДУПЭ;  абс.  инф. 
ПДУП  (Иер  9:4)  -  1.  уклониться  (от 
пути,  метафорически;  Иер  3:21) 

2.  ’Л’ДУП  ЛІУ’  «я  согрешил»  (Иов  33:27) 

3.  согрешить,  провиниться  (2  Сам 
7:14;  19:20;  24:17;  1  Цар  8:47;  Иер  9:4; 
Пс  106:6;  2  Пар  6:37).  Т 

Произв.:  ПДУ,  ]ІУ,  ГРУДУ,  ’У. 

ГПУ  [ПДУ]:  развалины  (Иез  21:32  - 
3  раза).  І 

ГПУ  (2  Цар  18:34;  19:13;  Ис  37:13), 
Х1У  (2  Цар  17:24):  геогр.  назв.  ]• 

*р1У :  см.  ]ДУ. 

7*157  чаі:  имперф.  ТУ’  (Пс  52:9);  инф. 
ТІУ4?  (Ис  30:2)  -  искать/найти  убежище. 
Для  ТІУ’  в  Дан  11:12  см.  ТТУ  чаі.  | 

ЫГ.:  перф.  ДТ’УП;  императив  ТУП 
(Исх  9:19),  ДТ(’)УП  -  1.  привести  в 
убежище  (Исх  9:19)  2.  бежать,  спа¬ 
саться,  искать  убежище  (Ис  10:31; 
Иер  4:6;  6:1).  Для  ПТУП  в  Прит  7:13  см. 
ТТУ  ЫГ.  | 

Произв.:  ТІУЙ. 

ТІУ:  см.  ТУ. 

^НУ  [II  ѴіУ]:  ми.  П’Ъ’ДУ,  ПП’Г’ДУ  - 
ребенок  (Иов  19:18;  21:11).  В  Иов 
16:11  вместо  Г’ДУ  чит.  ѴіУ.  г 

•  т  -  1 


ІПЧУ(П):  назв.  народа  (Втор  2:23; 
Нав  13:3).  "Г 

па^У(П):  жители  города  ПДУ 
(2  Цар  17:31)Т.  | 

III  □^У(П):  геогр.  назв.  (селение 
на  территории  Вениамина;  Нав  18:23).  ф 
ГР1У :  геогр.  назв.  (Быт  36:35;  тж. 
1  Пар  1:46  О),  Т 

I  Ъ’ІУ  рі.:  имперф.  І’ДУ’;  прич.  Гдуа 

-  делать  зло,  грешить  (Ис  26:10;  Пс 
71:4).  I 

Произв.:  ГПУ,  ІПУ,  пГДУ,  II  П’лІУ. 

II  *7ЧУ  чаі:  прич.  (ми.  ч.  ж.  р.)  ЛІІ’У 

-  вскармливать  (детенышей  молоком, 
о  самках  животных)  Быт  33:13;  1  Сам 
6:7,10;  Ис  40:11;  Пс  78:71.  ф 

Произв.:  ѴЛУ,  ѴіУ,  У?ІУ,  ГУіУ. 

*71У  [II  ѴіУ]:  суф.  П’ЛДУ  -  ребенок 

(Ис  49:15;  65:20).  | 

ІНУ  [іЪДУ,  чай]:  сопр.  ГПУ  (Иез  28:18); 
суф.  іГіУ  -  грех,  преступление  (Иез 
18:26;  Пс  7:4;  Прит  29:27);  о  неправед¬ 
ном  суде  (Лев  19:15;  Пс  82:2),  о  нечест¬ 
ности  в  торговле  (Иез  28:18). 

ГНУ  [I  ЛДУ,с|айаІ]:  грешник,  преступ¬ 
ник  (Соф  3:5;  Иов  18:21;  27:7;  29:17; 
31:3).  і 

П*71У  [іѴіУ;  см.  тж.  ППГІУ]:  направ. 
плГ’ду  -  грех,  преступление  (Пс  37:1; 
Иов  22:23). 

Произв.  (с  метатезой):  I ПДГУ  (?). 
ІП^ІУ:  см.  ІПѴУ. 

II  Гі^ІУ  [іГіУ;  вариант  слова  пГіУ]: 
направ.  ПЛ7У;  ми.  ЛГІУ  -  грех, 
преступление  (Ис  61:8;  Пс  58:3;  64:7; 
92:16  К;  Иов  5:16).  Т 


370 


I  1157 


РРіУ 


У?І17,  У?І7  [II  ѴіУ]:  МН.  П’рр(І)У, 
■рру,  аггррруу  -  то  же,  что  У?ІУ  (Иер 
44:7;  Иов  3:16).  Для  У?ІУ  в  Плач  1:22  и 
Иер  6:9  см.  I  У?У  ро. 


У?І17  [морфологически  -  роіаі  прич. 
от  корня  II  ѴіУ,  с  усечением  префикса  75)]: 
ми.  ГГрУіУ,  7|',47!7(І)27,  ІТУ7(І)У  -  ребе¬ 
нок  (Пс  137:9;  Плач  4:4). 

ЛІУ?І17,  Л'У7І17,  ЛІУ7І7  МН. 


сопр.  Л(І)У7У  -  ‘  ‘остатки”  (то, 
что  остается  после  сбора  урожая:  об 
оливках  -  Ис  17:6,  о  винограде  -  Иер 
49:9). 

□Уіі7,  а^з?  [цаіаі]  (440  раз):  суф. 
ІТзУіУ;  ми.  ЕР??р(І)У,  ррІУ  -  1.  долгое 
время:  о  будущем  (Быт  17:13;  Ис  56:5; 
60:20;  Дан  9:24),  о  прошлом  (Втор  32:7; 
33:15;  Пс  77:6)  2.  ПрІУр  вовеки  (Ио¬ 
иль  4:20;  Эккл  3:14);  тж.  пУіУЛУ  (Исх 
12:24)  3.  □47І27^5)  издревле,  от  века  (Пс 
25:6). 

]І37,  ]І137  [П157,  суф.  -ап]  (230  раз): 
сопр.  ]1(1)57;  суф.  7|ТІУ,  7|Ш, 

7|Ш,  рІІУ  (Пс  103:3),  І5ПУ,  Р1ІІУ,  ПТ1У 
(  =  ЛГ)У;  Числ  15:31),  1І5ІУ,  ПрЗІУ,  ПШ; 
мн.  ?рТ1У,  ЧГУ1У  и  ІТШУ  (мн.,  напр.  в  Ис 
64:5),  а  также  Л(І)5ПУ,  УІІУ,  ТрЛІГіУ, 
ТЛ(І):П(Т)У,  ІГЛ'ІІУ,  ПГЭ'’Л(І)ЛІІ7,  ПЛГІУ, 
□ГРЛ(І)’І1У  -  1.  вина,  грех  (Ис  27:9; 
Иов  13:26)  2.  наказание  (Быт  4:13). 
Для  Ос  10:10  С>  вместо  ЛЛДІУ  чит. 
□ЛТ1У.  В  2  Сам  16:12  вместо  рІУЭ  К 
чит.  '’ЧУЛ  (см.  ЧУ). 

*ГЛ117:  см.  *ГПУ. 

Т  ▼ 


□члу  мн.  [П157;  с  редупликацией 
слога]:  растерянность,  замешательство 
(Ис  19:14).  І 


*"|117  ^а1:  перф.  ібУІ  (Ис  11:14;  чит. 
1ЕЭУ1);  имперф.  ЦЧЗЛ,  Г]І7*1,  Г]Ц7Л, 
ПУІУХ,  1Э5Р,  ЛГЕЛУЛ  (Ис  60:8),  ПМ721; 
инф.  рІУ  (Иов  5:7),  г|157,7;  прич.  ПрУ, 
ЛІЕ5У  -  лететь,  улететь  (Ис  6:6;  31:5; 
Иов  20:8).  В  Иов  11:17  вместо  ЛЗУЛ 
чит.  *ПрУЛ  (предполагаемое  существи¬ 
тельное  со  знач.  «тьма»), 

роі.:  имперф.  ррІУ’;  инф.  рЭІУЗ; 
прич.  ррІУТр  -  1.  летать  (Быт  1:20;  Ис 
6:2;  14:29;  30:6)  2.  взмахнуть  (мечом; 
Иез  32:10).  Т 

ЫГ.:  имперф.  ірУЛ  -  обратить  (взор; 
Прит  23:5  <3).  | 

Ьііроі.:  имперф.  ррІУГР  -  улететь, 
разлететься,  исчезнуть  (Ос  9:1 1).  ]• 

Произв.:  рІУ  и,  возможно,  *Л',ЭУрУ. 

Г]  117  [рІУ]:  собир.  летающие  сущест¬ 
ва  (птицы  -  Лев  1:14;  Иер  5:27;  насеко¬ 
мые  -  Втор  14:19). 

■’ЭІЗ?  (Иер  40:8  К):  см.  рЧ). 

ЛЛЭ117,  ЛЛр17:пауз.  Лір'27  -  сви¬ 
нец  (Числ  31:22;  Иез  22:20).  Выраже¬ 
ние  ЛЛЭ27П  рК  (Зах  5:8)  означает 
«свинцовая  крышка». 

■р!7  цаі:  императив  7УУ  -  1.  размыш¬ 
лять,  советоваться  (Суд  19:30)  2.  при¬ 
думать,  составить  (план;  Ис  8:10).  І 

^117:1  .  имя;  назв.  племени  (Быт  10:23) 
2.  геогр.  назв.  (Иов  1:1). 

р!17  (?)  ЫГ.:  имперф.  ррЛ;  прич. 
р’УТЭ  -  раздавить  (Ам  2:13).  Вместо 
пгглпл  рра  чит.  пэлх  рра.  )• 

Произв.:  ПрУТЭ,  *ПрУ. 

1  "1117  рі.:  перф.  Л1У  (2Цар  25:7;  Иер 
39:7;  52:11);  имперф.  ЛЧЛ  -  1.  выколоть 
(глаза;  2Цар  25:7;  Иер  39:7;  52:11) 
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2.  ослепить,  метафорически  (Исх  23:8; 
Втор  16:19).  I 

Однокоренные:  “11!?,  фІЛІУ,  ЛЛ1У. 

I1 1117  С)а1:  имперф.  13Л1У’;  императив 
ЛЛ1У,  ПІУ  иПІУ  (Суд  5:12;  Ис  51:9;  52:1 
-  во  всех  трех  случаях  2  раза  в  начале 
стиха;  Зах  13:7);  прич.  НУ  (Мал  2:12; 
Песн  5:2)  -  1.  проснуться,  воспрянуть, 
бодрствовать  (Авв  2:19;  Пс  44:24; 
Песн  4:16)  2.  разбудить  (Иов  41:2  ф). 

піі.:  перф.  “1І!7Л  (Зах  2:17);  имперф. 
НІУ,  1*1(1)!??.  -  пробудиться  (Иоиль 
4:12;  Иов  14:12).  В  Авв  3:9  вместо 
НІУЛ  ЛПУ  чит.  ЛНУЛ  ЛЛУ  «Ты  обна- 

**  т  :  ѵ  ѵ  т  :  т 

жил»  (абс.  инф.  и  имперф.  от  ЛЛУ  рі.). 

роі.:  перф.  ЛЛІУ  (2  Сам  23:18;  Ис 
10:26;  14:9;  1  Пар  11:11,20),  ’ЛЛЛІУІ, 
ТфЛЛЛІУ;  имперф.  ЛЛІУЛ,  1ЛЛ(І)УЛ; 
императив  ЛЛЛІУ  (Пс  80:3);  инф.  ЛЛУ 
(Иов  3:8)  -  1.  разбудить,  пробудить 
(Ис  14:9;  Зах  9:13;  Пс  80:3;  Иов  3:8; 
Прит  10:12;  Песн  2:7;  3:5;  8:4,5) 
2.  занести  (копье  -  2  Сам  23:18;  1  Пар 
11:11,20;  бич  -  Ис  10:26).  Для  ГПУ 
в  Ис  23:13  см.  ЛЛУ  ро.  І 

1ііі\:  перф.  Л^УП,  ГІІЛ’УП  (Ис  41:25), 
ІЛГГГУЛ  (Ис  45:13);  имперф.  Л’У’, 
ЛУГ,  Л!Р  (Дан  11:25),  ПТУК,  ІЛ^УЛ, 
,!Л,У,1;  императив  ПТУП,  ІЛ^УЛ;  инф. 
Л’УЗ  (из  *Л,УП2;  Пс  73:20);  прич.  Л’Уй, 
□ТУИ  -  1.  разбудить,  пробудить  (Ис 
13П7;  42:13;  Иер  50:9;  Агг  1:14;  Зах 
4:1)  2.  вернуть  (Иоиль  4:7  ф)  3.  разжечь 
огонь  (Ос  7:4  І)  4.  проснуться,  пробу¬ 
диться  (Пс  35:23;  73:20;  Иов  8:6  ф). 

Ьііроі.:  перф.  ГГЛУЛП;  имперф. 
ЛЛУГР;  императив  "’ЛЛІУЛЛ;  прич. 
ЛЛІУЛір  -  1.  пробудиться,  устремиться 
(Ис  51:17;  64:6;  Иов  17:8)  2.  ликовать, 
злорадствовать  (Иов  31:29).  | 

Произв.:  II  Л^У. 


_ ТУ _ 

"1137  (100  раз):  суф.  НІУ,  ІЛ(І)У, 
ЛЛт'У,  ІЗЛІУ,  ЛЛІУ;  ми.  ЛЛ(І)У,  ПЛЛУ  - 
1.  кожа  (человека;  Исх  34:30;  Иер 
13:23)  2.  шкура  (животного;  Лев  4:11) 

3.  кожа  как  материал  (2  Цар  1:8). 

"1137  [I  Л1У,  яайіі]:  ми.  СРЛ1У,  ЛІЛ1У 
(Ис  42:7)  -  слепой,  сущ.  (Лев  19:14; 
Втор  27:18;  Ис  59:10;  Пс  146:8),  прил. 
(Лев  21:18;  Ис  42:7). 

ПЛІ37:см.ІЗЛУиІІПЛУ. 

1НѴ  [I  Л1У] :  слепота  (Втор  28:28; 
Зах  12:4).  ф 

ТТЛ  137  [I Л1У  ] :  слепота,  в  знач.  «сле¬ 
пое  животное»  (Лев  22:22).  I 

127137  яаі:  императив  1ТУ1У  -  помогать 
или  спешить  (Иоиль  4:11).  ф 

Л137  { с|а1:  инф.  ЛІУ?1  (Ис  50:4)  -  чит. 
ЛЛ17Ъ  «говорить,  отвечать»,  т.  е.  I  Л  ЗУ 
Яаі  инф.  І } 

рі.:  перф.  ГЛІУ,  ІЛ1У,  Г1Л1У;  имперф. 
Л1У?;  инф.  ЛІУФ  -  1.  искривить,  сделать 
кривым  (Пс  146:9;  Эккл  7:13)  2.  нару¬ 
шить  (закон,  моральные  нормы;  Иов 
8:3;  34:12)  3.  мошенничать  (Ам  8:5) 

4.  обидеть,  поступить  с  кем-л.  неспра¬ 
ведливо  (Пс  119:78;  Иов  19:6;  Плач 
3:36).  ф 

ри.:  прич.  Л1УЙ  -  быть  кривым, 
искривленным  (Эккл  1:15).  | 

Ьіір.:  перф.  1Л1УЛЛ1  -  согнуться 
(Эккл  12:3).  ф 
Произв.:  *ЛЛ1У. 

*ЛЛ137  [Л1У,  яайаі-аі]:  суф.  "’ЛЛІУ  - 
обида,  несправедливость  (Плач  3:59). ф" 

15  Л 137:  имя  (Эзр  8:14). 

Т37  [ТТУ,  яаіі]:  пауз.  ТУ;  ж.  р.  Л-ТУ;  ми. 
□ГУ  (в  Пс  59:4  вместо  О4 ТУ  также  чит. 
□ГУ),  ГУ,  ЛІ-ТУ  (Прит  18:23)  -  1.  силь¬ 
ный  (Числ  13:28;  2  Сам  22:18;  Песн  8:6) 
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_ ТУ _ 

2.  суровый  (Ис  19:4)  3.  О’ЗЭ  ТУ  жесто¬ 
кий,  дерзкий  (Втор  28:50;  Дан  8:23  4) 

4.  ІУУГ’-ТУ  прожорливые  (Ис  56: 111*) 

5.  □'ЧУ  □’□  глубокие  воды?  (Ис  43:16; 
Неем  9:1 1  |)  6.  ЛЗТУ  нареч.  грубо  (Прит 
18:23  4).  В  Быт  49:3  вместо  ТУ  чит.  ТУ. 

ТУ  [предполагаемый  корень  ТЛУ  | : 
мн.  □"ЧУ,  7|’ТУ  -  козел,  коза  (Лев  4:23, 
28).  Мн.  ч.  □'ЧУ  может  означать  также 
«козья  шерсть»  (Исх  26:7;  35:26). 

ТУ,ТІУ,"ТУ  (Ис  26:1;  в  абс.,  с  малым 
камацем,  -  чит.  ТУ?)  [ТТУ,  с] и I ! ] :  суф.  ’ТУ, 
’ТУ,  Т[ТУ,  7]ТУ,  7|ТУ,  7|ТУ,  ЗТУ,  ПТУ,  ПТУ, 
ТОТУ,  □□ТУ,  ІЙТУ  (Ис  89:18)  -  І.сила 
(Ис  62:12;  Иов  41:14)  2.  наглость  или 
суровость  (Эккл  8:1  4). 

ХТУ :  имя  (Эзр  2:49). 

*7ШУ  :  имя  божества  Азазёл  (Лев 
16:8,10,26).  4 

I  ЗТУ  (210  раз)  -  ^а1  (200  раз): 
перф.  ПТУ,  ПТУ,  ПИТУ,  МТУ,  ЛОТУ, 

1  1  - т  гг т  т/тт  т  :  - т  •  :  —  т 

туту,  туту,  плуту,  ]луту,  ззуту,  ’зуту, 

’ЗУТУ,  ЗУТУ,  ’  ЗЗУТУ,’  ’ЗЛУТУ,  ПЛУТУ, 
ТрЛУТУ,  ПЛУТУ,  ’3(3)УТУ,  7|ЗУТУЗ_, 
ЗПЗУТУ;  имперф.  У(І)ТУ’,  "ПТУ’,  УТУЛ, 
’УТУЛЗ,  У  ТУК,  ПУТУК,  ЗУТУ’,  ТУТУ’, 
ТУТУЛ,  ТУТУЛ,  УТУЗ,  ТІУТУЗ,  ’ЗУТУН, 
рТУ’,  ЗЗУТУ’,  ПЗУТУ’,  ЗЗУТУ’,  ’ЗУТУЛ, 
ТЗУТУЛ,  ПУТУЛ,  ТЗУТУЛ,  ПУТУЛТ,  ТрТУК, 
рТУК,  ПУТУК,  ’ЗУТУЛ,  рТУ\  ЗПУТУН, 
ЗПУТУЛ;  императив  УТУ  (Ис  37:8),  ПУТУ 
(Иер  49:11),  ТУТУ,  ПТУ  ТУ;  инф.  УТУ  (Быт 
44:22;  Исх  23:5;  Нав  24:16),  рТУ,  ПУТУ 
(  =  ПУТУ;  2  Цар  8:6),  ПУУТУ,  ПУТУ;  абс. 
инф.  У(Т)ТУ;  прич.  УТ(3)У,  ’УТУ  (сопр., 
уосі  сотра§іпІ5 ;  Зах  11:17),  ЛУТУ,  П’УТУ, 
’УТУ,  трУТ'У,  З’УТУ;  пасс.  прич.  УТТУ, 
ПУЛУ  (Ис  54:6;"  60:15;  62:4;  Иер  4:29; 


I  ПУЛУ 

Соф  2:4;  см.  тж.  статьи  1  ПУЛУ  и 
II  ПУЛУ),  ЛІУТУ  (Ис  10:14;  17:2)-  1.  ос¬ 
тавить,  покинуть  (Быт  2:24;  1  Цар 
19:20;  Иер  25:38;  Ис  22:2;  38:11) 

2.  отпустить,  освободить  (2  Пар  28:14) 

3.  отдать,  передать  (Быт  39:6)  4.  от¬ 
вергнуть,  отказаться  (1  Цар  12:8) 
5.  исчезнуть  (Иер  18:14  4)  6.  надеять¬ 
ся,  полагаться  (Ис  10:14  4)  7.  ПЗУ  У 
УЗТУЗ  «раб  и  свободный»?  (2  Цар  9:8) 
8.  ’ЗЗ  ПУТУ  К  «оставлю  свой  [мрачный] 
вид»  (Иов  9:27  4)  9. ’П’ІУ  ’рУ  ПУТУК 
«буду  говорить  свободно»  (Иов  10:1  4) 
10.  ЗПУ  УТУЛ  УТУ  «помоги  ему  освобо¬ 
дить  [упавшего  осла  от  поклажи]» 
(текст  сомнителен,  возможна  диттогра- 
фия  от  предшествующего  УТУП;  Исх 
23:5  4). 

піГ.:  перф.  УТУЗ,  ПУТУЗ;  имперф. 
УТУЛ,  УТУЛ  (перед  ударным  слогом; 
Иов  18:4),  ЗУ  ТУ’;  прич.  УТУЗ,  ЛІУТУЗ  - 
1.  быть  оставленным,  покинутым 
(Лев  26:43;  Неем  13:11)  2.  быть  отдан¬ 
ным  (Ис  18:6  4)- 

ри.  (ра§8.  ^а1?):  перф.  УТУ,  ПУТУ  - 
быть  покинутым  (Ис  32:14;  Иер  49:25). 
В  Иер  49:25  вместо  ПУТУ~к'П  чит.  ПУТУ.  4 
Произв.:  *]ЗУТУ,  ІПУЗТУ. 

II  ЗТУ  ^а1:  имперф.  ЗУ  ТУ’  -  восста¬ 
новить,  отстроить  (Неем  3:8,34).  4 
*глѵ  [I УТУ]:  мн.  7|’ЗЗУТУ,  Т[’УІУ ТУ7 

-  товар  (Иез  27:16,33). 

р-|ЗТУ :  имя  (Неем  3:16).  4 
*7і\ТУ :  имя  (Эзр  2:12). 

ПТУ:  направ.  ПЛТУ  -  геогр.  назв. 
Газа  (Быт  10:19). 

ПТУ :  имя  (1  Пар  6:14). 

I  П31ТУ  [I  УТУ]:  сопр.  ЛУЗТУ  -  по¬ 
кинутая  земля  (Ис  6:12;  17:9).  4 
См.  тж.  I  УТУ  яаі  пасс.  прич. 
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II  ЛЭ1ТУ 


II  ПІ1-1ТУ:  ж.  имя  (1  Цар  22:42; 
1  Пар  2:18,19;  2  Пар  20:31).  I 

*ПТУ  (*ПТУ?)  [ТТУ,  ЧІШІ] :  сопр.  ПТУ; 
суф.  ІПТ17  -  сила  (Ис  42:25;  Пс  78:4; 
145:6).  Т" 

Т-1-Т17  [ТТУ]:  сильный  (Ис  43:17;  Пс 
24:8).  | 

Л-1ТУ,  ЛТУ:  имя  (Неем  10:18). 

ТТУ  ^а1:  имперф.  ТУ’  (Пс  9:20)  и  ТІУ’ 
(Дан  11:12),  ТУП,  ТУЛІ;  императив  П-ТІУ 
(Пс  68:29);  инф.  ТІТУЭ  (Прит  8:28)  - 
1.  быть  сильным,  побеждать  (Суд 
3:10;  6:2;  Пс  9:20;  68:29;  89:14;  Дан 
11:12)  2.  делать  сильным,  давать 

силу  (Эккл  7:19).  В  Прит  8:28  вместо 
ТІТУЭ  чит.  предполагаемый  рі.  инф. 
ІТ-ТУЭ  «когда  Он  укреплял».  Для  ТУ’  в 
Пс  52:9  см.  ТІУ  цаі.  | 

ЫС:  перф.  ТУП  (Прит  21:29),  ПТУП 
(Прит  7:13;  чит.  ПТУП  ?)  -  делать  наглым 
(лицо).  І 

Однокоренные:  ТУ,  ТУ,  *ТіТУ  (*ТІТУ?), 
ПТУ  и  *ТУН. 

ТТУ :  имя  (1  Пар  5:8).  | 

1ГГТТУ :  имя  (1  Пар  15:21). 

ЧУ :  имя  (1  Пар  5:32). 

ХЧУ :  имя  (1  Пар  1 1:44).  | 

^ХЧУ  :  имя  (1  Пар  15:20).  І 

^хчу  :  имя  (Исх  6:18). 

^>КЧУ(П)  :  назв.  клана  (Числ  3:27). 

ПЧУ :  имя  (Эзр  10:21). 

ТіЧУ:  имя  (1  Пар  27:25). 

КТЧУ :  имя  (Эзр  10:27).  I 

I  ЛІЙ  ТУ :  имя  (1  Пар  12:3). 

II  Л  Ій  ТУ:  геогр.  назв.  (Эзр  2:24; 
Неем  12:29).  т 


_ ЭТУ _ 

См.  тж.  ліату-л’э. 

"[•ТУ :  имя  (Числ  34:26).  і' 

ПЧТУ :  скопа,  хищная  птица  семей- 

т  •  :  т 

ства  ястребиных  (Лев  11:13;  Втор 
14: 12).  ф 

рТУ  рі.:  имперф.  ТП[7ТУ’1  -  вскопать? 
обнести  оградой?  (Ис  5:2).  | 

:  геогр.  назв.  (Нав  15:35). 

Л  ТУ  чаі:  перф.  ЛЛТУ,  ТЭТУ,  ПЛЛТУІ, 
’ЛТУ,  7]ЛТУ,  ТЭТУ,  ІЛТУ,  ЧЛЛТУ, 
ЛрЛЛТУ,  ЛрЛЛТУ,  ПЭТУ;  имперф.  "ЭТУ’, 
ІЛТУ»],  ТЭТУ’,  ^ЛТУ],  ІПЛТУН,  ПЭТУ’., 
□ПТУП,  ЧПТУ],  ’ЛТУ’  (Пс  119:175;  чит. 
ЧИТУ’  или  ’ЛТУ’),  ІПІНТУЛ,  ППЛТ1Г; 
императив  ’ЛТУ  (Пс  109:26;  119:86), 
ІЛТУ  (Нав  10:6;  Пс  79:9;  2  Пар  14:10), 
"ЭТТУ;  инф.  ЛТУЭ,  Л(І)ТУ*7,  ’ЛТУр, 
ІЛТУ5?,  ІЛТУ*?;  прич.  ЛТ(І)У,  ЛТУ,  Т|ЛТУ, 
Л  ТУ,  ІЛТУ,  ПЛТУ;  пасс.  прич.  ЛТУ  - 
помогать  (2  Сам  8:5;  21:17;  Ис  41:6; 
63:5;  Пс  30:11;  118:7;  Иов  9:13;  26:2; 
1  Пар  12:22). 

піГ.:  перф.  ЛЛТУІ;  имперф.  ІЛТУ’;  инф. 
ЛТУПЛ  —  получать  помощь  (Пс  28 :7; 
Дан  1 1:34;  1  Пар  5:20;  2  Пар  26:15).  і 
[ЫБ:  инф.  Л’ТУр  (2  Сам  18:3  К,  но 
чит.  ЛІТУр  О,  т.  е.  цаі),  прич.  ПЛТУП 
(2  Пар  28:23;  но  чит.  цаі  ПЛТУ).  4} 
Произв.:  I  ЛТУ,  I  ПЛТУ  (и  ЛЛТУ). 

I  ЛТУ  [ЛТУ]:  суф.  ЛТУ,  Л[ЛТУ,  ?|НТУ, 
ІЛТУ,  ПЛТУ  (Иез  12:14  К),  ІЛТУ,  ПЛТУ  - 
1.  помощь  (Пс  121:2)  2.  помощник 
(Быт  2:18). 

II  ЛТУ:  имя  (Неем  3:19;  1  Пар  4:4; 
7:21;  12:10).  Т 

См.  тж.  ПТУП  рК(П). 

*  Л  ТУ :  пауз.  ЛТУ  -  имя  (Неем  12:42).  І 
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іга 


ПТУ 


"ТТ27 :  см.  Л4ТУ. 

Х"1Т27 :  имя  Эзра  (Эзр  7:1). 

*7*ОП7  :  имя  (1  Пар  12:7). 

I  ГПП7  и  ЛП ТУ  (Пс  60:13;  108:13) 
[ПТУ]:  направ.  ПЛИТУ;  сопр.  ЛИТУ;  суф. 
7ГПТУ,  Т|ЛЛТУ,  ЗЗЛПТУ  -  1.  помощь  (Пс 
38:23)  2.  собир.  помощники  (Пс  31:2). 

II  П “П_Т27 :  имя  (1  Пар  4:17).  | 

ГПП7:  1  .  уступ  (по  периметру  жерт¬ 
венника;  Иез  43:14.17,20;  45:19)  2.  двор 
(при  Храме;  2  Пар  4:9;  6:13).  "[• 

ПТУ:  имя  (1  Пар  27:26).  Т 
:  имя  (Пер  36:26). 

ПН  ТУ:  имя  (Дан  1:6). 

•1ПН  ТУ :  имя  (1  Цар  4:5). 

□  [7ИТУ:  имя  (1  Пар  3:23). 

ЛПТУ  (Пс  60:13;  108:13):  смЛ  ГИТУ. 

ИТУ  :  мн.  ПЛУТУ  -  житель  Газы 

(Суд  16:2). 

И  27 :  стиль,  т.  е.  палочка  для  письма 
(Пер  8:8;  17:1;  Пс  45:2;  Иов  19:24).  Т 

ІЛИ27  цаі:  перф.  ТНУ1;  имперф. 
ПНУ’  (Лев  13:45;  Пс  109:19),  037*1  (Пс 
59:17;  см.  также  ТУ’У),  ПНУЛ,  ТИ1Р, 
ЗНУЛ;  прич.  ПрУ,  ПНрУ  (Песн  1:7)  -  за¬ 
кутаться  (1  Сам  28:14);  тж.  метафори¬ 
чески  (Пс  71:13).  «Закутывание  усов», 
т.  е.  прикрывание  нижней  части  лица, 
могло  быть  знаком  траура  (Иез 
24:17,22),  стыда  (Мих  3:7)  или  риту¬ 
альной  нечистоты  (Лев  13:45).  Слово 
«закутавшаяся»  (ГРрУ)  в  Песн  1:7  мо¬ 
жет  обозначать  женщину  в  трауре  или 
блудницу. 

ЫЕ:  перф.  ГРрУП  (Пс  89:46); 
имперф.  ПНУ’  (Пс  84:7)  -  покрыть.  І 

Произв.:  *ПрУр. 


II  ПИ27  ^а1:  перф.  ПрУ]  (Пер  43:12); 


имперф.  ПрУ’  (Пер  43:12);  абс.  инф. 
ПРУ  (Пс  22:17);  прич.  7|р'у  (Пс  22:17)  - 
1.  схватить  (Пс  22:17)  2.  очищать  от 
вшей  (Пер  43:12).  По  другой  версии, 
формы  ПрУ]  и  ПрУ’  в  Пер  43:12  отно¬ 


сятся  к  I  ПНУ  цаі  («наденет  на  себя 
землю  Египетскую,  как  надевает  свою 
одежду  пастух»),  | 

**рру  (**!ИУ?):мн.ЛГрУ-  значе¬ 
ние  неясно  (Иов  21:24).  I 


*П1гёУ:  мн.  ТЛ^НУ  -  чиханье, 

т  •  т  • 

фырканье  (Иов  41:10).  | 


П'рОУ  [четырехконсонантный  ко¬ 


рень]:  мн.  □"’рѴрУ  -  летучая  мышь 
(Лев  11:19;  Втор  14:18;  Пс  2:20). -[ 


I  ^"|Н27  ^а1:  имперф.  ^НУ’  (Иов  23:9; 
чит.  Г|РУК7),  "Г|р$р,  іэр37*  -  1.  повер¬ 
нуться,  обратиться  (Иов  23:9)  2.  пок¬ 
рыться  (Пс  65:14)  3.  ОрП  ЛИГ^рУ? 
«зло  облекает  их,  как  одежда»  (Пс  73:6).  | 
Произв.:  *ПррУр  (*ЛррУр?). 


II  ^"|И27  ^а1:  имперф.  ^(І)РУ’  (Пс 
57:16;  Пс  102:1);  инф.  ^ЬУЭ;  пасс.  прич. 
ПРООРУ  -  ослабеть,  изнемочь  (Пс 
57:16;  Пс  61:3;  102:1).  Также  пасс.  прич. 
П^РООрУ  в  значении  «слабые,  больные» 
(Быт  30:42)  и  «изнемогшие  [от  голода]» 
(Плач  2:19).  I 

иіЕ:  инф.  ^РУЭ  (из  *^рУПЭ;  Плач 
2: 1 1)  -  то  же,  что  в  цаі.  | 

ЫЕ:  инф.  гррУПП  -  быть  слабым, 
больным  (Быт  30:42).  т 

Ькр.:  имперф.  ^рУЛЛ,  ^[рУЛЛ;  инф. 
^РУЛПЗ,  ПррУЛПЗ  -  ослабеть,  изне¬ 
мочь  (Иона"  2:8;  Пс  77:4;  107:5;  142:4; 
143:4;  Плач  2:12).  Т 


ІИ 27  Ча1:  имперф.  ТЗПрУЛ;  прич. 
аЛрУ  -  1 .  преследовать,  окружать 
(1  Сам  23:26)  2.  прикрывать,  защищать 

(Пс  5:13).  | 
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і  тоу 


і  ру 


рі.:  перф.  ГПВУ,  ЛЛВУ;  имперф. 
ТПВУЛ;  прич.  •’рЛВУа  (Пс  103:4)  - 
увенчать  (Песн  3:11);  тж.  метафориче¬ 
ски  (Пс  8:6;  65:12;  103:4).  4 

ЫЕ:  прич.  ПТВУй  -  возлагать 
царские  венцы?  быть  увенчанным? 
(Ис  23:8).  | 

Произв.:  I ГПВУ. 

I  ПЛИ  37  ПОЗ?]:  сопр.  ЛЛВУ;  ми. 
абс.  Л(І)ДВУ  (Зах  6:11,14;  Иов  31:36)  - 
венок,  венец  (Ис  28:1;  Пс  21:4). 

ІГ  П  Л 1237:  ж.  имя  (1  Пар  2:26).  4 

ЛІЛ1237,  ЛЛ1237  (Числ  32:34):  геогр. 
назв.  (на  территории  Гада  -  Числ  32:3,34; 
на  территории  Ефрема  -  Нав  16:7).  Для 
ЛІЛВУ  в  Нав  16:2  см.  ЛЛК  ЛІЛІЗУ.  4 

ЛЛК  ЛІЛ1237  (Нав  16:5;  18:13), 
ЛІЛ1237  (Нав  16:2):  геогр.  назв.  4 

ахѵл^а  лілрз?  :  геогр.  назв.  (1  Пар 
2:54).Т| 

Л  Л  ОУ  (Числ  32:34):  см.  ЛІЛВУ. 

ЛЛ1237:  геогр.  назв.  (Числ 

32:35).  | 

"’З?  [ГПУ]:  ми.  □,,У  ир’У  -  развалины 

(Иер  26:18;  Мих  1:6;  3:12;  Пс  79:1). 
В  Иов  30:24  текст,  по-видимому,  ис¬ 
порчен.  4 

См.  также  геогр.  назв.  □,,У. 

’Ѵ(П):  пауз,  с  арт.  "’УП  -  геогр.  назв. 
(Нав  12:9). 

См.  тж.  ГРУ  и  Л’У. 

т  -  — 

I  ^зр  назв.  горы  Гевал  (Втор 
11:29;  27:4,13;  Нав  8:30,33).  і 

II  ^Л^З?,  *?Л137  (Быт  10:28):  имя; 

назв.  племени  (Быт  10:28;  1  Пар  1:22). 
Тж.  имя  в  Эдоме  (Быт  36:23;  1  Пар 
1:40).  | 


ГР  37:  геогр.  назв.  (Неем  11:31;  1  Пар 
7:28)"=  "’У(П).  I 

]І537:  геогр.  назв.  (1  Цар  15:20). 
{Л1»37  (1  Пар  1:46  К):  чит.  ЛЛУ  ОД 
Л^З?  цаі:  имперф.  ИУЛ  (1  Сам  25:14), 
ИУЛ  (1  Сам  14:32  О;  чит.  ИУЛ?;  см.  также 
I ЛІЗУ  яаі),  В37Л1  (1  Сам  15:19;  чит.  ВУЛ1?) 
-  1.  накричать,  обругать  (1  Сам  25:14) 
2.  жадно  наброситься  (на  добычу; 
1  Сам  14:32(2;  15:19).  4 
Произв.:  13  "’У. 

Л^З?  [ІУ’У ] :  пауз.  ІЗ’У;  сопр.  В,37  - 
хищная  птица  (Ис  46:11);  тж.  в  собир. 
значении  (Быт  15:11). 

іалчр  геогр.  назв.  (2  Пар  11:6). 

II  Л  Л^З? :  имя  (1  Пар  4:3).  I 

□  ”37  (Числ  33:45),  аПП37Л  ”37 
(Числ  21:11;  33:44):  геогр.  назв.  (вМоаве). 
Тж.  СР’У  в  Иудее  (Нав  15:29).  4 

{□І17',37  (2  Пар  33:7):  чит.  ГіУіУ.} 

:  имя  (1  Пар  1 1 :29).  4 

13^37:  1  .  геогр.  назв.  Элам  (Дан  8:2) 

2.  назв.  народа  эламиты  (Ис  22:6) 

3.  имя  (прародитель  эламитов;  Быт 
10:22;  1  Пар  1:17  4). 

II  З^З?:  имя  (у  израильтян;  Неем 
10:15).  " 

З^З?  (?):  палящий  жар?  (Ис  11:15). 
Также  предлагается  вместо  □,УЭ  читать 
ахі7з  (см.  пхі7).  4 

І^З?  [от  1  рУ]  цаі:  прич.  рІУ  (1  Сам 
18:9  С)  -  косо  смотреть  (недолюбли¬ 
вать,  опасаться  кого-л.).  4 

I  *р37  ж.  р.  (890  раз):  пауз.  рУ;  на- 
прав.  с  арт.  ПГУП  (Быт  24:16,45);  сопр. 
рУ;  суф.  "ГУ,'  ДГУ,  7[ГУ,  7|ГУ,  ІГУ, 


376 


I  ѴУ 


_ п  Т’У _ 

ПГУ,  Ч2ГУ,  ПЭГУ,  ПГУ,  ІПГУ  (Пс  73:7; 
чит.  ІНГУ  или  ПГУ,  см.  рУ);  двойств, 
абс.  П’ГУ;  двойств,  пауз.  П’ГУ; 
двойств,  сопр.  ЧОУ;  двойств,  с  суф. 
ТУ,  ТУ,  рТУ,  7|ТУ,  рТУ,  ЛГУ, 
ЛТУ  (Иов  24:23),  ПТУ,  ТГУ,  ППТУ, 
ППТУ,  ]ПТУ;  ми.  абс.  Л(І)ГУ  (Втор 
8:7;  2  Пар  32:3);  ми.  сопр.  ЛГУ  (Исх 
15:27;  Числ  33:9)  и  ЛІГУ  (Прит  8:28)  - 
1.  глаз  (Исх  21:24;  Числ  24:1;  Втор 
34:12;  Иез  23:40;  Пс  94:9;  123:2;  Иов 
7:8;  Эккл  1:8)  2.  источник  (Быт  16:7), 
включая  все  случаи  ми.  ч.  (Втор  8:7  и 
др.)  3.  поверхность  (Исх  10:5,15;  Числ 
22:5,11  Т)  4.  вид  (Лев  13:55;  Числ  11:7; 

1  Сам  16:7;  тж.  Лев  13:5,37,  но  в  этих 
двух  случаях  вместо  "ЛГУ  чит.  ІГУ  |) 
5.  сверкание  (Иез  1:4,7,16,22,27;  8:2; 
10:9;  Прит  23:31;  Дан  10:6  |).  Во  Втор 
33:28  следует,  вероятно,  вместо  рУ  чи¬ 
тать  'У  (перф.  предполагаемого  глагола 
рУ  с|аІ  со  знач.  «жить,  обитать»),  В 

2  Сам  16:12  вместо  ТУЭ  О  чит.  ТУЭ 
(см.  "ЧУ).  Для  Ос  10:10  вместо  ПЛГУ  К 
чит.  □ЛГУ,  см.  ру.  в  Зах  5:6  вместо 
ПГУ  чит.  ПГУ. 

Произв.:  рГП,  рУ. 

П 1757  :  пауз.  Г?  -  геогр.  назв.  (Числ 
34:11). 

И*  Т’37  :  геогр.  назв.  Эн-Гёди  (Нав 
15:62).’ 

□ча  ■ру  :  геогр.  назв.  (Нав  15:34). 
“ПН  1*»37  (1  Сам  28:7),  "ГТрУ  (Нав 
17:11),  "ІХТТ’57  (Пс  83:1 1):  геогр.  назв.  | 
ПНП  'рУ :  геогр.  назв.  (Нав  19:21). | 
ПІ22П  1",1/ :  геогр.  назв.  (Нав  19:37). т 
:  геогр.  назв.  (Быт  14:7).  | 

:  геогр.  назв.  (Иез  47:10).  | 


Кр.ірп  :  геогр.  назв.  (Суд  15:19). і' 

:  геогр.  назв.  (2  Сам  17:17). 
•рвч  І’З?  :  геогр.  назв.  (Неем  1 1 :29).  і' 
геогр.  назв.  (Нав  15:7; 

18:17).  і 

’І’ЗГІП  ’рі?  :  геогр.  назв.  (Неем  2:13).  і' 
ГПЭЛ  :  геогр.  назв.  (Нав  17:7).  | 
*рГ5?  (Иез  47:17):  см.  рГУ  ЛЭП. 

П ^  Л*,17 :  геогр.  назв.  (Быт  38:14,21).  | 
□  ГУ(П):  геогр.  назв.  (Нав  15:34).  | 

:  имя  (Числ  2:29). 

ГрУ  Яаі:  перф.  ПЕРУ  (Иер  4:31); 
имперф.  рУр  (Суд  4:21;  1  Сам  14:28,31; 
2  Сам  21:15;  для  всех  этих  четырех 
мест  возможно  также  чтение  рУП,  т.  е. 
І*1У’  ^а1  имперф.)  -  утомиться,  изне¬ 
мочь.  I 

Произв.:  р’У. 

[рТ]:  ж.  р.  ПЕРУ;  ми.  ПЛТ  - 

1.  усталый  (Втор  25:18;  Нс  5:27;  28:12) 

2.  голодный  (Быт  25:30)  3.  жаждущий 
(Ис  29:8)  4.  пересохший  (Ис  32:2);  тж. 
ПЕРУ  ІУЕЛ  «пересохшая  глотка»  (Иер 
31:25;  Прит  25:25  ф).  В  Прит  23:5 
вместо  рТІ  К  чит.  р)У’  (). 

I  ПО 11 17  [однокоренное  с  рУІП  (?); 
цаіі-аі]:  направ.  ПЛЭТ  -  тьма  (Ам 
4:13;  Иов  10:22).  | 

II  ПОЧ?:  имя  -  мужское  (1  Пар 
2:47),  женское  (1  Пар  2:46  |). 

Иер  40:8  О,  *»ОІ57  К:  имя.  І 
I  ж.  р.  (1040  раз):  направ.  с 

суф.  ПТУП;  суф.  ■’ТУ,  рНТ,  ЛТ, 
пт»,  пт?  ;  ми.  ПЛУ,  Л  У,  Л_У,  рЛУ, 
рЛУ,  ГНУ,  ПЛУ,  ТНУ,  ПУЛУ,  ППЛ.У 
-  1.  город  (Йс  52: 1 ;  Иона  1:2) 
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2.  селение  (Нав  10:39).  В  Суд  20:42 
вместо  ОТУПО  чит.  ТУПО.  В  Ис  25:2 
вместо  'л5?  туа  чит.  ЧЧ?  ТУ.  В  Ис 
33:8  вместо  ОТУ  чит.  О1  ТУ  (см.  ТУ).  Для 

?|ТУ  в  Пс  139:20  см.  статью  I  ТУ  (?);  или 
же  чит.  ?|ТХ  (см.  II  “IX),  или  или 
.  В  Пс  73:20  форму  ТУЗ  следует 
рассматривать  как  инф.  от  II  “ПУ  Ьіі'. 
Второе  в  Суд  10:4,  в  знач.  «се¬ 

ления»,  достаточно  сомнительно;  лучше 
чит.  □ПУ. 

•  т 

II  "Т’У  [II  ПУ]:  страх,  смятение 

(Мер  15:8;  Ос  1 1:9).  ф 

III  *ТУ  (?)  [от  ТУ]:  суф.  ПТУ  К, 
ІТУ  О  -  осел  (Быт  49:1 1).  Или  же  чит. 
ІТУ  (от  ТУ).  •]• 

IV  "Т’У:  имя  (1  Пар  7:12).  І 

Т’У :  ми.  ПОТУ  -  осел  (Быт  32:16; 
Зах  9:9). 

П*?ЙГГТУ  :  геогр.  назв.  (Нав  15:62).  і' 
УПЗ  Т’У :  геогр.  назв.  (1  Пар  4:12).  і' 

Т’У :  пауз.  ІУОІУ  Т’У  -  геогр. 
назв.  (Нав  19:41).  І 

К“РУ:  имя  (2  Сам  20:26). 

“П’У :  имя  (Быт  4:18-2  раза).  | 
[ІТ’У  (1  Пар  4:15):  чит.  Т’У,  ср. 
IV  ТУ.} 

"'"РУ :  имя  (1  Пар  7:7).  І 

□  ТУ,  ПНУ  (Иез  16:7,22),  ТНУ 
(Иез  18:16)  [от  предполагаемого  корня  ТУ 
со  значением  «обнажиться»;  суф.  -шп]: 
ми.  ПОТУ  -  1.  нагой  (Быт  3:7)  2.  наго¬ 
та  (Втор  28:48). 

Однокоренные:  ТІУО. 

□  Т’У:  имя  вождя  и  название  клана 
(Быт  36:43;  1  Пар  1:54).  Т 


У’ У :  “Львица”  (название  созвездия; 
Иов  38:32).  В  Иов  9:9  вместо  ІУУ  чит. 
ІТУ.  }• 

Л’У :  геогр.  назв.  (Ис  10:28)  =  ТЧП ).т 
ЛІарУ :  имя  (Быт  36:38). 

ІУ’аЭУ  [четырехконсонантный  ко¬ 
рень]:  паук  (Ис  59:5;  Иов  8:14).  І 
ПарУ  [яаііасі]:  ми.  ТЗрУ,  ПрТЗрУ 

-  мышь  (Лев  11:29;  1  Сам  6:4,5,11,18; 
Ис  66:17).  | 

1ЭУ :  геогр.  назв.  Акко  (Суд  1:31).  ф 
піау  :  геогр.  назв.  (Нав  15:7). 

1??  :  имя  (Нав  7:1). 

ОЛУ  [от  ОЗУ]  рі.:  имперф.  ПДОЭУЛ 

-  позвякивать  ножными  браслетами 

(Ис  3:16).  | 

ОУУ  :  ми.  О’рОУ  -  ножной  браслет 

(Ис  3:18;  Прит  7:22;  в  последнем  слу¬ 
чае  значение  неясно  -  вероятно,  текст 
испорчен).  | 

Произв.:  ОЗУ. 

пору  :  ж.  имя  (Нав  15:16). 

ИЛУ  цаі:  перф.  ПЗУ,  ’ЛЛЗУ,  ПЛЛЗУ, 
ЛЛПрУ;  имперф.  ?|НЭУ’  (Нав  7:25;  чит. 
нрЭУ’);  прич.  НЗ(І)У,  ТрУ  -  навести 
беду  (Быт  34:30;  Прит  15:27). 

піі.:  перф.  НЭУЗ;  прич.  ЛНЭУЗ  - 
1.  быть  под  угрозой,  о  прибыли/ 
благосостоянии  (Прит  15:6)  2.  усилить¬ 
ся,  о  страданиях  (Пс  39:3).  "]• 

НУУ :  имя  (1  Пар  2:7).  І 

П??  :  имя  (Числ  1:13). 

а  ГУ  У  У  [даОйё]:  разновидность  ядо¬ 
витых  змей?  (Пс  1 40:4).  т 
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и  [ПрУ]  (5780  раз):  пауз.  РУ; 
суф.  ’РУ,  ’РУ,  ?рРУ,  ТрРУ,  ^РУ,  ’ДГрУ 
(Пс  116:7),  ДЧРУ,  ДрУ  (1  Сам  2:10  К; 
2  Сам  20:8  К),  ГГрУ,  ДД’РУ,  ПЭОрУ, 
р’РУ  (Иез  23:49),  ПЛОрУ,  (мн.  ч. 
«на  них»,  но  также  и  ед.  ч.,  напр.  Иов 
22:2),  1ПП*??  “  1 .  сущ.  верх,  высота 
(все  случаи  паузального  РУ  -  Быт  27:39; 
49:25;  Пс  50:4;  2  Сам  23:1;  Ос  7:16  -  и 
РУ  в  Ос  11  :7;  для  трех  последних  мест 
возможно  также  значение  «Всевышний») 

2 . предлог  на  (Быт  1:11;  1  Цар  2:24) 

3.  над  (Пс  103:11)  4.  возле  (Исх  18:13) 

5.  к,  по  направлению  к  (1  Пар  12:23) 

6.  как  показатель  дат.  падежа  (Ос  12:11) 

7.  о,  о  ком-чем  (Суд  9:3)  8.  с,  вместе  с 
(Исх  35:22)  9.  у  кого-либо  (Быт  48:7) 

10.  за  счет,  благодаря  (Втор  8:3) 

11.  сверх,  вдобавок  (Быт  31:50)  12.  про¬ 
тив  (1  Цар  20:22)  13.  из-за,  по  причине 
(Быт  20:3)  14.  потому  что  (Пс  119:136) 
15.  РУИ,  ’рУИ  от  чего-либо,  с  чего-либо 
(о  движении  прочь  -  1  Цар  20:41;  вниз 
-  Нав  15:18;  вверх  -  Иез  1:19);  выше, 
над  (Эсф  3:1);  на  (2  Пар  13:4).  В  Иов 
30:4  форма  ’рУ  может  быть  отнесена  и 
к  сущ.  ПрУ.  В  Пс  37:33  вместо  ТТрУ 
чит.  П^РУ. 

Т  V  т 

См.  тж.  РУ  ТрО  (в  статье  3^0), 
Л7ІК  РУ  и  ЛІУК  ЛІ7К-р|ГрУ  (ЛІ7К), 
ППІГрУ  (ППК),  П1УК  РУ  (ЛШ),  ’Рз-ру 
СРЭ),  Л37"РУ,  ГДД17-РУ,  Л1УК  П37-рУ 
(737),  ЛЛ_37~РУ,  ■»ЛЛрТ,?Ѵ.  ?  ЛП_ІД7-рУ 
(*ПП37),  ЛКГрУ  (ЛИТ),  Л^РУ  и  •НГрВ 

(Т)!  чэ  Ру  (і  ъ),  пздгру  (пээ),  Рэ-ру 
лірк  (РР),  ір-ру,  ]р-ру-чр,  ]р-ру  Л1УК 
(і]р),па-ру  (па),;тдэ  лру-ру  (пру), 
чр-рУ  (ПЗ),  Цр"РУ  (СРДЭ). 

[циіі]:  суф.  Д|РУ,  ДрУ,  ДДрУ, 
□ррУ,  ЛрУ  -  ярмо  (Втор  21:3;  Пер 
2:20).  Для  Ру  в  конце  стиха  Ис  10:27 


пру 

см.  конъектуру  в  статье  ІрІУ.  Для  Плач 
1:14  см.  конъектуру  в  ЛрІУ. 

К  ^17  :  имя  (1  Пар  7:39).  | 

(2  Сам  23:31):  см.  рРу-’рК. 
[цаИіІ]:  мн.  ЛЛрУ  -  заика  (Ис 

32:4).  Т 

(890  раз)  -  ^а1  (610  раз):  перф. 
Пру,  ПЛрУ,  плру,  іТрУ,  Лчру,  чГРрУ, 
ДрУ,  ал,ру,  ДЛрУ;  имперф.  ПрУ?  (для 
этой  и  последующих  форм  см.  также 
имперф.  ЬіС),  РДГ,  РДГ,  ПрУЛ,  РУЛ, 
Рулд,  ■’Рулі,  ПрУК.  рУКД,  ДрДР,  игру  л 

(Ис  65:17)  и  ПДрУЛД  (Дан  8:8),  ДрУЛ, 
ПрУД,  Рул,  ПДрІР  (с  объектным  суф.; 
Ис  35:9);  императив  ПрУ,  ’РУ,  ДрУ; 
инф.  Л(і)ру,  •’ЛрУ,  рл'ру,  ДЛ(І)РУ, 
ПЛ(І)РУ,  ПЛДрУ;  абс.  инф.  ПрУ;  прич. 
Пр(І)У,  Пр(Д)У  (см.  также  сущ.  1  ПрУ), 
П’Р(І)У,  Л(Д)РУ  -  1.  подняться  (Быт 
13:1;  32:27;  Пер  4:7;  14:2;  49:22;  51:42; 
Эзр  7:6)  2.  вырасти,  о  деревьях  и  т.  п. 
(Ис  55:13)  3.  превзойти  (Прит  31:29) 
4.  напасть,  атаковать  (Ис  21:2;  Прит 
21:22)  5.  уйти,  отступить  (1  Цар  15:19; 
Иер  21:2)  6.  последовать  за  кем-л. 
(1  Цар  1:35)  7.  быть  жестоким,  о  сра¬ 
жении  (1  Цар  22:35)  8.  быть  прине¬ 
сенным  в  жертву  (Ис  60:7)  9.  быть 
возложенным,  о  ярме  (Числ  19:2) 
10.  быть  надетым,  носимым  (одежда; 
Лев  19:19)  11.  брить,  о  бритве  (Суд 
13:5)  12.  быть  записанным,  о  числе 
(1  Пар  27:24)  13.  выпасть,  о  жребии 
(Лев  16:9)  14.  прийти  (на  ум,  о  жела¬ 
нии  -  Иез  20:32;  о  воспоминании  -  Ис 
65:17)  15.  покрывать,  совокупляться, 
о  животных  (Быт  31:10).  В  Иов  36:33 
текст,  видимо,  испорчен. 

иіГ,:  перф.  ПрУД,  ГГрУД;  имперф. 
ПрУ4.,  ДрУЛ,  ДрУЛД  (Иез  36:3;  чит. 
ДрУЛД?);  императив  ДрУП;  инф.  Л(Д)РУП, 
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ІГфУЛ  -  1.  подняться  (Исх  40:36;  Иез 
9:3;  Пс  97:9)  2.  уйти,  отступить  (Числ 
16:24,27;  Иер  37:5,11 1)  3.  остановиться 
(отказаться  от  преследования;  2  Сам 
2:27  |)  4.  ^УЛІ  «все  только 

о  вас  и  говорят  [насмехаясь]»  (Иез 
36:3  I). 

ЫГ.  (250  раз):  перф.  П’Т’УП,  ПЪ’27П 
(Авв  1:15;  чит.  Л^УЛ?),  ЛГі'рУЛ'І  (1  Сам 
2:19),  Л,57УЛ  (Исх  33:1;  Числ  14:13;  Пс 
30:4),  Л'ЛУЛ  (Исх  32:7),  ГГ^УЛІ  (Втор 
27:6;  Суд  6:26;  Иер  38:10),  Лф>УЛ]  (Исх 
40:4),  ЛѴфУЛ  (Суд  6:8;  1  Сам  10:18;  Ам 
2:10;  3:1;  9:7;  1  Пар  17:5),  ЛТ^УГП  (Иез 
26:3;  37:12;  Ам  8:10),  ’Л^УЛ]  (Иез 
37:6),  Ѵ?УЛ,  ПЛ,5?УЛ1,  *|фвп,  ЧЛфУП, 
ПЛ^УЛ  (Нав  2:6),  ІДП’ФУП,  Т]\ф?УЛ. 
^рЛ’ФЙпі,  ІЛЛ^УЛ]  (Суд  11:31), 
сггр'рут  (Иер  27:22),  ?|Ч*737П,  ІІТФУП 
(Числ  20:5;  21:5);  имперф.  Л^У’  (для 
этой  и  последующих  форм  см.  также 
имперф.  чаі),  Ф?Р,  *?У’1,  Л^УЛ,  *7УЛ1, 
л’рук,  ^УКІ,  чФіЛ,  Ѵ?УЛ,  ■’Лул,  1ПФ$?»1, 
а^У!  (Втор  28:61),  СфУЛ  (Суд  16:3; 
1  Цар  9:21;  2  Пар  8:8),  ГфУЛ],  ЧФ$7Л, 
ЛЗ’рУЛ,  Л’рУЛ,  ?|Ф57К,  ІЛО’Т’УЛ;  импе¬ 
ратив  ^УЛ,  ,17УЛ,  іФУЛ,  ІЛ^УЛ;  инф. 
ЛОО^УЛ,  ЛКІф’УЛ,  ?]ЛФУЛ,  ІЛФУЛ, 
□ЛІ^УЛ;  абс.  инф.  Л^УЛ  (Иез  23:46); 
прич.  Л^Уа,  Л^Уа  (сопр.),  Л^Уа, 
л*7Уа,  п^иа,  ф>уа,  ^уал  (с  арт.!  - 
Втор  20:1;  Пс  81:11),  П^УаЛ  (с  арт.!  - 
Ис  63:11)  -  1.  поднять  (1  Сам  2:6; 
28:11;  2  Цар  2:1;  Иер  38:13;  Пс  30:4) 
2.  принести,  привести  (2  Сам  21:13; 
Иер  50:9)  3.  принести  в  жертву  (Исх 
30:9;  Лев  14:20)  4.  послать  (Втор 
28:61;  2  Цар  17:4)  5.  надеть  (2  Сам 
1 :24)  6.  посыпать  (пыль  на  голову,  в 
знак  траура;  Плач  2:10)  7.  жевать 
(жвачку;  Лев  11:3)  8.  пробудить  (гнев; 


Иез  24:8;  Прит  15:1)  9.  набрать  (ра¬ 
ботников  -  Оа;  1  Цар  5:27)  10.  вырас¬ 
тить  (львенка;  Иез  19:3)  11.  вывести, 
увести  (Иер  16:14)  12.  забрать  (2  Пар 
1:4)  13.  потратить  (золото;  1  Цар 

10:16, 17  ф)  14.  ЛІ“П  Л’Т’УЛ  «расставить 
плошки  с  маслом  [на  «ветвях»  метал¬ 
лического  светильника]»  (Исх  25:37; 
40:4,25;  Числ  8:2,3  і');  «зажигать/жечь 
плошки»  (Исх  27:20;  30:8;  Лев  24:2  ф) 
15.  ЛЛЛК  Л’т’УЛ  исцелить  (Иер  30:17; 
33:6  |)  16.  ЛІУ2  ПЭ'Ф’У  ТІ^УЛІ  «покрою 
вас  плотью»  (Иез  37:6  ф)  17.  Л^Уа  НИЗ 
«атакующий  всадник»  или  «всадник, 
поднимающий  коня  на  дыбы»  (Наум 
3:3  ф). 

ЬоБ:  перф.  Л’т’УЛ  (Суд  6:28;  2  Пар 
20:34),  Л  Л  Л  У  Л  (Наум  2:8)  -  1.  быть  при¬ 
несенным  в  жертву  (Суд  6:28)  2.  быть 
включенным  (текст  в  книгу;  2  Пар 
20:34)  3.  быть  уведенным  в  плен 
(Наум  2:8).  | 

Ькр.:  имперф.  ^УГР  -  вставать?  об¬ 
лачаться  во  что-л.?  (Иер  51:3).  ]• 

Произв.:  *7У,  1  Л  ФУ,  Л^У,  Ф>У,  *Ф>У, 

п»Ф$?,  р^у,  п  фуа,  Фай,  л’луа,  л^уа, 

II  Л’ЛУЛ. 

[Л*?У]:  сопр.  Л^У;  суф.  ІЛ’ЛУ, 
Л’рУ;  ми.  сопр.  ,17У  (Иов  30:4;  Неем  8:15; 
или  ед.  сопр.?)  -  1.  лист  (Быт  8:11) 
І.собир.  листва,  листья  (Ис  1:30). 
В  Иов  30:4  форма  Ф?У  может  рассмат¬ 
риваться  и  как  предлог  «на»  (см.  ста¬ 
тью  *7У). 

I  ПЪ57,  Л^І27  [Л*?У]  (280  раз): 
сопр.  Л*7(І)'У;  суф.  ?]ЛФіУ,  ?]ЛФУ,  ІЛ^(І)У, 
алфу  ;  ми.  Л(І)*?(І)уТ,  ^ЛФ(ТІ)У,  ГЛІФУ 
(Иез  40:26  0),  ЧГЛІФІ7,  ’  ПЭ,Л0)'Ф0)І7, 
аГГЛФІУ  -  всесожжение  (Быт  22:8;  Исх 
29:42;  Лев  1:3;  Иер  19:5;  2  Пар  29:32). 
Формы  ЗЛіФУ  К  и  ТЛІФУ  О  в  Иез  40:26 
малоправдоподобны;  предлагается  вместо 
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ІПЛІ^У  ЛУЗІУ  ЛІ*?У^Л  читать  Л'УУйПІ 
ІГП^ІГ  УЗІУ  или  І^УЙ  УЗІУ  ЛІУ$?й1  (см. 
Л^УЙ  и  Л*7УЙ). 

См.  тж.  П*7У  ^а1  прич.  ж.  р. 

II  *ПѴУ:  см.  ПЛУіУ. 

Т  т 

I  ПІ^  (?)  [от  пЪ’137,  с  метатезой]: 
преступление  (Ос  10:9).  Или  же  чит. 
лУіУ  (см.).  ]• 

II  ГП1?*?  :  имя  вождя  и  название 

т  :  - 

клана  -  Быт  36:40;  тж.  1  Пар  1:51  О 
(Л^У  К).  I 

♦а^з?  ми.  [однокоренное  с  гУУ]: 
суф.  ТрЙ^УУ,  ТйУ?У  (и  ІЙ^УУ  Иов  20:1 1  К) 
-  1 .  в  значении  ед.  ч.  юность,  молодость 
(Ис  54:4;  Пс  89:46;  Иов  33:25)  2.  сила 
(Иов  20:11).  Т 

(Не  путать  с  З^У  ^а1  пасс,  прич.) 

О?  (Быт  36:23),  О?  (1  Пар  1:40): 
имя.  | 

Л  [71*73?  :  пиявка  (Прит  30:15).  І 

1^717  яаі:  имперф.  іУу\  "’ТУУЛ,  Т*?УХ1, 
ЛТО^УК,  ЧТУіР,  ЧТУ?Р,  ЛЗрУЛ,  іт’рул 
(Иер  50:11  О;  чит.  ІТ^УЛ);  императив 
■’Т'рУ  (Соф  3:14),  ЧТУ?;  инф.  ТІУуУ  -  радо¬ 
ваться,  ликовать  (Авв  3:18;  Пс  149:5; 
Прит  23:16). 

Произв.:  Уу,  *ГУУ. 

Т*737  [ТЪУ]  :  ликующий  (Ис  5:14).  )• 

Лв*737:  тьма  (Быт  15:17;  Иез  12:6, 
7,12)4 Т  ’ 

,1?І?  [ЛУу,  ЧШ]:  пестик,  пест  (Прит 
27:22)."і 

^З?  [ЛУУ]:  ж.  р.  ЛУ>У;  ми.  ЛІ’Уу  - 
верхний  (Нав  15:19;  Суд  1:15).  | 

^737  :  имя  (1  Сам  1:9). 

Р>37:см.  УУ. 


ГР*737  [ЛУУ]:  сопр.  Л’УУ;  суф.  ІЛ’УУ; 
ми.  ЛІ’Уу,  У’Л(І)'!’,7У  -  верхняя  комната 
(1  Цар  17:23;  2  Цар  1:2).  В  некоторых 
случаях,  возможно,  имеется  в  виду 
просто  плоская  крыша,  как  жилое  про¬ 
странство,  в  других  же  местах  речь 
идет  о  комнате,  со  стенами  и  дверью 
(Суд  3:23;  2  Цар  4:10).  В  2  Пар  9:4 
вместо  ІЛ’УУ1  чит.  ІлУІУІ  (см.  I  ЛУ'У). 

ГГ1™  (1  Пар  1:51  К):  см.  ІІЛіУу. 

рР*737  [ЛУУ]:  ж.  р.  ЛГРУУ;  ми.  ЛІГРУУ 
-  1.  верхний  (Нав  16:5;  Ис  7:3)  2.  выс¬ 
ший,  главный  (Пс  89:28)  3.  высокий 
(2  Пар  7:21)  4.  Вышний  (эпитет  Бога; 
Числ  24:16;  Пс91:1). 

*Г*?3;  [ТУУ]:  ж. р.  ЛГУУ;  ми.  П’ГѴУ, 
•’гѴу  -  веселый,  ликующий  (Ис  13:3; 
22:2;  23:7;  24:8;  32:13;  Соф  2:15;  3:11)4 
*7^37  (?):  плавильная  печь?  (Пс 

12:7).  I  ' 

Л^З?  [1  УУу]:  ми.  л(і)Уц)Уу, 
ТрЛІУ’УУ, '  ТІ’ЛО^У,  ТЛ(І)У’УУ, 
ПЭТПІУ’УУ,  ЙЛЧУ’УУ  -  1.  дело  (1  Сам 
2:3;  Пс  9:12)  2.  злое  дело  (Пс  141:4) 
3.  □'’ЛЛЛ  лУУ’У  клевета  (Втор  22:14, 
17  I).' Т  : 

ГР1?*’1? У  (?)  [іУУУ]:  дело  (Иер  32:19). 
Или  же  чит.  лУ’Уу  (см.).  | 

(1  Пар  1:40):  см.  ]іУУ. 
*Л13Г*737  [у’У’У] :  суф.  пл)гУу  - 

ликование  (Авв  3:14).  | 

I  *7*737  ро.:  перф.  ЛУУІУ  (Плач  3:51), 
ГіУУІУ;  имперф.  УУІУЛ,  ЧУУІУ’,  ЧЛУУ'УЛ; 
императив  УУІУ  (Плач  1 :22);  абс.  инф. 
У?ІУ  (Иер  6:9  ;  для  формы  У7ІУ  см.  также 
статью  УУІУ);  прич.  УУпУТр  (Ис  3:12)  - 
1.  поступать  жестоко,  мучить  (Ис  3:12; 
Плач  1:22;  2:20;  3:51)  2.  собирать  остат¬ 
ки  (то,  что  остается  после  сбора  урожая; 
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о  винограде  -  Лев  19:10;  Втор  24:21; 
метафорически  -  Суд  20:45;  Иер  6:9).  I 
роаі:  перф.  У?ІУ  -  быть  причинен¬ 
ным,  о  страдании  (Плач  1:12).  І 

Ькр.:  перф.  УрУЛЛ,  лУрУЛП, 
"’Ур’рУЛЛ,  ДУрУЛГП;  имперф.  ДУрУЛЛ  - 
издеваться,  мучить  (Исх  10:2;  Числ 
22:29;  Суд  19:25;  1  Сам  6:6;  31:4;  Иер 
38:19;  1  Пар  10:4).  Т 

Ькро.:  инф.  У7ІУЛП,7  -  делать  зло, 
грешить  (Пс  141:4).  | 

Произв.:  ЛІЪУІУ,  пУУу,  П’УУ/’  (?), 

сгУлуа,  ерУі^ул. 

II  Л1?  17  ро.:  перф.  ЛПЛЛУ  -  воткнуть 

(Иов  16:15).  | 

У7І7:см.  УлІУ. 

ЛІУ?17  :  см.  ліУріУ. 

П1?!?  цаі:  пасс.  прич.  ДДУрУ  (Пс 
90:8;  чит.  ДД’аЛУ?)  -  скрывать  (пасс, 
прич.  означает  «скрытое»,  т.  е.  грехи).  І 
(Не  путать  с  сущ.  *0',а:і‘?У.) 
иіГ.:  перф.  П ‘рУД,  ПаЛУД;  прич.  пЛуд, 
паЛуд,  сгаЛуд  -  і.  быть  скрытым, 
неизвестным  (Лев  4:13;  5:2-4;  Числ 
5:13;  1  Цар  10:3;  Иов  28:21;  Эккл  12:14; 
2  Пар  9:2)  2.  ОЛлЛУД  лжецы,  лицемеры 
(Пс  26:4).  В  Наум  3:11  текст  неясен.  І 
ЫГ.:  перф.  аУУП,  Да’ЛУП;  имперф. 
СГЛУЛ,  оЛуЛ  (Плач  3:56),  СРЛуК,  Да^ДТ; 
абс.  инф.  ПЛУЛ  (Лев  20:4);  прич.  □"’ЛУа 
(Иов  42:3;  Прит  28:27)  -  Вскрыть, 
утаить  (2  Цар  4:27)  2.  затемнять, 

извращать  (замысел  Господа;  Иов 
42:3)  3.  отвести  (взор,  т.  е.  оставить 
что-л.  без  внимания;  Лев  20:4;  1  Сам 
12:3;  Пс  1:15;  Иез  22:26;  Прит  28:27) 
4.  ^дтк  оЛул-Лк  «не  оставайся  глух» 
(Плач  3:56).  Слово  СГЛУЛ  в  Пс  10:1 
означает  «скрываешься»  ши  «отводишь 
[взор;  ТрГУ  опущено]».  | 


Г]Лу 

Ькр.:  перф.  ЛаЛУЛПД;  имперф. 
"□ЛУЛ4,  ОЛУЛЛ  (Пс  55:2),  ОЛУЛЛ;  инф. 
пЛулпЛ  -  1.  оставить  что-л.  без  вни¬ 
мания,  устраниться  (Втор  22:1,3,4; 
Пс  58:7;  Пс  55:2)  2.  таять,  о  снеге  (Иов 
6:16).  | 

Произв.:  ЛІа^УЛ. 

□  ^17:  пауз.  ОЛУ  -  юноша  (1  Сам 
17:56;  20:22).  Т 

Однокоренные:  ПіаЛУ,  *0,адЛУ. 
а1?!?  :  см.  пЛіу. 

ПТЗ1?!?  [от  ОЛУ]:  ми.  Ліа’ру  -  1.  де¬ 
вушка,  молодая  женщина  (Песн  1:3; 
6:8;  Пс  7:14)  2.ЛІаУгЛУ  музыкальный 
термин  с  неясным  значением  (Пс  46:1; 
1  Пар  15:20  |). 

:  геогр.  назв.  (Нав  21:18).  ф 
[Л  ІЙ1?  17  (Пс9:1),  Л1Й_17У  (Пс  48:15): 
видимо,  следует  читать  ліаЛдгЛу,  см. 

паЛу.} 

П^Л^ПЛ  '[Ьг717  («застывшая» 
направ.  форма,  пауз.):  геогр.  назв.  (Числ 
33:46,47).  •[ 

іла1?!?  :  пауз.  Ла’рУ  -  имя  (1  Пар  7:8). 
II ЛЙ1?!?  '.геогр.  назв.  (1  Пар  6:45). І 

0^17  цаі:  имперф.  ОЛУ]  -  наслаядать- 
ся/пользоваться  чем-л .  (Иов  20: 1 8).  | 
піі'.:  перф.  ПОЛУД  -  радостно  хлопать, 
о  крыльях  страусихи  (Иов  39:13).  Л 
Ькр.:  имперф.  ПОЛУЛД  -  наслаж¬ 
даться  (любовью;  Прит  7:18).  Л 

{ 17*717 :  рі.  имперф.  ДУУР  (Иов  39:30) 

-  чит.  ду'руУ  «жадно  пьют»,  т.  е.  и  ууУ 
ріір.  имперф.} 

рц.:  перф.  ДОЛУ;  прич.  ЛЭЛУа 

-  1 .  быть  покрытым,  украшенным 
(Песн  5:14)  2.  изнемогать,  терять  соз¬ 
нание  (Пс  51:20).  | 
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Ькр.:  имперф.  ^УЛ’І,  Г|ЛУЛЛ], 
пдэѴулл  -  1.  закутаться  (Быт  38:14) 

2.  изнемогать  (Ам  8:13;  Иона  4:8).  | 

(Иез  31:15):  чит.  ЗЭѴУ  «из¬ 
немогали,  увяли»,  т.  е.  грУ  ри.} 

Ча1:  перф.  ^У;  имперф. 
уЪУІ,  уЬЩ  ПУ1? УК,  П’лУ?  (Пс  25:2; 
68:4),  (Пс  5:12);  инф.  ^УЗ  - 

1 .  радоваться,  ликовать  (1  Сам  2:1; 
Пс  5:12;  9:3;  25:2;  68:4;  Прит  11:10; 
1  Пар  16:32)  2.  побеждать  (Прит  28:12).  | 
Произв.:  *Л;1УрУ. 

01/  и  017  | с]а1 1]  (1880  раз):  сарт.  ПУП; 
пауз.  ПУ;  сопр.  ПУ;  суф.  УЗУ,  ^НУ,  ?[ПУ, 
7|ПУ,  ІПУ,  ПНУ,  ПНУ,  ПНУ;  ми.  ПУЗУ, 
ПТрНУ  (Неем  9:22),  ЛИУ,  ЛННУ  (Неем 
9:24),  ЛрНУ,  ТрННУ  (Суд  5:14),  ИНУ, 
ПчаУ  -  1 .  родственник,  предок  [изна¬ 
чально,  по-видимому,  в  знач.  «брат  отца, 
мужчина  из  рода  отца»]  (ми.  ч.:  Быт 
17:14;  Лев  19:16;  Числ  20:24)  2.  племя, 
народ  (Исх  15:16;  Втор  32:8;  Ам  1:5; 
Пс  45:18)  3.  люди  (Быт  32:8)  4.  войско 
(2  Цар  13:7). 

017  (1090  раз):  суф.  "’ПУ  и  ПНУ, 
Л|ПУ  и  паау  (1  Сам  1:26),  7|аУ  (м.  р. 
в  паузе,  но  Быт  30:15;  Нав  2:14;  2  Сам 
13:20;  Песн  6:1  -  ж.  р.),  ІНУ,  ПНУ,  ПНУ, 
ПППУ,  ПНУ  и  ПППУ  -  І.с,  вместе  с 
(Быт  24:58;  Исх'  10:26;  Втор  2:7;  Пс 
7:14;  11:6;  Эккл  2:16)  2.  у  кого-либо 
(ПНУ  ПЗІУ  «живи  у  меня»  Быт  29:19) 

3.  возле,  поблизости  от  (Быт  35:4)  4.  в 
отношении  кого-либо  (Быт  20:9;  24:12) 
5.  против  (Пс  94:16)  6.  наряду  с  (т.  е. 
«кроме»,  с  отрицанием;  Втор  32:39) 
7.  в  знач.  «известно  кому-либо»  (Иов 
15:9),  «иметь  намерение»  (1  Цар  8:17; 
Иов  10:13)  8.  из-за,  по  причине  (2  Пар 
21:19)  9.  при,  во  время  (Эзр  1:11) 
10.  посредством  (ЛПЭГГПУ  іаК  «отдал 


письменный  приказ»  Эсф  9:25)  11.  ПУП 
от  (Исх  8:8;  21:14;  Руфь  2:12;  1  Сам 
16:14;  2  Сам  15:28),  но  в  2  Пар  32:7 
ІПУН  означает  «чем  с  ним». 

См.  тж.  Л  ГПУ  (в  статье  ПТ). 

*773І7  (520  раз)  -  ^а1  (430  раз):  перф. 

лну,  лну,  плпу,  ллну,  чину,  пну, 
пну,  пллну,  плнуі;  имперф.  л(і)иіг, 
ннуч_,  7(і)аул,  лнукі,  плпук,  ппіг, 

ПНУ\  ППНУЛ1,  ЛІЛН1Р  (Дан  8:22), 
пнул,  ]паз7гп  (Втор  4:іі),  лнуз, 
ПЛаУЗ;  императив  ЛНУ,  ПНУ,  ПНУ, 
пау,  ПНУ;  инф.  ЛНУ  (Исх  18:23;  Эзр 
2:63;  Неем  7:65),  ЛСОНУ1?,  ИНУ,  ^ЛПУ, 
ІЛНУ,  ЛЛНУ1?,  ПЛПУЭ;  абс.  инф.  ЛНУ; 

прич.  ла(і)'у,  лла(і)У,  ллну,  пину, 

ЛІЛПУ  -  1.  встать,  стоять  (Быт  41:17; 
Исх'  18:13;  1  Сам  17:51;  2  Сам  15:2; 
2  Цар  9:17;  Неем  8:5)  2.  остановиться 
(Быт  19:17;  Нав  3:16;  10:13)  3.  пре¬ 
кратить  (Быт  30:9;  2  Цар  13:18) 

4.  существовать  (Пс  33:11;  Эккл  1:4) 

5.  присутствовать,  находиться  (Быт 
45:1;  Исх  8:18)  6.  прийти,  появиться 
(Эккл  4:15;  Эсф  4:14)  7.  начаться 
(1  Пар  20:4)  8.  служить  (1  Сам  16:21; 
1  Пар  6:18)  9.  главенствовать,  руко¬ 
водить  (Числ  7:2)  10.  устоять,  вы¬ 
стоять  (Наум  1:6;  Пс  147:17)  11.  про¬ 
тиводействовать,  бороться  (Дан  8:25; 
Эзр  10:15)  12.  защищать  (Эсф  8:11) 

13.  полагаться,  надеяться  (Иез  33:26) 

14.  ждать  (кого-л.  где-л.;  1  Цар  20:38) 

15.  воскреснуть  (Дан  12:13)  16.  быть 
виновным  (Лев  19:16)  17.  ЛИЗЭ  . . .  ЛНУЛ 
«заключил  ...  договор»  (2  Цар  23:3) 
18.  ул  лзт  лнул-^к  «не  попади  в 

лг  т  т  :  ~  - 

беду»  или  «не  отстаивай  неправое 
дело»  (Эккл  8:3  |).  В  Эзр  10:14  слово 
ПН1Р  (чит.  ПНУ’)  означает  «пусть  будут 
представителями»  или  «пусть  прини¬ 
мают  решения». 
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ЫБ:  перф.  ТП57П,  Л7йУЛ,  ПЛТПІ7П 
(Пс  30:8),  лтоулі,  лгтоул,  іпа?п, 
ітаігпф  птаѵпі,  тргѵтоул,  чгглтавпі; 

имперф.  7ч?рУ!,  тау’і,  -тау’і,  таукі, 

птаукі,  чта»»і,  таузі,  ’граір, 
чптагп,  птау»і,  ата»»і,  чттрулі, 

□ТТрУКІ;  императив  77ЭУП  (Ис  21:6), 
П77?УП;  инф.  773УП17,  ІТ’аУП’?;  абс. 
инф.  ТаУП  (Неем  7:3);  прич.  Л’аУа 
(2  Пар  18:34;  но  чит.  ЬоТ  7йУй)  - 
1.  поставить  (Быт  47:7;  Лев  14:11;  Иез 
3:24;  24:11;  Пс  18:34)  2.  назначить  (на 
должность  и  т.  п.;  Эсф  4:5;  1  Пар  6:16; 
2  Пар  11:22;  31:2)  3.  отдать,  предна¬ 
значить  (землю;  2  Пар  33:8  |)  4.  послать 
(напр.  ветер  -  Пс  107:25)  5.  собрать 
(Дан  11:13;  2  Пар  34:32)  6.  восстано¬ 
вить,  отстроить  (Эзр  2:68)  7.  наве¬ 
сить  (створки  ворот;  Неем  3:6)  8.  воз¬ 
ложить  (обязанность  и  т.  п.;  Неем 
10:33)  9.  сохранить,  укрепить  (1  Цар 
15:4;  Прит  29:4)  10.  осуществить  (Дан 
11:14)  I  I .  Па-!  ІТаУЛ  «постановили» 
(2  Пар  30:5  |)  12.  ГЗЗ'ЛК  7аУЛ  «при¬ 
стально  смотрел»  (2  Цар  8:11  |).  В  Иез 
29:7  вместо  Л7ЙУГП  чит.  Л7У7ЭШ  «ты 
заставил  дрожать/хромать»,  т.  е.  7Уй  Ьіі'. 

ЬоБ:  имперф.  7ИУ’  (Лев  16:10); 
прич.  7І9У [72  (1  Цар  22:35;  см.  тж.  статью 
7ІЗУЗ)  -  1.  быть  поставленным  (Лев 
16:10)  2.  быть  поддерживаемым,  опи¬ 
раться  на  что-л.  (стоя  в  колеснице; 
1  Цар  22:35).  Т 

Произв.:  *7ЙУ,  *П73У,  ТІЙУ,  *7йУа, 
7йУ7р. 

[77ЭУ]:  суф.  ■,'77р17  (в  этой  и 
последующих  формах  -  7  без  дагеша), 
^ТТрУ,  І7?рУ,  □‘ГОУ  -  место  стояния 
(Дан  8:17;  Неем  8:7). 

*7?217 :  см.  71І9У. 


[7ІЗУ]:  суф.  ІЛ73У  -  место 
стояния?  защита?  (Мих  1:11).  | 

ѵ7Й37:см.Пу. 

*ПЙУ:  см.  ЛЙУУ 

{ПЮУ  (Нав  19:30):  чит.  ПЗУ  =  ІЭУ 
(см.).} 

Т1Й27,  “7/2І7  [7ЙУ]  (ПО  раз):  суф. 
7777317;  ми.  ГР70)7ЭУ,  Ч7(1)ЙУ,  Л7Ц)ЙУ, 
ПНООЙУ,  □Л',70)ЙУ  -  столб,  колонна 
(Суд  16:25;  1  Цар  7:21).  Также  «облачный 
столп»  и  «огненный  столп»  (Исх  13:21). 

*рЙ37:  назв.  народа  аммонитяне 
(ІСам  11:11);  обычно  -  в  сочетании 
177317  42  (Быт  19:38). 

ЧІЙ37,  ЧЙ37:  ж.  р.  Л4(І)ЙУ;  мн. 
П4(І)ЙУ,  ЛІ4ЙУ  (1  Цар  11:1;  Неем 
13:23  О),  Л7ЭЛ77317  (Неем  13:23  К)  -  ам- 
монитянин,  житель  Аммона  (Втор 
23:4;  ІСам  11:1;  1  Цар  11:5).  В  2  Пар 
20:1  вместо  ПЧІйУПй  чит.  □'УПУЙЛЙ 
(см.  СРЛУй). 

ОІЙУ  :  имя  Амос  (Ам  1:1). 

рІЮУ :  имя  (Неем  12:7,20).  I 

"’ТІр  "’ЙУ  пауз.  (Числ  10:25):  см. 

:  имя  (Числ  13:12). 

ТІГГЙ37  :  имя  (Числ  1:10). 

*7І1Т',ЙУ :  имя  (1  Пар  27:6).  I 

{"ПГРЙ37  (2  Сам  13:37  К):  чит. 

тіггаз?  о.} 

:  имя  (Исх  6:23). 

"Т’/’ОІ/  [однокоренное  с  I ЛИУ  и  I  “І73У ]: 
сноп  или  ряд  срезанных  колосьев 
(Мих  4:12;  Пер  9:21). 

пауз.  ,71У^У  (тж.  Ч71У  **7Э57 
в  Числ  10:25)  -  имя  (Числ  1:12). 
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*ГРЙІ7:  суф.  чтру,  ?|лчру,  ^ггру, 
ІЛ’рУ  -  1.  содружество,  сообщество 
(Зах  13:7  ф)  2.  соплеменник,  «ближ¬ 
ний»  (Лев  5:21;  19:15). 

яаі:  перф.  ^ру,  прру,  лрру, 
■’Л’раУ,  Ф?рУ;  имперф.  ФРіГ;  прич.  фру 


(Эккл  2:18,22;  3:9;  4:8;  9:9;  см.  тж.  ста¬ 
тью  ФрУ)  -  работать,  трудиться 
(Иона  4: 10;  Эккл  5:15). 

Произв.:  I  ФрУ,  ФрУ. 

I  РЪУ  [Фау]  : сопр.  ФрУ;  суф.  р>ау, 
•^рау,  іФау,  ііфау,  пФау  -  і.труд 
(Эккл  4:9;  10:15)  2.  богатство,  достоя¬ 
ние  (Пс  105:44;  Эккл  2:19)  3.  скорбь, 
несчастье  (Пс  25:18;  Иов  3:10)  4.  '’рГПр 
ФрУ  скверные  утешители  (Иов  16:2  і'). 

II  :  имя  (1  Пар  7:35).  ф 

[Фау]  :  мн.  СрФрУ  -  1.  работ¬ 
ник,  труженик  (Суд  5:26;  Прит  16:26; 
см.  тж.  ФаУ  с]а1  прич.)  2.  страдалец  (Иов 
3:20).  В  Иов  20:22  вместо  ФрУ  чит. 
ФрУ  «несчастье»  (см.  I  ФрУ). 1" 


рР.Щ:  1 .  назв.  народа  амалекитяне 


(Втор  25:19)  2.  имя  (прародитель  амале- 
китян;  Быт  36:12). 

:  амалекитянин  (2  Сам  1:8). 
Чаще  всего  -  в  собир.  значении 
«амалекитяне»  (Числ  14:43;  1  Сам  15:6). 


□Й1?  цаі:  перф.  ?рару,  іпару  - 

1 .  покрыть  тенью  или  превзойти  (Иез 
31:8)  2.  ?рару  к'4?  «не  скрыли  (не 
скрыто)  от  тебя»  (Иез  28:3).  | 

ЬоГ.:  имперф.  ОУ  Л  -  потускнеть 
(Плач  4:1).  I 

□■тэйз?  :  см.  □У. 

•  т 

{ГПЙ27(П)  Нав  18:24  О:  чит.  ЧаУЛ  К, 
см.  чРул  лаэ.} 

-  т  -  :  1 


рау 

:  символическое  имя  Емма- 
нуил  («С  нами  Бог»;  Ис  7:14;  8:8).  | 
ЧЙ37:  смЛЗІаУ. 

ОЙ37  цаі:  имперф.  ОРУ’1,  -Ор1Г; 
прич.  □"’рр'У,  СРІУрУ  (Неем  4:11;  чит. 
плрап?),  ГРОрУ;  пасс.  прич.  ссору, 
Ліоіау  -  Сгрузить,  навьючивать 
(Быт  44:13;  Ис  46:1;  Неем  13:15) 

2.  нести  (Ис  46:3;  Пс  68:20;  Неем  4:11) 

3.  поднять  (Зах  12:3).  | 

ЫЕ:  перф.  О^рУЛ  -  возложить 
(ярмо;  1  Цар  12:11;  2  Пар  10:11).  I 
Произв.:  лррур. 

ГРОЙ27 :  имя  (2  Пар  17:16).  ф 

"737Й37 :  геогр.  назв.  (Нав  19:26).  | 

цаі:  перф.  ІррУ  -  быть  глу¬ 
боким,  непостижимым  (Пс  92:6).  Для 
ЛІррУ  (Иов  12:22)  см.  статью  рР У.  І 
ІііС:  перф.  р^аул,  ірУрУЛ  (Ис  31:6; 
Ос  5:2;  9:9);  императив  ір^рУЛ  (Иер 
49:8,30);  императив  или  абс.  инф.  ррУЛ 
(Ис  7:11);  прич.  □'^рУр  -  сделать 
глубоким  (Ис  30:33);  тж.  метафори¬ 
чески  (Ис  7:1 1). 

Однокоренные:  ррУ,  рРУ,  ррУ, 

*рау  (?),  сгррур. 

[раУ] :  суф.  ррау  (Иер  49:4), 
□рау  (Иер  47:5);  мн.  СРррУ,  ТрррУ  (Ис 
22:7)  -  долина  (Нав  8:13;  Песн  2:1). 

рЬ$7  [рау]:  ж.  р.  ПраУ;  мн.  СРррУ, 
ЛІррУ  (Иов  12:22;  чит.  ЛІррУ?)  -  глу¬ 
бокий  (Прит  22:14;  Эккл  7:24). 

рЙ37  [ра527] :  мн.  ’ррУ  -  глубина 
(Прит  9:18;  25:3).  | 

*рЙ37  (?)  [рау]:  мн.  "ррУ  -  глубо¬ 
кий,  только  в  выраж.  ’ррУ  “с  глу¬ 
бокой  [т.  е.  непонятной]  речью”  (Ис 
33:19;  Иез  3:5,6).  | 
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рЙ27:  геогр.  назв.  (1  Сам 
17:2,19;  21:10).' Т 

ЛГПЭ  рй27:  геогр.  назв.  (2  Пар 
20:26  -  2  раза),  р 

ЕЭЮ7ГГ  рй27  :  геогр.  назв.  (или  же 
условная  «долина  Суда»;  Иоиль  4:2, 12).  | 

ррйп  рй27  :  геогр.  назв.  (Быт  14:17; 
2  Сам  18:18).  4 

■р^Р  рй27  :  геогр.  назв.  (Нав  18:21). | 

П',Х^)р  р 73 1/ :  геогр.  назв.  (Ис  17:5). 

□^ірп  рй27  :  геогр.  назв.  (Быт  14:3, 
8,10  -  в  Быт  14:10  вместо  П’НІУП  также 
чит.  П’ИІУЛ).  I 

™  ръу  :  геогр.  назв.  (Быт  14: 17).  4 

I  “17227  [однокоренное  с  Л’ЙУ  и  I  ЛИУ] 
рі.:  прич.  ЛПУП  -  собирать  колосья 
(Пс  129:7).  I 

II  “ІЙ 27  Ніір.:  перф.  І7Э27ЛП7 ;  нмперф. 
НПУЛЛ  -  обратить  в  рабство?  нажи¬ 
ваться?  (Втор  21:14;  24:7).  | 

I  1й27  [однокоренное  с  "Т’^рУ  иІЛЙУ]: 
мн.  П’ЛПУ  -  сноп  или  ряд  срезанных 
колосьев  (Иов  24:10;  Руфь  2:7,15). 

II  “ІЙ 27 :  1.  омер,  мера  объема  для 
сыпучих  тел,  равная  1/10  эфы,  т.  е. 
около  4  л  (Исх  16:16,22,36)  2.  мерный 
сосуд  соответствующего  объема  (Исх 
16:18,32,33).  I 

ГП 1227:  геогр.  назв.  Гоморра  (Быт 
19:24)Т 

'1рй27:  имя  (1  Цар  16:23). 

П  "112  27 ;  имя  (Исх  6:20). 

Ч2р1227(П)  :  назв.  клана  (Числ  3:27). 

[127227 :  прич.  ^а1  ПЛУПУ  -  см.  ПНУ  ^а1. } 


ХІрй27:  имя  (2  Сам  17:25). 

,Ірй27:  пауз.  ’ІУІПУ  -  имя  (1  Пар 
6:10,20).’ 

{“’0Ірй27  (Неем  11:13):  чит.  ’ІУйУ.} 

3227  [цйаі]:  мн.  П’ПЗУ,  ’ПЗУ  (Лев 
25:5;  Втор  32:32;  ба§е§  бігітеп»),  ІППЗУ 
(Втор  32:32)  -  виноградная  гроздь 
(Числ  13:20;  Ам  9:13). 

3227  :  геогр.  назв.  (Нав  11:21;  15:50).  ф 

2227  ри.:  прич.  ПЗЗУП  -  быть  изящ¬ 
ным,  красивым  (Иер  6:2).  І 

Ькр.:  перф.  133УЛП1,  ПЛЗЗУЛГП; 
нмперф.  ШЛ1,  ЗЗУЛЛ,  ЗЗУЛЛ,  133УЛЛ; 
императив  ЗЗУЛП  (Пс  37:4);  инф. 
ЗЗУЛПН  -  Сбыть  изнеженным  (Втор 
28:56)  2.  радоваться,  наслаждаться 
(Ис  55:2;  58:14;  66:11;  Пс  37:4,11;  Иов 
22:26;  27:10)  3.  насмехаться  (Ис  57:4).  | 

Произв.:  ЗЗУ,  ЗЗУ,  Л  ЗУ  Л. 

2227  [ЗЗУ]:  наслаждение  (Ис  13:22; 
58:13).  | 

2227  [ЗЗУ]  :  ж.  р.  ПЗЗУ  -  нежный,  из¬ 
неженный  (Втор  28:54,56;  Ис  47:1).  | 

“7227  ^а1:  нмперф.  ІЗНЗУХ;  импера¬ 
тив  Л  ПЗУ  -  повязать,  надеть  что-л,  на 
себя  как  украшение  (метафорически; 
Иов  31:36;  Прит  6:21).  | 

I  П  227  (320  раз)  -  ^а1  (310  раз): 
перф.  ПЗУ,  ЛЛЗУ,  ’Л’ЗУ,  13У,  ПЛ’ЗУ,  ’ЗЗУ, 
3]ЗУ  (ИСТТ30:19;Т  Иер  23:37),  ПЗУ,  ПЗУ, 
’ЗЛ’ЗУ,  ПЛ’ЗУ,  ^’Л’ЗУ;  имперф.  ПЗУ’, 
]УЛ,  ПЗУЛ  (2  Цар  1:10),  ПЗУЛ,  ]УЛ],  ]УЛ 
(Прит  26:4),  ПЗУХ  и  ПЗУХ  (Иов  32:17), 
]УХ1,  13У’_,  ПЗ’ЗУЛІ  (1  Сам  9:12),  13УЛ], 
’ЗЗУЛ  7[ЗУ’,  ИЗУ’_,  1331Г,  ПЗЗУ\  ЗЗЗУ’  (Пс 
20:10),  ПЗУ’,  7[ЗУЛ,  ’ЗЗУлГзЗЗУЛ,  133УЛ 
(Пс  65:6),  7[ЗУХ,  ^ЗУХ,  ПЗУХ,  133УХ, 
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□ЗУК,  ППЗЗУ)  (Иер  7:27),  ПЗ’ЗУЛ  (Суд 
5:29),  ІПЗУЛ;  императив  ПЗУ,  !ЗУ  (1  Сам 
12:3),  ’ЗЗУ,  !ЗЗУ;  инф.  ЛІЗУ1?  (Быт  45:3; 
Втор  19:16;  1  Сам  9:8;  Прит  15:28), 
ЛІЗУЙ,  ?|ЛЗУ  (2  Сам  22:36);  прич. 
ПЗ(І)У,  П’ЗУ,  ^ЗІУ,  ПЗУ  -  1.  ответить 
(Быт  23:14;  2  Сам  19:43;  2  Цар  18:36; 
Прит  18:23)  2.  заговорить,  произнести 
(Втор  21:7;  26:5;  27:14)  3.  свидетель¬ 
ствовать  (Быт  30:33;  Исх  20:16;  1  Сам 
12:3;  Ос  5:5)  4.  откликнуться,  помочь, 
спасти  (Зах  10:6;  Пс  22:22;  118:21). 
Для  ПЗУЛ  (1  Цар  8:35;  2  Пар  6:26)  см. 
ППЗУ  ЫБ;  для  ЛІЗУ1?  в  Эккл  1:13;  3:10 
см.  III  ПЗУ  ^а1. 

иіГ.:  перф.  ’Л’ЗУЗ  (Иез  14:4);  имперф. 
ПЗУ’,  ПЗУК;  прич.  ПЗУЗ  (Иез  14:7)  - 

1.  ответить  (Иез  14:4,7)  2.  получить 
ответ  (Иов  1 1:2;  19:7;  Прит  21:13).  4 

Произв.:  ]У),  ^Й1?,  ІПЗУЙ. 

II  ПЛ27  ^а^:  перф.  ’Л’ЗУ  (Пс  116:10); 
имперф.  ПЗУ’  (Пс  25:5;  31:4),  ПЗУ  К  (Пс 
119:67),  !ЗУ)  (Зах  10:2)  -  1.  бедствовать, 
страдать  (Зах  10:2;  Пс  116:10;  119:67) 

2.  испугаться  (Пс  31:4)  3.  стихнуть,  о 
песне  (Пс  25:5).  4 

піБ:  перф.  ’Л’ЗУЗ  (Пс  119:107);  инф. 
ЛЗУ1?  (из  *ЛЗУП,7;  Исх  10:3);  прич.  ПЗУЗ 
(Пс  53:7),  ПЗУЗ  -  1.  бедствовать,  стра¬ 
дать  (Пс  53:7;  58:10;  Пс  119:107) 
2.  смириться,  покориться  (Исх  10:3).  ф 
рі.:  перф.  ПЗУ,  Л’ЗУ,  ’Л’ЗУ  (Пс  35:13), 
13X7,  ПЛ’ЗУ),  ІЗ’ЗУ,  ПЗУ,  ’ЗЛ’ЗУ,  ПЛ’ЗУ, 
ЗЗЛ’ЗУ,  7|ЛЗУ  (Наум  1:12);  имперф.  ПЗУ’, 
ПЗУЛ,  ПЗУ  КЗ  (1  Цар  11:39  К;  кере  ПЗУ), 
но  чит.  К),  !ЗУ’,  !ЗУЛ,  ]ЗЗУЛ  (Исх  22:21), 
’ЗЗУ’І,  7|ЗУ’І,  132X7),  ПЗУ’),  ПЗУ’),  ПЗУЛ), 
’ЗЗУЛ,  ЗЗЗУЛ,  7] ЗУ  К,  1313X7)1;  императив 
!ЗУ  (Суд  19:24);  инф.  Л 0)3X7  (Числ  30:14; 
Пс  58:5),  ?|ЛЗХ7,  ^ЛІЗУ1?,  ІЛ(І)ЗХ7;  абс.  инф. 


ПЗУ  (Исх  22:22);  прич.  7|’ЗУЙ  -  1.  мучить, 
угнетать  (Быт  15:13;  16:6;  Исх  1:12;  Пс 
90:15)  2.  победить,  сломить  (Суд  16:5, 
6,19;  Пс  102:24)  3.  изнасиловать  (2  Сам 
13:14;  Плач  5:11);  тж.  о  половой  бли¬ 
зости  вообще  (Иез  22:10)  4.  ІІУПЗ  ПЗУ 
«смирять  себя»  (о  посте  и  т.  и.;  Пс  58:3). 

ри.:  перф.  ’Л’ЗУ;  имперф.  ПЗУЛ; 
инф.  ІЛІЗУ;  прич.  ПЗУЙ  -  1.  быть  изму¬ 
ченным,  страдать  (Пс  53:4;  Пс  119:71; 
132:1)  2.  смирять  себя  (о  посте;  Лев 
23:29).  | 

1ііІ.:  имперф.  ПЗУЛ  -  наказать, 
смирить  (1  Цар  8:35;  2  Пар  6:26).  4 

Ьіір.:  перф.  ПЗУЛП,  Л’ЗУЛП;  имперф. 
ЗЗУГР;  императив  ’ЗУЛП;  инф.  ЛІЗУЛП1? 
-  1 .  смириться,  подчиниться  (Быт 
16:9)  2.  смирять  себя  (о  посте;  Дан 
10:12;  Эзр  8:21)  3.  испытывать  тяготы, 
страдать  (1  Цар  2:26  -  2  раза;  Пс 
107:17).  Т 

Произв.:  13У,  П13Х7,  П13У  (?),  *Л!ЗУ  (?), 
’ЗУ,  ’ЗУ,  *Л’ЗУЛ. 

III  ГПУ  цаі:  инф.  ЛІЗУ1?  -  зани¬ 
маться  чем-л.  (Эккл  1:13;  3:10).  | 

ЫГ.:  прич.  ПЗУЙ  (Эккл  5:19;  чит. 
ІПЗУЙ)  -  занять  кого-л.  чем-л.  4 

Произв.:  II  *ПЗУЙ  (?),  ))ЗУ.  Возможно, 
также  ПЗУЙ. 

IV  ГПУ  цаі:  перф.  ПЛЗУ)  (Ос  2:17), 
13X7)  (Иер  51:14);  имперф.  ПЗУ)  (Иер 
25:30),  ]УЛ)  (Исх  15:21),  ]УЛ  (Пс 
119:172),  13X7)  (1  Сам  21:12;  29:5;  Эзр 
3:11),  ПЗ’ЗУЛ)  (1  Сам  18:7);  императив 
!ЗУ  (Числ  21:17;  Пс  147:7);  инф.  ЛІЗУ 
(Исх  32:18  -  2  раза)  -  петь,  воскли¬ 
цать.  Возможно,  сюда  же  относится 
ПЗУ!  в  Пс  13:22,  в  знач.  «выть».  4 

рі.:  императив  !ЗУ  (Пс  27:2);  инф. 
ЛІЗУ  (Исх  32:18;  Пс  88:1)  -  петь,  вос¬ 
клицать.  4 
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*П337:  суф.  ПЛЗУ  -  супружеское 
сожительство?  (Исх  21:10).  Для  Ос  10:10 
□лзіу  о  чит.  □ЛЗІУ,  см.  ру.| 

ПЛ57  :  имя  (Быт  36:14). 

1337  [ііпзу,  с|аСа1]  (ед.  ч.  -  только  Числ 
12:3  К):  мн.  ПЛЗУ,  Л  ЗУ  -  бедный,  угне¬ 
тенный,  смиренный  (Пс  9:13;  76:10). 
{ІЛ27  (Неем  12:9  К):  чит.  ЛУ  ОД 
Л -1317 :  имя  (1  Пар  4:8).  ! 

Л1337  [II  ПЗУ]:  смирение  (Соф  2:3; 
ПритТТ15:33;  18:12;  22:4).  В  Пс  18:36 
вместо  ДЛЗЗУ1  чит.  ДЛІЗУ1  (см.  I  ПЗУ  цаі 
инф.).  | 

ГР  337  (?)  [ППЗУ]:  смирение  (Пс  45:5). 
Но  текст,  скорее  всего,  испорчен.  ! 
рІ337(Л)  Нав  21:11  -  см.  ПрЗУ. 

*Л1337  (?)  [ППЗУ,  суф.  -Ш]:  сопр.  ЛЛУ 
-  страдание?  (Пс  22:25).  | 

ЧЗ?  [ППЗУ,  яаШ]:  суф.  ДЛУ;  ж.  р.  ПЛУ; 
мн.  СРЛУ,  ’ЛУ,  Тр’ЗУ,  ЛЗУ  -  бедный, 
угнетенный,  смиренный  (Пс  34:7;  Зах 
9:9). 

"’ЛІ?  [II  ПЗУ,  циН]:  пауз.  Л(І)У;  суф. 
’ЛУ,  7|ЛУ,  ЗЛУ,  ПЛУ,  ЛЛУ,  ПЛУ  -  бед¬ 
ность,  страдания  (Втор  16:3;  Плач  3:1). 
ЧУ:  имя  (1  Пар  15:20). 

•’ЛУ  (Пс  3:8):  см.  І]Л7. 

ГР 337 :  имя  (Неем  8:4). 

{Ѵ337  (Числ  12:3  О):  чит.  ЛУ  К.} 
а*»Л57  :  геогр.  назв.  (Нав  15:50).  | 
{□437  (Плач  4:3  К):  вместо  ПЛУ  ’Э  К 
чит.  ПЛЗРЭ  (2,  см.  *]У\} 

Ц337  [III  ПЗУ,  суф.  -ап]:  сопр.  ]ЛУ; 
суф.  ЗЗЛУ  -  дело,  занятие  (Эккл  1:13; 
2:23,26-  3:10;  4:8;  5:2,13;  8:16).  | 


рзу 

□337  :  геогр.  назв.  (1  Пар  6:58).  ! 

□  43337:  назв.  племени  (Быт  10:13; 

1  Пар  1:11).  ! 

Р|  7  72  337 :  имя  божеапва  (2  Цар  17:31).  | 

I  1337  [от  I  ]ЗУ]  рі.:  инф.  ЛЗУЗ  -  соз¬ 
давать/посылать  облака  (Быт  9:14).  | 

II  1337  ро.:  перф.  133У  (2  Цар  21:6; 

2  Пар  33:6);  имперф.  ЗЗЗЗУЛ  (Лев  19:26); 
прич.  ]ЗІУй  (Втор  18:10),  ПЛЗ(З)Ур) 
(Втор  18:14;  Мих  5:11);  также  прич.  без 
префикса  й:  ПЗЗУ  (Пс  57:3),  ПЛЗУ  (Пс 
2:6),  ПЭЛЗУ  (Пер  27:9)  -  заниматься 
гаданием,  колдовством.  Для  Суд  9:37 

см.  плззуп  рірс  ! 

сопр.  ]ЗУ;  суф.  7|ЗЗУ,  ЗЗЗУ;  мн. 
□'’ЗЗУ  -  облако,  собир.  облака  (Быт 
9:16;  Ос  6:4). 

Произв.:  1 13У,  ПЗЗУ. 

11 Ш  :  имя  (Неем  10:27).  ! 

П 3337  [от  I  '{ЗУ]:  облако  (Иов  3:5).  | 

1 3337 :  имя  (1  Пар  3:24).  ! 

I  ГР 3337 :  имя  (Неем  3:23).  | 

II П 13337  :  геогр.  назв.  (Неем  11:32).! 

:  сопр.  рЗУ;  суф.  ПЭЭЗУ  (Иез 
36:8);  мн.  П’ЗЗУ  -  ветвь,  собир.  ветви 
(Лев  23:40^80:11). 

Произв.: 

*53?  :  ж.  р.  ПЗЗУ  -  ветвистый,  раз¬ 
росшийся  (Иез  19:10).  ! 

р 337  [от  I  рЗУ]  ^а1:  перф.  ІПЛрЗУ  - 
украшать,  служить  шейным  украше¬ 
нием  (метафорически,  о  гордыне;  Пс 
73:6).  ! 

ІііІ.:  имперф.  рЛУЛ;  абс.  инф.  рЛУП 
-дарить  (Втор  15:14).  ! 
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I  р337:  мн.  ПрУДУ,  ЛІрДУ  -  шейное 
украшение  (Прит  1:9;  Песн  4:9),  в  т.  ч. 
у  верблюдов  (Суд  8:26).  | 

Произв.:  рДУ. 

II  рЛ57(Л),  рІЛ37П  (Нав  21:11): 
мн.  □"’рДУ  -  1.  ед.  ч.:  имя;  назв.  народа 
(Нав  15:13;  21:11)  2.  мн.  ч.:  назв.  народа 
анакимы  (Нав  1 1 :22). 

I  Л  337 :  имя  (Быт  14:13,24).  І 
П  ПЛ57  :  геогр.  назв.  (1  Пар  6:55).  і‘ 
13Л37  цаі:  перф.  Д1УДУ1;  имперф.  ІУДУЛ; 
инф.  ІУІДУ  (Прит  17:26),  "1УДУ2;  абс.  инф. 
ІУІДУ  (Исх  21:22);  пасс.  прич.  □"’ІУДДУ 
(Ам  2:8)  -  1.  наказывать  (Прит  17:26; 
21:11)  2.  штрафовать  (Исх  21:22;  Втор 
22:19)  3.  наложить  контрибуцию  (2  Пар 
36:3)  4.  □'’ІУДДУ  оштрафованные  или 
штрафы  (Ам  2:8).  | 

піГ.:  перф.  ІІУДУД;  имперф.  ІУДУ1  - 

1 .  быть  наказанным,  пострадать  (Прит 
22:3;  27:12)  2.  быть  оштрафованным 
(Исх  21:22).  Т 

Однокоренные:  ІУДУ. 

13Л37  [ІУДУ]:  1.  штраф  (Прит  19:19) 

2.  контрибуция  (2  Цар  23:33).  | 

Л  ЗУ :  имя  (Суд  3:31;  5:6).  р 

См.  тж.  компонент  ПДУ  в  геогр.  назв. 
ЛДУ  Лч2. 

I  ЛІЛ337,  ЛЛ337  (1  Цар  2:26):  геогр. 
назв.  Анатот  (Пер  1:1). 

II ЛІЛЛ17:  имя  (Неем  10:20;  1  Пар 
7:8).  | 

“•ЛЛЗУ  (2  Сам  23:27;  1  Пар  27:12): 
тж.  '’ЛСОЛДУ  (Пер  29:27;  1  Пар  11:28;  12:3; 
чит.  ■’Л(І)ЛДУ)  -  уроженец  города  Анатот.  і' 

ГРЛЛЗУ :  имя  (1  Пар  8:24).  | 


СР037  [0037];  сопр.  С’рУ  -  вино¬ 
градный  сок,  молодое  вино  (Ис  49:26; 
Иоиль  1:5;  4:18;  Ам  9:13);  тж.  о  грана¬ 
товом  соке  (Песн  8:2).  І 

0037  цаі:  перф.  □ЛІЭУД  -  растоп¬ 
тать  (Мал  3:21).  | 

Произв.:  О^рУ. 

[ЛУУ:  ро.  имперф.  ІЛУУ1  (Ис  15:5) 

-  чит.  ІЛЛУ1  «поднимают  [крик]»,  т.  е. 
II  Л1У  роі. } 

*,’р57  \циі\]:  мн.  СРКрУ  (чит.  СРКрУ 
или  ПЧЭУ)  -  листва  (Пс  104: 12).  ф 
1*7037  рц.:  перф.  пЛрУ  -  быть  гор¬ 
дым?  (Авв  2:4).  I 

11*7037  ЫГ.:  имперф.  дЛрУ’І  -  дерз¬ 
нуть  (Числ  14:44).  | 

1*7037  :  холм,  в  знач.  “возвышенная 
и  укрепленная  часть  города”  (2  Цар  5:24; 
Неем  3:26). 

И  **7037  :  мн.  СР*7рУ,  ■’ЛрУ,  пр,1?ру 

-  опухоль  (Втор  28:27;  1  Сам  5:6,9,12; 
6:4,5  -  везде  кетив,  для  кере  см.  Оч“]Пр).| 

^ ЛО 17 (ГТ ):  геогр.  назв.  (Нав  18:24).  | 

*сгруру  двойств,  [цаіцаі]:  сопр. 
■’ЗУрУ;  суф.  чЗУрУ,  ТрЭУЭУ,  ЛЭУрУ, 
ГРЭУрУ,  ДД’ЗУрУ  -  ресницы  или  веки 

(Иов  3:9;  16:16);  тж.  в  значении  «глаза» 
(Пс  11:4). 

Л 037  [от лру]  рі  .:  перф.  ЛЗУ  -  кидать 
комья  земли,  пыль  (2  Сам  16: 13).ф 
Л037  (ПО  раз):  сопр.  ЛЭУ;  суф. 
7|ЛрУ,  ІЛрУ,  РПрУ,  ЛЛрУ;  мн.  сопр. 
ЛЛрУ  (Иов  28:6;  и  в  Прит  8:26  вместо 
ЛІЛрУ  чит.  ЛІЛрУ)  -  1.  земля,  пыль 
(БытТ2:7;  3:19;  13:16;  18:27;  Нав  7:6; 
2  Сам  16:13;  Ис  2:19;  65:25;  Иов  7:21) 
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2.  пепел  (Числ  19:17)  3.  штукатурка 
(Лев  14:45)  4.  камни,  из  разрушенной 
кладки  (2  Цар  23: 12). 

Произв.:  ПЗУ. 

ЛЭІ7  :  мн.  ЕРНЗУ  -  олененок,  моло- 

V  •  т  т: 

дой  олень  (Песн  7:4;  8:14). 

ЛрІ/ :  имя  (Быт  25:4). 

ІГПЭ37  :  направ.  ПЛПЗУ  -  геогр.  назв. 
(Суд  6:11).  В  Суд  6:24  вместо  ЛНрУ 
чит.  ЛПЗУ  (сопр.). 

II  ПЛрУ :  имя  (1  Пар  4:14).  I 

ГПр37:  см.  ИНЗУ1?  Л*»?  (?). 

I  *|*Пр37,  "[ЛрУ:  имя  Эфрон  (Быт 
23:10). 

II  "рЛр57:  геогр.  назв.  (гора  -  Нав 
15:9;  город  -2  Пар  13:19  К).  I 

{]ПрУ  (2 Пар  13:190):  чит.  )ІНЗУ  К, 
см.  ПрПЗУ.} 

ррУ:  см.  ІрПЗУ. 

ГГірУ  (Суд  6:24):  см.  I  ЛИЗУ. 

ЛЛЭУ:  см.  ЛПЗІУ. 

рР  [ціі]  (330  раз):  сопр.  рУ;  суф. 
7[ХУ,  ІХ37,  ЛХУ;  мн.  ачХУ,  ’ХУ,  ТрХУ, 
ТрХУ,  ЛХУ,  ІТХ37,  1ГХ37  -  1.  дерево 
(Быт  2:9;  Ис  44:23)  2.  древесина  (Исх 
31:5)  3.  кусок  дерева,  деревяшка  (Иез 
37:16)  4.  виселица  или  столб  для  вы¬ 
вешивания  тел  казненных  (Эсф  7:10) 
5.  дрова  (только  мн.  ч.;  Быт  22:7). 

Произв.:  II  ЛХУ  (?). 

I  цаі:  перф.  ІЗХУ  (1  Цар  1:6); 

инф.  ’аХУ  (1  Пар  4:10);  пасс.  прич. 
Л31ХУ  (сопр.;  Ис  54:6)  -  причинить 
страдание,  скорбь.  В  1  Пар  4:10  субъ¬ 
ект  -  ЛУП  («чтобы  она  [ЛУП]  не  причи¬ 
нила  мне  страданий»),  і' 


піГ.:  перф.  ЗХУЗ  (2  Сам  19:3)  и  ЗХУЗ 
(1  Сам  20:34);  имперф.  ЗХЗР,  13ХУЛ, 
13ХУЛ  -  1.  скорбеть  (Быт  45:5;  1  Сам 
20:334;  2  Сам  19:3;  Неем  8:10,11) 
2.  пораниться  (Эккл  10:9).  р 

рі.:  перф.  13ХУ;  имперф.  ІЗХЗГ  - 
огорчать,  причинять  скорбь  (Ис  63:10; 
Пс  56:6;  в  последнем  случае  текст,  по- 
видимому,  испорчен).  | 

ІііБ:  имперф.  ТПЗПгіГ  (Пс  78:40)  - 
то  же,  что  в  рі.  І 

Ьіір.:  имперф.  ЗХУЛ’І,  ІЗХУЛ’І  - 
скорбеть,  гневаться  (Быт  6:6;  34:7).  І 
Произв.:  13X37,  ІЗХІ7,  ]ІЗХУ,  *ЛЗХУ, 

лзхуа. 

ПП2И7  рі.:  перф.  "’УІЗХУ  -  придать 
форму  (Иов  10:8).  "[• 

ЫБ:  инф.  ЛЗХУЛ5?  (  =  ЛЗХУЛ5?)  - 
изображать  (т.  е.  делать,  для  культо¬ 
вого  приношения,  лепешки  с  изобра¬ 
жением  богини)  Пер  44:19. 1 

Произв.:  *ЗХУ,  *ЗХУ  (?),  ІІЗХУ, 
II  *ЗХУ. 

[II  3X37]:  мн.  а^ЭХУ,  ■’ЗХУ, 
ІТЭХУ,  ВІТ2Х37  -  идол  (2  Сам  5:21;  Ос 
8:4). 

(?)  [ПЗХУ,  цтЩ:  мн.  аэгахз? 

(с  редукцией  камаца!)  -  работник  (Ис 
58:3).  Т 

I  [I  ЗХУ]:  мн.  В’ЗХУ,  ТрЗХУ  - 
1.  тяжелый  труд  (Прит  14:23)  2.  боль, 
страдания  (Быт  3:16  I)  3.  обида  (Прит 
15:1  І). 

II  Л1227  [II ЗХУ]:  сосуд  (Пер  22:28).ф 

I  ПХ37  [I ЗХУ]:  суф.  ^ЗХУ  -  1.  стра¬ 
дание  (Ис  14:3;  1  Пар  4:9)  2.  зло,  грех 
(Пс  139:24).  Т 

II  [ІІЗХУ]:  суф.  ’ЗХУ  -  идол 

(Ис  48:5).  I 
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•рЛХУ 

[I  ЛХУ]:  сопр.  ]ІЛХУ;  суф. 
НДІЛХУ  -  1.  тяжелый  труд  (Быт  3:17; 
5:29)  2.  боль,  страдания  (Быт  3:16).  | 
*Л32227  [I  2X37]:  пауз.  ЛЛХУ;  сопр. 
ЛЛХУ;  мн.  ТПЛХУ,  ЛЛІЛХУ  -  1.  страда¬ 
ние,  скорбь  (Пс  16:4;  Иов  9:28;  Прит 
10:10;  15:13)  2.  рана,  метафорич.  (Пс 
147:3).  | 

Л  22  27  С)а1:  прич.  ПХУ  -  подмигивать 

(подавая  знак;  Прит  16:30).  і" 

Л  22  27  :  крестец  (Лев  3:9).  | 

I  Л  22 27  [^У’;  яіі-аі,  без  уод\ :  сопр. 
ЛХУ;  суф.  ЧЛХУ,  Т|ЛХУ,  ІЛХУ,  ЛЛХУ;  мн. 
ЛІХУ  (в  Пс  47:13  вместо  ТрЛХУ  чит. 
ТрЛХУ  или  7|ЛХУ)  -  1.  совет,  предло¬ 
жение  (2  Сам  17:7;  1  Цар  12:8;  в  ряде 
мест,  напр.  в  Пс  1:1,  возможно  также 
значение  «совет  как  группа  людей») 
2.  замысел,  план,  решение  (Пер  18:23; 
Пс  33:11). 

II  Л  22  57  (?)  [от  ^У;  ^і1-а^]:  собир.  де¬ 
ревья  (Пер  6:6).  Или  же  чит.  ПХУ  (см. 

??)•  і 

3^2227  и  аху]:  мн.  а**трсі)х?7,  таіху 

-  1.  большой,  многочисленный  (Втор 
26:5)  2.  сильный  (Пс  135:10)  3.  сила? 
(ТаіХУ  Пс  ЮЛОІ). 

*Л312227  [і  аху]:  мн.  алтпіаху  - 

доказательство  (Пс  4 1 :2 1 ).  ф 

ЛЗГ'рРгУ:  пауз.  ЛЛ*  ІОДХУ  - 
геогр.  назв.  (1  Цар  9:26). 

*72227  ніГ.:  имперф.  І^ХУЛ  -  медлить, 
колебаться  (Суд  18:9).  I- 

Однокоренные:  *?ХУ,  П’ТХУ,  ЛрХУ, 

ПТГрХУ  (?). 

*722У  [*7ХУ]:  ленивый  (Прит  6:6; 
24:30). " 

Л*72227  [*7ХУ]  :  лень  (Прит  19:15).  I- 


Л1*72227  [*?ХУ]:  лень,  безделье 

(Прит  31:27).  I 

З’Л^^  (?)  двойств.  [*7ХУ]  :  в  зна¬ 
чении  ед.  ч.  лень  (Эккл  10:18).  Возмож¬ 
но,  следует  читать  ПЧЛ*7ХУ  (см.  п’тху 
и*7ХУ).  I 

I  32227  цаі:  перф.  ПХУТ,  ЛЛХУ, 
іаху,  іаху  (Пс  38:20);  имперф.  іаХУЛ; 
инф.  ІаХУЭ  (Дан  8:8)  -  1.  быть/стать 
сильным  (Дан  11:23)  2.  быть/стать 
многочисленным  (Исх  1:7;  Пер  15:8; 
Пс  139:17). 

Ы1.:  имперф.  ТіаХУЛ  -  сделать 
сильным/многочисленным  (Пс  105:24).  і' 
Однокоренные:  ЛІХУ,  *Пй:ІХУ,  ІЛХУ, 

ахУ,  паху,  ліахул. 

II  32227  [от  1  ЛХУ]  рі.:  перф.  ІЛХУ  - 
грызть  кости  или  ломать  кости  (Пер 
50:17).  I 

III  ПХ  37  Ча1:  прич.  ах'У  -  закрыть 

(глаза;  Пс  33:15).  I- 

рі.:  имперф.  ЛХУЛ  -  закрыть  (глаза 
кому-л.;  Пс  29:10).  | 

I  а 22 37  [I  аху]  (120  раз):  пауз.  ЛХУ; 

суф.  лрху,  ^аху,  іаху,  плаху  (чит. 
плаху;  Суд  9:2),  паху;  мн.  а^аху, 
•’алаху,  гаху,  ітаху,  ігаху,  а  также 
ліаху,  -ліаху,  Рілгкдаху,  ?рл(і)аху, 
гл(і)аху,  ігліаху,  алтліаху,  аліаху, 
апчгі(і)аху  -  1.  кость  (Иез  37:7) 

2. МН.Ч.  члены,  все  тело  (Пс  66:14) 

3.  сам  (Исх  24:10)  4.  самый  (Иов 
21:23)  5.  тот  самый  (Иез  40:1). 

Произв.:  11  ЗХУ. 

II  32227:  пауз.  ПХУ  -  геогр.  назв. 
(Нав  15:29;  19:3;  1  Пар  4:29).  -[ 

32227  [і  аху]:  суф.  чаху  -  1.  собир. 
кости  (Пс  139:15)  2.  сила  (Втор  8:17; 
Иов  30:21).  І 
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П7ЭХ37  [I  ЭУУ,  диО-аі]:  сопр.  ЛйУУ 
-  сила'  (Ис  40:29;  47:9).  В  Наум  3:9 
вместо  ПІЭУУ  чит.  П1ЭУУ  (см.  ЭУУ).  І 

1І7ЭХ37:  направ.  ПД(І)&УУ  -  геогр. 
назв.  (Числ  34:4,5;  Нав  15:4).  | 

[ІЗХ37(Л)К,  ЧХ37(Л)<3  в  2  Сам 
23:8,  ввыраж.  ЦУУП  ІГПУ,-см.  I  . } 
"1X37  цаі:  перф.  ЛУУ,  ’ЛЛУУ,  ЛУУ, 
•’ЛУУ;  имперф.  ЛУУ’,  _ЛУУ’_,  ЛУУЛ, 
"ЛУУЛ,  ЛУУК,  ЛУУД,  ПЛтУУД,  ПЭЛУУ’ 
(1  Цар  18:44),  ЛЛУУЛ,  ’ЛУУЛ;  инф. 
ЛУУ1?,  ЛУУ);  абс.  инф.  ЛУУ;  пасс.  прич. 
Л0)УУ,  ПЛУУ  -  1.  препятствовать, 
удерживать,  задерживать  (Быт  16:2; 
Иов  4:2;  12:5;  2  Пар  7:13)  2.  аресто¬ 
вать  (Иер  39:15)  3.  сохранить  (силу; 
Дан  10:8;  2  Пар  13:20);  тж.  ПЭ  ЛУУ 
в  значении  «мочь,  быть  в  состоянии» 
(2  Пар  2:5);  тж.  без  ПЭ,  в  том  же  значе¬ 
нии  (2  Пар  14:10;  20:37)  4.  Л  ТУ)  Л1УУ 
«раб  и  свободный»?  (2  Цар  9:8) 
5.  править,  властвовать  (1  Сам  9:17  |). 

піГ.:  перф.  ПЛУУ);  имперф.  ЛУУЛ; 
инф.  ЛУУПЭ;  прич.  ЛУУ)  -  1.  прекра¬ 
титься,  об  эпидемии  (Числ  17:13,15; 
25:8;  2  Сам  24:21,25;  Пс  106:30;  1  Пар 
21:22)  2.  быть  удержанным,  закры¬ 
тым,  о  небе,  в  знач.  «не  проливать 
дождя»  (1  Цар  8:35;  2  Пар  6:26).  В  1  Сам 
21:8  значение  неясно.  | 

Произв.:  ЛУУ  (?),  ЛУУ,  ПЛУУ  и  ЛЛУУ, 
ЛІУУЯ,  ЛУУЯ. 

"1X37  (?)  [ЛУУ]:  притеснение?  (Суд 
18:7).’  і’ 

"1X37  [ЛУУ]:  1 .  притеснение,  угне¬ 
тение  (Пс  107:39)  2.  арест?  (Ис  53:8) 
3.  ППЛ  ЛУУ  “закрытие  утробы”,  т.  е. 

бесплодие  (Прит  30:16).  І 


лру 

ГПХ37  и  Л  "IX  37  («абсолютизиро¬ 
ванная»  сопр.  форма)  [ЛУУ]:  пауз.  ЛЛУУ; 
сопр.  ЛЛУУ;  ми.  ПЭ’ЛЛУУ  (Ам  5:21; 
ба§е§  бттепз)  -  1 .  праздничное  собра¬ 
ние,  праздник  (Иоиль  1:14;  Неем  8:18) 
2.  группа,  сборище  (Иер  9:1  |). 

Лр37  [от  ЭрУ]  цаі:  перф.  ЭрУ; 
имперф.  ЭрУ’,  ’ЗЭрУН;  абс.  инф.  ЭІрУ 
(Иер  9:3)  -  обмануть?  преследовать? 
обогнать?  занять  чье-л,  место?  (Быт 
27:36;  Иер  9:3;  Ос  12:4).  | 

рі.:  имперф.  ЭЭрУ’  -  удерживать 
(молнии?)  Иов  37:4.  | 

Произв.:  ЭрУ,  ПЭрУ. 

ЭР?:  сопр.  ЭрУ;  суф.  ІЭрУ;  ми. 
’ЭрУ,  ’ЭрУ  (ба§е§  бігітеп»),  ’ЭрУ, 
р’ЭрУ,  а  также  ЛПІЭрУ,  ТрЛІЭрУ  - 

1.  пятка  (Быт  3:15)  2.  копыто  (Суд 
5:22)  3.  след  (Песн  1:8)  4.  задняя  часть 
(Нав  8:13).  В  Пс  49:6  следует,  видимо, 
вместо ’ЭрУ  читать ’ЭрУ  (ЭрУ  С]а1  прич.). 

Произв.:  ЭрУ,  ЭрУ. 

Л [737  [от  ЭрУ]:  1.  награда  (Пс  19:12) 

2.  всегда,  до  самого  конца  (Пс  119:112) 

3.  вследствие,  поскольку  (Ис  5:23; 
Числ  14:24)  4.  Л1УК  ЭрУ  за  то,  что  (Быт 
26:5)  5.  ’Э  ЭрУ  за  то,  что  (2  Сам  12: 10 1); 
поскольку  (Ам  4:12  |). 

Лр37  [ЭрУ]:  ж.  р.  ПЭрУ  -  1.  горис¬ 
тая  местность  (Ис  40:4)  2.  хитрый 
(Иер  17:9)  3.  истоптанный,  покрытый 
следами  (Ос  6:8).  ]• 

ЛЭ|?37  [Эру,  циіі-аі]:  хитрость 
(2  Цар  І0П9).| 

*7р37  цаі:  имперф.  ПрУН  -  связать 

(Быт  22:9).  Т 

7Р37  :  ми.  □"'ПрУ  -  пестрый?  (Быт 
30:40;  31:12). 

*7р37 :  см.  ПрІГЛ’Э. 
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пру 

*ЛрУ  [рІУ  (?)]:  сопр.  ЛрУ  -  при¬ 
теснение,  давление  (Пс  55:4).  | 

Л-ІрУ :  имя  (1  Пар  3:24). 

^7рУ  ри.:  прич.  ЛрУЙ  -  быть  не¬ 
справедливым,  о  судебном  разбира¬ 
тельстве  и  приговоре  (Авв  1 :4).  і' 
Произв.:  *ЛрЛрУ,  ]ІлЛрУ. 

^Р^рі?  [ЛрУ,  с]аГа1Га1] :  ми. 
ліЛрЛру,  лліЛрЛру  -  і.  кривой, 

окольный,  о  пути  (Суд  5:6)  2.  кривой 
путь,  метафорич.  (Пс  125:5).  | 

’рЛ^рІ/  [ЛрУ,  цаіаі-аі-ап]:  изви¬ 
вающийся  (Пс  27:1).  | 
т  :  имя  (Быт  36:27).  і' 

ЛрУ  яаі:  инф.  ЛІрУЛ  -  вырывать 

(посаженное;  Эккл  3:2).  | 

иіГ.:  имперф.  ЛрУЛ  -  быть  вырван¬ 
ным  с  корнем,  метафорически,  о 
городе  (Соф  2:4).  )• 

рі.:  перф.  ЛрУ,  ІЛрУ;  имперф.  ЛрУ’1, 
ЛрУЛ  -  искалечить  ноги  (быку  -  Быт 
49:6;  коням  -  Нав  11:6,9;  2  Сам  8:4; 
1  Пар  18:4).  Т 

Однокоренные:  ЛрУ,  1  ЛрУ. 

ЛрУ  [ЛрУ]:  ж.  р.  ЛЛтрУ,  ЛЛрУ  (Пс 
1 13:9)  -  бесплодный,  бездетный  (Втор 
7:14;  Суд  13:2).  В  Пс  113:9  слово  ЛЛрУ 
выступает  как  «абсолютизированная» 
сопр.  форма  (Л’ЛП  ЛЛрУ  ’Л’УІИ  «все¬ 
ляющий  бесплодную  в  дом»), 

ІЛрУ  ПрУ]:  потомок,  родствен¬ 
ник  (Лев  25:47).  | 

II  ЛрУ:  имя  (1  Пар  2:27).  | 

ЛЛрУ:  ^аііаб]  :  мн.  Л’ЛЛрУ  -  скор¬ 
пион  (Втор  8:15);  тж.,  метафорически, 
о  разновидности  бичей  (1  Цар  12:14). 
В  2  Пар  10:11,14  вместо  Л’ЛЛрУ  чит. 

плпру. 


*|ТП рУ:геогр.  назв.  Экрон  (1  Сам 
6:16). 

ЧІЛрУ  :  мн.  Л’ДЛрУ  -  житель 
Экрона  (Нав  13:3;  1  Сам  5:10).  Т 
ЛЛрУ  (Пс  113:9):  см.  ЛрУ. 

ІУрУ  иіГ.:  прич.  (сопр.)  УрУЗ  -  в  вы¬ 
ражении  Л’ЛТТ  УрУЗ  «идущий  кривыми 
путями»  (метафорически;  Прит  28: 18).  | 
рі.:  перф.  ТУрУ ;  имперф.  ТУрУ’; 
прич.  ІУрУр  -  искривить,  исказить 
(Пс  59:8;  Мих  3:9;  Прит  10:9).  Т 

ЬіІ.:  имперф.  ТУрУЛ  -  объявить 
виновным  (Иов  9:20).  | 

Произв.:  I  УрУ,  ЛТУрУ,  П’УрУй. 

I  ІУрУ  [УрУ,  яайіі]:  сопр.  УрУ  и  УрУ; 
мн.  Л’УрУ,  чУрУ  -  порочный,  нечести¬ 
вый  (Втор  32:5;  Пс  18:27;  Прит  11:20). 

II  1У|?У :  имя  (2  Сам  23:26;  1  Пар 
11:28;  27:9).  I 

Л-ІІУрУ  [УрУ]:  порочность,  лжи¬ 
вость  (Прит  4:24;  6:12).  І 

I  *ЛУ  (?):  суф.  рру;  мн.  ?рЛУ  - 
врат  (1  Сам  28:16;  Пс  139:20;  для  по¬ 
следнего  места  см.  тж.  1  Л’У).  | 

II ЛУ  \геогр.  назв.  (Числ  21:15;  Втор 
2:9,18,29).  | 

См.  тж.  ЛКІй  ЛУ. 

т  т 

ЛУ:  имя  (Быт  38:3).  Для  Мал  2:12  и 
Песн  5:2  см.  11  Л1У  ^а1  прич. 

ЛХІІЛ  ЛУ:  геогр.  назв.  (Числ  21:28; 
Пс  15Л).  ]• 

I ЛЛУ  ^а1:  перф.  ЛЛУ,  ЛЛЛ_У; 
имперф.  ЗЗЛЛУХ;  императив  ЛЛУ  (Пс 
119:122),  ЛЛЛУ;  инф.  ЛЛУЛ  (Иез  27:9); 
прич.  ЛЛУ  (Прит  17:18),  Л’ЛЛУ  (Прит 
22:26;  Неем  5:3),  ’ЛЛУ  (Иез  27:27)  - 
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1.  поручиться,  внести  залог  за  кого-л. 

(Быт  43:9;  44:32;  Ис  38:14;  Пс  119:122; 
Прит  6:1;  11:15;  17:18;  20:16;  22:26; 
27:13)  2.  отдать  что-л,  в  качестве 
залога  (за  себя;  Неем  5:3);  тж.  мета¬ 
форически  (Иер  30:21)  3.  покупать, 
приобретать  (Иез  27:9,27).  В  Иов  17:3 
вместо  чту  ЧИТ.  ЧЛЛУ,  см. 

Ніір.:  императив  ЛЛУЛП  (перед  од¬ 
носложным  словом)  -  биться  об  заклад 
(2  Цар  18:23;  Ис  36:8).  | 

Произв.:  ПЛЛУ,  ]ІЛЛУ,  І*ЛНУЙ, 
ЛІЛЛУЛ. 

и  ту  ыір  .:  перф.  1ЛЛУЛП ;  имперф. 
ЛЛУГР  (перед  односложным  словом; 
Прит  14:10),  ЛЛУЛЛ,  ЧЛЛУЛП  -  1.  дру¬ 
жить,  объединяться  с  кем-л.  (Прит 
20:19;  24:21)  2.  смешиваться  с  кем-л., 
о  браках  с  иноплеменниками  (Пс 
106:35;  Эзр  9:2)  3.  разделить  (чью-л. 
радость;  Прит  14:10).  | 

Произв.:  I  ЛЛУ,  II  ЛЛУ. 

III  3“1У  ^а1:  перф.  ПЛЛУ  (Иер  31:26; 
Мал  3:4;  Прит  3:24),  ЛЛЛ.У  (Иез  16:37), 
1ЛЛУ  (Иер  6:20);  имперф.  ЛЛУ’  (Пс 
104:34),  ЛЛУЛ  (Прит  13:19),  ІЛЛІГ  (Ос 
9:4)  -  быть  приятным.  | 

Произв.:  ЛЛУ. 

IV  ^а1:  перф.  ПЛЛУ  (Ис  24:11); 
инф.  ЛЛУ1?  (Суд  19:9)  -  1.  клониться 
к  вечеру,  о  дне  (Суд  19:9)  2.  померк¬ 
нуть,  о  радости  (Ис  24: 11).  | 

Ьіі\:  абс.  инф.  ЛЛУП  -  делать  что-л, 
вечером  (1  Сам  17: 16).  ф 

Однокоренные:  ЛЛУ,  II ЛЛУП. 

тУ  [IV  ЛЛУ]  (140  раз):  пауз.  ЛЛУ; 
двойств.?  тЛ/П’ЛЛУ  -  1.  вечер  (Быт 
8:11)  2.  Л’ЛЛУП  ’рЛ  в  сумерки  (Исх 
16:12).  В  Иер  25:20;  50:37  и  Иез  30:5 


]1ЛЛУ 

чит.  ЛЛУ  (см.  II  ЛЛУ).  В  1  Цар  10:15 
чит.  ЛЛУ  (см.).  В  Иер  25:24  выражение 
ЛЛУП  ,Л*7^)-17Э  ЛК1  должно  быть  опу¬ 
щено,  как  ошибочный  повтор  предше¬ 
ствующих  слов  стиха. 

I  3"1У  [II  ЛЛУ]:  уток,  т.  е.  попереч¬ 
ные  нити  ткани  (Лев  13:48,49). 

II  3*1  У  [II  ЛЛУ]:  “смесь”,  в  знач. 
“иноплеменное  (разноплеменное)  сбо¬ 
рище”  (Исх  12:38;  Неем  13:3).  ]• 

ЗНУ  [ШЛЛУ]:  приятный  (Прит 20:17; 
Песн  2:14).  | 

і  ту,  тіУ:  ми.  ттУ,  ■’ллУ  - 

ворон  (Быт  8:7;  Лев  11:15). 

ПЗНУ,  тІУ :  имя  (Суд  7:25). 

тУ:  рой  слепней?  (Исх  8:17;  Пс 
78:45). " 

ПНУ:  пауз.  ЛЛУ  -  назв.  народа; 
геогр.  назв.:  арабы,  Аравия  (Ис  21:13; 
Иер  25:24;  Иез  27:21;  2  Пар  9:14).  В  Ис 
21:13  (дважды)  возможно  также  значе¬ 
ние  «пустыня».  I 

I  *Пт У: мн. □'’ЛЛУ, '’ЛЛУ -тополь 
(Ис  44:4^  Пс  137:2). 

II  П т У:  суф.  ПЛЛЛУ;  мн.  абс. 
ЛІЛЛУ;  мн.  сопр.  Л(І)ЛЛУ  -  пустыня, 
равнина  (Числ  22: 1 ;  Иер  5 1 :43). 

III  ПтУ  (П  ):  направ.  с  арт.  ПЛЛЛУП 
(Нав  18:18)  -  геогр.  назв.  долина  Иор¬ 
дана  (Нав  11:16).  В  Нав  18:18  вместо 
ПЛЛУГГ^Й  чит.  ПЛНУП  ЛЧЛ  (см.). 

НЭПУ  [I  ЛЛУ]:  суф.  ПЛЛЛУ  -  залог 

(Прит  17:18;  1  Сам  17:18).  В  последнем 
случае  -  в  знач.  «вещь,  посылаемая  как 
залог  того,  что  ее  обладатель  жив  и 
здоров».  ]• 

РЛ»  [I  ЛЛУ]:  залог  (Быт  38:17, 
18,20).  і- 
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,’П"І37  и^ЗЛІ?  (Ис  13:20;  Иер  3:2): 
мн.  ТИНУ,  ПЧОПНУ  (2  Пар  17:11), 
П19ПНУ  (2  Пар  26:7  К)  -  араб  (Неем 
2:19;  2  Пар  21:16).  Не  исключено,  что 
форма  ’ПНУ  имеет  общее  значение 
«кочевник». 

“’Л  33  37:  житель  селения  ГЛ  ПУП  ГУ’Э 
(2  СамТ23:31;  1  Пар  11:32).  Т 

1Л17  ^а1:  имперф.  ПНУЛ  (Пс  42:2  - 
2  раза)  и  ГПУЛ  (Иоиль  1:20)  -  страстно 
желать,  стремиться,  тосковать,  жаж¬ 
дать.  | 

Произв.:  *ПУПУ. 

І7Л17  :  геогр.  назв.  Арад  (Числ  21:1). 

II  7Л 17 :  имя  (1  Пар  8:15).  ]• 

ПЛ17  піі.:  имперф.  ПНУ1  -  быть 
излитым,  о  духе  (Ис  32:15).  | 

рі.:  перф.  ПНУ;  имперф.  ПНУ1,  НУЛИ, 
НУЛ  (Пс  141:8),  ІНУ1)  (2  Пар  24:11); 
императив  ІНУ  (Пс  137:7-2  раза);  абс. 
инф.  ЛІНУ  (Авв  3:13;  или  же  чит.  перф. 
ГРНУ)  -  1.  обнажить,  открыть  (Ис  22:6; 
Авв  3:13;  Соф  2:14);  тж.  с  ІУПД,  в  знач. 
«предать  на  смерть»  (Пс  141:8) 
2.  выбрить  (Ис  3:17)  3.  разрушить  (Пс 
137:7)  4.  опустошить,  опорожнить 

(Быт  24:20;  2  Пар  24:11).  Т 

ЫБ:  перф.  ПНУП  -  обнажить,  от¬ 
крыть  (Лев  20:18,19);  тж.  с  ІІУЭЗ,  в 
знач.  «предал  себя  [на  смерть]»  (Ис 
53:12).  | 

Ькр.:  имперф.  1-1УЛЛ;  прич.  ПНУЛП 
(Пс  37:35)  -  обнажиться  (Плач  4:21). 
В  Пс  37:35  вместо  ПНУ  Л  а  чит.  П^УЛа, 
т.  е.  П*?У  Ьіір.  I 

Произв.:  НУа,  ПІНУ,  ПІНУ,  ПТУ, 
НУЛ. 

*ПЛ17:  мн.  абс.  ЛІНУ  -  тростник? 
голая  земля?  (Ис  19:7).  ф 


*ГШЛ17  [ПНУ]:  сопр.  ЛУПУ  (Песн 
5:13;  чит.  ЛУПУ);  мн.  Л(І)І(І)НУ  -  гряд¬ 
ка,  искусственная  земледельческая 
терраса  (Иез  17:7,10;  Песн  5:13;  6:2).  | 

71 Л 17  [цаіаі]:  дикий  осел  (Иов 
39:5).  | " 

П1Л17  [ПНУ]:  сопр.  ЛІНУ;  суф. 
?]ЛІНУ,  ЩНУ,  ІЛІНУ,  ПЛІНУ,  ]ЛІНУ  - 

1.  срам,  гениталии  (Быт  9:22;  Лев 
18:6-19;  Иез  16:8)  2.  позор,  унижение 
(Ис  20:4)  3.  НЛП  ЛІНУ  «что-либо  не¬ 
пристойное,  неподобающее»  (Втор 
23:15;  24:1  |)  4.  ]ИХП  ЛІНУ  «уязвимое 
место  страны»  (Быт  42:9,12  I). 

□ІЛ17,  а'Л  17  [ПНУ;  суффиксальный  а]: 
ж.  р.  ПаНУ  (Ос  2:5);  мн.  ТИНУ  (Быт 
2:25;  Иов  22:6)  -  нагой  (Ис  20:2;  Иов 
1:21). 

Произв.:  *ПНУа. 

□1Л17  [II  ПНУ]:  мн.  ПТНУ  -  1.  хит¬ 
рый  (Быт  3:1)  2.  умный,  осмотритель¬ 
ный  (Прит  14:15). 

□  ІЛ17 :  см.  ПТУ. 

I  Л17ІЛ17  (?)  [ННУ,  ^а1а^і1]:  можже¬ 
вельник?  (Иер  48:6).  Или  же  вместо 
НУІНУЭ  чит.  НІНУЭ  (см.  ПІНУ).  ]• 

II  Л17ІЛ17,  Л17Л17:  геогр.  назв.  (Числ 
32:34). 

*ГТ  сопр.  )ННУ  -  склон?  (Иов 
30:6).  | 

11 Л 17:  1.  имя  (Быт  46:16;  Числ  26:16) 

2.  назв.  тана  (с  арт.  ПУП  -  Числ  26: 16).  ф 

ГР  Л 17  [ПНУ]:  нагота,  в  знач.  «на¬ 
гая»  (Иез  16:7,22,39;  23:29;  Мих  1:11). 
В  Авв  3:9  вместо  НІУЛ  П1НУ  чит. 

••  т  :  ѵ 

ПНУЛ  ПНУ  «Ты  обнажил»  (абс.  инф.  и 
имперф.  от  ПНУ  рі.  ).  | 
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*ПОр 37 : МН.  ДД’ЛО’ЛУ,  УУ(’)Л(Д)ОЛУ 
-  тесто?  мука  крупного  помола? 

(Числ  15:20,21;  Иез  44:30;  Неем  10:38).  | 

[I  гру]:  мн.  П’З’ЛУ  -  об¬ 
лако?  (Ис  5:30).  і- 

П?  [рУ,  яаШІ]:  мн.  У’ДГЛУ, 
УГЛУ  -  1.  жестокий,  безжалостный 
(Пс  37:35)  2.  грозный,  сильный  (Иер 
20:11)  Ъ.сущ.  угнетатель,  грабитель 
(Ис  49:25)  4.  У’ДД  УГЛУ  «самые  безжа¬ 
лостные  народы»  (Иез  28:7). 

РР37  [ЛЛУ]:  мн.  ПИПУ  -  бездет¬ 
ный  (Быт  15:2;  Лев  20:20,21;  Иер 
22:30).  | 

"[137  цаі:  перф.  7|Л_У,  ПОЛУ,  ЛГПУД, 
’ЛУЛ_У,  ДУЛУ;  имперф.  рУ’,  рУЛ, 
-7|ЛтУК,  ПУЛУХ,  ДУЛУУ,  ДУНУЛ,  руд, 
ЛОЛУ’,  ПОЛУ’,  ПЗОЛУ’,  ’ДДУЛУ’.;  импе¬ 
ратив  ПОЛУ  (Иов  33:5),  ДОЛУ;  инф. 
рУ;  абс.  инф.  рУ;  прич.  П’УЛУ,  ’УЛУ; 
пасс.  прич.  ТрУ,  Д|ДЛУ  (сопр.;  Иоиль 
2:5),  ПУДЛУ,  ЛДУЛУ  -  1.  разложить, 
расставить,  расположить  (Исх  40:23; 
Лев  1:8;  24:4;  1  Цар  18:33);  тж.  о  сло¬ 
вах,  мыслях  (Ис  44:7;  Иов  32:14;  33:5; 
37:19),  о  защите  дела  в  суде  (Пс  50:21; 
Иов  13:18;  23:4)  2.  накрыть  (стол;  Ис 
21:5;  Иез  23:41)  3.  сравнить,  срав¬ 
ниться  (Ис  40:18;  Пс  40:6;  89:7;  Иов 
28:17,19  |)  4.  выстроить(ся),  для  битвы, 
о  воинах  (Суд  20:22;  1  Сам  4:2;  2  Сам 
10:8;  Иер  6:23)  5.  приготовить  (оружие; 
Иер  46:3).  В  Пс  5:4  речь  идет  о 
принесении  жертвы  или  о  вознесении 
молитвы.  В  Иов  36:19  текст  неясен. 

ЫГ.:  перф.  Д|’ЛУП,  ІО’ЛУПД;  имперф. 
Д]’ЛУ’,  ДДУ’ЛУ’  -  1.  оценить  (Лев 

27:8,12,14)  2.  обложить  налогом  (2  Цар 
23:35).  | 

Произв.:  рУ,  *7|ЛУУ,  ПУЛУУ,  лулуу. 


*7|137  [рУ]:  суф.  ’УЛУ,  рЛУ, 
рЛУ,  ДУЛУ,  ПУЛУ  -  1.  набор,  комп¬ 
лект  (Исх  40:4,23;  Суд  17:10)  2.  облик? 
(Иов  41:4;  но  см.  статью  [’П) 
3.  имущество,  материальные  воз¬ 
можности  (2  Цар  23:35)  4.  ценность 
(Иов  28:13;  или  же  вместо  ПУЛУ  «ее 
ценность»  чит.  ПУЛУ  «путь  к  ней») 
5.  ’УЛУУ  УПДХ  «человек,  равный  мне  / 
схожий  со  мною»  (Пс  55:14)  6.  рЛУ  и 
рЛУ  оценка,  стоимость,  цена,  плата 
(Лев'  5:15,18,25;  27:2-8,12,13,15-19,23, 
25,27;  Числ  18:16;  смысл  суффикса  Л| 
сведен  здесь  к  нулю,  так  что  эта  фор¬ 
ма  выступает  и  в  сопр.  сочетании  - 
[ПУП  рЛУУ  Лев  27:12,  и  с  артиклем  - 
рЛУП  Лев  27:23).  В  2  Цар  12:5  текст, 
видимо,  испорчен.  | 

*7117  [от  ПрУ]  цаі:  перф.  УЛрУД  - 
«считать  крайней  плотью»,  т.  е.  не 
есть  (плоды,  в  течение  трех  лет)  Лев 
19:23.  ф 

піГ.:  императив  рУП  -  обнажиться? 
вести  себя  как  необрезанные?  (Авв 
2:16).  | 

Уі?  [от  ПрУ]:  ж.  р.  ПрУ;  сопр. 
рУ  и  рУ;  мн.  П’Р.У,  ’ру  -  необре- 
занный,  имеющий  крайнюю  плоть 

(Быт  17:14;  Суд  14:3),  в  т.  ч.  метафо¬ 
рически  (Исх  6:12;  Лев  19:23;  26:41; 
Иер  6:10). 

1*7117  [циіі-аі]:  сопр.  ЛрУ;  суф. 
ДЛІЛУ,  ПУЛІЛУ,  ПЛІЛУ  ;  мн.  сопр. 

т:т  ѵ  :  ”  :  т  тт:т  1 

ЛДрУ;  мн.  с  суф.  УП’ЛрУ  -  крайняя 
плоть  (Исх  4:25;  1  Сам  18:25),  в  т.  ч. 
метафорически  (Лев  19:23;  Втор  10:16). 

Произв.:  рУ,  ІЛУ.  Тж.  геогр.  назва¬ 
ние  ЛІРіУП  ЛУУ1 

т-:  т  ■  і  • 

ІП117  иіГ.:  перф.  ДУЛУД  -  стать 
стеной,  о  воде  (Исх  15:8).  ф 

Произв.:  ПУЛУ. 
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II  0*137  ^а^:  инф.  аэтуз  (Иов  5:13); 
абс.  инф.  ПІ727  (1  Сам  23:22)  -  быть 
хитрым.  І 

ЫГ.:  имперф.  ПТУ’  (1  Сам  23:22; 
Прит  15:5;  19:25),  ЧППЗР  (Пс  83:4)  - 
1.710  ЮПУ’  «составляют  хитрый  план» 
(Пс  83:4)  2.  быть/стать  умным,  хитрым 
(1  Сам  23:22;  Прит  15:5;  19:25).  Форма 
во  всех  трех  случаях,  может 
рассматриваться  и  как  с]аІ.  і' 

Произв.:  01727,  П0727. 

□  137  (Иез  16:7,22):  см. 

□  137:  см.  01727. 

Т  т 

Л7Р137  [II  0717,  ^и^1-а^]:  1.  хитрость 
(Исх  21:14;  Нав  9:4)  2.  благоразумие 
(Прит  1:4;  8:5,12).  I 

П0137  [I  0717]:  сопр.  710717;  ми. 
абс.  7110717  и  079727;  ми.  сопр.  7110717  - 
куча,  груда  (Руфь  3:7;  Неем  3:34;  2  Пар 
31:6). 

1173137  [суф.  -ап]:  ми.  О"1 20717  - 
платан  (Быт  30:37;  Иез  31:8).  | 

П»  :  имя  (Числ  26:36).  ]• 
чіз^л)  :  назв.  клана  (Числ  26:36).  і' 
[1137137  (Суд  11:26):  чит.  7271717, 
см.  II  727І7У. } 

“137*117  [7717,  цаіцаі];  1 .  “раздетый”, 
в  знач.  “бедный,  неимущий”  (Пс  102:18) 
2.  можжевельник?  (Пер  17:6).  І 

137  1  37:  см.  II  7171717. 

Л  17*137:  житель  селения  7УІ717 
(см.  II  7171717)  1  Пар  11:44.  I 

I  Р|*117  Ча1:  имперф.  Г|72Р  (Втор 
32:2),  10721  (Втор  33:28)  -  1.  капать, 
лить  что-л,  (Втор  33:28)  2.  литься, 
метафорически,  о  словах  (Втор  32:2).  | 
Однокоренные:  *Г]Ч7У,  І0727. 


II  Гр  17  [от  Р|7І7]  яаі:  перф.  107271, 
ІЛ07У1;  имперф.  Р|721  (Ос  10:2);  прич. 
Г]7І7;  пасс.  прич.  П  017 17  -  сломать 
шею  (животному,  чтобы  умертвить; 
Исх  13:13;  34:20;  Втор  21:4,6;  Ис  66:3); 
тж.  метафорически,  о  разрушении 
жертвенников  (Ос  10:2).  | 

Гр17 :  суф.  Ч37У,  ?|Э72?,  ?|Э72?,  ІЭ727, 
ОЭЭ727,  00727  -  1.  затылок,  задняя 
часть  шеи  (Иов  16:12)  2.  ^727-ГПрр  уп¬ 
рямый  (Исх  32:9)  3.  ^717  ѵ7  ПЛЛ2  ГГХ 
«Ты  обратил  врагов  моих  в  бегство 
предо  мною»  (Пс  18:41). 

Произв.:  II  Р|717. 

ПЭ137:  ж.  имя  (Руфь  1:4,14).  I 

*7Э137  [I  ^717,  суф.  -іі]:  облако,  ту¬ 
ман,  тьма  (Исх  20:21;  Соф  1:15). 

Р"117  ^а1:  имперф.  ^(1)'7УЛ,  ЧХТ72?Л, 
{І727Х,  12П27Л,  {12П27Л  (Втор  1:29);  инф. 
|И2?І  -  1.  бояться  (Втор  1:29;  7:21; 
20:3;  31:6;  Нав  1:9;  Иов  31:34)  2.  пу¬ 
гать,  внушать  страх  (Ис  2:19,21;  47:12; 
Иов  13:25).  В  Пс  10:18  возможны  оба 
значения:  и  «бояться»,  и  «пугать».  •[ 
піГ.:  прич.  Т7272  -  быть  страшным, 
внушать  ужас  (Пс  89:8).  | 

ЫИ:  имперф.  121721,  121727Л;  прич. 
00!р7У0  -  Спутать,  внушать  ужас 
(Ис  8:13)  2.  бояться  (Ис  8:12;  29:23).  Т 
Произв.:  {”727,  П2ПУО. 

р137  С)а1:  прич.  □"’ррУ,  ,]?7’27  -  грызть 
(Иов  30:3);  тж.  о  мучительных  болях 
(Иов  30:17).  I 

и  азе.  темени  (Быт  10:17; 

1  Пар  1:15).  -[ 

“1137  Ча1:  императив  ж.  р.  ми.  ч.  Л 727 
-  обнажиться  (Ис  32:1 1).  | 


397 


І2ПУ 

ро.:  перф.  1ЛЛУ  -  разрушить  (Ис 
23:13).  Для  прочих  форм  типа  “ПІУ  см. 

п  ту  роі.  т 

ріір.:  абс.  инф.  ПУПУ  -  разрушить 
(Иер  51:58).  | 

Ькраір.:  имперф.  НУНУЛЛ  -  быть 
разрушенным  (Иер  51:58).  | 

Произв.:  I  НУІНУ  (?),  ППУ,  ЛУЛУ. 

йНУ:  пауз.  І2ПУ;  суф.  ПУНУ,  ІІІПУ, 
1ДІУНУ;  мн.  ПЛІІУЛУ  -  кровать,  ложе 
(Втор  3:11;  Песн  1:16). 

суф.  ЗЗІУУ;  мн.  сопр.  ЛІЗІУУ 
(Прит  27:25;  ба§е§  сІігітеп8)  -  трава, 
растения  (Быт  1:11;  Пс  102:12). 

I  (2620  раз)  -  ^а1  (2520  раз): 

перф.  ПІУУ,  ЛЛІУУ,  ПЛІУУ,  ЛІУУ1  (3-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.;  Лев  25:21),  ГРІУУ  и  ПГРІУУ, 
ЛИЛУ,  ’ЛОІУУ,  1ІУУ,  ЗІТІУУ,  ІЛ’ІУУ, 

ігіуу,  ціуу,  іпіуу,  шу,  піуу, 
чліуу,  цгріуу,  лгѵ’іуу,  пггіуу,  цгріуу 
(Иез  29:3),  1ТРІУУ,  ІП’Лта,  ПІѴІУУ, 
Ц1ІУУ,  1Л1ІУУ;  имперф.  ПІЙР,  ІЙР,  ІУУ’1, 
ПІУУЛ,  ПІУУЛ  (Быт  26:29;  Нав  7:9;  2  Сам 
13:12;  тж.  кере  в  Иер  40:16),  ІУУЛ, 
ИУУЛ,  У’ІУУЛ  (Руфь  3:4),  ЛІУУК  (в  Быт 
2:18  вместо  ПІУУК  также  чит.  ПІУУК), 
ІУУК1,  1ІУ1Р,  ]ТУ1Г  (Исх  18:20;  1  Сам 
2:22;Т  1  Цар  19:2;  20:10;  Ос  9:16), 
ПГІУУЛ,  1ІУУЛ,  ]1;УУЛ  (Исх  4:15;  20:23; 
Числ' 32:20,23;  Втор  1:18;  12:4,8;  29:8; 
Суд  7:17;  15:7;  1  Сам  2:23;  2  Цар  11:5; 
2  Пар  19:9,10),  ПІУУД,  ІУУ21,  ЛІУУ31  (Нав 
9:24),  1ПІУ1Р,  ПІУУЛ,  ПШР,  ПІИТ, 
13ІУУЛ,  ПІУУЛ,  ?|ІУУХ,  ПЗІУУХ,  ЦІІУУЛ, 
П1ІУУ\  ЛЗІУУЗ;  императив  ПІУУ,  ’ІУУ, 
1ІУУ;  инф.  Л(І)ІУУ,  т(І)1УУ,  ^ЛІІУУЗ, 
Л|ЛІІУУ2,  ІЛІУУ,  ПЛ(І)ІУУ,  аЭЛ(І)ІУУ, 
ПЛО^У5?,  а  также  ПІУУ  (Быт  50:20;  Пс 
101:3;  Прит  21:3),  ІІУУ  (Быт  31:28), 
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1  ПІУ  У 

1ПІУУ  (Исх  18:18);  абс.  инф.  ТЩ  и  ІІУУ; 
прич.  ПІУУ,  ПІУ(І)ІУ  (сопр.),  ПІУУ,  ГРІУУ, 
■’ІУ'У,  Л(І)'ІУУ,  ЦІУУ,  *|ІЙ7,  1ПІУІУ,  ІІУУП 
(сарт.!  -  Иов  40:19;  «творец  его»), 
ПІУІУ,  1ЖУ,  ПЛПУУ,  а  также  ИЛУ  (Иов 
35:10;  эта  и  три  последующие  формы 
могут  рассматриваться  и  как  рІигаШ 
та)е8ІаЦ8,  и  как  ед.  ч.),  ТГІУУ  (Ис  54:5), 
ТІЙ7  (Пс  149:2),  ІТІЛУ  (Ис  22:11);  пасс, 
прич.  ЛІУУ,  1ІУУ  (Иов  41:25;  чит.  ЛІУУ?), 
ГР0Щ,  ПЛІУУ,  ЛІЛІУУ  (1  Сам  25:18(2; 
кетив  -  ЛІ1ІУУ  или  ЛІ1ІУУ)  -  Сделать 
(заниматься  чем-л.,  совершать  что-л.  - 
Быт  4:10;  14:2;  1  Сам  26:25;  2  Сам  8:15; 
Пс  22:32;  136:4;  создать/изготовить 
что-л.  -  Быт  1:7;  3:21;  2  Цар  17:29; 
Эккл  12:12)  2.  работать  (Прит  21:25; 
31:13;  Руфь  2:19)  3.  исполнить  (Втор 
15:5;  1  Цар  5:22,23)  4.  поступать  (с 
кем-л.;  Пс  109:21)  5.  приготовить 
(наир,  еду  -  Быт  18:8;  27:31)  6.  дать 
(наир,  урожай  -  Ис  5:10)  7.  провести, 
прожить  (дни  -  Эккл  6:12)  8.  назна¬ 
чить  (1  Цар  13:33)  9.  использовать 
(Исх  38:24)  10.  приобрести  (2  Сам 

8:13;  Эккл  2:8)  11.  устроить  (пир,  празд¬ 
ник;  Быт  21:8;  Исх  12:48;  Эсф  1:5) 
12.  принести  в  жертву  (Исх  29:36; 
Числ  29:2)  13.  подстричь  и  т.  и.,  о  ги¬ 
гиенических  процедурах  (Втор  21:12; 
2  Сам  19:25)  14.  защитить?  (Иез  17:17) 
15.310  ЛІІУУ1?  наслаждаться  (Эккл 
3:12  |).  Слово  "’ДГРІУУ  (Иез  29:3)  может 
означать  «я  сотворил  [его,  т.  е.  Нил] 
для  себя»;  или  же  чит.  □ПТРЛУ  «я  со¬ 
творил  их».  В  Иез  33:26  вместо  ]Л',ІУУ 
чит.  ЗЛНУУ.  В  Иез  23:21  вместо  ЛІІУУЗ 
чит.  ЛІІУУЗ,  т.  е.  II ЛІУУ  рі. 

піГ.  (100  раз):  перф.  ПІУУД,  ПЛІУУД, 
ПШУЗ,  1ІУУД;  имперф.  ПІУУ4.,  ПІУУЛ,  ІУУЛ, 
ИЛУ1,  ЛГЛУЛ;  инф.  ЛІЛУП’п,  ІЛІІУУП; 
прич.  ПЛУЗ  (Неем  5:18),  СРЛУЗ,  ЛІЛУЗ  - 


п  п'т 


пл^у 


1.  быть  сделанным,  совершенным, 
случиться  (Быт  29:26;  Исх  2:4;  Числ 
15:11;  Эккл  1:9;  Неем  6:9)  2.  быть 
созданным,  изготовленным  (Исх 
25:31;  Пс  33:6)  3.  быть  приготовлен¬ 
ным  (хлебное  приношение  -  Лев  2:7; 
угощение  для  пира  -  Неем  5:18) 
4.  быть  устроенным,  о  празднике 
(2  Цар  23:22;  Эсф  9:28)  5.  быть  испол¬ 
ненным  (Иез  12:25;  Эккл  8:11;  Эсф 
5:6)  6.  быть  используемым  (Лев  7:24) 
7.  ІЛ12У  ПЛІУУД  К1?  «к  его  совету  не 
прислушались»  (2  Сам  17:23  і'). 

ри.  (ра88.  цаі?):  перф.  ѴѴЩ  -  быть 
созданным  (Пс  139:15).  | 

Произв.:  ПІУУЙ. 

II  П12727  рі.:  перф.  1ІУУ  -  мять,  тис¬ 
кать  (Иез  23:3,8).  В  Иез  23:21  вместо 
ЛІІУУЭ  чит.  ЛІІУУ2,  т.  е.  II ПІУУ  рі.  шк|).т 

:  1.  имя  Исав  (Быт  25:34)  2.  назв. 
народа  (Авд  6). 

""ІІІ^27,  ”Л [от  ЛІУУ]:  1.  десять  (о 

т  Т  V  V 

днях  -  Быт  24:55;  о  струнах  -  Пс  33:2; 
92:4;  144:9)  2.  десятый  (о  дне  месяца 
-  Исх  12:3;  Лев  16:29;  23:27;  25:9; 
Числ  29:7;  Нав  4:19;  2  Цар  25:1;  Иер 
52:4,12;  Иез  20:1;  24:1;  40:1).  ф 

:  имя  (1  Пар  4:35).  | 

ГРІ^27 :  имя  (2  Цар  22:14). 

пта,  ПІ2757  [от  ЛІУУ]:  ж.  р. 
Лр)ЛС)ІУУ  иППІУУ  (Ис  6:13)  -  1.  РОЩ 
десятый  (Втор  23:3;  2  Цар  25:1);  тж. 
в  знач.  «десятый  месяц»  (Иез  33:21) 

2.  ЛрОЩ?  десятая  (Иер  32:1;  Иез 
29:1 1);  Л(ЦЛ0Щ  (сопр.)  и  ППІУУ  одна 
десятая  часть  (Исх  16:36;  Ис  6:13). 

рІ2^27  Ніір.:  перф.  ІрІУУЛП  -  спорить, 
ссориться  (Быт  26:20).  | 


рщ  :  геогр.  назв.  (Быт  26:20).  і' 

Р  [от  ЛІУУ]  цаі:  имперф.  ЛІУ1Р  - 
брать  одну  десятую  часть,  как  налог 
(1  Сам  8:15,17).  Т 

рі.:  имперф.  НІУУЛ,  ІЗЛІУУК;  абс. 
инф.  ЛІУУ  (Быт  28:22;  Втор  14:22); 
прич.  □чЛІУУ?р  -  1.  отделять  десятину, 
как  приношение  (Быт  28:22;  Втор 
14:22)  2.  собирать  десятину  (Неем 
10:38).  В  Втор  26:12  вместо  ЛІУУр  чит. 
рі.  инф.  ЛІУУр  «отделять  десятину».  В 
Неем  10:39  вместо  ЛІУУЭ  чит.  рі.  инф. 
НІУУ2  «при  собирании  десятины»,  і' 
""11^27  (все  формы  -  490  раз):  пауз. 
ЛІУУ;  ж.  р.  (для  сущ.  м.  р.)  ПЛІУУ;  ж.  р. 
сопр.  ЛЛЩ;  ми.  СР-Щ  и  ЛЛІУУ  - 

1.  десять  (Лев  26:26;  Иер  41:1;  42:7) 

2.  □"’ЛІУУ  двадцать  (Исх  36:23;  Лев  27:3); 
тж.  ср-щ  лт  «в  двадцатый  год» 
(1  Цар  15:9);  ІУ7П2  ПрІ^УЗ  <<в  двадца¬ 
тый  день  месяца»  (Числ  10:11)  3.  ЛЛІУУ, 
в  выраж.  ЛЛІУУ  ЧЛІУ  «начальники  десят¬ 
ков»  (Исх  18:21,25;  Втор  1:15  р. 

Произв.:  ЛІІУУ,  ’ПЩ,  ЛІУУ,  ]Р|>У, 

ліууи. 

П 17/27  :  см.  числительные  для  м.  р.  от  1 1 
до  19  (ЛІУУ  ЛПК  “одиннадцать”,  ЛІУУ  СРЗУ 

тт“~  тт 

“двенадцать”  и  т.  д.)  -  в  статьях  7ПК 
(тж.  ■’ЛІУУ),  ПЩ  и  т.  д. 

“І№27:  см.  ЛІІУУ. 

Т  т 

Л“1№27:  см.  числительные  для  ж.  р. 
от  11  до  19  (ПЛІУУ  ЛПК  “одиннадцать”, 
ПЛІУУ  □"’ЛІУ  “двенадцать”  и  т.  д.)  -  в 
статьях  ТПК  (тж.  ЧЛІУУ),  □"’УУ  и  т.  д. 

ГП  І2/27 :  см.  ліуу. 

т  т  V  V 
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■рліуу 

*рЛ&17,  ]Л&17  [от  ЛІЙ?]:  МН.  ГГГШ 
-  одна  десятая  (всегда  в  значении 
«одна  десятая  эфы  пшеничной  муки 
тонкого  помола»,  см.  ПЭ’К  и  ЛрЬ)  Лев 
14:21;  Числ  28:20. 

ПІИ?:  см.  ПЛУУ. 

□  П^37:см.  ЛІУУ. 

ГПф37,  ЛУ^У:см.  ЛІУУ. 

ѴІУ  [яаі]:  моль  (Ис  50:9;  Ос  5:12).  В 
Иов  9:9  вместо  1УУ  чит.  ИРУ. 

т  •  - 

рі№$7  [рІУУ]:  угнетатель,  обидчик 

(Иер  22:3).  | 

□  мн.  [ріУУ]:  угне¬ 
тение,  притеснение  (Ам  3:9;  Иов  35:9; 
также  Эккл  4:1,  первая  половина  стиха),  і' 

См.  тж.  рІУУ  ^а1  пасс.  прич. 

Л11?/27  (?);  кованый?  полированный? 

(о  железе;  Иез  27:19).  Или  же  чит.  Л  ЛУУ 
(11 ЛІУУ  ^а1  пасс.  прич.).  | 

ЛІірУ :  имя  (1  Пар  7:33).  | 

ТЧУ57  [ЛІУУ]:  мн.  СРТІУУ,  ,ТІУУ, 
ГГТІУУ  -  I .  прил.  богатый  (Прит  28:11) 
2.  сущ.  богач  (Иер  9:22;  Прит  18:23; 
22:2). 

ІіУУ  [от  I  ]ІУУ]  ^а1:  перф.  ]ІУУ,  ШІУУ; 
имперф.  ]ІУ1Р,  ЗУУУр  прич.  ]ІУУ  (Исх 
20:18),  □"’УУУ  (Ис  7:4)  -  1.  дымиться 
(Исх  19:18;  20:18;  Ис  7:4;  Ис  104:32; 
144:5);  тж.  метафорически,  о  гневе 
(Втор  29:19;  Ис  74:1)  2.  гневаться  (Ис 
80:5).  Т 

И#  сопр.  ]ІУУ  и  ]ІУУ  (Исх  19:18); 
суф.  ІЛУУ,  РПІУУ  -  дым  (Суд  20:38;  Ис 
51:6). 

Произв.  ]ІУУ. 

II  ]$5?  :  геогр.  назв.  (Нав  15:42). 


ріУУ  цаі:  перф.  рІУУ,  рУУ,  "’ЛрІУУ, 
ЗрІУУ,  ІрІУУ,  ЛІЛрІУУ;  имперф.  рІЙР, 
рІУУЛ,  ІрІУУЛ,  ■’ЗріУУр;  инф.  рІУУр, 
ПрІУУр;  прич.  ріУ(І)У,  '’ріРУ,  ЛІрІУУ, 
’рІУУ,  ПГРріУУ;  пасс.  прич.  р0)ІУУ, 
П’рЛУУ  (Иер  50:33;  Ис  103:6;  146:7; 
также  Эккл  4:1,  вторая  половина  стиха; 
см.  тж.  статью  □"’рЛУУ)  -  1.  угнетать, 
притеснять,  обирать,  обманывать 
(Лев  19:13;  1  Сам  12:4;  Иер  7:6;  Зах 
7:10;  Ис  105:14)  2.  отнимать  (Лев  5:23; 
Иез  18:18)  3.  удерживать  или  умень¬ 
шать  (плату;  Мал  3:5)  4.  быть  бур¬ 
ным,  неистовым  (река;  Иов  40:23  |). 
В  Прит  28:17  пасс.  прич.  рІУУ  означает 
«обремененный  [виной]». 

ри.:  прич.  ПрІУУТр  -  подвергнуться 
насилию  (Ис  23:12).  •[ 

Произв.:  рІІУУ,  СРрЛУУ,  рІУУ,  ПрІУУ, 
ЛІрІУУЯ. 

рірУ  [рІУУ]:  1 .  притеснение,  угне¬ 
тение  (Ис  54:14)  2.  несправедливое 
изъятие  (Иез  18:18)  3.  изъятое,  отнятое 

(Лев  5:23). 

рІрУ :  имя  (1  Пар  8:39).  "[• 

П  р  [рІУУ,  ^и1:1-а^]:  притеснение 
(Ис  38:  М).! 

□  ‘’рірір  см.  СРрЛУУ. 

Л  ІДІ/  ()а1:  перф.  "’ЛЛІУУ ;  имперф.  ЛІУУ ’ 
-  быть  богатым,  разбогатеть  (Ос  12:9; 
Иов  15:29).  Т 

ІііІ.:  перф.  ЛЛІУУП,  "’ЛЛІУУЛ;  имперф. 
ЛНІЙР,  ЛЛУУЛ,  ЛІУУ]  (Зах  11:5  О;  но  чит. 
ЛІУУНЛ  К),  ПЛУУЛ,  ЗЗЛІУУ]  (1  Сам  17:25), 
ПЗЛІУУЛ  (Ис  65:10);  инф.  Л^ІрУПр;  прич. 
Л’ІУУЙ  -  1.  сделать  богатым  (Быт  14:23; 
1  Сам  2:7;  17:25;  Иез  27:33;  Ис  65:10; 
Прит  10:4,22)  2.  быть  богатым,  раз¬ 
богатеть  (Иер  5:27;  Зах  11:5;  Ис  49:17; 
Прит  21:17;  23:4;  28:20;  Дан  11:2).  Т 
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Ькр.:  прич.  ПТОЛІЭ  -  притворяться 
богатым  (Прит  13:7).  | 

Однокоренные:  ТТО,  НТО. 

Л17727  НТО]:  суф.  ІЛТО,  алто  - 
богатство  (Прит 22:1;  30:8;  1  Пар  29:28). 

іу'іу'17  цаі:  перф.  ЛТОУ,  ТУ ТО  -  осла¬ 
беть?  (Пс  6:8;  31:10,11).  Т 

I  Л  1^17  Ніір.:  имперф.  ЛТОГР  -  вспом¬ 
нить  или  передумать  (Иона  1:6).  | 

Произв.:  *ЛІГІЛТО,  Л  ІЛТО. 

II  ЛІ^І7  (?)  цаі:  перф.  ІЛТО  -  лос¬ 
ниться?  (Пер  5:28).  | 

Однокоренные  (возможно):  ЛІТО  (?), 
ЛТО. 

ЛІ7757  :  пластина  (Песн  5:14).  I 

*ЛІГІЛІЙ7  МН.  [ІЛТО]:  суф.  ТЛІЛТО 
-  мысли  (Пс  146:4).  | 

ЛІЛІ^У  [ІЛТО]:  мысль  (Иов  12:5).  I 

"’ЛІ^У :  в  сочетаниях  ЛІТО  "’ЛТО  (м.  р.) 
и  ЛЛІТО  ЧЛТО  (ж.  р.)  -  1.  одиннадцать 
(Числ  29:20;  Иез  40:49)  2.  одиннад¬ 
цатый  (Втор  1:3;  Пер  39:2). 

I  *ЛІЛЛ!^37  мн.:  сопр.  Л())ЛЛТО  - 
приплод  (о  мелком  рогатом  скоте; 
Втор  7:13;  28:4,18,51).  | 

ІІЛІЛШ37,  ЛЛШУ  :  геогр.  назв. 
(Втор  1:4;Т  Нав  9:10І  12:4;  13:12,31; 
1  Пар  6:56).  I 

ЛЛЛІ^ЗЛ  мн.  Л())ЛЛТО  -  имя  бо¬ 
жества  Астарта  (1  Цар  11:5). 

СРЛ|?  ЛЛШУ:  геогр.  назв.  (Быт 
14:5).  Т  ’ 

■’ЛЛЛІЙ?  (чит.  ТПЛІЙ?):  человек 
из  Аштарота  (см.  II  ЛІЛЛТО)  1  Пар 
11:44.1 


Л 37  (290  раз):  сопр.  ЛУ  и  ЛУ;  суф. 
7[ЛУ,  7]ЛУ,  ІЛУ,  ЛЛУ,  ПЛУ;  мн.  ЭРЛУ, 
ТрЛУ,  а  также  ЛІЛУ,  ’ЛЛУ  -  1.  время, 
срок  (Быт  8:11;  Пс  13:22)  2.  раз  (Неем 
9:28)  3.  ЛУЭ  может  означать  «теперь» 
(Числ  23:23)  4.  ЛП?р  ЛУЭ  и  ЛК-ТЛ  ЛУЭ  ЛПЭ 
«завтра,  в  этот  же  час»  (Исх  9:18;  Нав 
11:6)  5.  Л’П  ЛУЭ  «через  год»  (Быт  18:10). 
В  Иез  27:34  вместо  ЛЛЭТО  ЛУ  чит. 
ЛЛЭТО  ЛЛУ. 

Произв.:  ЛЛУ,  "’ЛУ. 

Л37 :  направ.  ]ТО[7  ЛЛУ  - 
геогр.  назв.  (Нав  19:1 3).  ф 

“7Л37  рі.:  императив  Л7ЛУ  -  приго¬ 
товить  (Прит  24:27).  | 

Ькр.:  перф.  17ЛУЛЛ  -  становиться 
чем-л„  быть  обреченным  стать  чем-л. 

(Иов  15:28).  Т 

Произв.:  *71ЛУ,  *71ЛУ,  Т’ЛУ. 

ЛЛ37  [от  ЛУ]  (430  раз):  пауз.  ЛЛУ  - 
1.  сейчас  (Быт  26:29;  Числ  24:17;  Нав 
14:11)  2.  ЛЛУ]  может,  кроме  того,  оз¬ 
начать  «итак»  (Быт  27:8;  Суд  18:14) 
или  «однако»  (Пс  64:7)  3.  ЛЛУЙ  отны¬ 
не  (Пс  48:6;  59:21);  недавно  (Пер  ЗА)-); 
чем  сейчас  (Ос  2:9  I)  4.  ЛЛ2Г7У  до  сих 
пор  (Быт  46:34)  5.  ЛЛУ-Ш  итак  (1  Сам 
12:16).  В  2  Сам  18:3  вместо  ЛЛУ-’Э 
чит.  ЛЛК-’Э.  В  1  Цар  1:18  (вторая  поло¬ 
вина  стиха)  вместо  ЛЛУ]  чит.  ЛЛК]. 

См.  тж.  ЛТ  ЛЛУ  (в  статье  ЛТ). 

*Т1Л37  [7ЛУ]:  мн.  ЕГТІЛУ  (Эсф 
8:13  К),  ПЛ7ПІ71ЛУ  (Пс  10:13  О)  -  1.  го¬ 
товый  (Эсф  8:13  К)  2.  запасы  (Пс 
10:13  О).  Т 

*ТІЛ$7  [7ЛУ]:  мн.  ПЧ70)ЛУ,  Ч71ЛУ  - 
козел  (Числ  7:17).  Тж.  метафорически, 
в  знач.  «властитель»  (Пс  14:9). 
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’ЛУ 

"’ЛІ?  [от  ЛУ]:  назначенный,  жду¬ 
щий  (Лев  16:21).  р 

"’ЛІ? :  пауз.  ■’ЛУ  -  имя  (1  Пар  2:35,36). 

ТЛ17  [7ЛУ]:  мн.  аППЛУ,  Л7ЛУ, 
□ГГЛ7',ЛУ  (Ис  10:13  К)  -  1.  готовый  к 
чему-либо  (Иов  3:8;  15:24;  Эсф  3:14; 
8:13(2)  2.  будущее  (Втор  32:35)  3.  за¬ 
пасы  (Ис  10:13  К). 

ГР  Л  37  :  имя  (Неем  1 1:4).  р 

р^Л  17  [рЛУ]:  роскошный  (Ис  23: 18).  р 

*р,Л17  [рЛУ]:  мн.  СТр^ЛУ,  ^ЛЛУ  - 
1.  удаленный,  отнятый  (от  груди;  Ис 
28:9)  2.  старый,  древний  (1  Пар  4:22).  р 

Т|Л17 :  геогр.  назв.  (1  Сам  30:30).  р 
Л 17 :  пауз.  чрЛУ  -  имя  (Эзр  10:28).  р 

Л,г?Л17:  имя  (мужское  -  1  Пар  8:26; 
женское  -  2  Цар  11:1). 

1П^Л17  :  ж.  имя  (2  Цар  11:20). 

□  Л17  (?)  піГ.:  перф.  ЗЛУД  -  обгореть? 
потемнеть?  (Ис  9:18).  р 

"’ІЛІ? :  имя  (1  Пар  26:7).  р 

*7ХЧЛ37:  имя  (Нав  15:17).  В  1  Пар 
27: 15  -  как  название  клана. 

рЛ17  ^а1:  перф.  ПрЛУ,  ІрЛУ; 
имперф.  рЛУ’  -  1 .  сдвинуться  (Иов 
14:18;  18:4)  2.  слабеть  (Ис  6:8)  3.  долго 
жить,  стареть  (Иов  21:7).  р 

ЫГ.:  перф.  Ір^ЛУЛ;  имперф.  рЛУ’І; 
прич.  р’ЛУІЗ  -  1 .  сдвинуть,  удалить 
(Иов  9:5)  2.  продвинуться,  пройти 
дальше  (Быт  12:8;  26:22)  3.  исчезнуть, 
пропасть,  о  даре  речи  (Иов  32:15) 
4.  скопировать,  переписать  (Прит 
25:1).  | 

Произв.:  рЛПУ,  *р,ЛУ,  рЛУ,  рЛУ. 


рЛ17  [рЛУ]:  1.  наглый  (Ис  75:6) 
2.  наглость  (1  Сам  2:3;  Пс  31:19;  94:4).  р 
рЛ17  [рЛУ] :  постоянный?  необы¬ 
чайный?  (Прит  8:18).  р 

Л  Л 17  ^а1:  имперф.  ЛЛУ’  -  молиться, 
умолять  (Быт  25:21;  Исх  8:26;  10:18; 
Суд  13:8;  Иов  33:26).  р 

піГ.:  перф.  ЛЛУУ1;  имперф.  ЛЛУ5!, 
ЛЛУ5!  (перед  !*?);  инф.  ЛЛУП  (перед  1*7; 
2  Пар  33:19);  абс.  инф.  Л!ЛУЗ;  прич. 
ЛІЛЛУЗ  (Прит  27:6)  -  ответить  на 
мольбу,  сжалиться,  исполнить  просьбу 
(Эзр  8:23;  2  Пар  33:13).  В  Прит  27:6 
текст,  вероятно,  испорчен. 

ЫГ.:  перф.  ’ЛЛЛУГП,  ПЛЛЛУЛ  (Иез 
35:13);  имперф.  Л’ЛУЛ,  ТЛУК;  импера¬ 
тив  !Л5ЛУП  -  молиться,  умолять  (Исх 
8:4,5,24,25;  9:28;  10:17;  Иов  22:27).  В 
Иез  35:13  текст,  видимо,  испорчен.  р 
Произв.:  11  *ЛЛУ  (?). 

I  *ЛЛ17:  сопр.  ЛЛУ  -  дым?  благо¬ 
ухание?  (Иез  8:11).  р 

II  *ЛЛ17  (?)  [ЛЛУ]:  мн.  5ЛЛУ  -  про¬ 
сящий?  (Соф  3:10).  Или  же  чит.  5ЛЛУ 
(ЛЛУ  ^а1  прич.).  р 

ЛЛ17  '.геогр.  назв.  (Нав  15:42;  19:7).  р 
ЛЛЛ17  (?)  сопр.:  изобилие  (Иер  33:6)  р 

О 

ХІЭ :  см.  ПЭ. 

ПХО  (?)  ЫГ.:  имперф.  ПГРХЗК  - 
разрубить  (Втор  32:26).  Или  же  чит. 
02РЭХ  «рассею  их»,  см.  1 713  ЫГ.  р 
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ПХЭ  [чіі-аі]:  сопр.  ЛХр;  двойств, 
сопр.  ПХр  (Числ  24:17);  мн.  абс.  ЛХр  - 
1.  край  (ложа  -  Ам  3:12;  поля  -  Лев 
19:9;  территории  -  Иез  47:18;  бороды  - 
Лев  21:5)  2.  сторона  (наир.  Скинии  - 
Исх  26:18)  3.  угол  (стола;  Исх  25:26) 
4.  Т»В  ЛХр  лоб  (Лев  13:41)  5.  ПрІУХЛ  ЛХр 
висок  (Лев  19:27)  6.  ПХр  ■’аЛУр  [люди] 
с  бритыми  висками  (Иер  9:25). 

11X3  [от  ЛХр]  рі.:  перф.  7[ЛХр  (Ис 
55:5  -  «тебя»  м.  р.;  Ис  60:9  -  «тебя» 
ж.  р.);  имперф.  ЛХрЛ  ЛХрХ;  инф.  ЛХр*7 
-  прославить,  украсить  (Ис  55:5; 
60:7,9,13;  Ис  149:4;  Эзр  7:27).  Т 

Ьйр.:  имперф.  ЛХЭГР,  ЛХЗГР,  ЛХЗЛХ; 
императив  ЛХЗЛЛ  (Исх  8:5);  инф. 
ЛХЭЛП’л  “  1.  прославиться  (Ис  44:23; 
49:3;  60:21;  61:3)  2.  возгордиться  перед 
кем-л.  (Суд  7:2;  Ис  10:15)  3.  сделать 
одолжение,  сделать  милость  (Исх 
8:5).  -[ 

Произв.:  ЛЛХрЛ  и  ПЛХрЛ. 

II  1X0  [от  *ПЛХР]  рі.:  имперф. 
ЛХЗЛ  -  искать  на  ветвях  (оставшиеся 
оливки;  Втор  24:20). '[ 

"ІКЭ:  суф.  ?[ЛХр;  мн.  ППХр,  ПХр, 
ПЭЛХр  (Иез  24:23;  чит.  ПрПХр?)  - 
тюрбан,  головная  повязка  (Ис  3:20; 
61:10). 

Произв.:  I  ЛХО. 

*ГПХЭ:  мн.  ЛІЛХЭ,  ТЛЛХЭ,  ІЛЛХЭ 
(Иез  31:5  К;  чит.  ТЛЛХР  О)  -  1.  ветвь 
(Иез  31:5, 6, 8, 12, В)  2.  виноградная 
лоза  (Иез  17:6).  ]• 

Произв.:  II  ЛХЗ,  ПЛХЭ. 

ГПХЭ  [от  *ПЛХР]:  собир.  ветви 
(Ис  10:33).  Т 

“1-ПХЭ  [яаІІШ,  т.  е.  *ЛПХр]:  крас¬ 
нота?  бледность?  (Иоиль  2:6;  Наум 
2:11).  1- 


лаа 


ТІКЗ:  геогр.  назв.  (пустыня  -  Числ 
10:12;  гора  -  Втор  33:2). 

*ПЗ:  мн.  ГРар  -  незрелый  плод 
(Песн  2:13).  | 

:  мн.  п^ар  -  протухшее  мясо 
(Лев  7:18;  19:7;  Ис  65:4;  Иез  4:14).  Т 
ЗПЭ  Яаі:  перф.  УаЭ,  ЛУаЭ,  ІУарі; 
имперф.  УарП,  УарЛ,  НарЛ,  УарХ  (Ис 
47:3),  Шр’,  ^Уар4  (Нав  17:10),  ]ШрЛ 
(Суд  15:12),  УарЗ,  ааУар’;  императив 
Уар,  ІУар;  инф.  УааР,  ІУт  -  1.  встре¬ 
тить  (Быт  32:2;  Исх  23:4)  2.  найти, 
разыскать  (Числ  35:19;  Нав  2:16) 
3.  напасть,  ударить,  убить  (Суд  8:21; 
2  Сам  1:15;  1  Цар  2:32)  4.  сделать 
добро,  помочь  (Ис  64:4 1)  5.  поща¬ 
дить?  (Ис  47:3  I)  6.  просить,  молить¬ 
ся  (Быт  23:8;  Иер  7:16;  27:18;  Иов 
21:15;  Руфь  1:16  ф)  7.  достигать,  про¬ 
ходить  мимо,  о  границе  (Нав  16:7; 
17:10;  19:11,22,26,27,34  |). 

ЫГ.:  перф.  ЗРарП,  ПУарЛ,  ІУарЛ; 
имперф.  У^РЛ  прич.  УПра  -  1 .  возло¬ 
жить  (вину;  Ис  53:6)  2.  вмешаться, 
помочь  (Ис  59:16)  3.  уговаривать  (Иер 
36:25)  4.  ходатайствовать  за  кого-л. 
(Ис  53:12)  5.  заставить  кого-л.  про¬ 
сить/умолять  (Иер  15:11).  В  Иов  36:32 
вместо  згара  чит.  Уара  (см.).  )• 

Произв.:  Уар,  У  ара. 

1ИЭ  [Уаа]:  случай  (1  Цар  5:18;  Эккл 
9:11).  і 

имя  (Числ  1:13). 

“1^5  рі.:  перф.  ТЛрр  -  ослабеть,  из¬ 
немочь  (1  Сам  30:10,21).  І 
Однокоренные:  Л  ар. 

[лаз]:  пауз.  Лар;  мн.  ППар, 
пар,  прпар,  алпар  -  і.труи  (Быт 
15:11;  Числ  14:33);  тж.  ед.  число 
в  собир.  значении  «трупы»  (Ам  8:3) 
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2.  □ггѴіѴа  П1Э  «обломки  ваших  идо¬ 
лов»?  «трупы  [животных,  принесенных 
в  жертву]  вашим  идолам»?  (Лев 
26:30 1)  3.  □ГРЗ’лй  "’ЛЛЭ  «трупы  [жи¬ 
вотных,  закланных  как  поминальные 
жертвы]  их  царям»?  (Иез  43:7,9  7).  Для 
2  Пар  20:25  предлагается  также  вместо 
ГР"Црі  читать  □,7П;І  (см.  II  "ПЭ). 

ШВ  цаі:  перф.  7ТСЙЭ,  ЧВ71ЭЧ; 
имперф.  тзлі,  ^тз1,  іптр’і,  птзк, 
ттр’І;  инф.  трр;  абс.  инф.  таз  - 

1.  встретить  (Быт  33:8;  2  Сам  2:13) 

2.  напасть,  наброситься  (Ос  13:8). 
піГ.:  перф.  ТтОл  -  1 .  встретиться 

(Пс  85:11)  2.  иметь  что-л.  общее  ме¬ 
жду  собой  (Прит  22:2;  29:13).  7 

рі.:  имперф.  ітр4  -  натолкнуться 
на  что-л.  (Иов  5 : 14).  ф 

П73  яаі:  перф.  П7Э,  ГГ73  и  ПГГ7Э 
(Пс  31:6),  7[7Э,  □‘73,  ТрЛОЛЭ,  □7Ѵ7Э; 
имперф.  П73ч,  Л73Л,  Л73К,  1737, 
77р57,  □7.3К,  ■’ЛЛЗЛ;  императив  П7р, 
473,  1373;  инф.  ЛІ73*7;  абс.  инф.  П7Э; 
прич.  Л7ІЭ,  ^7ЭЛ  (с  аРт-  “  Втор  13:6); 
пасс.  прич.  ‘’ТПЭ  (Числ  3:49;  Пс  35:10; 
51:11;  см.  тж.  статью  ♦□Л7Э)  -  1.  вы¬ 
купить  (Исх  13:13)  2.  спасти,  изба¬ 
вить  от  чего-л.  (1  Сам  14:45;  1  Цар 
1:29;  Пс  29:22;  Пс  49:16)  3.  очистить 
(от  грехов;  Пс  130:8  7). 

піГ.:  перф.  ПЛ733;  имперф.  ГЛЭ’, 
П7ЭЛ  -  быть  выкупленным  (Лев  19:20; 
27:29;  Пс  1:27).  7 

ЬіГ.:  перф.  П73П1  -  позволить 
кому-л.  освободиться  через  выкуп 

(Исх  21:8).  7 

ЬоГ.:  абс.  инф.  П73П  (Лев  19:20)  - 
то  же,  что  в  піГ.  7 

Произв.:  *аЛ7Э,  Л17Э,  *]ІЧ7Э  (*]Г73?). 
^КП'ТЗ:  имя  (Числ  34:28).  7 


ПЗ 

ЛІ^ГПЭ  (Числ  1:10;  2:20),  Л 11ГЛ7Э 

(Числ  7:54;  10:23),  Л№  П73  (Числ  7:59): 
имя.  7 

*3,-173,  З^ЛЗ  ми.  [Л73]:  сопр. 
7773;  суф.  1Л7Э  -  выкуп  (Числ 
3:46,48,51;  18:16).  7 

См.  тж.  П73  цаі  пасс.  прич. 

:  имя  (Эзр  2:44). 

Л-173,  Л73  [П73,  суф.  -Ш]:  избав¬ 
ление  (Исх  8:19;  Пс  50:2;  Пс  111:9; 
130:7).  В  Пс  50:2  следует,  возможно, 
вместо  Л77Эр  читать  ЛІ7Эр  (П73  цаі 
инф.).  В  Исх  8:19  текст  сомнителен.  7 
ГГ7Э:  имя  (1  Пар  3:18,19). 

•1  ГР 73 :  имя  (1  Пар  27:20).  7 
[ЗѴ73  (Числ 3:49):  чиг.  ПЛ7Э  (см.).} 

*1Р73  (*уР73?)  [П73]:  сопр. 
]0НЭ  -  выкуп  (Исх  21:30;  Пс  49:9).  7 

3^73 :  см.  *ПЛ7Э. 

]73  (Быт  48:7),  □  ЛК  ]73  :  направ. 
□ЛК  П37Э  -  геогр.  назв.  (Быт  25:20). 

[2773:  цаі  императив  1ПУ7Э  (Иов 
33:24)  -  чит.  1П7Э,  т.  е.  П73  цаі. } 

*Л73:  пауз.  Л7Э;  суф.  ІЛ73  -  жир 
(Лев  1:8,12;  8:20).  7 
Л 73:  см.  Л17Э. 

П  3  [одноконсонантный  корень] 
(500  раз):  сопр.  ’Э;  суф.  "’Э  («мой  рот»), 
•^З,  7|ЧЭ,  Т»Э,  ѴГЭ,  ГГЭ,  1ГЭ,  □□'’Э, 
□ІТЭ,  7а*»Э,  ]ГРЭ;  ми.  ЛІ’Э  (Прит  5:4), 
Л7Э  (Суд  3:16),  ЛІ’З’Э  (Пс  41:15;  Пс 
149:6)  -  1.  рот,  уста  (Суд  7:6;  Иов  3:1) 

2.  пасть  (животного;  Иов  41:11) 

3.  клюв  (Быт  8:11)  4.  отверстие  (Быт 
29:2)  5.  вход  (в  город;  Прит  8:3) 
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6.  край  (2  Цар  21:16)  7.  доля  (в  выраж. 
□’ДІр’р  «две  трети»  Втор  21:17;  2  Цар 
2:9;  Зах  13:8 1)  8.  лезвие  (в  выраж. 
ПНП""’р17  «лезвием/острием  меча»  Нав 
10:28  и  др.;  также  все  случаи  ми.  ч.) 
9.  веление  (1  Сам  15:24)  10.  ’рЭ  по 
слову  (1  Пар  12:24);  в  соответствии  с 
(Исх  16:21);  так  что  (Зах  2:4)  11. ’р*? 
по  мере  (Исх  16:16)  12.  "’р'^Р  по  при¬ 
казу  (Быт  45:21);  в  соответствии  с 
(Лев  27:18)  13.  ',р_г7К  по  велению  (Нав 
21:3)  14.  7ПНГПр  единогласно,  едино¬ 
душно  (ІЦар  ’  22:13).  В  Ис  34:16 
вместо  ’р  чит.  ТРр  или  ПѴР  ’р. 

См.  тж.  ПІ^К  "’рр  (в  статье  НШ). 

ПЭ,  13,  ХЗ:  1.  здесь  (Быт  19:12; 
22:5;  1  Цар  22:7)  2.  сюда  (1  Сам  16:11; 
Эзр  4:2 1)  3.  ПР-Пр  до  этого  места 
(Иов  38:11 1)  4.  ПЗр  ...  ПИИ;  ІЗр  ...  ІЗр; 
ІЗрІ  ІЭр  с  той  и  с  другой  стороны 
(Иез  40:10, 12;  41:1,26). 

ПХ13:  имя  (Суд  10:1). 

ЗЛЗ  цаі:  имперф.  ВЛ,  ЛИЛ  -  осла¬ 
беть,  занеметь  (Быт  45:26;  Авв  1:4;  Пс 
77:3).  | 

иіГ.:  перф.  ’ГПЛЭЗ  -  ослабеть  (Пс 

38:9).  | 

Произв.:  ЛЛП  (?). 

ГШЭ  (?)  [ЛИ;  дйі-аі,  с  сохранив¬ 
шимся  женским  окончанием]:  отдых, 
передышка  (Плач  2:18).  Или  же  чит. 
ЛЛП  (ми.  ч.).  I 

П13  (Быт  46:13),  П1Э  (Числ  26:23): 
имя. 

П13  цаі:  имперф.  ПВ’  -  подуть, 
повеять  (Песн  2:17;  4:6).  ]• 

ЫГ.:  имперф.  ПОП’,  ПИ’  (Авв  2:3), 
ГРрК,  ІП’П’;  императив  ’П’ПП  -  Сдох¬ 
нуть,  дунуть  (Иез  21:36;  Песн  4:16) 
2.  пренебрегать,  презирать  (Пс  10:5) 


і  рп 

3.  распространять,  рассказывать  (ложь 

-  Прит  6:19;  14:5,25;  19:5,9;  правду  - 
Прит  12:17)  4.  поджигать  или  возбуж¬ 
дать  (Прит  29:8)  5. 1*7  П’П’  «о  котором 
[т.  е.  о  спасении]  он  [бедняк]  мечтает» 
или  «[спасение]  от  тех,  кто  ненави¬ 
дит/обвиняет  его»  (Пс  12:6)  6.  Ѵ^7  ПИ’ 
«[откровение]  повествует/свидетельст¬ 
вует  о  конце»  или  «устремлено  к 
концу»  (Авв  2:3).  Для  ПИП  (Ис  42:22) 
см.  ППП.  І 

СПЗ:  1 .  назв.  народа  (Иез  27:10) 
2.  имя  (прародитель  народа;  Быт  10:6). 

І7"13  ‘’рІЭ:  имя  (Быт  41:45,50; 
46:20).  ’і 

^хвіз  :  имя  (Исх  6:25).  | 
ПЗВІЭ:  имя  (Быт  37:36;  39:1).  Т 

1»=  1 .  сурьма  (или  другое  косме¬ 
тическое  средство;  2  Цар  9:30;  Пер 
4:30)  2.  сурьма?  бирюза?  цемент?  (Ис 
54:11;  1  Пар  29:2).  Т 
См.  тж.  рЭЛ  р]Р. 

^13  :  собир.  бобы  (2  Сам  17:28;  Иез 
4:9).  | 

ѴіЭ:  имя  (2  Цар  15:19;  1  Пар  5:26). 
В  Ис  66:19  вместо  *7В  чит.  ИВ  (назв. 
народа,  см.).  | 

{р:  цаі  имперф.  ПЛПК  (Пс  88:16) 

-  чит.  ПЛПК  или  ПЛЭК,  т.  е.  ЛИ  ааі  или 

Т  Т  Т  V  1 

Т1І1.} 

Ч1Э(П):  назв.  клана  (Числ  26:23).  "]■ 
•рІЗ  :  геогр.  назв.  (Числ  33:42,43).  | 
ГШ13  :  ж.  имя  (Исх  1:15).  | 

I  “рЗ  цаі:  имперф.  ВОр’  (Числ 
10:35;  1  Сам  11:11;  2  Сам  20:22;  Иез 
46:18;  Пс  68:2),  т]ВВЛ  (Зах  13:7), 
ПТВВЛ1  (Иез  34:5  -  2  раза),  рПЗ  (Быт 
11:4);  императив  ВП  (1  Сам  14:34); 
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пасс.  прич.  ЮЮ  (Соф  3:10)  -  рассе¬ 
яться.  Пасс,  причастие  ЮЮ  (Соф  3:10) 
может  означать  «изгнанники  Мои».  | 

ЫГ.:  перф.  ПХІЭЗ,  ЮЕП,  ПЛ0)Х(І)ЬЗ; 
прич.  ЛрЕЭЗ  (2  Сам  18:8  О;  ЛЮЬЗ  К,  но 
чит.  О),’  ПЮ(І)ЬЗ  (1  Цар  22:17;Т  2  Пар 
18:16),  ЛІЗ^рЛ  (Ис  11:12)  -  1.  рассеять¬ 
ся  (Пер  10:21;  Иез  20:34;  34:6);  в  т.  ч.  о 
бегущих  от  неприятеля  воинах  (2  Сам 
18:8;  1  Цар  22:17)  2.  расселиться,  о 
племенах  (Быт  10:18  {•). 

ЫГ.:  перф.  ррПІ,  ■»Л0)ХПРП1, 

ало^Орп,  т|ррп,  прэп,  рлюэп, 

ГРЛЮНЭЛ,  ЮПГЭП;  имперф.  р?’,  рЕГ 
(Иов  38:24),  рр»1,  ррЛ,  ррК,  Прр{ 
ПрЭЛ,  а^’рК;  императив  ТЮП;  инф. 
ррл5?,  ююлз,  шюл1?;  прич.  рра 
(Наум  2:2;  Прит  25:18),  ПЛЮЙ  - 
1.  рассеять  (Быт  11:8;  Втор  4:27;  Пер 
23:1;  Пс  144:6)  2.  гнать,  преследовать 
(Иов  18:11)  3.  сеять  (семена;  Ис 

28:25  1)  4.  рассеяться,  распростра¬ 

ниться  (Исх  5:12;  1  Сам  13:8;  Иов 
38:24  |).  В  Наум  2:2  прич.  рра  может 
означать  «опустошитель»;  или  же  чит. 
рра  (см.).  В  Прит  25:18  вместо  рра 
чит.  рра. 

II  }ПО  Ча1:  имперф.  Ю1ЕЛ  (Прит 
5:16),  ЛЗЮЮЛ  (Зах  1:17)  -  1.  течь,  рас¬ 
текаться  (Прит  5:16)  2.  быть  пере¬ 
полненным  (Зах  1:17).  р 

I  рІО  ^а1:  перф.  ІрЕ)  (Ис  28:7;  чит. 
ІрЭ)  -  качаться,  о  пьяном.  р 

ЫГ.:  имперф.  рЮ’  (Пер  10:4)  -  ка¬ 
чаться,  шататься,  об  изваянии.  | 

Произв.:  ПрЮ,  рр. 

II  рІО  ЫГ.:  имперф.  рЮ’  (Прит 
3:13;  12:2),  ррЛ,  ррЛ;  прич.  ЕГрЮр  - 
1.  приобрести,  получить  (Прит  3:13; 
8:35;  12:2;  18:22)  2.  дать,  предоставить 
(Ис  58:10;  Пс  144:13)  3.  исполнить  (Пс 
140:9).  Т 


ПрЮ  [I  рЮ]:  качание,  шатание 

(метафорич.,  о  муках  совести)  1  Сам 
25:31.  | 

"110  ЫГ.:  перф.  ЛЮП;  имперф.  ЛЮК 
-  1.  нарушить  (клятву;  Иез  17:19) 
2.  расстроить  (замысел;  Пс  33:10).  В 
Пс  89:34  вместо  ЛЮК  чит.  ЛЮК,  см. 
ЛЮ  ЫГ.  Для  ЛІЕ!  (Ис  24:19)  см.  II  ЛЛЕЭ  (?) 
^а1  абс.  инф.  | 

"110:  ми.  □"’ЛрОр  -  жребий  (Эсф  3:7; 
9:26). 

ГП10  :  яма  давильни  (Ис  63:3;  Агг 
2:16).  В  последнем  случае  следует,  ве¬ 
роятно,  читать  ПЛЮр.  | 

ХГѴЛІО:  имя  (Эсф  9:8).  р 
№10  ^а1:  перф.  ТОЮІ,  ПЛІррІ  (Мал 
3:20;  чит.  □ЛІрЕЛ?);  имперф.  ЮЛЕ)  Л  (Пер 
50:11  О;  ЮЮЛ  К)  —  1.  прыгать  (как  те¬ 
лята;  Пер  50:11;  Мал  3:20)  2.  скакать 
(в  атаку;  Авв  1:8).  р 

{ЫГ.:  перф.  ЮЕП  (Наум  3:18)  -  чит. 
ЮЛЕ  «рассеялись»,  см.  1 рэ  піГ.  4} 

'’ЛЮ(П):  назв.  клана  (1  Пар  2:53).  р 

ТО  [I ТТЕ)]:  пауз.  ТЕ)  -  чистое  золото 
(Пс  21:4;  Прит  8:19). 

I  ТТО  ЬоГ.:  прич.  ТЕЛИ  -  быть  чис¬ 
тым,  о  золоте  (1  Цар  10:18).  р 

Однокоренные:  ТЭ. 

II  ТТО  ^а1:  имперф.  ЗТЬЛ  -  быть 
подвижным,  проворным,  о  руках 
(Быт  49:24).  Т 

рі.:  прич.  ТТрр  -  скакать,  плясать 

(2  Сам  6:16).  | 

1ТО  ^а1:  пасс.  прич.  ПЛ1ТЭ  -  рассе¬ 
ять  (Пер  50:17).  р 

ЫГ.:  перф.  1ЛТЕЛ  -  быть  разбросан¬ 
ным  (Пс  141:7).  I 
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рі.:  перф.  “І-ТѲ  (Пс  53:6;  112:9),  ПН-ТО, 
ТН-ТѲ;  имперф.  НТО’,  ’Н-ТОЛІ;  прич.  Л-ТЭ?р 

-  1.  рассеять,  разбросать  (Иоиль  4:2; 
Пс  53:6;  89:11;  147:16)  2.  раздаривать, 
раздавать  (Пс  112:9;  Прит  11:24).  Для 
Иер  3:13  см.  конъектуру  в  статье 

"Л- т 

ри.:  прич.  Н-ТОІН  -  быть  рассеян¬ 
ным,  разбросанным  (Эсф  3:8).  | 

ІПЭ  [с|аІІ]:  пауз.  ПО;  мн.  □"’ПѲ  -  ло¬ 
вушка  (Пс  119:110;  Эккл  9:12).  В  Пс 
11:6  вместо  СРПЭ  чит.  □ПО  или  "’ІЭПѲ 
(ед.  или  мн.  сопр.  от  НПО). 

Произв.:  ППЭ. 

II  *ПЭ  [цаіі]:  мн.  □"’ПѲ,  "’ПѲ  -  тон¬ 
кая  металлическая  пластинка  (Исх 
39:3;  Числ  17:3).  Т 

“7ПЭ  яаі:  перф.  НПЗ,  ЛНПЭТ,  '’ЛНПѲ, 
ППЭ,  ППЭ;  имперф.  НПЗ4,  НПЭЛ, 
НПЭК,  НПЭК,  ППЭ\  ППЭ\  ППЭЛ  - 

—  :  ѵ  АТ  :  ѵ  ■:  :  •  лт  :  •  ■:  :  • 

1.  бояться,  трепетать  (Втор  28:66;  Пс 
33:14;  Иов  3:25;  Прит  3:24);  тж.  о  бла¬ 
гоговейном  трепете  (Пс  119:161;  Иов 
23:15),  о  радостном  трепете  (Пс  60:5; 
Иер  33:9 1)  2.  приблизиться  с  трепетом 
(Ос  3:5;  Мих  7:17 1)  3.  ТПУТ^Х  Ц7Ч*  ППЭ 
«в  ужасе  переглянулись»  (Иер  36:16  |). 

рі.:  имперф.  НПѲЛІ;  прич.  НПЭ?р  - 
бояться  (Пс  51:13).  Для  Прит  28:14 
возможен  перевод  «благоговеть  [перед 
Господом]»  или  «остерегаться».  | 

ЫГ:  перф.  ТПЭП  -  привести  в  тре¬ 
пет  (Иов  4:14).  | 

Произв.:  I  НПЗ,  *ПИПѲ  (?). 

I  “7ПЭ  [ТПЭ]:  пауз.  ППЭ;  суф. 
7]ИПѲ,  ІНПѲ,  ПЭИПѲ,  ПНПѲ;  мн.  ПНПѲ 

-  Гетрах,  ужас  (Пс  2:10;  24:17;  Пс 
91:5)  2.  несчастье  (Иов  3:25)  3.  Ужас¬ 
ный  пример  (Пс  31:12)  4.  рГПР  ППЭ 
«Страх  Исаака»,  в  знач.  «Бог  Исаака» 
(Быт  31:42).  Формы  с  суффиксами 


чаще  означают  не  «чей-либо  страх»,  а 
«страх  перед  кем-либо»  (наир.  ^НПЭ 
«страх  перед  тобою»  Втор  2:25;  Пс 
119:120). 

II  **7П  Э :  двойств.  Г  ППЭ  (Иов  40: 17  О) 
или  ед.  ч.  ІНПЭ  (К)  -  бедро.  "]• 

*ПНПЭ  (?)  [ППЭ]:  суф.  ’ЛНПѲ  - 
страх,  благоговение  (Иер  2:19).  Или 
же  вместо  7[  ’ЛППЗ  Кг7Н  чит.  К1?! 
,17К  ■’ЛППЗ  «ты  не  боялась  Меня»  (гла¬ 
гол  в  перф.,  с  архаическим  женским 
окончанием  "’Л-).  І 

ППЭ  [с  геминацией  П]:  сопр.  ЛПЭ 
(не  путать  с  сущ.  ЛПЭ);  суф.  "?]ЛПѲ,  ППЭ 
(Неем  5:14;  чит.  ППЭ);  мн.  абс.  ЛІПѲ; 
мн.  сопр.  ЛІПЭ  и  ЛІ1ПЭ  (Эзр  8:36;  Неем 
2:7,9);  мн.  с  суф.  ПИППЭ  -  наместник 
(Эсф  3:12;  Неем  12:26). 

ТПЭ  цаі:  прич.  □"’ТПѲ  -  быть  безрас¬ 
судным,  наглым  (Суд  9:4;  Соф  3:4).  | 

Произв.:  ТПЭ,  ’ЧПТПѲ. 

ТПЭ  [ТПЭ]:  буйство  (Быт  49:4).  | 

^ЛІТПЭ  [ТПЭ]:  суф.  ПЛТТПѲ  -  без¬ 
рассудство  (Иер  23:32).  І 

ППЭ  [от  I  ПѲ]  ЫГ:  абс.  инф.  ПЭП  - 
поймать  (Ис  42:22).  | 

"’П  Э  (Иез  37:9):  см.  ПЭТ  цаі  императив. 

ППЭ  [с  геминацией  П]:  уголь  (Ис 

44:12;  54:16;  Прит  26:21).  В  Неем  5:14 

чит.  ППЭ  (см.).  | 

<’ 

ЛПЭ  [цай;  не  путать  с  сопр.  от 
ППЭ]:  пауз.  ЛПЭ;  мн.  □"’ЛПѲ  -  яма  (Ис 
24:17,18;  Иер  48:28,43,44-  2  Сам  17:9; 
18:17;  Плач  3:47).  Т 

Однокоренные:  ЛЛПѲ. 

ЛПЭ(*7)  Иез  22:20  -  см.  ПЭТ  цаі  инф. 

ПХІП  ЛПЭ:  имя  (Эзр  2:6). 
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ЛЛПЭ  [однокоренное  с  ЛПЭ]:  пятно 
(Лев  І3:55).  I 

П*7ЮЭ  [7  без  дагеша!]:  сопр.  Л71рЭ 
-  топаз?  хризолит?  (Исх  28:17;  39:10; 
Иез  28:13;  Иов  28:19).  | 

{□■’ТОЭ  (1  Пар  9:33  К):  чит. 

ппчвэ  О,  см.  ПИЗ  цаі.} 

12Н1ЭЭ:  молоток,  молот  (Ис  41:7; 
Иер  23:29;  50:23).  Т 

ЛИЭ  Ча1:  перф.  ЛОЗ;  имперф. 
ЛОЗ’І  (1  Сам  19:10);  прич.  ЛОІЗ;  пасс, 
прич.  СРЛІОЭ  (1  Пар  9:33  О),  П(Ч)ОЭ  - 

1 .  выпустить,  отпустить,  освободить 
(Прит  17:14;  1  Пар  9:33  О;  2  Пар  23:8) 

2.  уклониться  или  убежать  (1  Сам 
19:10)  3.  □"’ОО  ЧЛ(;1)РЭ  гирлянды?  рас¬ 
пустившиеся  цветы?  (орнамент;  1  Цар 
6:18,29,32,35).  Т 

ЫГ.:  имперф.  ѴУ’ИЕР  -  раздвигать 
(губы,  т.  е.  насмехаться  или  оскорб¬ 
лять;  Пс  22:8).  І 

Произв.:  ЛОЗ,  *ПЛОЭ. 

ЛрЭ  [ЛОЗ]:  первенец  (у  женщин  и 
у  самок  животных)  Исх  13:13;  Числ  3:12. 

*ПЛЮЭ  [ЛОЗ]:  сопр.  ЛЛ_03  -  пер¬ 
венец  (Числ  8:16).  ф 
"’Э :  см.  ПЭ. 

логрэ  :  геогр.  назв.  (Иез  30:17).  | 
ЛТПП  ■’Э:  геогр.  назв.  (Исх  14:2,9; 
Числ  33:7).  В  Числ  33:8  вместо  ЛЛ7ЛП 
•’ЗЭр  чит.  ЛТПП  чЭО.  ]• 

"РЭ :  суф.  ІТЭ  -  несчастье  (Прит 
24:22;  Иов  12:5;  30:24;  31:29).  Т 

ЛІ9Э  (Прит  5:4),  ЛѴЭ  (Суд  3:16): 
см.  ПЭ. 

ГРЭ:  зола  (Исх  9:8,10).  ]• 
Ъ'В'В-.имя  (Быт  21:22,32;  26:26).  Т 


Щ)>В:  суф.  ’йРэ, 

ми.  птрпэ,  лрэ, 

Трр?Э,  Т’^іѴ’Э,  ПППр’Э  -  1.  налож¬ 
ница  (1  Цар  11:3)  2.  любовница  (Суд 
19:2)  3.  любовник?  любовная  связь? 

(Иез  23:20;  возможно,  следует  вместо 
□птрэ  читать  □ПТрЭ). 

(?):  пим  (мера  веса,  равная 
двум  третям  шекеля,  т.  е.  8  граммам) 

1  Сам  13:21.  | 

ПЮ',Э:  жир  (Иов  15:27).  | 

опгэ.отэ  (1  Сам  1:3):  имя  (Числ 
25:7).Т  ' 

1ГЭ  :  имя  вождя  и  название  клана 
(Быт  36:41). 

ЛІ^Э  (Ис  41:15;  Пс  149:6):  см.  ПЭ. 

:  назв.  реки  (Быт  2:11).  ф 
Гл’  Э:  имя  (1  Пар  8:35;  9:41).  I 

3?  :  небольшой  кувшин  (1  Сам  10:1; 

2  Цар  9: 1,3).  Т 

Однокоренные:  ПЗЗ. 

ПВВ  рі  .:  прич.  ПЛЭЭО  -  литься  (Иез 
47:2).  Т 

ЛПЭЭ:  имя  (Эзр  2:57; 

Неем  7:59).  Т 

иіГ.:  перф.  ЛХ^ЭЗ  (3-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.;  Пс  1 18:23)  и  ПЛК’ЛЗД  (3-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.;  2  Сам  1:26),  ЗХ^ЭЗ;  имперф. 
к1??’;  прич.  ЛХ^ЭЗ  (Втор  30:11),  ЕРрЭЗ, 
Л(І)Х^ЭЗ,  ЛІХ’рЭЗ  (сопр.),  "ЛрЭЗ, 
трлсорэз,  ѵлоорэз  -  1.  быть  слиш¬ 
ком  трудным,  невозможным  для  кого-л. 
(для  человека  -  Втор  17:8;  30:11;  2  Сам 
13:2;  для  Бога  -  Быт  18:14;  Иер 
32:17,27;  для  людей  и  для  Бога  -  Зах 
8:6)  2.  быть  непонятным  (Иов  42:3; 
Прит  30:18)  3.  быть  прекрасным, 
чудесным  (2  Сам  1:26;  Пс  118:23). 
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Причастие  ми.  ч.  ж.  р.  ЛІК’т’рЗ  чаще 
всего  означает  «чудеса,  знамения,  ве¬ 
ликие  дела»  (Нав  3:5;  Пс  78:11;  107:24; 
Иов  37:14;  1  Пар  16:24),  но  также  и 
«ужасная  хула»  (Дан  11:36 1);  тж.  в 
значении  наречия  «сильно»  (Иов  37:5; 
Дан  8:24  |). 

рі.:  инф.  К’т’р'р  -  исполнить  особый 
обет  (Лев  22:21;  Числ  15:3,8).  Т 

ЫГ.:  перф.  имперф.  К*7р’ ; 

инф.  К^рП5?;  абс.  инф.  К*7РП;  прич. 
к*7ра  -  і.  сделать  нечто  особенное, 
трудное,  удивительное  (Ис  28:29;  Пс 
31:22)  2.  П-ТГГПУП-ЛК  "’ЛЛП 

«снова  сотворю  с  этим  народом  небы¬ 
валое»  (Ис  29:14;  вместо  рОѴ  чит.  рОІ\ 
т.  е.  ^а1  прич.)  3.  Л73  К*7р’  «примет  осо¬ 
бый  обет»  (Лев  27:2)  4.  Л  ТУП  Л  Х^рЛ 
«действовал  очень  умело»  (2  Пар  26: 15  ф). 
Для  Х’лрПІ  (Втор  28:59)  см.  Л*73  Ы і. 

Ьіір.:  имперф.  ',р"К12рЛЛ  (Иов  10:16) 
-  совершать  удивительное.  І 

Однокоренные:  *ЛІК^рр  (?),  ХЛрЛХЛЛ). 

К1??  [Х*?3]:  суф.  *|Х*7Э,  ^кЪр;  мн. 
абс.  □,’Х17р  и  ЛІХ’т’р  -  чудо  (Исх  15:11; 
Пс  88:13).  Слово  □'’Х’лр  в  Плач  1:9  вы¬ 
ступает  как  наречие  со  знач.  «необы¬ 
чайно,  ужасно». 

“’Х^З  (Суд  13:18  К),  ж.  р.  ГРХ^З 
(Пс  139:6  К)  [Х*?3]:  необыкновенный, 
непостижимый.  І 

*,Х1рѲ(П):  назв.  клана  (Числ  26:5).)' 

ггк^з  :  имя  (Неем  8:7;  10:1 1).  | 

“ІОКЪЭ  (2  Цар  15:29;  16:10):  см. 
пркЪр  Л^Л. 

^7  О  пй'.:  перф.  ПГЛЛі  -  разделиться 
(Быт  10:25;  1  Пар  1:19).  | 


рі.:  перф.  }Ѵр  (Иов  38:25);  импера¬ 
тив  'Лр  (Пс  55:10)  -  1.  проложить 
(путь;  Иов  38:25)  2.  ПЛІ^Ъ  іѴэ  «спутай 
их  речь»  или  «рассеки  языки  их»  (Пс 
55:10).  і 

Произв.:  іЛэ,  *П^р,  *Л^р,  *П^7рр. 

I  ЛЭ  [1*73]  :  мн.  СР^р,  •’Лэ,  ѵЛэ 
-  1 .  ручей,  оросительный  канал  (Ис 
32:2)  2.  поток,  струя  (Иов  29:6). 

II  :  пауз.  1*73  -  имя  (Быт  10:25). 

*па*7Э  [і*7з,  ^а^а1-а^]:  мн.  ЛІлЪр  - 

1.  клан,  часть  племени  (Суд  5:15,16) 

2.  ручей,  поток  (Иов  20:17).  І 

*П^?3  [ЛЗ]  :  мн.  ЛІЭ^Э  -  клан, 
семейство  (2  Пар  35:5).  )• 
і№3:  см.  тѴ>р. 

*т^>в  (?):  мн.  абс.  ЛІЛ^Э  -  сталь? 

т  т  :  т  : 

(Наум  2:4).  Или  же  вместо  ЛІЛ^рЛУХЗ 
чит.  ЛІЛр4?  шр,  см.  ТрУ  І 
1^*7 ^73:  имя  (Быт  22:22).  і' 

П^З  піГ.:  перф.  ^ГТУрЗ  (Пс  139:14), 
1Г*7рі]  -  1.  отличаться  (Исх  33:16) 
2.  быть  созданным  чудесно  (Пс 

139:14). | 

ЫГ.:  перф.  лУрП  и  КЪ’РПЛ  (Втор 
28:59),  ТР^рГП;  имперф.  п4р’;  импе¬ 
ратив  П’лрЛ  (Пс  17:7)  -  1.  отделить, 
выделить  (Исх  8:18;  Пс  4:4)  2.  провес¬ 
ти  различие  (Исх  9:4;  11:7)  3.  сделать 
особым  (Втор  28:59)  4.  сделать  чудес¬ 
ным  (Пс  17:7).  | 

Произв.  (возможно):  I  ”’Лг7р. 

N1*73  :  имя  (Быт  46:9). 

41*73:  см.  II  “’ЛЪ’р  (?). 

П*73  ()а1:  прич.  ПЛР  -  пахать  (Пс 
141:7).  Текст  несколько  сомнителен.  | 
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п*73 

рі.:  имперф.  Л*??’,  ЛЗП*73Л  -  1.  про¬ 
нзить  (Иов  16:13;  Прит  7:23)  2.  наре¬ 
зать  (2  Цар  4:39)  3.  рожать,  о  живот¬ 
ных  (Иов  39:3;  или  же  чит.,  в  том  же 
значении,  Л31р*73Л,  т.  е.  в*73  рі.).  1" 

Произв.:  П*7р. 

И1??  [П*?3]:  1 .  долька  (граната; 

Песн  4:3;  6:7)  2.  кусок  (1  Сам  30:12) 
3.  жернов  (ЗЗЛ  П*7р  «верхний  жернов» 
Суд  9:53;  2  Сам  11:21;  Л7ППЛ  П*7р 
«нижний  жернов»  Иов  41:16).  | 

К?1??  :  имя  (Неем  10:25).  I 

ГЗ*7Э  цаі:  перф.  1в*731  -  убежать, 
спастись  (Иез  7:16).  | 

рі.:  имперф.  3*73Л,  ЛЗ*7рК  (Иов 
23:7),  іл^?4,  ар*7рч,  чрѴрл,  ійрѴрлі 
(Пс  22:5),  1ЛЗ*7рК;  императив  лз*7р, 
1И*?Э,  ЧрѴЭ;  инф.  '3*73  (Пс  56:8  ;  или 
императив?),  3*73  (Пс  32:7);  прич. 
•’рѴэа  и  •’р’рэа  - 1.  спасти,  сохранить 
(2  Сам  22:44;  Пс  71:2;  82:4)  2.  рожать, 
о  животных  (Иов  21:10  ф).  Инф.  И*7Э 
(Пс  32:7)  означает  «спасение,  избавле¬ 
ние»;  форма  "ИрЗ  (Пс  56:8)  может  рас¬ 
сматриваться  и  как  инф.  «[после  греха 
неужели  будет]  спасение  [им]»,  и  как 
императив  «[за  грех]  отплати  [им]». 
В  Иов  23:7  вместо  ЛЗ*7рК  чит.  цаі 

ло*?зк. 

т  :  :  ѵ 

ЫГ.:  имперф.  Ич*7р\  Ич*7рЛ  -  1  ■  спасти, 
сохранить  (Мих  6:14)  2.  унести  (добы¬ 
чу;  Ис  5:29).  Т 

Произв.:  3Ч*7Э,  *3Ч*7Э,  Лр^Э,  3*73р. 

0*79  :  имя  (1  Пар  2:47). 

:  см.  Л3,1?3. 

т  ••  :  т  : 

рр*?э  :  уроженец  селения  *арр  лчз 
(і или  человек  из  рода  И*7р)  2  Сам  23:26.  "]• 

П  "Р1??  :  имя  (Числ  13:9). 


*?*73 

пауз.  ■р^р  -  имя  (Неем 

12:17).  і; 

^р^З  :  имя  (Числ  34:26). 

ГРр*рЭ:  имя  (Неем  10:23). 

ѵгр'рэ  :  имя  (Иез  11:1,13).  ]• 

{(Х)',173  (Суд  13:18  О):  чит.  Лрр  К 
(см.).} 

[ПК^Э  (Пс  139:6  О):  чит.  П’Хрр  К, 
см.  ■’Хрр.} 

п$э  :  имя  (1  Пар  3:24).  | 

Ю',173  [И*7Э;яаШ]:мн.  "’Рр’З,  Т’Зр’З, 
Пр^^З,  ШТЕ^р  -  бежавший,  уцелев¬ 
ший,  выживший  (Быт  14:13;  Суд  12:5). 

*Ю',173  [3*73;  инфикс  -ау?]:  ми. 

^ ОРГ)1??  -  то  же,  что  Оч*7Э  (Числ 
21:29;  Пер  51:50). 

ПО^Э.ПО^Э  [3*73  ;  инфикс  -ау?]: 
сопр.  ЛИЧ*7Э  -  1.  уцелевшие,  выжившие 
(Эзр  9:15)  2.  то,  что  осталось  (Исх  10:5) 
3.  спасение  (Дан  1 1:42). 

П^Э  [*7*73]  :  решение  (Ис  16:3). | 

[*7*7Э]:  подлежащий  суду 
(Иов  31:28).  і 

ГР1?'’ *73  [*7*73]:  решение  (Ис  28:7). 4' 

З^^З,  □>,17173  ми.  [*7*7Э]:  судьи? 
судебное  решение?  (Исх  21:22;  Втор 
32:3 1 ).  В  Иов  3 1 : 1 1  чит.  ’УРз  (см.).  | 

I  паУЗ-  ррр  -  веретено  (Прит 
31:19;  2  Сам  3:29;  во  втором  случае 
значение  не  вполне  ясно).  І 

II  ^^рЗ:  суф.  13*73  -  округ  (Неем 
3:9,12,14,15,16,17,18).  Т 

*7*7Э  рі.:  перф.  Л*7*7Э,  41*7*73,  1*7*731 
(1  Сам  2:25);  имперф.  *7*73Л  -  1.  стать 
посредником,  смягчить  чью-л.  вину 
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(1  Сам  2:25;  Иез  16:52;  но  в  1  Сам  2:25 
вместо  УУі  чит.  ЧУрЭІ  или  У  Ѵ?ЭЧ) 
2.  вмешаться  (Пс  106:30)  3.  предпола¬ 
гать,  надеяться  (Быт  48:1 1).  | 

Ькр.:  перф.  УЭЛП  (1  Цар  8:42;  2  Пар 
30:18),  ЛУУЭЛП,  ДУУЛП,  УУЛЛІ 
(1  Цар  8:33,35^44,48;  2  Пар  6:24, 26, 32^ 
34,38),  ПіУУлГП;  имперф.  УЭГГ, 
УУіѴ,  Утзлл.  Уэлк,  ГУУЛХІ, 
Уэлк,  УУіт,  УУіт,  Уэл;п  ;  им¬ 
ператив  УЭЛП  (Числ  21:7;  1  Сам  12:19; 

1  Цар  13:6;  Пер  42:2,20),  УУЛЛ,  УУЛЛ 
(Пер  29:7);  инф.  УЭЛПЭ,  УзлгУ, 
УУЛЛЗ;  прич.  Узла,  пУУла  - 

1.  ходатайствовать,  быть  посредни¬ 
ком  (1  Сам  2:25)  2.  просить,  умолять, 
молиться  (Втор  9:20;  1  Сам  2:1;  1  Цар 
8:35,54;  Ис  38:2;  Иона  2:2). 

Произв.:  ЛУУ,  УУэ,  лУУз, 
□УУэ,  пУл. 

*7*73  :  имя  (Неем  3:25).  | 

:  имя  (Неем  11:12).  | 

□^Э:  см.  пУУз. 

4іо*73  [стяжение  от  УУ  Уз]: 
некто  (Дан  8:13).  | 

Л0К4*73  (1  Пар  5:6;  2  Пар  28:20): 
см.  лрхУ  лУл. 

14*73  [отЛУ?]:  такой-то  (о  чем- 
либо  или  ком-либо  не  названном;  все¬ 
гда  в  сочетании  с  УУХ)  1  Сам  21:3; 

2  Цар  6:8;  Руфь  4: 1. 1 

II  4*73,41*73  (?):  слово,  которым 
обозначено  происхождение  некоторых 
приближенных  царя  Давида  (1  Пар 
11:27,36;  27:10).  Т 

Л  03*73  (1  Пар  5:26):  см.  ЛОХУ  лУл. 

I  0*73  рі.:  имперф.  ОУ \  оУл  (Ис 
26:7),  фюУл  (Пс  58:3)  -  1.  делать  ров¬ 
ным,  прямым  (путь,  метафорически; 


Ис  26:7;  Пс  78:50)  2.  распространять, 
творить  (зло,  насилие;  Пс  58:3).  | 

Однокоренные:  ОУ,  *ЁУэй  (?). 

II  0*73  (?)  рі.:  имперф.  ОУл  (Прит 
5:6);  императив  ОУ;  прич.  оУа  - 
смотреть,  наблюдать  (Прит  4:26;  5:6,21). 
По  другой  версии,  все  эти  места  сле¬ 
дует  отнести  к  I  0*73,  в  знач.  «делать 
[путь]  ровным,  прямым».  | 

0*73  [I  0*73]:  весы  (Ис  40:12;  Прит 
16:11).  I 

"10*73  (2  Цар  16:7):  см.  ЛОХУ  лУл. 

1**73  Ькр  .:  имперф.  'рУѵ’ЗГР  -  содро¬ 
гаться  (Иов  9:6).  I 

Произв.:  лаУэ,  лУза,  *лУзл 

(*пУзл?). 

Л1^*73  [)Уз]  :  трепет,  ужас  (Ис  21:4; 
Иез  7:18Т;Пс  55:6;  Иов  21:6).  Т 

1^*73  Ькр.:  перф.  "’ЛіУэЛП  (Мих 
1:10  К);  имперф.  УЛ  ЗГР;  императив 
УУЛЛ,  УУЛЛ  (Мих  1:10  О),  УУлл 
-  кататься,  валяться  (в  пыли  и  т.  и., 
в  знак  скорби;  Пер  6:26;  25:34;  Иез 
27:30;  Мих  1:10).  В  Мих  1:10  следует, 
видимо,  вместо  К  и  читать  императив 
ми.  ч.  м.  р.  УУлл.  1- 

ЛУ*73:  пауз.  лУэ  -  геогр.  назв. 
Филистия,  страна  филистимлян  (Пс 
83:8). 

(280  раз):  ми.  П’шУ, 
□15ЛУз  (Ам.  9:7;  1  Пар  14:10  К)  -  фи¬ 
листимлянин  (Суд  13:5;  1  Сам  17:8). 

Л*73:  имя  (1  Пар  2:33). 

41*73  (Л)  :  назв.  темени  (2  Сам  8:18). 

13  (130  раз):  1.  чтобы  не  (Быт  11:4; 
Пс  13:4)  2.  а  не  то  (Быт  3:3)  3.  как  бы  не, 
а  вдруг  (о  будущем  -  Быт  3:22;  26:9;  о 
том,  что  уже,  возможно,  случилось,  - 
2  Цар  2:16)  4.  пусть  не  (Ис  36:18)  5.  не, 
запрет  (Исх  34:15). 
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ИЗЭ  (?):  значение  неясно  (Иез  27:17).! 

ГП5  (130  раз)  -  цаі  (1 10  раз):  перф. 
ПЗЗ,  Л’ЗЭ,  ’Л’ЗЭ,  333,  33’ 33;  имперф. 
ПЗЗ’,  ]Э’3_,  ПЗЗЛ,  ]ЭЛ,  ПЗЗК,  ]ЭКЗ,  333’, 
ЗЗЭЛ,  1331;  императив  ПЗЗ,  133;  инф. 
ЛІЗЗ,  ЗГІІЗЗЭ;  абс.  инф.  ПЗЗ;  прич. 
П3(3)3,  З’ЗЭ,  ЛІЗЗ  -  1.  повернуться  (Исх 
7:23;  Прит  17:8);  также  в  знач.  «погля¬ 
деть»  (Исх  2:12;  16:10;  2  Сам  1:7;  Иов 
21:5;  Эккл  2:11,12)  2.  свернуть,  напра¬ 
виться  (Втор  2:3;  1  Сам  13:18;  1  Цар 
17:3;  Ис  53:6)  3.  обратиться  к  кому-л. 
(Лев  19:31;  Иов  5:1)  4.  заметить  (2  Сам 
9:8)  5.  Л|2ЭП  ЛЗЗЭ*7  утром  (Суд  19:26) 
6.  ЭН2ГЛЗЗЭ1?  вечером  (Втор  23:12)  7.  тж. 
с  ПІ\  в  знач.  «заканчиваться»  (Иер  6:4; 
Пс  90:9  |)  8.  ПЗЗ  «обратиться  в 
бегство»  (Нав  7:12  ф);  «не  обращать 
внимания»  (Иер  2:27;  32:33  !).  В  Иез 
43:17  вместо  ЛІЗЗ  чит.  ЛІЗЗ.  В  2  Пар 
25:23  вместо  ПЗІЭП  чит.  ПЗЗЛ. 

рі.:  перф.  ПЗЗ  (Соф  3:15;  Мал  3:1), 
Л’ЗЭ,  ’Л’ЗЭ,  1331;  императив  133  -  1.  уда¬ 
лить,  устранить  (врагов  -  Соф  3:15) 
2.  очистить,  освободить,  приготовить 
(дом  -  Быт  24:31;  Лев  14:36;  путь  -  Ис 
40:3;  57:14;  62:10;  Мал  3:1;  Пс  80:10).  Т 

ЫЕ:  перф.  ПЗЗЛ,  ПЛЗЗП,  ЗЗЭП; 
имперф.  ]351  (Суд  15:4);  инф.  ІЛЗЗПЭ; 
прич.  ПЗЭЗр  -  1.  повернуть  кого-л./что-л. 
(Суд  15:4;  1  Сам  10:9;  Иер  48:39)  2.  по¬ 
вернуть  назад,  обратиться  в  бегство 
(Иер  46:21;  49:24)  3.  оглянуться,  по¬ 
вернуть  обратно,  о  бегущих  (Иер  46:5; 
Наум  2:9)  4.  повернуться,  вернуться 
(Иер  47:3).  | 

ЬоЕ:  императив  ЗЗЭП  (Иер  49:8); 
прич.  ПЗЭ?р  -  1.  быть  обращенным  (во¬ 
рота,  обращенные  на  север;  Иез  9:2) 
2.  повернуться,  обратиться  в  бегство 
(Иер  49:8).  Т 

Произв.:  П’ЗЭ. 


П2Э:  сопр.  ЛЗЭ;  суф.  ПЛЗЭ,  ПЗЗ 
(Прит  7:8;  чит.  ПЗЗ  или  ПЛЗЭ);  ми.  ЛІЗЗ, 
з’лзэ,  плізэ  ,  а  также  О4 33  (Зах  14:10)  - 

1. угол  (Исх  27:2;  1  Цар  7:34;  Иов  1:19; 
Прит  7:12)  2.  угловой  камень,  крае¬ 
угольный  камень,  как  сокращение  от 
ПЗЗ  рК  (Ис  28:16)  3.  башня  (Соф  1:16; 
3:6)  4.  вождь,  предводитель  (Суд  20:2; 
1  Сам  14:38;  также  Ис  19:13  -  чит.  ми. 
ЛЗЭ). 

I  17^',2Э  (Быт  32:31):  геогр. 
назв.  (Быт  32:32). 

II  (1  Пар  8:25  К): 
имя  (1  Пар  8:25  О). 

ОГПЭ  (1  Сам  1:3):  см.  ОПЗ’Э. 
17^',2Э:  см.  I  *?КЗЗЭ  (для  Быт  32:31) 
и  II  ‘ЖІЗЭ  (для  1  Пар  8:25  К). 

{□,523  (Прит 3:15  К):  чит.  П’З’ЗЭ  О.} 
ми.  [ПЗЗ]  (2040  раз):  сопр.  ’ЗЭ; 
суф.  ’ЗЭ,  ’ЗЭ  (в  Исх  20:3  вместо  133 
также  чит.  ’ЗЭ),  ?[’ЗЭ,  3|’33,  7|’ЗЭ,  З’ЗЭ, 
ІЗЭ’ЗЭ  («Его  лицо»  Пс  11:7),  ГРЗЭ,  ЗЗ’ЗЭ, 
ПЭ’ЗЭ,  ПП’ЗЭ  -  1.  лицо  (в  знач.  ед.  ч.  - 
Быт  44:26;  в  знач.  ми.  ч.  -  Наум  2:11) 

2.  морда  (о  животном;  Быт  30:40) 

3.  чье-либо  присутствие,  «сам», 
«лично»  (о  человеке  -  2  Сам  17:11;  о 
Боге  -  Исх  33:14;  Втор  4:37;  в  т.  ч.  в  выра¬ 
жениях  З’ЗЭП  □ПЛ  «хлеб  [Божьего]  При¬ 
сутствия»  Исх  35:13;  П’ЗЭП  р’ЛУ  «стол 
Присутствия»  Числ  4:7)  4.  З’ЗЭ  К2'3  может 
означать  «поднять  [чье-либо]  лицо»  - 
явить  милость,  удовлетворить  прось¬ 
бу  (Быт  19:21;  32:21);  проявить  при¬ 
страстность  (Иов  34:19);  уважать 
(Плач  4:16)  5.  П’ЗЭ-ХЗІІП  знатный  (Ис 
9:14)  6.  З’ЗЭ  З’ІІ^П  отказать  (1  Цар 
2:20)  7.  передняя  часть  (Исх  26:9; 
28:37)  8.  лицевая  сторона  (Иез  2:10) 
9.  острие  (Эккл  10:10)  10.  поверхность 
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(Быт  2:6;  7:18)  11.  "ЛЭ_*7К  к  чему-кому 
(Числ  17:8;  2  Пар  19:2);  на  что-либо 
(Иез  16:5)  12.  ЧЭ^ЛК  перед  кем-чем 
(II  ЛК;  Быт  19:13;  33:18)  13.  ЦЗЗ  может 
означать  «против»  (Втор  7:24;  Ос  5:5) 
14.  П'ЦЗ’?  может  означать  «прежде» 
(Втор  2:10)  15.43*7  перед  (о  прост¬ 
ранстве  -  Исх  11:10;  о  времени  -  Ам 
1:1);  во  главе  (1  Сам  8:20)  16.430, 
43*70  прочь  (Ис  30:11;  Иона  1:3);  тж.  о 
страхе  перед  кем-либо  (Суд  9:21;  1  Пар 
16:30);  из-за,  по  причине  (для  430  - 
Быт  36:7)  17.  ПІУК  430  потому  что 
(Исх  19:18)  18.  4Э"*7У  на  (Быт  6:1);  над 
(Быт  1:2);  перед  (Лев  10:3);  в  направ¬ 
лении  (Быт  18:16).  Для  1  Цар  6:17  см. 
статью  43*7. 

См.  тж.  143  ПЛУ-*7К  и  П4Э  ПЛУ-*7У 
(в  статье  I  ЛОУ),  043  ТУ  (ТУ),  043 
(П07). 

Произв.:  043,  '’р'ОЗ. 

О^ЗЗ  [от  043]:  направ.  П^-’Лр  - 
внутренняя  часть  (1  Цар  6:29;  Иез  41:3). 
Произв.:  ,04Э. 

^ІЗ^ЗЗ  [от  □"’Лр] :  ж.  р.  Л^Тр^Лр;  мн. 
□"’р'Лр,  ЛІ504Э  -  внутренний  (1  Цар 

6:27;  Иез  44:17). 

П ^ Л*’ ЛЭ  мн.:  кораллы?  (Прит  8:11; 
Плач  4:7). 

плэ  :  ж.  имя  (1  Сам  1:2,4).  | 

рЗЗ  рі.:  прич.  рЗЗО  -  баловать 

(Прит  29:21).  р 

*03  [ с|а1 1] :  мн.  О’ 03  -  кусок  материи? 
ладонь,  нижняя  поверхность  ступни? 

(только  в  выражении  О’ОЭ  ЛЗЛЭ,  которое 
может  означать,  соответственно,  “раз¬ 
ноцветная  одежда”  или  “одежда  до  пят, 
с  длинными  рукавами”)  Быт  37:3,23,32; 
2  Сам  13:18,19.  Т 


П'ЪЧ  03  :  геогр.  назв.  (1  Пар  11:13).| 

}03  рі.:  императив  403  -  пройти 
сквозь?  пройти  между?  (Пс  48:14).  | 
ЛДрЭ(П):  назв.  горы  (Втор  3:27). 

*ПОЭ  (?):  сопр.  Лрр  -  изобилие? 
(Пс  72  Л  6).  Т 

ПОЗ  ^а1:  перф.  ПОЗ,  ЧЛП031;  абс. 
инф.  ПОЗ;  прич.  □,ПрЗ  -  1.  хромать 
(1  Цар  18:21)  2.  перепрыгнуть,  пройти 
мимо,  миновать,  в  знач.  «пощадить» 
(Исх  12:13,23,27;  Ис31:5).  | 

иіГ.:  имперф.  ПОЭ’І  -  стать  хромым 
(2  Сам  4:4).  Т 

рі.:  имперф.  1П034  -  подпрыгивать 

(1  Цар  18:26).  | 

Произв.:  ПОЗ  и,  возможно,  ПОЗ. 
ПОЗ:  пауз.  ПрЗ;  мн.  О’ПОЗ  - 
1.  Песах,  Пасха  (праздник;  Исх  34:25; 
2  Пар  35:18)  2.  животное  для  пасхаль¬ 
ного  жертвоприношения  (Эзр  6:20; 
2  Пар  30:18). 

ПОЗ  [поз,  цаШІ]:  мн.  О’ПОЗ  -  хро¬ 
мой,  сущ.  (Ис  35:6),  прил.  (Лев  21:18). 
ПОЗ :  имя  (Эзр  2:49). 

0^03,  0,17рЗ  (только  во  мн.  ч.) 
[*70Э]:  сопр.  ’Ѵ’ОЭ;  суф.  ТрѴ’ОЭ,  П^ОЭ, 
ОП^рЭ  -  идолы  (Втор  7:25;  Ис  42:8). 
*і|03:  имя  (1  Пар  7:33).  р 
*703  ^а1:  перф.  1*703;  имперф.  *7034, 
*703К1,  1*7034;  императив  -*?рз  -  вы¬ 
тесать,  изваять  (Исх  34:1,4;  Втор  10:1,3; 
1  Цар  5:32;  Авв  2:18).  Т 
Произв.:  *703,  О^ОЗ. 

*7рЗ  (только  в  ед.  ч.)  [*703]:  пауз. 
*70Э;  суф.  ’р’ОЭ,  1*703,  0*703  -  идол, 
изваяние  (Исх  20:4;  Пер  10:14). 

0,1?03 :  см.  О^рз. 
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{ООО:  цаі  перф.  ЮЗ  (Пс  12:2)  -  чит. 
О,  см.  Р]Ю  цаі,  или  юр  К,  см.  00  К  цаі.} 
П000:  имя  (1  Пар  7:38).  4 

ЛУО  цаі:  имперф.  ПУЗК  -  кричать, 
стонать  (Ис  42:14).  | 

1173  (Быт  36:39),  ’УЭ  (1  Пар  1:50): 

лт  •  лт 

геогр.  назв.  і' 

ті7р  :  имя  божества  Пеор  (Числ 
31:16). 

См.  тж.  ЛІУЭ  ^УЗ  (в  I  ^УЗ,  5). 

II  "1 1 17  3  (П  ):  назв.  горы  (Числ  23:28).  і' 
См.  тж.  "ІІУр  ЛЮ. 

"173  (1  Пар  1:50):  см.  ЮЗ. 

^УЗ  ^а1:  перф.  *7УЭ,  *7УЭ,  Л^УЭ, 
чФлУЭ,  Ч*7УЭ,  1*7УЭ;  имперф.  ^УЗ4, 
*7УР1,  *?УрЛ  (Иов  11:8),  _1?УЗЛ  (малый 
камац;  Иов  35:6),  ^УрК,  ]4?УЗЛ  (Пс 
58:3),  Рі’ЛУЗЛ;  инф.  З^УЗ1?  (Иов  37:12 

-  «чтобы  они  сделали»);  прич.  *?УЭ,  ЮУЗ. 
^УР  (Иов  36:3)  -  1.  сделать,  совершить 
что-л.  (Мих  2:1;  Пс  11:3;  Иов  22:17) 
2.  создать,  изготовить  (Ис  44:15;  Иов 
36:3)  3.  работать,  трудиться  (Ис  44:12) 

4.  исполнять  (Соф  2:3). 

Произв.:  *7УЭ,  *П^Ур,  **?УЗ?р. 

^173  [*7УЭ]:  суф.  ^УЭ,  ^УЭ, 

^УЭ,  П^УЗ,  І*?УЭ  и  І^УЭ  (Ис  1:31;  Иер 
22:13),  П’ЛУЗ,  0р*7УЭ,  □’ЛУЗ  (но  для 
Иов  37:12  см.  *7УЭ  цаі  инф.);  ми.  З^УЗ 

-  1 .  дело  (Иер  25:14;  Пс  44:2;  77:13) 
2.  труд,  работа  (Пс  104:23)  3.  приоб¬ 
ретение  (действие;  Прит  21:6)  4.  то,  что 
изготовлено,  сотворено  (Ис  45:9) 

5.  плата  (Лев  19:13)  6.  воздаяние  (Ис 
61:8;  Пс  109:20). 

*П^УЭ  [*?УЗ]  :  сопр.  ЛѴУЭ;  суф. 

ю*?уэ,  рлѴур,  ілѴуэ,  ззллуз. 


ЗЛѴУЗ;  ми.  Л(І)ѴУЗ  -  1.  дело  (Пс  17:4; 
28:5)  2.  труд,  работа  (2  Пар  15:7)  3.  пла¬ 
та  (Лев  19:13)  4.  воздаяние  (Ис  61:8; 
Пс  109:20). 

‘’ГѴрУЭ  :  имя  (1  Пар  26:5).  I 

ПІ73  ^а1  (ріеГ?):  инф.  ІИУЗ1?  -  по¬ 
буждать,  возбуждать  (Суд  13:25).  4 

иіі.:  перф.  "’ЛрУЗД;  имперф.  ЗУЭЛ1  - 
быть  изумленным,  взволнованным 
(Быт  41:8;  Пс  77:5;  Дан  2:3).  4 

Ькр.:  имперф.  ЗУЗЛЛ1  (Дан  2:1)  -  то 
же,  что  в  піі.  I 

Произв.:  ПУЗ,  ]ЬУЭ. 

ПУЗ  ж.  р.  [ПУЗ]  (1 10  раз):  пауз.  ПУЗ; 
двойств.  ЗЮУЭ,  ЗЮУЭ,  ЮУЭ,  ЮУЭ, 
ЮУЭ,  рЮУЭ,  рЮУЭ,  ТЮУЭ;  ми.  ЗЮУЭ 
и  тлауэ  (Исх  25:12;  37:3;  1  Цар  7:30) 

-  І.нога,  ступня  (Ис  26:6;  Пс  58:11; 
Песн  7:2)  2.  шаг  (Пс  119:133)  3.  раз 
(Втор  1:11;  Нав  6:16;  1  Цар  22:16;  Наум 
1:9;  Пс  106:43)  4.  наковальня?  ма¬ 
ленький  молоток?  (Ис  41:7  4)  5.  ЗУЭЛ 
«теперь,  на  этот  раз»  (Быт  29:35) 

6.  ЗУЗЗ  ЗУЗЗ  «как  обычно,  как  в  пре¬ 
дыдущих  случаях»  (Суд  16:20).  Для 
ѴЛЙУЭ  (Исх  25:12;  37:3;  1  Цар  7:30) 
возможно  значение  «углы»  -  или  же 
«ножки  [ковчега]»  в  Исх  25:12;  37:3  и 
«подпорки  [для  чана]»  в  1  Цар  7:30. 
Выражение  ТГЛЗЭПЙ  ЮУЭ  (Суд  5:28) 
означает  «топот  [коней,  запряженных  в] 
его  колесницы»  или  «грохот  его  колес¬ 
ниц». 

17ЭІ7Э  [ПУЗ,  цаіі-ап]:  ми.  ЗЦЗУЭ, 
•ЦаУЭ  -  колокольчик  (Исх  28:33,34; 
39:25,26).  4 

ГПІ7Э  (Быт  41:45):  см.  ПДУЭ  ЛЗЗУ. 

ДІ73  Яаі:  перф.  ГРУЗ,  ЮЛ  УЗ,  ПУЗ 

-  широко  открыть  (рот;  Ис  5:14;  Пс 
119:131;  Иов  16:10;  29:23).  4 
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ПУЭ:  имя  (2  Сам  23:35).  | 

цаі:  перф.  ПЛУЭ,  ПГРУЭ  (Суд 
11:36),  "’ЛЛІЭ,  №Э;  имперф.  ПУр’;  импе¬ 
ратив  ПУр,  "’ІКр;  прич.  ПУ(І)Р  -  1.  от¬ 
крыть  (рот;  Быт  4:11;  Плач  3:46);  тж.  в 
значении  «сказать,  обещать»  (Пс  66:14) 
2.  спасти  (Пс  144:7,10,11  |). 

I  П^Э  цаі:  перф.  1ПУЭ;  имперф. 
ІПУр’;  императив  "’ПУр,  ІПУр  -  лико¬ 
вать  (Пс  14:7;  Пс  98:4). 

II  ГТСЭ  рі.:  перф.  ІП^р  -  ломать 

(Мих  3:3).  Т 

ПТЯЭ  (?)  ПХЭ]:  цена?  (1  Сам 
13:21).  I 

рі.:  перф.  *?^р;  имперф.  ^рл 

-  сдирать  кору  (Быт  30:37,38).  I 

Произв.:  ЛІ^Хр. 

ЛІ^Э  МН.  [>2Ю]:  полосы  (на  пруть¬ 
ях  -  места,  где  бьша  содрана  кора)  Быт 
30:37.  | 

цаі:  перф.  ПЛрУр  -  раско¬ 
лоть,  рассечь  (Пс  60:4).  І 

цаі:  перф.  ,ЛУ^р;  абс.  инф. 
УІУЭ;  пасс.  прич.  (сопр.)  УІУр  -  ранить 
(Втор  23:2;  1  Цар  20:37;  Песн  5:7).  I 
Произв.:  УУр. 

[УУЛ]:  пауз.  УУЭ;  суф.  "’УУр; 
мн.  □,У^Э,  ■’УУЗ  -  рана,  крово¬ 

подтек  (Исх  21:25;  Прит  23:29). 

ро.:  имперф.  -  разби¬ 

вать  (Пер  23:29).  | 

Ькро.:  имперф.  ІУУЗЛ’І  -  разру¬ 
шаться  (Авв  3:6).  І 

ріір.:  имперф.  ЦУрУрЛ  (Иов  16:12) 

-  то  же,  что  в  ро.  | 

Г$э(П)  :  имя  (1  Пар  24:15).  І 
р2?Э  (Нав  19:21):  см.  ^3  Лч2. 


7рЗ 

Л220  цаі:  имперф.  ЛУЗ’І,  ІЛУЗ’І  - 
1.  упрашивать  (Быт  19:3;  33:11;  Суд  19:7; 
2  Цар  2:17;  5:16)  2.  напирать,  наседать 
на  кого-л.,  заставлять  (Быт  19:9).  р 
ЫГ.:  абс.  инф.  ЛУЗП  -  быть  стропти¬ 
вым  (1  Сам  15:23).  р 
Произв.:  ПТУЭ  (?). 

рЭ  [I  рІЗ,  дП]:  дрожь,  слабость 
(в  коленях)  Наум  2: 1 1 .  р 

*7 рй  (300  раз)  -  цаі  (230  раз):  перф. 
7рЭ,  Л7рЗ,  "’Л7рЭ,  ПрЗ,  ПрЭ,  ПЛ7рЭ, 
трэ,  р’лррэ,  лл7рэ,  срл7[?р, 
рПрЭ;  имперф.  70)рЗр  7рЗЛ,  НрЗЛІ, 
7(І)рЗХ,  "7[?рХ,  ПрЗЛ,  ПрЗ’,  17рЗЛ, 
Ц7Р34,  П7рЗ’,  ІЗррЗЛ,  П7рЗЛ;  импе¬ 
ратив  7рЭ,  ПрЗ,  ■’ПрЭ;  инф.  7рЗЗ, 
7рЗр,  ч7рЭ;  абс.  инф.  7рЭ;  прич. 
7р(І)Э;  пасс.  прич.  О’ЛрЭ  (см.  тж.  ста¬ 
тью  СР7рЭ),  ч70)р?.  Т’ТрЭ,  СЗ'7рЗ. 
□Пч7(:1)рЭ  -  1.  заметить,  обратить  вни¬ 
мание  (Исх  3:16)  2.  проверить  (1  Сам 
17:18)  3.  собрать  кого-л.  (Нав  8:10) 
4.  пересчитать  кого-л.  (Исх  38:25; 
Числ  1:19;  3:15)  5.  назначить  (напр. 
командиров  -  Числ  31:14,48;  Втор 
20:9)  6.  поручить,  приказать  (Числ 
4:27;  Эзр  1:2)  7.  оставить  (вещи;  2  Цар 
5:24)  8.  позаботиться,  помочь  (Быт 
21:1;  2  Цар  9:34;  Пс  23:17;  Пс  8:5; 
106:4)  9.  наказать  (Исх  32:34;  Лев  18:25; 
Пс  24:21;  Пер  21:14;  Ос  8:13;  9:9;  Пс 
89:33)  10.  обвинять  (2  Сам  3:8)  11.  посе¬ 
тить  (Суд  15:1)  12.  искать  (Пс  26:16) 
13.  обнаружить  пропажу,  отсутствие 
(1  Сам  20:6;  25:15)  14.  вспоминать, 
тосковать  (Иез  23:21)  15.  повредить? 
(Пс  27:3  Т). 

піГ.:  перф.  7ррф  Л7ррТ1;  имперф. 
7|?5Р,  7рЭч  (перед  односложным  словом; 
Прит  19:23),  7рЗЛ,  ПрЭЛ,  17р|Р;  инф. 
7рЭП,7;  абс.  инф.  7рЭП  (1  Цар  20:39; 
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чит.  7рЭП?)  -  1.  отсутствовать,  не  хва¬ 
тать,  пропадать  (Числ  31:49;  Суд  21:3; 

1  Сам  25:7,21;  2  Сам  2:30;  1  Цар  20:39; 

2  Цар  10:19;  Иер  23:4)  2.  пустовать,  о 
месте  (1  Сам  20:18,25,27)  3.  собраться, 
о  войске  (Иез  38:8)  4.  быть  назначен¬ 
ным  (Неем  7:1;  12:44)  5.  быть  наказан¬ 
ным  (Ис  24:22)  6.  быть  посещенным 
(Ис  29:6)  7.  случиться  (Числ  16:29) 
8.  Л7рОТ1  «тебя  будут  искать»  (1  Сам 
20:18)  9. 1П  7рЭ,_1?Э  «он  не  будет  на¬ 
казан  бедой»  или  «[с  ним]  не  случится 
беда»  (Прит  19:23).  | 

рі.:  прич.  7рЭр)  -  собрать  (войско; 
Ис  13:4).  Т 

ри.:  перф.  7рЗ,  ,Л7рЗ  -  1.  быть  пе¬ 
речисленным,  указанным  (Исх  38:21) 
2.  быть  призванным  (к  вратам  Шео¬ 
ла)?  быть  лишенным  (остатка  лет)? 
(Ис  38:10).  Т 

ІііС:  перф.  ТрЭП,  ЛГГрЭЛ,  ПрЭП, 
ІГПрЭП,  ТрГПрЭЛ;  имперф.  7чр0’, 
7рр’,  7чррК,  Прр’1,  ЧПТГрр»!,  ПТрр’]; 
императив  7рОП,  ЧТ’рЭП  -  1.  назначить 
кого-л.,  приставить  к,  поставить  над 
(Быт  39:5;  Числ  1:50;  2  Цар  7:17;  Иер 
1:10);  тж.  метафорически  (Лев  26:16) 
2.  передать,  оставить,  вручить  (Ис 
10:28;  Иер  37:21;  Ис  31:6). 

ЬоБ:  перф.  7рОП;  прич.  0,7ррр1  - 
1.  быть  назначенным,  приставлен¬ 
ным  к  чему-л.  (2  Цар  12:12  (2;  22:5,9; 
2  Пар  34:10,12,17)  2.  быть  вручен¬ 
ным,  оставленным  на  хранение  (Лев 
5:23)  3.  быть  наказанным  (Иер  6:6;  но 
текст  сомнителен),  т 

Ьііраеі:  перф.  ПрЗЛЛ;  имперф. 
7рЭГИ,  17рЭЛ’1  -  быть  собранным, 
пересчитанным  (Суд  20:15,17;  21:9).  р 
Ьоіраеі:  перф.  17рЭЛЛ  -  Сбыть 
пересчитанным  (Числ  1:47;  2:33; 

26:62)  2.  собраться  (1  Цар  20:27).  р 


Произв.:  П7рЗ,  ]І7рЗ,  ЛИрЗ,  Л7рЗ, 
*СР7ірЗ,  7чрЗ,  7рЭЯ. 

П7рЭ  [7рЛ]:  сопр.  Л7|?Э;  суф. 
рЛ7рЭ,  рЛ7рЭ,  ІЛ7|?Э,  ЛЛ7рЭ;  ми. 
Л(І)7рЗ  -  1.  кара  (Ис  10:3;  Иер  8:12; 
10:15;  1 1:23;  23:12;  46:21;  48:44;  50:27; 
51:18;  Ос  9:7;  Мих  7:4;  слово  ЛІ7рЭ 
в  Иез  9:1  значит  «те,  кто  карает»,  т.  е. 
олицетворенные  кары)  2.  забота,  за¬ 
щита  (Иов  10:12)  3.  начальствование, 
управление  (Числ  3:32;  1  Пар  26:30) 
4. обязанность,  сфера  обязанностей 
(Числ  3:36;  4:16;  Иез  44:11;  1  Пар  24:3, 
19;  2  Пар  23:18)  5.  группа  (людей,  ис¬ 
полняющих  ту  или  иную  обязанность; 
1  Пар  23:11;  2  Пар  24:11)  6.  участь, 
удел  (Числ  16:29)  7.  имущество,  бо¬ 
гатство  (Ис  15:7;  Ис  109:8)  8.  список, 
перечень  (2  Пар  17:14)  9.  войско  (2  Пар 
26:11)  10.  стража  (2  Цар  11:18;  Ис  60:17) 
1 1 .  Л7рЭП  Л’Э  тюрьма  (Иер  52:1 1).  ф 

І'ПрЭ  [7рЭ]:  1.  то,  что  оставлено 
на  хранение  (Лев  5:21,23)  2.  запас  (Быт 
41:36).  Т 

ми.  [7р2]:  сопр.  чТ1рЭ; 
суф.  ѴТрЭ  -  1.  перепись  (Исх  30:13; 
Числ  4:49)  2.  поручения  (Исх  38:21  |). 
См.  тж.  в  7р0  цаі  пассивное  причастие 
СР7рЗ  в  знач.  «исчисленные». 

Л"7рЭ  [7р0,  суф.  -Ш]:  охрана,  стра¬ 
жа  (Иер  37:13).  Т 

{ПрЭ:  цаі  перф.  ЧрЭ  (Ис  28:7)  - 
чит.  ІрЗ,  см.  I  рЮ  цаі. } 

*71рЭ :  1 .  геогр.  назв.  (Иер  50:21) 
2.  назв.  племени  (Иез  23:23).  | 

*П',“7-1рЭ  ми.  [7рЭ]:  сопр.  '’ТірЭ; 
суф.  7|',7(:1)рЗ,  Т,7(:І)рЭ  -  заповеди 
(Ис  19:9;  119:100).  В  Ис  119:128  вместо 
Уэ  Н:1рЗ-17Э  чит.  7рТ1рЭ-1?Э.  В  Ис 
1 19:87  вместо  ТрТірЭ  чит.  ^ИПрэ. 
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*п!прэ  :  мн.  ЛУрО  -  тыква-гор¬ 
лянка  (2  Цар  4:39).  р 
Однокоренные:  ОТрО. 

ПрЭ  цаі:  перф.  ПрО,  ЛПрО;  имперф. 
ПрОН,  ПрОХ;  императив  ПрО,  ППрО 
(Дан  9:18  К);  инф.  ПрОр;  абс.  инф.  ПІрО; 
прич.  ПрЭ;  пасс.  прич.  ЛІПрО  -  1.  от¬ 
крыть  (глаза,  свои  -  Прит  20:13;  кому-л. 
-Быт 21:19;  Пс  146:8)  2.ЕГЗТХ  П_ІрО  «[он 
имеет]  хороший  слух»  (Ис  42:20  |). 

піС:  перф.  іПрОТІ;  имперф.  ПЗПрОЛ 
-  открыться,  о  глазах  (Быт  3:5,7;  Ис 
35:5).  I 

Произв.:  ПрЗ,  ПІр-ПрЗ  (?). 

ПрЭ  [ПрО,  цаШІ]:  мн.  ПТНрО  -  зря¬ 
чий  (Исх  4:11;  23:8).  | 

ПрЭ:  имя  (2  Цар  15:25). 

ПІр-ПрЭ  (?)  [ПрО,  цаіаііаі]:  чит. 
ПІрПрО  “открывание”  (темницы,  т.  е. 
освобождение);  или  чит.  ПІрО,  с  тем  же 
значением  (Ис  61:1).  | 

П^ПрЭ:  имя  (2  Цар  15:22,23,26).  Т 
ТрЭ  [ПрО]:  сопр.  ТрО;  суф.  ІТ’рЭ; 
мн.  ОТ(4)рО  -  1.  начальник,  руководи¬ 
тель  (Иер  20:1;  29:26;  Неем  11:9,14,22; 
12:42;  2  Пар  31:13)  2.  командир  (2  Цар 
25:19;  Иер  52:25)  3.  представитель, 
уполномоченный  (Быт  41:34;  Эсф  2:3; 
2  Пар  24:11)  4.  наместник  (Суд  9:28). 
В  Иер  29:26  вместо  ОТрО  чит.  ТрО.  р 

П 1/  р  Э  мн.  [однокоренное  с  *П1ЛрО]: 
деревянные  и  металлические  украше¬ 
ния  (возможно,  в  виде  тыкв-горлянок; 
1  Цар  6:18;  7:24-2  раза).  Т 

НЭ  [яаіі]  (130  раз):  с  арт.  ПОП;  пауз. 
НО  ;  мн.  ОТО,  ПТО  -  бык,  вол,  теленок 
(Быт  32:16),  тж.  метафорически  о  людях 
(Пс  22:13).  Во  всех  остальных  местах 
речь  идет  о  жертвенных  животных 
(напр.  Исх  29:1;  Лев  4:3,8;  Числ  8:8; 


Суд  6:25;  Иез  45:22;  Пс  51:21),  однако 
в  Ис  34:7;  Иер  50:27;  Иез  39:18  при 
этом  подразумеваются  люди.  В  Ос  14:3 
вместо  ОТО  следует,  видимо,  читать  ТО 
(см.  статью  ТО). 

Произв.:  I ПНО. 

ХНЭ  (?)  ЫС:  имперф.  КТО’  -  про¬ 
цветать  (Ос  13:15).  | 

ХПЭ,  ПрЭ  (Иер  2:24):  мн.  0700 
-дикий  осел  (Ис  32:14;  Иов  6:5). 
П^рЭ:  имя  (Нав  10:3).  р 

НЭНЭ  и  *П1ПЭ:  мн.  ОТТО  -двор? 

(1  Пар  26:18  -  2  раза;  2  Цар  23:11).  Т 
“ПЭ  цаі:  пасс.  прич.  ЛІ7Н0  (Иез 
1:11)  -  простереть  (крылья).  Для  Ио¬ 
иль  1:17  см.  статью  ЛІННО  (?).  р 

піГ.:  перф.  ТНОЗ,  ТНОЗ;  имперф. 
ПНО’,  Трон,  ТНОр  императив  7Н0Л 
(перед  односложным  словом;  Быт  13:9); 
инф.  ТНОП  (Быт  13:14);  прич.  7НОЗ, 
ОТНОЗ  -  1 .  разделиться  (Быт  2:10) 
2.  отделиться  (Суд  4:11)  3.  расселить¬ 
ся,  о  народах  (Быт  10:32). 

[рі.:  имперф.  ТрО4  (Ос  4:14)  -  чит. 
піБ  ТНО4  «уходят»,  і' } 

ри.:  прич.  7Н00  -  быть  рассеянным, 
разбросанным,  о  народе  (Эсф  3:8).  р 
ЫГ.:  перф.  ТНОП;  имперф.  7Т04, 
ТНОН;  инф.  І7Т0Л2;  прич.  7Т00  - 
разделить,  отделить  (2  Цар  2:1 1;  Прит 
17:9). 

Ькр.:перф.  ТНОЛЛ;  имперф.  ТНОГР, 
ТНОГР  -  1 .  разделиться  (Пс  22:15; 
Иов  41:9)  2.  рассеяться  (Пс  92:10;  Иов 
4:11).  Т 

Произв.:  ЛІ7Н0  (?). 

ТРЭ:  суф.  І7НО;  мн.  ПТНО,  ОЛТрО 

-  мул  (2  Сам  13:29;  18:9;  Пс  32:9;  Эзр 

2:66). 

Произв.:  П7Н0. 
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ГГПЭ:  сопр.  Л  "ТІО  -  самка  мула, 
мулица  (1  Цар  1:33,38,44).  | 

ГІІТПЭ  (?)  мн.  [7Л0]:  зерна?  (Иоиль 
1:17).  Т 

См.  тж.  ТІО  цаі  пасс.  прич. 

оіпэ  :  мн.  СРОТІЗ  -  1.  сад,  парк 

(Песн  4:13;  Эккл  2:5)  2.  лес  (Неем  2:8).  | 
ГПЭ  цаі:  псрф.  ПЭ,  ОЛПрі,  1ГЛЕП; 
имперф.  ПЛО’  (Ис  11:1;  чит.  ПЛО4?), 
ПЛОЛ,  1Л04;  императив  ПЛЭ,  ЧЛЭ;  прич. 
НЛО,  НПО  (Ис  17:6;  32:12;  Иез  19:10;  Пс 
128:3),  ЛЛО  (Быт  49:22  -  2  раза)  -  быть 
плодоносным,  размножаться  (Быт  1 :22, 
28;  Пс  128:3). 

ЫГ.:  перф.  "ТІНЛОЛІ  (Быт  17:6,20; 
Лев  26:9),  "рЛОП  (Быт  41:52);  имперф. 
ЛОЛ  (Пс  105:24),  ТрО4  (Быт  28:3); 
прич.  ?|Лрй  (Быт  48:4)  -  сделать  мно¬ 
гочисленным.  | 

Однокоренные:  ТО. 

I  ГПЭ  [от  ЛО;  ааіі-аі]:  суф.  ІЛЛО; 

ТТ  ”  тт 

мн.  Л(І)ЛО  -  корова,  телка  (Быт  41:2; 
Числ  19:2;  Иов  21:10).  В  Ам  4:1  -  мета- 
форич.,  о  женщинах  Самарии  или  обо 
всем  населении  города. 

II  ГПЭ  (Л)  :  геогр.  назв.  (Нав  1 8:23).  т 
П “1 Э :  имя  (Суд  7: 10, 1 1).  | 

ГПЭ  (Иер  2:24):  см.  НЛО. 

ХТПЭ  (Эзр  2:55),  ХТНЭ  (Неем 
7:57):  имя.  | 

{□ЛИЭ  (Эсф  9:19  К):  чит.  П4ТЛО  О, 
см.  то.} 

ПНЭ:  имя  (1  Цар  4:17).  | 

пауз.  ОЛЛр  -  геогр.  назв. 

(2  Пар  3:6).  Т 

“ІИЭ:  горшок  (Числ  11:8;  Суд  6:19; 
1  Сам  2  Л  4).  | 


□  ННЭ:  см.  ЛЭЛО. 

{ЛНЭ:  в  выраж.  ЛІЛО  ЛОП1?  (Ис 
2:20)  -  чит.  ЛІЛОЛОП1?,  от  предполага¬ 
емого  *ПЛрЛОП  (крот?  землеройка?).} 

*ПЭ  (*ПЭ?):  мн.  ГПЭ  О  (кетив 
ТТЛ 0,  но  чит.  О)  -  воин?  вождь?  (Авв 
ЗЛ4).-} 

тп  Э  [ с(аСа1-ап] :  суф.  ІЗТЛО  -  вожди? 
сельские  жители?  (Суд  5:7,1 1).  | 

Л1ПЭ  мн.:  сельская  местность 

(Иез38:П;  Зах2:8;  Эсф  9:19).  | 

Однокоренные:  4ТЛ0. 

■’ПЭ:  мн.  ото  (Эсф  9:19  О)  - 
сельский  житель  (Втор  3:5;  1  Сам  6:18; 
Эсф  9:19  СЮ.  | 

■’ПЭ(Л)  '.назв.  племени  (Быт  15:20). 

I  ГПЭ  цаі:  перф.  ГПО,  ППЛО,  ППЛО; 
имперф.  ПЛ_р4,  ПЛО4,  ПЛ_ОЛ,  ПЛОЛ, 
1ПЛ04,  1ПЛ04,  ПЗПЛОЛ;  инф.  ПЛ02;  абс. 
инф.  П(Т)ЛО;  прич.  ПЛО,  ЛИЛО  -  1.  расти, 
цвести  (Авв  3:17;  Пс  92:8,13)  2.  проя¬ 
виться,  о  болезни  и  т.  п.  (Лев  13:12, 
20,25,39,42,57;  14:43  4)  3.  прорваться, 
о  нарыве  (Исх  9:9,10  ф). 

ЫГ.:  перф.  4ЛГПОП;  имперф.  П(4)Л04, 
ТГЛОЛ,  ТПТО’  -  1.  заставить  вырасти, 
расцвести  (Ис  17:11;  Иез  17:24)  2.  расти, 
цвести  (Пс  92:14;  Иов  14:9;  Прит  14:11)4 

Произв.:  ПЛО,  ППЛО. 

II  ГПЭ  (?)  цаі:  прич.  Л(Т)ПЛО  -  ле¬ 
тать  (Иез  13:20  -  2  раза).  Здесь  прич. 
означает  «птицы»:  Л(Т)ПЛОЛ  -  «[вы  ло¬ 
вите  жизни/души,]  как  птиц».  І 

ГПЭ  [I  ПЛО]:  пауз.  ПЛО;  суф.  ППЛО, 
□ПЛО;  мн.  ГРПЛО  -  1.  бутон,  бутоны 
(Числ  17:23)  2.  цветок,  цветы  (Наум 
1:4)  3.  украшение  в  виде  цветка  (Исх 
25:31;  2  Пар  4:21). 
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ППЛЭ  [I  ГПЭ;  с|аСІа1,  с  диссимиля¬ 
цией  гласных]:  отродье?  сброд?  (Иов 
30:12).  | 

ФЛ5  ^а1:  прич.  ПЛрЛЭ  -  переби¬ 
рать  (струны;  Ам  6:5).  | 

Произв.:  ЗЛЭ. 

13  Л  Э  [101 3]:  упавшее  (о  гроздях  и 
ягодах  винограда)  Лев  19:10.  ) 

"’ЛЭ  [ПЛО]  (120  раз):  пауз.  "ИЗ;  суф. 

Ллэ,  ?|пэ,  ^лэ,  Ллэ,  гглэ,  аэпэ, 

СРЛЭ,  ПГРЛЭ  (Ам  9:14)'  ІаПЭ  (Пс  21:11), 
^ЛЭ  (Иер  29:5),  ]ІТЛЭ  (Иер  29:28)  - 
1.  плод,  плоды  (Быт  3:3;  4:3;  Пс  148:9; 
Неем  10:36),  тж.  метафорически  (Прит 
1:31)  2.  в  знач.  «потомство»  (Быт  30:2). 

ХТПЭ  (Неем  7:57):  см.  КТПЭ. 

П?  [I  |ИЭ;  цаШІ]:  сопр.  ^“ІЭ  (с 
редукцией  камаца,  словно  от  цаІТІ;  Ис 
35:9);  ми.  ПЛІЛЭ,  "ЛГЛЭ  -  тот,  кто  тво¬ 
рит  насилие;  разбойник  (Иер  7:11; 
Иез  18:10). 

*7|ЛЭ:  пауз.  7]ЛЭ  -  жестокость  (Исх 
1:13,14;  Лев  25:43,46,53;  Иез  34:4).  Т 
Однокоренные:  ЛЭЛЭ. 

ГОЛЭ  [цаііаі-і]:  сопр.  ЛЭЛЭ  -  за¬ 
веса  (Исх  26:31;  2  Пар  3:14). 

ПЛО  ^а1:  имперф.  ПЛЗ’,  ІИЛЗЛ; 
пасс.  прич.  П’йЛЭ  -  разорвать  (одежду; 
Лев  10:6;  13:45;  21 : 10).  Т 

КЛЮЙЛЭ:  имя  (Эсф  9:9).  Т 
*Т|  Л"П  3 :  имя  (Числ  34:25).  | 

О  "ІО  ^а1:  имперф.  ЧОЛЭ?;  абс.  инф. 
ОЛЗ  -  отломить,  поделиться,  о  хлебе 
(Ис  58:7;  Иер  16:7).  | 

ЫГ.:  перф.  ПО'НЗЛ,  Ю'НЗЛ;  имперф. 
орзч_;  прич.  орра,  лепра,  ррра  - 
иметь  раздвоенные  копыта  (с  ПОЛЗ  - 
Лев  11:3-7,26;  Втор  14:6-8;  без  ПОЛЗ  - 
Пс  69:32).  | 


Произв.:  ПОЛЗ  и,  возможно,  ОЛЗ. 

ОЛЭ:  гриф,  хищная  птица  семейства 
ястребиных  (Лев  11:13;  Втор  14:12).  ) 

ОЛЗ  :  пауз.  ОЛЗ  -  1 .  геогр.  назв.  Пер¬ 
сия  (Дан  10:1)  2.  назв.  народа  персы 
(Иез  27:10). 

ПОЛЗ  [ОЛЗ]:  ми.  абс.  Л(І)ОЛЭ;  ми. 
сопр.  ЛІОЛЭ;  ми.  с  суф.  рЛОЛЭ  и 
ррЛЭ  (Зах  1 1:16)  -  копыто  (Лев  11:3; 
Иез  26:11). 

"’ОЛЭ:  перс  (Неем  12:22).  | 

УЛО  ^а1:  перф.  УЛЗІ,  ПУЛЭ  (Исх 
32:25);  имперф.  УЛЗ\  2ЛЗК,  1УЛЗЛ1, 
1УЛЗЛ;  императив  1ПУЛЗ;  инф.  УЛ32 
(Суд  5:2);  прич.  УЛІЭ;  пасс.  прич. 
2)0)ЛЭ  -  1.  освободить,  оставить  без 
контроля  (Исх  32:25  -  2  раза)  2.  щадить, 
воздерживаться  (Иез  24:14)  3.  избегать 
(Прит  4:15)  4.  пренебрегать  (советом  и 
т.  и.;  Прит  1:25;  8:33;  13:18;  15:32) 
5.  распустить,  растрепать  (волосы; 
Лев  10:6;  13:45;  21:10;  Числ  5:18).  Для 
инф.  УЛЗЗ  (Суд  5:2)  возможно  значе¬ 
ние  «распустить»  (волосы;  об  идущих 
в  бой  воинах?)  или  «вести  в  бой»  (о 
вождях).  І 

піГ.:  имперф.  УЛЭ4  -  стать  необуз¬ 
данным  (Прит  29:18).  | 

ЫГ.:  перф.  1ГЛЗП;  имперф.  ІУ’ЛЗЛ  - 

1.  отвлекать  или  освобождать  (Исх  5:4) 

2.  быть  необузданным  или  поощрять 
необузданность  (2  Пар  28:19).  | 

Произв.:  УЛЭ. 

УЛЗ  [УЛЗ]:  ми.  абс.  ЛІУЛЭ;  ми. 
сопр.  ЛІУЛЭ  -  длинные  распущенные 
волосы  (Числ  6:5;  Втор  32:42;  Суд  5:2; 
Иез  44:20).  Для  ми.  ч.  в  Суд  5:2  и  Втор 
32:42  предлагается  также  значение 
“вожди”.  І 

См.  тж.  имя  УЛЗ  "’ІрІЗ. 
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П27ЧЭ  (270  раз):  фараон  (Исх  1:19; 
Иез  32:2). 

1 1Й7  “1 Э  [  с|а(1ис1] :  блоха  ( 1  Сам  24: 1 5 ; 
26:20).  |  ’ 

II  !Й7*1Э :  имя  (Эзр  2:3). 

•рліпз  :  геогр.  назв.  (Суд  12:15).  І 
ЧІЛЗЛЭ.ЧЛЗЛЭ  :  уроженец  селе¬ 
ния  ]ІЛУЛЭ  (Суд  12:13;  2  Сам  23:30). 
лэлэ  :  назв.  реки  (2  Цар  5:12).  | 

I  ’рЛЗ  чаі:  перф.  р_Э,  ЛУЛ,?. 12ПЭ, 
ТПЭ,  ЧЖПЭ;  имперф.  рЭч,  "ртрч 
(Исх  19:24),  "ррЛІ,  ЛГВЛ,  Ч2П??, 
Лрр],  ЧЗЛр  инф.  рі)ЛЗ;  абс.  инф. 
рЭ;  прич.  рР;  пасс.  прич.  ПЗІЛЭ, 
□ЛУООЛЭ  -  1.  сломать,  разбить,  разру¬ 
шить,  проломить  (Пс  80:13;  Эккл  3:3; 
10:8;  2  Пар  26:6;  32:5)  2.  прорубить 
(разрез,  при  открытой  горной  раз¬ 
работке;  Иов  28:4 1)  3.  прорваться 
откуда-либо  (Быт  38:29)  4.  ворваться 
(2  Пар  24:7)  5.  нападать  (Исх  19:22; 
2  Сам  6:8;  1  Пар  13:11;  15:13)  6.  стать 
многочисленным  (Ос  4:10;  Иов  1:10; 
1  Пар  4:38)  7.  распространиться,  рас¬ 
селиться  (Быт  28:14;  Ис  54:3)  8.  рас¬ 
селить  (2  Пар  11:23  |)  9.  начаться, 
случиться  (Ос  4:2;  Пс  106:29)  10.  по¬ 
слать  весть  (1  Пар  13:2  ф)  11.  быть 
оглашенным,  об  указе  (2  Пар  31:5  ф) 
12.  переполниться  (Прит  3:10  ф).  В  Неем 
4:1  пасс.  прич.  П'ЛПЭ  означает  «проло¬ 
мы  [в  стене]». 

иіі.:  прич.  рЭЗ  -  случаться  или 
быть  частым  (о  видениях;  1  Сам  3: 1  ).т 
ри.:  прич.  Л2ГЛЭЙ  -  быть  разрушен¬ 
ным  (Неем  1:3).  | 

Ьіір.:  прич.  П'ЛПЭЛй  -  убежать  (от 
хозяина,  о  рабе;  1  Сам  25:10).  | 

Произв.:  I  рЭ,  рЛЭ,  *рЭй. 


р-із 

Про  Ча1:  имперф.  "рр’І  (2  Сам 
13:25,27;  2  Цар  5:23),  ЯПЭЛ  (1  Сам 
28:23)  -  упрашивать.  | 

I  [I  рЭ]:  пауз.  рЭ;  ми.  абс. 
□"’^ЛЭ  (Ам  4:3)  и  ЛІрЗ  (Иез  13:5);  ми. 
с  суф.  ]ГР^ЛЗ  (Ам  9:11;  чит.  ГРрЭ)  - 

1.  пролом  (в  стене;  1  Цар  11:27;  Ис 
58:12;  Ам  4:3;  Неем  6:1);  тж.  метафо¬ 
рически  (Суд  21:15;  Иез  13:5;  22:30; 
Ам  9:11;  Пс  106:23;  Иов  30:14) 

2.  потрескавшаяся  часть  стены  (Ис 

30:13)  3.  разрушение  (Пс  144:14) 

4.  прорыв  (о  рождении  ребенка  -  Быт 
38:29;  о  наводнении  -  2  Сам  5:20; 
1  Пар  14:11)  5.  нападение  (2  Сам  6:8; 
1  Пар  13:11;  Иов  16:14).  Т 

II  Л  О :  пауз,  р.Э  -  имя  (Быт  46:12). 

ПТУ  рэ  (2  Сам  6:8),  ХТ37  р.О 
(1  Пар  13:11):  геогр.  назв.  | 

ТПЭ(П)  ’.назв.  клана  (Числ  26:20). т 
назв.  горы  (Ис  28:21).  | 

См.  тж.  ПЛПЭ 

•  т  :  ”  - 

р“)Э  ^а1:  перф.  ЛрЛЗІ;  имперф. 
ЦрЛЗЛ;  прич.  рЛЭ  -  1.  сбросить  (ярмо; 
Быт  27:40)  2.  спасти,  избавить  (Пс 
136:24;  Плач  5:8)  3.  растерзать  или 
унести  (добычу;  Пс  7:3).  р 

рі.:  имперф.  рЛЗ’’;  императив  ІрЛЗ; 
прич.  рЛЗр  -  1 .  раскалывать  (1  Цар 
19:11)  2.  оторвать  (Зах  11:16)  3.  вынуть 
(серьги  из  ушей;  Исх  32:2).  | 

Ькр.:  перф.  ІрЛЭЛП;  имперф. 

ІрЛЭЛ’І;  императив  ІрЛЭЛП  -  1.  снять 
с  себя  (золотые  украшения;  Исх  32:3,24) 
2.  быть  оторванным  (Иез  19:12).  )• 
Произв.:  рЛЗ,  *ЛрЛріЗ. 

рріЭ  [рЛЗ]:  1.  добыча,  награблен¬ 
ное  (Наум  3:1)  2.  развилка  дорог  (Авд 
14).  Т 
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{р*ЛЭ  сопр.  (Ис  65:4  К):  чит.  рЛ?р  С), 
см.  сущ.  рЛІЛ  (?).} 

I  “ПО  ЬіІ.:  перф.  ЛОП,  ЛОП  (Быт 
17:14;  Числ  15:31),  ПЛЛОЛ1  (2  Сам  15:34), 
ПОЛ,  ПррП;  имперф.  Л2Л,  ЛО’І,  ЛОЛ, 
ЛОХ,  НОЛ,  ИОЛ,  13ЛЕГ;  императив 
ЛОЛ  (Пс  85:5;  2  Пар  16:3),  ПЛЭП;  инф. 
ЛОЛр,  Т’ЗПр  (Зах  11:10),  ПЭЛОЛр  (Лев 
26:15;  чит.  ПОЛОЛ1?);  абс.  инф.  ЛОЛ 
(Числ  30:13,16;  Прит  15:22);  прич.  ЛОП 

-  нарушить,  расстроить,  отменить, 
расторгнуть  (Числ  30:13;  Ис  44:25; 
Мер  33:20;  Иез  17:18;  Зах  11:14;  Пс 
85:5;  119:126;  Иов  5:12;  15:4;  Эзр  4:5; 
9:14).  В  Эккл  12:5  вместо  “ЮЛ  чит.  ЬоБ 
лол  «осыплется,  рассыплется». 

Ноі'.:  имперф.  ЛОЛ,  ЛОЛ  -  Сбыть 
расторгнутым,  о  договоре  (Пер  33:21; 
Зах  11:11)  2.  быть  расстроенным,  о 
замысле  (Ис  8:10).  | 

II  “ПО  (?)  ^а1:  абс.  инф.  ЛІО  (Ис 
24:19)  -  качаться.  Или  «расколоться», 
т.  е.  I ЛЛО.  І 

ріір.:  имперф.  ЛЛОЛОЛ  (Иов  16:12) 

-  трясти,  приводить  в  трепет.  Или 
«разорвать,  растерзать»,  т.  е.  I  ЛЛО.  I 

ро.:  перф.  ЛЛЛІО  (Пс  74:13)  -  со¬ 
трясать  (море,  т.  е.  поднимать  шторм). 
Или  «разделить»,  т.  е.  I  ЛЛО.  | 

ЬКро.:  перф.  ЛЛЛІОЛЛ  (Ис  24:19)  - 
качаться.  Или  «расколоться»,  т.  с.  I  ЛЛО.і' 

I  йПО  чаі:  перф.  ІІПО,  ПЕЛО, 
ЛВПЭЧ,  ЧІТОЛ_01,  ТОЛ 0  (но  для  Мих  3:3 
см.  II  І2ПО);  имперф.  ОПО4,  йПОЛІ, 
№(І)ЛОХ,  ЛІПОХІ,  ТОЛО’,  ІІПОЗІ, 
ТТОЛОЛ;  прич.  І2ИІѲ  (Прит  29:5), 
ПТОЛО,  ТОЛО;  пасс.  прич.  ВИЗ,  ЛТОПО, 
ЛТОЛО  -  распростереть  (Исх  9:29;  25:20; 


)ШЛО 

40:19;  Числ  4:11;  Ис  33:23;  Иез  12:13; 
Иоиль  2:2;  Пс  105:39;  Прит  13:16). 

піі.:  имперф.  ТОЛО’  -  рассеяться 
(Иез  17:21).  Т 

рі.:  перф.  ІІНОІ  (Ис  25:11),  ПЕЛО, 
ЛТОЛО;  имперф.  ВПЕ)?,  ЙПЭЛ;  инф. 
І2Л02,  СЮІІЛ02  (Ис  1:15)  -  1.  просте¬ 
реть  (руки;  Ис  1:15;  25:11;  65:2;  Иер 
4:31;  Пс  143:6;  Плач  1:17)  2.  рассеять 
(Зах  2:10;  Пс  68:15).  Т 
Произв.:  ТОЛОО. 

II  І2НО  чаі:  перф.  ТОЛО  (Мих  3:3); 
прич.  ІІНО  (Плач  4:4)  -  1 .  отломить  или 
протянуть  (хлеб;  Плач  4:4)  2.  разрезать 
(Мих  3:3).  Т 

1^10  ^а1:  инф.  ВНО1?  -  быть  выне¬ 
сенным,  о  решении  (Лев  24:12).  I 
піі-  (?):  прич.  ЛТОЛОЗ  (Иез  34:12)  - 
заблудиться,  потеряться.  Или  же  чит. 
ЛТОЛОЗ,  т.  е.  I ТОЮ  піі.  «рассеяться».  І 
ри.:  перф.  ТОЮ;  прич.  ТОЮй  -  1.  быть 
вынесенным,  о  решении  (Числ  15:34) 
2.  быть  переведенным,  разъясненным 
(Неем  8:8).  | 

ЫГ.:  имперф.  ТО]  ТО  -  жалить?  отрав¬ 
лять?  (Прит  23:32).  | 

Произв.:  *ЛТОО. 

ПЕИЭ:  суф.  ТОЛО,  ЛТОО,  ПТОО  - 
нечистоты,  содержимое  внутренностей 

(жертвенного  животного)  Исх  29:14; 
Лев  4:11. 

II  ІіНІЭ:  имя  (1  Пар  7:16).  | 

ГСПЭ  и  ЦГТЭ  (Иез  26:10)  [^айаі,  но 
для  значения  «конь»  изначален,  по-ви¬ 
димому,  цаіаі]:  ми.  ТОТОО,  1ТОЛО  - 

1.  конь,  обычно  боевой  (Иер  46:4) 

2.  всадник  (Иез  23:6). 

"рІіНЭ:  копия  (Эзр  7:11).  І 
См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 
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**р7ГСПЭ  (?):  направ.  ПТ71ІНЭ  - 
отверстие?  (Суд  3:22).  Или  же  вместо 
ПГГВПЭЛ  чит.  ВПЭП,  см.  I  ВПЭ.  т 

*ЛГСПЭ  [ВИЗ,  цаПШ-а!]:  сопр.  Л  ВИЗ 
-  точное  и  подробное  сообщение  (Эсф 
4:7;  10:2).  7 

{ТІ77ЛЭ  (Иов  26:9):  чит.  прич.  ВИЗ, 
или  перф.  ВИЗ,  или  абс.  инф.  ВЛЛЭ,  см. 
ІВПЗ  яаі.} 

ХЛ*73$ЛЭ:  имя  (Эсф  9:7).  7 

ЛЛЭ:  направ.  ПГПЗ  -  назв.  реки 
Евфрат  (Быт  2:14). 

ЛЛЭ  (Быт  49:22  -  2  раза):  см.  ГПЭ 
цаі  прич. 

□трллз  ми.:  вельможи,  знать 

(Эсф  1:3;  6:9;  Дан  1:3).  7 

Л№3  ааі:  перф.  ЛШЭ,  ПЛШЭ,  ПЛІДЭ; 

1  1  1  тт  т:т  ттт 

имперф.  ПІУЗ4,  ПІДЗЛ;  абс.  инф.  ПІДЭ  - 
распространиться  (Лев  13:7,53). 

37^0  Яаі:  имперф.  ПУІДЗК  -  шагать 
(Ис  27:4).  | 

Произв.:  УІДЭ. 

ЩВ  [УШЭ]:  шаг  (1  Сам  20:3).  7 

рѴВ  даі:  прич.  рІДЭ  -  раздвигать 
(губы,  т.  е.  говорить,  болтать;  Прит  13:3).  ф 
рі.:  имперф.  чрІрЗЛ1  -  раздвигать 
(Иез  16:25).  7 

127Э  (?)  | с]а!  1] :  глупость?  (Иов  35:15). 
Или  же  чит.  ЗДрЭ  (см.),  7 

ПІ^/3  рі.:  имперф.  ■’ЗПіДЗЛ  -  растер¬ 
зать  (Плач  3:11).  ф 

Л-ІПІ^Э:  имя  (Иер  20:1). 

ШЭ  Яаі:  перф.  ВШЭ,  ЛВШЕП, 
ЧЛШЭ,  таірэ,  ПЛВШЭ,  «ВШЭ;  имперф. 
ШЗЛ  (1  Сам  19:24),  1ВШЭ?,  ТОІ^З4  (Иез 
26:16);  императив  ж.  р.  ми.  ч.  ПВІДЭ 


7ВЗ 


(Ис  32:11);  прич.  □,ВШЭ  -  1.  снять 
(одежду,  с  себя;  Лев  6:4;  Песн  5:3);  тж. 
без  (Ис  32:11  7)  2.  нападать, 

атаковать  (1  Сам  30:14;  2  Пар  28:18). 
В  Наум  3:16  -  в  знач.  «ограбить 
землю»  или  «сбросить  шкурку»  (о  са¬ 
ранче). 

рі.:  инф.  ВІУЗЛ  -  снимать  оружие  и 
одежду  (с  убитых  врагов;  1  Сам  31:8; 
2  Сам  23:10;  1  Пар  10:8).  7 

ІііЕ:  перф.  В’ШЭП,  ЧВ’ШЭП, 

ТрВЛрЗПІ;  имперф.  ВШЭЛ,  В’ШЗЛ, 
ІВ^ШЭЛ,  1ЧВШЭП  (Мих  2:8),  ПЗВ’ШЭХ, 
^ПВ^ЗЛ;  императив  ВІДЗП  (Числ 
20:26);  инф.  ВЛУЗПЛ;  прич.  В’В’ШЭЙ  - 
1.  раздеть  (Ос  2:5)  2.  снять  (с  кого-л.: 
одежду  -  Числ  20:28;  Иов  22:6;  оружие 
-  1  Сам  31:9);  тж.  метафорически  (Иов 
19:9)  3.  содрать  (шкуру;  2  Пар  35:11); 
тж.  метафорически  (Мих  3:3). 

Ькр.:  имперф.  ВШЭЛ’І  -  снять 
(одежду,  с  себя;  1  Сам  18:4).  7 

УѴІВ  ^а^:  перф.  УШЭ,  ЛУІДЭ,  ЛУШЭ, 
ЮШЭ,  ЭДШЭ,  ПЛУШЭ,  ШШЭ;  имперф. 
57ШЕР,  УІДЗЛ,  ЭДШЭ»!;  императив  1УШЭ; 
инф.  УВ’З'р;  абс.  инф.  прич.  УВ’Э, 

□'’УШОУЭ  -  1.  восстать  (1  Цар  12:19; 
2  Цар  1:1;  8:20)  2.  согрешить,  прови¬ 
ниться,  совершить  преступление  (Ам 
4:4;  Ис  37:38;  Прит  28:21). 

иіЕ:  прич.  УШЗЗ  -  быть  оскорблен¬ 
ным  (Прит  18:19).  7 
Произв.:  УШЭ. 

[57ШЗ]:  пауз.  УШЭ;  суф. 

ІУШЭ,  ПУІДЭ,  ВЗУШЭ,  ПУІДЭ;  ми.  СРУШЭ, 
■’УІДЭ,  •’ѴШЭ,  •’ушэ,  *рУШЭ,  тушэ, 
П^ШЭ,  1ГУШЭ,  ВЭ’УШЭ,  ПІТ57ШЭ  -  пре¬ 
ступление,  грех  (Ам  1:3;  Ис  51:3; 
103:12).  В  Мих  6:7  слово  "’УШЭ  может 
означать  «жертва  за  мой  грех». 

ЛІ^Э:  объяснение  (Эккл  8:1).  7 
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*  Л 1273  ж.  р.  [цк\]\  суф.  ’ШЗ;  мн. 
□4Л1^Э,  4ЛІ^Э  -  1.  льняная  ткань  (Ос  2:7; 
Иез  44: 17)  2.  стебель  льна  (Нав  2:6). 
Произв.:  ПЛІ^Э. 

П Л 1273  [цШ-аІ]:  І.лен  (на  корню; 
Исх  9:31  -  2  раза)  2.  фитиль  из  льна 
(Ис  42:3;  43:17).  | 

□Л  1273(1)  Мал  3:20  -  см.  12273  яаі 
перф. 

ЛЗ  ж.  р.  [ЛЛЭ]:  суф.  4ЛЗ,  7]ЛЭ,  7|ЛЗ, 
ІЛЗ  ;  мн.  34ЛЗ  -  кусок  (хлеба)  Быт  18:5; 
2  Сам  12:3.  Для  ИЭ“ЛЗ  см.  статью  *ІЗЛЗ. 

*ЛЗ  (?):  суф.  ]ПЛЭ  -  лоб  или  женс¬ 
кие  гениталии  (Ис  3:17).  Или  же  чит. 
]ЛЛКЭ,  см.  ПКЭ.  | 

□  ІХЛЗ  (Ис  64:8):  см.  ПКЛЗ. 
ЕГХЛЭ  (чит.  пгклз?)  :  см.  4ЛЭ. 

□  ХЛЗ,  ЗІКЛЗ  (Ис  64:8)  [отУЛЭ, 
с  ослаблением  У  в  К;  суф.  -шп]:  1.  вне¬ 
запность  (2  Пар  29:36)  2.  парен,  вне¬ 
запно  (Числ  6:9;  Иер  51:8;  Прит  6:15). 

*пзлэ  :  сопр.  И2ЛЭ  (в  Дан  1 :5  вместо 
212ГЛЭ  чит.  І2ЛЭ);  суф.  І^Э'ЛЭ  (чит. 
ІИ2ЛЭ;  Дан  11:26),  З^ЗЛЗ  -  еда,  ла¬ 
комства  (Дан  1:5,8,13,15,16;  1 1:26).  I 
П^ЛЗ:  указ,  решение,  приговор 
(ЭсфѴ:20;  Эккл8:11).  Т 

См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 

I  ПЛЗ  ^а1:  имперф.  ПЛЗ4,  ЛЗ’І; 
прич.  ПЛЗ  (Иов  5:2),  ПЛІЭ  -  1.  быть 
простодушным,  доверчивым  (Ос  7:11; 
Иов  5:2)  2.  впасть  в  обман,  соблаз¬ 
ниться  (Втор  11:16;  Иов  3 1 :27).  І 
піГ.:  перф.  ПЛ37  (Иов  31:9);  имперф. 
ЛЭ8Л  (Иер  20:7)  -  быть  обманутым, 
соблазненным.  | 


рі.:  перф.  ЛЧЛЗП1  (Прит  24:28), 
4Л4ЛЗ  (Иез  14:9),  ЧІѴЛЭ;  имперф.  ПЛЗ4, 
ПЛЗ  Л,  73ЛЗХ,  ТрЛЗ4,  7П7ЛЗЛ;  импе¬ 
ратив  4ЛЗ;  инф.  ^ЛЛЗ1?;  прич.  П4ЛЭй 
(Ос  2:16;  ед.  ч.!)-  1.  обмануть,  соблаз¬ 
нить,  уговорить  (Исх  22:15;  1  Цар 
22:20;  Иер  20:7;  Прит  1:10)  2.  льстить 
(Ис  78:36  1).  Для  Ос  2:16  возможен 
перевод  «обману,  заманю»  или  «буду 
обращаться  ласково».  В  Прит  24:28 
вместо  ГГЛЗГП  чит.  ГРЛЗІ  «[не]  лги», 
или  же  чит.  ГРЛЗПІ,  от  11  ПЛЗ  ЫБ,  в 
знач.  «[не]  раскрывай  [рта]»,  т.  е.  «не 
болтай». 

ри.:  имперф.  ПЛЗ4  -  1.  быть  обману¬ 
тым,  ошибиться  (Иер  20:10;  Иез  14:9) 
2.  поддаться  на  уговоры  (Прит 
25:15).  Т 

Произв.:  4ЛЭ,  Л7*ЛЭ. 

II  ПЛЗ  ^а1:  прич.  ПЛЗ  (Прит  20:19) 
-  раскрывать  (рот,  т.  е.  болтать).  )• 

ЫГ.:  имперф.  ЛЗ4  (Быт  9:27)  -  расши¬ 
рить  (территорию).  | 

^ХІЛЗ  :  имя  (Иоиль  1:1).  ф 
П1ЛЗ  [II  ПЛЗ]:  суф.  ППЛЗ;  мн. 
□4ГПЛЭ,  4ГПЛЗ,  ПТРІЛЭ  -  вырезанное, 
высеченное  изображение  (1  Цар  6:29; 
2  Пар  2:13);  тж.  о  надписи  (Исх 
28:11,36). 

Л1ЛЗ:  направ.  ППІЛЗ  -  геогр.  пазе. 
(Числ  22:5;  Втор  23:5).  ф 

*ЛІЛЗ  (*ЛІЛЗ?)  [ЛЛЗ;  яиіаі? 
^а^а1?]:  мн.  сопр.  4ЛІЛЗ  -  кусок  (хлеба) 
Иез  13:19. 1 

Л1ЛЗ  мн.:  панели  (дверные)  или 
пазы  (дверные;  аналог  дверных  петель) 
1  Цар  7:50.  -[ 
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I  ПЛЭ  (130  раз)  -  яаі  (100  раз): 
перф.  ПЛЭ,  ПЛЭ,  ППЛЭ,  ЛПЛЭ1,  ЧЛПЛЭ, 
ІПЛЭ,  ІПЛЭ;  имперф.  ПЛЭ4,  ПЛЭН, 
ПЛЭЛ,  ПЛЭЛ,  ПЛЭХ,  плэх,  пплэх, 
ІПЛр’І,  ІПЛЭ’1,  ППЛЭД,  ЭППЛЕТ;  импе¬ 
ратив  ПЛЭ,  "’ПЛЭ  (Песн  5:2),  ^ПЛЭ;  инф. 
ПЛЭ1?,  НІЛЭЭ  (Иез  37:13),  ІПЛЭЭ;  абс. 
инф.  П(І)ЛѲ;  прич.  ПЛ(І)Э;  пасс.  прич. 
ГР1ЛЭ,  ПГНЛЭ,  ЛІПЛЭ  (в  Неем  1:6  вместо 
ЛІП1ЛѲ  чит.  ЛІПІЛЭ)  -  1.  открыть  (Быт 
42:27;  Исх  2:6;  Числ  22:28;  Суд  19:27; 
1  Цар  8:29;  Ис  26:2;  Иер  50:26;  Иез  3:2) 

2.  обнажить  (меч;  Иез  21:33;  Пс  37: 14  ф) 

3.  предложить  на  продажу  (Ам  8:5  т) 

4.  загадать  или  разгадать  (загадку;  Пс 
49:5  |)  5.  протянуть  (корень  к  воде;  Иов 
29:19  І).  В  Ис  45:8;  Пс  106:17  после 
У’ЛК'ПЛЭЛ  подразумевается  ГРѲ~ЛХ  - 
или  же  чит.  піі'.  ПЛЭЛ.  В  Ис  14:17  вместо 

-  т  • 

ПЛЭ  чит.  рі.  ПЛЭ  «[не]  отпускал». 

піГ.:  перф.  ПЛЭХ  1ПЛЭЗ,  ЧПЛЭЗ; 
имперф.  ПЛЭ4,  ПЛЭ’,  ПЛЭЛ,  ІПЛЭ4, 
ПДПЛѲЛ;  инф.  ПЛѲП1?;  прич.  ПЛЭЗ  - 

1.  открыться  (Иез  24:27;  Неем  7:3) 

2.  развязаться  (Ис  5:27)  3.  освободить¬ 
ся,  быть  освобожденным  (Ис  51:14; 
Иов  12:14  |)  4.  забить,  об  источнике 
(Зах  13:1  |)  5.  начаться,  о  бедствии 
(Иер  1:14  Т). 

рі.:  перф.  ПЛЭ  (Иов  30:11;  Песн  7:13; 
для  2  Пар  3:7  см.  11  ПЛЭ),  ПЛЭ,  ППЛЭ, 
ЛПЛЭ  (Ис  20:2;  Пс  30:12;  116:16),  ПЛЭ1, 
?]4ЛПЛЭ;  имперф.  ПЛЭ’  (Быт  24:32;  Ис 
28:24),  ПЛЭЛ,  ПЛЭХ,  ІППЛЭ4!;  импера¬ 
тив  ПЛЭ  (Ис  58:6;  или  абс.  инф.?);  инф. 
ПЛЭ1?  (Пс  102:21);  прич.  ПЛЭр  (1  Цар 
20:11)  -  1.  развязать,  снять  (Пс  30:12; 
116:16)  2.  освободить  (Пс  102:21; 

105:20)  3.  открыть  (Иов  41:6)  4.  раз¬ 
вьючить  (Быт  24:32  І)  5.  пахать  (Ис 
28:24  Т)  В  Ис  48:8;  60:11;  Песн  7:13  - 


в  знач.  «раскрыться»  (предлагаются 
также  конъектуры  -  ри.  и  піі'.). 

Ькр.:  императив  ТІЛѲЛП  (Ис  52:2  О; 
1ПЛѲЛП  К)  -  снять,  освободиться.  | 

Произв.:  ПЛЭ,  ПЛЭ,  *]ІПЛЭ  (*]ІПЛЭ?), 
*ПП4ЛЭ,  *ПЛЭ?р,  ПЛЭЙ. 

II  ПЛЭ  рі.:  перф.  ПЛЭ  (2  Пар  3:7), 
ЛПЛЭІ  (Исх  28:9,36);  имперф.  ПЛЭЛ 
(1  Цар  7:36),  ПЛЭЛ  (Исх  28:11);  инф. 
ПЛЭ1?  (2  Пар  2:6,13);  прич.  ПЛЭ^р  (Зах 
3:9)  -  вырезать,  выгравировать.  І 

ри.:  прич.  ЛПЛЭРО  -  быть  покрытым 
выгравированными  надписями  (Исх 
39:6).  Т 

Произв.:  ГПЛѲ. 

ПЛЭ  [I  ПЛЭ]  (160  раз):  пауз.  ПЛЭ; 
направ.  ППЛЭ;  суф.  ІПЛЭ,  ППЛЭ;  ми. 
СРПЛЭ,  4ПЛЭ,  4ПЛЭ,  Л4ПЛЭ,  1ГПЛЭ, 
□П4ПЛѲ,  ]П4ПЛЭ  -  вход  (Быт  18:1;  Иез 
8:16).’ 

ПЛЭ  [ІПЛЭ]:  разъяснение,  раскры¬ 
тие  (Пс  119:130).  Т 

*]ІПЛЭ  (*]ІПЛЭ?)  [I  ПЛЭ]:  сопр. 
рпЛЭ  -  “открывание”  (только  в  выраж. 
ПЭ  ]ІПЛЭ  ‘  ‘открывание  рта”,  т.  е.  воз¬ 
можность  сказать  что-либо)  Иез  16:63; 
29:21.  і- 

П^ПЛЭ:  имя  (Эзр  10:23). 

< 

■’ЛЭ  [іплэ,  с|аСІ;  только  пауз,  форма, 
в  т.  ч.  и  в  контекст,  позиции]:  ми.  □  (4)4ЛЭ, 
□4ХЛЭ  (чит.  Э4ХЛЭ?)  -  1.  наивный, 
неопытный  человек  (Прит  14:15;  Пс 
19:8)  2.  наивность,  неопытность  (ед.  ч. 
в  Прит  1:22  |). 

^глэ  (?):  роскошное  платье? 

(Ис  3:24).  і 

Л-ЛЛЭ  [I  ПЛЭ,  суф.  -Ш]:  глупость, 
в  знач.  «глупая»  (Прит  9:13).  | 
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*ЛГРЛЭ  [I  ПЛЗ]:  МН.  ЛІПЛЭ  - 
обнаженный  меч?  (Пс  55:22).  | 

[*7ЛЭ]:  сопр.  ѴтіЭ;  суф.  ^ѴтіѲ; 
мн.  ППѴ’ЛЭ  -  веревка,  шнурок  (Исх 
28:28;  Иез  40:3). 

*7ЛО  піБ:  перф.  "’Л'рЛрД;  прич.  *7ЛЭЗ, 
□,57ЛЭЗ  -  1.  быть  хитрым,  коварным 

(Иов  5:13;  Прит  8:8)  2.  бороться  (Быт 
30:8).  | 

Ьіір.:  имперф.  *7ЛЭЛЛ  -  быть  хит¬ 
рым  (Пс  18:27).  Т 

Произв.:  ѴфВ,  ^Л^ЛЭ,  ♦П^ЛЭЗ. 

^Л^ЛЗ  [Ъ>ЛЗ]:  порочный  (Втор 
32:5).  і 

□лэ  :  геогр.  назв.  (Исх  1:11).  | 

1ЛЗ:  пауз.  )ЛЭ;  мн.  □ЧЗЛЭ  -  кобра? 
гадюка?  (Ис  1 1:8;  Пс  91:13). 

УЛЗ:  1.  внезапность  (Ис  29:5) 
2.  нареч.  внезапно  (Авв  2:7). 

Произв.:  ОКЛЭ. 

ЛЛЗ  ^а1:  перф.  ЛЛЭ,  “1ЛЭ;  имперф. 
іЛр’І;  инф.  ЛЛр*?;  прич.  “1Л(І)Э  - 
истолковать  (Быт  40:8,16,22;  41:8,12, 
13,15).  | 

Произв.:  *)ІЛЛІЗ  (*)ІЛЛЗ?). 

**[ІЛЛЗ  (*]ІЛЛЗ?)  ПЛЭ]  :  сопр. 
■рЛЛЭ;  суф.  ІЛЛЭ;  мн.  □'’ЛІЛЭ  -  значе¬ 
ние,  толкование  (Быт  40:5,8,12,18; 
41:11).  | 

оіллз  :  геогр.  назв.  (Иез  30:14). 

пгрллз  :  назв.  народа  (Быт  10:14). 

1ЖЛЗ:  копия  (Эсф  3:14;  4:8;  8: 13).  ф 

ЛЛЭ  даі:  абс.  инф.  ЛІЛЭ  -  разло¬ 
мать  (хлеб;  Лев  2:6).  | 

Произв.:  ЛЭ,  *ЛІЛЭ  (*ЛІЛЭ?). 


ХИ  :  см.  цаі  императив. 

[от  предполагаемого  корня 
однокоренное  с  ПК12  и  с]аГі  1-аГ,  со 

стяжением]:  сопр.  ЛХХ;  суф.  рЛХр  -  кал, 
экскременты  (Втор  23:14;  Иез  4:12). | 
[однокоренное  с  *ПК!р]:  сопр. 
ЛК!*;  суф.  ІЛКІ2,  ПГІКІ22  0-1.  экскре¬ 
менты  (Ис  4:4;  36:12  О;  2  Цар  18:27  О; 
Прит  30:12)  2.  рвотная  масса,  блево¬ 
тина  (Ис  28:8).  ]• 

Произв.: 

мн.:  разновидность  колю¬ 
чих  кустарников  (Иов  40:21,22).  | 

[вероятно,  циіі]  (270  раз):  суф. 
■’ЛКЗг,  ?|ЗКХ,  ?[ЛКЛ2,  ІЛК22,  ПЛЛХ22  (Исх 
10:9),  ЧЛІІКХ  (Пс  144:13),  ПЭЗХХ,  ПЭКй 
(Числ  32:24;  чит.  □рЗКІ'І),  ЭЗКІІ;  мн. 
ЧГЗХХ  (Неем  10:37)  -  мелкий  рогатый 
скот,  т.  е.  овцы,  бараны,  козы  и  козлы 
(Быт  4:2;  21:28;  27:9;  31:38;  Лев  1:2; 
1  Сам  15:14;  Ис  7:21;  Иер  50:6,8;  Иез 
36:38). 

Произв.:  ГЩ. 

геогр.  назв.  (Мих  1:11).  | 
*Х2Х2  [огХЗГ,  с  усечением  уосІ\: 

мн.  аптек?,  птек?,  птек?,  ?ркхк?, 

ІПтеК?,  ППтеК?,  ПППтек?  -  1.  отп¬ 
рыск,  потомок  (Ис  22:24;  44:3;  48:19; 
61:9;  65:23;  Иов  5:25;  21:8;  27:14) 
2.  растение  (Иов  31:8).  В  Ис  34:1;  42:5 
речь  может  идти  и  о  растениях,  и  о 
животных,  и  о  людях.  | 

ЛХ12 :  см.  К1Г  цаі  инф. 
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1  :  мн.  -  крытая  повозка 

(Числ  7:3;  Ис  66:20).  Для  последнего 
случая  возможно  также  значение  «кры¬ 
тые  носилки, паланкин».  | 

ІГаХ  :  разновидность  крупных  яще¬ 
риц  (Лев  1 1 :29).  | 

ЮХ  Ча1:  перф.  2К32$;  имперф. 
инф.  и  прич. 

□1$32$,  Л(І)К32$  -  1.  воевать,  сражать¬ 
ся  (Числ  3 1 :7)  2.  служить  (при  святи¬ 
лище;  Числ  8:24). 

ЫГ:  прич.  N32$^  -  набирать,  соби¬ 
рать,  для  военной  службы  (2  Цар 
25:19;  Иер  52:25).  | 

Однокоренные:  N32$. 

ХЗХ  [N32$]  (480  раз):  сопр.  N32$; 
суф.  1$32$,  ?[К32$,  ІК32$,  П8І32$,  ПК32$; 
мн.  с  суф.  ѴК32&;  также  мн.  абс.  ЛІК32$ 
(но  для  Песн  2:7;  3:5  см.  II  ч32$),  мн. 
сопр.  ЛІК32$  (Исх  12:41;  1  Цар  2:5),  мн. 
с  суф.  7ПК322,  22РЛ(І)І$32$,  П37ГЖ32$, 
□ЛК32$  -  1.  войско  (2  Сам  10:7) 

2.  война,  поход,  военная  служба 
(Числ  31:4)  3.  левитское  служение 
(Числ  4:3)  4.  тяжелый  (принудитель¬ 
ный)  труд  (Ис  40:2)  5. N32$ 
“воинство  небесное”  (небесные  тела, 
сверхъестественные  существа;  Втор 
4:19)  6.  Л^32$  П1П4  Господь  Воинств 
(израильских  или  сверхъестественных 
воинств?  Иер  31:23). 

КЗХ  (2  Сам  16:4):  см.  N31$. 

ЛІКаХ,  □■’КПЯ:  см.  N32$,  I  ,32$, 

т  :  •  т  :  ▼  ▼ 

II  ч32$. 

□чах  (ос  і  1:8;  чит.  □  ЧПХ?), 
□  аХ  (Быт  10:19),  йЛЛХ  (кере  -  Быт 

14:2,8;  Втор  29:22),  П^ЛХ  (кетивы  - 
Быт  14:2,8;  Втор  29:22):  геогр.  назв.  | 


ПЛЛХ(П):  имя  (1  Пар  4:8).  | 

ПЛХ  ^а1:  перф.  ПЛ32$1  -  раздуть¬ 
ся,  о  животе  (Числ  5:27).  В  Ис  29:7 
вместо  ЛЛЛ2$252  П,32$  чит.  ЛЛ*72$й  КЗХ 

т  т  :  т  ѵ  т  т  :  ••  : 

(«воюющие  против...»,  т.  е.  N32$  цаі) 
или  ПЛ"72$2р  («враги...»,  см.  II 12$).  | 

ЫГ.:  инф.  ЛІЗ^4?  (из  *ЛІ32$П,7;  Числ 
5:22)  -  заставить  раздуться.  | 

Произв.:  *ПЗ^. 

*П II X  [П32$]:  ж.  р.  ПЗ^  -  вздутый, 
раздутый  (Числ  5:21).  | 

ПЛХ  (2  Сам  23:36):  см.  N312$. 

□  ЛЛХ  (кере  -  Быт  14:2,8;  Втор 
29:22):  см.  СРК32$. 

57 іа 22  [однокоренное  с  У 32$]:  гиена? 
прил.  пестрый?  (Иер  12:9).  | 

ЩЗХ  [132$]:  мн.  СПЭ2$  -  куча, 
груда  (2  Цар  10:8).  ]• 

ЛЛХ  ^а1:  имперф.  "332$51  -  брать 
и  протягивать/предлагать  (Руфь  2: 14).  | 

I  ^ЛХ  [цаіі]:  пауз.  ч32$;  мн.  сопр. 
ЛІК32$  (Иер  3:19)  -  красота,  велико¬ 
лепие,  слава  (Ис  4:2),  в  т.  ч.  об  иеру¬ 
салимском  Храме  (Дан  1 1:45). 

II  ■’ПХ:  мн.  абс.  СР32$  (2  Сам  2:18), 

□’К32$  (1  Пар  12:9;  чит.  СРК32$?), 

ЛІК32$  (Песн  2:7;  3:5)  -  газель  (Втор 
14:5Т;Ис  13:14). 

См.  тж.  ЛТЭЭ. 

ІОЛХ:  имя  (1  Пар  8:9).  | 

П5ЛХ  [ж.  р.  от  II  ^32$]:  газель  (Песн 
4:5;  7:4).' I 

П^аХ:  ж.  имя  (2  Цар  12:2;  2  Пар 
24:1)Т| 

□  аХ  (Быт  10:19),  П’рХ  (кетивы 
-  Быт  14:2,8;  Втор  29:22):  см.  3^32$. 
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УПУ 


[однокоренное  с  УіЗУ]:  мн. 
□"’УЛУ  -  одежда  из  разноцветной 
ткани  (Суд  5:30-3  раза).  | 

:  имя  (Быт  36:20). 

:  геогр.  назв.  (Неем  1 1:34).  ) 
См.  также  □■’УІЗУ(П) 

цаі:  имперф.  “ОУ’,  ІЭ^ЛЗ, 
ІИЗУ4  -  собирать  в  кучу  (Исх  8:10; 
Иов  27:16). 

Произв.:  *Лі2У. 

мн.:  охапки  колосьев  (еще 
не  перевязанные  в  снопы)  Руфь  2: 16. р 
“7^:  суф.  рЗУ,  ?[ЗУ,  ІЗУ,  ПЗУ;  мн. 
СРЗУ  (Суд  2:3),  ЧЗУ,  ТЗУ,  ГРЗУ,  ПЭЧЗУ 

-  бок,  сторона  (Иез  4:4;  1  Сам  23:26). 
В  Суд  2:3  вместо  □Г7У  следует,  видимо, 
читать  ГПУ  (см.  11  ЗУ)  или  СРШ  (см. 

*Г^). 

*ТТС:  направ.  П37У  -  геогр.  назв. 
(Числ34:8;  Иез  47:15).  | 

I  П“71$  цаі:  перф.  ПЗУ,  ПУ;  прич. 
ПЗУ  -  подстерегать  (Исх  21:13;  1  Сам 
24:12;  Плач  4:18).  Т 

Произв.:  П’ЗУ. 

II  П*71$  піі.:  перф.  ПУЗ  -  быть 
разрушенным  (Соф  3:6).  | 

Л“П2:  см.  ПТУ. 

{ІТ7^  (1  Сам  20:20):  чит.  ПЗУ  или 
направ.  ПЗУ,  см.  ЗУ.} 

рІ*7^,  р'*7^:  имя  (2  Сам  15:27). 

ГР“7!$  [I  П7У]:  злой  умысел  (Числ 
35:20(22).  р 

□  ,-7^(П):  геогр.  назв.  (Нав  19:35).  ф 

р^  [р7У]  (200  раз):  мн.  ПО)рО)ЗУ 

-  1.  праведник  (Быт  18:23;  Прит  15:29; 
Эккл  7:15)  2.  праведный  (Быт  6:9;  Ис 
26:2;  Пс  7:12)  3.  правый,  невиновный 


р7У 

(напр.  при  судебной  тяжбе  -  Втор  25:1; 
Иер  12:1;  Прит  18:5)  4.  справедливый, 
о  законе  (Втор  4:8  р).  В  Ис  49:24 
вместо  рчЗУ  чит.  (см.). 

■’т,  л»т  :  см.  ЧТУ. 
р“7^  цаі:  перф.  Пр7У,  Лр7У,  ТрЗУ, 
Ір7У;  имперф.  рЗУ’,  рЗУр  рЗУЛ, 
рЗУЛ,  рЗУК,  ІрЗУ\  ІрЗУр  ПДрЗУЛ  - 

1.  быть  правым,  невиновным  (Быт 
38:26;  Иов  9:15)  2.  оправдываться,  до¬ 
казывать  свою  правоту  (Ис  43:26; 
Иов  11:2)  3.  быть  праведным,  спра¬ 
ведливым  (Пс  19:10;  Иов  4:17). 

піГ.:  перф.  рЗУЛ  -  быть  восстанов¬ 
ленным,  освященным  (Дан  8:14).  р 
рі.:  перф.  ПрЗУ;  имперф.  ’рЗУЛІ; 
инф.  ;|рЗУ  (Иов  33:32),  ІрЗУ,  7|ЛрЗУ 
(Иез  16:52)  -  оправдывать,  доказы¬ 
вать  чью-л.  правоту  (Иер  3:11;  Иез 
16:51,52;  Иов  32:2;  33:32).  Т 

ЫБ:  перф.  Ір^ЗУПІ,  ѴЛрЗУПІ;  имперф. 
рчЗУ\  р’ЗУК;  императив  Ір^ЗУП;  инф. 
рчзупр;  прич.  ртуа,  ртзуя,  ^зуй 

-  1 . оправдать,  объявить  невинов¬ 
ным,  правым  (Исх  23:7;  Втор  25:1; 

1  Цар  8:32;  Ис  5:23;  53:11;  Прит  17:15; 

2  Пар  6:23)  2.  защитить  чьи-л.  права 
(2  Сам  15:4;  Ис  50:8;  Пс  82:3)  3.  при¬ 
знать  чью-л.  правоту  (Иов  27:5) 

4.  научить  праведности?  (Дан  12:3).  р 
Ьіір.:  имперф.  рЗИУЗ  -  оправдать¬ 
ся,  доказать  свою  невиновность  (Быт 
44:16).  ) 

Однокоренные:  р’ЗУ,  рЗУ,  ПрЗУ. 

[рЗУ]  (120  раз):  суф.  ’рЗУ, 
ррзу,  ?ірзу,  ррЗУ,  ІрЗУ,  ПрЗУ,  ЧрЗУ 

-  1.  праведность  (Пс  15:2;  17:15;  45:8; 
Ис  51:1;  Соф  2:3;  Дан  9:24) 

2.  справедливость  (Втор  16:18,20;  Ис 
11:4;  Пс  9:9;  Иов  8:3)  3.  правота  (Иов 
6:29)  4.  правда  (Ис  45:19;  Прит  12:17) 

5.  точность,  о  весах  и  т.  п.  (Лев  19:36) 
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_ _ 

6.  помощь,  избавление  (Ис  51:5;  62:1; 
Иер  33:16;  Пс  119:123);  тж.  в  знач.  «из¬ 
бавитель»  (Ис  41:2). 

р'“712 :  см.  рІ7Х. 

ЛрЛ12  [р7Х]  (150  раз):  сопр.  Лр7Х; 
суф.  тпр-тх,  ?[лр7х,  ?]лр7х,  рлррх, 
ІЛр7Х,  ПЛр7Х;  ми.  абс.  ЛІр7Х;  ми. 
сопр.  Л(І)р7Х;  ми.  с  суф.  рЛр7^  (Дан 
9:16),  ТЛр7Х  (кере  в  Иез  3:20;  18:24; 
33:13),  ІГЛрТХ  -  1.  праведность  (Быт 
15:6;  Ис  32:17;  Прит  15:9);  тж.  ирони¬ 
чески  (Ис  57:12)  2.  доброе  дело  (Пс 
11:7;  Ис  64:5;  Дан  9:18)  3.  справед¬ 
ливость  (1  Цар  10:9;  Ис  28:17) 

4.  правосудное  решение  (Ис  5:23) 

5.  справедливая  кара  (Ис  10:22) 

6.  правота  (Иов  27:6;  Дан  9:7)  7.  право 
(на  что-либо;  2  Сам  19:29;  Неем  2:20) 
8.  правда,  истина  (Ис  45:23)  9.  спасе¬ 
ние,  избавление  (Ис  46:13;  Пс  24:5) 
10.  победа  (Суд  5:11  -  2  раза)  11.  бла¬ 
гополучие  (Прит  8:18). 

Л*р“712:  имя  (Неем  10:2). 

1Л>тр-ГС :  имя  (2  Цар  24:17). 

ДЛ12  ЬоБ:  прич.  ЛПХр  -  сиять,  о 

полированной  бронзе  (Эзр  8:27).  7 
Однокоренные:  ЛПХ. 

ДЛ12  [ЗПХ,  цаіиі]:  желтый,  рыжий 

(о  волосах;  Лев  13:30,32,36).  7 

I  ^а1:  перф.  ПрПХ, 
имперф.  іЛліР,  Ч*?ПХЛ  (Иер  50:11  О; 
’рпхл  К,  но  чит.  О);  императив  'р’ПХ, 
іЪттх  - 1.  ржать  (метафорически,  о  лю¬ 
дях,  сравниваемых  с  жеребцами;  Иер  5:8; 
50:11)  2.  кричать,  вопить  (от  радости 
-  Ис  12:6;  24:14;  54:1;  Иер  31:7;  Эсф 
8:15;  от  горя  -  Ис  10:30).  7 

Произв.:  *ЛрП2$й. 

II  Л  Л 12  ЫБ:  инф.  ЛТІХП1?  -  сде¬ 
лать  сияющим  (лицо;  Пс  104:15).  7 


71Х 


ЛЛ12  [огІЛіТГ]  ЫБ:  имперф.  17 "77X7 
—  выжимать  масло  из  оливок  (Иов 
24:11).  7 

Л  Л 12:  крыша?  слуховое  окно?  (Быт 
6:16).  7 

□  ?ЛЛ!2  [однокоренное  с  I  ЛПХ’  и, 
возможно,  с  ЛПІЦ:  пауз.  □"’ЛП^  -  в  зна¬ 
чении  ед.  ч.  полдень  (2  Сам  4:5;  Пс  37:6). 

122  и  112  [П1Х,  цаі]:  повеление?  (Ис 
28:10,13;  Ос  5:11).  В  Ос  5:11  следует, 
видимо,  вместо  IX  читать  Кр  (см.). 
Возможно  также,  что  в  Ис  28:10,13 
слово  IX  играет  звукоподражательную 
роль  и  отражает  бессмысленное  бор¬ 
мотанье.  7 

См.  также  ГТ1Х  рі.  императив. 

[от  ПХХ]:  мн.  ГРХ(І)Х  - 
запачканный  (Зах  3:3,4).  7 

Л  N112  [однокоренное  с  *]ІЛ1Х;  от 
предполагаемого  корня  Л IX,  алеф  -  орфо¬ 
графический]:  сопр.  ЛХ1Х;  суф.  ’ИХІХ, 
?рхіх,  7|7Х1Х,  ѴіХІХ,  Я7Х1Х,  1ЛХ1Х, 
П7т1Х  (без  алефа;  Неем  3:5);  мн.  ’ИХІХ, 
ТИХ  IX  (в  Быт  33:4  вместо  17Х1Х  чит. 
І7Х1Х),  ПЭИХ1Х,  ПППХ1Х,  а  также 
□ЭДИКАХ  (Мих  2:3)  -  шея  (Быт  41:42; 
Втор  28:48;  Суд  8:21),  также  мн.  в  зна¬ 
чении  ед.  ч.  (Быт  27:16).  Выражения 
7X1X2  (Иов  15:26)  и  рЛУ  7X1X2  (Пс 
75:6)  означают  «нагло,  дерзко».  В  Суд 
5:30;  Авв  3:13;  Плач  5:5  текст,  очевид¬ 
но,  испорчен. 

КД112,  ЛДІ12,  ЛДІ2:  геогр.  назв. 
(2  Сам  8:3;  10:8;  23:36)" 

“7112  ^а1:  перф.  РИХ,  017X1;  имперф. 
71Х’,  71ХЛ,  171Х’,  1371X1,  471X11;  импе¬ 
ратив  ПТ1Х;  инф.  71Х1?;  абс.  инф.  7ІХ; 
прич.  7Х  -  охотиться,  ловить  (Быт 
27:5;  Иов  10:16;  Плач  3:52). 
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роі.:  имперф.  ПТТ7ІХЛ;  инф.  ЛТІХ1?; 
прич.  ЛІ77ХІ9  -  ловить  (Иез  13:1 8,20). | 
Произв.:  ІЛ^Х,  *ТХ,  *7ІХЙ,  ІПТІХЙ, 
ІПТІХП. 

П122  (500  раз)  -  рі.  (490  раз):  перф. 
ГПХ,  ПГПХ,  ГПХ  и  ПГПХ,  ^ЛЛХ  и  '’ЛЛХ 
(Лев  8:31;  10:18;  Втор  3:21;  Ис  13:3; 
45:12),  ПГРЧХ,  ’Ш,  ХПХ,  ?|1Х,  ^Х,  ТПХ, 
ЧЯХ,  ШХ,  ЛМХ  (Руфь  3:6),  'ЧЛЛХ,  ЧЗП’ЛХ, 

^р)гтх,  т»гпх,  шгпх,  поллх; 

имперф.  ПЧХ’,  1Х\  П1ХЛ,  П1ХК,  ПЧХК1  и 

іхкі,  лхл,  ?ііх’,  чпчх’і,  члхц,  шх4, 
ЧПЧХЛ1,  131ХЛ,  ?|1ХК,  ?|5ХК,  ^ХК,  Ч-ПХК, 
’ЛХЛ,  ШХЛ;  императив  П)Х  и  IX  (см. 
также  статью  IX  и  IX),  Т1Х;  инф.  Л(І)ІХ, 
ІЛІХ;  прич.  пчха,  ПІХй  (сопр.),  тха, 
?|ЧХа,  ^ха,  ^ха  -  1.  приказать,  ве¬ 
леть  (Быт  2:16;  50:2;  Исх  16:34;  Лев 
13:54;  Числ  30:17;  2  Сам  18:5)  2.  учить, 
наставлять  (1  Цар  2:1)  3.  поставить, 
назначить  кого-л.  (1  Сам  25:30;  2  Сам 
7:11;  1  Пар  22:12)  4.  послать  (Лев  25:21; 
Ам  9:3,4)  5.  создать  (Ис  45:12). 

ри.:  перф.  ГПХ,  ПЛЛХ  (Быт  45:19), 
ТИХ;  имперф.  ГПХ’  -  получить  пове¬ 
ление  (Лев  10:13;  Числ  3:16;  Иез  37:7). 

Произв.:  ПІХа,  IX  и  IX,  а  также,  воз¬ 
можно,  і^х. 

ГЛ 22  цаі:  имперф.  ІП1Х'1  -  кричать 
(Ис  42:11).  І 
Произв.:  ПГПХ. 

ЛП122  [ГПХ]:  сопр.  ЛП1Х;  суф.  7[ЛП1Х 
-  крик  (скорбный,  жалобный;  Ис  24: 1 1 ; 
Иер  14:2;  46:12;  Пс  144:14).  ф 

1-1*7122  [однокоренное  с  пѴіХа  и 
*пУіХИ]:  пучина  (о  море)  Ис  44:27.  I 
□122  яаі:  перф.  л?рх,  тт,  плах, 
ЧЗаХ,  "’ЗЛаХ  (Зах  7:5);  имперф.  ПХ’1, 

шх’і,  шхк,  іао)х\  іаіхл,  паіхзі; 

Л  Т-  т  4  '  Т  Т  Т  Т- 


императив  1ШХ;  абс.  инф.  ШХ  (Зах 
7:5);  прич.  ПХ  -  поститься  (2  Сам  1:12; 
12:23;  Иер  14:12).  Слово  ТЛЯХ  (Зах  7:5) 
означает  «ради  Меня  ли  вы  постились?» 
или  «добились  ли  вы  чего-то  от  Меня 
своим  постом?» 

Произв.:  ПІХ. 

□122  [шх]:  суф.  аа?рх;  ми.  ліах  - 
пост  (Иоиль  2:12,15;  Зах  8:19;  Пс  35:13). 
Для  ШХ  в  Зах  7:5  см.  ШХ  ^а1  абс.  инф. 

"127122:  имя  (Числ  1:8). 

"127І22  (Быт  19:22,30):  см.  ПУХ. 

П122  цаі:  перф.  13Х  -  залить,  захлест¬ 
нуть  (кого-л.,  о  воде;  Плач  3:54).  І 
ЫБ:  перф.  ^рХП;  имперф.  то  - 
1.  залить  (кого-л.,  водой,  т.  е.  утопить; 
Втор  1 1 :4)  2.  заставить  всплыть  (2  Цар 
6:6).  | 

Произв.:  І^ІХ,  *ПЗХ  (?)• 

I  Г|122  [ГрХ]:  ми.  ШЭІХ  -  мед  или 
соты  (Пс  19:11;  Прит  16:24).  | 

II  Р|Ч22  (1  Сам  1:1;  1  Пар  6:20  С), 
*5ОІ22  (1  Пар  6:11):  имя.  | 

III  ^]122 :  геогр.  назв.  (1  Сам  9:5).  | 

ПЭІ22:  пауз.  ПЗІХ  -  имя  (1  Пар 
7:35,36).  Т 

■’0І22  (1  Пар  6:11):  см.  II  грх. 

{□^□122  (1  Сам  1:1):  чит.  предпола¬ 
гаемое  *ЧШХ,  от  III  ^ІХ. } 

"13122,  “1322:  имя  (Иов  2:11). 

I  Т122  ааі:  перф.  НХ  -  расцвести 

(Иез  7:10).  Т 

ЫБ:  имперф.  ^Х’,  рХ*1,  1ХПГ  - 
1.  дать  почки,  цветки,  расцвести,  с  'рХ 

(Числ  17:23);  тж.  без  рх  (Ис  27:6;  Пс 
72:16;  90:6;  92:8;  103:15)  2.  сверкать 
(Пс  132:18).  I 

Однокоренные:  I  рх,  *ПХ"’Х  (?). 
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II  рга 


ПВЛЛга 


II  }ТО  ЫІ.:  прич.  ]*га;л  -  заглянуть 

(Песн  2:9).  Т 

I  рі^  ЫІ.:  перф.  П|?гал,  "ЛІргат, 
ЧЛргаП,  ЧПЛр’ХП;  имперф.  рЛГ,  ІрЛГ; 
прич.  р^Хй,  □',р"’!3^?Р  -  1.  мучить,  дово¬ 
дить  до  крайности  (Втор  28:53,55,57; 
Ис  29:2,7;  51:13;  Мер  19:9)  2.  наста¬ 
ивать,  принуждать  (Суд  14:17;  16:16; 
Иов  32:18).  р 

Произв.:  п  ргіа,  ргая,  лргаа,  рга  (?), 

лр^. 

II  цаі:  перф.  ]ЧрХ  (Ис  26:16); 
имперф.  рЗГ  (Иов  28:2;  29:6)  -  1.  лить 
(Иов  29:6)  2.  ПйЛПЗ  рга’  ]ЛК  «из  руды 
выплавляют  медь»  (Иов  28:2).  Для 
формы  рІГ  см.  также  рГ  ^а1  пасс, 
прич.  Слово  'ррХ  (Ис  26:16)  может  оз¬ 
начать  «изливали/шептали  [молитву]», 
но  текст  очень  сомнителен,  т 

р!22  (?)  [I  рга]:  тяготы,  скорбь 

(Дан  9:25).  Или  же  чит.  'рр  (см.),  р 
Пр^  [I  рга]:  бедствие,  тяготы 
(Ис  8-22;  30:6;  Прит  1:27).  р 

I  "1122  ^а1:  перф.  ГГгаі,  "’ЛЛГ  (Ис 
29:3);  имперф.  Л  Г]  (1  Цар  20:1;  2  Цар 
5:23;  6:24;  17:5;  18:9;  Дан  1:1;  1  Пар 
20:1),  Л1ХЛ,  1ЛХ*1,  ЛгаЗ  (Песн  8:9);  им¬ 
ператив  пга  (Ис  21:2);  инф.  ЛгаЛ;  прич. 
П’Л*  (Суд  9:31;  1  Цар  15:27;  2  Цар  6:25; 
24: П;  Иер  21:4,9;  32:2;  37:5;  Эсф  8:11) 
-  1.  завязать  (в  мешок  и  т.  и.;  Втор 
14:25;  2  Цар  5:23;  12:11;  Иез  5:3  1) 
2.  осаждать  (город  и  т.  и.;  Втор  20:19; 
2  Сам  20:15;  1  Цар  16:17;  Ис  29:3;  Иер 
32:2)  3.  притеснять  (или  в  знач.  «соби¬ 
рались  напасть»,  т.  е.  II  ЛИЦ  Эсф  8:11  ф) 
4.  укрепить,  защитить  (Песн  8:9 1). 
Для  ЛІ1І  в  Ис  8:16  см.  I  ЛЛ^  ^а1  импера¬ 
тив.  В  Суд  9:31  вместо  □"’Л^  чит.  □"’ЛІІір, 
т.  е.  II  Л1У  ЫІ,  в  знач.  «подстрекают». 
Произв.:  і  лгаа,  і  *ллга^р. 


II  ТО  ^а^:  перф.  ЧЛЛГ  (Исх  23:22); 
имперф.  Л^Л  (Втор  2:9),  ОЛХЛ  (Втор 
2:19)  -  враяедовать,  нападать.  р 

III  ТО  ^а^:  перф.  ЧПЛХ  (Ис  139:5); 
имперф.  ЛГ1  (Исх  32:4;  1  Цар  7:15)  - 
придать  форму.  Для  Ис  139:5  возможно 
также  значение  «осаждать,  теснить», 

т.  еллга.  -[ 

произв.:  *ллга,  п  *лга  (?),  іѵ  *лга. 

I  ТО,  “12  [Чш] :  суф.  пга,  ілга, 

□Лга;  ми.  ППХ  (Числ  23:9;  Ис  2:19,21; 
Наум  1:6;  Ис  78:15),  а  также  ЛІЛга  - 
1.  скала  (Исх  17:6)  2.  “Скала”  (о  Боге 
Израиля  -  Авв  1:12;  о  богах  других  на¬ 
родов  -  Втор  32:3 1). 

Форму  □,Л^  см.  также  в  статье  I  ЛГ 

II  *ТО  (?)  [іи  лга]:  суф.  алтга(і)  - 

вид,  облик  (Ис  49:15  (2).  Предлагаются 
также  иные  чтения:  ПЛЛгаі  (см.  *ПЛга), 
плгі  (см.  і  л  го,  плга4  (см.  пглгац.  •[ 

III  "П22:  имя  (Числ  25:15). 

ТО:  см.  ІІЛГ 

суф.  ПЛга  (Неем  3:5)  -  см. 

лкга. 

Т  “ 

ПТО  То:  геогр.  назв.  (Суд  7:25; 
Ис  10:26).  Т 

*ЛТО  [III  лга]:  сопр.  ЛЛга;  суф. 
іллга;  ми.  іл'лга,  лл'лга  О  (вместо 
’л'лга  К)  -  вид  (Иез  43: 1 1  -  4  раза).  р 

ТР  [однокоренное  с  ЛКга;  суф. 
-ап]:  мн.  ТЛга  -  ожерелье  (Песн  4:9).  р 
□  ■’ТО:  геогр.  назв.  (1  Сам 

24:3).  I 

^ТО  :  имя  (Числ  3:35).  | 
ТО^ТО:пауз.  га^Лга  (Числ  1:6; 
7:36,41),  гаігпга  (Числ  2:12),  ^  ’Лга 
(Числ  10:19):  имя.  | 
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ЧТЯ 


Л1* 

ГЛХ  (?)  ЫБ:  имперф.  ПЗГРХХ  -  сжечь 
(Ис  27:4).  Или  же  чит.  ПЗГГХХ,  т.  е.  Л22’’ 
Ы1  имперф.  і' 

[ПЛХ,  цаіі] :  ми.  ЛІГГС  (Ис  32:4)  - 

1 .  прозрачный?  (о  горячем  воздухе; 
Ис  18:4)  2.  палящий  (о  ветре;  Иер 
4:11)  3.  белокожий  (Песн  5:10)  4.  ЛІГК 
ясное  произношение  (Ис  32:4).  I 

КГП:  см.  ХГГХ. 

Т  •  Т 

*ПГр  [даиіі]:  сопр.  ППЗЗ  -  пересох¬ 
ший,  жаждущий  (Ис  5:13).  | 

ПП12  яаі:  перф.  -  быть  белым 

(Плач  4:7).  I 

Произв.:  ПХ,  *ГТШ,  ПП’ПХ,  ЛІГПШ^. 
*ГРГр  [ППХ]:  сопр.  ІТГК;  ми. 
ОТРГК  О  (Неем  4:7;  чит.  О  вместо 
□Ч*ППХ  К)  -  1.  голое  место  (о  поверх¬ 
ности  скалы;  Иез  24:7,8;  26:4,14) 

2.  пролом  (в  стене;  Неем  4:7).  І 

ПГРГП2  [ПТОЗ]:  голая  сухая  земля, 
пустыня  (Ис  68:7).  | 

*ПЗП22:  суф.  ІЛХК  -  зловоние 

(Иоиль  2:20).  р 

ЛІП22Гр  ми.  [ЛГИ]:  сухая  земля, 
пустыня  (Ис  58:11).  | 

рП1$  яаі:  перф.  ПрПХ,  Л[7П^, 
чЛрП12;  имперф.  ріТГ,  рПХ»1,  рПХГП  - 
смеяться  (Быт  17:17;18:12,13,15;  21:6). | 
рі.:  имперф.  рПХЛ;  инф.  рПХр, 
рГКр  (перед  односложным  словом); 
прич.  рПХЙ  -  1.  шутить  (Быт  19:14) 
2.  играть,  забавляться  (Быт  26:8;  Исх 
32:6;  Суд  16:25)  3.  насмехаться,  изде¬ 
ваться  (Быт  21:9;  39:14,17).  р 
Произв.:  рГЛС 

рП1$  [рГПЗ]:  насмешка  (Быт  21:6; 
Иез  23:32).  Т 


*ЛП^  [цаШІ]:  ми.  ЛІЛІЧХ  -  белый? 
рыжий?  (Суд  5: 10).  ф 

*ЛП^  [однокоренное  с  *“1П1Ц: 
пауз.  ЛГИ  -  геогр.  назв.  Цахар  или 
сущ.  белизна  (рыжесть?)  Иез  27:18.  | 

*1П22:  имя  (Быт  23:8). 

I  "’Х :  мн.  □,П,  ПН  -  корабль  (Числ 
24:24;  Ис  33:21;  Иез  30:9;  Дан  11:30).  р 

11**5^  [однокоренное  с  ЛИ  и  ]ІП]: 
только  мн.  ч.  ПЧН  -  существа,  живущие 
в  пустыне  (дикие  котки?  люди?  демоны?) 
Ис  13:21;  23:13;  34:14;  Иер  50:39;  Ис 
72:9;  74:14.  Т 

(2  Сам  16:4):  имя 

(2  Сам  9:2). 

"Р22  Ькр.:  перф.  ПТЧПЛ  -  запас¬ 
тись  едой  (Нав  9:12).  І 

Однокоренные:  11  *7Н,  П7Н. 

I  ТЯ  [7П]:  пауз.  7Н  (Быт  27:3  О); 
сопр.  7Н;  суф.  ИИ,  І7Н  -  1.  охота 
(Быт  10:9)  2.  дичь  (Быт  27:7). 

II  *ТЯ  [7Н]:  пауз.  7Н  (Неем  13:15); 
суф.  І7Н,  Л7Н,  П7Н  -  еда,  съестные 
припасы  (Нав  9:5,14;  Неем  13:15;  Ис 
132:15;  Иов  38:41).  Т 

*ТХ  [7П,  яаііаі]:  мн.  ПИИ 
охотник  (Иер  16:16).  I 

ПТЯ,  ГП22  [7П;  яаііі-аі,  со  стя- 

т  т  х 

жением]:  запас  еды  (в  дорогу)  Исх 
12:39;  Нав  9:11. 

•ртя,  рр  :  1 .  геогр.  назв.  Сидон 
(Иез  28:21)  2.  имя  (Быт  10:15;  1  Пар 
1:13  І). 

ЧТЯ,  •’ПХ:  мн.  пчсот)*,  рта, 
Л’ТП  (чит.  Л*ГН?  1  Цар  11:1)  -  жи¬ 
тель  Сидона  (Иез  32:30;  2  Цар  23:13). 
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ГР* 

ГР2І  [однокоренное  с  II  *4*  и  рР*]: 
мн.  ЛІ5*  -  1.  сухая  земля,  пустыня 
(Ис  35:1)  2.  засуха  (Иов  24:19  |). 

Г’?  [однокоренное  с  II  *4*  и  П’*; 
суф.  -ап]:  сухая  земля,  пустыня  (Ис 
25:5;  32:2).  | 

[возможно,  от  ГЛ*;  суф.  -йп]: 
мн.  ТР*  -  1.  указатель,  знак,  в  виде 
камня  или  груды  камней  (Иер  31:21; 
Иез  39:15)  2.  надгробие  (2  Цар  23:17).  р 

]І^:  направ.  ПТІ5*  (Иер  4:6)  - 
геогр.  назв.  Сион  (Ис  10:24). 

ХГР1$,  имя  (Эзр  2:43). 

□  ^  (Числ  24:24;  Иез  30:9):  см.  I 4*. 

[ срСаІ ?] :  оковы  (железный 
ошейник?)  Иер  29:26.  р 

Л  27^  :  геогр.  назв.  (Нав  15:54).  р 

(1  Пар  6:20  К):  чит.  Гр*  О,  см. 

II  гр*.} 

I  [I  рі*]:  мн.  Т**  (чит.  □’**?) 

-  1.  цветок,  цветы  (Числ  17:23;  Ис  40:6) 
2.  диадема  (Исх  28:36)  3.  украшение  в 
виде  цветка  (1  Цар  6:18). 

II  (?):  крыло?  соль?  (Иер  48:9). | 
*Л^  (?)  [I  рі*]:  сопр.  Л*4*  - 

цветок?  (Ис  28:4).  Или  же  чит.  р4*,  см. 

I  р4*.  р 

[суф.  -II]:  1.  кисточка  (Числ 
15:38,39)  2.  прядь  волос  (Иез  8:3).  р 
:  см. 

I  “"Р22 :  мн.  ТТ*,  ТрТ*  -  посланец 

(Ис  18:2;  57:9;  Иер  49:14;  Авд  1;  Прит 
13:17;  25:13).  | 

II  *ТЯ:  мн.  ТТ*,  4Т*,  4Т*,  ІТН* 

-  страдание  (Ис  13:8;  21:3;  1  Сам  4:19; 
Дан  10:16).  ф 


П1?* 


III  :  суф.  ПТ*  -  паз  (дверной; 
аналог  дверной  петли)  или  стержень 
(дверной,  входящий  в  паз)  Прит  26: 14. 1 

IV  *ТХ  [ШТ*]:  мн.  ПТ4*  -  идол 

(Ис  45:16).  | 

[Т,^:ЬіІр.  имперф.  Л’ОХ5]  (Нав  9:4) 
-  чит.  1Т1р*51  «запаслись  едой»,  т.  е. 
Т5*  Ьіір. } 

{□ТЯ  (Ис  49:15  К):  чит.  ПТ*  О, 
см.  II  *Т*  (?).} 

:  суф.  4р*,  ?|р*,  7[р*,  ІѴ*  и  іЛр* 
(Иов  40:22),  Пр*,  Пр*;  мн.  Трр* 
(Песн  2:17;  4:6),  4рр*  (Иер  6:4)  -  1.  тень 
(Суд  9:36;  Ис  38:8;  Иов  8:9)  2.  защита 
(Ис  121:5;  Эккл  7:12). 

Произв.:  III  У?*. 

ПрЧ^  цаі:  имперф.  Пр*’,  Пр*К;  инф. 
Л1*7*р  -  жарить  (мясо;  1  Сам  2:15;  Ис 
44:16,19).  I 

Произв.:  "’р*. 

:  ж.  имя  (Быт  4:23). 

(?):  сопр.  УіР*  К  (Ур*  О, 
но  чит.  К)  -  лепешка?  (Суд  7:13).  | 

ГіР5^  цаі:  перф.  ППр*1,  ППр*,  ІПр*; 
имперф.  Пр*4,  Пр*4,  Пр*Л],  Пр*Л, 
4Пр*Л1;  императив  Пр*  -  1.  рвануть¬ 
ся,  устремиться  (2  Сам  19:18;  Ам  5:6); 
тж.  о  духе,  вошедшем  в  кого-л.  (Суд 
14:6,19;  15:14;  1  Сам  10:6,10;  11:6;  16:13; 
18:10)  2.  достичь  цели,  преуспеть  (о 
человеке  -  Иер  22:30;  Иез  17:15;  о 
замысле  и  т.  п.  -  Числ  14:41;  Ис  53:10; 
54:17;  Иер  12:1;  Дан  11:27)  3.  расти, 
цвести  (Иез  17:9,10)  4.  быть  полез¬ 
ным,  годным  (Иер  13:7,10;  Иез  15:4; 
16:13).  Для  Пр*  (Ис  45:5)  возможен 
перевод  «устремись  вперед»  или  «пре¬ 
успевай,  побеждай».  р 
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ппѴх 


I  Ѵх^х 


ЫБ:  перф.  ГР'рХЛ,  ПІТ’рХП,  ЛГЛ’ХГП, 
ІГР’рХЛ;  имперф.  П^Х’,  ПѴХЛ,  ГР^ХЛ, 
'ТГ’рХЛ,  Дт^Х’,  ІГрѴхЛ;  императив 
П^ХЛ,  ЛГР^ХЛ,  1ПЧІ?ХЛ;  прич.  гг'рха  - 

1.  делать  что-л.  успешным,  посылать 
кому-л,  удачу  (Быт  24:21;  2  Пар  26:5) 

2.  достичь  успеха,  преуспеть  (Суд 
18:5;  Иер  2:37;  Прит  28:13). 

*ПП^2  (^ЛП1?!??)  [ЯІІаІ-аІ  или 

ЯІІаІ-1]:  мн.  абс.  ЛІП^Х  -  горшок?  ско¬ 
ворода?  (2  Пар  35:13).  | 

Однокоренные:  Л,П1?Х,  ЛПЛХ. 

л^п'1?^  [суф.  -II]:  миска?  кувшин¬ 
чик?  (2  Цар  2:20).  | 

ЛП7^  :  пауз.  ЛП^Х  -  блюдо,  миска 
(2  Цар  21:13;  Прит  19:24;  26:15).  | 

^  [Л^Х,  с|аіТІ]:  сопр.  "ЛХ  -  жаре¬ 
ное,  изжаренное  (о  мясе;  Исх  12:8,9; 
Ис  44:16).  Т 

(Суд  7:13  О):  чит.  *7Ч*7Х  К, 
см.  *57;117Х  (?).} 

I  яаі:  перф.  І^Х  (Авв  3:16); 
имперф.  ПГѴХЛ  (1  Сам  3:11)  и  ЛД^ХЛ 
(2  Цар  21:12;  Иер  19:3)  -  1.  звенеть,  о 
звоне  в  ушах  (1  Сам  3:11;  2  Цар  21:12; 
Иер  19:3)  2.  дрожать,  о  губах  (Авв 
3:16).  | 

Произв.:  I  **7Х*7Х,  ^Х^Х  (?),  П^Х^Х, 

*пѴх?р,  ерл^хй. 

II  яаі:  перф.  ДУрХ  (Исх  15:10) 
-  утонуть.  •}• 

III  ^  [от  *7Х]  яаі:  перф.  Д^Х 
(Неем  13:19)  -  быть  укрытым  тенью, 
о  воротах.  | 

ЫГ.:  прич.  *?ХЙ  -  давать  тень  (Иез 
31:3).  і 

ІУ?*  (Иов  40:22),  (Иер  6:4), 

□  (Песн  2:17;  4:6):  см.  *7Х. 


суф.  іа’рх,  ддй^х,  □й’рх;  МН. 
•,а,7Х,  ЛЙ^Х,  □Э,Й17Х  -  1.  образ,  вид 
(Быт  1:27)  2.  изображение  (Числ  33:52; 
Иез  23:14). 

I  назв.  горы  (близ  Шехема 
-  Суд  9:48;  в  Башане  -  Пс  68:15).  "[• 

II  :  имя  (2  Сам  23:28).  Т 

ЛІЙ1?^  (?):  *7Х  +  ЛІЙ,  ‘  ‘тень  смерт¬ 
ная”,  “тьма  смертная”  (по  народной 
этимологии?);  или  чит.  АЛДйЛХ  (пред¬ 
полагаемое  существительное  со  знач. 
“тьма”)  Пс  23:4;  Иов  38:17. 

:геогр.  назв.  (Числ  33:41 ,42). т 
:  имя  (Суд  8:12). 

яаі:  прич.  Х^Х,  ЛХ^Х  -  хро¬ 
мать,  быть  хромым  (Быт  32:32;  Мих 
4:6,7;  Соф  3:19).  I 

Произв.:  Х*7Х. 

[Х*7Х,  чаіі]:  суф.  ѴрХ,  ІХ^Х  - 
спотыкание,  падение  (Иер  20:10;  Пс 
35:15;  38:18;  Иов  18:12).  Т 

I  У?  2  [яйаі]:  сопр.  Х*7Х  (Исх  26:20, 
26,27,35;  36:25,31,32),  Х*7Х  (2  Сам  16:13); 
суф.  ІХ^Х;  мн.  абс.  Л(І)Х^7Х,  ГРХ^Х 
(1  Цар  6:34);  мн.  сопр.  ЛрУХ^Х;  мн.  с 
суф.  Т’ЛХ’рХ  -  1.  ребро  (Быт  2:22) 
2.  сторона  (Исх  25:12)  3.  боковая  ком¬ 
ната  (Иез  41:6)  4.  этаж  (1  Цар  6:8) 
5.  доска  (1  Цар  6:15)  6.  стропило  (1  Цар 
7:3  I)  7.  дверная  створка  (1  Цар  6:34 1). 

(2  Сам  21:14),  Г^кп  У?* 
(Нав  18:28):  геогр.  назв.  І 

Л?  :  имя  (Неем  3:30).  ф 

*7Пр^^:  имя  (Числ  26:33). 

:  геогр.  назв.  (1  Сам  10:2).  | 

I  [I  У?Х]:  сопр.  ^Х  -  са¬ 

ранча?  стрекот?  лодка?  (Ис  18:1).  | 
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II  Т’ХТ’Х 


пах 


II  **7^22:  сопр.  ^Х’рХ  -  гарпун  (Иов 
40:31).  /  ' 

*7  22*7  22  (?)  [1 У?Х,  цаіацаі]:  сверчок? 
саранча?  (Втор  28:42).  Или  же  чит. 
г7221722,  см.  I  ^Х^Х  в  знач.  “саранча”.  I 

□•722722  мн.  абс.  (2  Сам  6:5;  чит. 

□  ^^т^)’  мн.  сопр.  (Пс  150:5 

-2  раза)  [I У?Х]:  кимвалы.  7 
р^:имя(2  Сам  23:37). 

,Л5р^:  пауз.  -  имя  (1  Пар  8:20). 
Хій22  ^а1:  перф.  ПХаХ,  ЛаХ)  (Руфь 
2:9),  "ТіХаХ  (Суд  4:19),  ^ХаХ;  имперф. 
ХаХЛ,  1ХПХ?,  1ХПХЛ  -  испытывать 
жажду  (Исх  17:3;  Суд  15:18;  Пс  42:3). 

Однокоренные:  ХаХ,  ХаХ,  ПХаХ, 

]іхах. 

[хах]:  суф.  чхах,  ахах  - 

1.  жажда  (Исх  17:3;  Суд  15:18;  Ам 
8:11)  2.  сушь,  безводье  (Ис  50:2) 
3.  иссохшая  земля?  (Иер  48:18). 

N□22  [хах]:  ж.  р.  пхах;  мн.  сгхах 

-  1 .  страдающий  от  жажды  (2  Сам 

17:29;  Ис  21:14;  29:8;  32:6;  55:1;  Пс 
107:5;  Прит  25:21)  2.  иссохшая  земля 
(Втор  29:18;  Ис  44:3).  7 

ПКй22  [ХаХ]:  сухость  (Иер  2:25).  7 

•рхйх  [ХаХ]:  иссохшая  земля 

(Втор  845;  Ис  35:7;  Пс  107:33).  7 
*7й22  иіГ.:  имперф.  ЛаХЛ  (Числ  25:3), 
ПаХЛ;  прич.  ПчлаХЗ  -  присоединиться 
(к  иноплеменному  культу;  Числ  25:3,5; 
Пс  106:28).  7 

ри.:  прич.  ЛЛаха  -  быть  повязан¬ 
ным,  о  мече  (2  Сам  20:8).  7 

ЫГ.:  имперф.  ЛчаХЛ  -  распростра¬ 
нять  (ложь;  Пс  50:19);  форму  ТаХЛ 
можно  рассматривать  как  3-е  лицо  ед.  ч. 
ж.  р.  или  как  2-е  лицо  ед.  ч.  м.  р.  - 
соответственно,  субъектом  может  быть 


«твой  язык»  или  «ты»,  т.  е.  «твой  язык 
распространяет  ложь»  или  «ты  распрост¬ 
раняешь  ложь  своим  языком».  7 
Произв.:  ЛаХ,  ЛЛ?Х. 

“7й22  [лах]:  суф.  ілах;  мн.  сглах, 
чЛах’(Йс  5:10)  -  1 .  пара  (Суд  19:10; 
1  Цар  19:21;  Ис  21:7;  Иов  1:3)  2.  участок 
земли,  который  может  быть  вспахан  за 
день  парой  быков  (1  Сам  14:14;  Ис 
5:10  |). 

*Пй22:  суф.  Л  лах  -  покрывало, 
вуаль  (Ис  47:2;  Песн  4:1,3;  6:7).  7 
{Пй22:  цаі  перф.  ЛаХІ  (Руфь  2:9)  - 
см.  ХаХ  цаі  перф.} 

*р^22  [рах]:  мн.  Пчр0)ах  -  вы¬ 
сушенная  гроздь  винограда  или  ле¬ 
пешка,  слепленная  из  изюма  (1  Сам 

25:18;  1  Пар  12:41). 

Пй22  ^а1:  перф.  Пах,  ^ПаХІ; 
имперф.  пах4,  пах4,  пахл,  пах4, 
гтахл;  прич.  П_а(І)Х,  Ліпах  -  расти 
(Быт  2:5;  Лев  13:37);  тж.  метафорически 
(Ис  43:19;  Пс  85:12). 

рі.:  перф.  ПаХ;  имперф.  ПаХ4;  инф. 
пахр  -  расти,  вырасти,  о  волосах 
(Суд  16:22;  2  Сам  10:5). 

ЫГ.:  перф.  ПГГаХП;  имперф.  ГРаХ’, 

пахл,  пр)ахл,  прахх;  инф.  ггахпр; 

прич.  Праха  -  1.  вырастить  (Быт  2:9; 
Пс  104:14);  тж.  метафорически  (Пс 
132:17)  2.  родить  (растения,  о  земле; 
Быт  3:18)  3.  заставить  родить  (т.  е.  за¬ 
ставить  землю  родить  растения;  Ис 
55:10;  Пс  147:8). 

Произв.:  Пах. 

ГІЙ 22  [ПаХ]:  суф.  ППаХ  -  1.  расте¬ 
ния,  растительность  (Быт  19:25;  Ис 
61:11;  Иез  16:7;  Пс  65:11)  2.  колосья 
(Ос  8:7)  3.  листва  (Иез  17:9)  4.  росток 
(метафорич.,  о  грядущем  царе;  Ис  4:2; 
Иер  23:5;  33:15;  Зах  3:8;  6:12)  5.  про¬ 
израстание  (Иез  17:10).  7 
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7’ЛХ 


"Р7П  [7аХ]:  мн.  □'’ЛОРрХ  -  1.  брас¬ 
лет  (Быт  24:22;  Иез  16:11)  2.  крышка 
(Числ  19:15  |). 

(?)  мн.:  ловушка?  (Иов  18:9). 
В  Иов  5:5  вместо  ОчЙХ  чит.  □'’ХйХ  или 

ках. 

ЛГР7П:  см.  ЛЛ?рХ. 

рТП  ^а1:  прич.  страх  -  высохнуть, 
о  женской  груди  (Ос  9:14).  | 

Произв.:  *ріах. 

ЛТП:  пауз.  ЛаХ;  суф.  "НИХ  -  шерсть 
(Пс  147:16;  Прит  31:13). 

"’Нй^П):  назв.  племени  (Быт  10:18). 

□  ПЙЯ:  1  .назв.  горы  (2  Пар  13:4) 
2.  назв.  селения  (Нав  18:22).  | 

ЛН7П:  суф.  ілрах,  аллах 

крона,  верхушка  дерева  (Иез  17:3,22; 
31:3,10.14).  | 

ЛТП  С)а1:  псрф.  ллах  -уничтожить, 
погубить  (Плач  3:53).  | 

піГ.:  перф.  ■’ЛаХД,  1ЛЙХЗ  -  погибнуть, 
исчезнуть  (Иов  6:17;  23:17).  | 

рі.:  перф.  '’ДЛЛаХ  (Пс  119:139), 
’ГПЛаХ  (Пс  88:17;  но  чит.  ХПЛаХ)  - 
мучить,  изнурять.  | 

ІііБ:  перф.  ПЛаХП  (Пс  73:27); 
имперф.  ллрхл,  ллрхк,  алчах’, 

ПГГТрХК;  императив  ПГРйХП;  прич. 
ЛТаха  -  уничтожать  (Пс  18:41;  101:8). 
Слово  ,Л,аха  в  Пс  69:5  означает  «те, 
кто  стремится  меня  уничтожить»,  т.  е. 
«мои  враги». 

Произв.:  ЛГіаХ. 

ЛЛТП,  ЛГР7П  [лах,  суф.  -ш]: 

безвозвратность  (о  продаже)  Лев 
25:23,30.  | 

[однокоренное  с  111  *П2Х  и  *рЗХ]: 
мн.  ачЗХ  -  колючка?  (Иов  5:5;  Прит  22:5). 


УЗХ 

Для  Иов  5:5  предлагается  также  значе¬ 
ние  “корзина”.  | 

:  направ.  ПДХ  -  геогр.  назв.  (Числ 
13:21). 

{□ГЖЙ  (Числ  32:24):  чит.  ПЛЗКХ, 
см.  ]КХ.} 

ПП  (чит.  ПЗКХ?)  [от  1КХ]:  мелкий 
рогатый  скот  (Пс  8:8).  | 

I  ПН  :  мн.  ЛІЗХ  -  щит  (большой) 
1  Сам  17:7;  Пс91:4. 

II  *ПП:  сопр.  Л2Х  -  холод  (Прит 
25:13).  I  Т 

III  *ПН  [однокоренное  с  *]Х  и  *рЗХ]: 
мн.  ЛІЗХ  -  крюк?  (Ам  4:2).  | 

*аш  :  мн.  ЛІаЗХ  -  сухой,  увядший 
(Быт  41:23).  I 

*17-)П  [17ЛХ]:  мн.  П’^ШХ  -  скромный 
(Прит  1 1 :2).  Предлагается  также  пони¬ 
мать  СРХЩ  как  абстр.  существительное 
со  знач.  “скромность”.  | 

{^ІП  (Пс  62:3  К):  чит.  гри  д,  См. 

Т^-} 

“ПП:  мн.  ?рЛІЗХ  -  водопад?  (Пс 
42:8).  В  2  Сам  5:8  значение  неясно.  І 

Произв.  (возможно):  *ЛІЛЛЗХ. 

ПН  ^а1:  имперф.  ПЗХЛ1  -  спус¬ 
титься?  (Нав  15:18;  Суд  1:14).  В  Суд 
4:21  текст  неясен.  •[ 

**рП  ^айі;  однокоренное  с  *]Х  и 
III  *ПЗХ]:  мн.  □(1)Д(,’)ДХ  -  колючка 
(ЧислТ33:55;Нав  23:13).  ф 

грП  ррХ]  :  сопр.  грЗХ  (Пс  62:3  д); 
мн.  ЛІЕГЗХ  -  тюрбан  (Пс  3:23;  Зах  3:5). 

11?  :  геогр.  назв.  (Нав  15:37).  І 

17 П  ЬИ\:  абс.  инф.  УЗХЛ  -  делать 
скромным,  смиренным  (Мих  6:8).  | 

Произв.:  *ХІЗХ. 
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Пру* 


гр* 

^а1:  имперф.  гр*4,  ^[Э2*?;  абс. 
инф.  рІЗ*  -  1 .  обернуть,  надеть  (тюр¬ 
бан;  Лев  16:4)  2.  скомкать,  превра¬ 
тить  в  комок  (?|рз*?  рІ2*  -  Ис  22:18; 
но  текст  сомнителен).  I 

Произв.:  рЦ*.  Пр2*,  Лр2*?р. 

ПЭ322  [Гр*]:  сверток  (Ис  22:18).  I 

Л  322  322:  корзина  или  горшок  (Исх 
16:33).' | 

*Л*ПЛЗЯ  мн.  [четырехконсонант¬ 
ный  корень;  возможно  -  от  112*]:  сопр. 
ЛІЛЛ2*  -  трубки  (Зах  4:12).  | 

"72722  ^а1:  перф.  17У*,  П7У*  (Быт 
49:22;  3-е  лицо  мн.  ч.  ж.  р.);  имперф. 
727*?,  7У*Л,  П**?;  инф.  р7У*2  ■ 
идти,  шагать  (Суд  5:4;  Прит  7:8). 

ЫГ.:  имперф.  1П7У*Л  -  вести,  при¬ 
вести  (Иов  18:14).  ф 

Произв.:  *7У*,  1  П7У*,  *7У*р. 
Возможно,  также  П7У*К,  II  *П7У*. 

*“72722  [727*]:  пауз.  7У*;  суф.  ТУ*, 
?|727*,  І7У*;  мн.  ПТУ*,  ТУ*,  ТУ*, 
ТТУ*,  ПТУ*,  ЦТУ*  -  1.  шаг  (Плач 
4:18)  2.  путь  (метафорич.,  в  значении 
“дела,  поступки”;  Иов  34:21). 

I  ГПУ22  [727*]:  шаги  (2  Сам  5:24; 
1  Пар  14-15).  т 

II  *ГПІ7Х:  мн.  абс.  ЛІ7У*  -  брас¬ 
лет  (ручной?  ножной?)  Ис  3:20. 1 

Г72722  ^а1:  прич.  ПУ*,  ПУ*,  ТУ*  - 
1.  склониться,  нагнуться  (в  разных 
значениях;  Ис  51:14;  Иер  2:20)  2.  накло¬ 
нить  (сосуд;  ТУ*  в  Иер  48:12).  В  Ис 
63:1  вместо  ПУ*  чит.  7У*.  | 

рі.:  перф.  2ПУ*]  -  наклонить  (со¬ 
суд;  Иер  48:12).  | 

{ГРТІ2722  (Иер  48:4  К)  и  □П’ПІУЯ 
(Иер  14:3  К)  -  чит.,  соответственно, 
кере:  ГРТУ*  и  ПГРТУ*,  см.  I  ЛТ*.} 


П’,2722:  суф.  ПТУ*  -  накидка,  по¬ 
крывало  (Быт  24:65;  38:14,19).  | 

I  Т2722  [727*]:  ж.  р.  ЛЛр)У*;  суф. 
ІЛЧУ*;  мн.  ТТУ*,  ТТУ*,  ГРТУ*  (Иер 
48:4  і©,  ПГРТУ*  (Иер  14:3  С)  -  1.  ма¬ 
ленький  (1  Сам  19:21)  2.  младший 
(Быт  48:14)  3.  слуга  (Иер  14:3  С). 

II  *“Ѵ,2722:  направ.  ПТУ*  -  геогр. 
назв.  (2  Цар  8:21).  ф 

*П*Ѵ’2722  [ПУ*]:  суф.  ІЛЛУ*  -  млад¬ 
ший  возраст  (среди  братьев)  Быт  43:33.  | 

]2722  цаі:  имперф.  'У*-’  -  сдвинуться 
(т.  е.  быть  перенесенным  на  другое 
место,  о  шатре;  Ис  33:20).  | 

]2722  :  геогр.  назв.  Танис  (Ис  19:11). 

{□42722  (Суд 4: 11  К):  чит.  ПЛПУ*  <2.} 

О’Ш:  геогр.  назв.  (Нав  19:33  и 
Суд  4:11  О).  I 

О*5!?  22  27  22  мн.  [цаіцйі]:  литье? 
(2  Пар  3:10).  | 

р2722  яаі:  перф.  рУ*,  ПрУ*,  ТрУ*, 
ІрУХ,  ІрУХ;  имперф.  рУХ?,  рУ*Л, 
рУ*К,  ПрУХК,  ЧрУХ?,  2рУ*Л,  р27*31; 
императив  ’рУХ,  "’рУ*,  ПДрУХ;  инф. 
рУ*р;  абс.  инф.  рУХ;  прич.  ЛрУХ, 
ТрУХ  -  1.  кричать  (Ис  42:2)  2.  жало¬ 
ваться,  взывать  о  помощи  (Исх  15:25; 
Числ  11:2;  Втор  22:27). 

иіГ.:  имперф.  рУХ’І,  1рУ*’1  -  быть 
созванными,  собраться,  о  воинах 
(Суд  7:23;  10:17). 

рі.:  прич.  рУХП  -  кричать  (2  Цар 
2:12). -[ 

ЫГ.:  имперф.  рУХЛ  -  созвать  (1  Сам 
10:17).  Т 

Произв.:  ПрУ*. 

Л  |?  2722  [рУХ]:  сопр.  ЛрУ*;  суф. 
ІЛрУХ,  ПЛрУХ,  ПЛрУХ  -  1.  скорбный 
крик,  вопль  (Быт  27:34)  2.  жалоба 
(Исх  3:7). 
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лп’32 


"15722  ^а1:  имперф.  17172?,  17172?;  прич. 
□ЛІІІІ  -  быть/стать  незначительным 
(Иер  30:19;  Зах  13:7;  Иов  14:21).  Т 
Однокоренные:  17 , 172,  *ПТ172, 1  71727р. 

15722,157122  (Быт  19:22,30):  направ. 
П7172  (Быт  19:23)  -  геогр.  назв.  (Втор 
34:3). 

“7022  ^а1:  перф.  732  -  высохнуть, 
сморщиться,  о  коже  (Плач  4:8).  | 

I  П022  ()а1:  имперф.  Р]2?  (Быт  31:49), 
ПГЭ2Л;  прич.  ПЗ(І)2,  Л?ЗІ2  (Прит 
31:27),  □'’ЗІІ  (но  для  □"’рІ^  в  1  Сам  1:1 
см.  конъектуру  в  □'’рІ*),  ЛІЗІГ,  Т|ч32, 
Т32  (Ис  56:10  (2;  132  К,  но  чит.  О); 
пасс.  прич.  ЛЗІІ  (Иов  15:22  О;  132  К, 
но  чит.  О)  -  1.  смотреть,  наблюдать 
(Пс  66:7;  Прит  15:3)  2.  быть  обращен¬ 
ным  к  чему-л.  (Песн  7:5  |)  3.  под¬ 
стерегать  (Пс  37:32  І).  Акт.  причастие 
означает  «наблюдатель».  Пасс,  причастие 
0132  -  Иов  15:22  (2)  означает  «предна¬ 
значенный,  обреченный». 

рі.:  перф.  1ГЭ2;  имперф.  ПЭ2К;  им¬ 
ператив  ПЭ2,  '’ЭХ;  прич.  ПЭ27р,  ?рЭ2й 

-  1.  смотреть,  высматривать,  наблю¬ 
дать  (1  Сам  4:13;  Ис  21:6;  Иер  48:19; 
Мих  7:4;  Наум  2:2;  Плач  4:17) 
2.  ждать,  надеяться  (Мих  7:7;  Авв  2:1; 
Пс  5:4).  | 

Произв.:  *ГРЭ2  (?),  1  ПЭ27р,  а  также, 
возможно,  І]ІЭХ  иРЗІЭХ. 

II  П  022  цаі:  абс.  инф.  П32  -  стелить? 

(Ис  21:5).  | 

рі.:  перф.  ПЭ2,  ГРрХІ;  имперф.  ^27, 
ПЭ2Л,  1327,  1ПЭ27,  ПЭ27,  12Э2Л  - 
покрыть  (золотом  -  Исх  25:11;  брон¬ 
зой  -  Исх  38:6;  драгоценными  камнями 

-  2  Пар  3:6). 


ри.:  прич.  П327р,  □"’Э^Тр  -  Сбыть 
покрытым  чем-л.  (Исх  26:32)  2.  быть 
нанесенным  на  что-л.  (Прит  26:23).  7 

Произв.:  732,  ГРрХ  (?). 

*П022  (?)  р|12]:  суф.  7|Л32  -  исте¬ 
чение  (крови)  Иез  32:6.  7 

1022  (Быт  36:1 1,15),  “>022  (1  Пар  1:36): 
имя.  I 

1022  [II  ПЭ2]:  покрытие  (метал¬ 
лическое;  Исх  38:17,19;  Числ  17:3,4;  Ис 
30:22).  | 

:  рзх,  ра  [возможно,  от  I  П32, 
с  суф.  -ап]  (150  раз):  сопр.  '[132;  направ. 
Л1(І)32  и  П1І32  (Суд  21:19)  -  1.  север 
(Иер  3:18;  Иез  46:9)  2.  северный  ветер 
(Песн  4:161). 

П]І0Х  :  геогр.  назв.  (Нав  13:27). 

11022  :  имя  (Числ  26:15).  "[• 

1 11022  [от  І]І32]:  северный,  севе¬ 
рянин  (Иоиль  2:20).  і' 

II  1І022(Л):  назв.  клана  (Числ  26: 15).  і' 

Р 571022  (Иез  4:15  К):  чит.  7Г32  О, 
см.  *1Г32.} 

1І022:  см.  1732  и  II 732. 

ЛП022  [однокоренное  с  ЛГРЭ2]: 
пауз.  ЛПЭ2  -  кувшин  (1  Сам  26:11; 
1  Цар  17:12). 

“,022  (1  Пар  1:36):  см.  132. 

*ГЛ022  (?)  [I  Л  32]:  суф.  1]Л?Э2  - 
сторожевая  башня?  надежда?  (Плач 
4:17).  7 

]іо22  :  имя  (Быт  46: 16).  ф 

ЛГР022  [однокоренное  с  ЛПЭ2; 
суф.  -Н]:  лепешка  (Исх  16:31).  ]• 

[7[Г0^  (Пс  17:14  К):  чит.  ?|ТІЭХ  О, 
см.  ]32  цаі  пасс,  прич.} 
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*27>,322:  мн.  ЧРрх  -  навоз  (Иез 
4:15  0).  |Т 

*П27',322  (?):  мн.  ЛІУр^  -  ветвь? 
лист?  потомок?  (Ис  22:24).  | 

Л',322 :  сопр.  “Ѵ’рХ;  мн.  '’Т’рх  -  козел 
(Дан  8:5^8,21;  Эзр  8:35;  2  Пар  29:21).  Т 
ЛЛ>,322,  ЛЛ322:  сопр.  ЛТЭ^  - 
1.  венок  (Ис  28:5)  2.  гибель?  (Иез 
7:7,10).  -Г 

ГР 0 22  (?)  [НПЭХ]:  покрывало?  (Ис 

21:5).  Г 

1022  цаі:  перф.  ІрХ,  ЛЗЭХ,  "’ЛЗр^; 
имперф.  ]ЭХ?,  ]ЭХЛ,  ЧЛЭХ7,  1ВХ?  (Ис 
10:8)  и  13ІЭХ7  (Ис  56:7  О),  ПВХ2  (Прит 
1:11),  ЧЗрГГ,  ЧПВХЛ1,  ІВХЛ1  (Нав  2:4; 
чит.  ЛЗррЛІ),  ПЗрІрЛ  (Ис  31:21);  прич. 
ГРЗрР  (Прит  27:16);  пасс.  прич.  Т®?. 
ПЯЭХ,  ГРІЭХ  (Иез  7:22),  ?|ІІЭХ  (Ис 
17:14  О),  ТрІіЭХ  (Ис  83:4),  ГТІЭХ1?  (Иов 
20:26;  чит.  Т’ЛЭХр?)  -  1.  скрыть, 

спрятать,  сохранить  (Исх  2:2;  Ис 
27:5;  119:11)  2.  сдержать,  остановить 
(Прит  27:16  ф)  3.  лишить  чего-л.  (Иов 
17:4  ф)  4.  подстерегать  (Пс  10:8;  56:7 
О;  Прит  1:11,18 1).  Пасс,  причастие 
может  означать,  в  частности,  «достоя¬ 
ние,  сокровище»  (Иез  7:22;  Пс  17:14  С); 
Иов  20:26),  «хранимые  [Тобою]» 
(ТрІШ-Пс  83:4). 

иіГ.:  перф.  ]р^Х  ТІррЗ  -  І.быть 
скрытым  (Иер  16:17)  2.  быть  назна¬ 
ченным,  предназначенным,  о  сроках 
(Иов  15:20;  24:1).  Т 

ЫС:  имперф.  ІТрІГ  (Пс  56:7  К), 
ЧЗЭХЛ  (Иов  14:13);  инф.  ІГЭХП  (Исх 
2:3;  Оа§е§  бігітепк)  -  1.  прятать,  скры¬ 
вать  (Исх  2:3;  Иов  14:13)  2.  подстере¬ 
гать  (Пс  56:7  К).  Т 

Произв.:  *^эха  (*ііэха?). 

іь?  :  см.  1]^. 


_ _ 

ГР  3322:  имя  Софония  (Соф  1:1). 

1ГР3322 :  имя  (2  Цар  25:18). 

ГШЭ  ЛЗЗ^  :  имя  (Быт  41:45).  і' 

27322 :  гадюка  (Ис  14:29).  | 

Произв.:  ’ТіУріС 

,,3127322,  ,,327322  [суф.  -ап  +  суф.  -7]: 
мн.  аЧ&рХ  -  то  же,  что  Х7ЭХ  (Ис  11:8; 
Прит  23:32). 

р322  ріір  .:  имперф.  Р|1?рХЛ,  р^р^К; 
прич.  □чр!рр^а  -  чирикать, 

пищать  (Ис  8:19;  10:14;  29:4;  38:14).  | 

П32232  [ с|а1с]аІ-аС] :  ива  (Иез  17:5). | 

"1322  (?)  цаі:  имперф.  -  уйти? 
(Суд  7:3).  | 

I  "1322,  ЛІЭ22  ж.  р.  [ риТШІ?] :  мн. 
О'НЭХ  —  птица  (Втор  14:11;  Эккл  9:12). 

II  "1322,  "1ІЭ22 :  имя  (Числ  22:2). 

"1322:  см.  “ірІХ. 

27  "7 "13 22  [пятиконсонантный  корень]: 
мн.  □"’У'ТЛрр  -  собир.  лягушки  (Исх 
8:2;  Пс  78:45);  также  мн.  ч.  (Исх  7:27- 
29;  8: 1,3-5, 7-9;  Пс  105:30).  Т 

ГП322  :  ж.  имя  (Исх  2:21). 

ГП322:  см.  птрх. 

111322  [суф.  -п]:  мн.  - 

1.  ноготь  (Втор  21:12)  2.  резец,  острие 
(Иер  17:1).  | 

Л322  :  архит.  капитель  (2  Пар  3:15).  т 

Л322  :  геогр.  назв.  (Суд  1:17).  | 

ПЛ322  (2  Пар  14:9):  см.  ЛЛр*  N4  (?). 

□  ^2222:  см.  ірс 

р22  (2  Цар  4:41):  см.  рІР  ^а1  импе¬ 
ратив. 

IV?  (Ис  26:16):  см.  11  рІХ  ^а1  перф. 
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і^рх 

2у?р22,  ^Рр^:  пауз.  ЛрХ  и  Лр^Х 
-геогр.  назв.  (1  Сам  30:14). 

*‘[І1?Р^  (**|Ѵ?р22?):  суф.  ІЬрХ  - 

сумка?  (возможно,  текст  испорчен; 
2  Цар  4:42).  | 

Л[7^  (Исх  38:27;  Иов  38:38):  см. 
рХ"5  цаі  инф. 

1*122  [І"ПХ]:  пауз.  "IX;  ж.  р.  ЛЛХ 
(Прит  23:27)  -  1.  узкий,  тесный  (Числ 
22:26)  2.  несчастье,  беда,  скорбь  (Пс 
4:2). 

II  122  [11  -ПХ]:  пауз.  ЛХ;  суф.  ИХ; 
мн.  ЛИХ  (Плач  1:7),  ПХ,  ИХ,  ИХ, 

т[их,  рих,  рих,  ІИХ,  ПН*’  них, 

□ЛИХ,  ІИИХ  -  враг  (Быт  14:20;  Пс 
74:10).  В  Ис  5:28  вместо  ЛХЭ  чит.  ЛХЭ 
(см.  I  "IX). 

I  "122  [однокоренное  с  II  ЛІЛХ;  ^и11]: 
мн.  ЛИХ  (Нав  5:2,3)  -  кремень  (Исх 
4:25;  Нав  5:2,3;  Иез  3:9).  Т 

I1 122,  "1122 :  геогр.  назв.  Тир  (Иез 
27:2). 

122  :  геогр.  назв.  (Нав  19:35).  | 

122:  см.  ІЛІХ. 

3122  піі.:  перф.  ППХТ1  -  быть 
обожженным  (Иез  21:3).  | 

Произв.:  *ЛЛХ,  ЛЛЛХ. 

*3122  [ЛЛХ,  аайаі]:  ж.  р.  ЛЛЛХ  - 

т  т  1  V  /V  т 

обжигающий  (Прит  16:27).  | 

Л3122  [ЛЛХ,  цайаі-і] :  рубец  (от  на¬ 
рыва  или  ожога)  Лев  13:23,28. 1 

П  "7122  (Л):  геогр.  назв.  (1  Цар  11:26). 
В  2  Пар  4:17  вместо  ЛЛ7ЛХ  чит.  ]ЛЛХ 
(см.).  Т 

I  П122  [I ЛЛХ,  с]аІ І-аГ] :  направ.  ЛЛЛХ; 
сопр.  ЛЛХ;  суф.  ЛИХ,  ІЛЛХ,  ПЛЛХ, 


ЛЭЛЛХ,  Л  ЛЛХ;  мн.  абс.  и  сопр.  ЛІЛХ; 
мн.  с  суф.  НЛІЛХ,  ЛЭИПХ,  ЛЛІЛХ  - 
страдание,  несчастье  (Иер  49:24;  Пс 
71:20). 

II  *П122  [ПЛЛХ,  С]а1 1-аТ] :  суф.  Л  ЛЛХ 
-  другая  жена,  “жена-соперница” 

(1  Сам  1:6).  -[ 

ГР-1122,  ГР122:д/с.  имя  (2  Сам 2:18). 
Л  27 11 22:  ж.  имя  (1  Цар  11:26).  | 

1 1І122  [I  ЛЛХ]:  мн.  ЛІЛІХ  -  сумка, 
узел  (Быт  42:35  -  2  раза;  1  Сам  25:29; 
Агг  1:6;  Прит  7:20;  Иов  14:17;  Песн 
1:13).  1- 

I1 11122  [однокоренное  с  I  ЛХ]:  ка¬ 
мень  (2  Сам  17:13;  Ам  9:9).  | 

Для  ЛІЛХ  в  Прит  26:8  см.  I  ЛЛХ  ЧаІ. 

III 1І122:  имя  (1  Сам  9:1).  | 

П122  цаі:  прич.  ЛЛХ  -  кричать 

(победный  или  горестный  крик;  Соф 
1:14).  Т 

ЫГ.:  имперф.  ЛИХ’  -  кричать  (бое¬ 
вой  клич;  Ис  42:13).  | 

,122  :  мн.  ЛИХ  -  житель  города 
Тир  (II  ЛХ)  1  Цар  7:14;  1  Пар  22:4. 

"’122  и  "’122  (Быт  37:25)  [яиіі]:  пауз. 
ИХ  (Иез  27:17)  -  благовонная  смола 
(Иер  8:22;  46:11). 

’1122:  имя  (1  Пар  25:3).  | 

ГГ’122:  см.  ЛІЛХ. 

т  •*.  :  Т  : 

ІТ122  :  мн.  ЛИПХ  -  подземное  убе¬ 
жище?  (Суд  9:46,49;  1  Сам  13:6).  I 
*Т|122:  суф.  ?[ЭЛХ  -  потребность 

(2  Пар  2:15).  Т 

27122  [от  ЛХЛХ]  цаі:  только  пасс, 
прич.  УІЛХ,  обозначающее  человека, 
пораженного  кожной  болезнью  ЛУЛХ 
(Лев  13:44,45;  14:3;  22:4;  Числ  5:2).  Т  ' 
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ри.:  только  прич.  УН(І)^?р  (Лев  14:2; 
2  Сам  3:29;  2  Цар  5: 1  .Гі ,27;' 15:5;  2  Пар 
26:20,21,23),  ЛУПХП  (Исх  4:6;  Числ 
12:10),  лзпха  (Числ  12:10), 

(2  Цар  7:3,8),  с  тем  же  значением,  что  и 
цаі  пасс.  прич.  ЗГПХ.  I 

П 27*1 2$:  осиный  рой?  (Исх  23:28; 
Втор  7:20;  Нав  24:12).  | 

ПІПЯ  :  геогр.  назв.  (Суд  13:2). 

:  назв.  темени  (1  Пар  2:54). | 
Л  УД  22  [цаИаІ-і]:  пауз.  ЛУЛ^;  суф. 
ІЛУЛ^  -  1.  название  кожной  болезни 
(не  лепра;  возможно,  витилиго;  Лев  13:2; 
14:3;  2  Цар  5:3;  2  Пар  26:19)  2.  плесень? 
(Лев  13:47;  14:34). 

Произв.:  УЛ2І. 

■’ЛУЛ^П)  :  назв.  племени  (1  Пар  2:53). 
чаі:  перф.  Г]ЛХ,  1ПЛЭЛХ, 
ЧЛЭЛХ,  ізлрлх,  ?рЛЭ*Т*,  ГРЛЭЛ.ИЛ; 
имперф.  ^ЗЭЛуК;  императив 

ПрЛХ  (Пс  26:2  <2;  ПЭЛ*  К);  инф. 
грХЭ,  -Г)Тр,  гру*?;  абс.  инф.  Р|ІЛХ; 
прич.  гр.0)Х,  □'’РЛО)^,  ПрЛІ^;  пасс, 
прич.  ЕфПХ,  ПЗЗЛЗЗ  -  1.  переплавить, 
очистить  (в  оси.  метафорически,  о  лю¬ 
дях;  Ис  48:10;  Пс  17:3;  66:10)  2.  прове¬ 
рить,  отобрать  (людей;  Суд  7:4).  Акт. 
причастие  означает  «золотых  дел  мастер» 
(Суд  17:4;  Ис  40:19).  Пасс,  причастие 
означает  «очищенный,  чистый»  (Пс  12:7; 
18:31). 

иіГ.:  имперф.  ЗЭЛЗР  -  быть  очищен¬ 
ным,  очиститься  (Дан  12:10).  | 

рі.:  только  прич.  РрХр,  в  знач.  «зо¬ 
лотых  дел  мастер»  (Мал  3:2,3).  | 
Произв.:  ■’рЛ.^  (?),  Г|лха. 

"’рл^  (?)  ррХ]:  собир.  золотых  дел 
мастера  (Неем  3:31).  Или  чит.  □"’ЭЛ^ 
(с  тем  же  значением),  см.  Р]Л2І  с|аІ  прич.  т 


ЛЭЛ22  (Авд  20):  направ.  ПЛЭЛХ 
(1  Цар  17:9,10) -геогр.  назв.  Сарепта,  т 

I  Л  Л  22  яаі:  А.  перф.  ЛЛ^  (Ос  4:19; 
Прит  30:4);  императив  Л 12$  (Ис  8:16); 
инф.  ЛІЛ23  (Прит  26:8;  чит.  прич.  ЛЛІ2І?); 
прич.  ЛЛІІ  (Иов  26:8;  см.  также  II  ЛЛ23 
цаі);  пасс.  прич.  ЛІЛ^  (Ос  13:12),  ПЛ1Л2І 
(1  Сам  25:29),  Л(І)ЛЛ!г  (Исх  12:34; 
2  Сам  20:3)  -  завязать  (в  мешок  и  т.  и.), 
в  т.  ч.  метафорически.  В  2  Сам  20:3  -  в 
знач.  «оставить  взаперти»  или  «лишить 
супружеского  общения»,  т 

В.  перф.  ПЛІ  (Ис  28:20);  имперф. 
Л2Л  (Прит  4:12),  Л2Г  (перед  однослож¬ 
ным  словом;  Иов  20:22),  Л2Г1  (Быт 
32:8;  Суд  2:15;  2  Сам  13:2),  Л23Л1  (3-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.;  Суд  10:9;  1  Сам  30:6),  "’Л^Л 
(Ис  49:19;  чит.  ПХРІ?),  1Л:Г  (Иов  18:7; 
чит.  1Л1Р?)  -  быть  узким,  тесным,  тя¬ 
гостным,  в  том  числе  о  ситуации  и 
т.  и.  | 

ри.:  прич.  □,ЛЛ^?р  -  быть  заши¬ 
тым,  залатанным  (Нав  9:4).  | 

ЫГ.:  перф.  Л^ПІ,  ЧЛ0)Л2?П1;  имперф. 
Л^-1  (перед  односложным  словом;  1  Цар 
8:37;  2  Пар  6:28),  Л?П  (2  Пар  28:20), 
1Л2Г1;  инф.  Л23П;  прич.  ГП2??р  -  1.  осаж¬ 
дать  (город  и  т.  и.;  Втор  28:52;  1  Цар 
8:37;  2  Пар  6:28)  2.  мучить,  причинять 
зло  (Пер  10:18;  Соф  1:17;  Неем  9:27; 
2  Пар  28:20,22;  33:12)  3.  мучиться  ро¬ 
дами  (Иер  48:41;  49:22).  | 

Произв.:  і  л?,  і  гпх,  I  лілу,  л?а. 

II  ЛЛ22  ^а1:  перф.  1ЛЛ2Г1  (Числ 
33:55),  ’ЛЛЛХ  (Пс  129:1,2);  имперф. 
Л2Р  (Ис  11:13);  инф.  ЛЛ*5?  (Лев  18:18); 
абс.  инф.  ЛІЛ^  (Числ  25:17);  прич.  ЛЛД 
(Числ  10:9;  Эсф  3:10;  8:1;  9:10,24;  для 
Иов  26:8  см.  I  ЛЛ23  цаі),  ППЛХ,  ПЛХ  и 
ПЛХ  (Пс  143:12),  ЧЛЛІ^,  П“|І,  ПЛО)^, 
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?рТ](Ш  ТТ1І2І  -  враждовать,  напа¬ 
дать  (Числ"  10:9;  25:17;  Пс  23:5; 
129:1,2;  Эсф  9:10).  В  Лев  18:18  -  в 
знач.  «делать  соперницей»  или  «быть 
соперницей»,  об  одной  жене  в  отноше¬ 
нии  к  другой. 

Произв.:  II  “IX,  II  *ЛЛЭ. 

*ПТ122  (?):  направ.  ПГГПЭ  -  геогр. 
назв.  (Суд  7:22).  | 

ЛПЭ :  имя  (1  Пар  4:7).  | 

ЛШП  ЛПЭ: геогр.  пазе.  (Пав  13:1 9).  т 
КН?:  направ.  ПЗГГ1Э  -  геогр.  назв. 

(НавѴіб). 


*Хр  [К5р;  цаііі,  со  стяжением]: 
суф.  ІКр  -  рвотная  масса,  блевотина 
(Прит  26:11).  | 

□КрО)  Ос  Ю:14 -см.  Шр  цаіперф. 
лхр  и  ЛХр  [сохранившееся женское 
окончание  -аі  или  корневой  Л?]:  сопр. 
ЛКр  -  разновидность  совы?  (Лев  11:18; 
Ис  34:11). 

Эр  [цаіі]:  кав  (мера  объема,  около 
2  л)  2  Цар  6:25.  Т 

ЭЭр  ^а1:  перф.  ПЭр  («проклял  его»; 
Числ  23:8),  ІЛЭр]  («ты  проклянешь  его»; 
Числ  23:27);  имперф.  Э(І)рК  (Числ  23:8; 
Иов  5:3),  ШрЛ  (Числ  23:25),  ШЭр5  (Иов 
3:8;  Прит  11:26;  24:24);  императив  "ПЭр 
(Числ  22:11,17;  чит.  ПЭр?),  "ІДЭр  (Числ 
23:13;  чит.  Шр?);  инф.  Эр  Л  (Числ  23:11; 
24:10);  абс.  инф.  Эр  (Числ  23:25)  - 
проклинать.  )• 


ЛУЭр 

Для  форм  Эр5],  ЭІрЛ,  Ш]?5  см.  ЭрЛ 
с]аІ  имперф. 

ПЭр  [С|І1  -аі]:  сычуг  (четвертый  отдел 
желудка  жвачных  животных)  Втор  1 8:3.  | 

Однокоренные:  *ПЭр  (?). 

*ПЭр  (?):  суф.  ИЛЭр  -  живот  (Числ 
25:8).  Возможно,  текст  испорчен.  | 

ПЭр  [ с|и  1 1  -аі]:  шатер  (Числ  25:8).  ]• 

*ПЭІ?  (?)  [рр]:  ми.  рЛПЭр  -  соб¬ 
рание  (идолов;  Ис  57:13).  Или  же  чит. 
7]5ЭЗр1р,  см.  ррір.  | 

*П^1Эр  [рр]:  сопр.  ЛЭЭр  -  соби¬ 
рание  (Иез  22:20).  | 

ПРЭр  [ПЭр]:  сопр.  ЛЛ0)Эр;  суф. 
)ЛЛтЭр,  ПЛЛтЭр,  ПЛЛтЭр  -  1.  могила 
(Быт  '  35:20;"  Втор  "34:6;  2  Цар  9:28) 
2.  погребение  (действие;  Иер  22:19). 

^Р  рі.:  перф.  *?Эр,  З^Эр;  имперф. 

*7ЭрЗ,  ПрЭр5];  императив  Рэр, 
~  1 .  получить,  принять,  взять 
(Иов  2:10;  Прит  19:20;  Эзр  8:30;  2  Пар 
29:22)  2.  выбрать  (1  Пар  21:11  ф). 

ЫГ.:  прич.  ЛТЭрЛ  -  находиться 
напротив  или  быть  продетым  (о  петлях; 
Исх  26:5;  36:12).  Т 

Произв.:  *РіЛр  (*Рэр?). 

*р>эр  (**7Эр?)  [Рэр;  циіГ?]:  сопр. 
"Рэр  (два  малых  камаца  подряд;  2  Цар 
15:10);  суф.  ІРэр  (два  малых  камаца  - 
или  же  чит.  Иез  26:9)  -  1.  таран, 

стенобитное  орудие  (Иез  26:9)  2.  перед, 
в  присутствии  (ЭЗГрЭр  “перед  наро¬ 
дом”;  или  же  чит.  ЭЭрЭ’Э  “в  Ивлеаме”; 
2  Цар  15:10).  | 

У  Эр  яаі:  перф.  УЭр],  ТрЗУЭр; 
имперф.  ЭЭр5;  прич.  Э5ЭЭр,  ЭГРЭЭр  - 
грабить?  (Мал  3:8,9;  Прит  22:23).  | 

Л  27  Э  р  [с|ііііа1-і] :  чаша  (Ис  51:1 7,22).  т 
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рр  (130  раз)  -  в  т.  ч.  цаі:  перф. 
рЗр;  имперф.  р[751,  ррл, 

ррк,  пззрк,  іззр1’,  шар?,  пззр’і, 

□ЗЗрКІ;  императив  рр,  ІЗЗр;  инф. 
ЛПрр  (Соф  3:8;  у осі  сотрауіпіх  или 
местоименный  суф.  1-го  лица  ед.  ч.); 
прич.  рр;  пасс.  прич.  З’ЗІЗр  -  собрать 
(Быт  41:35;  Втор  13:17;  І  Цар  11:24; 
Эзр  8:15). 

піГ.:  перф.  ІЗЗрЗ,  ІЗЗрЗІ;  имперф. 
ррЛ,  ІЗЗр’,  ЗЗЗрЛ;  императив 
ЗЗЗрП;  инф.  ррЛЗ,  ррПр;  прич. 
ПЛЗЗрЗ,  ѴЗЗрЗ  -  собраться,  быть  со¬ 
бранным  (Быт  49:2;  Ис  60:7;  Эсф  2:19). 

рі.:  перф.  ПХЭр,  '’ЛЗЗрі,  ІЗЗр, 
рзрі,  Прр,  ]ЗЭр,  ГРЛЗЗрі;  имперф. 

ррр  ррк,  пхэрк,  іззрлі,  рррр 
шар?,  зззрл,  рзрх,  рзрх, 

□ЗЗрК;  императив  ЩЗр;  инф.  ррр, 
"’ЗЭр;  абс.  инф.  рр  (Мих  2:12);  прич. 
рр?р,  аррр,  ѴЗЗра  -  1.  собрать  (Ис 
40:1 1;  Иер  23:3;  Пс  106:47)  2.  принять, 
вернуть  (Ис  54:7). 

ри.:  прич.  ЛЗЗрр)  (Иез  38:8)  -  то  же, 
что  в  піБ  | 

Ькр.:  перф.  ЗЗЗрЛЛ  (Суд  9:47; 
1  Сам  7:7);  имперф.  ІЗЭрГР  (Нав  9:2; 
1  Сам  8:4;  22:2;  2  Сам  2:25;  Ис  44:11); 
императив  ЗЗЭрЛП  (Иер  49:14)  -  то  же, 
что  в  піі'.  і' 

Произв.:  *)ЛЭр  (?),  *ПЗІЗр. 

:  геогр.  назв.  (Нав  15:21). 
геогр.  назв.  (Нав  21:22)  = 

арРР  і 

ЛПр  (130  раз)  -  в  т.  ч.  цаі:  перф. 
ЛЗр,  ТГПЗр,  ПЗр,  ЗЛЛЗрЗ,  ■’ЗЛЛЗрЗ, 
ІЛЛЗрі,  чгпзр,  ШЛЗрІ;  имперф. 
“іэр»і,  ПЛЗрК,  пэр1,  ПЗрЛІ,  чларл, 

ІЗЛЗрЛ,  плэркі,  зплзр’і;  императив 


а’апр 

ЛЗр,  ПЗр,  лпзр;  инф.  Л(І)Зрр, 
Л3р?р,  ІЛЗр,  ЛЛЗрр;  абс.  инф.  ЛІЗр; 
прич.  ЛЗ(І)р,  □"’ЛЗр;  пасс.  прич.  ЛЗЗр, 
□’ЛЗр  -  хоронить  (Быт  50:7;  Суд  2:9; 
1  Сам  31:13;  Пс  79:3). 

піБ:  имперф.  ЛЗр4,  ЛЗрЛ,  ЛЗрК, 
ЗЛЗр"1  -  быть  похороненным  (Быт  35:19; 

1  Цар  15:24;  Иер  22:19). 

рі.:  имперф.  ОЛЗрЛ;  инф.  ЛЗрр; 
прич.  Л3р?р,  □'’ЛЗріЗ  -  хоронить  (мно¬ 
жество  умерших;  Числ  33:4;  1  Цар  11:15; 
Иер  14:16;  Иез  39:14,15;  Ос  9:6).  Т 
ри.:  перф.  ЛЗр  (Быт  25:10)  -  то  же, 
что  в  піі'.  | 

Произв.:  ЛЗр,  ГПіЗр. 

*іар  [ЛЗр]:  пауз.  ЛЗр;  суф.  чЛЗр, 

л[лз р,  ?рѵар,  ілзр;  ми.  сглзр,  ■’лзр, 

ІЗ’ЛЗр,  ПГРЛЗр;  а  также  ми.  абс.  ЛІЛЗр; 
ми.  сопр.  ЛІЛЗр;  ми.  с  суф.  трллзр, 
ЛЛЛЗр,  П0)Л(І)ЛЗр,  ЗЗЛЛІЛЗр 

1.  могила,  склеп  (Быт  50:5;  1  Цар 
13:22;  Ис  22:16;  Пс  5:10;  также  ми.  ч.  в 
значении  ед.:  Иов  21:32;  2  Пар  16:14) 

2.  участок  для  погребения  (Быт  23:20; 

2  Цар  23:6). 

гтлп  лілпр,  гтлп  лрр: 

геогр.  назв.  (Числ  11:34). 

(Пс  102:4):  вместо  7р-І!ЛЭ  чит. 
7ріаэ,  см.  7рІ73 . } 

*7*7 р  цаі:  имперф.  7’р’І,  7’рЛІ,  7рКІ, 
І7р’І  -  склониться,  простереться  ниц 

(Быт  24:26;  1  Цар  1:16). 

П7Р:  кассия  (имеется  в  виду  бла¬ 
говонное  вещество,  получаемое  из 
этого  растения)  Исх  30:24;  Иез  27:19.  | 

П^Пр  (?)  ми.  [от  37р]:  древность? 
(плрпр  ^ПЗ  ‘  ‘древняя  река”;  или  чит. 
палр  *7ПЗ  “река  напала  на  них”,  см. 
27р  рі.)  Суд  5:21.  | 
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і  чтр 


гпр 

1&Н*7р,  1^'*7р  [№7р]  (ПО  раз):  сопр. 
№(І)7р;  суф.  ’Пр'Тр,  ІІіП7р,  ПЭІрІ7р;  мн. 
07Р(І)7р,  ѴйГГр  -  святой,  особый,  из¬ 
бранный:  прил.  (день  -  Неем  8:11;  народ 
-  Исх  19:6;  человек  -  2  Цар  4:9;  Бог  - 
Ис  5:16),  сущ.  (человек  -  Пс  106:16; 
ангел  -  Дан  8:13;  Бог  -  2  Цар  19:22). 
Словом  □,ір(І)7р  могут  быть  обозна¬ 
чены  люди  (Дан  8:24),  божества  («ан¬ 
гелы»;  Зах  14:5;  Иов  5:1),  люди  или 
божества  (Пс  16:3;  89:6,8);  в  других 
местах  мн.  ч.  П,,$(І)7р  выступает,  по- 
видимому,  как  ріигаіік  пкусЫаНх,  в 
знач.  «Святой»  (о  Боге;  Ос  12:1;  Прит 
9:10;  30:3).  В  Пс  46:5  и  65:5  вместо 
СПр  чит.  ЧНр. 

П“7р  ^а1:  перф.  ПП7р,  0ЛП7р  (Пер 
17:4);  инф.  ПТрЭ;  прич.  ,П7р  -  1.  раз¬ 
гореться  (Втор  32:22;  Иер  15:14;  также 
и  в  Иер  17:4,  где  вместо  2ЛП7р  чит. 
ПП7р)  2.  разжечь  (огонь;  Ис  50:11) 
3.  зажечь  (хворост;  Ис  64:1).  I 

Произв.:  П7рК,  ЛП7р. 

< 

ЛП’Тр  [П7р] :  горячка,  жар,  лихо¬ 
радка  (Лев  26:16;  Втор  28:22).  •[ 

П^Лр  [от  ПТр]:  направ.  Па(ч)7р  - 
1.  восток  (Иез  40:23)  2.  восточный  ве¬ 
тер  (Быт  41:6). 

□  7р  [отП7р]рі.:  перф.  "’Ла^р,  іа7р, 
70)И7р;  имперф.  П7рК,  іатр’,  Па7рЗ, 
ЦаТ^,  П3а7р’,  Дй7рЛ,  33!р7рЛ, 
ІЗалрХ,  ^(^алр4,  императив 

Па7р  -  1.  выйти  навстречу  (Втор  23:5; 
Пс  88:14;  95:2)  2.  принять  кого-л.  (о 
коленях;  Иов  3:12  ф)  3.  напасть,  ата¬ 
ковать  (2  Сам  22:19)  4.  идти/быть 
впереди  (Пс  68:26)  5.  делать  что-л. 
рано,  торопиться  (Иона  4:2;  Пс  119:147, 
148  ф).  В  Ис  21:14  вместо  перф.  За7р 
чит.  императив  іа7р  «встречайте». 


ЫС:  перф.  Ча^рЛ  (Иов  41:3); 
имперф.  Пч7рЛ  (Ам  9:10)  -  прибли¬ 
зиться?  В  обоих  случаях  текст  сомни¬ 
телен.  )• 

П7р:  мн.  ,а7р  (Прит  8:23)  -  1.  впе¬ 
реди,  вперед  (Пс  139:5)  2.  восток  (Быт 
12:8)  3.  древность,  начало  времен 
(Авв  1:12). 

Произв.:  СРаПр  (?),  ГГГр,  П7р,  *П7р, 
*па7р,  *па7р,  *)іа7р,  і  чатр. 

*П7р  [однокоренное  с  П7р]:  направ. 
Па7р  -  восток  (Быт  28:14;  Нав  15:5). 

*П!Э7р  [от  атр]:  сопр.  ла7р  (Пс 
129:6);  суф.  ЛЛа7р,  ]ала7р,  )Ла7р; 
мн.  аЛ^ЛІарр  -  1.  прежнее  время, 
прежнее  состояние  (Ис  23:7;  Иез  16:55; 
36:11)  2.  Ла7р  прежде  чем,  до  того 
как  (Пс  129:6).  •[ 

*Пй7р  [от  а7р,  *П7р]:  сопр.  ла7р 
-  восток  (Быт  2:14;  4:16;  1  Сам  13:5; 
Иез  39:11).  Т 

I  П^7р :  см.  *атр. 

II  П?37р:ішя(Быт25:15;  Шар  1:31).  ф 

[от  ПТр]:  ж.  р.  П3іа7р  - 
восточный  (Иез  47:8).  •[ 

ЧІЙ*7р:  см.  РЙТр. 

ЛІ^7р,  ЛЬ*7р  (Нав  13:18):  геогр. 
назв.  (Нав  21:37). 

*7хтр7р  :  имя  (Эзр  2:40). 

I  "’ЗЬЛр,  ‘,ЗІй*7р  [от  *)Іа7р;  суф. 
-ап  +  суф.  -Т]:  мн.  ПЧ(І)атр,  ЛІ’За7р  - 
1.  восточный  (Иез  10:19;  11:1;  47:18; 
Иоиль  2:20;  Зах  14:8)  2.  житель  Вос¬ 
тока  (Иов  18:20)  3.  прежний,  давний 
(Иез  38:17;  Мал  3:4)  4.  ЛІ5Да7р  в  знач. 
“давние  дела”  (Ис  43:18)  5.  ’аатр  в  собир. 
значении  “древние,  предки”  ( 1  Сам  24: 1 4).  і' 
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п  чалр 

ПЧЙ*7|?(П):  назв.  народа  (Быт 
15:19).  | 

ГіЬ*7р  (Нав  13:18):  см.  ЛІЙЛр. 

7р“7р  [циіяиі]:  суф.  Л7І?ЛІ?’  І7І?ЛІ? 
-  макушка,  темя  (Ис  3:17;  Иов  2:7). 

-|“7р  яаі:  перф.  ПЛрІ,  ^ЛЛЛр,  ПЛр, 
ІЛЛр;  прич.  Т7р,  О’ ПЛр  _  1-  потемнеть 
(Иер  4:28;  Иоиль  2:10;  4:15;  Мих  3:6; 
Иов  6:16)  2.  скорбеть  (Иер  8:21;  14:2; 
Пс  35:14;  38:7;  42:10;  43:2;  Иов  5:11; 
30:28).  Для  Иов  30:28  возможно  также 
значение  «пребывать  во  тьме».  | 

ЫГ.:  перф.  ■’ЛЛЛріТІ;  имперф.  ИЛрКІ, 
ЕТ’ТрК  -  1-  сделать  тусклым,  погасить 
(Иез  32:7,8)  2.  облачить  в  траур,  мета¬ 
форически  (Иез  31:15).  | 

ЫГр.:  перф.  ПЛрЛЛ  -  потемнеть 
(1  Цар  18:45).  і 

Произв.:  ЛПЛр,  ЛЛПЛр. 

■ПІ?:  1 .  назв.  темени  (Ис  21:16) 
2.  имя  (Быт  25:13). 

Р1І?  :  геогр.  назв.  (1  Цар  15:13). 
ЛПрр  [Л7р]:  тьма  (Ис  50:3).  Т 

ГРіГПр  [ПЛр  +  -апп-й]:  печально, 
с  траурным  видом  (Мал  3:14).  I 

!Р7р  (170  раз)  -  в  т.  ч.  яаі:  перф. 
ІГГрі,  *рИНр  (Ис  65:5);  имперф. 
СПр?,  ЛРР  ^ЛрЛ,  івгтр»!  -  1.  стать 
освященным,  отделенным  (Исх  29:21; 
Лев  6:20)  2.  оказаться  под  запретом 
(Втор  22:9  Г).  Форма  ТрЛІГГр  (Ис  65:5) 
может  значить  «я  освящен,  в  отличие 
от  тебя»;  или  же  чит.  рі.  ТрЛіУгр. 

ЫГ.:  перф.  УлрТІ,  №ЛрЗ  (Ис  5:16), 
ЛЗірЛрІІ;  имперф.  ^Лр’І,  ЙЛрХ;  инф. 
"’ІрЛрПЭ  -  1.  явить  свою  святость,  о 
Господе  (Лев  10:3;  Числ  20:13;  Ис  5:16; 
Иез  20:41;  28:22,25;  36:23;  38:16;  39:27) 


УЛр 

2.  быть  святым,  особым,  о  месте  (Исх 
29:43)  3.  быть  почитаемым,  считаться 
святым  (Лев  22:32).  р 

рі.:  перф.  №Пр  (Числ  6:11;  1  Цар 
8:64),  уНрЛр),  ТСГТр,  ПЛІрЛр, 

І^ЛрІ,  ІЛІрЛрІ,  ПШЛ_р1,  ЧПІВПр; 
имперф.  ИГГрЛ,  !І>ЛрК,  ЧВГТ|?’,  ІІ^Лр1, 
ЧПфЛрЛ,  ПірЛрЛ;  императив  12/Лр,  Н2/Лр, 
ІСПр,  ІСПр;  инф.  І^ЛрУ  ШрУ  ПВРГрУ; 
прич.  ИПра,  і^лра,  плірлрй,  Пірлр?р, 
ППНрЛрй  (Иез  7:24;  но  чит.  ПГНрТра, 
см.  йПГрй)  -  сделать/объявить  святым, 
отделенным,  особым  (Исх  13:2;  20:8; 
29:27,44;  30:30;  Лев  20:8;  Иез  36:23); 
тж.  об  объявлении  поста  (Иоиль  1:14)  и 
войны  (Иер  6:4). 

ри.:  только  прич.  йПГрЙ  (Иез  48:11), 
ПЧГТра  (Эзр  3:5;  2  Пар  26:18;  31:6), 
ЛрЛрИ  (Ис  13:3),  в  знач.  «освященный, 
отделенный».  В  Иез  48:1 1  вместо  І^ЛрірП 
чза  чит.  ■’П  пѵУлрап.  р 

ЫГ.:  перф.  йллрл,  “’ЛірЛрП,  ^ЛрЛ, 
Цірлрп,  ТрШЛрЛ;  имперф.  ^С)Лр’_, 
12ЛЛрЛ,  ТОГ)ЛрЛ  ЧСГЛрЛ;  императив 
ПІрЛрЛ;  инф.  іУ’ЛрП1?,  ЦІр'’ЛрП,7, 
І^ЛрП’7;  абс.  инф.  І^ЛрП  (Суд  17:3); 
прич.  СГЛрй,  ОЛрЛрЙ  -  1.  сделать/ 
объявить  святым,  отделенным  (Лев 
27:14;  2  Сам  8:11;  2  Цар  12:19);  тж.  о 
прославлении  Господа  людьми  (Числ 
20:12;  Ис  8:13;  29:23)  2.  предназна¬ 
чить,  назначить,  выделить  (Нав  20:7; 
Иер  1:5;  12:3;  Неем  12:47).  В  1  Пар 
23:13  вместо  ІіУлрПП  чит.  іУ’лрпУ  В 
1  Пар  26:28  оборот  ІІ^ЛрПП  У’Э  означает 
«всё,  что  посвятил/отделил»  (перф.  с 
артиклем!);  там  же  вместо  ЕЛЛрЙП  чит. 
ри.  іУЛрЙП. 

Ьіір.:  перф.  ,Л1рЛрЛЛ'1  (Иез  38:23), 
НУЛрЛЛ  (2  Пар  30:3),  ТУлрЛП  (2  Пар 
5:11;  30:17),  ОШЛрЛГП  (Лев  11:44;  20:7); 
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I  1^7р 

имперф.  ЧНГГрГГ,  7^ТрЛр;  императив 
1Іі7|?ЛП  (Числ  11:18;  Нав  7:13;  1  Сам 
16:5;  1  Пар  15:12;  2  Пар  29:5;  35:6), 
^7рЛП  (Нав  3:5);  инф.  "ЦррЛП  (Ис 
30:29),  ВГТрЛПр;  прич.  ЛВГГрЛП, 
ПТртрЛй  -  1.  очиститься,  быть  чистым 
(ритуально;  Лев  11:44;  Нав  3:5;  2  Сам 
11:4;  Ис  66:17;  2  Пар  30:17)  2.  быть 
освященным,  особым,  о  людях  (Лев 
20:7;  2  Пар  31:18)  3.  явить  свою  свя¬ 
тость,  о  Господе  (Иез  38:23  |)  4.  быть 
отмечаемым,  о  празднике  (Ис  30:29  т). 

Однокоренные:  ІГІЛр,  1  2’7р ,  2’7р , 
СТТрП. 

Ш7р  [^р]:ж.р.П^7р;мн.Пчір7р, 
ЛІІ277Р  -  букв,  «отделенный,  -ая»,  о  муж¬ 
чинах  и  женщинах,  связанных  с 
иноплеменными  культами  (Втор  23:18; 
1  Цар  15:12;  2  Цар  23:7;  Ос  4:14;  Иов 
36:14);  тж.  ед.  число  в  собир.  значении 
(1  Цар  14:24;  22:47).  Ж.  р.  обозначает, 
видимо,  храмовую  проститутку,  но  для 
м.  р.  аналогичное  (традиционное)  по¬ 
нимание  -  «мужчина,  занимающийся 
культовой  проституцией»,  -  малоправ¬ 
доподобно.  В  Быт  38:21,22  под  словом 
Пір7|?  имеется  в  виду,  скорее  всего, 
просто  продажная  женщина,  вне  куль¬ 
товых  коннотаций.  | 

II  12/7р,  37  ЛЭ  1ГПГ[7  :  направ.  П№7|? 
-геогр.  назв.  (Быт  20:1;  Числ  32:8). 

ІЛр,  І^7Ір  рртр]  (480  раз):  суф. 
лррр,  7ір7р,  ?цр7р,  ііггр,  ідір7р;  мн. 
□'’ірір.Р  (с  аРт-)  и  (без  арт.;  в  этой 

и  последующих  формах  мн.  ч.  в  первом 
слоге  -  малый  камац),  '’СГГр,  7р7|?, 

УІІ?,  ТЙР’  ™7І?  (2  Пар  15:1§)  и 
Ту7|?  (Числ  5:10;  2  Цар  12:19),  аЛТГТр, 

□ГРІР7І?  _  Г  святыня,  нечто  святое 

(Лев  10:10;  12:4),  в  т.  ч.  о  приношениях 


*7Лр 

(Лев  22:10;  1  Цар  7:51),  о  субботе  (Исх 
31:14),  о  жрецах  (2  Пар  23:6;  31:18);  тж. 
в  сочетаниях  типа  2ЛрП  Т’У  «священный 
город»  (Ис  52:1),  ЛП  «священная 

гора»  (Ис  27:13),  ’’ір7р  «Мое  святое 
имя»  (Лев  22:32),  ?|1Р7р"1??,,7  «Твой 
святой  Храм»  (Пс  5:8)  2.  святилище 
(Исх  28:29)  3.  святость  (Ам  4:2;  Пс 
93:5)  4.  :^7р  «святыня  святынь» 

(о  жертвеннике  -  Исх  29:37;  о  хлебном 
приношении  -  Лев  2:3;  об  очистительной 
жертве  -  Лев  6:18);  тж.  □"’ірір.Р  йПр  (с 
арт.;  о  внутренней  части  Скинии  -  Исх 
26:34;  о  внутреннем  святилище  в  Храме  - 
1  Цар  6:16;  о  съестных  приношениях  - 
Эзр  2:63).  Для  Втор  33:2  см.  конъектуру  в 
статье  птл. 

т  т  : 

1^71? :  направ.  ПіР7І7  -  геогр.  назв. 
(Суд  4: 11). 

ІЛр :  см.  27  7р. 

37  Л  3  №7р:см.Шіпр. 

ППр  цаі:  имперф.  ПТПрЛ  -  зату¬ 
питься  (Пер  31:29,30;  Иез  18:2).  I 

рі.:  перф.  ПП|7  -  затупить  (ППр~ПК 
*7ПЗП  «если  кто-то  затупил  [у  кого-то 
затупилось]  железное  орудие»;  Эккл 
10:10).  I 

*7Пр  піГ:  перф.  имперф. 

^ПрЛІ,  Ч*7П]?»1;  инф.  ^ПрГП, 
*7ПрПр;  прич.  □"’Ъ’ПрЛ  -  собраться,  о 
людях  (Числ  17:7;  1  Цар  8:2). 

ІііГ:  перф.  ЛрПрП,  Ч^ПрП;  имперф. 

*?П|77  ѴП[7^  (2  Пар  5:2), 
императив  *7П|?П,  _г7ПрГ7 ,  лЪ’-’ПрП ;  инф. 
Ѵ’ПрПЭ  -  собрать  (людей;  Втор  31:12; 
1  Пар  13:5).  В  Иов  11:10  -  в  знач.  «со¬ 
брать  кого-л.  для  суда  над  кем-л.». 

Однокоренные:  ГіѴпр,  ЛрПр, 

ЕРрлра  и  ліЪпр^з. 
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-  1.  собрание  (как  событие  -  Втор  9:10; 
в  знач.  «собравшиеся»  -  Иер  44:15;  Пс 
22:23;  Иов  30:28)  2.  община  (Лев  4:21; 
Эзр  10:8)  3.  сообщество,  группа  (Пс 
26:5). 

П7Пр  [*7Пр,  даііі-аі]:  сопр.  ГіѴпр  - 
собрание  (Втор  33:4;  Неем  5:7).  I 

лЪ>пр,  лрпір  [морфологически 

-  акт.  причастие  ^а1  ж.  р.  (!)  от  *7Пр]: 
«обращающийся  к  собранию»  (Эккл 
1:1;  12:8). 

ПЛ7П|?  :  геогр.  назв.  («застывшая» 
направ.  форма;  Числ  33:22,23).  I 

Л?І?  :  имя  (Быт  46: 11). 

НЧПр(П)  :  ми.  □"’ЛПрП  -  назв.  клана 
(Числ  3:30). 

1 1р  [однокоренное  с  11  *П1рЛ]: 
сопр.  1р  и  1р;  суф.  Шр  -  веревка  (из¬ 
мерительная;  Иез  47:3;  Плач  2:8).  В  Пс 
19:5  вместо  Пір  чит.  ПрІр,  см.  7ір. 

П1[?  и  1|7  (Пс  18:2,7;  28:10,13): 
Значение  неясно.  Возможно,  в  этих 
случаях  повторение  данного  слова 
призвано  отразить  непонятную  речь  (в 
Пс  28:10,13  -  бессмысленное  бормота¬ 
нье,  в  Ис  18:2,7  -  разговор  на  чужом 
языке).  Для  Ис  18:2,7  предлагается 
также  вместо  ІрЛр  читать  Ірір  (рекон¬ 
струируемое  слово  со  значением  “сила, 
мощь”).  | 

X 1  р  (2  Пар  1:16):  см.  в  статье  И  *П1рр . 

С  *. 

17П1р  [см.  тж.  вариант  УЛІЭ]:  шлем 
(1  Сам  17:38;  Иез  23:24).  | 

!Л7Ір  (Дан  11:30):  см.  ИПр. 

1  Пір  ^а1:  прич.  Лр  (Ис  40:31;  Пс 
37:9),  Лр  (Ис  49:23),  рЛр  (Пс  25:3;  69:7), 
ІЛр  (Плач  3:25  О;  кетив  -  Іір,  ед.  ч.)  - 

ждать,  надеяться.  | 


_ _ 

рі.:  перф.  ПЛІр,  "’Л-’^Ір  и  ’ЛЛр  (Ис 
5:4;  8:17),  Лр/ ПЛ’ІрІ,  ЛЛр,  ТрЛ’ір, 
7]ЛЛр,  ІПГІр;  имперф.  Пір’,  Лр’  (Иов 
3:9),  Ір’1,  ПІрК,  Лр’,  ПІрЗ;  императив 
Пір  (Ос  12:7;  Пс  27:14;  37:34;  Прит 
20:22);  абс.  инф.  ПІр  (Пс  40:2)  и  Пір 
(Иер  8:15;  14:19)-  1.  ждать,  надеяться 
(Быт  49:18;  Мих  5:6;  Пс  130:5;  Иов  7:2) 
2.  подстерегать  (Пс  56:7;  119:95  ф). 

Произв.:  I  П1р?р,  1  ПІрЛ. 

II  Пір  піі.:  перф.  ЛрЛ  (Иер  3:17; 
чит.  ЛрЛ);  имперф.  Лр’  (Быт  1:9)  -  со¬ 
браться.  I 

Произв.:  п  *піра,птра. 

Пір  (1  Цар  10:28):  см.  в  статье II  *П1р?р. 

{Пір  (Зах  1:16  К):  сопр.  Пір  (1  Цар 
7:23  К;  Иер  31:39  К)  -  во  всех  случаях 
чит.  1р  О,  см.  Пр.} 

л7пір  :  см.  лрпр. 

ПІр  (Ис  61:1):  см.  ПІрТІрЗ  (?). 

ІЗІр  ^а1:  имперф.  ЮІрК  -  испыты¬ 
вать  отвращение  (Пс  95:10).  І 

піБ:  перф.  ПЛЬрЛ  (Иез  20:43;  36:31) 
-  то  же,  что  в  цаі.  Кроме  того,  см.  в 
статье  ’ОрІ  конъектуру  для  ПррЗ  (Иов 
10:1),  а  в  статье  ИИр  -  конъектуру  для 
лзрл  (Иез  6:9).  Т 

Ьііроі.:  имперф.  ИрІрЛК  (Пс  139:21), 
ПррірЛКІ  (Пс  119:158)  -  то  же,  что  в 
^а^.  І 

7Ір,  7р  (500  раз):  суф.  ’7(І)р, 

^(і)р,  ^7(і)р,  р7ір,  і7(і)р,  п7(і)р, 

1*0)р,  алр(і)р,  ар(і)р,  ірір;  мн. 
л(і)7(і)р  -  і.  голос  (Быт  27:22;  1  Сам 
26:17;  Песн  2:14);  тж.  о  животных  (1  Сам 
15:14)  2.  звук,  шум  (Иез  3:13;  26:13; 
Иов  21:12)  3.  речь,  слова  (повеление  - 
Исх  36:6;  Втор  13:5;  известие  -  Быт  45: 16; 
просьба  -  Суд  13:9).  Для  Иер  3:9  см.  I  7р. 
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ггУір 

п^ір  :  имя  (Иер  29:21). 

□1р  (630  раз)  -  ^а1  (460  раз):  перф. 
□р  и  акр)  (Ос  10:14),  Лрр  (3-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.;  но  в  1  Сам  4:15  и  Иер  51:29 
-  3-е  лицо  ми.  ч.  ж.  р.),  Л?рр,  "'Лар  (но  в 
Суд  5:7,  дважды,  может  означать  и  «ты 
встала»),  іар,  ПЛар,  ЛРрр;  имперф. 
ПО)р\  ар;  (Иов  22:28),  ПрЛ,  трЛ, 

арлі,  ао)рх,  лалрх,  тарорр  ііаірр 

(Втор  33:11;  2  Сам  22:39;  Ис  26:19;  Пс 
35:11),  ^(^рЛ,  ШрД,  ЛрЛрЗ;  императив 
Шр  и  Пр  (Нав  7:10,13),  Паір  и  ЛрЯр 
(Числ  10:35;  Пс  3:8;  7:7;  9:20;  1042; 
17:13;  74:22;  82:8;  132:8;  2  Пар  6:41), 
■тар,  іаір  и  іар  (Втор  2:13),  пзар; 
инф.  тр  (Ис  24:20;  Ам  5:2;  Пс  18:39; 
36:13;  127:2;  Плач  1:14),  Шр2,  трр, 
чаір  (Соф  3:8;  Пс  139:2),  7|йір,  Іаір, 
Ла0)р;  абс.  инф.  ПІр;  прич.  Лрр  (Мих 
7:6;  см.  тж.  статью  Пар),  □"’Трр  и  □"’і’рІр 
(2  Цар  16:7),  чЯр,  тар,  рч0)р,  тар, 
ІГар,  апчар  -  1.  встать  (Лев  19:32; 
1  Сам  20:34;  2  Сам  11:2;  12:20;  Ам  5:2; 
Мих  7:8;  Пс  102:14)  2.  противостать, 
нападать,  враждовать  (Суд  9:18;  Пс 
3:2;  44:6)  3.  выстоять  (в  бою  и  т.  и.; 
Нав  7:12)  4.  устоять,  сохраниться 

(1  Сам  13:14;  Ам  7:2)  5.  придержи¬ 
ваться  чего-л.  (Ис  32:8)  6.  победить, 
прийти  к  власти  (Прит  28:12,28) 

7.  появиться  (Исх  1:8;  Втор  13:2) 

8.  случиться,  произойти  (Быт  41:30) 

9.  сбыться,  осуществиться  (Ис  7:7; 
8:10;  Прит  19:21)  10.  перейти  к  кому-л., 
в  чью-л.  собственность  (Быт  23:20;  Лев 
25:30)  11.  унаследовать  (имя;  Втор  25:6) 

12.  отправиться  в  путь  (Быт  46:5) 

13.  превратиться  (Иез  7:11)  14.  ослеп¬ 
нуть,  о  глазах  (1  Сам  4:15;  1  Цар  14:4  |). 


□7р 

рі.:  перф.  П’р  (Эсф  9:31,32),  іа’р; 
имперф.  Лр’рНЛ;  императив  ЦОі’р;  инф. 
□’рр  -  1.  исполнить  (Иез  13:6)  2.  под¬ 
твердить  (Пс  119:106;  Руфь  4:7;  Эсф 
9:29)  3.  учредить,  постановить  (Эсф 
9:21,27,31,32)  4.  ободрить,  придать 

сил  (Пс  1 19:28).  | 

роі.:  имперф.  ПйІрЛ,  ПЯІрК,  Чаа^р’ 
-  отстроить,  восстановить  (Ис  44:26; 
58:12;  61:4).  В  Мих  2:8  вместо  ПаІр4 
чит.  цаі  -  іаірЛ  или  □"’ар.  | 

ЫГ.  (150  раз):  перф.  ПррП,  ЛЬрЛІ 
(Исх  26:30;  Втор  27:2),  7П(І)аО)рП, 
іа^рп,  чзарпі  (Мих  5:4),  іларп]  (2  Цар 
9:2)  и  ЧЛЙ’рЛ  (Пс  89:44);  имперф.  а’рр 

арр  ар  л,  а-’рл,  арлі,  аррк,  ча**р^, 

ріа’р4  (Иов  4:4),  іачрл,  пда’рл  (Иер 
44:25;  чит.  Л2?рЛ  или  ГПОРрЛ),  Л^рЛ, 

рар?\  чаау;,  паул,  пааур  чаарр 

императив  ПрП  (Быт  38:8;  2  Сам  7:25; 
24:18;  Пс  119:38),  Чауп,  ЛауП;  инф. 
□"’рП,  ІауП;  абс.  инф.  ПрЛ  (Втор  22:4; 
Суд  7:19)  и  аул  (Иер  44:25);  прич. 
а’рй,  ■’ОРра  (уосі  сотрсщіпіа;  Пс  113:7), 
Лауа  -  1.  поставить,  установить, 
поднять  (Исх  40:18;  Числ  24:9;  Втор 
18:18;  22:4;  Нав  4:9;  1  Цар  11:14; 
16:32;  Ис  14:9;  Авв  1:6;  Эккл  4:10; 
2  Пар  7:18)  2.  заключить  (договор; 
Быт  6:18)  3.  утвердить,  подтвердить 
(Числ  30:14)  4.  возродить,  укрепить 
(Ис  49:6,8)  5.  исполнить  (Иер  35:16; 
2  Пар  6:10)  6.  превратить  (Втор  29:12; 
Пс  107:29). 

ЬоБ:  перф.  Пр(Ч)П  -  1.  быть  постав¬ 
ленным  (Исх  40:17;  2  Сам  23:1)  2.  быть 
исполненным  (Иер  35:14).  р 

Ьііроі.:  прич.  лааірла  (Иов  20:27), 
ПЛрЙІрЛ??  (Пс  17:7),  уаірла  (Иов  27:7), 
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паір 

'’ййІрГій  (Пс  59:2)  -  противостать,  на¬ 
падать,  враждовать.  В  Пс  139:21  вместо 
трааірлгп  чит.  ^ааірларв,  в  том  же 
значении.  | 

произв.:  трч,  три,  паір,  лт’ааір, 
*птр,  пар,  лтрл. 

паір,  пар  [тр]:  сопр.  ЛаІр; 
суф.  рлаір,  іла(і)р,  ллиір,  алаір  - 

1.  высота  (Быт  6:15;  1  Цар  6:2)  2.  рост 
(о  человеке;  1  Сам  16:7). 

Лі’ааір  [Шр  роі.  +  суф.  -Т  +  суф.  -ОТ]: 
выпрямившись,  с  гордо  поднятой 
головой  (Лев  26:13).  I 

ігпр  ит.  д.:  см.  1?  роі. 

злр  :  назв.  племени  (Иез  23:23).  І 

мн.  тЭ(І)р  -  обезьяна  (1  Цар 
10:22;  2  Пар  9:21).  р 

"рір  ^а1:  перф.  П^р,  "’Лрр;  имперф. 

Уі?ІЪ  ГР?  (Прит  3:11),  ГР?1,  ^рл_; 
прич.  Ѵр  —  1.  испытывать  отвращение, 
ненавидеть  (Быт  27:46;  Лев  20:23; 
Числ  21:5;  1  Цар  11:25;  Прит  3:11) 

2.  бояться  (Исх  1:12;  Числ  22:3;  Пс 
7:16).  | 

ЫБ  (?):  имперф.  ПЛРрЗ  (Пс  7:6)  - 
испугать  или  уничтожить.  Для  ррП  и 
т.  д.  см.  1  р^р  ЫБ  I 

ІГР  :  мн.  П^0)'р,  "’^Ір  -  колючка, 
колючий  куст  (Быт  3:18;  Пс  33:12). 
ИГР:  сарт.  рІрП  —имя  (1  Пар  24:10). 
*П^1р:  мн.  ’ЛІ^р  (чит.  ■’Лтір), 
Т’ЛІЗПр  (чит.  Т’ЛІНІр)  -  локон,  прядь 
волос  (Песн  5:2,11).  | 

"Лр  яаі:  перф.  "’Лрр  -  копать  (ко¬ 
лодец;  2  Цар  19:24;  Пс  37:25).  Для  Л’рЛ 
(Пер  6:7)  см.  1  ЛЛр  ЫБ  I 
Произв.:  НІра. 


*?юр 

*П-1р:  мн.  ЛЧр,  ПГРНІр  -  нить  (Пс 
59:5,6).  | 

ХТір:  см.  ІІКНр. 

ППІр  [морфологически  -  акт.  при¬ 
частие  цаі  ж.  р.  от  корня  Т’”г7] :  суф. 
чоті?  ;  мн.  ЛІНр  -  балка,  бревно  (Быт 
19:8;  2  Цар  6:2,5;  Песн  1:17;  2  Пар  3:7).  | 
Произв.:  II  ЛЛр,  ПНрН. 

ИЛр  цаі:  имперф.  "рЛ’р1  -  расставить 
ловушку,  метафорич.  (Пс  29:21).  І 
ІГРІ^-Ір:  имя  (1  Пар  15:17).  | 

Пі?  (?):  значение  неясно;  вероятно, 
текст  испорчен  (Иез  17:5).  І 
пр  :  см.  Пр1?  цаі  императив, 
лпр  :  см.  Пр1?  цаі  инф. 

Юр  (?):  маленький?  (текст,  по-види¬ 
мому,  испорчен;  Иез  16:47).  | 

ЮЮр:пауз.  ЛИр  -  Бмор,  эпидемия 
(Втор  32:24;  Пс  91:6)  2.  уничтожение 
(Пс  28:2).  | 

Однокоренные:  *ЛНр. 

*ЮЮр :  суф.  ТрНр  (два  малых  камаца 
подряд)  -  жало?  колючка?  гибель? 
(Ос  13:14).  | 

іТПЮр  [ННр]:  дым  (от  жертвопри¬ 
ношений)  Втор  33:10.  | 

птіюр  :  ж.  имя  (Быт  25:1). 

{ЮЮр:  піБ  перф.  ЧВрЛ  (Иез  6:9)  - 
следует,  возможно,  читать  ЧИрЛ,  т.  е. 
Иір  піБ} 

^Юр  Ча1:  имперф.  ■^Ир'),  ^ЬрП, 
Црир4  -  убить  (Пс  139:19;  Иов  13:15; 
24:14).  і- 

Произв.:  **?Ир. 

*"?юр  [*?ир]  :  пауз.  *?Ир  -  убийство, 
истребление  (Авд  9).  | 
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1°Р  [от  I  ]Ир]  ^а1:  перф.  ’ЛЗИр 

(Быт  32:11);  имперф.  ]НрЛ1  (2  Сам 
7:19;  1  Пар  17:17)  -  быть  малым, 
незначительным.  4 

ЫГ.:  инф.  рИрПр  -  уменьшить  (Ам 
8:5).  | 

I  ]9|?:  ж.  р.  ПЗИр;  суф.  ПЗНр;  мн. 
ПЧНр,  '’Зрр  (Прит  30:24)  и  ЧИр  (1  Сам 
9:21;  чит.  ’ЗИр),  ЛІЗНр  -  1.  маленький 
(1  Цар  18:44)  2.  младший  (Иез  16:46) 
3.  незначительный  (Ис  36:9). 

Произв.:  ЦЭр,  ]Ир,  *]Ир  (*]Нр?). 

II  ]Нр  (П ):  имя  (Эзр  8:12).  | 

1°і?  [от  1  '[Ир;  цаШІ]:  сопр.  ^Ир 
(2  Пар  21:17)  -  то  же,  что  I  ]Ир  (Быт 
42:15;  1  Сам  2:19;  15:17). 

ДЬр  (*]Ир?)  [от  I  19р;  ЧЫІ?]: 
суф.  "НИр  (два  малых  камаца  -  или  же 
чит.  ЦИр)  -  “малыш”  (о  части  тела: 
палец?  пенис?)  1  Цар  12:10;  2  Пар 
10:10.  | 

ПИр  цаі:  перф.  рНр,  ЛрНр);  имперф. 
рИрХ;  прич.  □"’рИр  -  сорвать,  отло¬ 
мать  (Втор  23:26;  Иез  17:4,22;  Иов 
30:4).  | 

ЫГ.:  имперф.  рНр’  -  быть  сорван¬ 
ным,  сломанным  (Иов  8:12).  4 

ЛИр  (ПО  раз)  -  в  т.  ч.  рі.:  перф. 
ПНр,  ПЛЛНр;  имперф.  ЛНр’,  ПИрЛ, 
ПИрр  1ПВ|?’  (Ос  11:2);  инф.  ЛНр  (Пер 
44:5)  и  ЛНрр;  абс.  инф.  ЛНр  (1  Сам  2:16; 
Пер  7:9;  Ам  4:5);  прич.  ВПИра,  ЛІЛНрЙ 
(Пер  44:15;  для  2  Пар  30:14  см.  статью 
*ЛЛНр?р)  -  приносить  жертву,  сжи¬ 
гать  приношение  (2  Цар  17:11;  Пер 
44:19). 

ри.:  прич.  ЛЛНрЙ  -  быть  окурен¬ 
ным  (благовониями;  Песн  3:6).  | 


Х’р 

ЫГ.:  перф.  Л’ВрП,  ЛЛИрЛІ,  ГЛИрЛ, 
ІЛчИрт,  атирпі;  имперф.  Л^Ир’, 
ЛИр Л,  Л^ИрЛ,  П’ИрЛ  (2  Пар  34:25  К), 
■рлорр!  (1  Сам  2:15,16),  ГРВрЛ, 
ПЗТ’Нр’;  императив  ЛНрП  (2  Цар  16:15); 
инф.  Л^ИрПр;  абс.  инф.  Л^ИрП  (1  Цар 
9:25);  прич.  Л’ИрЙ,  аЛОИрИ,  ЛІЛ’Ира 

-  приносить  жертву,  сжигать  прино¬ 
шение  (Исх  30:7;  Лев  2:16;  7:31;  2  Цар 
16:13;  2  Пар  28:3). 

ЬоГ.:  имперф.  ЛНрЛ  -  быть  сжигае¬ 
мым,  о  хлебном  приношении  (Лев  6:15). 
Для  Мал  1:11  см.  статью  ЛНрЙ.  4 

Однокоренные:  ГПІНр,  ЛНр  (?), 
ЛЛЬр,  ЛІН’р,  *ЛПрЙ,  ЛНрН,  *ЛЛНрЙ 
(*ПЛНрЙ?),  ЛЛНрЙ. 

ЛНр  (?)  [ЛИр,  цаГТіІ] :  благовония? 
жертвы?  (Пер  44:21).  Или  же  чит. 
ЛЛИр  (см.).  4 

рир  :  геогр.  назв.  (Суд  1:30).  4 

[ЛІЛИр  (Иез  46:22):  следует,  воз¬ 
можно,  читэть  см. 

ЛЛНр  [ЛИр;  циШІ-Г?]:  суф.  ’ЛЛИр 

-  1.  благовония  (Исх  30:7;  Лев  10:1) 
2.  жертвы  (о  баранах;  Пс  66:15  4). 

лир  :  геогр.  назв.  (Нав  19:15).  4 

ЬРр  ^а1:  прич.  ПХр  (Лев  18:28;  но 
чит.  перф.  ПХр)  -  то  же,  что  в  ЫГ.  4 

ЫГ.:  перф.  ІЛХрПІ  (Прит  25:16); 
имперф.  ХрЛ  (Иона  2:11;  эта  и  после¬ 
дующие  формы  имперф.  могут  рас¬ 
сматриваться  и  как  цаі),  Х’рЛ  (Лев 
18:28;  20:22),  ХрЛІ  (Лев  18:25),  ШрЛ 
(Иов  20:15),  ГШ-’рЛ  (Прит  23:8)  -  бле¬ 
вать,  изрыгать.  4 

Произв.:  *Хр,  Х’р. 
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ипп-тр 


Юр 


Юр  [Юр]:  СУФ-  -  рвотная 

масса,  блевотина  (Ис  19:14;  28:8;  Иер 
48:26).  Т 

ГРр  (?)  цаі:  императив  Гр  (Иер  25:27) 
-  то  же,  что  Юр.  Или  же  чит.  ІЮр,  т.  е. 
Юр  цаі  императив,  р 

"ІІСРр,  ПЬ^р  пир;  ^Ш7\:  дым 
(Быт  19:28;  Пс  119:83;  148:8;  для  по¬ 
следнего  случая  возможно  также  зна¬ 
чение  “туман”),  р 

*ПЮ',р  [Шр]:  суф.  ЛЛТр  -  вста¬ 
вание,  стояние  (Плач  3:63).  і‘ 

П^р  (Иов  22:20):  текст,  по-ви¬ 
димому,  испорчен;  предлагаются  дру¬ 
гие  чтения,  в  частности  -  ІГИр  «наши 
враги»,  см.  тр  цаі  прич.} 

ГР  [от  1  ПГр]  роі.:  перф.  ЧЛЗІрІ, 
ГЛЗДІрІ;  имперф.  *]Л(І)рр1,  ПЗТІрЛ  (3-е  лицо 
ми.  ч.  ж.  р.;  Иез  32:16  -  2  раза;  чит. 
ПЗДІрЛ);  прич.  ЛІЛЛІр^р  -  оплакивать 

(2  Сам  1:17;  3:33;  Иер  9:16;  Иез  27:32; 
32:16;  2  Пар  35:25).  Т 

І*Кр:  СУФ-  “  наконечник 

копья  (2  Сам  21:16).  р 

II  І^р:  пауз,  рр  имя  Каин  (Быт  4.9). 

ПІ  ГР:  пауз.  ]"’р  -  назв.  племени 
(Числ  24:22;  Суд  4:11).  і* 

IV  1?р(П):  геогр.  назв.  (Нав  15:57). ф 

I  ГіРр :  ми.  ЛІГр,  ПГРЛІГр,  а  также 
□"’Др  (Иез  2:10)  -  плач,  скорбная  песнь 
(Иез  19:14;  2  Пар  35:25). 

Произв.:  рр. 

п  пгр  :  геогр.  назв.  (Нав  15:22).  р 

■’Гр:  ми.  ТГр  (1  Пар  2:55) 

1.  назв.  племени  (Быт  15:19)  2.  человек 
из  этого  племени  (Суд  5:24). 

1ГР  :  имя  (Быт  5:14). 


I  рр  ЬіГ.:  перф.  р’рП,  ЛІЮрПІ, 
"ТіОДГрП;  имперф.  р’рХ,  ІЮр’;  импе¬ 
ратив  ПЮрП,  ГГрЛ;  инф.  'ррПЛ, 
р’рПЙ;  прич.  р^рр)  -  проснуться, 
бодрствовать  (Иер  31:26;  Иез  7:6;  Ио¬ 
иль  1:5;  Пс  44:24;  Дан  12:2).  Для 
ПЗЮрЗ  (Ис  7:6)  см.  рір  ЬіГ. 

ИГР  [от  рчр]  ^а1:  перф.  ррі  - 
проводить  лето,  в  знач.  «питаться  ле¬ 
том»  (Ис  18:6).  I 

Рр:  пауз,  р’р;  суф.  7]Юр  -  1.  лето 
(Быт  8:22)  2.  летние  плоды  (Иер  40:10). 

Произв.:  II  'рр. 

Т*Ч?  [суф.  -ап]:  ж.  р.  ПЛ(І)Л2',р  - 
крайний  (Исх  26:4,10;  36:1 1,17).  | 

ГІГР  [суф.  -ап]:  разновидность 
кустарника  (клещевина?)  Иона  4:6,7, 
9,10Д 

Г?ІГІ?  ;  от  предполагаемого 
*]І*7ррр,  т.  е.  от  редуплицированного 
корня  цііцаі,  возможно  -  от  цаіцаі,  с 
диссимиляцией  гласных]:  позор,  бес¬ 
честие  (Авв  2:16).  I 

1Тр,  (Ис  22:5):  мн.  Л(І)Тр, 
ТЛ(І)Тр,  ТЛІТр  -  1.  стена  (Числ 
35:4;  Ис  38:2;  Иез  41:5)  2.  бок,  сторона 
(жертвенника;  Исх  30:3).  В  Ис  25:4 
вместо  Тр  чит.  Пр  (см.).  В  1  Цар  6:15 
вместо  )ЭЭП  ЛІТр  чит.  ]30П  ЛІЛІр,  а  в 
1  Цар  6:16  вместо  ЛІТрП  чит.  ЛІЛІрП 
(см.  Лрір). 

II  Т’р:  направ.  ПТр  -  1.  геогр.  назв. 
(2  Цар  16:9;  Ам  1:5;  9:7)  2.  назв.  народа 
(Ис  22:6).  Т 

йПП-Т|?  (Иер  48:31,36)  и 
ЛІр“1П  Г|?  (Ис  16:7):  пауз.  ІІПП  Тр 
(Ис  16:11)  и  ЛІрЛП  Тр  (2  Цар  3:25)  - 
геогр.  назв.  і' 
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зміа— рр 

ЗХІ?УРр:  геогр.  назв.  (Ис  15:1). | 

0Т|?  (Неем  7:47),  0~1р  (Эзр  2:44): 
имя.  I 

іУр :  имя  (1  Сам  9:3). 

■рІ^Р  :  назв.  реки  (Суд  5:21). 

■’ір^р :  имя  (1  Пар  6:29).  Т 

^7р  УУр]:  пауз.  *7р;  ж.  р.  пѴр;  мн. 
СіУр  -  1.  быстрый  (Ис  18:2;  Иер  46:6) 
2.  нареч.  быстро  (Иоиль  4:4).  В  неко¬ 
торых  местах  (напр.  в  Ис  19:1)  воз¬ 
можно  также  значение  «легкий». 

^р  [УУр,  Чи11] :  легкость,  бездум¬ 
ность  (Иер  3:9).  р 

Для  формы  Ур  см.  тж.  статью  *Р- 

I  П^р  ^а1:  перф.  лУр  (Иер  29:22); 

пасс.  прич.  -  жарить,  обжари¬ 

вать  (зерна;  Лев  2:14;  Нав  5:11);  тж.  о 
казни  (Иер  29:22).  | 

піі.:  только  прич.  лУрЗ  (Ис  38:8),  в 
знач.  «воспаление,  боль».  | 

Произв.:  Ур  и  хУр. 

II  ПЪр  піі.:  перф.  пУрТІ  (Втор 
25:3;  Ис  16:14);  прич.  пУрЗ  (1  Сам 
18:23;  Ис  3:5;  Прит  12:9)  -  быть/стать 
ничтожным,  презренным,  р 

ЬіІ.:  прич.  Прра  -  презирать,  ос¬ 
корблять  (Втор  27:16).  | 

Произв.:  ]Ур. 

{П^р:  пііу  имперф.  (2  Сам 

20:14  К)  -  чит.  (2,  см.  *7Пр  піі.} 

*|Іг?[7  [ППУр]:  сопр.  ]Ур;  суф.  3|ЗІУр 
-  1.  позор  (Ис  22:18;  Авв  2:16;  Прит  11:2) 
2.  срам,  гениталии  (Иер  13:26;  Наум 
3:5  -Г).  < 

лпрр  :  пауз.  -  котел  (1  Сам 
2:14;  Мих3:3).  р 

Ю^р  цаі  :  только  пасс.  прич.  аУр 
(Лев  22:23),  с  возможным  значением 


_ _ 

«имеющий  слишком  короткую  ногу»  (о 
животном).  | 

У  и  (Гр?  (1  Сам  17:17)  [I  гУр, 
цаШ]:  жареные  зерна  (Лев  23:14;  Руфь 
2:14). 

"’^р :  имя  (Неем  12:20).  | 

ГР’Т’р :  имя  (Эзр  10:23).  | 

:  имя  (Неем  10:11). 

^^р  ^а1:  перф.  ЛІУр,  ’Л'Ур,  Ур  и 
Урі  (Авв  1:8);  имперф.  УрЛЗ,  УрХІ, 
Ур’  -  1.  быть  легким,  быстрым  (2  Сам 
1:23;  Иер  4:13;  Авв  1:8;  Иов  7:6;  9:25) 
2.  быть/стать  ничтожным,  презрен¬ 
ным  (Быт  16:4,5;  1  Сам  2:30;  Наум 
1:14;  Иов  40:4)  3.  спасть,  уйти,  о  воде 
(Быт  8:8,1 1).  І 

піі.:  перф.  Урі]  (2  Цар  3:18),  УрЗ  (или 
причастие?  Прит  14:6),  ’Л'УрЗЗ;  имперф. 
Ур’;  прич.  УрЛ  (или  перф.?  1  Цар  16:31; 
2  Цар  20:10;  Ис  49:6;  Иез  8:17),  лУрЗ  - 
Сбыть  легким,  быстрым  (Ис  30:16) 
2.  быть  простым,  нетрудным  (2  Цар 
20:10;  Прит  14:6)  3.  быть  ничтожным, 
незначительным  (перф.  УрЛІ  в  2  Цар 
3:18;  прич.  пУрЛ  в  1  Сам  18:23);  тж.  в 
оборотах  со  значением  «мало  того  что» 
(1  Цар  16:31;  Ис  49:6;  Иез  8:17) 
4.  унизиться  (2  Сам  6:22)  5.  лУрзУЗ) 
«легкомысленно,  небрежно»  (Иер  6:14; 
8:11).  I 

рі.:  перф.  УУр,  лУУр,  ’УУр; 
имперф.  УУр’,  УУрЛ,  УУр’,  7|УУр’, 
пУУр’і,  аУУркі;  императив  Ѵ?р 
(2  Сам  16:10);  инф.  УУрУ,  рУУрУ, 
іУУрУ,  УУрЗ;  прич.  УУр^р,  п’УУра, 
Ті’р’рра,  ЧУУра  -  1.  проклинать  (Быт 
12:3;  Лев  24:14;  2  Цар  2:24;  Иов  3:1) 
2.  злословить  (Лев  19:14;  Эккл  7:21).  В 
Иер  15:10  вместо  ’іУУрЙ  лУэ  чит. 

’зУУр  плУэ. 
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ріь:  имперф.  Урр1,  УррЛ;  прич. 
•рѴ?РП  -  1.  быть  проклятым  (Пс  37:22; 
Иов  24:18)  2.  считаться  несчастным, 
проклятым  (Ис  65:20).  | 

ріір.:  перф.  ^ррр  -  1 .  трясти  (стре¬ 
лами,  в  ритуале  гадания;  Иез  21:26) 
2.  точить  (железное  орудие;  Эккл 
10:10).  Т 

ЫГ.:  перф.  *7рП,  Ѵ?рП,  ЦГіѴрП 
(2  Сам  19:44);  имперф.  *7рр  императив 
*7рП;  инф.  ^рПр  -  1.  убрать  или  сде¬ 
лать  легким  (Исх  18:22;  1  Сам  6:5; 
1  Цар  12:4,9,10;  Иона  1:5;  2  Пар  10:4, 
9,10)  2.  пренебрегать,  презирать, 

унижать  (2  Сам  19:44;  Ис  8:23;  23:9; 
Иез  22:7).  Т 

Ьііраір.:  перф.  ^рРрЛП  -  дрожать 
(Мер  4:24).  Т 

Однокоренные:  ‘]1г7{7'’р,  *7р,  Ур,  ГіУЛр, 
и,  возможно, 

:  полированный  металл  (Иез 
1:7;  Дан  10:6).  Т 

[^Р1:  сопр.  Лррр  и  Лррр 
(Суд  9:57);  суф.  ?[ЛУ7р,  ІЛррр;  мн. 
абс.  ЛіУ?р  -  проклятие  (Втор  30:19; 
Неем  13:2). 

0*7р  рі.:  инф.  Оррр  -  насмехаться, 
отвергать  (Иез  16:31).  | 

Ьіір.:  имперф.  ОррЛ’’,  ЧОррГР  -  нас¬ 
мехаться  (2  Цар  2:23;  Иез  22:5;  Авв 
1:10).  | 

Произв.:  Орр,  ПрѴр. 

0^1?  насмешки  (Иер  20:8; 

Пс  44:14;  79:4).  Т 

ПО^р  [оУр,  цаИаІ-аІ]:  то  же,  что 
ОрР  (Иез  22:4).  Т 

I  Ур’р  :  прич.  у.Р(і)Р  -  метать 
(камень  из  пращи;  Суд  20:16);  тж.  ме¬ 
тафорически  (Иер  10:18).  | 


пар 

рі.:  имперф.  УУрЛ  (1  Сам  17:49), 
ЛЗУрр4  (1  Сам  25:29)  -  то  же,  что  в 
цаі.  I 

Однокоренные:  I  Урр,  *УУр. 

II  Ур’р  ^а1:  перф.  Урр  -  вырезать, 
резать  (по  дереву;  1  Цар  6:29,32,35).  "]• 
Произв.:  ЛУрра. 

I  УР’р  [I  Урр]  :  пауз.  Урр;  суф. 
ІУрр  (1  Сам  17:40;  да§е§  ёігітспз);  мн. 
СРУрР  (2  Пар  26:14)  -  праща  (1  Сам 
17:50;  Иов  41:20). 

II  *37*7р  :  мн.  СРУрр,  ■’Урр  -  полот¬ 
нище  (входящее  в  состав  завесы,  кото¬ 
рая  окружала  двор  Скинии;  Исх  27:9; 
Числ  3:26).  В  1  Цар  6:34  вместо  □"’Урр 
чит.  СРУрУ  (см.  1  УрУ). 

[I  Урр,  ИаИаІ] :  мн.  □"’Урр  - 
пращник  (2  Цар  3:25).  | 

Р>Р'Р>Р>  [РРр,  Иаіапіі] :  плохой,  скуд¬ 
ный  (Числ  21:5).  р 

(?):  острие?  (тогда  ]ТУрр  ІУЛіУ 
может  означать  “трезубые  вилы”;  одна¬ 
ко  более  вероятно,  что  текст  испорчен) 

1  Сам  13:21. 1 

Пар  [Шр]:  сопр.  лар;  мн.  ліар  - 
хлеб  на  корню  (Исх  22:5;  Втор  16:9).  В 

2  Цар  19:26  и  Ис  37:27  вместо  Пар  чит. 
□ч7р  (в  знач.  “восточный  ветер”). 

См.  тж.  Шр  цаі  прич. 

Р’Хіар :  имя  (Быт  22:21). 

Гаі?  :  геогр.  назв.  (Суд  10:5).  ф 

ІіП  ?Эр  [возможно,  с|иПа1  с  переходом  и 
в  і  по  диссимиляции  и/б]:  сорные  травы? 
колючие  кусты?  крапива?  (Ис  34:13; 
Ос  9:6).  -[ 

Ср.  пціуар. 

П^р:  пауз.  Пар  -  мука  (Быт  18:6; 
1  Цар  17:12). 
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пар 

ІОЮр  цаі:  имперф.  4ЗварЛ1  -  схва¬ 
тить?  сжать?  связать?  (Иов  16:8).  | 
ри.  (ра88.  цаі?):  перф.  авар  -  быть 
схваченным,  унесенным,  в  знач. 
«умереть»  (Иов  22:16).  р 

цаі:  перф.  *?ар,  арар  -  увя¬ 
нуть,  сгнить  (Ис  19:6;  33:9).  р 

'рЮр  цаі:  перф.  рарі  -  взять  горсть 
чего-л.  (Лев  2:2;  5:12;  Числ  5:26). | 
Произв.:  *р?р. 

*рЙр  [рр]:  суф.  І12ар;  мн.  ПЛіар 
-  1.  горсть  (Лев  2:2;  5:12;  6:8)  2.  аЛЗарр 
обильно  (Быт  41:47).  р 

мн.:  то  же,  что  ІІЛар  (Прит 

24:31).  Т  ’ 

1Р  |с|Ш]:  сопр.  ]р  (Втор  22:6);  суф. 
43р,  ?|3р,  ізр,  ПЗр;  мн.  стар  -  1.  гнездо 
(Пс  84:4;  Иов  39:27);  тж.  метафориче¬ 
ски  (Авв  2:9)  2.  птенцы  (Втор  32:11; 
Ис  16:2  |)  3.  отсек  (в  Ноевом  ковчеге; 
Быт  6:14  Т). 

Произв.:  р. 

Хр?  рі.:  перф.  КЗр,  4ЛКЗр,  4ГКЗр; 
имперф.  кзрч,  карл,  акарл,  апкарл; 
инф.  ІКарЭ  (Числ  25:11)  и  ІЛКЗрЭ 
(2  Сам  21:2);  абс.  инф.  КЗр  (1  Цар 
19:10,14);  прич.  КЗра  -  1.  завидовать 
(Иез  31:9;  Пс  37:1;  Прит  3:31;  24:1) 
2.  ревновать  (Числ  5:14,30)  3.  ненави¬ 
деть,  враждовать  (Ис  11:13;  Пс  106:16) 

4.  горячо  сочувствовать,  защищать, 
вступаться  за  кого-л.  (Числ  11:29; 
25:13;  1  Цар  19:10;  Иоиль  2:18;  Зах  1:14) 

5.  раздражать,  приводить  в  ярость 
(Втор  32:21;  1  Цар  14:22  р). 

ЫГ.:  имперф.  аК4ЗрК,  аП(а)К(4)Зр]; 
прич.  ПЗра  (  =  К43ра;  Иез  8:3)  -  раз¬ 
дражать,  приводить  в  ярость  (Втор 
32:16,21;  Иез  8:3;  Пс  78:58).  | 
произв.:  кар,пкар,кіар. 


пар 

Юр  [КЗр,  цаііаі]:  яростный,  рев¬ 
нивый,  о  Боге  (Исх  20:5;  34:14;  Втор 
4:24;  5:9;  6:15).  ф 

ПЮр  [КЗр]:  сопр.  ЛКЗр;  суф. 

тпкар,  ^]лкар,  ^лкар,  ілкар,  алкар; 

мн.  абс.  ЛКЗр  -  1.  ревность  (Числ  5:14; 
Прит  6:34)  2.  рвение,  ревностное  от¬ 
ношение  (Зах  1:14;  Пс  69:10)  3.  ярость 
(Ис  42:13;  Иез  36:6)  4.  зависть  (Эккл 
4:4).  В  Песн  8:6  значение  ПКЗр  -  «рев¬ 
ность»  или  «любовная  страсть».  Для 
пкарп  *?аО  (Иез  8:3,5)  см.  статью  *?аО. 

ГПр  цаі:  перф.  ПЗр,  ПЛЗр,  ГГЗр, 
чтар,  агар,  4зар,  рар  (Втор  32:6),  апар; 
имперф.  пар4,  ір»і,  парл,  парк,  аар4, 
аарл,  апарл;  императив  пар;  инф.  лаар, 
т[лаар,  пар  (Прит  16:16;  возможно, 
следует  читать  ПЗр  или  ПЗр);  абс.  инф. 
ПЗр  (Лев  25:14;  1  Пар  21:24)  и  ІЗр 
(2  Сам  24:24);  прич.  ПЗ(І)р,  ПЗр  (сопр.), 
аПЗр,  ]ПчЗр  -  Скупить,  приобрести 
(Исх  21:2;  Иер  13:2;  32:9;  Прит  4:5; 
20:14;  Эккл  2:7)  2.  выкупить,  освобо¬ 
дить  (Исх  15:16;  Ис  11:11;  Пс  74:2; 
Неем  5:8)  3.  создать  (Быт  14:19,22; 
Втор  32:6;  Пс  139:13;  Прит  8:22  Т). 
Фраза  ПаП4‘ЛК  в>4К  4Л4Зр  (Быт  4:1) 
может  означать  «я  приобрела  человека 
у  Господа»  или  «я  создала  человека 
[совместно]  с  Г осподом». 

піГ.:  перф.  ПарГ;  имперф.  ЗЗр4  - 
быть  купленным,  покупаемым  (Иер 
32:15,43).  Т 

ЫГ.  (?):  перф.  4аарп  -  продать?  (Зах 
13:5).  Или  же  вместо  4ЗЗрП  О  ПК  чит. 
чгар  ПаіК.  Для  ПЗра  (Иез  8:3)  см.  КЗр 
ЫС  і- 

Произв.:  ]4ар,  пара,  пара. 

сопр.  пар,  суф.  пар  и  пар 
(  =  пар;  Иов  31:22);  мн.  ГРЗр,  43р,  ПЛЗр 
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пзр 

-  1.  тростник  (Иов  40:21),  в  т.  ч.  благо¬ 
вонный  (Песн  4:14)  2.  измерительная 
палка  (Иез  40:3)  3.  мера  длины,  равная 
6  локтям  (т.  е.  около  3  м;  Иез  40:7) 
4.  “ствол”  (деталь  светильника  в  Ски¬ 
нии;  Исх  25:31;  37:17  ф)  5.  “ветвь” 
(повторяющаяся  деталь  светильника  в 
Скинии;  Исх  25:33)  6.  стебель  (у  зер¬ 
новых  растений;  Быт  41:5,22  ф)  7.  ко¬ 
ромысло  весов  (в  знач.  “весы”;  Ис 
46:6  р)  8.  плечо,  плечевая  кость  (Иов 
31:22  ф). 

ПЛ[ 7:  геогр.  назв.  (Нав  16:8).  Для 
Иов  31:22  см.  ГПр. 

ХІЗр  [хдр,  цайаі]:  то  же,  что  ХЗр 
(Нав  24:19;  Наум  1:2).  І 
«і?  :  имя  (Нав  15:17). 

'«І?:  1 .  назв.  племени  (Быт  15:19) 
2.  слово,  которым  обозначено  происхож¬ 
дение  Калева  (Числ  32:12;  Нав  14:6,14).  р 

1^|?  [ПЛр,  суф.  -ап]:  соир.  фЗр;  суф. 
7]ГЗР,  ІГДр,  ПГДр  -  имущество 

(Быт  36:6;  Пс  105:21)"  В  Лев  22:11  это 
слово  может  быть  переведено  и  как 
«покупка  [действие]»,  а  в  Пс  104:24  -  и 
как  «создания». 

уіазр:  соир.  ррЗр  -  корица  (Исх 
30:23;  Прит  7:17;  Песн  4:14).  Т 

*рр  [от  ]р]  рі.:  перф.  ПЗЗр,  ЗЗЗр; 
имперф.  ]ЗрЛ,  ЗЗЗр4  -  гнездиться  (Ис 
34:15;  Мер  48:28;  Иез  31:6;  Пс  104: 17).  | 
ри.:  прич.  ШЗрП  (Иер  22:23  О; 
"’ШЗрір  К  -  у осі  сотрадіпіх;  чит.  ЛЛЗрТр?) 

-  то  же,  что  в  рі.  р 

Г2ИІ?  (Иов  18:2).  Эту  словоформу 
можно  рассматривать  как  мн.  сопр.  от 
«конец»  (см.).  Однако  более  веро¬ 
ятно,  что  текст  испорчен,  и  тогда  сле¬ 
дует  вместо  чХЗр  читать  рр  или  П Лрр 
(см.).} 


хор 

л?і?  :  геогр.  назв.  (Числ  32:42). 

ПОр  цаі:  имперф.  ІПОр’І,  ІЙОр4 
(Мих  3:11),  ПЗрЮрЛ  (Иез  13:23);  импе¬ 
ратив  ЛПОр  (1  Сам  28:8  О;  ЛрІОр  К); 
инф.  ‘Прр,  "ПІОр  (Иез  21:28  К),  ПОр 
(Мих  3:6);  прич.  ПО(І)р,  ПчЯО(І)'р, 
□рчррр  -  заниматься  гаданием,  пред¬ 
сказывать  будущее  (Нав  13:22;  1  Сам 
6:2;  Ис  3:2;  Иез  21:34). 

Произв.:  ПОр,  *20рр. 

□  Ор  [ПОр]:  пауз.  Прр;  мн.  ПЛрОр  - 

1.  гадание,  предсказание  (Иез  13:6) 

2.  жребий  (предмет,  инструмент  гада¬ 
ния;  Иез  21:27).  В  Числ  22:7  возможно 
значение  «жребий»  или  «плата  за  гада¬ 
ние/предсказание». 

ООр  ро.:  имперф.  ОрІрр  -  сорвать? 
сгноить?  (Иез  17:9).  | 

лор  :  разновидность  писчих  принад¬ 
лежностей  (чернильница?)  Иез  9:2,3, 1 1 .  ф 

п^ѵр.  п^ур:  геогр.  назв.  (Нав 
15:44). 

17  р  17  р  [цаіцаі]:  татуировка  (Лев 
19:28).  і 

ГПІ7р  [однокоренное  с  ЛПЛУрф]: 
сопр.  ЛЛУр;  мн.  абс.  ЛЛУр,  мн.  сопр. 
ЛЛ1?р,  мн.  с  суф.  ТЛЛУр  -  блюдо  (Исх 
25:29;  Числ  7:13). 

ХОр  цаі:  перф.  ІХрр;  прич.  □"’ХЗр 
-  застыть,  загустеть  (Исх  15:8);  тж. 
метафорически,  о  людях,  сравнивае¬ 
мых  с  вином  (Соф  1:12).  В  Зах  14:6 
вместо  рХЭр4  К  чит.  рХЭр]  ().  І 

ЫГ.:  имперф.  ЛХ',ЭрЛ  -  сгустить 
(метафорически,  о  формировании  за¬ 
родыша,  сравниваемого  с  творогом  или 
сыром;  Иов  10:10).  ]• 

Произв.:  ]ІХЭр. 
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•рхэр 

1™?І?  [ХЛр]:  мороз,  оледенение 

(Зах  14:6  О),  Т 

“Ійр  рі.:  перф.  "’ЛЛЭр  (Ис  38:12; 
чит.  ГПЭр?  7Эр?)  -  сворачивать 
(жизнь,  как  полотно),  і' 

Произв.:  7Эр,  П7Эр. 

*7 'Эр,  *7ІЭр  ПОр;  циШіІ?]:  І.еж? 
(Ис  14:23)  2.  разновидность  совы?  (Ис 
34:11;  Соф  2:14).  | 

Гі'ійр  [72р]:  трепет  (Иез  7:25).  р 
*7ІЭр :  см.  7Эр. 

ТІЭр  [даНаІІ:  древесная  змея?  раз¬ 
новидность  совы?  (Ис  34:15).  р 

I  'рЭр  цаі:  перф.  рЭр,  ПУрр; 
имперф.  р’ЭрЛ,  ^Эр4  -  1.  закрыть 
(рот,  т.  е.  умолкнуть;  Ис  52:15;  Ис 
107:42;  Иов  5:16)  2.  сжать,  не  разжи¬ 
мать  (свою  руку,  т.  е.  быть  скупым; 
Втор  15:7)  3.  удерживать,  не  давать 
(Ис  77:10).  р 

иіГ.:  имперф.  рІХОр?  -  быть  схва¬ 
ченным?  (Иов  24:24).  р 

II  'рЭр  рі.:  прич.  рЗрр)  -  прыгать 

(Песн  2:8).  р 

■рр  [рхр]:  суф.  тгр,  рзгр,  іур  и  гшр 
(2  Цар  19:23  К),  ІГХр  (Плач  4: 1 8  -  2  раза; 
ед.  ч.)  -  1.  конец,  во  времени  (Быт  6:13; 
Ис  39:5)  2.  предел,  ограниченность  (Ис 
1 19:96  |)  3.  самая  отдаленная  область 
(2  Цар  19:23;  Ис  37:24  Т)  4.  ррй,  ррр 
через,  по  истечении  (Быт  8:6;  Дан  1 1:6). 

П^р  Ча1:  имперф.  "ЛУрЛ;  пасс.  прич. 
ЛІЛЛІр  -  1.  рубить  (2  Цар  6:6)  2.  стричь? 
(Песн  4:2).  | 

Произв.:  ЛУр. 

Л1$р  [ЛУр]:  мн.  ’ЛУр  -  1 .  вид, 
форма  (1  Цар  6:25;  7:37)  2.  ППЛ  -эдр 
глубины  гор,  основания  гор  (Иона 
2:7).  Р 


пур 

П^р  цаі:  инф.  ЛІУр  -  уничтожить 
(Авв  2:10).  Для  ^рч  (Авв  2:7)  см.  ррч 
цаі  имперф.  р 

рі.:  инф.  ЛІ^рр;  прич.  ПХрй  -  отру¬ 
бить  (Прит  26:6);  тж.  метафорически 
(2  Цар  10:32).  р 

{ЫГ.:  перф.  ^рП  (Лев  14:41;  но  чит. 
ІУУрП);  инф.  ЛІУрП  (Лев  14:43;  но  чит. 
У,УрЛ)-т.  е.  ІУУр  ЬЛ.  |} 

Произв.:  ПУр,  ПУр,  ЛУр,  НУр, 
*ЛУр. 

П^р  [ПУр]:  сопр.  ПУр;  суф.  ИУр, 
□ГРУр  (Иез  33:2;  ед.  ч.)  -  1.  край,  око¬ 
нечность  (Исх  16:35;  Суд  7:17) 

2.  ПУр?р  весь,  полностью  (Быт  19:4) 

3.  ПУрр)  от  края  (Ис  5:26);  через,  по 
истечении  (Быт  8:3);  из  числа  (Быт 
47:2). 

П^і?  [пхр,  цаіаі-аі]:  мн.  сопр. 
ЛІУр;  мн.  с  суф.  ЛЛІУр,  ПЛІУр  ■ 
1.  край,  оконечность  (Исх  25:19;  Иер 
49:36)  2.  ЛІУрр)  от  краев  (Ис  41:9);  из 
числа  (1  Цар  12:31). 

[ПУр,  цШ]:  конец,  предел 
(только  в  выраж.  ПУр  рХ  “нет  конца, 
нет  предела”)  Ис  2:7;  Наум  2:10; 
3:3,9.  і-  < 

*1^р  [ПУр;  ЧаЙ  Г,57]:  мн.  ЛХр  - 
край  (только  в  выраж.  рЛХ“ЛУр  “края 
земли”)  Ис  26:15;  Ис  48:11;  65:6. 1 
{ІЛЩр  (Исх  37:8  К;  39:4  К):  в 
обоих  случаях  чит.  ЛЛІУр  (^,  см.  ПУр.} 
*Л^р  [II  ЛХр]:  мн.  ч.  ж.  р.  ЛІЛУр 
-  меньший  по  размерам  (Иез  42:5).  р 
ЛІ^р  (Исх  38:5;  Ис  65:9):  см. 
*ЛУр. 

П^р:  чернушка  посевная  («чер¬ 
ный  тмин»)  Ис  28:25,27.  р 
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те  [вторичное  -п]:  сопр.  "рЗр; 
мн.  "ТУр,  ЛрГУр  -  правитель,  предво¬ 
дитель  (Суд  1 1:6;  Мих  3:1). 

I  *П57'522р:  мн.  ЛІІРЗр  -  кассия 
(Пс  45:9).  | 

ППІРХр  :  ж.  имя  (Иов  42:14).  | 
(Нав  18:21):  см.  р’Хр  рп». 

I  [I  ЛХр]:  сопр.  ЛЛІр;  суф. 
рлрур,  рл^р,  ІЛЛ*р,  ПЛ^р.  Прлрур  - 

1.  урожай  (о  зерновых;  Лев  19:9) 

2.  сбор  урожая  (Быт  45:6),  в  т.  ч.  как 
обозначение  сезона  (1  Сам  12:17). 

II  :  суф.  ПЛ*р,  ІЛ’Хр,  РІТХр; 
мн.  с  суф.  ПЛЛУр  -  собир.  ветви  (Ис 
27:11;  Пс  "80:12;  Иов  14:9;  18:16; 
29:19).  р 

I  ЫГ.:  имперф.  УУр’  -  скоб¬ 

лить,  отскребать  (Лев  14:41).  р 
Произв.  *пу«ра. 

{II  В  Исх  26:23;  36:28  вместо 
Л'УУра  чит.  ЛУУрр,  см.  УІУра.  В  Иез 
46:22  слово  ЛІУУрПа  должно  быть,  по- 
видимому,  опущено,  как  ошибка  писца.} 
чаі:  перф.  рУр,  ЛрУр,  "’ЛрУр; 
имперф.  рІУрр  рІУрЛ,  рУрК  (Ис  57:17) 
и  рІУрК  (Ис  57:16;  чит.  рІ^рК), 
ІЕЗУр’І;  инф.  рІУра;  прич.  рУр  -  гне¬ 
ваться  (Быт  40:2;  Ис  64:8). 

ЫГ.:  перф.  ЛрУрП,  ПЛЗУрП; 

имперф.  ІЭЛУрЛ;  инф.  рчУрП2;  прич. 
□"’РУра  -  прогневать,  вызвать  гнев 
(Втор  9:7,8,22;  Зах  8:14;  Пс  106:32). 

Ыір.:  перф.  р^рЛГЛ  (Ис  8:21)  -  то 
же,  что  в  цаі.  I 
Произв.:  I  р^р. 

I  р^р  [рУр]:  пауз.  р^?р;  суф.  чЭХр, 
рЗУр,  рЗУр,  ІЭУр  -  1 .  гнев  (Божий; 
Числ  17:11;  Зах  7:12;  2  Пар  24:18) 


2.  уныние  (у  людей;  Эккл  5:16;  Эсф 
1:18). 

II  р^р:  щепка?  ветка?  пена?  (Ос 
10:7).  Т  '  ' 

ПЭХР:  ломанье  (дерева,  ветвей) 
Иоиль  1 :7.  | 

'р^р  ^а1:  перф.  ПЛ&р)  (Втор  25:12); 
пасс.  прич.  ЛГКр  -  1 .  отрубить  (Втор 
25:12)  2.  брить  (виски;  Иер  9:25;  25:23; 
49:32).  | 

рі.:  перф.  р?р,  рУр  (2  Цар  18:16); 
имперф.  р^р4),  І^рЛ  -  резать,  ру¬ 
бить,  ломать  (Исх  39:3;  2  Сам  4:12; 
2  Цар  16:17;  Пс  46:10;  129:4). 

ри.:  прич.  ПЛ$Хрй  -  быть  отруб¬ 
ленным  (Суд  1:7).  | 

Произв.:  рр. 

I  *"122р  ^а1:  перф.  ІЛУр,  ПЛЛУр; 
имперф.  ЛІУр4  (Ис  17:5;  Эккл  11:4;  тж. 
кетив  в  Прит  22:8)  и  1Урч  (Прит  22:8  О), 
ліурл  (Лев  25:5;  Мих  6:15)  и  ЛІ*рЛ 
(Втор  24:19),  ПІ2рч  иПІУр4  (Иов  24:6  С), 
рЛУр4  (Руфь  2:9),  ПУрЛ,  ІПЛХр?; 
императив  ІЛУр;  инф.  ЛУрр,  7|ЛУр2, 
ПЭЛХрЗ;  прич.  ЛУ(І)р,  ачЛУ(І)р  -  уби¬ 
рать  урожай  зерновых,  жать  (Лев 
19:9;  Руфь  2:6);  тж.  метафорически  (Ос 
8:7). 

{ЫГ.:  имперф.  ГРХр?  (Иов  24:6  К)  - 
чит.  цаі  ІЛІУр4  (ф } 

Произв.:  I  ЛЛУр. 

II  ^а1:  перф.  ЛУр,  ПЛУр; 
имперф.  ЛУрЛ,  ЛУрЛ,  ПДЛУрЛ  (Прит 
10:27);  абс.  инф.  ЛІУр  -  быть/стать 
коротким,  кратким  (Ис  28:20;  Прит 
10:27);  тж.  метафорически:  сТ-в  знач. 
«не  мочь»  (Числ  11:23;  Ис  50:2;  59:1); 
с  ІУЛі  -  в  знач.  «потерять  терпение» 
(Числ  21:4;  Суд  10:16;  16:16;  Зах  11:8); 
с  ГЛЛ  -  то  же  (Мих  2:7;  Иов  21:4).  | 
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рі.:  перф.  Л^р  -  сократить  (жизнь; 
Пс  102:24).  | 

ЬіБ:  перф.  ЛЛХрП  (Пс  89:46)  -  то 
же,  что  в  рі.  | 

Однокоренные:  *Л№р,  *Л2Ір  (*ЛХр?), 

л*р. 

ПХ[?  (П^[7?)  [ПЛХр]:  сопр.  Л^р; 
мн.  ПХр  -  короткий,  в  выражениях: 
0?ЭХ  І^р  (“скорый  на  гнев,  раздражи¬ 
тельный”;  Прит  14:17),  ГПЛ  І2$р  (то  же; 
Прит  14:29),  □,И’  Л^р  (“недолговечный”; 
Иов  14:1),  Т~чЛ2$р  (“бессильные”;  2Цар 
19:26;  ШЪТ2Т).  | 

*"122р  [II  ЛХр]:  короткость,  в  выраж. 
ПО  Л^р  (“раздражение”?  “уныние”?) 
Исх  6:9.  Т 

*Л^р  [П^р;  цаіаі-аі,  с  сохранив¬ 
шимся  женским  окончанием]:  сопр. 
Л^р;  суф.  ЛЛ^р;  мн.  абс.  ГЖр  (Исх 
38:5;  Пс  65:9)  -  1.  конец,  угол  (Исх 
38:5;  Пс  65:9)  2.  Л^рр)  (с  предлогом  ]7р) 
через,  по  истечении  (Дан  1:5,15,18); 
часть,  некоторые  (Дан  1:2;  Неем  7:69). | 
См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 

"1р  [ІЛЛр,  цаіі]:  мн.  ПОр  - 

1.  холодный  (Иер  18:14;  Прит  25:25) 

2.  ПО  Ір  сдержанный,  спокойный 
(Прит  17:27  К).  Т 

"Ір  [ІЛЛр,  с|иІ1]:  холод  (Быт  8:22).  і' 
"Ір  (Пс  22:5):  см.  ІЛ’р. 

ІХ"1р  (740  раз)  -  цаі  (670  раз): 
перф.  КЛтр,  ПКЛр,  ЛКЛтр,  ЛКЛр  (2-е 
лицо  ед.  ч.  ж.  р.  -  Быт  16:11;  Пс  60:18; 
тж.  кере  в  Иер  3:4;  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р. 
-  Пс  7:14),  ’ЛКЛр  (1-е  лицо  ед.  ч.;  но  в 
Иер  3:4  К  -  2-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.),  ЛПр, 
іхлр,  ЛЛКЛтр,  73дКЛтр  (Пс  49:1),  р8Пр, 
?рГОПр,  ѴЛКЛр;  имперф.  ХЛр’,  КЛтрЛ, 
НОрЛ,  КЛтрК,  ПКЛтрК1  (1  Сам  28:15; 
чит.  ПКЛрКІ),  ^лрр  ЧХНр?,  ПЗХЛрЛ 


і  хлр 

(3-е  лицо  -  Руфь  4:17,  два  раза;  2-е  лицо 
-  Руфь  1:20,21),  т]КЛрЛ]  (3-е  лицо  - 
Числ  25:2),  ЛОрЛ,  КЛрЗ,  "’ЛК'Л|р->, 

ікррр  ллорр  пклтрл,  аклрл, 

ПХЛтрЛ,  р[ХЛтрК,  ЦЛОр’  (Прит  1:28), 
ІПКЛр4;  императив  ХНр,  ЛПр,  ЛПр, 
(Руфь  1:20)  и  ]КЛр  (Исх  2:20), 
ЦКн'р,  ПЗКЛтр,  ОКЛр;  инф.  Х(І)Нр, 
ЛІК'Лр  (Суд  8:1),  лор,  ЩНр,  ПКЛр; 
прич.  КЛ(І)р  (см.  тж.  статьи  I  КЛр  и 
ІІКЛр),  ПЛОр  (Пс  99:6),  ЛОр,  ?]ЛПр, 
пасс.  прич.  ЮЛр,  □"’КрОЛр, 
’КОр  (Числ  1:16  О;  26:9  К),  ІЛЛр, 
ПЛОр  -  1.  кричать  (Исх  34:6;  Пс  6:3; 
Иез  9:1;  Пс  147:9)  2.  звать,  позвать, 
созвать  (Быт  12:18;  Втор  25:8;  33:19; 
1  Цар  1:49;  Пс  48:15)  3.  давать  имя, 
звать  по  имени  (Быт  3:20;  Исх  2:22; 
31:2;  Числ  32:41)  4.  объявить,  провоз¬ 
гласить  что-л.  (Лев  25:10;  1  Цар  21:9) 
5.  читать  (Втор  17:19;  Иер  36:6). 
В  Прит  27:16  текст  явно  испорчен. 

піГ.:  перф.  КЛтрД,  ПКЛрЛ,  "’ЛКЛрД, 
ЛПрЗ;  имперф.  КЛр’,  ЛПр?,  ЛП.рЛ; 
прич.  КЛтрД  (Ис  43:7;  Иер  44:26), 
□"’КЛрД  -  1.  зваться,  быть  названным 
(Быт  2:23;  Ис  32:5;  48:1;  61:6;  Зах  8:3) 
2.  быть  данным,  произносимым,  об 
имени  (Быт  17:5;  35:10)  3.  быть  упо¬ 
минаемым  (Ис  14:20)  4.  принадле¬ 
жать  (к  племени;  1  Пар  23:14)  5.  быть 
вызванным,  созванным  (Ис  3 1 :4;  Эсф 
2:14;  3:12)  6.  быть  прочитанным  (Эсф 
6:1;  Неем  13:1  ф)  7.  ЛГР’рУ  ■’ЭДГХ' ЛтрД  «они 
принадлежат  Мне»  (2  Пар  7:14). 

ри.  (ра§8.  цаі?):  перф.  КЛ(І)р;  прич. 
ЛОрр)  -  1.  зваться,  быть  названным 
(Ис  48:8;  58:12;  61:3;  Иез  10:13) 

2.  быть  данным,  об  имени  (Ис  62:2) 

3.  быть  избранным,  призванным  (Ис 
48:12).  В  Ис  65:1  вместо  КЛр  чит.  КНр.  | 

Произв.:  I КЛр,  *КОр,  ПКОр,  КНрр. 
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II  Х“1р  (140  раз)  -  яаі  (130  раз):  А. 
перф.  ЛК"1[7  (3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.  -  Втор 
31:29;  Мер  44:23),  (Иов  4:14), 

ЧПКТ|?1  (Быт  42:38),  Ц8П|?  (Иер  13:22); 
имперф.  ХЛр?  (Быт  49:1),  ПЗХррЛ  (Исх 
1:10;  чит.  ШЛ[?Л),  Л2КЛ|?Л1  (Лев  10:19), 
ЗЗКЛр1  (Быт  42:4);  прич.  р’ЛКрр  (Ис 
51:19)-  случиться.  | 

в.  инф.  лклрр,  ’лклрр.  ^лклрр, 
^ЛКЛрр,  ІЛКЛрЬ,  ЛЛКЛрр,  ЗДЛКЛрр, 
прлклрр,  ПЛКЛр1?  -  навстречу  (Исх 
4:27;  Числ  20:20;  22:34;  24:1;  Нав 
11:20;  Суд  14:5;  19:3;  1  Сам  10:10; 
2  Сам  10:9;  2  Цар  10:15;  Ис  21:14). 

иіГ.:  перф.  КЛрД  (Исх  5:3;  2  Сам  20:1; 
Иер  4:20);  имперф.  КЛ^1  (Втор  22:6; 
2  Сам  18:9);  абс.  инф.  КЛ[?2  (2  Сам  1:6) 
-  встретиться  кому-л.,  оказаться  где-л. 
В  Иер  4:20  -  в  знач.  «случиться, 
произойти»,  і' 

ЫГ.:  имперф.  КЛрЛІ  -  послать  (бед¬ 
ствия;  Иер  32:23).  р 

I  Х")р  [I  ХЛр]:  куропатка  (1  Сам 
26:20;  Иер  17:1 1).  ф 

См.  тж.  I  КЛр  цаі  прич.  и  геогр. 
назв.  КЛІрЛ  'рУ. 

II  ^Рр,  ХрІр:  имя  (1  Пар  26:1). 
3"1р  (290  раз)  -  ^а1  (100  раз): 

перф.  ПП_р  (Быт  20:4;  Исх  14:20;  32:19; 
Плач  4:18;  для  Иез  37:17  см.  рі. 
императив),  ПЗЛр  (Втор  15:9;  25:11), 

пзлр,  лзлр,  лплр,  ■’ЛЗЛр'І,  ззлр 

(Втор  31:14;  1  ЦарТ2:7;  Ис  41:5;  Иез 
12:23;  42:14;  Ис  119:150);  имперф. 

злрр  тзрр  злрл,  злрл,  плркі, 

ззлрр  ЗЗЛрр  прррлі,  ЗЗЛрЛ  (Лев 
18:6;  Нав  3:4),  ЗЗЛрЛІ  (Иез  37:7;  чит. 
ЗЗЛр5]),  рЗЛрЛІ  (Втор  1:22;  4:11; 
5:20/23),  ЗЛрЗ,  ГПЛрД,  ППЛрД;  импе¬ 
ратив  ПЛ_р,  ГПЛр  (Ис  69:19),  ЗЗЛр, 


_ _ 

ЗЛЛр  (Иез  9:1;  малый  камац,  цаі,  «при¬ 
близьтесь»;  или  же  чит.  большой  камац, 
ріеі,  «приблизьте  [кары]»);  инф.  ЛЛр, 
"ПЛрЗ,  ЛЛЛЛр  (Втор  20:2;  два  малых 
камаца),  ПЗЛрр  (Исх  36:2),  □ГОЛрЭ 
(Исх  40:32;  Лев  16:1);  абс.  инф.  ЛІЛр 
(Эккл  4:17);  прич.  Л  Л]?,  □"’ЛЛ.р  -  при¬ 
близиться  (в  разных  значениях;  Быт 
20:4;  47:29;  Исх  3:5;  16:9;  36:2;  Лев 
10:5;  Втор  20:2,10;  Суд  20:24;  1  Цар 
20:29;  Ис  5:19;  48:16).  Фраза  ЗПр 
(Ис  65:5)  означает  «держись  подальше». 

иіГ.:  перф.  ЛЛрЛ,  □ЛПНрЛ  -  прийти, 
явиться  (Исх  22:7;  Нав  7: 14).  і 

рі.:  перф.  ’ЛЛЛр,  ПЛр;  имперф. 
ЛЛрЛ,  122 ЛрК  (Иов  31:37);  императив 
ЗЛр  (Иез  37:17),  ШЛр  (Ис  41:21;  для 
Иез  9:1  см.  императив  цаі)  -  1.  при¬ 
близить,  принести,  привести  (Ис 
46:13;  Ис  65:5)  2.  изложить  (тяжбу;  Ис 
41:21)  3.  соединить  (Иез  37:17)  4.  встре¬ 
тить,  выйти  навстречу  (Иов  31:37) 
5.  КІЗр  2ГПр  «они  скоро  придут»  (Иез 
36:8).  В  Ос  7:6  вместо  ІЛЛр  чит.  2ПЧр, 
т.  е.  «они  разожгли  [как  печь,  сердце 
свое]».  I 

ЫГ.  (180  раз):  перф.  ЛОррП, 
пгрлрп,  лплрт,  ігрлрл,  алзлрт, 
ізлргп,  лзпрпі,  алзлрт,  глллрпс 

ПЗПрП;  имперф.  ЗСЛр!, 

зс)Л|7Л,  лглрлі,  пслі?!,  ппрл, 
рЛ|7Л  (Втор  1:17),  ПЛ[73],  ШЛр!; 
императив  ЗЛрП  (Исх  28:1;  Лев  9:2; 
Числ  3:6;  18:2), 'ГЛ^П;  инф.  ПрЛ|?П, 
ІГРЛрП,  ПЭПЛрП,  П2СЛі?П;  абс.  инф. 
=П(7П  (Лев  6:7);  прич.  ГРЛр»,  ПЗЛрй, 
■’ІГЛр'?  -  1.  принести,  привести  (Числ 
15:33;  25:6;  Суд  3:17;  5:25);  тж.  о  жертве, 
приношении  (Лев  2:11;  3:14;  Числ  29:36; 
Иез  43:22;  в  т.  ч.  без  упоминания  объекта 
-  Числ  7:2,18)  2.  изложить  (дело,  тяжбу; 
Числ  27:5)  3.  присоединить  (Ис  5:8) 
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4.  удалить  (2  Цар  16:14  |)  5.  прибли¬ 
зиться  (Быт  12:11;  Исх  14:10;  Ис 
26:17  I). 

Однокоренные:  ЛЛр,  *ПЛЛр,  ]ЛЛр  и 
т 

ЗПр  [ЛЛр]:  сопр.  ЛЛр  (Пс  55:22); 
мн.  абс.  ЛІЛЛр  -  бой.  война  (Зах  14:3; 
Пс  144:1). 


Л"1р  (220  раз):  суф.  ’ЛЛр,  ^ЛЛ.р’ 

рзрр,  '  рллр,  іллр,  пллр,  шлр, 

ПЗЗрр,  ЗЗір,  ПДЗрр  (Быт  41:21);  мн. 
■’ЗЛр  (Пс  103:1)  -  1.  внутренности 
(Исх  29:13)  2.  сознание,  мысли  (Быт 
18:12)  3.  ЛЛрЛ  может  также  означать 
«в,  на»  (Пс  101:2;  Ис  24:13),  «среди» 
(Втор  18:2)  4.  ЛЛр?р  из.  от,  прочь  (Лев 
17:4;  Числ  14:44).  В  Пс  49:12  вместо 
°Пі?  чит.  алэр  или  ^?|?- 
ЗПр :  см.  ЛІЛр. 

[морфологически  -  инф.  от 
ЛЛр  цаі]:  сопр.  ЛЛЛр  и  ЛЛЛр  -  при¬ 
ближение.  близость  (Ис  58:2;  Пс  73:28).  | 


]Эрр  и  ]ГПр  (Иез  40:43)  [ЗЛр, 


циіі-ап]:  сопр.  ]ЛЛр;  суф.  "ЛЛЛр,  ТрЛЛр, 

пзллр,  ал:ллр.  пз?лр; 

мн.  □ПЧЗЛр  -  приношение  (Лев  1:2; 
Числ  7:17).’ Т 

*12ірр  [ЗЛр.  циіі-ап]:  сопр.  ]ЛЛр  - 


доставка  (дров)  Неем  10:35;  13:31.  ф 
*й'г7рр  [от  предполагаемого  глагола 
II  Т7р  со  значением  «рубить»;  появле¬ 
ние  Л  -  результат  диссимиляции  соглас¬ 
ных  при  удвоении  Л;  суф.  -шп]:  суф. 
ІЙЛПр;  мн.  СРТЗЛЛр  и  ЛІЙЛЛр  -  топор 
(Суд  9:48;  1  Сам  13:20). 


I  ГПр  ^а1:  перф.  рЛр,  ТПр; 
имперф.  ПЛрр  ПЛр1  (Дан  10:14;  чит. 
ПЛр1),  ЛрЛ.  ПГЛрЛ,  'ПЛр1,  трр1,  рлр1 


(1  Сам  28:10;  ба§е§  сіігітепз);  прич. 
ЛЛр  (Быт  42:29)  -  1 .  случиться,  про¬ 
изойти  (Быт  42:29;  44:29;  1  Сам  28:10; 
Ис  41:22;  Руфь  2:3;  Эккл  2:14,15;  9:11; 
Эсф  4:7;  6:13;  Дан  10:14)  2.  сбыться 
(Числ  1 1:23)  3.  нападать  (Втор  25 : 1 8).  ф 
піГ.:  перф.  ПЛрД,  "’ГРЛрЗ;  имперф. 
ПЛр1  (Числ  23:3;  чит.  ПЛр’),  ЛрН,  ПЛрК 
(Числ  23:15)  -  встретиться  кому-л., 
оказаться  где-л.  (Исх  3:18;  Числ  23:3, 
4,15,16;  2  Сам  1:6).  | 

ЫГ.:  перф.  ПЛтрП,  ПГРЛрГП;  импера¬ 
тив  ПЛрП  -  1 .  даровать  (успех;  Быт 
24:12;  27:20)  2.  выбрать,  предназна¬ 
чить  (Числ  35:11).  | 

Произв.:  *ПЛр,  *1*1р,  ЛЛр?р. 

II  ГПр  [от  ПЛІр]  рі.:  перф.  ІПІЛр 
(Неем  3:3,6);  инф.  ЛІЛрр  (Неем  2:8; 
2  Пар  34:11);  прич.  ПЛрП  (Пс  104:3)  - 
класть  балки,  строить.  | 

Произв.:  ПЛрН. 

*ГПр  [I  ЛЛр]:  сопр.  ПЛр  -  случай, 
в  выраж.  пѴр'Плр,  т.  е.  “ночная  пол¬ 
люция”  (Втор  23:11).  I 

ГПр  [I  ЛЛр,  цаіі-аі]:  суф.  ІЛЛр  - 
холод  (Наум  3:17;  Пс  147:17;  Прит 
25:20;  Иов  24:7;  37:9).  Т 

ПНр,  ЗПр  РЛр]:  ж.  р.  ПЛ(І)Лр; 
суф.  ІЛНр;  мн.  ПР(І)Лр,  Р(І)Лр, 
РІЛр,  ЛІЛЛр  -  1 .  прил.  близкий  (в 
пространстве  -  Быт  19:20;  во  времени  - 
Иоиль  1:15)  2.  сущ.  родственник  (Руфь 
2:20).  Для  ЛІЛр  в  Эккл  4:17  см.  ЛЛр  цаі 
абс.  инф. 

ГПр  ^а1:  имперф.  ІПЛр1  (Лев  21:5  О; 
ППЛр1  К  -  ?);  императив  1ПЛр  (Мих  1:6) 
-  выбривать  себе  затылок  в  знак 
траура.  | 

иіі.:  имперф.  ПЛр'1  (Пер  16:6)  -  то 
же,  что  в  ^а1.  І 
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пар 

ЫБ:  перф.  ТІИрГЛ  (Иез  27:31)  -  то 
же,  что  в  ^а1.  р 

ЬоБ:  прич.  тра  -  облысеть,  от  тя¬ 
гот  (Иез  29:18).  " 

Однокоренные:  ГПр,  ПГИр,  ЛГИр. 

ПНр:  пауз.  ПЛр;  суф.  ІГПр  -  1.  лед 
(Иез  1:22;  Иов  6:16;  37:10;  38:29)  2.  град 
(Пс  147:17)  3.  холод  (Быт  31:40;  Иер 
36:30).  Т 

ПІР  [ГПр,  даніі]:  облысевший 
сзади,  с  затылка  (Лев  13:40;  2  Цар 
2:23). р 

ПНр :  имя  (Иер  40:13). 

тр  :  имя  (Числ  16:1). 

ППрр  [ГПр,  цШІ-аі]:  суф.  рЛГПр  - 
место  на  затылке,  обритое  в  знак 
траура  (Лев  21:5;  Иез  7:18). 

■’ГПр  :  мн.  □"’Прр  -  1.  название  од¬ 
ного  из  левитских  родов,  от  имени  ГПр 
(Исх  6:24;  Числ  26:58;  1  Пар  26:19) 
2.  человек  из  этого  рода  (1  Пар  9:19,31; 
26:1;  2  Пар  20:19).  В  1  Пар  12:7,  воз¬ 
можно,  имеются  в  виду  люди  из  пле¬ 
мени  Вениамина.  І 

ЛПНр  [ГПр;  цайаі-і  или  ^аТГі  1-Т?] : 
суф.  ІЛГПр  -  1.  лысина  сзади,  на  за¬ 
тылке  (Лев  13:42,43)  2.  изнанка  (Лев 
13:55).  р 

*ГР  [I  ЛЛр,  ЧаТІ] :  пауз,  Ир  - 
противостояние,  враяеда,  в  выраж. 
Ир(2)  ррП  “враждовать”  (Лев  26:21,24). 

*ХПр  [I  ХЛр]:  мн.  ’КПРр  -  при¬ 
званный,  в  знач.  “представитель” 
(Числ  1:16  К;  16:2;  26:9  (}).  4 

ПКПр  [ІХ"ір]:  весть  (Иона  3:2).  р 

Прр  [однокоренное  с  *ЛЛр;  ко¬ 
рень  Л р,  расширенный  посредством ,”17]: 
сопр.  ЛИр  -  город  (Числ  21 :28;  Ис  22:2). 


_ ГР _ 

ЛІПІР(П)  :  геогр.  назв.  (Иер  48:24,41; 
Ам  2:2).  | 

]1Л^П  ЛІПр:  геогр.  назв.  (Нав 
15:25).І  ’ 

373НХ(П)  Л  Гр  :  геогр.  назв.  (Быт 
23:2). 

*757Э"ЛГр  :  геогр.  назв.  (Нав  15:60; 
18:14).  ф 

ЛГП  Л  Гр :  геогр.  назв.  (Числ  22:39).  і' 
ПрР  Л  Гр:  геогр.  назв.  (Суд  18: 12). 
П  20"  Л  Гр  (Ъ'- геогр.  назв.  (Нав  15:49). 
Или  же  чит.  ЛЗрЛТНр.  ]• 

лрр-лгр  :  геогр.  назв.  (Нав  15:15). 

{□г?  Л  Гр  (Нав  18:28;  Эзр  2:25): 
чит.  ПИИ  лир.} 

СГГПр  :  пауз.  □"’ЛНр;  направ.  пауз. 
ПЙИИр  (Иез  25:9  С);  чит.  О  вместо 
ПаЛИр  К)  -  геогр.  назв.  (Иер  48:23). 

□  Л р  ^а^:  перф.  Ніалрі  (Иез  37:6); 
имперф.  ПЛр’І  (Иез  37:8)  -  1.  покрыть 
кожей  (вновь  возникшую  плоть;  Иез 
37:6)  2.  возникнуть,  о  коже  (Иез  37:8; 
или  чит.  піГ.  □Пр51,  с  тем  же  значе¬ 
нием).  р 

рр  [от  ]Лр]  ^а1:  перф.  ]Лр  -  сиять 
(Исх  34:29,30,35).  Т 

ЫГ.:  прич.  ]Лра  -  иметь  рога  (Пс 

69:32).  р 

рр  ж.  р.:  пауз.  ]Лр;  суф.  "Ир,  7|Нр, 
7|Ир,  ІИр,  ЛНр,  ППНр  ;  двойств. 
□НЛр,  СРИр,  ■’ЛНр,  ТНр,  ПЛНЛр,  а 
также  двойств,  от  основы  мн.  ч.  аГР> 
пнлр,  ЛИр’  мн-  а®с-  НІИр;  мн.  сопр. 
Л(І)Ир;  мн.  с  суф.  ЛЛПр  -  1.  рог  (Быт 
22:13;  Дан  8:3);  как  сосуд  для  оливко¬ 
вого  масла  (1  Сам  16:1,13;  1  Цар  1:39  р); 
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"рэп  рр 

как  духовой  инструмент  (Нав  6:5  р); 
в  знач.  «сила»  (Пс  18:3;  75:11)  2.  угол, 
угловой  выступ  (жертвенника;  Лев 
16:18;  1  Цар  1:50)  3.  холм  (Ис  5:1  Т) 
4.  луч  (Авв  3:4  |)  5.  ]!р  ЛІЛр  слоновая 
кость  (Иез  27:15  і').  Слово  □ЛПр  в  Ам 
6:13  -  геогр.  название  (см.). 

Произв.:  ГР- 

р-іЭП  ]“І|7 :  ж.  имя  (Иов  42:14).  | 
пауз,  □"’рр  -  геогр.  назв. 

(Ам  6:13).  | 

ОЧр  яаі:  перф.  ЮЛр;  прич.  ОЛр  - 
согнуться  (Ис  46:1,2).  р 
Произв.:  *0Лр. 

*0рр  [ОЛр]:  мн.  □"’ОЛр,  "’ОЛр,  ЛОЛр 

-  крючок,  играющий  роль  застежки 
(Исх  26:6;  35:11). 

0"І|?  (Эзр  2:44):  см.  ОТр. 

*Уорр  раііисі]:  мн.  ГрЛр  -  щи¬ 
колотка  (2  Сам  22:37;  Пс  18:37).  р 
ІЛр  яаі:  перф.  ІЛр,  ПУЛр,  ЛУЛ_р, 
■’ЛУЛр,  Л7рр;  имперф.  УЛр’1,  2Л_рЛ1, 

рлрл,  улрк,  УЛрК,  ІУЛр’І,  ПУЛр’, 

ОУЛрЛ,  ГШЛрК;  императив  ІУЛр;  инф. 
УІЛрр  (Эккл  3:7),  ’УЛрЭ;  абс.  инф.  УЛр; 
прич.  УЛр;  пасс.  прич.  2ЛЛр,  □"’УЛр, 
"’УОрр  -  1.  рвать,  разорвать  (1  Цар 
11:30;  Ис  63:19;  Ос  13:8);  в  т.  ч.  свою 
одежду  в  знак  скорби  (Быт  37:29;  Суд 
11:35;  2  Сам  13:31;  2  Цар  22:11;  Иов 
1:20;  Эзр  9:3)  2.  оторвать  (Лев  13:56) 
3.  вырвать,  отнять  (1  Сам  15:28;  1  Цар 
11:13;  2  Цар  17:21)  4.  отрезать  (Иер 
36:23  |)  5.  проделать  (окно;  Иер  22: 1 4  т) 
6.  подвести  (глаза;  Иер  4:30 1).  В  Пс 
35:15  вместо  ІУЛр  следует,  возможно, 
читать 

піГ.:  перф.  УЛрЗ;  имперф.  УЛрЛ,  УН]?'’ 

-  1.  порваться  (Исх  28:32;  39:23) 


ЕПр 

2.  оторваться  (1  Сам  15:27)  3.  быть 
разрушенным,  о  жертвеннике  (1  Цар 
13:3,5).  | 

Произв.:  □"’УЛр. 

^і?  мн.  [УЛр]:  куски  (материи 

-  о  разорванной  одежде)  1  Цар  11:30; 
Прит  23:21. 

1**1  р  яаі:  имперф.  І^Лр’;  прич.  рЛр 

-  1 .  подмигивать  (как  знак  издевки; 
Пс  35:19;  Прит  6:13;  10:10)  2.  кривить, 
поджимать  (губы;  Прит  16:30).  т 

ри.  (ра88.  ^а1?):  перф.  рУЛр  -  быть 
отщипнутым  (от  глины,  т.  е.  сотворен¬ 
ным;  Иов  33:6).  р 

'р'Пр:  овод?  гибель?  (Иер  46:20).  р 

I  17р"1р  [от  предполагаемого  сущ. 
*лрлр,  модель  ^а1^а1]:  пауз.  УрЛр  - 
1.  дно  (Ам  9:3)  2.  пол  (Числ  5:17;  1  Цар 
6:15,16,30;  7:7).  В  І  Цар  7:7  вместо 
УрЛрГГЛУ  следует,  видимо,  читать 
ЛІЛІрГГЛУ  (см.  сущ.  гпір).  р 

II  *^7р"1р:  направ.  с  арт.  ПУрЛрП 
-геогр.  назв.  (Нав  15:3).  р 

Тіі?  :  геогр.  назв.  (Суд  8:10).  р 
( ~1  р  Р р  (Числ  24:17):  чит.  ЛрЛ р  (см.) 
или  ЛрЛр,  т.  е.  II  ЛЛр  (?)  ріір. } 

I  “Лр  ЫГ.:  перф.  ПЛрП;  инф.  ЛрП 
(следует,  видимо,  читать  Л’рП,  т.  е.  ЛрП) 

-  держать  холодным,  свежим,  в  т.  ч. 
метафорически  (Иер  6:7).  р 

Однокоренные:  Лр,  Лр,  ПЛр,  ПЛрО  (?). 

II  "Л  р  (?)  ріір.:  прич.  лрлро  - 
разрушать?  (Ис  22:5).  р 

ІіНр:  пауз.  ІІНр;  суф.  рІУЛр;  мн. 
а**ит*тр,  ЛЛр,  Т»впр  -  І.рама  (повто¬ 
ряющийся  элемент  каркаса  Скинии; 
Исх  26:15;  Числ  3:36)  2.  палуба?  (Иез 
27:6  Т). 
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лзр 

*ГП|?  [однокоренное  с  Л’Лр;  ко¬ 
рень  Лр  и  женское  окончание  -і,  став¬ 
шее  третьим  консонантом  для  цаіі]: 
пауз.  ГПр  -  город  (Прит  8:3;  Иов  29:7). 

:  геогр.  назв.  (Нав  21:34).  4 
геогр.  назв.  (Нав  21:32).  4 
мн.  абс.  ЛІІрр;  мн.  сопр. 
ЛІІ^р;  мн.  с  суф.  ЛЛІ^р  -  кувшин  (Исх 
37:16;  Числ  4:7). 

кесита,  мера  веса  (по-ви¬ 
димому,  соответствующее  количество 
серебра  использовалось  как  денежная 
единица)  Быт  33:19;  Нав  24:32;  Иов 
42:11.  4 

ЛІ^рІ^р  [цаіцаі-і]:  мн.  □"’ІррІрр, 
^|,ЛІІ?рІрр  -  чешуя  (Лев  11:9,10,12;  Втор 
14:9,10;  Иез  29:4).  Тж.  о  чешуе  коль¬ 
чуги  (1  Сам  17:5).  4 

Юр  МІ]:  пауз.  11>р  -  жнивье,  со¬ 
лома  (Нс  5:24;  Иер  13:24). 

Произв.:  12Л27р. 

ПЖІрр  мн.  [однокоренное  с  II  Л3’р?р; 
предположительно,  цийаі,  с  переходом 
б  в  й  в  безударном  слоге  н  с  переходом 
и  в  і  по  диссимиляции  и/й]:  огурец? 
дыня?  (Числ  1 1 :5).  4 

ЛЮр  цаі:  нмперф.  ЛЗЗІррЛ  -  слы¬ 
шать,  внимать  (Нс  32:3).  4 

ЬіГ.:  перф.  ЗЛррЛ,  ЛЗІррЛ,  '’ЛЗІррЛ, 
ІЗ’ЮрП;  нмперф.  ЗЙр’,  ЗррЛ,  ЗЛррЛ, 
ЗчіррД,  ПЗ’ФрЗ;  императив  ЗІррЛ, 
ЛЗЛррЛ  и  ЛЗ-’іррЛ  (Дан  9:19),  '’ЗЛррЛ, 
ІЗЛррЛ;  инф.  ЗЛррЛр;  прич.  ЗЛррй, 
□'’ЗЛррЗ  -  1.  слышать,  внимать  (Нс 
28:23;  Зах  7:11;  Пс  142:7)  2.  исполнять 
(Нс  48:18)  3.  сделать  внемлющим, 
обратить  (ухо,  слух;  Пс  10:17;  Прит 
2:2  4). 

Произв.:  Зірр,  *ЗК?р,  *31Йр. 


ЛіРр 

ЛЮр  [ЗІ^р]:  пауз.  ЗІрр  -  1 .  внима¬ 
ние  (Пс  21:7  -  2  раза)  2.  ответ  (1  Цар 
18:29;  2  Цар  4:31).  4 

*ЛЮр  [ЗІ^р,  цайаі]:  ж.  р.  ЛЗІрр  - 
внемлющий  (Неем  1:6,11).  4 

ПЮр  цаі:  перф.  ЛЛІрр,  ЛШ'р;  нмперф. 
Лірр’,  І^р’1  -  Сбыть  трудным,  слож¬ 
ным  (Втор  1:17;  15:18)  2.  быть  суро¬ 
вым,  жестоким,  яростным  (Быт  49:7; 
1  Сам  5:7;  2  Сам  19:44).  4 

піГ.:  прич.  Лррл  -  скорбеть,  страдать 
(Пс  8:21).  4 

рі.:  нмперф.  ИрГП  -  мучиться  (ро¬ 
дами;  Быт  35:16).  4 

ЬіГ.:  перф.  ЛіррЛ,  ЛЛррЛ,  Гір?Л; 
нмперф.  ^рр_,  ЛіррК,  ГіЛрЛ,  Ц?Л;  инф. 
ЛЛІ^рЛЗ;  прич.  ЛІррЗ  -  1.  сделать  тя¬ 
желым  (ярмо;  1  Цар  12:4;  2  Пар  10:4  4) 
2.  сделать  упорным,  ожесточить  (Исх 
7:3;  Втор  2:30)  3.  ПЭЛУТПК  ІВТрп  «упор¬ 
ствовали,  были  непокорны»  (Иер  19:15) 

4.  Л^рЛ  «ты  просишь  о  трудном 
деле»  (2  Цар  2:10  4)  5.  ІЗПѴі^Ъ  ...  Лй>рЛ 
«не  желал  отпускать  нас»  (Исх  13:15  4) 
6.  лллрз  ллйрлз  «она  тяжело  рожала» 
(Быт  35:17  4).  ' 

Однокоренные:  Л‘рр,  Лрр. 

ПЮ[ ?  [Л122р]:  сопр.  Лірр;  ж.  р.  Лірр; 
ж.  р.  сопр.  ЛІрр;  мн.  ПЛ?р,  "Трр,  ЛІІ^р 
(Быт  42:7,30)  -  1.  трудный  (Исх  18:26) 
2.  жестокий,  яростный  (бой  -  2  Сам 
2:17;  ветер  -  Ис  27:8)  3.  тяжелый  (труд; 
Исх  1:14)  4.  страдающий  (1  Сам  1:15) 

5.  суровый,  безжалостный  (Ис  19:4) 

6.  сильный  (2  Сам  3:39)  7.  грубый, 
неприветливый  (1  Сам  25:3)  8.  упря¬ 
мый  (Ис  48:4)  9.  нареч.  сурово  (Лй>р  - 
1  Сам  20:10;  1  Цар  12:13;  2  Пар  10:13; 
ЛІІ^р  -  Быт  42:7,30)  10.  ПЦЭ  Л2/р  наг¬ 
лые  (Иез  2:4  4)  П.ЗѴЛрр  упрямые 
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(Иез  3:7 1).  В  1  Цар  14:6  слово  Пй>р 
означает  «дурная  весть»,  а  в  Пс  60:5  - 
«испытания». 

См.  тж.  грУТИрр  (в  статье  ПІ»- 

*2Щ  ріУр]:  мн.  ЛІЗІУр  -  вне¬ 
млющий  (Пс  130:2;  2  Пар  6:40;  7:15).  | 

*Л1$р  [ЛЮр]:  мн.  ОПЁр,  ППШр  - 
поясок,  лента,  повязка  (Пс  3:20;  Пер 
2:32).  | 

ЫГ.:  перф.  ГРіррП  (Иов  39:16; 
но  чит.  ГРіррЛ  или  ППЛррП);  имперф. 
ГРіррЛ  -  1.  ожесточить  (сердце;  Пс 
63:17)  2.  быть  жестоким  к  кому-л. 
(Иов  39:16).  | 

[ с] и СІ ] :  правда  (Прнт  22:21).  т 

Юірр  [от  ЛІ7р,  с  переходом  Л  в  И  по 
ассимиляции  с  р;  циіі]:  лук  (оружие) 
Пс  60:6.  Т 

"’ірр  [ПІУр]:  упрямство  (Втор  9:27). | 

Г'?р:  геогр.  назв.  (Нав  19:20; 
21:28).  | 

Л№р  яаі:  перф.  Л'Ур,  Лрр,  "’ЛЛірр, 
ПЛрірр,  ЛЛЛіррр  имперф.  ЛІУрЛ,  "ЛЮрП, 
ЛІУрЛ,  "ЛіррЛ,  ’ПІррЛ,  ПіррЛ.,  ІЗЛІУрЛ; 
императив  ЛЛІрр;  прич.  □,Лірр;  пасс, 
прич.  ПТПУр,  □"’рірр  -  1.  привязать 
(Быт  38:28;  44:30;  Втор  6:8;  Нав  2:21; 
Прит  7:3)  2.  составить  заговор  (1  Сам 
22:8;  2  Цар  14:19;  Неем  4:2).  Пасс, 
причастие  □"’ЛІрр  в  Быт  30:42  означает 
«сильные». 

піГ.:  перф.  ПЛІУрД;  имперф.  ЛІУрЛІ  - 
1 .  стать  привязанным,  преданным 
(1  Сам  18:1)  2.  быть  соединенным,  т.  е. 
отстроенным  по  всему  периметру 
(Неем  3:38).  Т 

рі.:  имперф.  ЛІУрЛ,  □'’ЛІУрЛ  (с  объ¬ 
ектным  суф.;  Пс  49:18)  -  1.  закрепить 
(узы;  Иов  38:31)  2.  повязать  на  себя, 
украситься  чем-л.  (метафорически; 
Пс  49:18).  -[ 


ри.:  только  прич.  ЛІТУрРр  (Быт  30:41), 
в  знач.  «сильные».  І 

Ькр.:  перф.  ІЛІррЛП;  имперф.  ЛІррЛ’І; 
прич.  □'’ЛІррЛр  -  составить  заговор 
(2  Цар  9:14;  2  Пар  24:25,26).  | 

Произв.:  *ЛТОр>,Л№р. 

Л$р  [ЛВТр]:  пауз.  ЛІУр;  суф.  ІЛІУр 
(1  Цар  16:20;  2  Цар  15:15)  -  заговор 
(2  Цар  11:14;  2  Пар  25:27). 

Іі^р  [от  ІУр]  ^а1:  императив  ІІУІр  - 
собраться  (Соф  2:1).  | 

ро.:  перф.  ІЭДррІ;  инф.  ЭДррр;  прич. 
ІУІррр,  ЛІрІрр?р  -  собирать  (солому  - 
Исх  5:7, 12;  дрова  -  Числ  15:32,33; 
1  Цар  17:10,12).  | 

Ькро.:  императив  ЛУіІПрЛП  (Соф  2:1) 
-  то  же,  что  в  цаі.  І 

ЛІрр  ж.  р.:  пауз.  Лірр;  суф.  "’ЛІрр, 
?[Шр,  Л[ГПрр,  ілірр,  ПЛІрр;  мн.  абс. 
ЛІЛІУр;  мн.  с  суф.  ЛЛІИрр  (Пс  5:28; 
ба§е§  сіігітепз),  ЛЛІЛІрр,  ЛіТЛЛІрр  - 
1.  лук  (оружие;  Быт  27:3;  Пер  50:29;  Пс 
44:7)  2.  радуга  (Иез  1:28).  Для  ЛІЛІУр  в 
Пс  13:18  см.  конъектуру  в  ІУЛЛ  рі. 
Произв.:  ЛІУр,  ІЛрр. 

ЛІ^Р  [от  Лірр;  цайаі]:  лучник  (Быт 
21:20).  1* 

1  Сам  18:29  -  см.  КН"5  цаі  инф. 

ПК  Л  (1300  раз)  -  яаі  (1120  раз): 
перф.  П8П,  ПЛКЛт,  ПЛ8П,  ЛЛО  и 
ПЛОХ!  (Числ  27:13;  2  Сам  18:21;"  Пс 
10:14;  35:22;  Плач  3:59,60),  ЛЛО,  ’ГГЧП, 
Л<Л,  ЛГРКЛ,  ЛЛ^КрП  (вопросительная 
частица,  ба§е§  сИгітеш;  1  Сам  10:24;  17:25; 
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2  Цар  6:32),  ^Л’КЛ!,  Л’КЛт,  ?|КЛт1,  ТІКЛт, 
ПК*!,  ПК*!,  ?|ГОП,  ЛЛ’КЛ,  ?|’Л’КЛ, 
1’Л’КН,  П’Л’КлѴ,  ’ЯКЛ,  ?рКЛт,  ГПКН; 
имперф.  ПКЛ’,  КТ,  КЛЛ  (но  для  2  Цар 
11:4  см.  Іііі'.),  ПКЛЛ,  ПК  Л  Л  (Дан  1:13), 
КЛЛ,  ’КЛЛ,  пклк,  клк’,  1КТ,  ^КТ 
(Втор  4:28),  ПГКЛЛ,  ПЗ’КЛЛ  (Мих  7:10; 
чит.  ПГКЛЛ),  ПЗКЛЛ1  (1  Сам  14:27  К; 
но  чит.  ПЗЛКЛ1  О,  см.  Л1К  цаі  имперф.), 
1КЛЛ,  ПКТ,  ЛКЛЛ,  ЛКЛ’  (Исх  33:20), 
1ЛКЛЛ,  ПКЛЛ,  ПЗКТ,  ПКЛЛ,  лклл, 
ЛКЛЛ)  (Числ  22:33)'  1ПКЛЛ1,  ЛКЛЛ, 
ДКЛК,  Л|КЛК1,  ЛКЛК,  ПКЛК,  ЛІКТ, 
ПКЛЛ,  ГПКЛ’,  ’ЛКЛЛ,  1ПКЛ.І  импера¬ 
тив  ПКЛ,  ’КЛ,  Ж  Л,  ПГКЛ;  инф.  Л(І)КЛ, 
ПКЛ  (Быт  48:11;  чит.  ЛКЛ?),  ПІКЛ^ 
(Иез  28:17),  ’Л(І)КЛ,  ?|ЛКЛ,  ДЛІКЛ, 
ІЛ(І)КЛ,  ПЛ(І)КЛ,  ППЛІКЛ,  ПЛ(І)КЛ; 
абс.  инф.  ПКЛт,  ІКЛт,  ЛІКЛт  (Ис  42:20  С); 
прич.  ПК(І)Л  (см.  тж.  статью  ПКЛ), 
ПКЛ  (Пс  64:9;  сопр.),  ПКЛ,  П’КЛ,  '’КЛ, 
Л(І)КЛ,  ’КЛ  (Быт  16:13;  Иов  7:8),  ЛКЛ 
(Ис  47:10;  чит.  ЛКЛ),  ЛКЛ,  ’КЛ,  ?|’КЛ, 
1|’КЛ,  ЛКЛ,  П’КЛ,  ПП’КЛ;  пасс.  прич. 
ЛІ’КЛ  (Эсф  2:9)  -  1.  видеть,  увидеть 
(Быт  1:4;  27:1;  32:31;  Ам  9:1;  Прит 
20:12)  2.  смотреть,  рассматривать  (Лев 
13:15;  Иез  21:26)  3.  заметить,  обра¬ 
тить  внимание  (1  Сам  1:11)  4.  узнать, 
выяснить,  понять  (Быт  37:14;  Исх 
8:11;  Иер  2:31;  Эккл  1:16)  5.  навес¬ 
тить,  посетить  (1  Сам  15:35)  6.  найти 
(1  Сам  16:17;  2  Цар  9:2)  7.  выбрать 
(Эсф  2:9)  8.  решить  (1  Цар  20:22) 

9.  отличать,  различать  (Мал  3:18) 

10.  быть  знакомым  (Втор  33:9) 

11.  смотреть  со  злорадством  (Авд  12; 
Пс  22:18).  В  1  Сам  6:13  вместо  ЛІКЛ1? 
чит.  лллклЪ  или  ІЛКЛтрѴ  В  1  Сам  19:20 
вместо  КЛЛ  чит.  ЖЛЛ.  В  1  Цар  13:12 
вместо  ЖЛЛ  чит.  ЬіГ.  ’ІПКЛЛ.  В  1  Цар  19:3 


вместо  КЛЛ  чит.  КЛЛ.  В  Иер  18:17 
вместо  ПКЛК  чит.  ЫГ.  ПКЛК.  В  Мих  6:9 
вместо  ПКЛ"1  чит.  ЛКЛ’  -  или  же  вместо 
?|йВ?  ПКТ  ПЛЛЛ1  чит.  ІШ  ’КЛ’  ігплт. 
В  2  Пар  26:5  вместо  ЛКЛП  чит.  ЛКЛ’Э. 

піГ.  (100  раз):  перф.  ПКЛД  (но  в  1  Цар 
1 1:9  и  Дан  8:1  вместо  ПКЛЗП  чит.  прич. 
ПКЛЗП),  ПЛКЛЗ,  ЗКЛЗ;  имперф.  ПКЛ), 
КТ,  ПКЛЛ,  ПКЛК,  КЛК1,  1КТ;  импе¬ 
ратив  ПКЛП;  инф.  ЛІКНП,  ИКЛИ5?  (Суд 
13:21;  1  Сам  3:21;  в  обоих  случаях  чит. 
ЛІПП’л),  лзкл’л  (Исх  34:24;  Втор  31:11; 
Ис  1:12),  ІЛ(І)КЛП;  прич.  ПКЛЗ  (Быт 
12:7;  35:1),  ПКЛЗ  (1  Цар  6:18)  -  1.  явить¬ 
ся,  предстать,  быть  увиденным  (Быт 
1:9;  9:14;  35:9;  46:29;  Исх  3:2;  Пс  18:16) 

2.  быть,  присутствовать,  находиться 
(Исх  13:7;  2  Цар  23:24).  В  ряде  мест  с 
ПЛЭ  (наир.  Исх  34:20,23,24;  Ис  1:12; 
Пс  42:3)  следует,  возможно,  вместо  піГ. 
читать  с]аІ  (не  «предстать  пред  лицом», 
а  «увидеть  лицо»), 

ри.  (ра§8.  цаі?):  перф.  )КЛ  (Иов  33:21) 

-  быть  ВИДИМЫМ.  І 

ЬіГ.:  перф.  ПКЛП,  ПЛ’КЛП  (Пс  60:5), 
’Л’КЛП)  (Наум  3:5),  ЛКЛП,  ЛКЛП,  ?|КЛП, 
ЛКЛП,  ПКЛП,  ЛЛ’КЛП,  ЛЛ’КЛП  (Пс 
71:20  К),  ТрТКЛП,  П(’)Л’КЛП;  имперф. 
ПКЛ’,  КЛЛ  (2  Цар  11:4;  см.  тж.  цаі), 
ЛКЛ’,  1ПКЛЛ,  ЛКЛ’,  ПКЛЛ,  лклл, 
рклк,  ПКЛК,  ЛК  ЛК,  тКЛЛ;  императив 
ЛКЛП,  ЛКЛП,  Л’КЛП;  инф.  ЛІКНП’?, 
Л[ЛКЛП,  ППЛІКЛ  Л  (Иез  40:4),  ІЛКНПЭ, 
□ЛІКНП,  ППЛКЛ1?  (Втор  1:33);  прич. 
ПКЛП  (Исх  25:9;  Иез  40:4)  -  1.  показать 
(Исх  33:18;  Втор  1:33;  Иер  24:1;  38:21; 
Зах  3:1;  Эсф  1:4)  2.  послать  (бедствия 

-  Пс  60:5;  71:20;  спасение  -  Пс  91:16) 

3.  дать  увидеть  со  злорадством  (не¬ 
счастья  врагов;  Пс  59:1 1  |). 
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ЬоБ:  перф.  ПКЛГП,  ЛСЭКЛП;  прич. 
ПКЛІП  -  І.быть  показанным  (Лев 
13:49)  2.  увидеть  (о  человеке,  которому 
показано  что-л.;  Исх  25:40;  26:30;  Втор 
4:35).  | 

Ьіір.:  имперф.  1КЛЛЛ,  ЧКЛЛЛ,  ПКЛЛЗ 
-  1 .  переглядываться  (Быт  42:1) 

2.  встретиться,  в  знач.  «сразиться» 
(2  Цар  14:8,11;  2  Пар  25:17,21).  і 

Произв.:  ПК  Л,  Л]КЛ  (?)  сопр.,  "’КЛ,  '’КЛ, 

пкла,  пкла. 

ПХЛ  [ПКЛ]:  мн.  СРКЛ  -  1.  пророк 

(Ис  30:10;  1  Сам  9:9,11,18,19;  1  Пар 
9:22;  26:28;  29:29;  2  Пар  16:7,10) 

2.  видение  (Ис  28:7).  В  1  Пар  2:52 
вместо  ПКЛП  чит.  П’КЛ  (см.).  I 
См.  тж.  ПКЛ  ^а1  прич. 

[ПХЛ  (Втор  14:13):  чит.  ПКЛ,  см.} 

]ГШЛ  :  1  .имя  Рувим  (Быт  29:32) 
2.  племяАжолено»  Рувима  (Числ  1:5). 

"’ЗЛ-ІХЛ:  с  арт.  "ЧГЛКЛП  -  племя/ 
«колено»  Рувима  (Числ  34:14;  1  Пар  5:6). 
В  1  Пар  1 1 :42,  в  первой  половине 
стиха,  слово  чгиклп  означает  «человек 
из  племени  Рувима».  Вместо  ЦІЛКЛП  / 
■’ЗГНКЛЛ  в  Числ  26:7;  Втор  3:12,16;  4:43; 
Нав  12:6  и  вместо  "’ДЛІКЛП  в  2  Цар  10:33 
чит.  цгпклп  /  лоіклЛ. 

ГПХ  Л  (Иез  28:17):  см.  ПКЛ  ^а1  инф. 
П731КЛ  :  ж.  имя  (Быт  22:24).  •[ 

Л-1ХЛ  (?)  сопр.  [ПКЛ,  суф.  -Ш]: 
видение,  глядение  (Эккл  5:10  О).  Или 
чит.  ЛІКЛ,  см.  ПКЛ  ^а1  инф.  І 

"’ХЛ  [ПКЛ]:  зеркало  (Иов  37:18).  | 

"КЛ  [ПКЛ,  риЩ:  пауз.  "’КЛ  -  1 .  вй- 
дение,  глядение  (Быт  16:13  -  в  сочет. 
•’КЛ  *?К;  предлагается  также  вместо  "’КЛ 


читать  •’КЛ  “видящий  меня”)  2.  внеш¬ 
ность  (1  Сам  16:12)  3.  красота,  благо¬ 
образие  (Иов  33:21;  возможен  также 
перевод  “видимость,  возможность  уви¬ 
деть”)  4.  зрелище  (Наум  3:6).  В  Иов 
7:8  вместо  "’КЛ  чит.  ’КЛ,  т.  е.  “видящий 
меня”.  І 

ГРК“І  :  имя  (1  Пар  5:5). 

□  ‘’ХЛ:  см.  ПКЛ. 

:  см.  ркл. 

[ГѴ’^І  (сопр.  Л’ХЛ?)  Эккл  5:10  К 
-  чит.  ГПК  Л  ([),  см.} 

□  ХЛ  ^а1:  перф.  ППКЛ1  -  находить¬ 
ся  высоко  (Зах  14:10).  | 

ахл,  а  по  и  ап  т]  :  мн. 

П’ірКЛ,  □"’і’рЛ  -  дикий  бык  (Втор  33:17; 
Пс  92:11;  Иов  39:9). 

I  ЛІ73КЛ ,  ЛЬХЛ  мн.:  кораллы? 
раковины?  (Иез  27:16;  Иов  28:18).  Для 
Прит  24:7  см.  П1Л  ^а1  прич.  | 

п  літэхл,  лЬкл,  лЬл,  лЬл 

т  т  т  т 

717^,717^  ЛІ72Л  :  геогр.  назв.  (1  Пар 
6:65). 

ПТС  ЛЙ^Лт  (Нав  19:8),ПтіІ73Лт 

(1  Сам  30:27):  геогр.  назв.  I 

I  І^ХЛ  [вероятно,  яий]  (600  раз): 
суф.  НТК  Л,  ?[ШЛ,  7[ШЛ,  ^ШЛ,  І1ГКЛ, 
ПШІ,  ЛЛІ22КЛ,  ППІГК'Л,  СПГКЛ,  ЦГКЛ;  мн. 
□НТК  Л  (но  для  Прит  13:23  см.  І/ЛЛ  цаі 
прич.),  Н2/КЛ,  1НГКЛ,  РШЛ  (Ис  15:2; 
чит.  ШЛ?),  ПШЛ,  ІГІГКЛ,  ПЭЛГКЛ, 
ППЛГКЛ,  ]!Т1ГКЛ  -  1.  голова  (Быт  48:14) 
2.  глава,  предводитель  (Ос  2:2)  3.  вер¬ 
шина,  верхушка,  крайняя  точка  (Исх 
19:20;  2  Сам  5:24;  Пс  118:22)  4.  начало 
(Плач  2:19)  5.  лучшее  (Иез  27:22) 
6.  отряд  (Суд  7:16)  7.  река  (Быт  2:10  ф) 
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8.  сумма,  полное  количество  (Лев  5:24; 
Пс  119:160)  9.  Ш1  N22  чаще  всего  озна¬ 
чает  “сделать  перепись”  (Числ  1 :2). 

Произв.:  *ПШ1,  ПЙ1,  ]Ші, 
Л’Ш-],  *ЛШій. 

II  І^ХЛ,  ІіЛЛ  (Втор  32:32):  ядови¬ 
тое  растение;  яд  (Втор  29:17;  32:32,33; 
Мер  8:14;  9:14;  23:15;  Ос  10:4;  Ам  6:12; 
Пс  69:22;  Иов  20:16;  Плач  3:5,19).  Т 

III  :  имя  (Быт  46:21).  і' 

IV  Л  (?):  назв.  народа  (Иез  38:2,3; 
39:1).  Предлагается  также  переводить 
ІЙО  1С22  как  «главный  вождь»  (т.  е. 
=  ІШ1).  I 

ДОП  :  см.  211  цаі  прич. 

Л :  см.  211. 

[от  1 1ЙП]:  мн.  пэтгжа  - 

т 

начало,  прежнее  время  (Иез  36:1 1).  •[ 
ГП^ХЛ  [от  I  Ш1]:  верхушка  (Зах 
4:7).  I 

]ШЛ,  ]ШЛ,  ]ІГП,  ]І^“! 

[I Ш1  +  суф.  ]І,  с  переходом  корневого 
б  в  I  по  диссимиляции  б/б;  или  же  изна¬ 
чально  от  корня  ^ій]  (180  раз):  ж.  р. 
ЛЗ(І)Ш1,  ПШЛ  (Нав  21:10);  мн. 
СРЖП,  ЛІЖП  -  1.  первый  (2  Сам 
19:21);  тж.  ]І2>К1  в  знач.  «первый  ме¬ 
сяц»  (Быт  8:13)  2.  прежний  (Мих  4:8) 
3.  ГП(І)2>К1  может  также  означать 
“впереди”  (Быт  33:2)  и  “сначала”  (1  Цар 
18:25)  4.  ЛІ32/К1  обычно  означает 

“былые  дела”  (Пс  48:3)  5.  2'22’КІ 
означает  также  “предки”  (Лев  26:45). 
В  1  Пар  15:13  вместо  ПТИ^ХЛЭ^Л  чит. 
птш-па1?  (Л  +  ]й  +  2  +  артикль  + 
ГПІШЛ). 

Произв.: 


*ЧІ№КЛ  [от  |Ш1]:  ж.  р.  Л’ЙЯП 

-  первый  (Пер  25:1).  | 

ГРІ^ХЛ,  Л*Ч^Л  (Втор  11:12)  [от 
ІШ;  цШ-ІІ]:  суф.  *|ЛЛЙП,  ІЛр)Ш1, 
ПЛШ1,  ПЛЛЙП  -  1.  начало  (Быт  1:1; 
Пер  28:1)  2.  первая,  начальная  часть 
(об  урожае  и  проч.;  Лев  23:10;  Втор 
18:4)  3.  основная  часть  (Пер  49:35) 
4.  лучшая  часть  (1  Сам  2:29). 

*ртЛ:  см.  ]Ші. 

рЛІ^ХЛфй)  1  Сам  26:12  -  чит. 

’лгаіп  или  ,лійааа,  см.  *лШла.} 

I  ЛЛ  [I  221]  (420  раз):  пауз.  21; 
ж.  р.  П21  (но  для  Исх  23:29;  Пс  6:12 
см.  1 221  цаі  перф.);  ж.  р.  сопр.  Л21, 
1121  (уосі  сопщщіпіх;  Плач  1:1-2  раза); 
мн.  □,’21,  ЛІ21  -  1.  многочисленный 
(Быт  21:34;  Иез  17:17;  Иов  36:28) 
2.  большой,  великий  (Быт  7:11;  Числ 
11:33)  3.  много  (Эсф  1:7)  4.  изобилую¬ 
щий,  богатый  чем-либо  (Исх  34:6; 
1  Сам  2:5)  5.  воскл.  достаточно!  до¬ 
вольно!  (Быт  45:28;  Числ  16:3) 

6.  пожилой,  старый  (Иов  32:9 1) 

7.  П21  и  Л21  могут  также  означать 
“изобильно”  (Пс  65:10;  78:15)  8.  □,,21 
часто  имеет  значение  “многие”  (Дан 
11:14)  9.  ЛІ21  может  означать  “мно¬ 
гое”  (Пс  42:20). 

См.  тж.  П21  и  ]Іа37  12  Л21. 

II  Л  Л  [1221]:  мн.  "’^І  -  начальник, 
сановник  (Пер  41:1;  Эсф  1:8).  Обычно 

-  в  устойчивых  сочетаниях,  например: 
СРП21Г21,  ті,  П]?2Г21_  (2  Цар  18:17; 
Пер  39:13);  см.  в  статьях  Х2,  П[?2>  и  т.  д. 

III  ЛЛ  [II  221]:  мн.  О^П,  Т21  - 
лучник  (Пер  50:29;  Прит  26:10;  Иов 
16:13).  Для  Иов  16:13  возможен  также 
перевод  “стрелы,  дротики”.  | 
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П7,  ЗІ7  [I  пт,  циіі]  (150  раз): 
сопр.  27,  "27;  мн.  ,27  (Ос  8:12  О)  - 
1.  много,  большое  количество  (Прит 
10:19;  Эккл  1:18)  2.  все,  полное  коли¬ 
чество  (Иов  4:14)  3.  2Л7  много  (Неем 
9:25);  по  многочисленности,  при  срав¬ 
нении  (Суд  7:12). 

См.  также  I  ППП  цаі  инф. 

2*1 :  см.  П'Н. 

1іІ2-2"1 :  см.  Х2. 

П[7І^"2*1:  см.  П|?$. 

I  22*1  ^а1:  перф.  П271  (Исх  23:29; 
Ис  6:12),  ППП  (Быт  18:20),  127.  (1  Сам 
25:10;  Ис  5942;  66:16;  Иер  5:6;  14:7; 
46:23;  Ис  3:2;  38:20;  69:5;  104:24;  Иов 
35:6;  Эккл  5:10),  127  (Ис  22:9;  Ис  4:8; 
25:19);  инф.  27  (Быт  6:1;  Лев  25:16; 
Нав  9:13;  Ос  10:1;  см.  также  сущ.  27), 
□ППП  (Втор  7:7),  ППП  (Ос  4:7)  -  быть/ 
стать  многочисленным.  В  Быт  18:20; 
Ис  6:12  -  «быть  большим,  великим»; 
в  Нав  9:13  -  «быть  долгим»  (о  пути); 
в  Ис  4:8  -  «быть  обильным»  (об  урожае).  | 

ри.:  прич.  ЛІПта  -  размножаться 
десятками  тысяч  (Ис  144:13).  І 

Произв.:  I  27,  II  27,  27,  П227,  127. 

II  22*1  ^а1:  перф.  121  (Быт  49:23; 
или  же,  вместо  1211,  чит.  имперф.  12Т1) 
-  стрелять,  о  лучниках.  | 

Произв.:  III  27. 

П222  [I  22П]:  мн.  абс.  ЛІ227;  мн. 
сопр.  Л(І)227;  мн.  с  суф.  ТЛ227  -  де¬ 
сять  тысяч,  великое  множество  (Суд 
20:10;  Ис  3:7).  В  1  Сам  21:12  вместо 
ІЛ227  К  чит.  177227  С).  Во  Втор  33:2 
вместо  №7р  Л22Ла  чит.  Л27?ра 
(геогр.  назв.  ЕГТр  Л2ч7?р  см.,  например, 
во  Втор  32:51).  В  Иез  16:7  вместо 
П227  чит.  ч271  или  Лч271,  т.  е.  I  П2Л 
с]аІ  (императив  или  перф.). 


722  ^а1:  перф.  41727  -  стелить 
(Прит  7:16).  Т 

Произв.:  Л’ПЛ,  *72Ла. 

I  Л 27  (180  раз)  -  в  т.  ч.  ^а1:  перф. 
ПЛ27,  Л4П1,  127  (но  для  Быт  26:22; 
Числ  20:13  см.  2Ч7  ^а^  перф.),  ПГГті; 
имперф.  ПЭТ,  2Т,  П27Л,  27Л1,  ’ПЛЛІ, 
12Т,  )12Т  (Ис  139:18),  ^2Т  (Втор 
8:13),  ПГ27Л1,  127Л,  ]127Л  (Втор  6:3); 
императив  П27,  127;  инф.  ЛІ27  - 
1.  быть/стать  многочисленным  (Быт 
1:22;  9:7;  Исх  1:7;  Иер  3:16;  Зах  10:8; 
Прит  9:11)  2.  быть/стать  большим, 
великим  (1  Цар  5:10;  Ис  49:17;  Иов 
33:12;  39:4)  3.  быть  длинным,  о  пути 
(Втор  14:24;  19:6  |). 

рі.:  перф.  ПЛ27,  ГР27,  ТѴт  ;  импе¬ 
ратив  П27  (Суд  9:29;  чит.  П27?)  - 
1.  сделать  многочисленным  (войско; 
Суд  9:29)  2.  воспитывать,  выращивать 
(Иез  19:2;  Плач  2:22)  3.  повышать  (цену) 
или  обогатиться,  за  счет  полученной 
платы  (Ис  44:13).  І 

ЫГ.  (ПО  раз):  перф.  П27П,  ПЛ27П, 
іттп,  Л">27П,  4Ѵ27П  (1-е  лицо  ед.  ч.; 
но  в  Иер  46: 1 1  К  -  2-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р. ), 
127 Л,  ПГР27П,  1Г37П,  7|27П1,  Т|27П1, 
1)Л',27П1,  □,Л27П1;  имперф.  П2Т,  2Т, 
П27Л,  27 Л,  ■’ЗЛЛ,  П27Х,  27X1  (Нав 
24:3  К),  127Л,  Т|2Т,  Ч27Л,  1Л27Х;  им¬ 
ператив  П27П  (Иез  24:10),  27П  (Суд 
20:38;  тж.  кере  в  Ис  51:4),  "’ЗЛП,  127П; 
инф.  ЛІ27Л,  Л27П  (2  Сам  14:110; 
Л’тП  К;  но  чит.  ЛІ27П);  абс.  инф. 
П27П  (Быт  3:16;  16:10;  22:17;  см.  тж. 
статью  П27П);  прич.  П27а  (Исх 
16:17,18;  Авв  2:6;  Прит  28:8),  П27И 
(Лев  1 1:42  -  сопр.;  для  Ис  9:6;  33:23  см. 
сущ.  пала),  пала,  пгта  -  і.  сделать 
многочисленным  (Втор  1:10;  Иез 
11:6;  Ос  8:11;  Наум  3:16;  Эккл  10:14) 
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2.  сделать  большим,  великим,  обиль¬ 
ным  (2  Сам  22:36;  Ис  40:29;  Иез  28:5; 
36:30)  3.  делать  что-л.  часто,  помногу 
(1  Сам  1:12;  2:3;  Ис  55:7;  Ам  4:4;  Пс 
78:38)  4.  собрать/накопить  много  (Исх 
16:17,18;  Авв  2:6;  Прит  28:8)  5.  иметь 
много  (ножек,  о  насекомом;  Лев  1 1 :42  і'). 
В  Ам  4:9  вместо  ЛІЛЛП  чит.  ,ЛЛЛПП,  см. 
II ЛНП  ЬЛ.  В  Прит  25:27  вместо  ЛІЛЛП 
чит.  плнп  «много». 

произв.:  птп,  пта,  л^та,  ліллл, 

Л^НЛ.  Возможно,  также  ПЛНК. 

II  ППІ  ^а1:  прич.  Пт  -  стрелять, 

о  лучниках  (Быт  21:20).  | 

ПЭН:  направ.  ПЛЛН  -  геогр.  назв. 
(Иез  25:5). 

См.  тж.  і  лн. 

ІЭН.ХІЭН  [ІЛЛЛ]:  двойств.  ЛЧЛЛН; 
мн.  ЛІКЛН,  ЛІКЛН  (Эзр  2:69;  чит. 
ЛІКЛЛ),  ЛІЛЛ  -  десять  тысяч,  великое 
множество  (Неем  7:70;  Дан  11:12). 

□■тэн.^пэн  мн.:  дожди,  лив¬ 
ни  (Втор  32:2;  Иер  3:3). 

ТПП  [ПИЛ]:  сопр.  Пт  -  ожерелье 
(Быт  41:42;  Иез  16:11).  | 

'’ТПН,  "’УПН  [однокоренное  с 
ІУЛЛК]:  ж.  р.  ЛС)УС)=Л;  мн.  СРУС)ЛЛ 
-  1.ЧІРЛЛ  четвертый  (Быт  1:19;  Исх 
28:20;  1  Пар  27:7);  тж.  в  знач.  «четвер¬ 
тый  месяц»  (Иез  1:1)  2.  Л"’У',ЛЛ  чет¬ 
вертая  (1  Цар  6:1;  Иер  46:2);  четверть 
(Исх  29:40;  Неем  9:3)  3.  □"’УОЛЛ  «по¬ 
томки  в  четвертом  колене»  (2  Цар 
10:30;  15:12  Т).  В  1  Цар  6:33  вместо 
Л’УЛЛ  лка  чит.  ЛІУЛЛ  лтта  («четы¬ 
рехгранные  дверные  косяки»;  см.  ПТІТИ 
и  II  УЛЛ  цаі  пасс.  прич.).  В  Иез  48:20 
вместо  Л^ЛЛ  чит.  ПУІЛЛ  («квадрат¬ 
ная»;  II  УЛЛ  цаі  пасс.  прич.). 


Л^Н(П):  геогр.  назв.  (Нав  1 9:20).  ■)* 

"^ЭН  Ьоі.:  прич.  лллла,  ллллй  - 
быть  хорошо  замешенным,  о  тесте 
(Лев  6:14;  7:12;  1  Пар  23:29).  Т 

П^ЭН:  направ.  плНлл  -  геогр. 
назв.  (2  Цар  23:33). 

І17ЭН  ^а^:  инф.  "УЛЛ  (Пс  139:3), 
ПУЛЛН  (Лев  18:23;  чит.  ПУЛЛН?),  а  также 
ПУЛЛН  (Лев  20:16)  -  наклониться,  лечь 
(для  сна,  отдыха  -  Пс  139:3;  для  соития 
-Лев  18:23;  20:16).  | 

ЫГ.:  имперф.  У’ЛЛЛ  -  случать  (скот; 
Лев  19:19).  Т 

II 17 Л П  [однокоренное  с  I  УЛЛ  К] 
даі:  только  пасс.  прич.  УІЛЛ,  ПУЛЛ, 
□"УЛЛ  -  квадратный  (Исх  30:2;  39:9; 
Иез  43:16). 

ри.:  только  прич.  УЛЛІЛ,  ЛУЛЛІЛ, 
ЛІУЛЛ?р  -  квадратный  (1  Цар  7:31; 
Иез  40:47;  45:2).  I 

1 17ЭН  [однокоренное  с  I  УЛЛК]: 
мн.  ТУЛЛ,  ІТУЛЛ,  ПІТУЛЛ,  ]ГРУЛЛ  - 

1.  четверть  (Исх  29:40;  1  Сам  9:8) 

2.  сторона  (одна  из  четырех;  Иез 
1:8,17;  10:11;  43:16,17).  Т 

II 17ЭН:  имя  (Числ  31:8;  Нав  13:21). ф 

17  Л  П  [однокоренное  с  I  УЛЛК]:  чет¬ 
верть  (Числ  23:10;  2  Цар  6:25).  Для 
Числ  23:10  возможен  также  перевод 
“пыль,  облако  пыли”  (в  знач.  “неисчис¬ 
лимое  множество”)  -  или  же  чит.  лллл 
(см.  ПЛЛЛ).  | 

*17ЭН  [однокоренное  с  I  У  Л  ЛК, 
цаШІ]:  мн.  □"УЛЛ  -  потомок  в  четвер¬ 
том  поколении  (Исх  20:5;  34:7;  Числ 
14:18;  Втор  5:9).  | 

ЧПІ:  см."1ГЛЛ. 
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РЗІ  чаі:  перф.  рЗП,  П1ПТ1,  ПХПП, 
ЛХП*Т|,  ГПТ1;  имперф.  рЗТ,  рЗЛГП, 
1ХЗТІ  1ХЭТ,  1ЧЗЭТ  (Соф  2:7;  Пс 
104:22),  ПД22ПЛ;  прич.  р'Л,  ЛХГЛ, 
а’ХЗП  -  лечь,  лежать  (Быт  4:7;  Втор 
29:19;  33:13;  Иов  11:19),  часто  -  о  жи¬ 
вотных  (Исх  23:5;  Ис  11:7;  17:2;  27:10; 
Соф  2:14). 

ЫГ.:  имперф.  р’ЭПЛ,  1ХЭТ,  ’ЗРЭТ, 
аЗРЭПК;  прич.  р’ЭТЮ,  аНПИЙ  -  по¬ 
зволить  лечь,  уложить  (Ис  13:20;  Иер 
33:12;  Иез  34:15;  Пс  23:2;  Песн  1:7); 
тж.  камни  (Ис  54:1 1).  I 

Произв.:  }ЛН,  ^ЭЛа. 

“1  [рЛ]:  суф.  І23Л,  П23Л,  ЗЗЗЛ 
-  место  для  лежания  (отдыха,  обита¬ 
ния;  Ис  35:7;  65:10;  Иер  50:6;  Прит 
24:15).  В  Ис  35:7  вместо  Л23Л  чит. 
зззл  или  агзл.  + 

т  :  :  т  1 

.  «т/с.  имя  Р бвбккя  (Быт  25.20). 

ГІЗП^ЛІПісмлт. 

-  -  Т  - 

■рЙУ  43  ГІ2П  :  геогр.  назв.  (Втор 
3:11). 

*ПЛ  (*ПЛ?  *ПЛ?):  ми.  В’ЗЛ, 
Л  Л  -  ком  земли  (Иов  21:33;  38:38).  І 

ТЛ  яаі:  перф.  ТЛ],  ПТЛ,  ШТІ; 
имперф.  ТЛ’,  ПТ,  ТЛЛ,  ’ТЛЛІ  (Иез 
16:43;  но  чит.  ЫБ  ’ТЛЛІ  «ты  прогне¬ 
вала»),  ТЛИ,  ШТ,  ШТ,  ]ШТ  (Исх 
15:14),  рЛР  (Авв  3:7),  ЧТЛЛ,  ГПТЛЛ; 
императив  ШН,  ПТЛ  (ж.  р.  ми.  ч.;  Ис 
32:11)  -  1.  дрожать,  содрогаться  (2  Сам 
19:1;  Ис  14:9;  64:1;  Иоиль  2:10;  Пс 
18:8;  99:1)  2.  выходить  дрожа  (Мих 
7:17  і‘)  3.  гневаться  (Ис  28:21;  Пс  4:5; 
Прит  29:9)  4.  ссориться  (Быт  45:24  |). 

ІііБ:  перф.  ГЛП  (Ис  23:11),  ’ЗЛТЛП; 
имперф.  Г  Л  К;  инф.  ГЛП  (Иер  50:34; 
или  перевернутый  перф.?);  прич.  Г  Л  а. 


*?Л 


"’ГЛа  -  1 .  сотрясти,  сдвинуть,  заста¬ 
вить  содрогнуться  (Ис  13:13;  14:16; 
23:11;  Иов  9:6)  2.  побеспокоить,  при¬ 
чинить  беспокойство  (1  Сам  28:15; 
Иер  50:34)  3.  прогневать  (Иов  12:6).  I 
Ькр.:  инф.  7]ТЛЛП  -  гневаться, 
быть  в  ярости  (2Цар  19:27,28;  Ис 
37:28,29).  Т 

Произв.:  ТЛ,  ТЛ,  ПТЛ.  Возможно, 
также  ТЛК. 

ТЛ  [ТЛ]:  суф.  7|ТЛ  -  1.  беспокой¬ 
ство,  смятение  (Ис  14:3;  Иов  3:26;  14:1) 

2.  ярость,  неистовство  (Иов  3:17;  39:24) 

3.  гнев  (Авв  3:2)  4.  звук  (Иов  37:2).  | 

ТЛ  [ТЛ,  с|аНаІ|:  трепещущий  (Втор 

28:65)- 1 

ПТЛ  [ТЛ . сцді-аі]: трепет  (Иез  12:18). т 

*7Л  [от  *7Л]  ^а1:  перф.  *7Л  -  кле¬ 
ветать  (Пс  15:3).  ]• 

рі.:  имперф.  *7ЛП,  ЧЬ’ЛИ;  импера¬ 
тив  Ч*7Л;  инф.  ^Л5?,  П’Т’Л1?;  прич. 
Пч,7Л?р  -  1.  осматривать,  разведывать, 
шпионить  (Быт  42:1 1;  Числ  21:32;  Нав 
6:23;  Суд  18:14)  2.  клеветать  (2  Сам 
19:28  |). 

ІіГеІ:  перф.  ЛіПЛ  Я  -  научить  ходить 
(Ос  11:3).  Т 

^Л  ж.  р.  (250  раз):  пауз.  *?Л;  суф. 
,57Л,  ^Л,  ^Л,  ^Л,  1*7 Л,  ПЬ>Л, 
«*7Л,  аа’рл,  а) л  ;  двойств.  а?*?л, 
а^Л,  Ч,7Л,  ,17Л,  ч17Л,  ?]■>*?  Л,  7|^Л, 
т^л,  п^л,  іг^л,  аа^л,  ап^л; 

ми.  ач*7Л  -  1.  нога  (Исх  3:5;  24:10;  Иез 
29:11)  2.  ножка  (стола;  Исх  25:26; 
37:13  |)  3.  раз  (все  случаи  ми.  ч.  а,17Л 
-  Исх  23:14;  Числ  22:28,32,33)  4.  обо¬ 
роты  типа  ,17Ліа  и  П^Л1?  могут,  в 
частности,  означать  “сопровождаю¬ 
щие,  подчиняющиеся”  (1  Сам  25:27,42) 
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5.  Л1?  Л  иногда  означает  “пах,  генита¬ 
лии”  (Исх  4:25;  Ис  7:20)  6.  ПЛ^Л  ТОЛ 
“их  моча”  (2  Цар  18:27(2;  Ис  36:12  <3  ф) 
7.  Т^Л/ЛК  «справить  большую 

нужду»  (1  Сам  24:4). 

Произв.:  *7Л,  ^Л,  ТОіІ^Ла. 

*7Л  :  см.  ^Л  1*»57. 

^Л  [от  *7Л]:  ми.  Л*7Л  -  1  •  ед.  ч. 
в  собир.  значении  “пешие”  (Исх  12:37), 
тж.  о  воинах  (1  Сам  4:10)  2.  ми.  ч.  бе¬ 
гуны  (Иер  12:5  |). 

□  ^Л:  геогр.  назв.  (2  Сам  17:27; 
19:32).  і 

ПЛ  ^а1:  перф.  ТОЛІ,  ЛіаЛЛ; 
имперф.  ТОЛ’,  ТОШТ;  инф.  ЛЛ1?;  абс. 
инф.  ПІЛ  -  побить  камнями  (казнь; 
Лев  24:16;  Втор  21:21;  Иез  23:47). 
Произв.:  пала. 

а  Л:  имя  (1  Пар  2:47).  I 

а  Л I :  имя  (Зах  7:2).  | 

*ПЙЛ  (?):  суф.  алал  -  толпа? 
(Пс  68:28).  | 

1 Л  ^а1:  прич.  ЛЛІ7  -  сетовать, 
роптать  (Ис  29:24).  | 

піі.:  имперф.  ТО751,  ТОПГП;  прич. 
]ЛЗ  -  1.  сетовать,  роптать  (Втор  1:27; 
Пс  106:25)  2.  сплетничать,  клеветать 
(Прит  16:28;  18:8;  26:20,22).  Т 

I  У  Л  піГ.:  императив  "’УЛП  -  успо¬ 
коиться  (Иер  47:6).  | 

ЫГ.:  перф.  П1РЛП  (Ис  34:14); 
имперф.  ЛЛЛ  (Втор  28:65);  инф. 
ЛЛЛ  (Иер  50:34),  ІУ’ЛП1?  (Иер  31:2)  - 
Сдать  покой  (Иер  50:34);  тж.  в  Иер 
31:2  -  «[иду,]  чтобы  дать  покой  ему, 
[Израилю]»  2.  найти  покой,  отдох¬ 
нуть  (Втор  28:65;  Ис  34:14).  | 

Произв.:  *УЛ,  Уіла,  пула. 


II  У  Л  ^а^:  перф.  У  Л  (Иов  7:5;  26:12); 
прич.  УЛ  (сопр.;  Ис  51:15;  Иер  31:35)  - 

1 .  вызвать  бурю,  заставить  бушевать 
(море;  Ис  51:15;  Иер  31:35;  Иов  26:12; 
для  последнего  места  возможно  также 
значение  «успокоить»,  т.  е.  I  УЛ)  2.  лоп¬ 
нуть?  потрескаться?  (о  коже;  Иов  7:5).  ■[ 

ЫС:  имперф.  Л  ЛК  (Ис  51:4), 
ПУС)ЛК  (Иер  49:19;  50:44;  Прит  12:19) 

-  1.  быстро  приблизить  (суд;  Ис  51:4) 

2.  быстро  удалить  (Иер  49:19;  50:44; 
Прит  12:19;  в  последнем  месте  текст 
неясен).  •[ 

Произв.:  УЛ. 

27  Л  [II  У  Л]:  пауз.  УЛ;  ми.  ЛУЛ  - 
1.  краткий  промежуток  времени  (Ис 

54:7,8;  Пс  30:6)  2.  нареч.  мгновенно, 
внезапно  (Иер  4:20;  Иов  34:20);  тж. 
УЛЭ  (Числ  16:21)  3.  ЛУЛТО  постоян¬ 
но,  то  и  дело  (Ис  27:3).  В  Иов  21:13 
для  УЛЭ  возможен  перевод  «мгновен¬ 
но»,  но  возможно  и  значение  «спокой¬ 
но,  с  миром»  (т.  е.  II  УЛ,  от  I У  Л). 

*27  Л  [I  У  Л]:  ми.  ''УЛ  -  спокойный, 
живущий  в  покое  (Пс  35:20).  | 

№Л  даі:  перф.  ТОЛ  -  шуметь, 
приходить  в  беспокойство  (Пс  2:1).  | 
Произв.:  ТОЛ,  *ГТОЛ . 

См.  этот  глагол  тж.  в  библ.-арам. 

*№Л  ТОЛ]:  пауз.  ІУЛ  -  толпа? 
шум?  (Пс  55:15). '[ 

*П#Л  ТОЛ]:  сопр.  ЛІУЛ  (Пс  64:3) 

-  то  же,  что  ТОЛ .  | 

[”П  (Суд  19:1 1)  -  см.  конъектуру  в 
конце  статьи  77 ,  цаі. } 

“П,  ПТ1  (Быт  45:9;  Иез  32:19):  см. 
ТѴ  с|аІ  императив.  Для  1777  в  Быт  46:3 
см.  инф. 
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*7*7“1  яаі:  инф.  ГПЪ  (Ис  45:1  ;  чит. 
ТП»;  прич.  7717  (Пс  144:2)  -  подчи¬ 
нить.  Для  77  (Суд  19:1 1)  см.  77*  цаі.  | 

ЬіІ.:  имперф.  77*1  -  расплющить  в 
листы  (металл),  в  выраж.  ОП-ТГГЛК  . .  .77*1 
«покрыл  . . .  листовым  золотом»  ( 1  Цар 
6:32).  Т 

ІЛТ1  чаі:  перф.  1771,  0ГР77; 

имперф.  77*  (Числ  24:19;  Пс  72:8), 
1777  Л,  177*,  1277*,  П 377*1;  императив 
1777,  177  (Быт  1:28);  инф.  ЛІ77;  прич. 
Л 77,  0*77,  077  (с  суф.;  Пс  68:28)  - 
властвовать,  подчинять  (Лев  25:43; 
1  Цар  5:4;  Пс  110:2). 

ЫГ.  (?):  имперф.  77*  (Ис  41:2)  -  сде¬ 
лать  владыкой  (Бог  -  Кира  Великого, 
над  царями;  или  же  о  самом  Кире, 
раздающем  власть  царям).  Возможно, 
вместо  77*  следует  читать  77*  «подчи¬ 
няет»  (Бог  -  царей,  Киру;  либо  Кир  - 
царей;  777  цаі),  или  77*  «низлагает» 
(77*  Ьіі'.),  или  77П*  «пугает»  (77П  ЫБ).| 

II  іТЛ  Ча1:  перф.  1777;  имперф. 
11777*1  -  выскрести,  извлечь  (Суд 
14:9).  I 

*,*Т"7 :  имя  (1  Пар  2:14).  | 

*Т7^:  суф.  *7*77;  ми.  0*7*77  - 
шаль,  накидка  (Ис  3:23;  Песн  5:7).  І 

□  7“1  піі.:  перф.  0773  (Суд  4:21;  но 
чит.  0773),  *Л0773;  имперф.  077*1  (Иона 
1:5);  прич.  0773  -  1.  спать,  уснуть  глу¬ 
боким  сном  (Суд  4:21;  Иона  1:5,6;  Прит 
10:5)  2.  потерять  сознание,  быть  без 
чувств  (Пс  76:7;  Дан  8:18;  10:9).  I 

Произв.:  ПІ077Л. 

ОЛП  (Пс  68:28):  см.  ІП77  цаі  прич. 


474  (140  раз)  -  яаі  (130  раз):  перф. 
Г|77т,  *Л0771,  1077,  1077,  0110771, 
*21077,  7|1077,  01077;  имперф.  Г]7“І*, 
П'п?  (Пс  7:6;  чит.  2~|Т“Т*  или  рі.  ПТО, 
-Г]77*,  Г]77Л,  Г](І)77К,  П077Х,  1077*, 
1077*,  -Г]773,  170773,  Т|077*  (Иез  35:6  - 
2  раза),  1П 077*1, 1077*.  0077*,  13077Л1, 
0077Л,  *21077*,  01077*1,  *3077Л  ;  импе¬ 
ратив  Г] 77,  1077,  117077;  инф.  Г|77*7, 
Г] 77 О  (чит.  Г|7ла?  1  Сам  23:28;  2  Сам 
18:16),  "*077  (Пс  38:21  0;  "*0І77  К), 
Тір-гпЪ,  1077,  00770;  прич.  Г|7(І)7, 
0*077,  *077,  7|077,  0077,  *077,  *077, 
ГР077,  13*077,’  00*077,  017*077  - 
1.  гнаться  за  кем-л.,  преследовать 
(Быт  31:23;  Лев  26:7,37;  Втор  28:45; 
Суд  1:6;  1  Сам  24:15;  Ос  12:2;  Плач 
3:66)  2.  стараться  получить  что-л. 
(Ис  1:23)  3.  стремиться  к  чему-л.,  осу¬ 
ществлять  что-л.  (Втор  16:20;  Ос  6:3; 
Пс  34:15;  119:150).  В  Суд  3:28  вместо 
1077  чит.  177  (77*  цаі).  В  Суд  8:4  вместо 
0*077  чит.  0*007.  В  Иов  30:15  вместо 
Г]77Л  чит.  піИ  Г|77Л. 

иіі.:  перф.  130773  (Плач  5:5);  прич. 
ТО  (Эккл  3:15)  -  быть  преследуе¬ 
мым  или  быть  погоняемым  (Плач 
5:5).  Прич.  ^773  (Эккл  3:15)  может 
означать  «прошлое»,  но  текст  неясен.  | 
рі.:  перф.  170771;  имперф.  -г)77*, 
Г|77Л;  прич.  Г] 7 7 О  -  1.  гнаться  за 
кем-л.,  преследовать  (Ос  2:9;  Наум 
1:8;  Прит  13:21;  19:7)  2.  стремиться  к 
чему-л.,  осуществлять  что-л.  (Прит 
11:19;  12:11;  15:9;  28:19).  Т 

ри.:  перф.  7771  -  быть  унесенным 
(Ис  17:13).  I 

Ьіі.:  перф.  1170*7717  -  преследовать 

(Суд  20:43).  | 

См.  тж.  статью  г]77?р. 
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ЛТП  :  см.  ТТ  ^а1  инф. 

ППТ  ^а1:  имперф.  ЛЛПТ;  императив 
ЛПЛ  -  1.  быть  дерзким  или  нападать 
(Ис  3:5)  2.  упрашивать  (Прит  6:3).  | 
ЫГ.:  перф.  "’ЗТПЛП;  имперф.  ЛЛПЛЛ 

-  1.  поражать,  завораживать  (Песн  6:5) 
2.  придать  сил  (Пс  138:3).  | 

Произв.:  ПГП,  *ЛПЛ  (?). 

ППТ  рГП]:  пауз.  ЛПЛ;  ми.  ТЛПЛ 

(Пс  40:5)  -  1.  мифическое  морское 
чудовище  (букв.  “Ярость”;  Ис  51:9;  Пс 
89:11;  Иов  9:13;  26:12),  в  т.  ч.  как 
аллегория  Египта  (Пс  87:4;  Ис  30:7) 
2.  ми.  ч.:  гордые,  наглые  (Пс  40:5).  | 

*ПЛТ  (?)  [ПЛЛ]:  суф.  П2ГП  -  гор¬ 
дость  (в  знач.  “лучшая  часть”)  или  бес¬ 
покойство,  спешка  (Пс  90:10).  Или  же 
вместо  □ЭГП  чит.  ПЭЛ  (см.  ИЛ).  І 

ЛДПР  (1  Пар  7:34  О),  ЛЭТІТ  (К): 
имя.  І 

{ППТ:  ^а1  имперф.  ЛПЛЛ  (Ис  44:8) 
-см.  ПЛЧ  (?).} 

*вГП  и  *ШТ:  ми.  ГРИПЛ  (Исх 
2:16;  Песн  7:6)  и  ПЛрЛЛ  (Быт  30:38,41) 

-  поилка  для  скота,  в  виде  углубления 
в  земле.  В  Песн  7:6  значение  неясно, 
предлагается  перевод  “локоны,  косы”.  4 

*ІЗѴП:  суф.  ЛЛОѴП  (Песн  1:17  О) 

-  собир.  стропила.  І 

ЗІТ :  см.  Рл. 

ТТЛ  ^а1:  перф.  ЛГ7Л;  прич.  ТЛ  (или 
перф.?  Ос  12:1)  -  1.  идти,  ходить  (вместе 
с  кем-л.;  Ос  12:1)  2.  блуждать,  уйти 
прочь  (Пер  2:31).  I 

ЫГ.:  имперф.  ТЛЛ,  ТЛХ  - 

1.  вырваться  на  свободу  (Быт  27:40) 

2.  беспокоиться  (Пс  55:3).  | 

Произв.:  *7ЛЛй  (*“ПЛ^5?). 

□  ЧТИ  :  назв.  народа  (1  Пар  1:7).  | 


ПЛЛ 


П1Л  ^а1:  перф.  ПЛЛЛЛ;  имперф.  ^ЛТ 
(Пс  36:9),  ГИЛЛ  -  пить,  утолять  жажду, 
метафорически  (Пер  46:10;  Пс  36:9; 
Прит  7:18).  | 

рі.:  перф.  ПЛЛЛ  (Ис  34:5,7;  но  чит. 
Яаі  ПЛЛЛ),  ТЛТ  (Пер  31:14);  имперф. 
7]ЛТХ  (Ис  16:9;  чит.  7|ЛЛ_К  или  ТрЛЛ.Х), 
Л|ЛТ  (Прит  5:19);  абс.  инф.  ПЛЛ  (Пс 
65:1 1)  -  поить,  поливать,  кормить.  | 

ЫГ.:  перф.  ПЛЛП,  "’ЛЛЛП  (Пер  31:25), 
■’ЛЛП,  РЛЛЛЛ;  прич.  ПЛЛЙ  -  то  же,  что 
в  рі.  (Ис  43:24;  55:10;  Пер  31:25;  Прит 
11:25;  Плач  3:15).  і 

Произв.:  ПЛЛ,  ПЛЛ,  "’Л. 

П1Л  [ГПЛ]  :  ж.  р.  ПЛЛ  -  1.  орошаемый 
(сад;  Ис  58:11;  Пер  31:12)  2.  орошаемая 
земля,  метафорич.  (Втор  29:18).  | 

П^ПІЛ  (1  Пар  7:34  К):  см.  ПЭТЛт. 

П1Л  ^а1:  перф.  ПЛЛ;  имперф.  ПЛТ  - 
стать  легче  (с  Л  -  кому-л.;  1  Сам  16:23; 
Иов  32:20).  Т 

ри.:  прич.  ТПЛЛЙ  -  быть  простор¬ 
ным  (Пер  22: 14).  | 

ЫГ.:  имперф.  ГРТ,  ПТ  (1  Сам  26:19), 
ПЛЛ,  ТЛХ,  ](Л)ГРТ  (Втор  4:28;  Пс 
115:6);  инф.  ГРЛП’?,  ІТЛП  -  1.  нюхать, 
обонять,  чувствовать  запахи  (Быт 
27:27;  Исх  30:38)  2.  благосклонно 
принять,  быть  благосклонным  к 
чему-л.  (1  Сам  26:19;  Ам  5:21) 
3.  зажечь  (Суд  16:9  ф).  В  Ис  11:3 
возможно  значение  «радоваться»,  но 
текст  сомнителен. 

Однокоренные:  ПЛЛ,  ППЛЛ,  ПЛЛ,  1ТЛ. 

ГГП  [ПЛЛ,  ^а^1]:  1.  расстояние  (Быт 
32:17)  2.  избавление  (Эсф  4:14).  I 

П-П  [ПЛЛ]  (380  раз):  направ.?  ППЛЛ 
(Пер  52:23);  суф.  ЧПЛЛ,  ?]ПЛН,  ?]ПЛН, 
ІПЛЛ,  ПЭПЛЛ,  ППЛЛ;  ми.  Л(Л)П(Л)Л  - 


472 


пп*и 


□  Т1 


1.  ветер  (Быт  3:8;  Исх  10:19;  Иез  17:10; 
Иона  1:4;  Прит  25:23);  тж.  в  знач. 
«нечто  пустое,  никчемное»  (Иер  5:13; 
Иов  7:7;  16:3);  в  знач.  «сторона  света» 
(Дан  8:8);  в  знач.  «сторона  чего-либо» 
(северная,  южная  нт.  д.;  Иез  42:16-19) 

2.  дыхание  (Иов  9:18);  тж.  в  знач. 
«жизнь»  (Зах  12:1)  3.  душа,  психика 
(Быт  26:35;  41:8;  Ис  54:6)  4.  настрое¬ 
ние,  чувство  (Числ  5:14)  5.  умение, 
способности  (Ис  28:6)  6.  склонность 
(Ос  5:4)  7.  бодрость  (Суд  15:19)  8.  храб¬ 
рость  (Нав  5:1)  9.  гнев  (Суд  8:3) 

10.  терпение  (Прит  14:29;  Эккл  7:8) 

1 1 .  дух,  сверхъестественное  существо 
(1  Цар  22:21)  12.  ПНР  ПИ  «присутствие/ 
воздействие  Господа»  (почти  =  «Господь»; 
Суд  3:10;  однако  воздействие  это 
может  быть  и  «злым»  -  1  Сам  19:9); 
также  и  другие  варианты  употребления 
слова  ГТП  могут  обозначать  Господа 
или  Его  присутствие  (Ис  51:13;  106:33; 
139:7)  13.  ППН  по  сторонам?  (Иер 
52:23  |). 

ЛП*П  [ПИ]:  суф.  ИПИ  -  Г  избав¬ 
ление  (Исх  8:11)  2.  мольба  об  избав¬ 
лении  (Плач  3:56).  | 

ГР  "Л  [ТТЛ]:  переполненность  (Ис 

23:5).  В  Ис  66:12  следует,  по-видимому, 
вместо  ГР  Л  читать  ППН  (см.),  і' 

□11  (190  раз)  -  в  т.  ч.  ^а1:  перф.  СП 
(Втор  8:14;  Иез  31:10;  тж.  кере  в  Дан 
11:12),  ПЭТ  (Втор  32:27;  1  Сам  2:1;  Ис 
26:11),  ТЭТ  (Ис  131:1;  Прит  30:13); 
имперф.  ШТ,  ПТ  (2  Сам  22:47;  чит. 
ПТ?),  ПТ  (Числ  24:7),  ПТ],  ПИЛ, 

пнл,  ппп],  пик,  чагр,  фіат  (Ис 

49:11);  императив  ППП;  инф.  ПН 
(Втор  17:20;  Иез  10:16;  см.  также  сущ. 
ПН),  ПН  (Ис  12:9),  ППН  (Иез  10:17; 
чит.  ППН?);  прич.  ПН,  ПЭТ  (см.  тж. 

іпап  и  п  пап),  пиан,  иэт,  ліап 

ТТ  ТТ  •  Т  •*  Т  т 


(Ис  18:28;  Прит  6:17),  ЛІаКН  (Прит 
24:7)  -  1.  быть  высоким  (Втор  2:21;  Ис 
2:13,14;  Ис  61:3)  2.  находиться  вы¬ 
соко,  подняться  (Быт  7:17;  Числ  24:7; 
Ис  49:11;  Ис  18:47);  тж.  о  руке,  в  знач. 
«быть  сильным,  победить»  (Исх  14:8; 
Мих  5:8);  о  взоре,  в  знач.  «быть  дерз¬ 
ким»  (Ис  18:28;  Прит  30:13);  о  сердце, 
в  знач.  «возгордиться»  (Втор  8:14; 
Ос  13:6);  о  голосе,  в  знач.  «быть  гром¬ 
ким»  (Втор  27:14)  3.  ЛІаКН  непости¬ 
жимое  (Прит  24:7  |).  В  Ис  78:69  вместо 
этатіаэ  чит.  этанаэ,  см.  піна.  для 
ППП  в  Исх  16:20  см.  11  ПаН  цаі. 

роі.:  перф.  нааи,  нлаап; 
имперф.  паіт  (Ос  11:7;  чит.  ПааІТ), 
Па(І)ПЛ  (но  в  Иов  17:4  чит.  ПаЭТЛ), 

пааіп],  чааіт,  ?|ааіт,  ^ааіпл, 
чааінл,  ?|ааінк,  ^аанк,  ипаа'нк 

(Исх  15:2),  НРіаЭТР;  императив  іааІП 
(Ис  99:5,9);  инф.  ПаІПІ;  прич.  ПаІНа, 
Ирана,  пааіп  (Ис  118:16;  без  пре¬ 
фикса  а;  чит.  роіаі  прич.  пааін?)  - 
1.  поднять,  возвысить  (1  Сам  2:7;  Ис 
27:5;  107:25;  Прит  4:8)  2.  превозносить, 
хвалить  (Ис  25:1;  Ис  30:2;  34:4) 

3.  воздвигнуть,  построить  (Эзр  9:9  І) 

4.  вырастить  (Ис  1:2;  23:4;  Иез  31:4  ф). 
роіаі:  перф.  Па)Н;  имперф.  ПЗааІНЛ; 

прич.  пана  (Неем  9:5;  чит.  ПаІНа)  - 
1.  быть  поднятым,  вознесенным  (Ис 
75:11)  2.  быть  превозносимым,  хвали¬ 
мым  (Ис  66:17;  Неем  9:5).  Для  ПаІНК 
(Ис  33:10)  см.  Ыіроі.  | 

ыг.:  перф.  пип,  ліаип,  пліаип 
(Ис  37:23),  лапп]  (Числ  31:28),  Н())аИП, 
НИЛ,  планп]  (Числ  18:26),  Трлаип; 
имперф.  ПИф  ПТ,  ПТ],  ПИЛ,  ПНЛ], 
ПИК,  іаиф  НИЛ,  панн;  императив 
ППП,  7|Н  ППП  (2  Цар  6:7),  ПЭТПП,  НИЛ, 
НИЛ;  инф.  ПИП,  ирилэ,  ппаипп; 
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прич.  ала,  лапа,  тала  -  і.  поднять 
(Исх  14:16;  17:11;  Нав  4:5;  2  Цар  2:13) 

2.  взять,  извлечь  (Лев  2:9;  4:19) 

3.  удалить  (Ис  57:14)  4.  преподнести, 
даровать  (Числ  15:19;  31:52;  Иез  45:1; 
2  Пар  30:24)  5.  возвысить  кого-л.  (1  Цар 
16:2);  тж.  р[7  ВЛП  (Пс  92:11;  148:14) 
6.  поставить  высоко  (напр.  престол  - 
Ис  14:13)  7.  Уір  ВЛП  кричать  (Быт 
39:15;  Ис  13:2;  Иов  38:34)  8.  лЛДХ  ВЛП 
«проявляет  глупость»  (Прит  14:29 1). 
В  Иез  21:31  вместо  ВЛП  чит.  импера¬ 
тив  ВЛП,  т.  е.  ВНП.  В  Прит  3:35  вместо 
ала  чит.  алла  «получают  [позор]». 

ЬоГ.:  перф.  ВТ1П  (Дан  8:11  О),  ВЛДП ; 
имперф.  ВТР  -  1.  быть  отнятым  (Дан 
8:110)  2.  быть  извлеченным  (Лев 
4:10)  3.  быть  принесенным  в  дар  (Исх 
29:27).  і- 

Ыіроі.:  имперф.  ВВІЛГР  (Дан  11:36), 
ВВІЛХ  (Ис  33:10)  -  подняться,  возвы¬ 
ситься.  | 

произв.:  ала,  ал,  аін,  пал, 
ліаал ,  *лдааіл,  тал,  палл,  п’алл. 

П-П,  П"1  [аіЛ ] :  1.  высота  (Прит 
25:3)  2.  гордость,  гордыня  (Ис  2:11,17; 
10:12;  Иер  48:29;  Прит  2 1:4).  Т 
См.  тж.  аіЛ  цаі  инф. 

П1Д  [а Л]:  высоко,  ввысь  (Авв 
3:10).  Т 

ПЮІ"1  [а Л]:  гордо  (Мих  2:3).  ]• 

пап:  геогр.  назв.  (2  Цар  23:36).  В 
Нав  15:52  вместо  ПаЛ  чит.  ПІВТТ  (назв. 
селения).  | 

таа*л  ми.  сопр.  [ЭЛ]:  хваления 
(Пс  149:6).  Для  ВаІЛ  в  Пс  66:17  см.  а  Л 
роіаі  перф.  | 

[ал]:  суф.  рааЛ  - 
вставание  (Ис  33:3).  ]• 


_ Г2 _ 

"1Т37  “’ЛааІ'І  пауз.  (1  Пар  25:31): 
см.  л  ту  члаал. 

I  рЛ  Ыіроі.:  прич.  ]ДЛЛа  -  опья¬ 
неть,  быть  пьяным  (Пс  78:65).  | 

II  рл  цаі:  имперф.  ]Л’  -  ликовать, 
радостно  кричать  (Прит  29:6).  І 

571 Л  роіаі:  имперф.  УУТ  -  разда¬ 
ваться,  о  радостных  восклицаньях  (Ис 
16:10).  I 

ЫГ.:  перф.  ДУЛП,  ВЛУЛПД;  имперф. 
УДТ,  УНДД,  •’УЛЛ,  ДУ(’)Т,  ДУЛЛ,  УЛД, 
ПУЛД;  императив  '’УЛП,  ДУЛП;  инф. 
УЛП;  прич.  В’УЛа  -  1.  кричать  (Суд 
7:21);  тж.  воинственный  клич  (1  Сам 
17:52;  Ис  42:13;  Иер  50:15),  радостные 
возгласы  (Соф  3:14;  Пс  47:2;  Иов  38:7) 
2.  трубить  (Числ  10:7).  См.  тж.  в  1  УУЛ 
ТИС  конъектуры  для  Числ  10:9  и  1  Сам 
17:20. 

Ьііроі.:  имперф.  УУДЛЛХ,  ДУУДЛГР; 
императив  "’УУЛЛП  (Пс  60:10)  -  кри¬ 
чать  (воинственный  клич  -  Пс  60:10; 
108:10;  ликование  -  Пс  65:14).  В  Пс 
60:10  вместо  '’УУЛЛП  ЛіуЛз  ,57У  чит. 

ууіллх  лала-лу.  | 

Произв.:  ПУЛ,  ПУДЛЛ. 

ПУІЛ :  см.  ПУЛ. 

рі  Л  ^а1:  перф.  р  (Быт  18:7;  1  Сам 
20:36),  ПЛУЛ.  (Иер  12:5),  ЛУЛ,  ДУЛ 
(Иер  23:21)  и  Л^ЛЛ  (1  Сам  8:11); 
имперф.  Г(Д)Л\  ГЛЛ,ГЛЛ,  Г  Л  Л],  ПЛЛ, 
РД)ЛХ,  ПУ(Д)ЛхГ  ДУ(Д)Т, ТТ  ]ДУ(Д)Т 
(Иоиль  2:4Д,9;  ТАм  6:12;"  Пс  59:5)', 
ПУДЛД,  ВУДЛХ  (Иер  50:44  К;  но  чит. 
ВУЛХ  О,  ЬіБ);  императив  рД)Л;  инф. 
рлЛ;  прич.  рт  (2  Сам  18:22,24,26; 
2  Цар  5:21),  ВЛЛ,  ]ЛіП  (2  Цар  11:13)  — 

1.  бежать  (Быт  24:28;  1  Сам  4:12;  Зах 
2:8;  Пс  147:15;  Прит  4:12;  Песн  1:4) 

2.  найти  убежище  (Прит  18:10) 
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3.  бегло  читать?  (Авв  2:2  I).  Прич.  УН 
может  означать  «гонец,  солдат,  тело¬ 
хранитель»  (1  Сам  22:17;  2  Цар  11:11; 
Иер  51:31;  Эсф  3:13).  В  2  Цар  23:12 
вместо  П27?  рт’1  чит.  ПѴ  П]?7Н  (ррЛ 
цаі)  или  Ой)  02ГѴ1  (Р“І  цаі).  В  Ис  42:4 
вместо  ТЛЛ’  чит.  ]ЛЛЧ  «[не]  сломится», 
т.  е.  рі  піі.  Для  рЛ  (Эккл  12:6)  см. 
конъектуру  в  Ѵ2П  піі. 

роі.:  имперф.  ^ТІЛ’  -  нестись,  о 
колесницах  (Наум  2:5).  р 

ЬіІ.:  имперф.  ^’ЛЛ  (Пс  68:32), 
Щ’ЛК,  02РПК  (Иер  50:44  О), 
ЧПЗЛНЛ;  императив  рП  -  1.  прогнать 
(Иер  49:19;  50:44  С>)  2.  быстро  при¬ 
вести/принести  (Быт  41:14;  1  Сам 

17:17;  2  Пар  35:13).  В  Пс  68:32  вместо 
)рЛ  следует,  видимо,  читать  О’ЛЛ,  см. 
СИЛ  ЬіІ.  Для  рЛ]  (Суд  9:53)  см.  рл 
ЬіІ.  р 

произв.:  рла,  і  *гтала. 

П[?1Л,  П[?Л  [морфологически  - 
акт.  причастие  от  ПрЛ  с|а1]:  изготовитель 
благовонных  смесей  (Исх  30:25,35; 
37:29;  Эккл  10:1).  Т 

12ПЛ  ^а1:  перф.  ЧйП  (Пс  34:11);  прич. 
р  и  ГОП  (2  Сам  12:1,4;  Прит  10:4), 
ПрЛт  (Прит  22:7)  и  О’ДОП  (Прит  13:23) 
-  быть/стать  бедным,  обездоленным 
(2  Сам  12:3;  Прит  17:5).  В  Прит  28:3 
вместо  йН  следует,  возможно,  читать 
ВИЛ. 

т  т 

ЬКроІ.:  прич.  рЛЛЛа  -  притво¬ 
ряться  бедным  (Прит  13:7).  | 

Произв.:  ЕГЛ  (также  й>’Л,  1ЙП). 

ІГПП  (Втор  32:32):  см.  II ШЛ. 

лп  :  ж.  имя  Руфь  (Руфь  1:4). 

ПТЛ  ^а1:  перф.  ПТЛ  -  изнурить? 

(Соф  2:1 1).  | 


ппл 

піі.:  имперф.  ПТЛ’  -  исхудать  (Ис 
17:4).  Т 

Однокоренные:  *ПТЛ,  I  ]ІТЛ,  ’ТЛ  (?). 
*П?Л  [ПТЛ]:  ж.  р.  ПТЛ  -  истощенный 

(о  земле  -  Числ  13:20;  об  овце  -  Иез 
34:20).  Т 

I  рП  [ПТЛ,  суф.  -ап]:  1.  истощение 
(Ис  10:16;  Пс  106:15)  2.  скудость  (Мих 
6:10).  і 

и  |ІП  (?)  |]ТЛ,  цаіаі]:  правитель 

(Прит  14:28).  Или  же  чит.  ПЛ  ,  см.  г 
цаі  прич.  | 

ГП  :  имя  (1  Цар  1 1:23).  І 

■’П  (?)  [ПТЛ,  цаЯ]:  истощение? 

(Ис  24:16  -  2  раза).  Предлагается  также 
перевод  “моя  тайна”  (от  арам.  ТЛ 
“тайна”).  )• 

□  ТЛ  ^а1:  имперф.  рПР  -  подми¬ 
гивать?  сиять?  (о  глазах;  Иов  15:1 2).  ф 

"]ТЛ  ^а1:  только  прич.  ми.  ч.  ПЦТ(І)Л 
-  правители  (Суд  5:3;  Ис  40:23). 
Произв.:  ІІ]ІТЛ  (?). 

□  ПЛ  ^а1:  перф.  ОПЛ,  ПОПЛ  (Иез 
41:7;  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.  или  3-е  лицо 
ми.  ч.  ж.  р.?)  -  1.  расшириться,  стать 
шире  (Иез  41:7)  2.  раскрыться  (рот  - 
насмешка,  торжество  или  угроза;  1  Сам 
2:1)  3.  трепетать  (сердце,  от  радости; 
Ис  60:5).  Т 

піі.:  только  прич.  ОПЛЗ  -  широкий, 
просторный  (Ис  30:23).  | 

ЬіІ.:  перф.  ПС)ПЛП,  ПЗ’ПЛП, 

ЛОПЛП,  ЛОПЛП,  ’ЛОПЛГП,  ІЛ’ПЛП; 
имперф.  П’ПТ,  П’ПЛЛ,  ІО’ПЛ»], 
ІП’ПЛЛ;  императив  ‘ЗПЛП,  ’ОС)ПЛП; 
инф.  Л’ПЛП;  прич.  П’ПЛО  -  1.  расши¬ 
рить,  сделать  шире  (Втор  12:20;  Ис 
57:8;  Мих  1:16)  2.  открыть  (Ис  5:14; 
Пс  81:11)  3.  Л  О’ПЛП  даровать  прост¬ 
ранство,  возможности  (Быт  26:22; 
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Пс  4:2;  Прит  18:161-)  4.  ч2р  ІРПЛЛ 
«даруешь  мне  радость  [или  разуме¬ 
ние]»  (Пс  119:32|).  В  Пс  25:17  фраза 
13ТПП  “ОЗ1?  ліл2  может  означать 

•  :  •  •  т  :  т 

«умножились  скорби  сердца  моего»; 
или  же  вместо  ІПТПП  чит.  императив 
ТПНП  «облегчи  [скорби  сердца  моего]». 

Однокоренные:  І2ПЛ,  ЗПЛ,  ЗПЛ, 

іпгп.пгпа. 

I  ЗПЛ  [ЗПЛ]:  сопр.  ЗПЛ;  ж.  р.  ПЗПЛ; 
ж.  р.  сопр.  ЛЗПЛ;  ми.  ’ЗПЛ  -  1.  широ¬ 
кий,  обширный  (Исх  3:8;  Иов  30:14); 
тж.  ЗПЛ  (Пс  104:25)  2.  ППр  ЗПЛ, 
зѴзгп  «гордый,  гордость»  (Пс  101:5; 
Прит  21:4 1)  3. ІЛЛЛЗПЛ  «жадный»  (Прит 
28:25  +).  В  Пс  119:45  слово  ПЗПЛ  озна- 
чает  «простор». 

II  ппп  :  ж.  имя  Раав  (Нав  2:1). 

ЗПЛ  [ЗПЛ]  :  ми.  "’ЗПЛ  -  простор, 
пространство  (Иов  36:16;  38:18).  У 

ЗПЛ  [ЗПЛ]  (100  раз):  суф.  ІЗГП, 
ПЗПЛ,  ]ЗПЛ  -  1.  ширина  (Быт  6:15; 
Исх  27:12;  Иез  40:7)  2.  толщина  (сте¬ 
ны;  Иез  41:9)  3.  2р  ЗПЛ  «широта  ума» 
(1  Цар  5:9]-).  В  Иез  41:3  вместо  ЗПЛ] 
чит.  ЛІЗЛЭ]  («стороны»,  т.  е.  участки 
стены  по  обе  стороны  от  входа;  ми. 
сопр.  от  рЛЭ). 

I  ЗПЛ,  ЗІПЛ  [ЗПЛ]:  суф.  ПЗПЛ; 
ми.  ЛІЗПЛ,  ІТЛ(І)3(І)ПЛ,  1ГЛЗПЛ  - 
площадь  (Быт  19:2;  Зах  8:5). 

ПЗПЛ,  ЗІПЛ:  геогр.  назв.  (Числ 
13:21). 

III  ЗПЛ,  ЗІПЛ  :  имя  (2  Сам  8:3). 

лізгп  :  геогр.  назв.  (Быт  26:22).  У 


ЛП2П  Л13ПЛ:  геогр.  назв.  (Быт 
36:37;  Г  Пар  1:48).  І 

П^ЗПЛ  (1  Пар  23:17),  ТРЗПЛ 
(1  Пар  24:21;  26:25):  имя.  | 

3273ПЛ :  имя  (1  Цар  11:43). 

"Т’І?  ЛЗПЛ Ѵ.геогр.  назв.  (Быт  10:11).  | 

31 П Л :  см.  I  ЗПЛ,  II  ЗПЛ,  III  ЗПЛ. 

□  2ПЛ  [ЗПЛ,  цаШдІ]:  милосердный, 
о  Боге  (Исх  34:6;  Втор  4:31;  Иоиль 
2:13;  Иона  4:2;  Пс  78:38;  86:15;  103:8; 
111:4;  145:8;  Неем  9:17,31;  2  Пар  30:9), 
о  человеке  (Пс  1 12:4).  У 

32ПЛ,  ЗПЛ I:  имя  (Неем  3:17). 

рІПЛ,  рПЛ  [рПЛ]:  ж.  р.  Пр(І)ПЛ; 
ми.  СРроУПЛ,  Л(І)р(І)ПЛ  -  1.  далекий 
(о  пространстве  -  Втор  20:15;  Нав  9:9; 
Иоиль  4:8;  Неем  4:13;  о  времени  -  Иез 
12:27;  Эккл  7:24)  2.  далекое  место  (Пс 
10:1)  3.  расстояние  (Нав  3:4)  4.  рІПЛЗ 
издалека  (Пс  49:12);  вдалеке  (Исх 
20:21);  далеко,  т.  е.  «куда»  (Прит  7:19); 
давно,  издавна  (Пс  22:11)  5.  рІПЛЙр 
издалека  (Иов  36:3);  на  будущее 
(1  Пар  17:17);  давно  (Пс  37:26) 
6.  рІПЛтЗр-ТУ  далеко,  на  большое 
расстояние  (Эзр  3:13;  2  Пар  26:15). 

(Леей  1:17 К):  чит.  О- 

см.  *ВѴП.} 

ЗТП  двойств.:  пауз.  ПТП  -  жер¬ 
нова  (ручная  мельница,  состоящая  из 
двух  камней)  Исх  11:5;  Пер  25:10. 

I  *7ГП  ж.  р.:  мн.  З'ргг.  ЛрЛГіЛ  - 
овца  (Быт  31:38;  32:15;  Пс  53:7;  Песн 
6:6). | 

п  ^пл  .  «5/с.  имя  Рахиль  (Быт  29.6). 

ЗПЛ  [от  ОГЛ]  цаі:  имперф.  р?рПЛК 
-  любить  (Пс  18:2).  У 
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рі.:  перф.  аПЛ  (Иер  42:12;  Пс  103:13; 
Плач  3:32),  '’ЛйПЛІ,  р??ГГП  (Втор  13:18), 

\аплі,  •улапл,  аллапл,  ачаплі; 
имперф.  аплр,  агпл,  агпк,  чапт, 
члаплр,  чаапт,  чаапт,  ааптч, 

ЧИПЛИ;  инф.  аПН.Э  (Пс  103:13),  ППЛИ 
(Ис  49:15),  аэаПЛ.5?;  абс.  инф.  аГП 
(Иер  31:20;  Авв  3:2);  прич.  ЗПЛа, 
Т[апл_?р,  папл_а  (Ис  49: 10)  -  1.  любить 
(Ис  54:10)  2.  жалеть,  щадить  (Ис 
13:18;  49:13;  Иер  12:15;  30:18). 

ри.:  перф.  ПаПЛ  (Ос  2:3,25);  имперф. 
□ПЛЧ,  аПЛ4  -  быть  любимым,  поми¬ 
лованным  (Ос  2:3,25;  14:4;  Прит  28:13). 
См.  также  женское  имя  ПаПЛ  КЛ.  т 
Произв.:  апл,  *,дапл. 

ОПТ  и  I  ОПТ  (Суд  5:30):  пауз.  аПЛ 
и  ППЛ;  суф.  лапл,  палл  (  =  лапл;  Иер 
20:17)  -  матка,  женские  гениталии 
(Быт  20:18;  Исх  13:2;  Иов  3:11;  Прит 
30:16),  в  т.  ч.  грубо  о  пленнице  (Суд 
5:30  р). 

Произв.:  *папл,  алагп,  апл. 

II  ОГЛ :  имя  (1  Пар  2:44).  р 

□  ГП  и  ПЙГП  (?):  орнит.  гриф 
(Лев  11 Л  8;  Втор  1 4- 17).  I 

□  ГП:  см.  аИЛ. 

*ПЙГЛ  [отаПЛ]:  двойств,  аиапл 
-  то  же,  что  аПЛ  и  1  ЗПЛ  (грубо  о 
пленницах;  Суд  5:30).  Для  ПіаГП  в  Иер 
20:17  см.  суффиксальные  формы  ЗПЛ  и 

іапл.  р 

□  НГН  [ми.  от  аПЛ]:  сопр.  чаПЛ; 
суф-  *рапл,  ѴаПЛ  (в  2  Сам  24:14 
вместо  іапл  к  чит.  гапл  О),  плапл  - 

-  т  -  т  ѵ  ■:  - 

в  значении  ед.  ч.  любовь,  жалость 
(Бога  -  Пс  119:156;  человека  -  Быт 
43:30). 


рпл 

«ЙП1  [аПЛ;  суф.  -ап  +  суф.  -!]: 
ми.  ч.  ж.  р.  ЛІ’ДаПЛ  -  любящий,  мило¬ 
сердный  (Плач  4:10).  р 

ПГП  ^а1:  перф.  ІЗПЛ  -  дрожать 

(Иер  23:9).  р 

рі.:  имперф.  рПТ;  прич.  ЛОПЛа  - 
летать  (Быт  1:2;  Втор  32:1 1).  р 

^ГЛ  яаі:  перф.  рПЛ,  ЛХПТ,  ЛХГП, 
•’ПХПЛ,  ЧХПТ,  Ч2ИТЧ;  имперф.  рПТ, 
)ИТ,  утчК,  ЧХПТ,  ЧХПТ,  ^ХПЛХЧ; 
императив  У  ПН,  №ПЛ;  инф.  УПЛЛ, 
ул5?,  П12ГП5?  (Исх  30:18;  40:30  и  два 
раза  в  2  Пар  4:6);  прич.  Л^ПЛ,  ЛІХПЛ  - 
1.  мыть  (Быт  43:31;  Исх  30:19;  Лев  1:9; 
Иез  16:9)  2.  мыться  (Исх  2:5;  Руфь  3:3) 
3.  смыть  (Ис  4:4  р). 

ри.:  перф.  )ИЛ,  Л^ПЛ  -  быть  омы¬ 
тым  (Иез  16:4;  Прит  30: 12).  р 

Ькр.:  перф.  ’ЛКПЛЛЛ  -  омыться 
(Иов  9:30).  р 

Произв.:  *^ПЛ,  Л^ПЛ. 

*уіН  [уПЛ ]:  суф.  ■’^ПЛ  -  омовение 
(Пс  60:10;  108:10).  р 

Л22ГП  [уПЛ]:  купание  или  место 
купания  (Песн  4:2;  6:6).  р 

рГП  сдаі:  перф.  рПЛ,  ЛрГП,  ЧрПН, 
ІрПЛ;  имперф.  рПТ,  рПЛЛ,  рПЛЛ, 
ЧрПЛр;  императив  ’рПЛ  (Ис  54:14), 
ІрПЛ  (Иез  11:15;  или  же  чит.  перф. 
ЧрПЛ);  инф.  рпЛЭ,  рІІЛ5?,  ЛрПЛ5?  (Иез 
8:6)  -  1.  быть  далеко  (Втор  12:21;  Ис 
46:13)  2.  удалиться  (Иез  44:10;  Пс 
22:12;  Эккл  3:5)  3.  раздвинуться,  о 
границах  (Мих  7:11  р). 

рі.:  перф.  рПЛ  (Ис  6:12;  29:13), 
ЛрПЛ;  имперф.  ЧрПТ  -  1.  удалить  (Ис 
6:12;  29:13;  Иез  43:9)  2.  раздвинуть 
(границы;  Ис  26:15).  р 
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ЫГ.:  перф.  рИЛЛ,  ЛрПЛЛ,  ІрИЛЛ, 
□ИрГИЛ;  имперф.  рИЛЛ,  рТИК, 
ІрТПЛ,  ЛЗрИТ;  императив  рПЛЛ 
(Прит  4:24;  5:8;  30:8),  рПЛЛ  (Иов  13:21), 
^Пр’ГПЛ;  инф.  рТИЛ,  ПрИЛЛ;  абс. 
инф.  рПЛЛ  (Быт  21:16;  Исх  8:24;  33:7; 
Нав  3:16)  -  1.  удалить  (Пс  88:9;  Иов 
11:14;  Прит  22:15)  2.  удалиться  (Быт 
44:4;  Нав  8:4;  Суд  18:22).  Абс.  инфи¬ 
нитив  рГПП  может  означать  «далеко» 
(Быт  21:16;  Исх  33:7;  Нав  3:16  ф). 
Однокоренные:  рІПН,  *рПН,  рППГр. 

*ргп  [рпл]  :  ми.  ^ррГП  -  далекий, 
удалившийся  (Пс  73:27).  І 
рПЛ :  см.  рІПН. 

ІШЛ  цаі:  перф.  ІІТИ  -  трепетать,  о 
сердце  (Пс  45:2).  I 
Произв.:  ЛІрПНРЭ. 

ЛПЛ:  лопата  для  провеивания 
зерна  (Ис  30:24).  | 

ЛЮЛ  цаі:  имперф.  ПрН"’  -  про¬ 
мокнуть  (Иов  24:8).  | 

Однокоренные:  ПІИ. 

Л10Л  [ПИЛ]:  свежий,  цветущий, 
полный  соков  (Иов  8:16).  | 

{ПиЛ:ца1  имперф.  "’ЛРПр  (Иов  16:11) 
-  см.  ОТ  цаі  имперф.} 

ирЛ:  трепет  (Иер  49:24).  | 

Л  ра«8.  цаі:  перф.  ІГППЛ  -  стать 
свежим,  цветущим,  о  теле  (Иов 
33:25).  Т 

І^иЛ  рі.:  имперф.  іРОЛЛ  (2  Цар 
8:12),  ПДіРОНЛ  (Ис  13:18)  -  разбить, 
уничтожить,  убить.  В  Ис  13:18  вместо 
ПДіРрНЛ  ПИУД  ЛІЛрр  «[их]  луки  унич¬ 
тожат  юношей»  следует,  возможно, 
читать  ри.  ПДІрНЛЛ  ПИУД  ЛІЛіРр  «луки 
юношей  сломаются».  | 


ПН 

ри.:  перф.  П'РОЛ;  имперф.  ИНТ, 
ИНТ  -  быть  разбитым,  убитым  (Ис 
13:16;  Ос  10:14;  14:1;  Наум  3:10).  | 

"’Л  [ПН]:  влага  (Иов  37:11).  Т 
ЛЖОЛ  (Нав  21:10):  см.  ]Ш1 
ЛИ  цаі:  перф.  ПЛ  (Втор  33:7;  Суд 
11:25;  1  Сам  25:39),  ГОЛ  (Плач  3:58)  и 
ЛОИ  (Иов  33:13),  ОН  (Быт  26:22; 
Числ  20:13);  имперф.  ПЧТ,  ПТ  (1  Сам 
24:16;  Ос  4:4),  ПТ  (перед  однослож¬ 
ным  словом;  Суд  6:31,32),  ПТ1  (Быт 
31:36;  Исх  17:2;  Числ  20:3;  но  для 
1  Сам  15:5  см.  ПНЯ  ЫБ),  ПИЛ  (Прит 
3:30  О;  ПІНЛ  К,  но  чит.  О),  ПИК, 
ЛПИК,  ПИЛ,  ]0)ТТ  (Исх  21:18;  Суд 
8:1),  ПИЛ,  ]ПИЛ  (Исх  17:2;  Суд  6:31; 
Иов  13:8),  ЛПИЛ,  ДППИЛ,  ЛЗПИЛ;  им¬ 
ператив  ПИ  (Мих  6:1;  Прит  25:9),  ППИ 
(Пс  35:1;  43:1;  74:22;  119:154),  ОН  (Ис 
1:17;  Ос  2:4);  инф.  Пр)ЛЛ  (Суд  21:22  О; 
Ис  3:13;  Ам  7:4;  Иов  9:3;  Прит  25:8;  см. 
также  сущ.  ПИ),  ПИЛ  (Суд  21:22  К;  но 
чит.  ПИ1?  О),  ППЛП;  абс.  инф.  П(І)Н 
(Суд  11:25;  Иов  40:2;  но  для  послед¬ 
него  места  чит.  прич.  ПЛ)  и  ПИ  (Иер 
50:34;  чит.  ПІН?);  прич.  ПЛ  (Ис  19:20; 
45:9;  Иер  51:36)  -  враяедовать, 

бороться,  спорить,  обвинять  (Быт 
26:20;  Ис  3:13;  57:16;  Иер  2:29;  Пс 
103:9;  Неем  13:11). 

ІііБ:  прич.  ПИП  (Ос  4:4;  текст  сомни¬ 
телен),  тпиа  (1  Сам  2:10  О;  ІПИН  К, 
НО  ЧИТ.  О)  -  бороться.  | 

Произв.:  ПТ  (?),  I  *ПИ’,  I ЛПИН,  ПИ. 

ГГ  Л,  ил  [ПИ]:  суф.  НИ,  7[ПИ, 
7|ПИ,  Л[ПИ,  ІПИ,  ПППИ,  ППИ;  ми. 
НИ,  Л(І)ПС)Л  -  ссора,  борьба,  проти¬ 
востояние  (Быт  13:7;  Иер  15:10),  в  т.  ч. 
в  суде  (Исх  23:6). 

См.  тж.  предыдущую  статью  (ПН 
цаі  инф.). 
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^  ,_1 :  имя  (2  Сам  23:29;  1  Пар  1 1 :31).  ) 
ГГН  (рРЛК  в  Ис  16:9):  см.  ЛІЛ  рі. 

ПП  [ПІЛ;  цаШ,  со  стяжением]:  суф. 
ІП'П,  1ЛТП  -  запах  (Быт  27:27;  Исх 
29:18);  тж.  метафорически  (Исх  5:21; 
Мер  48:11). 

□  ■И:  см.  ЭХЛ. 

□  ЭІРр  (Иов  6:27):  см.  ІУЛ. 

Л1ЭП,  ЛІЭр  ми.:  ячменные 
зерна?  (Прит  27:22;  2  Сам  17:19).  ) 
ЛЭП  '.имя;  назв.  народа  (Быт  10:3). ф 
р'Н  ЫГ.:  перф.  ‘’Лр'НПІ,  Ір^рПІ; 
имперф.  р'Нр  рЛЛ  (Быт  14:14),  рЛХ, 
Ір'Н’,  Пр^ЛК  (Пс  18:43);  императив 
рЛП;  инф.  рППр;  прич.  пупа  ■ 
1.  опустошить,  оставить  пустым 
(Быт  42:35;  Ис  32:6;  Авв  1:17)  2.  лить 
(Мал  3:10;  Эккл  11:3)  3.  обнажить, 
приготовить  к  бою  (меч,  копье;  Лев 
26:33;  Иез  30:11;  Пс  35:3).  В  Быт  14:14 
текст  сомнителен.  В  Пс  18:43  вместо 
арПХ  чит.  ЭррК,  см.  рр"7  Ы1 

ЬоГ.:  перф.  рЛІП  (Иер  48:11);  имперф. 
рріЛ  (Песн  1:3)  -  быть  вылитым, 
перелитым.  В  Песн  1:3  вместо  рріЛ 
чит.  прич.  рЛііЭ  или  сущ.  рпал  (см.).  ) 
Однокоренные:  р’Л,  Эр^Л,  рЛ. 
р^Л  [р-’П]:  тщета,  бесполезность 
(Ис  49:4;  Пс  4:3). 

прп.арр^см.  рр. 

□рп  [Рл,  суф.  -ат] :  1 .  с  пустыми 
руками  (Быт  3 1 :42)  2.  ничего  не  добив¬ 
шись  (Ис  55: 1 1 )  3.  ни  за  что,  безвинно 

(Пс  7:5). 

Т’Л  [от  Тр]  цаі:  перф.  Л  Л  -  про¬ 
лить  (Лев  15:3).  ) 


“"РЛ:  суф.  ІЛ-’р  -  1.  слюна  (1  Сам 
21:14)  2.  слизь  (о  яичном  белке  или  о 
соке  растения;  Иов  6:6).  ) 

Произв.:  Л’Л. 

ІГЛ,  ГП,  ШЛ  [ІІЛЛ]:  суф.  рірп, 
рІрКр,  І12ЛЛ,  ОЙЛр  -  бедность  (Прит 
13:18;  28:19;  30:8). 

р^р:  см.  ]ІТОр. 

[-рч  :  пауз.  Т)  ;  ж.  р.  ПЭЛ;  ми. 
□"’ЭЛ,  ЛІЭр  -  1.  слабый,  нежный  (Быт 
33:13)  2.  изнеженный  (Втор  28:56) 
3.  добрый,  мягкий  (Прит  15:1;  вместо 
чит.  рр)  4.  ЭЭр  рр  боязливый 
(Втор  20:8;  2  Пар  13:7))  5.  ЛІЭр 

просьбы,  мольба  (Иов  40:27  )).  В  Быт 
29:17  слово  ЛІЭЛ  может  означать  «бли¬ 
зорукие,  слабые»  или  «добрые,  краси¬ 
вые»  (о  глазах  Лии).  Для  рр  в  2  Цар 
22:19;  2  Пар  34:27  см.  рЭЛ  цаі  перф. 

Т  пэт.  циіі]:  изнеженность  (Втор 
28:56).  ) 

331  цаі:  перф.  ЭЭЛ,  ЛЭЭЛ,  іЭЭЛ; 
имперф.  ЭЭЛр,  ЭЭЛ  Л,  ЭЭЛХ,  ІЭЭр Л, 
ІЭЭЛ?,  ПЗЭЭЛЛІ,  ЭЭЛр;  императив  ЭЭЛ; 
инф.  ЭЭЛр;  прич.  ЭЭЛ,  ЛЭЭЛ,  ЕРЭЭЛ, 
ЛЭЭЛ,  ІЭЭЛ,  ПЛЭЭЛ,  ЭЛЛЭЭР-  1.  ехать 
верхом  (Числ  22:30;  Суд  10:4;  2  Цар 
9:18;  Зах  1:8;  Пс  68:34);  тж.  о  езде  на 
колеснице  (2  Цар  9:16;  Иер  51:21;  Агг 
2:22)  2.  сесть  верхом,  оседлать  (Быт 
24:61;  1  Сам  25:42;  1  Цар  13:13;  Пс 
18:11). 

ІііБ:  перф.  ЛЭЭЛП,  ПЛЭЭЛЛІ, 

рЛПЭЭЛПІ,  ІПЭ,’ЭЛП1;  имперф.  ЭЭЛЛ, 
Э’ЭЛХ,  ІЭОЭрЛ, '  ІПЭС)ЭЛР  пээрл, 
ЛЭГЭЛЛ,  ІПЭОЭрЛ;  императив  ЭЭЛП  - 

1.  посадить  верхом  (Исх  4:20;  1  Цар 
1:38;  Ис  58:14;  Пс  66:12;  Иов  30:22) 

2.  посадить/поставить  на  колесницу, 
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повозку  (Быт  41:43;  2  Сам  6:3);  тж.  о 
перевозке  мертвого  тела  (2  Цар  9:28; 
23:30)  3.  взяться  (за  лук;  или  натянуть 
лук;  2  Цар  13:16  |)  4.  надеть  ярмо? 
(Ос  10:11  і). 

Произв.:  ППЛ,  ПЭТ,  ППрЛ,  *П1Э"1, 

пэта,  ппэта. 

[ПП“І]  (120  раз):  пауз.  ППЛ; 
суф.  ■’пт,  ІППЛ,  ППрЛ;  мн.  ”>пт  -  ко¬ 
лесничное  войско,  боевые  колес¬ 
ницы  (Исх  14:26;  1  Цар  1:5;  10:26; 
2  Цар  2:12);  тж.  об  одной  колеснице 
(1  Цар  22:35).  В  ряде  мест  для  ППЛ 
возможно  значение  «всадники»  (напр. 
2  Цар  7:14);  Ра*  ПЭТ  ЛІЙП  ПЭТ  в  Ис 
21:7  -  «люди  верхом  на  ослах  и  верб¬ 
людах». 

См.  тж.  ПЭТ  П*?Э  (в  статье  пРз). 

[ПЭТ,  цаНаІ]:  суф.  ІПЭЛ  - 

1.  возница  (боевой  колесницы;  1  Цар 
22:34;  2  Пар  18:33)  2.  всадник  (2  Цар 
9:17).  | 

псп  :  имя  (Мер  35:6). 

ПЭЭ“1  [ПЭТ]:  верховая  езда  (Иез 
27:20).  і 

:  назв.  племени  (Мер  35:2). 
ПЭ“І  :  геогр.  назв.  (1  Пар  4:12).  | 

[ПЭТ]:  суф.  ІПіт  -  колес¬ 
ница  (Пс  104:3).  | 

12/1ЭП,  Ю1  П27ЭТ]:  с  арт.  Й(Ч)ЭТП 
и  1ЙЭТП  (Числ  16:32);  суф.  ?|1ЮЛ, 
І^0)П"1,  ЦДОПЛ,  0^0)51  -  1.  имущество 
(Быт  12:5),  в  т.  ч.  о  скоте  (Числ  35:3) 

2.  военная  добыча  (Быт  14:11)  3.  ору¬ 
жие,  военное  снаряжение  (Дан  11:13). 

ѴО-1:  клевета,  сплетни  (Лев 
19:16;  Прит  11:13). 

цаі:  перф.  1р_  (2  Цар  22:19; 
2  Пар  34:27),  1ІЛ  (Пс  55:22);  имперф. 


ПТ1  —  1.  быть  мягким,  вкрадчивым,  о 

речах  (Пс  55:22)  2.  смириться  (2  Цар 
22:19;  2  Пар  34:27)  3.  испугаться  (Втор 
20:3;  Ис  7:4;  Пер  51:46).  | 

ри.  (ра§8.  цаі?):  перф.  ППЭЛ  -  быть 
смазанным  (маслом,  о  ранах;  Ис  1:6). | 
ЫГ.:  перф.  11П  -  испугать  (Иов 
23:16).  | 

Однокоренные:  ір,  тр,  іра. 

'РЭ'І  цаі:  только  прич.  Ь7ЭІ‘"1 ,  ЛрПЛ, 
ПррЛ,  ррЛ,  ЦРі’рПП  (Иез  27:20,23), 
■0эт,  7]Ит  -  і.  купец,  торговец 
(Иез  17:4;  Неем  13:20)  2.  торговый 
партнер  (Иез  27:3,13,15). 

Произв.:  *ПѴЭТ,  *лУэла  (?). 

Ъ-\  (?):  геогр.  назв.  (1  Сам  30:29).  | 

*ПѴЭ"І  [*7ЭТ]:  суф.  ?|ЛНЭТ,  7[ЛѴт 
-  1.  торговля  (Иез  28:5,16,18)  2.  товар 
(Иез  26:12).  Т 

031  цаі:  имперф.  10ЭТ  -  связать, 

привязать  (Исх  28:28;  39:21).  | 
Произв.:  *0рЛ. 

*о:п  :  мн.  □"’рт  -  непроходимое 
место?  горная  цепь?  (Ис  40:4).  I 

[ОПЛ]:  мн.  "’рт  -  заговор? 

(Пс  31:21).  І 

цаі:  перф.  Ю1,  В7ЭТ,  1В7ЭТ, 
ЗйЬЛ  -  приобрести  (Быт  12:5;  31:18; 
36:6;  46:6).  | 

Однокоренные:  йЛПЛ. 

ІіО'І:  пауз.  І7ПЛ  -  собир.  лошади 
(1  Цар  5:8;  Мих  1:13;  Эсф  8:10,14).  Т 
ТО"І:  см.  1ЮЛ. 

ІПП  :  см.  тл  цаі  прич. 

II  йП  :  имя  (1  Пар  2:9). 

III  СП  :  назв.  клана  (Иов  32:2).  І 
*□“!:  см.  ПКЛ. 


480 


□1 


□  "1:  см.  □!“). 

I  ЛаЛ  С|а1:  перф.  ПЙЙ  (Исх  15:1,21); 
прич.  ПИ5!  (сопр.),  ■’ИІП  -  1.  бросить, 
сбросить  (Исх  15:1,21)  2.  стрелять  (из 
лука;  Иер  4:29;  Пс  78:9).  Для  !Й”!  в  Пс 
131:1;  Прит  30:13  см.  СПП  цаі.  Т 

II  ЛаЛ  рі.:  перф.  ПИП  (Прит  26:19), 
ПЛ^ИП,  '’ЗИП,  ’ГѴ’ИП,  •’ИТаЛ  (1  Сам  19:17; 
2-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.),  "’ЛИП;  инф.  ,,ЛЛ!И'Пг7 
(1  Пар  12:18)  -  предать,  обмануть 
(Нав  9:22;  Плач  1:19). 

Произв.:  I  ПИЛИ,  1  П’ИН,  ПИПЛ  (?), 
ЛЧИНЛ  и  ГРІЙЛЛ. 

I  ЛІПЛ  [ШП]:  суф.  7] ЛИН;  ми.  ТрЛЙЛ 
-  1 .  возвышенность  (1  Сам  22:6) 

2.  святилище  (Иез  16:24,25,31,39).  "[• 

См.  тж.  ГПН  цаі  прич. 

ІІЛаЛ(Л):  направ.  с  арт.  ПЛИПП  - 
геогр.  назв.  (1  Сам  25:1). 

ЛаЛ:  червь  (Иов  25:6);  обычно  в 
собир.  значении  “черви”  (Исх  16:24;  Пс 
14:11). 

Произв.:  11  ПИП. 

I  “рал,  ]ал  [циМаІ,  с  переходом  и 
в  і  по  диссимиляции  и/б]:  суф.  "ПИП; 
мн.  Й'Й(І)Й'1,  ,,Д(І)ИП  -  1.  гранат  (дере¬ 
во-1  Сам  14:2;  плод  -  Числ  13:23) 
2.  украшение  в  виде  гранатового 
плода  (из  пряжи  -  Исх  28:33;  из 
бронзы  -  Иер  52:22). 

прг]  :  геогр.  назв.  (Зах  14:10). 

III  *|ІЙЛ :  имя  (2  Сам  4:2, 5, 9).  Т 

1У*рЙЛ,*|ЙЛ  :  имя  божества  (2  Цар 
5:18-3  раза).  I 

ІУіаЛ  (?):  геогр.  назв.  (1  Пар  6:62). т 

[*ЛіаЛ:  суф.  ?[ГПй*1  (Иез  32:5)  - 
текст,  вероятно,  испорчен.  Предлагается 
читать  ?[ ИЛИ,  см.  ИЛ. } 


_ _ 

ЛІЙЛ  :  см.  11 ЛІИКН. 

ПЛГЛІаЛ  (1  Сам  30:27):  см.  ЛЙХН 
ПИ. 

ЛІПЛ:  мн.  ЕРПЙ"],  ПІТПЙЛ  -  копье 
(Числ  25:7;  Иоиль  4:10). 

і  гг  а  л  [п  пип]  -  і.  приз.  ж.  р. 

лживая  (Пс  120:2,3;  сюда  могут  отно¬ 
ситься,  в  знач.  “предательская”,  также 
Ос  7:16  и  Пс  78:57  -  см.  II  П’ИП) 
2.  ложь,  предательство  (Мих  6:12;  Пс 
32:2;  52:4;  101:7;  Иов  13:7;  27:4).  | 

и  л*ал  -  1 .  приз.  ж.  р.  ленивая, 
расслабленная  (Прит  10:4;  12:24; 

19:15;  Ос  7:16;  Пс  78:57;  для  двух  по¬ 
следних  случаев  возможен  также  пере¬ 
вод  “предательская”  -  см.  I  ГРИН) 
2.  лень  (в  знач.  “лентяй”  -  Прит  12:27; 
в  знач.  наречия  “лениво”  -  Иер  48: 10).  | 

ГГаЛ_:  имя  (Эзр  10:25).  | 

{□'■’йЛ(П)  2  Пар  22:5  -чит.  ГГИНК, 
см.  ■’ИНК.} 

*Т|?2Л:  мн.  □"ОЙ"!  -  породистая 
лошадь  (Эсф  8:10).  | 

тг^ал  :  имя  (Ис  7:5). 

I  ПаЛ  ^а1:  перф.  !Й!П  (Иов  24:24; 
или  же  чит.  ІЙТ!  «возвышение  его», 
т.  е.  ИТ!  цаі  инф.),  ІЙ”!  (Иов  22:12)  - 
возвыситься,  находиться  высоко. 
Для  ПЙЙІЙ  в  Пс  1 18:16  см.  ЙТ!  роі.  | 

иіі.:  имперф.  !Й(ІУѴ;  императив  !ЙЛП 
-  1.  подняться  (Иез  10:15,17,19) 

2.  удалиться  (Числ  17: 10).  ф 

II  пал  [от  ПЭЛ]  яаі:  ОТ!  (Исх 

16:20)  -  зачервиветь,  кишеть  червя¬ 
ми.  | 

Л  ТУ  “’ЛааЛ:  пауз.  ЙТУ  ^ЛЙЙІЙ  - 
имя  (1  Пар  25:4,31).  | 

Р!  :  см.  I  І|ІЙ'!,  IV  ]ІЙЛ. 
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рэ  рЛ 

*рЭ  ]ЙЛ  :  пауз.  П?  Ю  -  геогр. 
назв.  (Числ  33:19,20).  I 

ОЙЛ  цаі:  перф.  ОрЛѴ,  имперф. 

оат,  -опт,  оалл,  чоа*і»і,  ютрлл, 

ЧП0а*1»1,  Ѵзраті  '  (2  Цар  9:33;  чит. 
пчоаті?),  паррлл,  аррллі,  пррлк, 

ТЮйЛЛ;  императив  "’ОрЛ;  инф.  ОЬЛ; 
прич.  аал  -  топтать,  растоптать  (2  Цар 
7:20;  Ис  26:6;  Иез  26:11;  Пс  91:13). 

піі'.:  имперф.  ПДррЛЛ  -  быть  рас¬ 
топтанным  (Ис  28:3).  | 

Произв.:  оала. 

т~\  Ча1:  имперф.  12ЙЛЛ;  прич. 
іга(І)Л,  ЛІ^а'Л  -  1.  двигаться,  присут¬ 
ствовать  в  большом  количестве,  о 

животных  (Быт  1:28;  7:14;  8:19;  Втор 
4:18;  Пс  104:20)  2.  быть  полным  (жи¬ 
вотных,  о  земле;  Быт  9:2;  Лев  20:25  |). 
Произв.:  рЛ. 

Л  [Рал ] :  живые  существа  (Быт 
1:24;  9:3),  в  т.  ч.  морские  (Пс  104:25). 
лап  :  геогр.  назв.  (Нав  19:21).  І 

ті1?  лап  (пауз.):  геогр.  назв.  (Суд 
15: 17).  ф 

пэяйп  лап:  геогр.  назв.  (Нав 
13:26).  І 

лапл^а  лап  .  см.  II 

т  т  :  •  т  т 

:  уроженец  селения  Пал  (1  Пар 

27:27).” 

□лал(П)  '.геогр.  назв.  (1  Сам  1:1). | 

*р  (?)  фЛ,  Чи11]:  ми.  сопр.  "’ЗЛ  - 
радостное  восклицание  (Пс  32:7).  І 
ПЗЛ  цаі:  имперф.  ПЗЛЛ  -  грохо¬ 
тать,  стучать  (Иов  39:23).  І 

I  ПЗЛ  [*]ЛЛ ] :  суф.  ■’ЛЗЛ,  2ЛЗЛ  -  крик 
(радостный  -  Ис  55:12;  горестный  -  Пс 
88:3). 

II  ПЗЛ :  имя  (1  Пар  4:20).  I 


II  )ОЛ 

1 ЛЛ  цаі:  имперф.  рЛ,  -ІЗЛ"’,  ПЗЛ  Л 
(Прит  1:20;  8:3;  но  чит.  ед.  ч.  ПЗЛЛ,  т.  е. 
ПЗЛ  цаі,  в  знач.  «радостно  кричать»); 
императив  ’ЗЛ  (Ис  12:6;  Плач  2:19),  "’ЗЛ 
(Ис  54:1;  Соф  3:14;  Зах  2:14),  ЧЗЛ  (Ис 
44:23;  49:13;  Пер  31:7);  инф.  "ррЦИов 
38:7)  -  ликовать,  радостно  кричать 
(Ис  24:14;  35:6;  42:11;  Пс  35:27). 
В  Плач  2:19-о  горестном  вопле. 

рі.:  перф.  ЗЗЗЛ);  имперф.  ]ЗЛф  ]ЗЛК, 
ЗЗЗЛф  ЗЗЗЛ.Л  ПЗЗЛЛ  (Пс  71:23),  ПЗЗЛ_3; 
императив  ЗЗЗЛ;  инф.  ]ЗЛ_  (Ис  35:2);  абс. 
инф.  ]ЗЛ  (Пс  132:16)  -  1.  ликовать,  ра¬ 
достно  кричать,  петь  (Ис  52:8;  Пер 
31:12;  Пс  59:17;  96:12)  2.  взывать  о 
помощи?  (Пс  84:3  ф). 

ри.:  имперф.  ]ЗТ  -  звучать,  о  радо¬ 
стном  пении  (Ис  16:10).  I 

ІііІ.:  имперф.  фЛЛ,  ]ЗЛК;  императив 
ЗГЗЛП  -  1.  обрадовать,  вызвать  лико¬ 
вание  (Пс  65:9;  Иов  29:13)  2.  лико¬ 
вать,  кричать,  петь  (Пс  32:11;  81:2) 
3.  воспевать,  прославлять  кого-л. 
(Втор  32:43).  | 

Произв.:  *р  (?),  ІПЗЛ,  ПЗЗЛ,  П’ЗЗЛ  (?). 

ПЗЗЛ  фЛ]:  сопр.  ЛЗЗЛ;  ми.  абс. 
ЛІЗЗЛ  -  радость,  радостное  восклица¬ 
ние"  (Пс  63:6;  100:2;  Иов  3:7;  20:5).  Т 

□  фЗЛ  (?)  ми.  фЛ]:  страусы  (Иов 
39:13).  V 

ПОЛ  :  геогр.  назв.  (Числ  33:21,22).  I 

I  *0>,рЛ  [ООЛ ] :  ми.  сопр.  "’р"’рЛ  - 
капля  (Песн  5:2).  I 

П^О^ОЛ:  ми.  □",р"’рЛ  -  обломок 
(Ам  6:1 1).  Г 

I  ]ОЛ:  суф.  ІЗрЛ  -  узда  (Ис  30:28; 
Пс  32:9;  Иов  30:11).  В  Иов  41:5  сле¬ 
дует,  возможно,  вместо  ІЗОЛ  читать 
ІГЛО  (см.  *флр).  І 

II  ]ОЛ :  геогр.  назв.  (Быт  10:12).  | 
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I  ПУП 


00*1  ^а1:  инф.  ОН1?  -  увлажнить 

(Иез  46:14).  Т 

Однокоренные:  I  *0"’0Н. 

371  и  37*1  [I  УУП.  цаіі]  (340  раз): 
ж.  р.  ПУП  (см.  тж.  сущ.  ПУП);  мн.  ТУН, 
■’УП,  ЛІУП  -  1.  плохой,  порочный, 
вредоносный  (Числ  20:5;  Иер  16:12; 
Иез  34:25)  2.  печальный  (Быт  40:7; 
Прит  25:20)  3.  суровый  (Прит  15:10) 
4.  ед.  ч.  м.  р.  выступает  и  как  сущ.  “зло, 
несчастье”  (Быт  2:9;  Пс  49:6). 

371  [I  УУП,  ^и11]:  1.  негодность  (Быт 
41:19;  Иер  24:2)  2.  порочность  (1  Сам 
17:28;  Ис  1:16)  3.  печаль  (Эккл  7:3; 
Неем  2:2  |). 

I  371  [11  ПУП,  щ1]  (180  раз):  суф. 
■’УП,  ?|УН,  ?[УН,  ПрУП  (ед.  ч.!  2  Сам 
12:11;  Прит  3:28  К),  ІУП,  ДПУН,  ПУП, 
ПЛУТ  (Иов  6:27);  мн.  ТУН,  '’УП,  '’УП, 
'’УП,  ?рУН,  ТрУП,  ЛУП,  ДПУН  (мн.  ч.! 
Г  Сам  30:26;  1  Цар  16:11;  Иов  42:10), 
ГЛУП,  ПТУН  -  1.  “ближний”,  сопле¬ 
менник,  сосед,  товарищ  по  роду  за¬ 
нятий  (Исх  20:16;  Втор  19:14;  1  Цар 
20:35)  2.  друг  (2  Сам  13:3)  3.  любовник 
(Ос  3:1)  4.  ДПУТІК  йНХ  друг  другу 
(Быт  11:3). 

(Словоформы  от  1  УН  могут  быть 
отнесены  и  к  ПУП.) 

II  371  [УДН;  с]аті  1 ,  со  стяжением]: 
суф.  ІУП,  ПУП  (Исх  32:17  К)  -  1.  крик 
(Исх  32:17;  Мих  4:9)  2.  гром  (Иов 
36:33).  | 

III  *371  [однокоренное  с  II  ГЛУП  и 
■[ЛУП;  ^і1]:  суф.  "’УП;  мн.  ТрУП  -  мысль, 
желание  (Пс  139:2,17).  | 

2371  Ча1:  перф.  ПУН  (Ис  9:19;  44:12), 
ПУН;  имперф.  ПУТ,  ПУТ,  ДДУПЛД, 
ПУН  Л,  ПУНК,  ДЗУТ,  ПУНЛ,  ЗУНД  - 


1.  проголодаться,  быть  голодным 
(Пс  50:12)  2.  голодать  (Быт  41:55). 

ЫГ.:  имперф.  З^УТ,  ?|ЗУТД  -  заста¬ 
вить  голодать,  обречь  на  голод  (Втор 
8:3;  Прит  10:3).  У 

Однокоренные:  ПУП,  ПУП,  ]ІЗУН. 

2371  [ПУП]:  ж.  р.  ППУН;  мн.  ТЗУН 
-  голодный  (Ис  29:8;  Пс  146:7).  Для 
ІДК  ЗУТТ'’  в  Иов  18:12  возможен  пе- 

..  т  •  : 

ревод:  “его  сила  истощается  голодом”. 

2371  [ПУП]  (100  раз):  суф.  ППУН  - 
голод  (Втор  28:48;  Иер  52:6). 

РП  [ПУП]:  сопр.  'рПУП  -  голод 
(Быт  42:19,33;  Пс  37:19).  Выражение 
ПТЛЗ  ]ПУН  ПП1У  в  Быт  42:19,33  озна¬ 
чает  «хлеб  для  ваших  голодающих 
семей».  | 

“7371  цаі:  имперф.  НУНЛД  -  дрожать, 
трястись  (Пс  104:32).  | 

ІііБ:  прич.  ТУН  Л  (Дан  10:11), 
аиипа  (Эзр  10:9)  -  то  же,  что  в  цаі.  | 
Произв.:  ПУП,  ППУН. 

1371  [ПУП]:  пауз.  ПУП  -  трепет 
(Исх  15:15;  Пс  55:6).  У 

П1371  [ПУП]:  то  же,  что  ПУП  (Ис 
33:14-  Пс  2:11;  48:7;  Иов  4:14).  | 

I  П371  яаі:  перф.  ПУТ,  ІУП,  ТГРУНД, 
ТУТ;  имперф.  ПУН’,  ПУНЛ,  ПУНК, 
ІУт/рУТ  (Соф  2:7),  ПГУНЛ,  ДУПЛ, 
ИДУТ,  ПУТ,  ПДУНК,  Д|ДУТ  (Иер  2:16); 
императив  ПУП,  '’УП,  ДУН,  ПУП;  инф. 
ЛІУП,  ІЛУНЗ;  прич.  ПУП  (см.  также 
ППУН  ^а1  и  сущ.  ПУН),  ТУ(І)Н,  ЛІУП  - 
1.  пасти  (Исх  3:1;  1  Сам  17:15);  тж. 
метафорически  (Быт  48:15;  Иез  34:15; 
Мих  5:5;  Прит  10:21)  2.  кормить  (Ос 
9:2)  3.  пастись  (Быт  41:2;  Ис  5:17; 
14:30;  Песн  4:5)  4.  есть,  питаться  (Ис 
44:20;  Ос  12:2;  Пс  80:14;  Прит  15:14). 
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В  Иер  22:22  форма  ПУЛЛ  означает, 
по-видимому,  «унесет  прочь».  В  Пс 
37:3  оборот  ПУ1ЙХ  ПУЛ  может  означать 
«пасн/пасись  в  безопасности»  или 
«следуй  праведности».  В  Пс  49:15 
слово  ПУЛ4  может  означать  «[смерть] 
будет  пасти  их»  или  «[смерть]  сожрет 
их».  В  Иер  2:16  вместо  "ГИУИ  чит. 
ТрУТ  «разобьют  тебе  [темя]»  (II  УУЛ 
цаі)  или  ТО  «обреют  тебе  [темя]» 
(ПЛУ  рі.).  В  Иов  24:21  вместо  ПУЛ  сле¬ 
дует,  видимо,  читать  УЛП  «обижает», 
см.  I  УУЛ  Ы1.  перф.  Для  ПУЛ!  в  Втор 
15:9;  2  Сам  19:8  см.  I  УУЛ  цаі  перф.  Для 
1УЛт1  в  Иер  11:16  см.  II  УУЛ  ^а^ 

Произв.:  ПУЛ,  ПУЛ,  '’УЛ,  ПУЛЙ, 

*тула. 

II  ПУН  ^а1:  прич.  ПУЛ  (Прит  13:20; 
28:7;  29:3)  -  иметь  дело,  дружить.  •[ 

рі.:  перф.  ПУЛ  -  быть  чьим-л.  ша¬ 
фером  (Суд  14:20).  | 

Ькр.:  имперф.  УЛЛЛ  (Прит  22:24)  - 
то  же,  что  в  с]аІ.  т 

Произв.:  I  УЛ,  ПУЛ,  *ПУЛ,  I  *Л1УЛ, 
*ПН7Л,  *УЛЙ. 

ПУП  [I  УУЛ,  цаіі-аі]  (320  раз):  сопр. 
ЛУЛ;Ѵуф.  ТУ  Л,  Т]ЛУЛ,  ^ЛУЛ,  Л|ЛУЛ, 
ТЛУЛт  (Иер  11:15),  ІЛУЛ,  ПЛУЛ, 
□□ЛУЛ,  ПЛУЛ;  ми.  Л(І)УЛ,  □□ЛПІУЛ, 
□□ЛУЛ  (Иер  44:9),  ППТІУЛ  -  І.зло 
(Быт  44:4)  2.  несчастье  (Быт  19:19) 
3.  порочность  (Быт  6:5). 

См.  тж.  прилагательное  ж.  р.  ПУЛ 
в  статье  УЛ. 

ПУП,  ПУІН  [I  ПУЛ]:  сопр.  ПУЛ; 
суф.  ТЛ;  ми.  СТУЛ,  ИЛ,  ИЛ,  ТрУЛ, 
Т^УЛ,  □ГНУЛ  -  пастух  (Ам  3:12),  тж. 
метафорически  (Пс  80:2).  В  Ис  38:12 
вместо  ,УЛ  чит.  ПУЛ  или  □'’УЛ. 

См.  тж.  I  ПУЛ  цаі  прич. 


_ ^УЛ _ 

ПУП  [іпул  ;  ж.  р.  от  ПУЛ]:  пастушка 
(Быт  29:9).  В  Ис  24:19  вместо  ПУЛ  чит. 
УЛ  (абс.  инф.  от  II  УУЛ  цаі).  В  Прит 
25:19  вместо  ПУЛ  чит.  ПУЛ,  ж.  р.  отУЛ.| 

ПУП  (сопр.!)  [II  ПУЛ;  цйаі?]:  друг 
(царя;  возможен  также  перевод  “совет¬ 
ник”)  2  Сам  15:37;  16:16;  1  Цар  4:5; 
Прит  27:10  К.  Т 

См.  тж.  I  УЛ. 

*ПУП  [II  ПУЛ,  ціі-ас]:  ми.  ’ЛІУЛ 

(Суд  11:37  О),  ПЛІУЛ  (Суд  11:38;  Пс 
45:15)  -  подруга  (возможен  также  пе¬ 
ревод  “служанка”).  ]• 

1УН:  имя  (Быт  11:18). 

>ПУН  :  имя  (Быт  36:4). 

I  *Л-ІУН  [II  ПУЛ,  суф.  -й(|:  суф. 
ПГИУЛ  -  другая  (Эсф  1:19);  тж.  в  выра¬ 
жениях  типа  ПГЛУЛ  ПІУК  “одна  другую” 
(Иер  9:19). 

II  ГЛУП  [однокоренное  с  III  *УЛ  и 
]І"’УЛ;  суф.  -Ш]:  желание,  стремление, 
только  в  выражении  ГИЛ  ГНУЛ  “погоня 
за  ветром”  (Эккл  1:14;  2:11,17,26;  4:4,6; 
6:9).  | 

■’УП  [ІПУЛ]:  пастбище  (1  Цар  5:3). ]• 

"’УН:  имя  (1  Цар  1:8).  | 

=*ГРУН  [II  ПУЛ]:  суф.  ЛГРУЛ  -  под¬ 
руга,  в  знач.  “возлюбленная”  (Песн 
1:9;  6:4).  В  Суд  11:37  вместо  '’ГГУЛ  К 
чит.  ЛПІУЛ  О  (см.  *ПУЛ). 

ІЛУП  [однокоренное с  Ш*УЛ  и  ІІЛ1УЛ]: 
желание,  стремление  (ГИЛ  ]НУЛ  “пого¬ 
ня  за  ветром”  Эккл  1:17  и  4:16;  ІзН  ]ПУЛ 
“желание  его  сердца”  Эккл  2:22).  | 

*7УП  ЬоБ:  перф.  ’іПУЛП  -  сотря¬ 
саться  (Наум  2:4).  | 

Произв.:  Пул,  пПулл. 
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_ |ТУЛ _ 

*73Л  [*7УЛ]:  головокружение,  ша¬ 
тание  (Зах  12:2).  | 

*Пг727"1:  мн.  абс.  ЛЧ^УЛ  -  платок, 
шаль  (Ис  3:19).  I 

П$5П  :  имя  (Эзр  2:2).  I 

I  017*1  яаі:  имперф.  ПУТ  -  реветь 

(о  море;  Пс  96:11;  98:7;  1  Пар  16:32).  | 

ЫГ:  перф.  ТУЛП;  имперф.  ПУЛ’, 
ПУЛЛ  -  греметь,  грохотать  (гром,  как 
голос  Господа;  1  Сам  2:10;  7:10;  2  Сам 
22:14;  Пс  18:14;  29:3;  Иов  37:4,5; 
40:9).  | 

Произв.:  ПУЛ. 

II  ^а1:  перф.  ЧПУЛ  -  опеча¬ 
литься?  (Иез  27:35).  | 

ЫГ:  инф.  ПЙУНП  (1  Сам  1:6;  ба§е§ 
ёігітепз)  -  печалить?  раздражать?  і' 

□ЗЛ  [I  ПУЛ]:  суф.  Т|7рУЛ.  -  1.  гром, 
как  голос  Бога  (Ис  29:6;  Пс  77:19;  104:7; 
Иов  26:14;  значение  выраж.  ПУЛ  ЛЛ02 
в  Пс  81:8  неясно)  2.  крики  (команди¬ 
ров  на  поле  боя;  Иов  39:25).  І 

ХйУ'П  (1  Пар  1:9):  см.  ПППУЛ. 

I  ПЮУЛ  :  грива  (Иов  39:19).  | 

ППЙЗЛ.КЙЗЛ  :  имя;  геогр.  назва¬ 
ние  (Быт  10:7;  Иез  27:22;  1  Пар  1:9).  ]• 

:  имя  (Неем  7:7).  | 

ОО^ІЛ  (Быт  47:11;  Исх  12:37;  Числ 
33:3,5),  00Й2Л  (Исх  1:11):  геогр.  назв. т 

1$И  раіаі:  перф.  ПШЛ  -  зеленеть, 
покрыться  листвой  (Иов  15:32).  І 

Произв.:  ]ДУЛ. 

*| []УЛ,  ^а^1а1]:  ж.  р.  ПЗЗУЛ;  мн. 
ТЗДУЛ  -  1.  покрытый  листвой  (о  де¬ 
реве  -  Иер  2:20;  метафорически  о  пра¬ 
ведниках  -  Пс  92:15;  о  ложе  в  тени  де¬ 
ревьев  -  Песн  1:16)  2.  зеленый  (о  ли¬ 
стьях  -  Иер  17:8  |)  3.  свежий  (об  олив¬ 
ковом  масле  -  Пс  92: 1 1  І). 


I  1717“!  ^а1:  перф.  УЛ  (Числ  22:34; 
Нав  24:15;  Иер  40:4;  Прит  24:18),  УЛ 
(Числ  11:10),  ПІПЧ  (Втор  15:9;  2  Сам 
19:8);  имперф.  УТ,  УТЧ,  УЛЛ,  ЧУТ  - 
1.  быть/казаться  плохим,  неприят¬ 
ным  (Иона  4:1;  Неем  2:10;  13:8);  тж.  в 
чьих-л.  глазах  (Быт  21:11;  1  Сам  8:6; 
1  Пар  21:7)  2.  быть  жадным,  скупым, 
с  -рУ  (Втор  15:9;  28:54,56 1)  3.  быть 
грустным,  скорбеть  (Втор  15:10;  1  Сам 
1:8;  Неем  2:3  I).  В  Ис  8:9  вместо  ЧУЛ 
чит.  ЧУН,  см.  УТ  ^а1  императив. 

ЫГ:  имперф.  УЧЛ’  -  попасть  в  беду 
(Прит  11:15;  13:20).  Т 

ЫГ:  перф.  УЛ_П,  Л(І)УЛЛ,  ПЛУЛП 
(Исх  5:22),  ’Л(Ч)УНП,  ЧУЛП,  ПЛУЛП; 
имперф.  УТ,  УЛДЧ,  УЛЛ,  УЛЛЧ,  УЛ_К, 
ЧУТ,  ЧУНЛ,  УТ;  инф.  УЛП  (Ис  1:16; 
Иер  13:23),  УЛ_ПЛ,  УЛп"1?,  УН_ПП;  абс. 
инф.  УЛП  (1  Сам  12:25;  1  Пар  21:17); 
прич.  УЛП  (Ис  9:16;  Прит  17:4;  для  Дан 
11:27  см.  сущ.  *УНН),  П’УЛЙ  -  делать 
зло,  вредить  (Быт  19:7;  43:6;  Числ 
11:11;  Втор  26:6;  Ис  11:9;  Пс  26:5).  В 
Числ  10:9  вместо  ПЛУЛПЧ  чит.  ПЛУЛПЧ, 
см.  УЧЛ  ЫГ  В  1  Сам  17:20  вместо  ЧУЛП 
чит.  ЧУЛП,  см.  УЧЛ  ЫГ 

Однокоренные:  УЛ  и  УЛ,  УЛ,  ПУЛ, 
*УЛН. 

II  373Л  ^а1:  перф.  ЧУТ  (Иер  11:16); 
имперф.  УТ  (Иер  15:12;  Иов  34:24), 
ПУЛЛ  (Пс  2:9)  -  ломать,  разбивать, 
уничтожать.  В  Ис  24:19  вместо  ПУЛ 
чит.  УЛ  (абс.  инф.  от  II  УУЛ  ^а1).  В 
Прит  25:19  вместо  ПУЛ  чит.  ПУЛ,  ж.  р. 
отУЛ.  І 

Ьііро.:  перф.  ПУУЛЛП;  инф.  УУЛЛП5? 
-  разрушиться,  погибнуть  (Ис  24:19; 
Прит  18:24).  Т 

См.  этот  глагол  тж.  в  библ.-арам. 
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^57Л  цаі:  имперф.  ЮУТ,  ]ЮУТ  (Пс 
65:12)  -  І.лить,  проливать  (Иов 
36:28;  Прит  3:20)  2.  быть  переполнен¬ 
ным  чем-л.  (Пс  65:12,13).  | 

ЫГ.:  императив  ЮЮПП  -  лить,  про¬ 
ливать  (дождь;  Ис  45:8).  | 

1*57*1  цаі:  имперф.  ^’У'ПЛ ,  ЮУТ]  - 
сокрушить,  уничтожить  (Исх  15:6; 
Суд  10:8).  •( 

№57Л  ^а^:  перф.  ТГ1П,  П1ЙП,  Ю1П; 

имперф.  В&Т,  2ТПЛ,  11УУТ,  ПЛЙЛЛ; 
прич.  ЕРІУІН  -  содрогаться  (Иер  51:29; 
Иоиль  2:10;  Наум  1:5).  В  Пс  72:16  зна¬ 
чение  неясно. 

піі'.:  перф.  ПІЙП?  -  содрогаться 

(Иер  50:46).  Т 

ЫГ.:  перф.  ПГШПП  (Пс  60:4),  ЮШПП; 
имперф.  ІЗІТУПЛ;  прич.  йЛУЛЙ  -  1.  со¬ 
трясти  (Ис  14:16;  Иез  31:16;  Агг  2:6, 
7,21;  Пс  60:4)  2.  заставить  прыгать 
(коня;  Иов  39:20).  | 

Произв.:  ІУУП. 

ѴУ Л  рЙЛ]:  пауз.  1УУП  -  1 .  земле¬ 
трясение  (Ам  1:1;  Зах  14:5)  2.  трепет 
(Иез  12:18)  3.  шум  (Иез  37:7;  Наум 
3:2). 

N0*1  цаі:  перф.  КОП),  ОКОТ, 
ТЛКОТ,  ТЛКОП;  имперф.  КОТ,  КОПК, 
ПОЛК  (Иер  3:22),  ПГОПЛ  (Иов  5: 1*8), 
ШОТ,  □КОП",  ШОПЛ],  П[КрЛК, 
ТІКОПК;  императив  КОП,  ПОП  (Пс 
60:4),  ПКОП  (Пс  41:5)"  ШОП;'  инф. 
КОП5?,  "’КОПЭ;  абс.  инф.  КІОП;  прич. 
КО'П,  7]Л  КОП  (2  Цар  20:5),  СРКОП, 
"’КОП,  П[КОП  -  лечить,  исцелять  (Быт 
20:17;  Ис  57:18;  Иер  8:22;  Пс  147:3). 

иіГ.:  перф.  КОТ,  ПЛОТ  (Иер  51:9), 
1КОЛГ  (Иез  47:8  К;  ЮПГ  О,  но  чит.  К); 
имперф.  КОЛЛ,  КОПК,  1КОТ,  ЮТ) 
(2  Цар  2:22),  1КОПЛ;  инф.  КОЛЛ,  ПОПП 
(Иер  19:11)  -  1.  исцелиться  (Лев  13:18; 


14:48;  Втор  28:27;  Иер  51:8)  2.  стать 
пресной,  о  воде  (Иез  47:11)  3.  быть 
починенным,  сделаться  целым  (о 
разбитом  глиняном  сосуде;  Иер  19:1 1 1). 

рі.:  перф.  "’ЛКОП  (2  Цар  2:21),  ОЛКОП, 
ШОП  (Иер  51:9  К;  ТРОП  О,  но  чит.  К); 
имперф.  КОТ,  1КОТ],  ЮПГ  (Иер  8:11); 
абс.  инф.  КОП  -  1.  лечить,  исцелять 
(Иер  6:14;  Иез  34:4)  2.  починить,  вос¬ 
становить  (жертвенник;  1  Цар  18:30  ф). 
Для  КОТр  в  Иер  38:4  см.  ПОП  рі. 

Ькр.:  инф.  КОПЛП5?  -  лечиться 
(2  Цар  8:29;  9:15;  2  Пар  22:6).  Т 
Произв.:  ЛІКОП,  *ПКЮЛ,  КОПИ. 

ХОЛ :  і шя  (1  Пар  8:2).  | 

См.  тж.  КОП  ЛЮ  и  II  ПОП. 

т  т  т  т 

Л1ХОЛ  [КОП]:  исцеление  (Прит 
3:8).  | 

I  П^ХОЛ  ми.:  покойники,  умер¬ 
шие  (Ис  14:9;  26:14,19;  Пс  88:11;  Прит 
2:18;  9:18;  21:16;  Иов  26:5).  Т 

II  □■’ХЭЛ  ми.:  назв.  племени  (Быт 
15:20). 

*7КЭН  :  имя  (1  Пар  26:7).  I 

“70  Л  цаі:  имперф.  ПОП'’  -  ползти 
(Иов  41:22).  Т 

рі.:  перф.  ТПОП;  императив  ,Г70Л 
-  1.  постелить  (Иов  17:13)  2.  подкре¬ 
пить  (Песн  2:5).  | 

Произв.:  *ПТОП. 

ПОЛ  цаі:  перф.  ПОП,  ПЛОП,  ЮЛ; 
имперф.  ПОП'),  рП5]  (Исх  4:26),  ЮТ, 
ПГОПЛ  (Ис  13:7;  Иез  7:17)  -  1.  осла¬ 
беть  (2  Сам  4:1;  Ис  13:7;  Иер  6:24; 
49:24;  50:43;  Иез  7:17;  21:12;  Соф  3:16; 
2  Пар  15:7)  2.  оставить,  покинуть,  уда¬ 
литься  (Исх  4:26;  Суд  8:3;  Неем  6:9) 

3.  клониться  (к  вечеру,  о  дне;  Суд  19:9) 

4.  тонуть  (в  огне,  о  траве;  Ис  5:24). 
Для  ПОЛК  в  Иер  3:22,  ПГОПЛ  в  Иов 
5:18  и  ПОП  в  Пс  60:4  см.  КОП  ^а1.  І 


486 


поп 


поп 


пк.:  прич.  □"’ОПЗ  -  лениться  (Исх 
5:8,17).  Для  ПЛОПЗ  в  Иер  51:9,  ЮТО  в 
2  Цар  2:22  и  ПОПП  в  Иер  19:11  см.  КОП 
піі'.  В  Иез  47:8  вместо  ЮПТ1  О  чит. 
ІКОПГІ  к.  Т 

рі.:  перф.  НЭП;  имперф.  ПГОПЛ; 
прич.  КОЛИ  (Иер  38:4),  ОЮЛЙ  -  1.  осла¬ 
бить,  сделать  слабым  (Иер  38:4;  Эзр 
4:4)  2.  опустить  (крылья;  Иез  1:24,25) 

3.  распустить  (пояс;  Иов  12:21).  Для 
ВТ!  в  Иер  8:11  см.  КОП  рі.  В  Иер  51:9 
вместо  ігол  о  чит.  ^ЗКОП  К.  )■ 

Ніі'.:  имперф.  прЛ  (Нав  10:6;  Пс  138:8; 
Прит  4:13),  7]ОТ,  ТОП  Л,  7]ЭПК,  ВОЛК, 
ПОЛК;  императив  ПОПП,  Г]ПП  (Втор 
9:14;  1  Сам  11:3;  15:16;  2  Сам  24:16;  Пс 
37:8;  1  Пар  21:15),  ЮЛП  -  1.  покинуть, 
оставить  (Втор  4:31;  Пс  138:8;  Неем 
6:3)  2.  оставить  в  покое,  отпустить 
(Втор  9:14;  Песн  3:4)  3.  успокоиться, 
замолчать  (1  Сам  15:16;  Пс  46:11) 

4.  дать  (время;  1  Сам  11:3)  5.  убрать 
(руку;  Нав  10:6;  2  Сам  24:16). 

Ькр.:  перф.  ГГОПЛП;  прич.  ПОЛЛИ, 
□ЮПЛИ  -  лениться,  медлить,  трусить 
(Нав  18:3;  Прит  18:9;  24:10).  Т 
Произв.:  ПОП,  *]ІЮП  (*]ІЮП?). 

Л2П  [ПОП]:  сопр.  ПОП;  ми.  абс. 
ЛІОП  -  слабый,  ослабевший  (Числ 
13:18;  2  Сам  17:2;  Ис  35:3;  Иов  4:3).  | 

I  Пр“1 :  имя  (1  Пар  8:37).  | 

ПП2Л:  с  арт.  ПОПП  (2  Сам  21:16, 
18,20,22),  КОЛЛ  (1  Пар  20:6,8)  -  назв. 
племени.  І 

Х-І2Л:  имя  (Числ  13:9).  ]• 

*П^-12Л  [морфологически  -  пасс, 
причастие  ж.  р.  от  КОП  ^а1]:  ми.  ЛІКОП 
-  лекарство,  средство  лечения  (Иер 
30:13;  46:11;  Иез  30:21).  Т 


ЛІ2Л:  см.  ЛІОП. 

П2Л :  имя  (1  Пар  7:25).  | 

*ПТ2Л  [ПОП]:  суф.  ІЛТОЛ  - 
спинка  сиденья  (или  его  основание) 
Песн  3:10.  Т 

:  геогр.  назв.  (Исх 

17:1,8). 

ГР2Л :  имя  (Неем  3:9). 

^ѴрЛ  (*]ѴЭ“І?)[П0П]  :  сопр.  ]ІЮЛ 

-  слабость,  бессилие  (Иер  47:3). | 

00"! :  см.  І270П. 

*П*ТТОО*П  ^аііаб-аі] :  ми.  ЛІНООП  - 
плот  (2  Пар  2:15).  ]• 

р2Л  роаі:  имперф.  !ООІТ  -  содро¬ 
гаться,  качаться  (Иов  26:1 1).  ]■ 

р2Л  Ькр.:  прич.  Л|П0ПЛП  -  опи¬ 
раться  (Песн  8:5).  ]• 

І^2Л  (02Л)  чаі:  имперф.  ООЛЛІ 
(Иез  32:2),  ]ЮОПЛ  (Иез  34:18)  -  заму¬ 
тить,  загрязнить.  ]• 

піГ.:  прич.  І70ЛІ1  -  быть  загрязнен¬ 
ным  (Прит  25:26).  ]• 

Ькр.:  императив  ООПЛП  (Прит  6:3); 
прич.  ООПЛП  (Пс  68:31;  чит.  императив 
ООПЛП)  -  1.  унижаться?  (Прит  6:3)  2.  топ¬ 
тать?  (Пс  68:31).  Т 
Произв.:  *ІІЮЛИ. 

1^2  Л :  грязь  (Ис  57:20).  | 

*Л2Л  :  ми.  07П0П  -  коровник  (Авв 
3:17).  І  ' 

{^Л:  ми.  ЛП  (Пс  68:31)  -  текст, 
вероятно,  испорчен.  Предлагается,  в  част¬ 
ности,  читать  ЮЛ,  т.  е.  I  П^П  ^а1  прич.} 

[Х22Л:  яаі  абс.  инф.  КЮЛ  (Иез  1:14) 

-  чит.  КЮ\  Для  ■’ЛК^ПІ  в  Иез  43:27  см. 
I  П2П  яаі. } 
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I  Г|ЗЛ 


71П  рі.:  имперф.  1173ЛЛ  -  под¬ 
сматривать,  смотреть  с  завистью  (Пс 

68:17).  | 

I  П227  ^а1:  перф.  ПЗЛ,  ПЛЗЛ  (Ис 
42:1;  для  2  Пар  36:21  см.  11  ПЗЛ  цаі), 
ЛЛП,  •»ЛКХ71  (Иез  43:27),  «7  (Пс  102:15; 
для  1  Сам  8:11  см.  )ПЛ  цаі),  ПЗЛ,  ПГГЗЛ; 
имперф.  ПЗТ,  ПЗЛЛ  (Втор  33:11;  Пс 
51:18;  1  Пар  29:17),  рЛІ  (Пс  50:18;  для 
рЛ  в  Лев  26:43  см.  II  ЛЗЛ  цаі),  ЛЗЛХ, 
13Т  (Пс  49:14;  62:5;  для  Лев  26:41,43 
см.  11  ЛЗЛ  цаі),  ЛЗЗЛЛ  (Прит  23:26  К; 
но  чит.  ПЛЗЛ  О),  ?]ЗТ,  7[ЗТ,  1ЛЗТ1, 
"ЧЗНЛ1,  ПЗЛ  К;  императив  ПЗЛ;  инф. 
ЛІЗЛ,  711372,  ІЛЗЛ2;  прич.  ЛЗІЛ,  ар 
(Пер  14:12);  пасс.  прич.  ПЗЛ,  ЛЗЛ  (сопр.) 
-  1 .  быть  благосклонным,  милости¬ 
вым  к  кому-л.  (Быт  33:10;  Пс  149:4; 
Иов  33:26)  2.  одобрять  (Прит  16:7) 

3.  принять  (Ам  5:22;  Пс  51:18;  119:108) 

4.  любить  (Втор  33:24;  Ис  42:1;  Пс 
62:5;  102:15;  Прит  3:12)  5.  хотеть,  же¬ 
лать  (Мих  6:7)  6.  наслаждаться  (Иов 
14:6)  7.  решить  (1  Пар  28:4)  8.  дружить 
(Пс  50:18;  Иов  34:9). 

иіГ.:  перф.  ПЗЛТ1  (Лев  1 :4;  для  ПЗЛ  3 
в  Ис  40:2  см.  II  ПЗЛ  піі'.);  имперф.  ЛЗЛ’, 
13Н2  -  быть  угодным,  о  жертвоприно¬ 
шении  и  т.  и.  (Лев  1:4;  7:18;  19:7;  22:23, 
25,27).  -( 

Ьіір.:  имперф.  ПЗЛГР  -  стать  угод¬ 
ным,  примириться  с  кем-л.  (1  Сам 
29:4).  | 

Произв.:  ]ІЗЛ. 

II  П227  яаі:  перф.  ПЛЗЛ  (2  Пар 

36:21);  имперф.  ПЗЛЛ  (Лев  26:34),  рЛ 
(Лев  26:43),  137?  (Лев  26:41,43)  -  1.  на¬ 
верстать  (Лев  26:34;  2  Пар  36:21;  тж. 
рЛ  в  Лев  26:43)  2.  искупить,  загла¬ 
дить  (137?  в  Лев  26:41,43).  І 


иіГ.:  перф.  ПЗЛЗ  (Ис  40:2)  -  быть 
искупленным,  о  грехе.  | 

рі.:  имперф.  137’  (Иов  20:10)  -  оп¬ 
латить  кому-л.  ущерб.  І 

ЫГ.:  перф.  ЛЗЛП1  (3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.; 
Лев  26:34)  -  наверстать.  | 

]І227  [I Л32Л]:  сопр.  ?ІЗЛ;  суф.  ЛІЗЛ, 

?]3(і)зл,  різл,  130)37,  паззл,  аз(і)зл 

-  1.  желание,  воля  (Пс  40:9;  Дан  11:3) 
2.  благоволение  (Ис  61:2;  Прит  14:35). 

Пт  яаі:  перф.  ПХ71,  ЛПЗЛт,  ІПХ71; 
имперф.  ПЗЛ’,  ПЗЛЛ;  абс.  инф.  ПЗЛ; 
прич.  ПЗ(І)Л  -  убить  (по  праву,  по  за¬ 
кону  -  ПЗЛ1  в  Числ  35:27;  ПЗТ  в  Числ 
35:30;  но  в  большинстве  мест  речь  идет 
о  преступлении  -  Исх  20:13;  Числ 
35:16,31;  Пер  7:9;  Иов  24:14). 

иіГ.:  имперф.  ПЗЛХ;  прич.  ППЗЛЗ  - 
быть  убитым  (Суд  20:4;  Прит  22:13).  | 
рі.:  имперф.  1ПЗТ,  1ПЗТ, 1ПЗЛЛ  (Пс 
62:4;  чит.  1ПЗЛЛ);  прич.  ПЗТ?.  ППЛЗЛу? 

-  убить  (2  Цар  6:32;  Ис  1:21;  Ос  6:9; 
Пс  62:4;  94:6).  I 

Произв.:  ПЗЛ. 

17227  [ПЗЛ]:  переламывание  (Пс 

42:11).  В  Иез  21:27  текст,  по-видимому, 
испорчен.  І 

*02П:  имя  (1  Пар  7:39).  I 
•рт  :  имя  (Ис  7:1). 

37227  ^а1:  перф.  ЗЗЛ1  -  проткнуть 

(Исх  21:6).  Т 
Произв.:  УЗЛЙ. 

^227  ^а1:  пасс.  прич.  рІЗЛ  -  вы¬ 
стлать  (Песн  3:10).  I 
Произв.:  пазл,  ЛПЗЛЙ. 

:  ми.  ПчрЗЛ  -  кусок  раска¬ 
ленного  угля  или  раскаленный  ка¬ 
мень  (1  Цар  19:6).  I 
Произв.:  I ПЭЗЛ. 
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II  грП 

II  Г|2П:  геогр.  назв.  (2  Цар  19:12; 
Ис  37:12).  | 

ІПЭЯН  :  кусок  раскаленного  угля 

(Ис  6:6).  ’і 

II  ПЭХН:  ж.  имя  (2  Сам  3:7;  21:8, 
10,11).  Тт  ' 

ПЭЯН  р|2П;  3  без  дагеша]:  сопр. 
ЛО^Л  -  мощеное  покрытие  (Иез 
40:17;  Эсф  1:6). 

1^22*1  цаі:  перф.  "ТІІЗІЛ,  )ЗЛІ2П;  прич. 
ЛІ2ІХЛ;  пасс.  прич.  (сопр.), 

ОЛПХЛ  -  1.  надломить,  сломать  (2  Цар 
18:21;  Ис  36:6;  42:3)  2.  угнетать  (Втор 
28:33;  1  Сам  12:3,4;  Ис  58:6;  Ос  5:11; 
Ам  4:1).  | 

піГ.:  перф.  рЛЛ  (Эккл  12:6);  имперф. 
■рЛЛ  (Иез  29:7)  -  1.  сломаться  (Иез 
29:7)  2.  рухнуть  СрЛТІ  в  Эккл  12:6).  В 
Эккл  12:6  вместо  ТИЛ  чит.  ТИЛ,  т.  е. 
ТИЛ  піі.  См.  также  в  ТЛЛ  цаі  конъек¬ 
туру  для  Ис  42:4.  I 

рі.:  перф.  )РЛ  (Иов  20:19),  ЛХХП; 
имперф.  р’П'Л  -  1.  разбить  (Ис  74:14) 
2.  мучить,  угнетать  (Иов  20:19;  2  Пар 
16:10). 

ро.:  имперф.  ТТІІП'П  -  угнетать  (Суд 

10:8).  | 

ЫГ.  (?):  имперф.  ТИЛ)  -  разбить 
(Суд  9:53).  Эту  форму  можно  рассмат¬ 
ривать  и  как  с]аІ.  | 

Ьііро.:  имперф.  ТТЛПЛ5)  -  драться 
(Быт  25:22).  і 

Произв.:  ІІЛ^ІЛИ. 

І*рп  :  мн.  ЛІрЛ  -  тощий  (о  скоте; 
Быт  41: 19,20,27).  Т 

Однокоренные:  II  рЛ,  *ПрЛ,  р’рЛ. 

II  рН  (100  раз):  1.  только  (Быт  6:5; 
Втор  28:13)  2.  несомненно  (Быт  20:11). 


прл 

РР  [рИ;  цаііі,  со  стяжением]:  ж.  р. 
ПрОЛ;  мн.  СРрОЛ,  ЛІрЛ  -  1.  пустой 
(Быт  37:24)  2.  никчемный  (2  Пар  13:7) 
3.  обездоленный  (Неем  5:13).  4.  мн.  ч. 
СРрОЛ  может  также  означать  «никчем¬ 
ные  дела/мысли»  (Прит  12:11;  28:19  т). 

р"1  [ррЛ,  циіі]:  суф.  ’рЛ  -  1.  слюна 
(Иов  7:19)  2.  плевок  (Ис  50:6;  Иов 
30:10).  і 

Зр"1  цаі:  имперф.  ПрЛ4,  ЛрЛ4  - 
гнить,  сгнить  (Ис  40:20);  тж.  метафо¬ 
рически  (Прит  10:7).  | 

Произв.:  ЛрЛ,  рЛрЛ. 

зп  ррт  сопр.  ЛрЛ  -  гниль  (Ос 
5:12;  Прит  14:30). 

РІП  РрЛ]:  гниль  (Иов  41:1 9).  ф 

“7р1  цаі:  перф.  ПрЛ;  имперф. 
ПрЛЛ;  инф.  7)рЛ  (Эккл  3:4)  -  1.  пры¬ 
гать,  скакать  (Ис  114:4,6)  2.  танце¬ 
вать  (Эккл  3:4).  | 

рі.:  имперф.  )“7рТ,  ]Т7р"Р  (Иоиль 
2:5;  Иов  21:11);  прич.  ПрЛ_?р,  ППрЛ_С) 
(Наум  3:2)  -  1.  прыгать,  скакать  (Ис 
13:21;  Иоиль  2:5;  Иов  21:11;  1  Пар 
15:29)  2.  нестись,  о  колеснице  (Наум 
3:2).  | 

ЫГ.:  имперф.  ОТрНН  -  заставить 
прыгать  (Ис  29:6).  ]• 

*Пр*П  [однокоренное  с  I  *рЛ]:  суф. 
рлрл,  ілрл  -  висок  (Суд  4:21,22;  5:26; 
Песн  4:3;  6:7).  | 

*ПірП  [ПрЛ]:  мн.  р’ПрЛ  -  то  же, 
ЧТО  Пр'л  (Ис  57:9).  Т 

Т?Л(п>  :  геогр.  назв.  (Нав  19:46).  І 

*У-1рН  РрЛ]:  мн.  РрЛ  -  лист  ме¬ 
талла  (Числ  17:3).  ф 

Пр“1  цаі:  имперф.  ПрЛр  (Исх  30:33); 
прич.  "’ГірЛ  (1  Пар  9:30)  -  готовить 
благовонную  смесь.  | 
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ри.:  прич.  □"’ПрЛір  -  быть  приго¬ 
товленным,  о  благовонных  смесях 
(2  Пар  16:14).  | 

ЫГ.:  императив  ПрЛП  -  добавить 
приправы?  (Иез  24:10).  | 

Однокоренные:  ПрІЛ,  *ГТ1рЛ,  ПрЛ, 

прл,  *прл,  *ппрл,  *прла,  лпрла, 
лпрла. 

ПрН  [ПрЛ]:  пряности  (Песн  8:2).  | 

П|7П  [ПрН]:  благовонная  смесь 

(для  умащения  -  Исх  30:25;  для  воску¬ 
рения  -  Исх  30:35).  р 

*Пр~1  [ПрЛ,  цаНаІ]:  мн.  □,ПрЛ  - 
изготовитель  благовонных  смесей  (в 
выражении  П,ПрЛ_ГГ']2  “один  из  ...”) 
Неем  3:8.  "]• 

ПрП :  см.  ПрІЛ. 

*ППрП  [ПрЛ]:  мн.  абс.  ЛІПрЛ-ж.  р. 
от  *ПрЛ  (1  Сам  8:13).  | 

ЗРрН  Р7рН]:  сопр.  ІГрЛ  -  небесный 
свод  (Быт  1:6-8;  Иез  1:22,25;  Дан  12:3). 

РЧ?П  [однокоренное  с  I  *рЛ]:  сопр. 
рчрЛ;  мн.  ■’р^рЛ  -  лепешка,  тонкий 
бездрожжевой  хлеб  (Исх  29:23;  Лев  2:4). 

Пр“1  цаі:  прич.  ПрЛ  -  ткать  разно¬ 
цветную  ткань  (Исх  26:36;  39:29). 

ри.  (ра§8.  цаі?):  перф.  ’ЛарЛ  -  быть 
сотканным,  т.  е.  созданным,  о  человеке 
(Пс  139:15).  | 

Пронзв.:  ПарЛ. 

I  ПрН:  пауз.  ПрЛ  -  имя  (Числ  31:8). 

II  При  :  геогр.  назв.  (Нав  18:27).  | 

ППрП  [ПрЛ]:  суф.  7|ЛарЛ,  пларр; 
двойств.  □'’ЛарЛ;  мн.  абс.  ЛІарЛ  - 
1.  разноцветная  ткань  (Суд  5:30;  Иез 
16:10)  2.  разноцветность  (перьев  -  Иез 
17:3;  камней  -  1  Пар  29:2). 


5712П 

УрН  Ча1:  имперф.  ЛУрЛК;  импера¬ 
тив  УрЛ;  инф.  ^УрЛ;  прич.  УрЛ  (сопр.) 

-  1.  распростереть  (т.  е.  создать,  землю; 
Ис  42:5;  44:24;  Пс  136:6)  2.  топтать 
(врагов;  2  Сам  22:43)  3.  топать  (в  знак 
негодования  -  Иез  6:11;  в  знак  злорад¬ 
ного  ликования  -  Иез  25:6).  ]■ 

рі.:  имперф.  137]?Т1,  Ш]?Т,  ПІУрЛрІ 

-  1 .  расплющить  (металл  -  в  листы; 
Исх  39:3;  Числ  17:4)  2.  покрыть  (лис¬ 
товым  золотом;  Ис  40:19).  ]■ 

ри.:  прич.  Урла  -  быть  расплю¬ 
щенным  в  листы,  о  серебре  (Иер 
10:9).  | 

1ііІ.:  имперф.  УррЛЛ  -  распросте¬ 
реть  (небеса;  Иов  37:18).  ]• 

Произв.:  *1ЛрЛ,  У’рЛ. 

ррП  цаі:  имперф.  р'Т  -  плевать 
(Лев  15:8).  ф 
Произв.:  рЛ. 

лрн  :  геогр.  назв.  (Нав  19:35).  І 

Щ  (Втор  1:21;  1  Цар  21:15):  см.  1ІП’’ 
с]аІ  императив. 

ІЬП  :  см.  2ЛЛ  с|а1  прич.  Для  І2Л  во  Втор 
2:24,31  см.  КП4  ^а1  императив. 

[ГЛУП:  ^а1  перф.  ІйН  (Пс  34:11)  - 
см.  ІіНЛ  ^а1. } 

^ІИЬП  (*]І^П?):  сопр.  ]ІЛІП  - 
разрешение  (Эзр  3:7).  ]• 

ГРІУН  (Втор  1 1:12):  см.  ГРІрКЛ. 

ПІУН  цаі:  пасс.  прич.  ШйН  -  запи¬ 
сать  (Дан  10:21).  | 

См.  этот  глагол  тж.  в  библ.-арам. 

УІУП  цаі:  перф.  ЛЛіЛрЛ,  13І/2Н;  имперф. 
1ЛПЛ,  1ЛІПК;  инф.  ПУІрЛр  (Иез  5:6)  - 
делать  зло,  грешить,  провиниться 

(Пс  18:22;  Иов  10:15). 
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ЫС:  перф.  УЛУЛЛ,  1УЛУЛГП,  Ш1УЛЛ, 
ШЕЛЛ;  имперф.  У_С)ІУЛф  У^ЛЛ, 
ЧПГт,  ІУЛУЛр,  ]ІПР“Р  (Исх  22:8), 
ЧУ^Т,  рУЛУЛф  ШѵУЛф  ■’ЗУ’^ЛЛ;  инф. 
УЛУЛЛр;  прич.  УрІУЛИ,  '’улрла  - 
1.  объявить  виновным  (Втор  25:1; 
Пс  94:21;  Иов  10:2)  2.  грешить,  про¬ 
виниться  (Пс  106:6;  Дан  12:10;  2  Пар 
22:3)  3.  нарушать  (Завет;  Дан  11:32  ф). 
В  1  Сам  14:47  вместо  У  ЛУЛ’  чит.  УЛУІ1 
«побеждал»,  см.  У1У’  Ьіі'. 

Однокоренные:  У 'У  Л,  УІУЛ,  Л  УІУЛ, 

луіул??. 

УІ^Л  [УІУЛ]  (260  раз):  ж.  р.  ЛУІУЛ; 
мн.  □’УІУЛ,  ’УІУЛ  -  1.  грешник,  злодей 
(Быт  18:23;  Пс  1:1;  Иов  9:22;  Прит 
10:28)  2.  прил.  дурной,  порочный 

(Числ  16:26)  3.  виновный  (Втор  25:1; 
Пс  5:23). 

УІрЛ  [УІУЛ]:  пауз.  УІУЛ  и  УІУЛ;  суф. 
рУІУЛ,  ІУІУЛ,  13УІУЛ  -  зло,  злодейство, 
грех  (Пер  14:20;  Пс  45:8;  Прит  10:2; 
Эккл  3:16). 

ПУІІП  [УІУЛ]:  сопр.  ЛУІУЛ;  суф. 
І  ЛУІУЛ  -  то  же,  что  УІУЛ  (Иез  18:20;  Зах 
5:8).  Для  Иез  5:6  см.  УИН  ^а1  инф. 

□  ?Л5?йН,  ПЛПІДрЛ  (Суд  3:8,10): 
см.  П’ЛУІУЛ  І^ІЭ. 

і  П?"1  :  мн.  □’ріУЛ,  ’ЗІУЛ,  ’ЭІУЛ 
(Песн  8:6),  Л’ОІУЛ  -  пламя,  огонь 
(Песн  8:6);  рІУЛ  ’32  «искры»  (Иов  5:7). 
Тж.  о  молниях  (Пс  78:48),  о  стрелах 
(Пс  76:4),  об  эпидемии  (Втор  32:24; 
Авв  3:5).  | 

ПГЦ2Л  :  имя  (1  Пар  7:25).  | 

ІІДіН  ро.:  имперф.  ІУІУЛ’  -  захватить, 
разрушить  (города;  Пер  5:17).  р 


ри.:  перф.  ІДІУІУЛ  -  быть  побежден¬ 
ным,  разоренным  (Мал  1:4).  | 

ГіірЛ  ж.  р.  [возможно,  отІУЛ’]:  пауз. 
ЛІУЛт  (Прит  1:17);  суф.  ’ЛІУЛ,  ІЛІУЛ  (Пс 
10:9;  35:8),  ПЛІУЛ  -  1.  сеть,  ловчая 
(Прит  1:17),  чаще  всего  метафорически 
(Иез  12:13;  Пс  9:16;  Плач  1:13) 
2.  решетка  (Исх  27:4,5;  38:4  ф). 

Не  путать  с  ІУЛ"1  с]аІ  инф. 

рІЛЛ  (?)  [рЛЛ]:  цепь  (Иез  7:23).  Т 
*ПрѴП  (?)  [рЛЛ]:  мн.  ЛІрІЛЛ.  (1  Цар 
6:21  С)  -  то  же,  что  рІЛЛ.  р 

*Пр-|ГП  [рЛЛ ]:  мн.  ЛІрЛЛ  -  цепь 
(Пс  4049).  | 

ПЛЛ  рі.:  императив  ПЛЛ_  -  варить 

(Иез  24:5).  р 

ри.:  перф.  1ПЛЛ  -  кипеть,  метафо¬ 
рически  (Иов  30:27).  р 

ЫГ.:  имперф.  ГРЛЛр  -  заставить 
кипеть  (пучину;  Иов  41:23).  р 

[ГРПЛЛ  (Иез  24:5):  чит.  Л’ПШ,  см. 
ПЛЛ.} 

[ЛТр^ЛЛ  (1  Цар  6:21  К):  чит. 
Л1р1ЛЛ_0,  см.  *Лр1ЛЛ  (?).} 

ПЛЛ  цаі:  императив  ПЛЛ  -  привя¬ 
зать  (Мих  1:13).  | 

ПЛЛ  :  мн.  П’рЛЛ  -  дроковый  куст 
(1  Цар  19:4,5;  Пс  120:4;  Иов  30:4).  Т 
ЛПЛЛ  \геогр.  назв.  (Числ  33:18,1 9).  т 

рЛ Л  [пй-.:  имперф.  рЛТ  (Эккл  12:6  О) 
-  чит.  рЛГ  «порвется»,  см.  рЛЗ  піі'.  | } 
ри.:  перф.  ІрЛЛ  -  быть  закован¬ 
ным  (Наум  3:10).  ф 

Произв.:  рІЛЛ  (?),  *ЛріЛЛ  (?),  *ЛріЛЛ. 

ЛЛЛ I :  дрожь,  трепет  (Ос  13:1).  ф 
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№  ■’ХІУ,  Т1Х№,  - 

т  •  :  :  ••  т  •  т 

см.  ХІУЗ  с|аІ  императив. 

Л  заквашенное  тесто  (Исх  12:15; 
Втор  16:4). 

[ХІУЗ]:  суф.  1ЛКІ22  (Авв  1:7;  Пс 
62:5;  Иов  13:11;  31:23),  ІЛІ22  (Иов  41:17) 
-  1.  вставание  (Иов  41:17)  2.  величие, 
великолепие  (Быт  49:3;  Авв  1:7;  Иов 
13:11;  31:23;  Пс  62:5)  3.  вздутие,  опу¬ 
холь  (Лев  13:2,10,19,28,43;  14:56).  Т 

См.  тж.  ХІУЗ  ^а1  инф. 

ЛХфф):  см.  ХІУЗ  цаі  инф. 

[однокоренное  с  мн. 

абс.  ЛІЛПІ27  и  ПЛЖ  (1  Цар  7:17)  - 
1.  решетка  (2  Цар  1:2;  25:17)  2.  сеть 
(Иов  18:8  |). 

□  ПІР  (?):  геогр.  назв.  (Числ  32:3). 
Или  же  чит.  ПйЖ.  + 

т  :  •  1 

ПйЗІ^:  геогр.  назв.  (Числ  32:38). 

^а1:  перф.  УЖ,  ПУЖ  (Пер 
46:10;  Пс  88:4;  123:4;  Прит  30:16), 
ЛУЖ,  ЛУЖ,  ЛУЖ  (Иез  16:28,29), 
ЛУЖ,  ЗУЖ,  ІУЖ,  ПЛуЖЧ,  ЛУЖ; 
имперф.  УЖ4*  УЖ,  УЖЛ,  УЖЛ, 
УЖХ,  ПУЖХ,  ЗУЖч>  уіУЖ  (Пс 
104:28),  ЗУЖ,  тужа  ЗУЖЛ,  ЗУЖЛ, 
УЖа],  ПУЖ2,  УЖ  (Иов  31:31), 
■?[уЖч,  ЗЗУЖЛ;  императив  ~УЖ;  инф. 
УЖ5?;  абс.  инф.  УІЖ  -  1.  быть  сытым, 
насытиться  (Втор  8:10;  Иоиль  2:26; 
Пс  22:27);  тж.  метафорически  (Пс 
17:15;  88:4;  Плач  3:30;  Эккл  1:8;  1  Пар 
23:1)  2.  пресытиться  (Прит  25:16,17) 
3.  утолить  жажду,  напиться  (Ам  4:8). 


рі.:  имперф.  ЗУЭІЛ;  императив  ЗЗУЖ 

-  насытить  (Иез  7: 19;  Пс  90:14).  | 

ЫБ:  перф.  ГЗИ1,  ЛУЖЛ,  ЛУЖ), 
ЧуЖЛ;  имперф.  У^ЖЛ,  У_(’)ЖХ, 
ЦУЖ^  (Иов  9:18),  7|уЖ,  йУЛІЛ, 
?[УЛШ,  ЗПУ’ЖХ;  инф.  УЛЖ1?;  прич. 
уЖй  -  1 .  накормить,  насытить  (Пс 
81:17;  91:16;  145:16;  Плач  3:15)  2.  напо¬ 
ить,  оросить  (Иов  38:27). 

Однокоренные:  УЖ,  УЖ,  УЖ, 

пуЖ,  *пуЖ. 

[УЖ]:  сопр.  УЖ;  ж.  р.  ПУЖ; 
мн.  □ЛЖ  -  1.  сытый,  насытившийся 
(Прит  27:7)  2.  удовлетворенный  (Быт 
25:8)  3.  получивший  что-либо  сполна 

(Быт  35:29;  Иов  10:15). 

[У  Ж]:  сытость,  изобилие 
(Быт  41:29;  Эккл  5:11). 

[УЖ,  яиіі]:  суф.  7[УЖ,  ЛУЖ 

-  1.  сытость,  насыщение  (Лев  25:19) 
2.  изобилие,  полнота  (Пс  16:11  |). 

[У  Ж,  циіі-аі]:  суф.  7|ЛУЖ  - 
сытость,  насыщение  (Пс  23:18;  55:2; 
56:11;  Иез  16:28;  39:19;  Агг  1:6).  Т 

[УЖ]:  сопр.  ЛУЖ  _  то  же, 
что  ПУЖ  (Иез  16:49).  | 

ЛПІ^  Ча1:  прич.  ЛЖ  -  осматривать 

(Неем  2:13,15).  Т 

рі.:  перф.  Л“|Ж>  ЛЖ;  имперф. 
Л2ІЛ,  Л  Ж,  ]ЛЖ  (Пс  104:27), 
ПЗЛЖЛ  -  1.  смотреть  (Пс  145:15) 
2.  ждать  (Руфь  1:13)  3.  надеяться  (Пс 
38:18;  Пс  104:27;  119:166;  Эсф9:1).| 
Произв.:  *ЛЖ. 

*ЛЛІ27  [ЛЖ]:  суф.  ЛЖ,  ІЛЖ  - 
надежда  (Пс  1 19:1 16;  146:5).  I 

ЫБ:  имперф.  ХЖЛ;  прич.  ХЛІУЙ 

-  Вделать  великим  (Иов  12:23) 
2.  хвалить,  превозносить  (Иов  36:24).  І 

Однокоренные:  Х"Ж. 


492 


пж 


ПЖ  цаі:  перф.  ПЛПУ,  ^ЛПУ  -  1.  быть 
высоким,  т.  е.  неприступным  (Втор 
2:36)  2.  подняться,  в  знач.  «достичь 
благополучия»  (Иов  5:1 1).  І 

піі'.:  перф.  Л  ГУЛ,  О  ГУЛ  (Прит  18:10), 
ПЛЖІ;  прич.  ПІИ,  ЛП^Л  -  1.  быть 
высоким  (о  стене  и  т.  п.;  Ис  26:5; 
30:13;  Прит  18:11)  2.  пребывать  вы¬ 
соко  (Ис  2:11,17;  12:4;  33:5;  Пс  148:13); 
тж.  в  знач.  «быть  непостижимым»  (Пс 
139:6),  «быть  в  безопасности»  (Прит 
18:10).  | 

рі.:  имперф.  ЛЙП,  ?|2}ЙГ,  ЦГШЛ, 
1ПЛГУК  -  1.  вознести,  укрепить,  за¬ 
щитить  (Пс  20:2;  59:2;  69:30;  91:14; 
107:41)  2.  послать,  наслать  (врагов; 
Ис  9:10).  | 

ри.:  имперф.  ЛГУ}  -  быть  защи¬ 
щенным,  спасенным  (Прит  29:25).  | 

ЫГ.:  имперф.  ЛЧГР[  -  возвыситься 
(Иов  36:22).  | 

Произв.:  Л  ГУО. 

}Ж  ріір.:  имперф.  ^ ГУ ГУЛ  -  выра¬ 
щивать  (Ис  17:11).  ф 

ПЖ  цаі:  имперф.  ПРУ}  -  расти  (Пс 
92:13;  Иов  8:7,11).  і 

ЫГ.:  перф.  1РУП  -  увеличивать  (Пс 
73:12).  | 

П1Ж:  имя  (1  Цар  16:34  О). 

^ОЖ  [КРУ,  с|аИТІ]:  великий  (Иов 
36:26;  37:23).  Т 

См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 

{З^ЖаЦар  16:34  К):  чит.  Л1РУ  О-} 

“7 “Ж  рі.:  имперф.  ТТЛ’1,  ІѴ77ІУ}  - 
боронить  (Ис  28:24;  Ос  10:11;  Иов 
39:10).  | 

Пі'ц?  І^аіаі,  от  •’ТІУ]  (320  раз):  сопр. 
П7ІУ;  суф.  ЖУ,  ?|7;У,  Т|7У,  1П7ІУ,  П7ІУ; 
ми.  сопр.  ми.  с  суф.  Лр7ІУ,  ПЖУ; 


оііу 

а  также  ми.  абс.  Л(І)7ІУ,  ми.  сопр.  ЛІ7ІУ, 
ми.  с  суф.  ГГЛТУ,  1ЛЛ7ІУ,  ПГРЛІ7ІУ, 
□ПЧЛ(1)7^,  ОЛТУ  -  1.  поле  (незаселенная 
местность  -  Быт  27:3;  принадлежащий 
кому-либо  участок  земли  -  Быт  23:17) 
2.  область,  страна  (1  Сам  6:1). 

| с]аГа1 ;  вариант  -  П7У]:  пауз. 
Ч7ІУ  -  то  же,  что  П7ІУ  (Иоиль  2:22;  Ос 
12:12). 

□  ЖІ^:  см.  раУ. 

*П“1"Ж:  ми.  абс.  Л(І)77ІУ  -  1.  архит. 
термин  (1  Цар  6:9)  2.  ряд,  шеренга 
(воинов;  2  Цар  11:8,15;  2  Пар  23:14; 
в  этих  трех  случаях  Л(І)77ІУ  также 
можно  понять  как  архит.  термин,  на¬ 
пример  “ряды  колонн”).  I 

ГЖ:  сопр.  ПІУ;  суф.  ІРУ  (Втор  22:1; 
чит.  РІУ?),  1ПРУ  (1  Сам  14:34;  чит.  ІПТУ?) 

-  овца,  баран,  коза,  козел  (Быт  22:7; 
Втор  14:4;  Пс  119:176). 

ЖГЖ  [цаИІ]:  суф.  "’ЛПУ  -  свиде¬ 
тель  (Иов  16:19).  I 

КЛЖГЖ  (в  сочетании  КЛЛПІУ  ЛИ 

т  — .  т  т  т  -  : 

-  Быт  31:47):  см.  в  библ.-арам. 

**рЛГЖ:  ми.  ОИЛПУ  -  украшение 
в  виде  полумесяца  (Суд  8:21,26;  Ис 
3:18).  7 

ХЖ  (Пс  89:10):  см.  КІУДяаІинф. 

7|ЛЖ  [однокоренное  с  ПОЛІУ;  ^Щ1]: 
переплетение  ветвей  (2  Сам  18:9).  | 
[ГЖ:  піі'.  перф.  ЛІУД  (2  Сам  1:22)  - 
см.  1  ПО  піі'.  перф.} 

ПЖ  цаі  (?):  инф.  ГЛІУ^  -  ходить? 
(Быт  24:63).  Или  же  чит.,  с  тем  же  зна¬ 
чением,  ОРУ1?,  т.  е.  1 ЮРУ  цаі.  | 

ОЖ  Ча1:  прич.  ’ЮУ  -  свернуть,  от¬ 
клониться  (о  тех,  кто  следует  за  лож¬ 
ными  богами;  Пс  40:5).  | 
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~[1^  яаі:  перф.  ЛЛр  прич.  рР  - 
1.  преградить  (Ос  2:8)  2.  оградить  со 
всех  сторон,  защитить  (Иов  1:10).  | 
Произв.:  *ПЛЮ7р. 

(?):  суф.  Л'ЭЮ  -  то  же,  что 
*ПЭІР  (Суд  9:49).  Возможно,  следует 
читать  ПЛІР  или  ІЛЭІР.  4 

т  т  1 

*ПЭ*Ш:  сопр.  ЛЛІР  -  собир.  ветви 
(Суд  9:48).  •( 

ПЭІІР,  ПЖ  ІЭІІІР  геогр.  назв. 
(Нав  15:35;  1  Сам  17:1;  2  Пар  11:7). 
□рпэт  назв.  клана  (1  Пар  2:55).  І 
ПІІіР  см.  ОЮ. 

^а1  имперф.  ЛРі  (в  Ос  12:5 
чит.  ЛрЛ  «боролся»,  т.  е.  ГПР  ^а1;  в 
1  Пар  20:3  чит.  пРі,  см.  ПЮ  цаі;  для 
Суд  9:22  см.  ЛЛІУ  цаі);  инф.  ЮЮ  (Ос 
9:12-  см.  ЛЮ  ^а1  инф.). 

ЫГ.  перф.  ЛЛ "’ІіТТ  (Ос  8:4)  -  см.  ЛЮ  ЫГ. } 
ГПІ№  (?):  просо?  (Ис  28:25).  | 
ІПІІР  см.  Рю. 

(?)  [ГРр:  суф.  ІПІр  -  мысль, 
помысел  (Ам  4:13).  I 

ППІ^  ^а1:  инф.  ЛІПр7;  прич.  ППР  - 
плавать  (Ис  25: 1 1 ).  ф 

ЫГ.:  имперф.  ППірК  -  заставить 
плыть  (ложе,  в  потоке  слез;  Пс  6:7).  І 
Произв.:  Юр 

[ППр  ^а^1 1”1?]:  плавание  (Иез 
47:5);  в  выражении  ІПІр  Ю  ~  “вода,  в 
которой  можно  плыть”  (слишком  глу¬ 
бокая,  чтобы  перейти  ее  вброд).  | 

рІПІіР  см.  рПр 

12 ^а1:  имперф.  ШрО  -  выжи¬ 
мать  (Быт  40:1 1).  | 


*р',ГП2Р  сопр.  ргр  -  покрытый 
или  покрытие  (Иез  41:16).  | 

рПІІР  чаі:  перф.  рПр,  ЧрПр; 
имперф.  рПр,  рПр,  рПІрЛ,  рПІрЛ, 
рПІрК,  рПІрК,  ІрПр;  инф.  рІПІр  (Суд 
16:27;  Эккл  3:4;  см.  также  сущ.  рПр  - 
1.  смеяться,  обычно  в  знач.  «прези¬ 
рать,  пренебрегать»  (Пс  2:4;  Иов  5:22; 
Прит  31:25)  2.  улыбаться  (Иов  29:24) 
3.  забавлять,  развлекать  (Суд  16:27  і'). 

рі.:  перф.  ■’ЛрПІрі;  имперф.  ІЗррПр 
(Суд  16:25),  ІЭ-рПІрЛ  (Иов  40:29ф 
ІрПІр'І;  инф.  Ю-рПр7  (Пс  104:26);  прич. 
рПр?,  ЛрПр?,  СРрПр?,  ЛІрПр? 

1.  играть  (Зах  8:5;  Иов  40:29)  2.  сра¬ 
жаться  (2  Сам  2:14  |)  3.  шутить  (Прит 
26:19)  4.  ликовать,  плясать  (2  Сам 
6:5;  Иер  31:4;  Прит  8:30,31). 

ЫГ.:  прич.  ПрЮрр  -  насмехаться 
(2  Пар  30:10).  | 

Произв.:  рПр  рПр?. 

рПІІР,  рІПІ^  [рПр:  -  1.  смех,  весе¬ 
лье  (Пс  126:2;  Эккл  10:19)  2.  предмет 
насмешек  (Иер  20:7). 

См.  тж.  рПІ#  ^а1  инф. 

{*Ш:  ми.  ПЮІр  (Ос  5:2)  -  см. 
конъектуры  в  статье  ПИПр } 

ПвІУ  ^а1:  перф.  ЛЮр  имперф.  Вр 
(Прит  7:25),  ПВрЛ;  императив  ПВІр  - 
свернуть,  пойти  в  сторону  (Прит  4:15; 
7:25);  тж.  о  неверной  жене  (Числ 
5:12,19,20,29).  Т 

□  Ш  ^а^:  имперф.  ПВрІ,  ЧйВрІ, 

іаавр,  гвврл,  чювр,  чпаврі  - 

1.  ненавидеть  (Быт  27:41;  50:15;  Пс 
55:4;  Иов  16:9)  2.  нападать  (Быт  49:23; 
Иов  30:21).  | 

Произв.:  ПйВрр. 
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[от  ^ВВ?]  ^а1:  имперф.  ’ДДДВВЛ; 
инф.  ІЛр^Ъ  (Зах  3:1);  прич.  ЧИВ?, 
чДР0)В?  -  ненавидеть,  враждовать, 
обвинять  (Зах  3:1;  Пс  38:21;  71:13; 
109:4,20,29).  Т 
Произв.:  I ПДВІ#. 

1??  [от  предполагаемого  корня 
В^/ВДВ?  со  значением  «враждовать»; 
суф.  -ап]:  враг,  из  числа  людей  (1  Сам 
29:4;  2  Сам  19:23;  1  Цар  5:18;  11:14, 
23,25;  Пс  109:6),  из  числа  сверхъестест¬ 
венных  существ  (Числ  22:22,32;  Зах 
3:1,2;  Иов  1:6,7,8,9,12;  24,2,3,4,6,7; 
1  Пар  21:1).  | 

Произв.:  іш,  ІЛДШ. 

I  []ВВ>]:  обвинение  (Эзр  4:6).  | 

п  тш  :  геогр.  назв.  (Быт  26:21).  | 

[КВП]:  суф.  -  рост?  ве¬ 
личие?  гордость?  (Иов  20:6).  ]• 
роде:  назв.  горы  (Втор  4:48).  | 

^а1:  перф.  ^ЛЛВ?;  прич.  ЛВ>  - 
поседеть,  состариться  (1  Сам  12:2; 
Иов  15:10).  Т 

Однокоренные:  *ЛЛ[?,  ПДГВ/. 

[Л’В?]:  суф.  ІЛ^  -  старость 
(1  Цар  14:4).  Т 

[Л’В?]:  сопр.  ЛЛ’ІВ;  суф. 
ТПДГІВ,  1|ЛЛ%,  ІЛІРВ/  -  1.  седые  воло¬ 
сы,  седина  (Ос  7:9)  2.  старость  (Быт 
15:15).  В  Пс  46:4  вместо  ПЛПУ  чит. 
ЛЛНі?. 

т 

занятость?  отлучка?  отправ¬ 
ление  естественных  потребностей? 

(1  Цар  18:27).  Т 

[от  ТВ?]  ^а1:  перф.  Л7В?]  -  по¬ 
крыть  известью  (Втор  27:2,4).  | 

"РІ^:  известь  (Втор  27:2,4;  Пс  33:12; 
Ам  2:1).  | 

Произв.:  ТВ?. 


(1  Сам  14:34),  (Втор  22:1): 

см.  ПВ>. 

ГР№  цаі:  имперф.  ГГВГ,  ТШ,  ПТШ, 
ѴГВГ,  ?[ГГВТ;  императив  ГТВ?  (Иов  12:8), 
ѴГВ);  инф.  ГРВ?^>  (Пс  119:148)  -  1.  гово¬ 
рить  (Пс  69:13;  105:2;  Иов  12:8;  Прит 
6:22)  2.  жаловаться  (Пс  55:18;  Иов 
7:1 1)  3.  размышлять  (Пс  77:13). 

роі.:  имперф.  ПГіІВ’С  ППІШ  -  раз¬ 
мышлять  (Пс  143:5).  В  Пс  53:8  воз¬ 
можны  значения  «думать»,  «представ¬ 
лять»,  «рассказывать».  •[ 

Произв.:  *ПВ>  (?),  I  ГГ&,  ПП%. 

ІІТО  [П"’І22]:  суф.  Тр)^,  ІП’В?  - 
1.  размышления  (1  Цар  18:27),  в  т.  ч. 
скорбные  (1  Сам  1:16)  2.  речи  (2  Цар 
9:11),  в  т.  ч.  в  значении  “жалобы”  (Пс 
64:2). 

II  ГРІ^:  ми.  а(ч)ГРВ?  -  куст  (Быт  2:5; 
21:15;  Иов  30:4,7).  Т 

ПГР№  [ТВ?]:  суф.  ТТВ?  -  раз¬ 
мышления  (Пс  119:97,99;  Иов  15:4).  | 
□  (Ш№)  (590  раз)  -  ^а1  (580  раз): 

перф.  ПВ?,  Пав?  (1  Сам  19:13),  ЛаІІ?, 
Л??В>,  ТаВ\  ТаВ?,  Дав?,  ЧаВТЭ  (Быт 
40:15),  алав>,  ддав?,  чав?,  ?[ав?,  іав>, 
дпав?,  пав>,  цлав?,  дллав?,  члав?, 
длаів,  ллавп,  ?рлавл,  дрлав?,  глав?, 
тлав?,  лтавл,  чав?,  трав?;  имперф. 
поіт,  авг,'  лвт,  пдв?’  (Исх  4:іі), 
лнвл,  лветі,  лівл,  ■’твтд,  псщ, 
паош,  дар)вг,  дачввд,  ^анв?л  (Исх 
22:24;  Пер  42:15;  Иез44:8;  Иов  18:2), 

анвд,  панда,  цар)в>\  ?|апігг, 
дпаовгд,  па^вн,  аавп,  ла’вл  (Втор 
7:15),  лав?лі,  цтвт,  ддалид,  ^а^к, 
тіа^к,  ддтш,  лдтш,  палш,  длаітд, 

'ДВЛВЛ:  императив  0%,  ЛТВ?,  ’аіі?, 
Дар)&,  ца4^,  ЛаЛ?;  инф.  Л’В?  (2  Сам 
14:7  О;  Иов  20:4),  Іа^  (Пс  10:6  К), 
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□  ТО 


□ТО,  ТОТО,  ІЙЦ)№;  абс.  инф.  ОТО;  прич. 
□&  (Втор  22:17;  Ис  63:11;  Иер  44:11; 
Ам  7:8;  Зах  12:2;  Пс  50:23;  66:9;  104:3; 
147:14),  ПйФп  (Ис  51:10;  чит.  ПЙ&Л), 
□’ІТО;  пасс.  прич.  ОТО  (Числ  24:21;  Авд 
4),  ПЯТО  (2  Сам  13:32)  -  1.  поставить, 
положить,  поместить  (Быт  2:8;  24:9; 
33:2;  Исх  4:15;  Лев  2:15;  1  Сам  7:12;  Ис 
57:1;  Иез  5:5;  Иов  40:4)  2.  назначить, 
сделать,  превратить  (Быт  21:18;  Исх 
1:11;  Втор  10:22;  17:15;  Мих  1:6;  Пс 
44:15)  3.  повернуть,  обратить  (лицо  и 
т.  п.;  Быт  31:21;  Иер  39:12;  Иез  21:7) 
4.  послать,  направить  (Исх  8:8;  15:26; 
Суд  7:22)  5.  установить  (закон  -  Нав 
24:25;  границу  -  Пс  104:9)  6.  дать, 
даровать  (Числ  6:26;  1  Сам  2:20) 

7.  вырастить  (деревья  -  Ис  41:19) 

8.  надеть  (Быт  37:34;  Иез  24:17;  Зах 
3:5)  9.  подвести  (глаза  сурьмой;  2  Цар 
9:30  |)  10.  обвинить,  вменить  в  вину 
(Втор  22:14;  Иов  4:18)  11.  осаждать, 
атаковать  (1  Цар  20:12;  Иез  23:24) 

12.  преградить  (путь;  1  Сам  15:2) 

13.  сделать,  совершить  (наир.  Числ 
24:23  -  *7Х  ІП&П  «когда  Бог  совершит 
это»),  В  Пс  50:23  вместо  □№  чит.  □№, 
или  2Л,  или  Л?ТО.  В  2  Цар  8:11;  Песн 
6:12;  Эзр  10:44  текст  неясен  (возмож¬ 
но,  испорчен). 

ЫГ.:  перф.  ІГРЛЬТОН;  императив 
ТО',й71;  прич.  ОТОЙ  -  1.  сделать  чем-л., 
превратить  во  что-л.  (Иез  14:8)  2.  на¬ 
падать,  атаковать  (Иез  21:21)  3.  обра¬ 
тить  внимание  (Иов  4:20).  | 

ЬоБ:  имперф.  □ІОТЛ  (Быт  24:33  О)  - 
быть  поставленным,  положенным. 
Форма  □№*]  (Быт  24:33  К;  50:26)  явно 
ошибочна;  в  Быт  24:33  чит.  □І2Л!Л  С),  в 
Быт  50:26  также  чит.  □ІІЛ’І.  Возможно, 
впрочем,  что  в  Быт  24:33  следует  чи¬ 
тать  цаі  НТО!  «и  поставил/положил»,  і' 
Произв.:  *П?ЗТОЛ. 


“рй; 

иЛи?  (иЛІ^)  ^а1:  перф.  ІТО,  ’ЛІТО, 
Щ;  имперф.  І2ТО’,  І2ТОЛ,  ІІТОК,  ТОТО’, 
□ТіТО"’  (  =  1ТОТО;  или  же  чит.  ТОТО;  Ис 
35:1),  ІУТОД;  императив  ТОТО,  ТОТО;  инф. 
ІйТОЛ  (Втор  30:9);  абс.  инф.  І^ТО;  прич. 
Ш  (Ис  64:4;  Пс  1 19:162)  -  радоваться, 
ликовать  (Ис  61:10;  66:14;  Соф  3:17; 
Пс  19:6).  В  Иез  21:15  текст,  очевидно, 
испорчен. 

Произв.:  1ІІТО,  ІІТОЙ. 

Л®  [возможно,  от  “рІР;  циіі]:  суф. 
ІЭІ^  -  шалаш  (Плач  2:6).  I 

Л*  [цШ]:  мн.  □,ЭІ^  -  колючка, 
шип  (Числ  33:55).  ^ 

Однокоренные:  *ПЭІі\  ,р2ТО. 

*лэи?:  мн.  ЛІЭІ#  -  гарпун  (Иов 

40:31,7' 

ГіЬи^:  см.  ПЪТО. 

•ОІ^:  геогр.  назв.  (1  Сам  19:22).  І 
"ри?:  петух?  (Иов  38:36).  | 

*ГРЭй?  (?):  мн.  ЛІ’рІ^  -  корабль? 
(Ис  2:16).  | 

ГГЭЮ:  имя  (1  Пар  8:10).  | 

І^Эи?  [однокоренное  с  *7]І27  и  *П|ТО; 
суф.  -Тп]:  нож  (Прит  23:2).  І 

Т’рЙ?  [ЛЭІІ?]:  ж.  р.  ПТГТО;  м.  р. 
сопр.  ТГТО;  суф.  ?[Т:ТО;  мн.  ПТОГТО  - 
1.  наемный  работник  (Лев  19:13;  Ис 
21:16)  2.  наемный  солдат,  наемник 
(Иер  46:21  |)  3.  нанятый  (Исх  22:14; 
Ис  7:20  і).  Слово  ПТГТОП  в  Ис  7:20 
может  быть  понято  и  как  существи¬ 
тельное  “наём”. 

"^Эи^  ^а1:  перф.  "’ЛЭІІН  -  прикрыть, 

закрыть  (Исх  33:22).  | 

Произв.  (возможно): 
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I  Рліі? 


I  цаі:  перф.  'лЛІр  -  добиваться 
успеха,  побеждать  (1  Сам  18:30).  | 

ЫГ.:  перф.  ѴЭКІ,  '’ЛрЛІрЛ,  І^ЭШ; 
имперф.  Ѵ’ЭВГ,  ^ЛІрЛ,  *?ЛІрЛ,  ЛѴЛШ, 
ЧѴ’ЭВГ,  ЧѴ’ЭІРЛ,  ^ЛШ;  императив 
инф.  Ѵ’ЭІРП,  ѴЭІЙІ  (Иов  34:35; 
чит.  Ѵ’ЭІРП),  ^Л^Пр,  □’рЛІрПр;  абс. 
инф.  “7ЭІК1,  РЧЭІУП  (Иер  3:15);  прич. 
ѴэІ?Й  (1  Сам  18:14,15;  Ам  5:13;  Пс 
14:2;  41:2;  53:3;  Иов  22:2;  Прит  10:5,19; 
14:35;  15:24;  16:20;  17:2;  21:12;  см.  тж. 
статью  УЭ^Й),  ЛрЭІРй,  СРрОЛІрй, 
■’У’Э&Й  -  1.  наставлять,  учить,  разъ¬ 
яснять  (Пс  32:8;  Прит  16:23;  21:11; 
Дан  11:33;  Неем  9:20;  1  Пар  28:19) 
2.  обращать/уделять  внимание  (Пс 
41:2;  Прит  21:12)  3.  размышлять  о 
чем-л.  (Пс  64:10;  Дан  9:13)  4.  пони¬ 
мать  (Втор  32:29;  Ис  41:20;  44:18;  Дан 
9:25)  5.  быть  умным,  мудрым  (Ам 
5:13;  Пс  2:10;  14:2;  119:99;  Прит  17:2; 
Дан  12:3)  6.  достигать  успеха  (Втор 
29:8;  1  Сам  18:15;  2  Цар  18:7;  Ис  52:13; 
Прит  17:8). 

Однокоренные:  ^ЛІр,  ^ЛІр,  Ѵ’ЭІРЙ. 

II  рі.:  перф.  РэІр  -  скрестить 
(руки;  Быт  48:14).  В  Ис  44:25  вместо 
*?ЛІр  чит.  ^ЛО-1  «делает  [их  знание] 
глупостью»,  т.  е.  РЛО  рі.  І 

и  [I  Ъ>ЭП7]:  пауз.  РлФ; 

суф.  іѴрІр  -  1.  разум  (1  Сам  25:3;  2  Пар 
2:11)  2.  понимание  (Неем  8:8)  3.  успех, 
репутация  (Прит  3:4  ф). 

[Л-І^ЭІ^  (Эккл  1:17):  чит.  ЛЛ'ЛЛО 
(см.).} 

ЛЭІ^  цаі:  перф.  ЛЛ№,  ІЛЛІр  (Неем 
6:12),  трЛЛЛЛ>;  имперф.  ПЛрП,  ПЭІр, 
ЛПЭІрЛ;  инф.  ЛЛЛ'р;  абс.  инф.  ПЛЛ’;  прич. 
ЛЛ№,  СРЛЖ  СРЛЛО  (Эзр  4:5;  0  вместо  &!); 


пасс.  прич.  “ПЛІ^  -  нанимать  (Суд  18:4; 
Неем  13:2;  1  Пар  19:7). 

иіі.:  перф.  ЛЛЛІрЛ  -  наниматься 

(1  Сам  2:5).  | 

Ькр.:  прич.  ПЛЛІрй  (Агг  1:6-2  раза) 
-  зарабатывать.  •[ 

Произв.:  ТЛЛ>,  1  ЛЛ^,  ЛЛІр,  *ЛЛЭІрй. 

I  ЛЭІ^  [ЛЛІІ?]:  сопр.  “ІЛІ#;  суф.  'НЛІр, 
рЛЛІр,  рПЛІр,  ЛрЛІр,  ІЛЛІр,  ПЛЛІр  - 
плата,  вознаграждение  (Быт  30:28;  Ис 
40:10). 

ШЭЮ:  имя  (1  Пар  11:35). 

ЛЭІр  [ЛЛІД]:  то  же,  что  1  ЛЛЛ>  (Ис 
19:10;  Прит  11:1 8).  ф 

1*7^  :  ми.  □ЛрІр  -  перепел  (ед.  ч.  - 
только  в  собир.  значении)  Исх  16:13; 
Числ  11:31,32;  Пс  105:40.  р 

:  имя  (1  Пар  2:51). 

і  пъѴѵ  [от  пЪ’7рІЛ?,  с  метатезой]: 
сопр.  ЛЙрІр;  суф.  ІЛЙрІр;  ми.  ЛІЙрІр, 
’ЛІЙрІр,  ’ірЛйрф,  ЛГЛІЙрІр,  ЛрЛЙрІр, 
ЛГРЛЙрІр  -  верхняя  одежда,  плащ 
(Исх  22:25;  Песн  4:11).  В  Мих  2:8 
текст,  вероятно,  испорчен. 

II  :  имя  (Руфь  4:20, 
21).  1*  "  ' 

піГ.:  перф.  П|?ВЙ  -  разгореть¬ 
ся,  гореть  (Пс  78:21).  | 

ЫГ.:  перф.  Лр-’І^ПЛ;  имперф.  р^Ір  - 
разжечь,  жечь  (Ис  44:15;  Иез  39:9).  | 
[от  ^КЙІр]  ЫІ.:  имперф. 
ПѴ’ХЙШ,  Л^ХШЛ;  императив  ■’р-’йірп 
(Иез  21:21);  инф.  Ѵ’а&Пр  (2  Сам  14:19); 
прич.  □"’рКЙІрй  (1  Пар  12:2)  -  1.  свер¬ 
нуть  налево  (Быт  13:9;  2  Сам  14:19;  Ис 
30:21;  Иез  21:21)  2.  действовать  левой 
рукой,  о  лучниках  и  пращниках  (1  Пар 
12:2).  і 
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суф.  Т|Р(1)Кар, 
^ІКЬІУ,  Укар,  гУ(1)Хар,  ПрКар  (и 
пУхар  в  Суд  7:20)  -  1.  левая  сторона 
(Прит  4:27)  2.  левая  рука  (Песн  2:6) 
3.  север  (Быт  14:15). 

Произв.:  *7ХШ,  Ухар. 

,1?Хй№:  ж.  р.  лУхаВГ  -  левый,  на- 

•  т  :  А  т  : 

ходящийся  слева  (Лев  14:15;  1  Цар  7:21). 

П?ЛУ  (150  раз)  -  ^а1  (120  раз): 
перф.  Пар,  ППВП  (Прит  29:6),  ППар 
(Эсф  8:15),  ЛПарІ,  ^ЛПар,  ІПар,  ІПар, 
□ЛПаУ;  имперф.  ГОТ,  паВГ,  ПарЛ, 

парл,  ■’парл,  парх,  ппарх,  пар’, 
ілавг,  ПДПарЛ,  ^ІПарЛ  (Мер  50:11  С), 
ППарД;  императив  Пар,  чПар,  ''Пар, 
ІПар;  инф.  П(І)Йр  -  радоваться  (Втор 
26:11;  Ис  39:2;  Мих  7:8;  Пс  32:1 1;  Прит 
5:18;  Эккл  3:22).  В  Ис  9:16  возможно 
значение  «любить,  жалеть»,  в  Прит  13:9 
-  «светить». 

рі.:  перф.  Пар),  ЛПар,  ТІПрр  (Пер 
20:15;  чит.  ІППар),  ППар,  ЧЛПар, 
СРЛПарІ,  ТрПар;  имперф.  Пар],  Пар’, 
ПЭТ1ЭЕГ;  императив  Пар,  Пар  (Пс  86:4), 
ІЗПар;  абс.  инф.  Пар  (Пер  20:15);  прич. 
пара,  "пара  -  радовать  (Пс  90:15; 
104:15;  Прит  15:20,30;  Плач  2:17). 

ЫГ.:  перф.  ЛПарП  (Пс  89:43)  -  то 
же,  что  в  рі.  )• 

Произв.:  пар,  ппар. 

ПШ  [паві]:  ж. р.  ппар;  ми.  стпар, 
"’Пар,  чпар  -  радостный  (Втор  16:15; 
Пс  126:3).  Для  Пар)  в  Прит  29:6  см. 
ПаІУ  цаі  перф. 

ПП?ЛУ  [ПаІ^]:  сопр.  ЛПар;  суф. 
тлпар,  ^лптрр,  ілпар,  пэлпар;  ми. 

абс.  Л(і)пар  -  радость  (Ис  55:12;  Пер 
25:10). 

одеяло  (Суд  4:18).  I 


{*7Ж  Ш.  императив  ’УарП  (Иез 
21:21);  инф.  УйрП*7  (2  Сам  14:19)  - 
см.  Рхаіу  ы  і.  } 

ПУШ:  сопр.  Лрар;  суф.  ^Лрар, 
тілрар  (Руфь  3:3  к),  ілрар,  ^ізлрар; 
ми.  гЬар,  аі^ГіУгрр  (Руфь  3:3  (2),  ГТУар, 
□гглУар,  плУар  -  верхняя  одежда, 
плащ  (Быт  9:23;  Нав  7:6). 

Произв.:  I  Парр. 

ПУШ:  имя  (Быт  36:36). 

ЛУрШ:  разновидность  ящерицы 
(геккон?)  Прит  30:28.  | 

ЮУ  (140  раз)  -  яаі  (130  раз):  перф. 

хдр,  пхзр,  лхдр,  лхдр,  ^лхдр,  іхдр, 
плхдр,  ?|КЗр1,  пхдр,  улхдр,  плхдр, 
ІП’Лк'зр,  тлкрр,  іТЛХЗр,  СРЛХЗр,  ’ЛХрр, 
ІПХУ:  имперф.  КДр’,  ХЗрЛ,  ХЗрХ,  ІХДр4, 
Лр"1,  ПХДрИ;  императив  ІХЗр;  инф. 
КЛр,  ЛХІІр  (Прит  8:13);  абс.  инф.  ХІІр; 
прич.  ХЗ(І)У,  ЧШ,  7|Х№,  ІКЛІ22,  "’КЛІ22, 
•>кзУ,  ?рХ№,  Т»КДУ,  ІГКЙГ,  ПЛЛХЗУ, 
□ГГХ;У  ^ЛІХ&Г;  пасс.  прич.  ПХІДр, 
"’ХЗр  (2  Сам  5:8  О)  -  1.  ненавидеть  (Быт 
37:5;  Лев  19:17;  2  Сам  19:7;  Ам  5:21; 
Пс  26:5;  Эккл  2:17;  3:8)  2.  не  любить, 
разлюбить  (женщину;  Втор  21:17;  22:13; 
24:3;  Суд  14:16).  Акт.  причастие  -  чаще 
всего  в  значении  «враг»  (Исх  23:5;  Пс 
41:8;  106:10;  Прит  27:6). 

піГ.:  имперф.  ХЗр’  -  быть  нелюби¬ 
мым,  ненавидимым  (Прит  14:17,20).  | 
рі.:  только  прич.  ’ХЗра,  "’ХДра,  "’ХЗра, 
трхрра,  тхзра,  ігкзра  -  враг  (Числ 
10:35;  Пс  139:21). 

Произв.:  ПХЗр,  *К,Зр  (?). 

ПК  рУ  [ХУ]:  сопр.  ЛХЗр;  суф.  ТрЛХЗр 
(Иез  35:11;  чит.  рЛКДр),  ІЛХЗр,  ПЛХЗр 
-  враяща,  ненависть,  неприязнь  (Числ 
35:20;  2  Сам  13:15). 

См.  тж.  оап  ЛКЛУ’  (в  статье  ОаП). 

т  т  -  :  •  ѵ  т  т 
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к4д® 


по® 


(?)  [КД®]:  ж.  р.  ПК4Д®  -  нена¬ 
вистный,  нелюбимый  (Втор  21:15;  или 
же  чит.  ПКДД®,  см.  КД®  ^а1  пасс.  прич.).| 

ТДО  :  иазв.  горы  (Втор  3:9). 

I  “"Р37І27,  "П [от  НУ®]:  ми.  ч.  ж.  р. 
ЛНУ®  -  волосатый  (Быт  27:11,23;  Дан 
8:21).  Слово  ТУ®П  в  Дан  8:21  можно 
перевести  и  как  сущ.  “козел”  (11  ТУ®).  | 

II  [от  НУ®]:  сопр.  ТУ®;  мн. 
□(4)ТУ®,  4ТУ®  -  козел  (Быт  37:31; 
Лев  4:24;  Числ7:87). 

ШТУ^  [от  НУ®]:  мн.  ПИНТ®  - 
косматый  демон  (козлоподобный  де¬ 
мон?)  Лев  17:7;  Ис  13:21;  34:14;  2  Пар 
11:15. 1 

ІТ5ДО:  направ.  ПТУ®  -  геогр.  назв. 
Сейр  (Числ  24:18). 

II  ""РІ7І27:  і шя  (Быт  36:20). 

I  *П*Ѵ’37й7  [от  НУ®]:  сопр.  ЛТУ®  - 
коза  (Лев  4:28;  5:6).  | 

II  *Л*Ѵ’27І^:  направ.  с  арт.  ПЛТУІУП 
-геогр.  назв.  (Суд  3:26).  І 

□туі?  мн.:  дожди  (Втор  32:2).  | 

□  "’ЭІ/ІІ/  мн.  [цаШ]:  суф.  42У®  страхи, 
тревожные  мысли  (Иов  4:13;  20:2).  | 
Произв.:  *04ЭУН®. 

I  [возможно,  от  НУ®]  яаі:  перф. 
ДНУ®  (Иез  27:35);  имперф.  ДНУ®4  (Иез 
32:10);  императив  ДНУ®  (Иер  2:12)  - 

содрогнуться,  прийти  в  ужас.  | 
Произв.:  I  НУ®. 

II  ^а1:  имперф.  ДДНУ®4  -  уне¬ 
сти  прочь  в  вихре  (Пс  58:10).  | 

піі.:  перф.  ПНУІУД  -  бушевать,  о  буре 
(Пс  50:3).  -[ 

рі.:  имперф.  ДПНУ®4  (Иов  27:21)  -  то 
же,  что  в  ^а1.  І 


Ьіір.:  имперф.  НУ  Л®4  -  устремиться 
на  кого-л.,  атаковать  (Дан  1 1:40).  | 
Произв.:  II  НУ®,  ПНУ®. 

III  ^а1:  перф.  ОДНУ®  -  знать? 

(богов,  в  знач.  «поклоняться»;  Втор 
32: 17).  ф 

I  [I  НУ®]:  пауз.  НУ®  -  ужас 
(Иез  27:35;  32:10;  Иов  18:20).  ф 

II  “І57ф  [II  НУ®]:  буря  (Ис  28:2).  Т 
""1УІ77  ^ііаі]:  сопр.  НУ®  и  НУ®  (Ис 

7:20)"  суф.  Д]НУ®,  7[НУ®  (Песн  4:1;  6:5), 
ДНУ®,  ПНУ®,  ПНУ®  (  =  ПНУ®;  Лев  13:4) 
-  1.  волосы  (у  человека;  Лев  13:3;  14:9; 
Эзр  9:3)  2.  шерсть  (как  материал;  Быт 
25:25;  Зах  13:4  ф)  3.  одежда  из  шерсти 
(2  Цар  1:8  I;  впрочем,  НУ®  может  озна¬ 
чать  здесь  и  “густые  волосы”). 

Произв.:  I  ТУ®,  II  ТУ®,  III  ТУ®, 
I  *ПТУ®,  ПНУ®,  а  также,  возможно, 
ІНУІУиІНУ®. 

417^:  см.  ІТУ®. 

[от  НУ®]:  сопр.  ЛНУ®;  суф. 
ДЛНУ®;  мн.  сопр.  ЛДНУ®  -  1.  волос,  во¬ 
лосок  (Суд  20:16;  Пс  69:5)  2.  волосы 
(Иов  4:15). 

ГПУІ^  [ПНУ®]:  буря  (Наум  1:3;  Иов 
9:17).У  ' 

ГП57№:мн.  П4Н(Д)У®  -  ячмень  (рас¬ 
тение  -  Исх  9:31;  зерно  -  Лев  27:16). 

□  П37І27:  имя  (1  Пар  24:8).  | 

^аі-аі]  (170  раз):  сопр.  ЛіЭ®; 
суф.  ДЛЛ®,  ПЛЭ®,  ЛЛЛ®;  двойств. 
СРЛЗ®,  П4ЛЗ®,  4ЛЭ®,  4ЛЛ®,  4ЛЗ®, 
ТрЛЭІУ,  Д4ЛЗ®,  П4ЛЗ®,  ДД4ЛЗ®,  ПП4ЛЗ®, 
ДТЛЭ®  (Пс  59:13;  140:4,10);  также  мн.  ч., 
где  Л  женского  окончания  осмыслен  как 
третий  корневой  консонант:  мн.  сопр. 
ЛДЛр®;  мн.  с  суф.  ТрЛДЛЭ®  (Пс  45:3; 
чит.  ТрЛДЛ?®),  7|4Л(Д)Лр®,  Д4ЛДЛЛ®, 
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ПЭ№ 


ти? 


ПЭЛПІЛЭІУ,  аЛЛПІЛЭІУ  -  1 .  губа  (Пс 
51:17;  Прит  24:26)  2.  речь,  язык  (Быт 
11:1;  Ис  19:18)  3.  край  (Исх  26:4) 
4.  берег  (Быт  22:17). 

Произв.:  2ЭІ2\ 

[однокоренное  с  ЛПЭО  и 
ЛПЗрр]  рі.:  перф.  ПЭІІЛ  -  поразить 
струпьями,  т.  е.  послать  болезнь  в  на¬ 
казание  (Ис  3:17).  | 

[от  ПЭІУ;  суф.  -ат]:  суф.  ІЙЭІУ 
-  усы  Т(Лев  13:45;  2  Сам  19:25;  Иез 
24:17,22;  Мих  3:7).  Т 

ЛІЮрІ^:геог/>.  назв.  (1  Сам  30:28).  I 

1^12^  цаі:  пасс.  прич.  ’УІЭІУ  -  скрыть, 
спрятать  (Втор  33:19).  | 

I  цаі:  имперф.  р'ЭІУ4  -  хлопать 
(в  ладоши,  в  знак  гнева)  Иов  27:23.  р 

II  р 0 12/  цаі:  имперф.  рЭЁЛ  -  хватать, 
быть  достаточным  (1  Цар  20: 10). ф 

ЫГ.  (?):  имперф.  Чр^ЭІ^  -  иметь  в 
изобилии  ор^эрл  ЕРЛГП  «у  них 

много  чужеземцев»;  Ис  2:6).  По  другой 
версии,  этот  ЫБ  относится  к  I  рЗІУ, 
и  тогда  вместо  '’Лр’рІ  чит.  т.  е. 

Ір’ЭІр’  □"'ЛЭЗ  «ударяют  по  рукам 

[договариваются]  с  чужеземцами».  | 

Произв.:  *ррІр,  *рЭІУ. 

*ррір  [Прэіі?]:  пауз,  ррр  (вероятно, 
следует  читать  рЭІУ)  -  богатство?  (Иов 
36:18).  1* 

*ррір  [II  рэ&]:  суф.  Іррір  -  изоби¬ 
лие  (Иов  20:22).  р 

ЛІЛЭІ^  и  т.  п.:  см.  ПЭІУ. 

;  •  Т  Т 

рІР:  пауз.  рІУ;  суф.  "’рІр,  ІрІУ;  мн. 
□"’рІр,  □П,рІр  -  1.  мешок,  сумка  (Быт 
42:25)  2.  мешковина  (как  знак  траура: 
ее  надевают  -  Ис  37:1;  Иона  3:5;  ис¬ 
пользуют  как  постель  -  Иоиль  1:13). 


[*7рІ2Р  піБ  перф.  "ТрІрД  (Плач  1:14)  — 
текст  явно  испорчен.  Возможно,  вместо 
Ѵ37  ЛрІрЗ  следует  читать  лрірд  «смо¬ 
трит  на»,  т.  е.  предполагаемый  піБ  от 

тр^Ч 

ІрѴ  рі  .:  прич.  ЛІЛрІрр  -  смотреть 
кокетливо  или  похотливо  (Ис  3:16).  | 

ЛІр  [цаіі]  (420  раз):  пауз.  ЛІУ;  суф. 
ПЭЛІУ;  мн.  ГРЛІУ,  ПІУ,  П&,  ТПІР, 

ПпЬ,  ігрір,  ПЭ'ПІр,  ПІТЛІУ  -  1.  вождь 
племени  (1  Пар  27:22)  2.  вельможа, 
приближенный  царя  (Быт  12:15) 
3.  начальник  (Быт  39:21;  40:2)  4.  пол¬ 
ководец,  военачальник  (2  Сам  24:2) 
5.  наместник  (1  Цар  20:19)  6.  ангел 
(Нав  5:14;  Дан  10:20;  12:1).  В  Дан 
8:11,25  (КЗ^ГГЛІУ  и  ГРЛІГЛІУ)  имеется 
в  виду  Бог. 

Произв.:  I  *ЛЛІУ,  ЛЛІУ. 

П',рр-ЛІР:  имя  (Иер  39:3).  р 

ЛЯКП&  (2  Цар  19:37;  Ис  37:38), 

Л^"ЛІР(Зах  7:2):  имя.  р 

См.  тж.  ЛУ1СЛІУ  *7Л  1 

ри.:  имперф.  ІГЗІІр  -  быть  пере¬ 
плетенным  (Иов  40:17).  р 

Ькр.:  имперф.  ЧЗЛЛ&р  (Плач  1:14)  - 
то  же,  что  в  ри.  I 

Произв.:  *УНІр. 

“7ЛІ^  цаі:  перф.  17ЛІУ  -  убежать, 
уцелеть  (Нав  10:20).  р 

Произв.:  I  ТЛІУ. 

“7ЛІ^:  разновидность  ткани  (Исх  31:10; 
35:19-39:1,41).  I 

*7ЛІР:  красная  охра  или  резец  (для 
разметки  при  работе  по  дереву)  Ис 
44:13.1 

ГПІ^  цаі:  перф.  ГПІУ  (Ос  12:4),  ГРЛІУ 
(Быт  32:29)  -  бороться.  В  Ос  12:5 
вместо  ЛІУ’І  чит.  ЛІУ’1  «боролся»,  т.  е. 
ГПІУ  яаі.  р 
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I  ЛЛ№ 


I  *ГП№  [от  Л№;  цаіі-аі]:  сопр.  ,ЛЛ№ 
(уосі  сотрауіпі.ч;  Плач  1:1);  мн.  абс.  и 
сопр.  ЛІЛ^;  мн.  с  суф.  ЛЧГШ,  ППЛГГШ 
-  знатная  женщина,  придворная 

дама  (Суд  5:29;  1  Цар  11:3;  Ис  49:23; 
Плач  1:1;  Эсф  1:18).  Т 

птда  :  ж.  имя  Сарра  (Быт  17:15). 
имя  (Быт  11:23). 

[*]Л№]:  ремешок  сандалии 
(Быт  14:23;  Ис  5:27).  Т 

П’ірПІ?  (Ис  16:8):  см.  *р'Л|>. 

ПЛ  Ір:  пауз.  ПЛ^-.ж.  имя  (Быт 46:17). 
ІОЛІ^  цаі:  имперф.  ЧИЛ&Л;  абс.  инф. 
ЮІЛІр  -  1.  наносить  себе  ритуальные 
порезы  (Лев  21:5)  2.  пораниться  (Зах 
12:3).  | 

піГ.:  имперф.  ЛЮ'ЛІ^'’  -  пораниться 

(Зах  12:3).  Т 

Произв.:  ВЛ&,  *Л13Лй>. 

І2~ир  |’0ЛІ7]:  порез  (ритуальный)  Лев 
19:28.'  І 

[ИЛП7,  чаііаі-і]:  пауз.  ЛОЛ|> 
(Лев  21:5)  -  то  же,  что  ВЛІр.  І 

ПЮ:  пауз.  "’ЛІр  -  ж.  имя  Сара  (Быт 

11:30)7 

*ГЛ№  [П&,  яайіі]:  мн.  ПОЖЛЛ^, 
П,ГЛІр  -  ветвь,  побег  (Быт  40:10,12; 
Иоиль  1 :7).  | 

I  ТЛЮ  [7ЛІ7]:  суф.  ІТПІр  (Иов 
27:15  К;  чит.  ѴТЛІр  (2);  мн.  ПЛЛІр, 
"’ТЛІр,  ЛТЛІр  -  1.  убежавший,  уцелев¬ 
ший  (Нав  10:20),  также  в  собир.  зна¬ 
чении  (Ис  1:9)  2.  остаток  (об  имуще¬ 
стве;  Иов  20:21,26  |). 

II  'Т’~)'№:геогр.  пазе.  (Нав  19: 10,12).  ф 
ГРПІР:  имя  (2  Цар  25:18). 

}ГРЛ№:  имя  (Иер  36:26).  "[• 


гр№ 

р  Л  Ір ://«%'.  горы  (Втор  3:9;  Ис 29:6). | 

*р'1ЛІ^  (?):  мн.  ж.  р.  ЛІрЛІр  “  прил. 
чесаный  (о  льне)  Ис  19:9.  І 

“|Л№  рі.:  прич.  ЛЛЛйТр  -  петлять, 
бесцельно  бегать  (Иер  2:23).  І 
Произв.:  Л[ІЛІр. 

ЗЛЮ  цаі:  только  пасс.  прич.  ІЛПІр,  с 
возможным  значением  «имеющий 
слишком  длинную  ногу»,  о  животном 
(Лев  22:23);  тж.  о  человеке  с  неестест¬ 
венно  длинной  ногой  или  рукой  (Лев 
21:18).  1* 

Ьіір.:  инф.  УЛЛІ2П  -  растянуться 
(на  постели;  Ис  28:20).  І 

*П',Э37ЛЮ  мн.  [от  □"’ЭУІр]:  суф. 
"’ЗУЛІр,  "’ЭУЛІр  -  страхи,  тревожные 
мысли  (Ис  94:19;  139:23).  I 

рЛЮ  (120  раз)  -  цаі  (100  раз):  перф. 

рЛ_Р>,  лрлй>,  лрл_^,  1Э7Е),  13ЭТ&,  ігпіэт, 

ЛрЛтІЛ,  ПрЛтІУ,  ПЛЭ7&,  ПП)рЛ;Л; 
имперф.  р'ЛІр4,  рТ2>Л,  грші,  13ЛІЛ, 
ІЭ'ЛІЛ,  1ЭЛІРЛ,  •рЭЛІрл  (Втор  7:5,25; 
12:3),  грІМ,  ПЭЛІЙ,  ПрЛІЛ]  (1  Цар 
9:16),  ПрЛІіЛІ,  ЛЮЛІІ>Л,  Л^ЛІІЛІ;  инф. 
Г]ЛІ?,  ІЭЛ№;  абс.  инф.  р1Л|>;  прич.  рЛІУ, 
СРЭЛІУ;  пасс.  прич.  Пр0)ЛІІ>,  СРрЛІр, 
ЛІЭрІ)ЛІ?  -  І.жечь,  сжечь  (Лев  4:21; 
13:52;  Числ  19:5;  Нав  6:24;  2  Цар  25:9) 
2.  обжигать  (кирпичи;  Быт  11:3  1).  В 
Иер  38:23  вместо  р'ЛІ^Л  чит.  рЛЛ  или 
же  ні1‘.  рЛІ^Л. 

піі.:  имперф.  Г]ЛІ2Л,  рЛ.|?Л,  10Л&4, 
ГШЛ_ФЛ  -  быть  сожженным  (Лев  7:17; 
Нав  7 Л 5;  1  Пар  14:12). 

рі.:  прич.  ІЛЛОЛ  (Ам  6:10;  0  вместо  І2! ) 
-  сжечь.  І 

рц.:  перф.  рЛІУ  (Лев  10:16)  -  то  же, 
что  в  піі.  | 

Произв.:  I  Г|П&,  ПрЛІІ\  *ПрЛІрр. 
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I  грй? 

■  те  рр&,  чагаі]:  мн.  СР?ЛІ1>  - 

1 .  разновидность  ядовитых  змей  (Числ 
21:6,8;  Втор  8:15),  в  т.  ч.  “летающая” 
змея  (Ис  14:29;  30:6)  2.  сверхъестествен¬ 
ное  шестикрылое  существо  (“серафим”; 
Ис  6:2,6).  | 

и  :  і шя  (1  Пар  4:22).  | 

ЛЭЛІр  руіІУ]:  сопр.  ЛЭЛІР  -  1.  нечто 
сжигаемое,  сожженное  (Числ  19:6;  Ис 
9:4;  Ам  4:11)  2.  обжиг  (кирпичей;  Быт 
11:3  |)  3.  сжигание  благовоний?  (на 
похоронах;  2  Пар  16:14;  21:19  |). 

*рЛІ^  [цаШІ]:  мн.  - 

1.  прил.  гнедой?  (Зах  1:8)  2.  виноград¬ 
ная  лоза  (Ис  16:8).  )• 

Однокоренные:  I  рЛІУ,  ПрПІУ. 

I  рЛІ^  [ с] аС і  1  ] :  ценный  сорт  вино¬ 
града  (Ис  5:2;  Иер  2:21).  )• 

ПрЛЮ  :  геогр.  назв.  (Суд  16:4).  | 

ПрЛІ^  [ с]аГі  1  -аі | :  то  же,  что  1 
(Быт  49: 11).  Т 

ЛЛ№  [от  ПІр]  ^а1:  имперф.  “1^1 
(Суд  9:22),  ПВГ  (Ис  32:1;  Прит  8:16); 
прич.  (Эсф  1:22)  -  править,  власт¬ 
вовать.  Для  ЛІрЛ  в  Ос  12:5  и  1  Пар  20:3 
см.  конъектуры  в  статье  ТІ№.  і' 

Ьіір.:  имперф.  ППЛІрЛ;  абс.  инф. 
“ПЛІрП  -  командовать,  помыкать 
кем-л.  (Числ  16:13).  | 

]ІШ,  ГЁГІР]:  сопр.  (с 

аномальной  редукцией;  Ис  51:14; 
119:111)  -  радость,  ликование  (Ис 
35:10;  Иер  25:10;  Эсф  8:16). 

ІЛІр  (Иов  41:17):  см.  ЛКІр. 

П  ЛІ^  ^а1:  перф.  ПЛІр  -  не  допускать, 
не  впускать,  отвергать  (молитву;  Плач 
3:8).  1*  _ 

ЛЛІ^  піі-.:  имперф.  ІЛЛІ^’І  -  лопнуть, 
вскрыться  (1  Сам  5:9).  | 


хі 


ір,  с  последующей  геминацией;  тж. 
I V,  V!  (130  раз):  1.  который,  кото¬ 

рая,  которые  (П’П  ЛОІр-1?^  Суд  7:12; 
тегл  лУпЛЛПІр  Ис  122:3;  ЛП’іР  Эккл 
1:11)  2.  где,  куда,  в  придаточных  пред¬ 
ложениях  (!р  ЛІр?р_17К  Эккл  1:7;  №  Шр?р 
Эккл  11:3)  3. 1 V  ПІ’З  «в  день,  когда» 
(Песн  8:8;  Эккл  12:3)  4.  что  (напр. 
іР  "’ЛУТ  «понял  я,  что»  Эккл  1:17) 
5.  чтобы  ОКЛ’іР  Эккл  3:14)  6.  ибо, 
ведь  (Ър'КЪ’ТрЛ  "’ІрКЛІр  Песн  5:2)  7.  как 
(К21р  «как  пришел...»  Эккл  5:15)  8.  ІрЭ 
ибо  (Эккл  2:16);  тж.  ПЖЗ  (Быт  6:3  І) 
9.  ІрЭ  как,  какой  (Эккл  5:14;  12:7  ф); 
когда  (Эккл  9:12;  10:3  ф);  10.  Фй  чем 
если  бы  (Эккл  5:4)  1 1.  в  сочетании  с  р, 
в  знач.  «чей»  -  чріР,  (Песн  1:6; 

3:7;  8:12  т);  тж.  "’рІрЭ  «из-за  меня»  (Иона 
1:12 1),  ’арІрЗ  «из-за  кого»  (Иона  1:7  т), 
Лріра  ,?р  «кто  из  нас»  (2  Цар  6: 1 1  р). 

См.  тж.  ЛІрК  ѴиІЗ.  (в  статье  ЛШ),  ВГПП 
и  V  па  (Пй),  Ір  7У  (I  7У),  ѵ  ллзтР? 
(*ЛЛ37),  ОТО  (□$). 

Ча1:  перф.  ОЛЗХ12Л;  имперф. 

зкірлі,  гжірлі,  зкш,  теките  рпкг1 

(Руфь  2:9);  императив  "’ЗКІр;  инф. 
ЗКІрр;  прич.  ПКІ22,  ЛІЖ&  -  чер¬ 

пать  (воду;  Быт  24:44;  1  Сам  9:11; 
2  Сам  23:16;  Ис  12:3). 

Произв.:  *ЗК1ра. 

ЖіР  яаі:  перф.  Щ)  (Ис  5:29  К), 
Жір,  ’ЛЩ,  имперф. 

Шір’,  1Ш7?;  абс.  инф.  прич.  Ж(І)№, 
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піхіг? 


-  рычать,  реветь  (Иоиль  4:16; 
Ам  3:4;  Пс  38:9;  Иов  37:4). 

Произв.:  ГИХІР. 

[1X127]:  сопр.  Л1Х1У;  суф.  "’ШХФ, 
ІГІЖІ^;  мн.  "’ЛЖ^  -  1.  рычание  (львиное 
или  подобное  львиному;  Ис  5:29;  Иез 
19:7;  Зах  11:3;  Иов  4:10)  2.  крик,  жа¬ 
лоба  (Пс  22:2;  32:3;  Иов  3:24).  | 

I  цаі:  перф.  ЧХФ  -  быть  раз¬ 

рушенным,  опустошенным  (Ис  6: 1 1).  і' 

иіі.:  имперф.  ПХ&Фі  (Ис  6:11)  -  то 
же,  что  в  ^а1.  I 

ЬіІ.:  инф.  ЛІХйЛі’?  (Ис  37:26)  и 
ЛІШ1?  (из  ЛІХІ^ПЪ;  2  Цар  19:25)  -  раз¬ 
рушить.  | 

Произв.:  I  ]ІХ^,  П»КИ7,  ЛХ$. 

II иіі.:  имперф.  -  шуметь 
(Ис  17:12,13).  I 

Произв.:  П]ІХЙ. 

III Л  N12/  Ькр  .:  прич.  сопр.  ПХЛІІТр  - 
смотреть,  всматриваться  (Быт  24:2  ЦЦ 

ПХІ^:  см.  ПХІ11>. 

{ГтіЬЧПрит  1:27  К):  чит.  ПХІІ7  О.} 

направ.  п^о)^  - 
Шеол,  царство  мертвых,  могила  (Быт 
42:38;  Ис  5:14;  14:9,11;  28:15;  Ам  9:2; 
Эккл  9:10). 

:  имя  Саул  (1  Сам  9:2). 

,1Я*Ш(П)  :  назв.  клана  (Числ  26: 13).  і' 

I  [I ПХ#]:  гибель?  (Пс  40:3).  I 

II  [II  ПХ1І?]:  сопр.  ]ІХ№;  суф. 
ЛЗІК^-шум  (Ис  17:12;  Иер  25:31). 

суф.  -  презрение,  не¬ 

нависть  (Иез  25:6,15;  36:5).  І 

□■’рад  (Иез  16:57;  28:24, 

26):  см.  II  ВІЙ  (?)  яаі. 


7>Х!7 


[1  ПХН7]:  разрушение  (Ис 

24:12).  і' 

*7КУ/  (170  раз)  -  цаі  (160  раз): 
перф.  ’ЖЙ,  П’ЖйП,  пѴх^, 

Л*7Хй>,  Л*?Хй\  Л*?К^,  ■’Л'Ж^, 

Ч*?ХЙ,  СЛ'ЛХ?  (1  Сам  12:13;  25:5;  Иов 
21:29),  7|Ѵх^1  (Быт  32:18),  Т^ХОЛ  (Суд 
4:20),  ЧГГЛ'рХЁ  (Суд  13:6),  Т’Л’рХІ^  (1  Сам 
1:20),  ’Я’ЖЮ  (Ис  45:11  ;  но  вместо 
ЧЧ^ХЮ  ЛІ’ЛХП  чит.  ЧЧ^ХгёП  Л1ХЛ), 
414*7X10  (Пс  137:3);  имперф.  *7ХІІЛ,  *7Х10?, 
Ѵш,  пЬ>Х127Х,  Ч*7Х^4,  4*7X10?, 
■|Ч*7Х10?  (Нав  4:6,21),  Л’ЖІЙ,  ?|*7Х10?, 
ЧП*7Х10П,  ?|*7Х10]Ч,  Ч’Ж^Л,  Т|7ХШ, 
В*7Х10Х,  ■’ЛѴХГ’;  императив  *7Х10,  ’^Хф, 
4*7X10;  инф.  *70)Х10*7,  "*7Х10*7,  П7ХІ7  (или 
императив?  Ис  7:11;  но  чит.  П*7ХІ0,  см. 
*7ІХ10);  абс.  инф.  *70)Х10;  прич.  *7Х10, 
Л*7ХІ0,  П^ХЙ;  пасс.  прич.  *74Х10  (1  Сам 
1:28;  2  Цар  6:5)  -  1.  спросить  (Быт 
24:47;  38:21;  Втор  18:11;  32:7;  Суд 
20:27;  Иов  12:7;  38:3)  2.  просить,  тре¬ 
бовать  (Суд  5:25;  1  Сам  8:10;  Зах  10:1; 
Пс  137:3)  3.  занять,  взять  на  время 
(Исх  22:13;  2  Цар  4:3;  6:5)  4.  желать, 
искать  (Прит  20:4;  Эккл  2:10)  5.  полу¬ 
чить,  завладеть  (2  Пар  11:23).  В  Пс 
105:40  вместо  *7Х10  чит.  4*7X10. 

піі.:  перф.  *7ХІ0Д,  ,Л*7ХІ0Д;  абс.  инф. 
*7Х101І  -  отпроситься,  быть  отпущен¬ 
ным  куда-л.  (1  Сам  20:6,28;  Неем  13:6).  ф 
рі.:  перф.  4*7X104;  имперф.  - 

1.  спрашивать,  вопрошать  (2  Сам 
20:18)  2.  нищенствовать,  попрошай¬ 
ничать  (Пс  109:10).  І 

ЬіІ.:  перф.  4ПЛ*7ХІ0П  (1  Сам  1:28); 
имперф.  П4*7ХІ0’4  -  отдать,  передать 
(Исх  12:36;  1  Сам  1:28).  Т 
Произв.:  П*7Х10,  *П*7Х10а. 

имя  (Эзр  10:29).  "[• 
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:  см. 

[*7ХС7]:  суф.  ТП’ЛХІІ’,  ’лЬ’Хф 
(Иов  6:8),  ^Л^ХІ^,  ^ЛЧ*  (1  Сам  1:17), 
ЕЛЧф  _  просьба,  просимое  (Суд 
8:24;  Эсф  5:8). 

имя  (Агг 

1:1,12). 

*|Х$  раіаі:  перф.  ]ЗХІ7  (Иер  30:10; 
46:27;  48:11;  Прит  1:33),  ЧШЮ  (Иов 
3:18)  -  быть  спокойным,  чувство¬ 
вать  себя  в  безопасности.  | 

Произв.:  ]ЗіЧ. 

см.  ]Х1іЧР2. 

[1X127,  яаііаі]:  мн.  СР2ОТ 
ЛІЗЗХф  -  беззаботный,  самоуверен¬ 
ный  (Ис  33:20;  Зах  1:15).  Вместо  ^[33X1^ 
в  2  Цар  19:28  и  Ис  37:29  чит.  7|ЗІХ№ 
(см.  11  ]ІХ0). 

*Т|г,рКІг;  (Иер  30:16):  см.  П012>  яаі 
прич. 

I  Г|ХФ  яаі:  перф.  Г]ХЮ1,  ПЭХ№,  ЗЭХ№ 
(Иер  14:6);  имперф.  ЦХЮ?,  С]ХЮЛ,  Г|КЙХ, 
ПЭХ1РХ1;  прич.  ^ХІІ^  -  1.  часто  и  тя¬ 
жело  дышать  (Ис  42:14;  Иер  2:24; 
14:6;  Ис  119:131)  2.  страстно  желать 
(Иов  5:5;  7:2;  36:20)  3.  стремиться/ 
спешить  куда-л.  (Эккл  1:5).  І 

II  Г|Х$  Ча1;  перф.  1ЭХЮ  (Ис  56:3), 
ЧЭХЙ;  абс.  инф.  Л|Кй>;  прич.  ГР?ХІ2>, 
"’рХІ^  -  1.  топтать  (Ам  2:7)  2.  пресле¬ 
довать,  мучить  (Иез  36:3;  Ам  8:4;  Ис 
56:2,3;  57:4).  | 

"1X1^  (130  раз)  -  в  т.  ч.  ^а1:  перф. 
ЛХ№  -  оставаться  (1  Сам  16:1 1).  | 

піС:  перф.  ЛХІЙ,  ЛХІ73  (Быт  42:38), 
ЛЛтХШ,  ЛЛХШ,  ■’ЛЛХШ,  ПХШ,  ПХЁЛ, 
□ЛЛХІ7Т1,  ЛПХІІЛ;  имперф.  ЛХЁ?,  ЛХ'|л 
(Быт  7:23;  чит.  ЛХ|л_),  ЛХЙЛ,  ПХЮ?, 


Ч 

ЛЗЛХЙЛ;  прич.  ЛХІ73П,  ЛХШЛ  (Иез  9:8; 
чит.  прич.  ЛХ137П  или  имперф.  ЛХІ^ХІ), 
ПЛХІ73П,  ЛЛХ^ЗЛ,  ЛЛХІ73П,  СРЛХйЗЛ, 
ЛІЛХІЗЗП  -  оставаться  (Лев  25:52; 
Числ  11:26;  Втор  28:62;  2  Цар  25:22;  Ис 
4:3;  Агг  2:3;  Дан  10:8). 

ІііГ.:  перф.  '’ЛЛЧт,  ГТ’ХЙП, 

1ЛХЙП;  имперф.  Т»Х^,  Л’ХІЙП,  ЛЛЧХ, 
ПС)ХІЛ\  ЛХШ  (1  Сам  14:36);  инф. 
Л^ЧП1?  -  оставить  (Числ  9:12;  Нав 
10:40;  1  Цар  19:18;  Иер  49:9;  52:16; 
Соф  3:12).  Форма  ЛЧЧП  после  "’Л'ЛЗГЛУ 
(Числ  21:35;  Втор  3:3;  Нав  8:22;  10:33; 
11:8;  2  Цар  10:11)  и  после  ’Ч/р  (Втор 
28:55)  должна  рассматриваться  как 
инф.  -  или  же  чит.  в  этих  местах  инф. 
Л’Х^П.  В  Ам  5:3  оба  раза  вместо  ЛЛЧЛ 
чит.  піі'.  ЛООХ&Фі. 

Произв.:  ЛКП7,  ЛчЛХй>  (и  ЛчЧ). 

ЛХФ  [ЛХІІ?]:  остаток  (Ис  10:20;  2  Пар 
24:14).  ’ 

"ІХФ  [чШ]:  суф.  ‘ПХЙ,  7|ЛХ1^,  ІЛХ№, 
ПЛХй\  ПЛХІІ?  -  1.  плоть,  мясо  (Мих  3:2; 
Ис  78:27)  2.  кровный  родственник 
(Лев  18:12)  3.  ІЛХ№  в  знач.  “себя  само¬ 
го”  (Прит  11:171-).' 

имя  (Ис  7:3).  I- 

ГТЛХІ^:  ж.  имя  (1  Пар  7:24).  І 
См.  также  геогр.  назв.  ПЛХЗ"  "[-ТХ. 
{ПЛХІ^  (Лев  18:17):  чит.  ПЛЧ,  см. 
ЛХ№.} 

ЛПКЮ  и,  со  стяжением,  ЛПЮ 
(1  Пар  12:39)  [ЛХІ27]:  суф.  7|ЛПХ1^, 
ІЛЧЛЧ,  ПГГЛХ№  -  остаток  (Ис  44:17; 
Иез  9:8).  В  Ис  76: 1 1  текст  неясен. 

ЛХІ27  [I  ПХІ#]:  опустошение  (Плач 
3:47).  | 

Щ  :  см.  31ІЛ  с]а1  императив. 
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ХПЕМ  .  имя;  назв.  народа  (Быт  10:28) 
2.  геогр.  назв.  Саба  (1  Цар  10:1). 

□  ЧОЮ:  назв.  народа  сабеи  (Иоиль 
4:8;  чит.  СРК217).  | 

см.  *?Х1210. 

мн.:  щепки?  (Ос  8:6).  I 

ГП№  цаі:  перф.  ПЖ,  ГРЖ,  1217, 
ПЛ1Л17,  ПЖ!  (Иер  43:12),  П12171; 
имперф.  217*1  (Числ  21:1;  Иер  41:10), 
1217*1,  2217*1,  ]2СТ;  императив  ПЖ 
(Суд  5:12);  инф.  ЛІ217;  прич.  2*2І7, 
1Г2І17,  2П*2(І)І7;  пасс.  прич.  2*1217, 
ЛѴІКЗ?  -  взять/угнать  в  плен  (Втор 
21:10;  1  Сам  30:2;  1  Цар  8:46;  Ис  14:2); 
тж.  о  животных  (1  Пар  5:21)  и  иму¬ 
ществе  (2  Пар  21:17). 

иіС:  перф.  П217Д,  12171  -  быть  захва¬ 
ченным,  угнанным  в  плен  (Быт  14:14; 
1  Сам  30:5),  в  т.  ч.  о  животных  (Исх 
22:9). 

Произв.:  Л1217  и  Л*2!7,  *2!7,  ПЖЦ2, 
П*Ж 

ІП№:  агат?  (Исх  28:19;  39:12).  | 

:  имя  (1  Пар  23:16). 

[от  1  2217]:  сопр.  2217  (Быт 
29:27,28);  двойств.  2*2217  (Лев  12:5); 
мн.  абс.,  без  редукции  камаца:  2*2217, 
Л(І)'2Ж;  мн.  сопр.,  с  редукцией:  ЛІ2217 
(Иер  5:24;  Иез  45:21);  мн.  с  суф.,  без 
редукции:  22*Г)'2Ж  (Числ  28:26)  - 
1.  неделя,  семь  дней  (Лев  12:5;  Втор 
16:9;  Иер  5:24;  Дан  10:2,3);  о  свадеб¬ 
ной  неделе  (Быт  29:27,28);  в  выраж. 
Л(І)2217  1П  «праздник  Недель  [Шаву- 
6т]»  (Исх  34:22;  Втор  16:10,16;  2  Пар 
8:13;  этот  же  праздник  обозначен  в 
Числ  28:26  как  2ЛРЛ2Ж)  2.  семь  лет, 
семилетие  (Дан  9:24-27).  В  Иез  45:21 
вместо  ЛІ2217  чит.  Л2217  (см.  1  2217).  І 


1  П217 

ПУ1Ж  ПУПМ  [2217]:  сопр. 
Л2(1)217;  суф.  *Л2217,  1|Л2217,  ІЛ21217; 
мн.  абс.  ЛІ2217  (Иез  21:28);  мн.  сопр. 
ЛІ2217  (Авв  3:9)  и  **57Піг7  (Иез  21:28)  - 
клятва,  обет  (Нав  9:20;  2  Сам  21:7; 
1  Пар  16:16).  Это  слово  может  также 
означать  «проклятие»  (Дан  9:11), 
«пример  исполнения  проклятий»  (Ис 
65:15;  вторая  половина  стиха  Числ 
5:21).  Предположительное  значение 
ЛІ2217  *2217  (Иез  21:28)  -  «великие 
клятвы».  В  Авв  3:9  текст,  вероятно, 
испорчен. 

“1-01^  [I  1217]:  имеющий  перело¬ 
манную  конечность  (о  животном)  Лев 
22:22.  Т 

См.  тж.  1 1217  цаі  пасс.  прич. 

и  [Л217;  суф.  -Щ,  -II]: 

суф.  7[Л12!7,  7[Л1217  (Плач  2:14  О), 
1ЛЛ12127  (Ис  126:4  К),  2ЭЛ1217  (Иер 
29:14  (2),  2Л1217,  а  также  ‘7[Л',217  (Плач 
2:14  К),  11Л*217  (Ис  126:4  О),  22Л*217 
(Иер  29:14  К),  2ГГ217  (Соф  2:7  О), 
]ПЛ*2!7;  мн.  ч.  22*Л1217  (Соф  3:20;  чит. 
ед.  22Л1217?),  а  также  ТрГРЖ  (Иез 
16:53;  чит.  ед.  !|Л*217?)  -  плен  (Числ 
21:29).  Кроме  Числ  21:29  существи¬ 
тельные  Л1217  и  Л*217  встречаются 
лишь  в  сочетании  с  глагольным  корнем 
2117  в  цаі  и  Ьіі.;  это  выражение  может 
означать  “вернуть  пленников  на  роди¬ 
ну”  (Иер  30:3),  но  также  и  “вернуть 
былое  благополучие”  (Иов  42:10). 

I  рі.:  перф.  *ЛП217;  имперф. 

П217*,  ЛІЛІИЗІ^-]  (Ис  63:4);  императив 
41217,  1П1П217;  абс.  инф.  П217  (Эккл 
4:2)  -  1.  хвалить,  превозносить  (Ис 
63:4;  117:1;  145:4;  147:12;  Эккл  8:15) 
2.  считать/называть  счастливым  (Эккл 
4:2).  Т 
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Ькр.:  инф.  ЛЗЛІУП5?  -  хвалиться 
(Пс  106:47;  1  Пар  16:35).  Т 

II  ПЗІ^  рі.:  имперф.  ЛЗПЗй^,  ЗПЗІУЛ 
-  успокоить  (Пс  89:10;  Прит  29:1 1).  I 
ЫГ.:  прич.  ГРЗІУЗ)  (Пс  65:8)  -  то  же, 
что  в  рі.  I 

ЮЗ  127  (190  раз):  пауз.  ЗЗІУ  (от 
*33№?);  суф.  7[рЗІУ,  ТрЭЗІУ,  ІЗЗІУ;  мн. 
□ЛрЗІУ,  ’ВЗ#,  ?рВП$,  ТЧЭЗЙ,  ПЛЭЗІУ, 
□ЗЛЗЗІУ,  ЗГРІрЗІУ  -  1.  палка,  дубинка 
(Исх  21:20;  Прит  10:13)  2.  жезл  (Быт 
49:10;  Пс  14:5)  3.  дротик  (2  Сам 

18:14  ф)  4.  племя  (обычно  -  о  двенад¬ 
цати  племенах/“коленах”  Израиля;  Нав 
4:5)  5.  вождь  племени  (2  Сам  7:7). 
Произв.:  В^ЗЛ^У. 

ЮЗ^:  шеват,  одиннадцатый  месяц, 

т 

приходился  на  январь  -  февраль  (Зах 
1:7).  І 

■’ПІУ  [ПЗС?,  пауз.  "ЗГУ;  суф. 

трзф,  ізш,  ррзіу,  аэ^й,  срзіу  - 

1.  плен  (Пер  22:22)  2.  военная  добыча 
(о  людях  и  животных;  Числ  31:26). 

*',ЗІ^:  пауз.  ’ЗІУ  -  имя  (Эзр  2:42). 

имя  (2  Сам  17:27).  І 

*3',3[^:  сопр.  З’ЗІУ  -  пламя  (Иов 
18:5).  | 

ГР312/  [П3122]:  1 .  плен  (Пер  48:46) 

2.  собир.  пленники  (Втор  21:11). 
П93№  [ЛЗІУ]:  пленница  (Пс  52:2). | 

^ЗЙ:  суф.  ^УЗІУ  (Пс  77:20  О); 
мн.  ,17',3^  (Пер  18:15),  (Пс 

77:20  К)  -  путь.  І 

*0',ЗІ^:  мн.  □,0">3й1  -  головная 

•  т  •  •  : 

повязка?  украшение  в  виде  солнца? 

(Пс  3:18).  | 


•’У’Ж  ЧП#  [от  I  УЗІУ]:  ж.  р. 
ЛСОУОЗІУ  -  седьмой,  -ая  (Быт  2:2;  Нав 
19:40;  2  Цар  11:4;  Эзр  7:8);  ЧУЧЗІУ  может 
означать  также  «седьмой  месяц»  (Иез 
45:25). 

ГРЗЮ?:  см.  ЛЗЗІУ. 

^З  ІИ:  подол  (Пс  47:2).  І 

Ъ’ПЪ’ЗИЗ?  [У?3,  префикс  §а-;  ба§е§ 
бігітепз]:  улитка  (Пс  58:9).  | 

I  Л^ЗЮ?  (Суд  12:6;  Пс  27:12;  Пс  69:3, 

16)иЛ173р  (в  произношении  ефремлян; 

Суд  12:6)  [циШіІ-1?]:  поток.  І 
См.  тж.  следующую  статью. 

II  Л^ЗІ^  [циШіІ-1?]:  мн.  □,573№,  ’^ЗІУ 
-  1.  колос  (Быт  41:5-7,22-24,26,27;  Пс 
17:5;  Иов  24:24;  Руфь  2:2;  порой  сюда 
относят  также  Пс  27:12  и  Суд  12:6, 
включая  Л 73 С)  2.  ветка  (Зах  4:12).  І 

N13127,  ГШЙ  (2  Цар  18:18,26):  имя 
(Пс  22:15). 

ГГПЮ:  имя  (Неем  10:1 1). 

1Л^1312/:  имя  (1  Пар  15:24).  | 

373$  (180  раз)  -  піГ.  (150  раз):  перф. 
УЭЙ,  ЛУЗІУЗ,  ’ШЙ,  '’ЛУЗ^З,  ЗУЗІУЗ, 
1У31УХ  ЗЛУЗІУЗ,  ЗЗУЗІУЗ;  имперф.  УЗІУ4, 
УЗІУЛ,  УЗ'УЛ,  УЗІУК1,  УЗШ  (Быт 
21:24),  ЗУЗКП,  ЗУЗІР,  1УЗІУЛ;  импера¬ 
тив  ЛУ31УП,  ЗУЗІУП;  инф.  УЗІУП’?;  абс. 
инф.  УЗіУП  (Пер  7:9),  УЗІУП  (Числ  30:3; 
чит.  УЗІУ4?);  прич.  УЗІУЗП,  СРУЗІУЗЛ, 
ЛІУЗІУЗ  -  1.  клясться  (Быт  21:23; 
22:16;  24:9;  Исх  32:13;  Лев  5:24;  Суд 
21:1;  1  Сам  19:6;  28:10;  Пс  89:50);  тж. 
в  знач.  «признавать  своим  богом»  (Пс 
19:18;  2  Пар  15:14)  2.  обещать  отдать 
(землю;  Быт  50:24;  Числ  14:16)  3.  уп¬ 
рашивать  (2  Сам  21:17)  4.  проклинать 
(Пс  102:9  ф). 
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ЬІБ:  перф.  У4ЗУП,  4ЛУЗУП,  ’Ю’ЗЙІ, 
?[У4ЭУЛ,  ІУ4ЗУП,  ДДЛУЭУП  (Нав  2:17, 
20;  Песн  5:9;  чит.  ДДЛУЗУП  -  2-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.),  ?|ЧЛУЗУП;  имперф.  УЗУЛ, 
ДУ4ЗУЛ  (Нав  23:7),  4ДУЗУЛ,  ?|У4ЗУХ, 
ОУ’ЭШІ;  инф.  ПЙП;  абс.  инф.  УЭУП; 
прич.  ?[У(4)ЗУЙ  -  1.  взять  клятву,  за¬ 
ставить  поклясться  (Быт  24:37;  50:5; 
Эзр  10:5)  2.  проклясть  (Нав  6:26) 
3.  умолять,  заклинать  (Песн  2:7).  В 
Нав  23:7  вместо  ЗУ4ЗУЛ  чит.  піі.  1УЗУЛ 

•  :  -  :  т  • 

«[не]  клянитесь  [ими]». 

Произв.:  ПУДЗУ. 

I  І73І77  (все  формы  -  480  раз):  сопр. 
УЗУ  и  УЗУ  (1  Цар  14:21;  2  Пар  12:13); 
ж.  р.  (для  сущ.  м.  р.)  ПУЗУ;  ж.  р.  сопр. 
ЛУЗУ;  ж.  р.  с  суф.  ЗЛУЗУ  (2  Сам  21:9  О); 
ж.  р.  двойств.  34ЛУЗУ,  тж.  пауз.  34ЛУЗУ; 
ми.  34УЗУ  -  1.  семь  (Быт  29:20;  1  Сам 
2:5;  16:10)  2.  УЗУ"ЛДУЗ  «в  седьмой  год» 
(2  Цар  12:2);  УПП1?  ПУЗУЗ  «в  седьмой 
день  месяца»  (2  Цар  25:8);  УЗУ  может 
означать  также  «семь  раз,  семикратно» 
(Лев  26:18)  3.  ЛУУ  ЛУЖ  ПТУ  У  УЗУ, 
семнадцать,  для  м.  и  ж.  р.  (Быт  47:28; 
Эзр  2:39);  семнадцатый  (Быт  7:11; 
1  Цар  22:52)  4.  34УЗУ  семьдесят  (Числ 
11:16;  Нс  23:15)  5.  34ЛУЗУ  семикрат¬ 
но  (Быт  4:15;  Нс  30:26)."  ' 

Произв.:  УДЗУ,  4У4ЗУ. 

См.  тж.  геогр.  назв.  ПУЗУ. 

ІП7П127  :  имя  (2  Сам  20:1). 

III 17 3  У1  (?):  геогр.  назв.  (Нав  19:2).  ф 

ПУПІ?  :  геогр.  назв.  (Быт  26:33).  | 

Числительное  ПУЗУ  см.  в  статье 
ІУЗУ. 

П17ПІ V:  см.  ПУДЗУ. 

■’УП#:  см.  4У4ЗУ. 


1  ПЗУ 
см.  ІУЗУ. 

[ПЛУГНІ?  (Иов  42:13):  чит.  ПУЗУ, 
см.  статью  I  УЗУ. } 

рі.:  перф.  ЛУЗУ]  -  ткать  с 
узорами  (Исх  28:39).  "[• 

рц.:  прич.  ЗЛУЗУЗ  -  быть  встав¬ 
ленным  в  филигранную  оправу  (Исх 
28:20).  Т 

Произв.:  ЛІЗЗУЗ,  фЗУЛ. 

|^Л127:  слабость?  дрожь?  агония? 

(2  Сам  1:9).  I 

I  “1ЛІ27  (150  раз)  -  в  т.  ч.  цаі:  перф. 
ПЗУ,  ПЗУ,  ППтЗУ,  ЛЛЗУД,  ЛЛЗУ,  4ЛЛЗУ 
(1-е  лицо  ед.  ч.;  но  в  Иер  2:20  -  2-е 
лицо  ед.  ч.  ж.  р.),  4ЛЛЗУ,  ПЗУ,  7|ЛЗУ, 
ПЛЗУД;  имперф.  Л(Д)ЗУ4  (Ис'42:3;  Иер 
19:11),  "ЛЗУЛ,  Л(Д)ЗУК,  ПЗУ4,  ДЛЗУЛ 
(Исх  12:46),  ДЛЗУЛ,  ДПЛЗУЛ,  НПЗУ4; 
императив  ПЗУ,  ЗЛЗУ;  инф.  ЛІЗУ  (Иер 
28:12),  ЛЗУ5?  (Быт  19:9;  Ис  14:25;  Плач 
1:15),  4ЛЗУЗ  (Лев  26:26;  Иез  30:18; 
34:27);  прич.  ПЗУ;  пасс.  прич.  4ЛДЗУ 
(Пс  147:3;  см.  тж.  статью  “ПЗУ)  - 
1 .  сломать,  разбить,  разрушить,  унич¬ 
тожить  (Лев  26:19;  Числ  9:12;  Ис 
14:5,25;  Иер  19:10;  Ос  1:5;  Пс  29:5; 
69:21)  2.  утолить  (жажду;  Пс  104:11  ф) 
3.  провести  (границу;  Иов  38:10  ф). 

піГ.:  перф.  ЛЗУД,  ЛЗУД  (Пс  124:7), 
ПЛтЗУД  (Ис  24:10;  Иер  14:17;  48:4;  Дан 
8:8  -  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.;  1  Цар 
22:49  К;  Иез  26:2  -  3-е  лицо  ми.  ч.  ж.р.), 
ПЛЗУД  (Иер  48:25;  Пс  34:21),  4  ЛЛЗУД, 
ДЛЗУД,  И  ЗУД);  имперф.  ПЗУ4,  ЛЗУЛ, 
ЛЗУЛ  (перед  односложным  словом; 
Эккл  12:6),  ПЗУЛ  (Иез  32:28),  ИЗУ’1, 
ПЗУ4,  П  ДЛЗУЛ;  инф.  ЛЗУП5?;  прич. 
Л  ЗУД  (Пс  51:19),  ПЛЗУД  (Пс  51:19), 
ЛЛЗУД,  ЛЛЭУДЛ,  П’ЛЗУД,  4ЛЗУД  - 
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1.  быть  сломанным,  разбитым,  унич¬ 
тоженным  (Лев  6:21;  Ис  14:29;  24:10; 
Иер  48:4;  50:23;  Пс  37:17)  2.  печа¬ 
литься,  сокрушаться  (Иер  23:9;  Иез 
6:9).  В  Иез  27:34  вместо  Л"12$3  ЛУ  чит. 
Л"12$]  ПЛУ. 

рі.:  перф.  Л2$,  Л2$,  ЛЛ2$,  П2$, 
4*13$,  ПЛЛ2$1;  имперф.  П2$\  Л2$Л, 
П2$К,  ГП2$Х1,  1Л2$Л,  1Л2$Л,  ]1Л2$Л 
(Исх  34:13),  □Л2$Х1;  абс.  инф.  Л2$ 
(Исх  23:24);  прич.  "І2$!2  -  сломать, 
разбить,  уничтожить  (Втор  9:17;  12:3; 
Пс  74:13;  105:33;  107:16;  Плач  3:4). 

ЫГ.:  имперф.  Т’2$К  -  повелеть  ро¬ 
дам  начаться,  о  Боге  (Ис  66:9).  | 

ЬоГ.:  перф.  ,,Л~І2$П  -  сокрушаться, 
страдать  (Иер  8:21).  | 

Произв.:  142$,  I  Л2$  и  Л2$,  1122$, 
П2$й,  *П2$?р. 

II  [от  II  П2$]  ^а1:  имперф. 

"12$я1  (Быт  41:56;  но  чит.  ЫГ.  ~І2$’1), 
1Л2$Л  (Втор  2:6),  ПП222  (Быт  43:4); 
императив  122$  (Быт  42:2;  43:2;  44:25; 
Ис  55:1);  инф.  221$?  (Быт  41:57;  42:3,5), 
-22$,7  (Быт  42:7,10;  43:20,22);  прич. 
□,’22$  (Быт  47:14)  -  купить  (обычно  - 
зерно).  І 

ЫГ.:  имперф.  Т2$Д  (Ам  8:6),  П7",223 
(Ам  8:5),  ,322$Л  (Втор  2:28);  прич. 
Т2$Й  (Быт  42:6;  Прит  11:26)  -  про¬ 
давать  (зерно  и  т.  д.).  | 

I  ППІ27  и  “2ПІ2;  [I  22$]:  пауз.  22$; 
суф.  122$  (Иер  10:19),  Т|22$,  ?[22$, 
2[22$,  122$,  РП2$;  ми.  П’П2$,  ЛП2$ 
-  1.  разбивание  (Ис  30:14)  2.  перелом 
(Лев  21:19)  3.  несчастье,  гибель  (Ис 
1:28)  4.  толкование  (Суд  7:15  ф).  Слово 
□,’22$П  в  Нав  7:5  может  быть  понято 

•  т  :  - 

как  сущ.  “каменоломни”  или  как  геогр. 
название. 


II  суф.  122$,  222$  -  зерно, 

как  товар  (Быт  44:2;  Ам  8:5;  Неем  10:32). 
Произв.:  1122$. 

ІІППІ^гшяа  Пар  2:48).  | 

[I  22$]:  сопр.  ]І22$  - 

1.  несчастье,  гибель  (Иер  17:18) 

2.  слабость,  дрожь  (Иез  21:11).  ф 

ЛЛ№  яаі:  перф.  Л2$,  ПЛ2$,  ЛЛ2$, 
4Л2$;  имперф.  Л(І)2$Ч,  Л2$Л,  Л2$Л 
(Лев  26:34;  Неем  6:3),  1Л2$Ч,  1Л2$Ч, 
1Л2$Л  -  1.  прекратиться,  исчезнуть 
(Быт  8:22;  Нав  5:12;  Ис  24:8;  Плач 
5:14)  2.  перестать  делать  что-л.  (Иов 
32:1)  3.  прекратить  работу,  отдыхать 
(Быт  2:2,3;  Исх  16:30;  Лев  23:32);  тж. 
о  земле  (Лев  26:34,35). 

ЫГ.:  перф.  Л2$Т],  1Л2$Т1  -  исчез¬ 
нуть  (Ис  17:3;  Иез  6:6;  30:18;  33:28).  Т 
ЫГ.:  перф.  ЛЧ2$П,  Л2$П,  ЧЛ2$П, 
1ЛЧ2$П1,  2Л2$П1,  11Л2$П1,  7|ЧЛ2$П1, 
ГРЛ2$Л1;  имперф.  Л^ІІЛ,  Л2$5_1,  Л,2$Л, 
ПГГ2$Х,  1ЛЧ2$Л;  императив  4Л,2$П; 
инф.  Л,2$П,7,  Л4^1?  (Ам  8:4);  прич. 
Л,2$?3  -  1.  прекратить,  удалить,  унич¬ 
тожить  (2  Цар  23:5;  Иез  23:48;  Ос  2:13; 
Пс  8:3;  46:10;  2  Пар  16:5)  2.  не  дать, 
оставить  без  кого-л./чего-л.  (Лев  2:13; 
Руфь  4:14)  3.  заставить  прекратить 
(Исх  5:5;  Иез  34:10)  4.  помешать,  за¬ 
претить  (Нав  22:25)  5.  ПТІ-ТІ2  7рЛ2$П1 
«положу  конец  твоему  блуду»  (Иез 
16:41  Т). 

Произв.:  *Л2$?р,  Л2$,  ]ІЛ2$,  а  также, 
возможно,  Л2$. 

Л  31^:  пауз.  Л 2$;  суф.  ІЛ2$  -  бездей¬ 
ствие  (Исх  21:19;  Ис  30:7;  Прит  20:3). 
Морфологически  это  слово  можно 
трактовать  либо  как  сущ.  модели  цаіі 
от  корня  Л2$,  либо  как  2$"’  цаі  инф. 
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Л2Ж  [ЛЛіУ]  (ПО  раз):  сопр.  ЛЛіУ; 
суф.  ІЛ2Е7,  ЛЛЛф,  ЛЛЛЛф;  мн.  абс. 
ЛІЛЛІУ;  мн.  сопр.  ЛЛЭф;  мн.  с  суф. 
ЧЛ(І)Л2ІІ>,  ГРЛ(І)ЛЭіу,  ПЛТПЛЛф  - 

1.  шаббат,  день  покоя  (седьмой  день 
недели,  суббота  -  Исх  20:10;  но  также 
и  □"’ЛЗЭЛ  ЛЛ  -  Лев  23:32)  2.  неделя  (Лев 
23:15;  ЛІЛЭф  37ЛІУ  -  «семь  недель») 
3.  «субботний  год»,  седьмой  год  (Лев 
25:4)  4.  семь  лет,  семилетие  (Лев  25:8) 
5.  урожай  «субботнего  года»  (Лев 
25:6). 

*рЛЭ127  [Л 3117] :  «субботний  покой» 

(о  субботе  -  Исх  16:23;  31:15;  35:2;  Лев 
23:3;  о  других  праздничных  днях  -  Лев 
16:31;  23:24,32,39;  о  «субботнем  годе» 
-  Лев  25:4,5).  Т 

^Л^Ж:  имя  (Эзр  10:15). 

цаі:  перф.  ШІ  (Лев  5:18);  прич. 
Ш7,  ЛШ7  -  1.  заблуждаться  (Иов  12:16) 

2.  грешить  (Пс  119:67)  3.  провиниться 
по  ошибке  (в  культовой  сфере;  Лев 
5:18;  Числ  15:28).  і 

Произв.:  ПШІ. 

ГШ$  [ШІ]:  суф.  ІЛШ,  ПЛШ  - 
ошибка  (Эккл  10:5),  в  т.  ч.  в  культовой 
сфере  (Лев  4:2;  Числ  15:25). 

цаі:  перф.  "’ГРу^,  ЗЗФ;  имперф. 
ГШЧ,  ГШЛ,  папткі,  ЧЭЮ7Л;  инф. 

ЛІЖ5?;  прич.  ГШ,  Л^О)^  -  1.  заблу¬ 
диться,  блуждать,  заблуждаться  (1  Сам 
26:21;  Иез  34:6;  Прит  5:23)  2.  шатать¬ 
ся,  идти  шатаясь  (Ис  28:7)  3.  быть 
очарованным,  соблазненным  (Прит 
5:19,20)  4.  грешить,  нарушать  запове¬ 
ди  (Пс  119:21,118);  в  т.  ч.  по  ошибке 
(Лев  4:13;  Числ  15:22;  Иез  45:20). 

ЫГ.:  имперф.  НЛЛЛ;  прич.  ПЛІ72  - 
1.  направить  по  неверному  пути 
(Втор  27:18;  Прит  28:10)  2.  позволить/ 


заставить  уклониться  (от  исполнения 
заповедей;  Пс  119:10)  3.  обмануть, 
ввести  в  заблуждение  (Иов  12:16).  І 
Произв.:  ПШЛ  и,  возможно, 

№ 

ПЖ:  имя  (1  Пар  11:34).  | 

ПЖ  НИ.:  перф.  ГРуУП ;  имперф.  ЗГРЭЮЛ; 
прич.  ГРЛУЛ  -  смотреть,  всматриваться 
(Ис  14:16;  Пс  33:14;  Песн2:9).  | 

^ПХ^Ж  [П УФ,  с  ослаблением  4  в  К]: 

т  •  : 

мн.  ЛТКЛ/Л  -  ошибка,  прегрешение  (Пс 

19:13).  |  ' 

]1,Ж  [возможно,  от  глагола  ПЖ|: 
мн.  ЛІГГУ  -  музыкальный  или  певче¬ 
ский  термин;  значение  неясно  (Пс  7:1; 
Авв  3:1).  | 

*7Ж  цаі:  имперф.  ПЗ1?^  -  спать  (с 
женщиной;  Втор  28:30  К).  І 

піС.:  имперф.  ПЗ'Л-ѴУЛ  -  быть  изнаси¬ 
лованной,  обесчещенной  (Ис  13:16  К; 
Зах  14:2  К).  І 

ри.  (ра88.  цаГ?):  перф.  Л'ЛЛУ  -  блудить, 
вступать  в  половые  связи,  о  женщине 
(Пер  3:2  К).  )• 

*7Ж:  царица  (Пс  45:10;  Неем2:6).  | 

27 Ж  ри.:  только  прич.  УЛЛЛ,  Л’УЗйТр 
-  сумасшедший,  безумец  (Втор  28:34; 

1  Сам  21:16;  2  Цар  9:11;  Пер  29:26;  Ос 
9:7).  | 

Ьіір.:  инф.  І73ЛіУП,7;  прич.  УЗЛІІТр  - 
безумствовать,  быть  сумасшедшим 
(1  Сам  21:15,16).  | 

Произв.: 

]Т27Ж  [2732?]:  безумие  (Втор  28:28; 

2  Цар  9:20;  Зах  12:4).  | 

НЖ:  только  сопр.  (Л  32?  в  Исх  13:12 
и  Л32?  во  Втор  7:13;  28:4,18,51)  -  при¬ 
плод  скота.  )• 
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IV  и  *7№  [однокоренное  с  И  72?  сріі]: 
двойств.  иутѵ,  СР72?  тф  'іи),  7772? 
ГГ’7^7  ІГГТф  -  грудь  (молочная  железа: 
у  женщины  -  Песн  8:1,  у  самки  живот¬ 
ного  -  Плач  4:3). 

**7І^  [  с|аТі  1  от  предполагаемого  корня 
71$,  со  стяжением]:  мн.  П'Нф  -  демон 
(Втор  32:17;  Пс  106:37).  | 

I IV  [772?  с] и  1 1 1 :  1.  грабеж,  опусто¬ 
шение,  уничтожение  (Ис  13:6;  Мер 
48:3;  Ос  7:13;  Ам  5:9)  2.  награбленное 
(Ам  3:10). 

II IV  [однокоренное  с  727*72/]:  грудь 
(женская;  Иов  24:9),  тж.  метафорич. 
(Ис  60:16;  66:11).  ! 

~ПѴ  яаі:  перф.  П72П  (Иез  32:12), 
ЧТІ72?  имперф.  772Л  (Пс  91:6),  □7'^ 
(Прит  11:3  0;  кетив  -  перевернутый 
перф.  2727,  но  чит.  О).  277р  (Иер 
5:6);  императив  /|772/  (Иер  49:28);  инф. 
7І71р?  абс.  инф.  7172?  прич.  770)^7, 
□■’77(І)^,  Ч77І2?  пасс.  прич.  7172? 
П7172>  -  напасть,  опустошить,  разру¬ 
шить,  уничтожить,  убить  (Суд  5:27; 
Ис  21:2;  Иер  51:55;  Пс  17:9). 

піГ.:  перф.  11722  (Мих  2:4;  чит.  12727) 
-  быть  ограбленным,  погубленным.! 

рі.:  имперф.  77271;  прич.  "7727р  - 
нападать,  разорять,  грабить  (Прит 
19:26;  24:15).  ! 

ри.:  перф.  772/,  772/,  Л772?  П772> 
(Наум  3:7),  П772?  1772/,  1772/,  12772/  - 
быть  ограбленным,  разграбленным, 
опустошенным,  разрушенным,  по¬ 
губленным  (Ис  23:14;  Иер  4:13,20; 
10:20;  49:3;  Иоиль  1:10). 

ро.:  имперф.  772^  -  уничтожить 
(Ос  10:2).  ! 

ЬоГ.  (ра88.  сіаі?):  имперф.  727’’  (Ос 
10:14),  727Л  (Ис  33:1)  -  быть  разру¬ 
шенным,  уничтоженным.  ! 
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Произв.:  I  722 

[ПТІ^,  в  выражении  ГіІНІіН  П"7І^ 
(Эккл  2:8):  текст,  по-видимому,  безна¬ 
дежно  испорчен.} 

[рт#  (Иов  19:29  С):  чит.  ]’72/  К,  см.} 

'IV:  пауз.  ,7і2  -  имя  божества 
Шаддай;  употребляется  как  эпитет  из¬ 
раильского  Бога  (Быт  17:1). 

Н-1Хр.?:  имя  (Числ  1:5). 

ГТ?  (Иов  19:29  К):  «что  суд  [есть]», 
см.  22  и  рГ.  Или  же  чит.  ,7^  (см.).  ! 

ПЯЛЮ:  мн.  абс.  ЛІ272?  мн.  сопр. 
Л(І)7П2>  -  поле  (Втор  32:32;  Авв  3:17). 
В  Ис  37:27  вместо  П2727  чит.  ПЕП27 

т  *•  :  т  : 

или  ^727П  (п  і  1.  прич.  от  корня  772’). 

Гр?  чаі:  пасс.  прич.  Л(І)Ь(1)72/  - 
обжигать,  сушить  (ветер  -  колосья; 
Быт  4 1:6,23,27).! 

Произв.:  ПЕП2?  ]ІЭ72? 

ПО "71^  [772^]:  иссушенное  поле 

(2  Цар  19:26).  ! 

р]72?:  суховей  (Втор  28:22; 

1  Цар  8:37). 

*?|Н“7Ір  имя  (Дан  1:7).  ! 

См.  это  имя  тж.  в  библ.-арам. 
тпѵ  :  мин.  оникс?  лазурит?  (Быт 
2:12;  Исх  25:7). 

11ППѴ  :  имя  (1  Пар  24:27).  ! 

и  1^  (Иов  15:31  К)  \ц-лЩ: 

1.  пустое,  тщета  (Ис  1:13;  Иер  46:11) 

2.  обман  (Прит  30:8)  3.  уничтожение 
(Ис  30:28). 

Однокоренные:  *КІ2>  (?),  ПК12?  ПКІ2/?р. 
(?):  мн.  ПГРКФ  -  нападение 
(Пс  35:17).  Предлагается  также  вместо 
□;ТК27?  читать  СРЖ27?  (см.  Ж2>  яаі 
прич.).  ! 
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N112/:  имя  (2  Сам  20:25  С). 

ЛХ112/,  П К І2/  [однокоренное  с  КТО]: 
сопр.  ЛХ?  -  1 .  буря  (Прит  1 :27  СЮ 

2.  гибель,  уничтожение  (Ис  47:11) 

3.  безлюдные,  дикие  места  (Иов 
38:27). 

31  У/  (1060  раз)  -  яаі  (680  раз): 
перф.  Ж  ПЖ,  ЛЛТО  (Иез  46:17),  ЛЖ, 
ЧТО?,  ТО?,  ПЛЖ,  Ш?;  имперф.  ЛП)ТО, 
Л?],  ХГЛто’(2Сам  19:38;  Дан  9:16), 
ЛІТО  (2  Сам  15:8  О;  ЛТО]  К;  видимо,  эта 
форма  должна  быть  опущена  как  дитто- 
графия,  ошибочное  дублирование  первых 
четырех  букв  идущего  следом  слова 
ЧЛЧТО),  ЗТО],  ЛТО],  ЛІТО]  (Иез  18:28  К; 
чит.  ЛТО]  С),  ЛТОЛ,  Л?Л,  КД  ЛЙ  (1  Цар 
17:21),  ЛЙ1,  "Л ТОЛ  (Иер  3:19  О),  ЛЦ)?Х, 
ЛЛТОХ,  ТОО)?],  ]ТО0)ТО  (1  Цар  8:35;  Ис 
35: 10^  51:11;  Иер  44:28;  Мих  5:2;  Ис 
104:9,29;  Прит  2:19;  Иов  36:10;  2  Пар 
6:26),  ПТО?Л  (1  Сам  7:14;  в  Иез  35:9 
вместо  ПДЛ?Л  О  чит.  ПДЛТОЛ  К,  в  знач. 

т  :  т  ^  т  :  - 

«будут  заселены»,  см.  Л  ТО  с]а1  имперф.), 
т]Л?Л  (Иез  16:55  -  2  раза),  ТО0)?Л, 
]0)Л0)?Л  (Числ  32:15;  1  Цар  9:6;  2  Пар 
7:19),  ПГЖЛ  (Иез  16:55),  ЛТОД,  ПЛ(ЦТО, 
ЛТОЛ  (Неем  4:9  СЮ  ЛТО21  К,  но  чит.  С); 
императив  ЛО)?,  ПЛ(Т)?  и  ПЛТО  (Числ 
10:36;  Ис  44:22;  Ис"  6:5;  90:13;  126:4), 
ТО(Ч)?  и  ТОТО  (Ис  116:7),  ТОО)?,  ПТО?, 
ШТО  (Ис  85:5);  инф.  ЛТО  (Быт  8:12; 
27:45;  Числ  14:3;  Иез  13:22;  Иов  14:13; 
15:22),  ЛТО  (Нав  2:16;  чит.  ЛТО?),  ЛТОЛ, 
ЛТОЛ,  ЛТО1?,  ЛТО?,  ТОТО,  ТОЛ  ТО  (Иез 
47:7),  рТО,  ДЛТО,  ІЛО)?,  ПЛЛТО;  абс. 
инф.  ЛТО;  прич.  Л?  (Быт  43:18;  1  Сам 
17:15;  Иер  8:6;  30:18;  Иез  35:7;  Зах 
7:14;  9:8;  Прит  26:11;  Эккл  1:6;  3:20), 
ПЛ?  (Эсф  2:14)  и  ЛЖП  (Руфь  1:22; 


2:6;  4:3),  СРЖ,  ТО?,  ПТО?;  пасс.  прич. 
ТО  ТО  (Мих  2:8)  -  1.  вернуться  (Быт  3:19; 
8:7,9;  50:14;  Суд  3:19;  14:8;  2  Сам  2:30; 

1  Цар  8:48;  Зах  1:3;  Ис  7:17;  Иов  7:10; 
Прит  26:11)  2.  отвернуться,  покинуть 
(1  Сам  15:11;  Иер  32:40)  3.  уйти,  уда¬ 
литься  (Быт  8:3)  4.  пройти,  миновать 
(Быт  27:44)  5.  обратиться  в  бегство 
(Ис  9:4;  56:10)  6.  повернуть,  пойти  в 
другом  направлении  (Нав  19:29,34) 
7.  прийти,  обратиться  к  кому-л.  (Ис 
1 19:79)  8.  поменять  поведение,  пере¬ 
думать  (2  Цар  24:1;  Иер  34:1 1)  9.  изме¬ 
нить  (решение  и  т.  и.;  Иер  4:28;  Ис 
132:11)  10.  отказаться  (от  гнева,  греха; 
Исх  32:12;  Ис  59:20;  Иов  6:29) 

1 1 .  обратить  внимание  (Прит  1 :23) 

12.  превратиться  во  что-л.  (Ис  29:17) 

13.  в  сочетании  с  другим  глаголом,  в 
знач.  «снова  сделать  что-л.,  снова  стать 
чем-л.»  (Быт  26:18;  43:2;  Ис  85:7; 
104:9)  14.  в  перех.  значении  «вернуть» 
(Иер  30:18;  48:47;  Наум  2:3;  Ис  85:5) 
15.  пт1??  тото  «не  желающие  сражать¬ 
ся»?  (Мих  2:8  |).  В  Иер  42:10  вместо 
ЛТО  чит.  ЛТО,  см.  ЛТО  ^а1  абс.  инф.  В 

2  Пар  19:8  вместо  ТОТО]  чит.  ТО  ТО]  «и 
жили  они»,  см.  ЛТО  с|аІ  имперф. 

роі.:  перф.  ПЛЛТО  (Иер  8:5;  но  чит. 
роіаі  перф.  Л  Ж  «отступился  [этот  на¬ 
род]»),  ЧТО  ЛТО,  7[ЛЛЛІ?  (Ис  47:10), 
ТрЛЛЛТО],  ПТОЛІ?  (Иер  50:6  О);  имперф. 
ЛЛТО?  ЛЛТОЛ;  инф.  ЛЛІТО7  (Ис  49:5), 
ТОЛТОЛ  (Иез  39:27);  прич.  ЛЖ?  - 
Свернуть  (Ис  49:5;  Иер  50:19;  Иез 
39:27)  2.  укрепить,  восстановить  (Ис 
58:12;  Ис  23:3;  60:3)  3.  заставить 
свернуть,  повести  (Иез  38:4;  39:2) 

4.  заставить  блуждать  (Иер  50:6  О) 

5.  обмануть,  ввести  в  заблуждение 
(Ис  47:10).  I 

роіаі:  прич.  ЛЛЛІТОр  -  быть  восста¬ 
новленным,  возродиться  (Иез  38:8).  I 
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ЫГ.  (360  раз):  перф.  ЗУЛ,  ЛЗУЛ 
(Втор  4:39;  30:1),  ЛІЗЛ&П  (ПСТ85:4), 
ЧЛ(І)І1С)^Л1,  13(’)1Й],  ПлЖл  (1  Сам 
6:8;  Иез  34:4),  ЗЛУУП  Ц  Сам  6:7;  чит. 
□ЛУ'УПУ  ШУЛ  (Быт  44:8),  ’ВОИП 
(2  Сам  15:25;  Руфь  1:21;  Плач  1:13), 
трУЛ]  (Быт  40:13)  и  ?|ЗУГП  (Втор 
28:68),  ІЗУЛ  (1  Цар  13:20, 23, 26ф  ІЛЗІ2/Л1 
(Втор  22:2),  ПЛЗіУП  (1  Цар  8:34)  и 
ПЛІЗУГП  (2  Пар  6:25;  чит.  ПЛІЗУГП?), 

трлзош],  пчло)зс)^гп,  тзошт 

(1  Цар  14:28;  2  Пар  12:11);  имперф. 
ЗУ’,  ЗУ  (Дан  11:18  К;  11:19),  ЗУі, 
ЗУЛ,  ЗІЛЛ,  ЗУіУх  (1  Цар  2:20),  ’ЗУі, 

зУх,  лзУх,  зш],  чзр)У,  лгУл, 
13(’)Ѵл,  ЗУД,  ЗЙП,  ЦЗОУ,  ШУ’, 
ІЛЗУЛ,  ЛЗ(’)УІ_,  л|зУ’,'  пзУл, 
цзцул,  тУл,  ддзУл,  пзУл, 
?|ЗУХ,  дзУх,  шУх,  лззУх,  узУ’, 

ЗЛЗр)р  ШЗУ;  императив  ЗШ,  ЗУП 
(2  Цар  8:6),  ЗУі  (Ис  42:22;  Иез"  21:35), 
ЛЗУЛ,  ДЗУЛ,  лзсрл  («меня»  -  Пер 
31:18;  «мне»  -  Быт  37:14;  Иов  13:22; 
33:32),  ЗЛЗСрЛ,  ШУЛ,  ПЗУЛ;  инф. 
ЗУП,  ’ДЗУЛ  (Пер  38:26;  Иов'  33:5), 
ІЗУлУ  ЛЗУЛ1?,  ПЗУЛ1?;  абс.  инф. 
ЗУі  (Быт  24:5;  50:15;  Исх  23:4;  Втор 
22:1;  24:13;  1  Сам  6:3;  Иов  9:18);  прич. 
ЗУ»,  ЛЗУй,  □’ЗУа,  ’ЗУ?  -  1.  вер¬ 
нуть  (Быт  14:16;  20:7;  Исх  22:25;  2  Сам 
15:29;  1  Цар  22:26;  2  Цар  20:11;  Иер 
24:6;  33:7;  1  Пар  21:27)  2.  восстано¬ 
вить,  укрепить  (2  Цар  14:25;  Пс  80:4; 
Руфь  4:15;  Дан  9:25)  3.  убрать,  уда¬ 
лить  (Быт  38:29;  Плач  2:8)  4.  отразить 
(нападение;  Ис  28:6)  5.  противостоять 
кому-л.  (Иов  11:10;  23:13)  6.  победить, 
заставить  отступить  (Ис  44:25;  Плач 
1:13)  7.  повернуть,  обратить  куда-л. 
(Иов  15:13;  Дан  11:19)  8.  в  неперех. 
значении  «отвернуться,  отказаться  от 
чего-л.»  (Иез  1 8:30,32)  9.  воздать,  от¬ 
платить  за  что-л.  (Суд  9:56;  Ос  4:9; 


Пс  18:21;  Иов  33:26)  10.  отдать  что-л, 
в  возмещение,  для  искупления  вины 

(Числ  18:9;  1  Сам  6:4)  11.  платить  (дань; 
2  Цар  3:4;  Пс  72:10)  12.  отвратить 
(гнев;  Числ  25:11;  Пс  106:23;  Прит 
15:1);  тж.  об  отказе  от  гнева  и  воз¬ 
мездия  (о  Боге;  Пс  78:38)  13.  отозвать, 
отменить  (Числ  23:20;  Ис  43:13;  Ам 
1:3;  Эсф  8:5,8)  14.  удержать  (от  греха, 
с  ]ІУ,  -  Мал  2:6;  с  Уу  -  Иез  18:8;  от 
нарушения  субботы  -  Ис  58:13)  15.  с 
лзл,  в  знач.  «ответить»  (1  Цар  12:9;  Ис 
41:28;  Прит  18:13;  24:26);  тж.  без  ЛЗЛ 
(Иов  13:22;  33:5;  Эсф  4:13);  с  ЛЗЛ,"  в 
знач.  «сообщить»  (Быт  37:14;  Иез  9: 1 1);  с 
□^ЛИХ,  в  знач.  «сообщить»  (Прит  22:21); 
с  ■рУ?,  в  знач.  «ответить»  (Иов  35:4) 

16.  побуждать  ответить  (Иов  20:2  4) 

17.  с  ’ДЗ,  в  знач.  «отказать,  отвергнуть» 
(1  Цар  '  2:17;  Пс  132:10;  2  Пар  6:42) 

18.  71?  Т  З’ІЛЛ  «обратить  руку  против» 
(Иез  38:12;  Ам  1:8;  Пс  81:15)  19.  с  ЗУ*7Х, 
зУЖ  в  знач.  «понять»  (1  Цар  8:47;  Ис 
46:8).  В  Авв  2:1  вместо  ЗУХ  чит.  ЗУ\ 
В  Пс  85:4  вместо  7[ЭХ  ]ІППй  ЛІЗУЛ 
чит.  ^ЗХ  рЛП  ЛІЗУЛ. 

ЬоГ.:  перф.  ЗУіЛ;  имперф.  ЗУіЛ; 
прич.  ЗУіа,  □"’ЗУііЗ  -  1.  быть  возвра¬ 
щенным  (Быт  42:28;  43:12;  Исх  10:8; 
Иер  27:16)  2.  быть  отданным  (о  ком¬ 
пенсации  ущерба;  Числ  5:8).  4 

Произв.:  ІЗЗУ,  ЗЗУ,  ЛЗУ,  *ЛЗУй, 
*ПЗУЛ. 

имя  (1  Пар  25:20). 

I  3311^  [морфологически  -  ЗУ  роіаі 
прич.,  с  усечением  префикса  а]:  ми. 
□’ЗЗУ  -  неверный,  совершивший 
отступничество  (Ис  57:17;  Иер 
3:14,22).  В  Иер  50:6  вместо  кетива 
П’ЗЗУ  (или  СРЗЗУ)  чит.  кере  СПЗЗУ 
(см.  ЗУ  роі.  перф.).  4 

ІІППІІУ  имя  (2  Сам  5:14). 
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□  □117 

[3117]:  ж.  р.  П2ПІІ7  -  то  же, 
что  I  ГПІ17  (Иер  31:22;  49:4;  Мих  2:4).  Т 
[ПІИ?]:  возвращение  или  рас¬ 
каяние  (Ис  30:15).  ]• 

1?  11^:  имя  (2  Сам  10:16,18).  | 

:  имя  (Быт  36:20). 
имя  (Неем  10:25).  ]• 
цаі  имперф.  7117’  (Пс  91:6)  - 
см.  7717  цаі  имперф.} 

I  П1№  цаі:  перф.  П117;  имперф. 
П117Л,  ПШ,  1117’;  прич.  П1І72  -  1.  быть 
сравнимым,  схожим  с  кем-л./чем-л, 
(Ис  40:25;  Прит  3:15;  8:11;  26:4) 
2.  быть  правильным,  уместным  (Эсф 
3:8)  3.  удовлетворять,  радовать  (Эсф 
5:13)  4.  стоить  (того,  чтобы  беспоко¬ 
ить  царя;  Эсф  7:4)  5.  быть  возданным 
(о  наказании;  Иов  33:27). 

рі.:  перф.  П1І7,  ’Л’117  (Пс  131:2);  прич. 
П11771  -  1 .  выровнять,  разровнять  (Ис 
28:25)  2.  успокоить  (Пс  131:2)  3.  сде¬ 
лать  схожим,  сравнимым  (2  Сам 
22:34;  Пс  18:34).  В  Ис  38:13  вместо 
’Л’1!7  чит.  ’ЛУ117.  ]• 

ЫГ.:  имперф.  П117К,  1117 Л  -  сравнить 
(Ис  46:5;  Плач  2:13).  Т 

икр.  (?):  перф.  П1Л17Д  (Прит  27:15; 
чит.  П1Л17Д?)  -  быть  схожим.  Или  же 
чит.,  в  том  же  значении,  предполагае¬ 
мый  піС  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.  П  Л 1171  т 

II  ГШ  рі.:  перф.  ’Л’1!7  (Пс  16:8;  89:20; 
1 19:30);  имперф.  П117’,  П117Л  -  1 .  ставить, 
возлагать,  метафорически  (Пс  16:8; 
21:6;  89:20;  119:30)  2.  давать,  прино¬ 
сить  (плоды;  Ос  10:1).  В  Пс  119:30 
вместо  ’Л’1!7  чит.  ’Л’1!7.  | 

П1$:  пауз.  П’Л’Лр  ПТ7: 
геогр.  назв.  (Быт  14:5).  т 


II  10117 

См.  тж.  компонент  П117  в  геогр.  назв. 

гггораз?. 

П1№  цаі:  перф.  ПП17  (Пс  44:26;  Прит 
2:18);  имперф.  ПІ17Л  (Плач  3:20  О;  чит. 
П117Л?)  -  опуститься.  І 

Произв.:  I ПП117,  ПП’!7,  ЛП17. 

ГПІ^:  имя  (Быт  25:2). 

I  ГіП-ІІ^  [П117]:  1.  яма,  как  ловушка, 
только  метафорич.  (Иер  18:20  и  22  С>; 
Прит  22:14;  23:27).  2 .  собир.  ущелья 
(Иер  2:6).  | 

II  ПП-ІІіР  имя  (1  Пар  4:11).  | 

■ТО,  ТО:  слово,  которым  обозна¬ 
чено  происхождение  одного  из  друзей 
Иова  (Иов  2:11;  18:1). 

□т$:  имя  (Числ  26:42).  | 

’ЙПЩП):  назв.  клана  (Числ  26:42, 
43).  Г 

I  цаі:  перф.  11017;  имперф.  11017’!; 
императив  10117  (2  Сам  24:2);  инф.  Ю(1)!7?р; 
прич.  □'4017  (Иез  27:8,26)  -  Сходить, 
странствовать,  блуждать  (Числ  11:8; 
2  Сам  24:2,8;  Иов  1:7;  2:2)  2.  П’1017 
гребцы  (Иез  27:8,26).  ]• 

роі.:  имперф.  11010(1)17’;  императив 
11010117;  прич.  □’р1рІ17Й,  ЛІІ010І7??  -  хо¬ 
дить,  блуждать  (Иер  5:1;  Ам  8:12;  Дан 
12:4);  тж.  П1ГР  ’ГУ  (Зах  4:10;  2  Пар 
16:9).  I 

Ькроі.:  императив  П01010І17ЛП  (Иер 
49:3)  -  то  же,  что  в  роі.  | 

Произв.:  10117,  І0’17, 1011771  и  *10І17Й. 

II  ІТО  (?)  цаі:  прич.  П’ІОК^,  ЛІ10К17 
-  презирать,  оскорблять  (Иез  16:57; 
28:24,26).  Или  же  чит.  П’ВКЙ?,  ЛІ10КІ7, 
от  предполагаемого  глагола  *10К17  цаі, 
с  тем  же  значением.  I 
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ото 


ГЗІЮ  [I  1Л17]:  мн.  СРІрІІУ  -  бич  (Прит 
26:3),  тж.  метафорически  (Ис  10:26). 
Для  Ис  28: 15(0),  18  предлагается  также 
перевод  «наводнение». 

ЛвІ127:  см.  1№. 

**71127:  мн.  '’ЛіІУ,  Г’ЛіІУ, 

-  пола  одежды,  подол  (Исх  28:34;  Иер 
13:26). 

У?іі27  [морфологически  -  роаі  прич. 
от  корня  іУж  или  п  ЛЛіу,  с  усечением 


префикса  Й]:  разутый  или  раздетый 
(Мих  1:8  0;  Иов  12:17,19).  ! 

Л^ІЮ  (?):  слово,  которым,  воз¬ 
можно,  обозначено  происхождение 
героини  Песни  Песней  (7:1  -  2  раза): 
«шуламитянка»,  т.  е.  уроженка  [нигде 
не  упомянутого]  селения  (?)• 

Предлагается  также  вместо  ГТ’й'рИ^П 
читать  ГРЙІИУП.  і' 

мн.  □"’ЙІІУ  -  чеснок  (Числ 


П:5).  Т 

"373112^:  имя  (1  Пар  7:32).  | 

См.  тж.  ЗЙІ2  ^а1  прич. 

I  “’ІІІТ^г. шя  (Быт  46:16;  Числ  26:15). | 


II  Ч1В7(П):  назв.  клана  (Числ  26:15 
-’Ш  ЛПЭ1УЙ).  | 

П 11127;  геогр.  назв.  (Нав  19:18). 

Л'’ 7211127,  Л^ТЭ!^:  женщина  из  се¬ 
ления  ПЖ7  (1  Цар  1:3;  2  Цар  4:36). 

171127  рі.:  перф.  43371127;  имперф.  УІй'Л, 
3711ЙЗ,  ЭТШ,  Щ,  ПУ1Ш1  (Пс  119:147), 
137112Л,  137112Л;  инф.  ’ЛЮ,  І37112Й1;  прич. 
У11УЙ  -  кричать,  взывать  о  помощи 
(Авв  1:2;  Пс  30:3;  Иов  29:12). 

Произв.:  *37ТО>  (?),  II  37І127,  I  ЗШ  (?), 
*П37112. 

т  :  - 


*!71$  (?)  [373122]:  суф.  ЧУ]ІУ  (Пс  5:3)  - 
то  же,  что  *ПЗЛІ2.  Словоформу  "’УІІУ 
можно  понять  и  как  37112  рі.  инф.  ! 

1 17 ІІ27:  1.  богач  (Иов  34:19)  2.  до¬ 
стойный  человек  (Ис  32:5).  | 

II 17І127  [373122]:  крик?  (Ис  22:5).  ! 

III  171127:  назв.  племени  (Иез  23:23).! 

I  17112?  (?)  [373122]:  суф.  Т|173122  -  то  же, 
что  *П37112?  В  обоих  случаях  (Иов 
30:24;  36:19)  текст  неясен.  В  Иов  30:24 
следует,  возможно,  вместо  37112  ]П7 
читать  371213  К1?  (3711Г  піБ).  ! 

II 17-1127 :  имя  (Быт  38:2). 

См.  тж.  37И2"Л2. 

X 17 1127:  ж.  имя  (1  Пар  7:32).  | 

*П  171127  [373122]:  сопр.  ЛУ112;  суф. 
"'Л37112,  ЙЛ37112  -  жалобный  крик, 
мольба  о  помощи  (Исх  2:23;  Пс 
39:13). 

I  17 1127  [циіаі?  с]иГа1  ?] :  мн.  СГ  727  (1)12 
-  лиса  или  шакал  (Неем  3:35;  Песн 
2:15). 

II  "7171127  '.геогр.  назв.  (1  Сам  13: 17). ф 

III  *7 17 1127  :  имя  (1  Пар  7:36).  | 

Л 171127:  см.  ЛУІ2. 

Гр227  ^а^:  имперф.  ЧЗШЛ  191124 
ЗЗЕЭ3122ІЗ  -  1.  ударить,  укусить  (Быт  3:15) 

2.  смести?  накрыть?  (о  буре;  Иов  9:17) 

3.  укрыть,  спрятать  (Пс  139:1 1).  | 

ЦЭ1127  :  имя  (1  Пар  19:16,18).  ! 

1 72 2)  112? (Л  ) ;  тзв_  клана  (Числ  26:39).  і' 
(Числ  32:35):  см.  133122  ЛЛІ327. 
Л  01127,  "~ЮІ27 :  сопр.  “133122;  мн.  абс. 
Л3“133122;  мн.  сопр.  Л3“133122;  мн.  с  суф. 
ПЛ4Т1ЭІ12  -  рог,  как  духовой  инстру¬ 
мент  (Нав  6:20;  Соф  1:16;  Пс  98:6). 
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Р'ІѴ  ЫГ.:  перф.  Ір’аП  -  быть  пере¬ 
полненным  (Иоиль  2:24;  4:13).  I 

роі.:  имперф.  ПрраЛІ  -  сделать 
изобильным  (Пс  65:10).  | 

ж.  р.:  двойств.  П’ра,  ’ріа,  ѴрІа 
-  голень,  нога  ниже  колена  (у  чело¬ 
века  -  Прит  26:7;  у  животного  -  Исх 
29:22). 

р-11^:  ми.  □"’ріір  (Песн  3:2)  -  улица 
(Прит  7:8;  Песн  3:2;  Эккл  12:4,5).  I 

I  “ПІ^  цаі:  имперф.  НЧСР,  ЛѴаХ  (Ос 

13:7),  ПП#|,  ЧГШЛ,  ІЗЛ/іаЛ, 

ЗЗТіаХ;  императив  ЛЗа  (Иов  35:5)  - 

1.  смотреть,  видеть  (Числ  23:9;  Иов 
7:8;  17:15;  20:9)  2.  понять  (Иов  33:14) 
3.  подстерегать  (Иер  5:26;  Ос  13:7  |). 
В  Иов  33:27  вместо  ЛІ2Р  следует,  ви¬ 
димо,  читать  Лач,  т.  е.  Лча  цаі.  В  1  Сам 
18:6  вместо  ЛТаЬ  К  чит.  тар  о,  см. 
Лча  цаі. 

II  Т№  Ча1:  имперф.  ’Л^аЛ;  прич. 
р’ГПЛа  (Иез  27:25)  -  1.  спуститься 
(Песн  4:8)  2.  ходить,  путешествовать 
(Ис  57:9);  тж.  о  торговых  кораблях 
(Иез  27:25).  Т 

“ІІ№:  суф.  Л|Л(І)а,  ррІа,  1ЛІ122;  ми. 
СР"Ш  (Ос  12:12)  -  1 .  бык  (Иов  21:10) 

2.  корова  (Исх  34:19). 

I  "П$:  стена  (Быт  49:22;  2  Сам  22:30; 
Пс  18:30).  В  Пс  92:12  вместо  'ПЗаЗ 
чит.  ПЛЗаЛ  (см.  *ЛЛІа).  І 

Однокоренные  (возможно):  *Л ЛЛ127, 
*ПЛа  (?). 

II  направ.  ПЛЗа  (1  Сам  27:8)  - 
геогр.  назв.  (Быт  20:1). 

*ГП1№  [возможно,  однокоренное  с 
I  ЛЗа  и  *ПЛа  (?)]:  мн.  СіЛЛЗа  -  стена? 
искусственная  земледельческая  тер¬ 
раса?  посаженные  в  ряд  деревья? 
(Иов  24:11).  Т 


*Т1І$,  *Т1№  [морфологически  - 
роі.  прич.  от  предполагаемого  корня 
Ліа  со  значением  «быть  враждебным» 
или  ро.  прич.  от  корня  ЛЛа  с  тем  же 
значением;  усечение  префикса  а]:  мн. 
ПЛІа,  ПЛ(І)а  -  враг  (Пс  56:3;  59: 11). 
•’ЛІт  (Ис  10:13):  см.  ПОа  ро. 
ХйНІр:  имя  (1  Пар  18:16).  І 

I  пауз.  мн.  СРЗа(І)а  - 
1.  лилия  (1  Цар  7:19,22,26;  Песн  2:16; 
4:5;  5:13;  6:2,3;  7:3)  2.  музыкальный 
или  культовый  термин;  значение  неяс¬ 
но  (Пс  45:1;  60:1;  69:1;  80:1).  | 

Произв.:  ПЗаІа. 

II  *|ДО№:  пауз.  ^аза  -  геогр.  назв. 
Сузы  (Эсф  1:2). 

[ж.  р.  от  I  ]аза]:  сопр. 
ЛЗаЗа  -  лилия  (Ос  14:6;  Песн  2:1,2; 
2  Пар  4:5).  Т 

(1  Цар  14:25  К):  см.  ранр. 

ГіР’ГЛІіР  пауз.  П*?ЛЗа  -  имя  (Числ 
26:35).  ’ 

цаі:  перф.  ЧЛЭТа,  ЗЛЭТа  - 

1.  видеть,  увидеть  (Иов  20:9;  28:7) 

2.  обжечь,  опалить,  о  солнце  (Песн 

1:6).  І 

ЛТ№  ЬоГ.:  прич.  ЛТІра  -  быть  пере¬ 
плетенным,  сотканным,  о  льне  (Исх 
26:1;  27:9;  38:9). 

Пір  [ППа]:  низкий,  приниженный 
(в  выраж.  СГГУ  П:р  “потупившийся, 
скромный”)  Иов  22:29.  | 

См.  тж.  ППа  цаі  перф. 

*7ПІ^  цаі:  имперф.  ■’ТПаЛЗ  (Иез  16:33); 
императив  ЗТПа  (Иов  6:22)  -  1.  делать 
подарки,  подкупать  (Иез  16:33) 
2.  дать  выкуп  (Иов  6:22).  | 

Произв.:  ТПа. 
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“7ПФ  [7ПІЙ]:  1.  взятка  (Исх  23:8;  Ис 
5:23)  2.  дар  (посьшаемый  царем  другому 
царю;  2  Цар  16:8). 

ЛП№  Ча1:  императив  ЧП!Й  -  лечь 
ничком  (Ис  51:23).  | 

ЫГ.:  имперф.  П|ПІЙ]  (Прит  12:25;  чит. 
ІЗПІЙЛ?)  -  угнетать,  печалить.  І 

Для  форм  П1ПЛІЙП  и  т.  д.  см.  11  ГПП 
Ьізіаі 

Произв.:  ♦ЛЧПІЙ  (?),  *ЛЧП!Й. 

“Т1П№  [I  ЛПІЙ]:  сажа  или  зола  (Плач 
4:8).  | 

ЛІП№  (Пер  2:18):  см.  ЛІИ^ІЙ. 

(?)  [ЛП127,  суф.  -Ш]:  суф.  ІЛ1ПІЙ 
-  яма,  как  ловушка  (метафорич.;  Прит 
28:10).  Предлагается  также  вместо 
ІЛ1ПІЙ2  читать  ІЛПІЙ2  или  ЛПІЙ2  (см. 
ЛПІЙ).  I 

ПП^  цаі:  перф.  ПІЙ]  (Ис  2:11,17; 
для  Иов  22:29  см.  статью  ПІЙ),  ,’Л(І)ГП^ 
(Пс  35:14;  38:7),  1ПІЙ  (чит.  1ПІЙ?  Авв  3:6; 
Прит  14:19),  1ППІЙ  (Иов  9:13);  имперф. 
П_ІЙ’  (Пс  10:10),  (Пс  107:39;  Иов 
38:40);  инф.  ПІПІЙ  (Ис  60:14)  -  при¬ 
гнуться,  опуститься. | 

иіГ.  (?):  имперф.  ПШЛ,  ПІЙЛ,  1ПІЙ4  - 
1.  быть  приниженным,  униженным 
(Ис  2:9;  5:15)  2.  звучать  тихо  (Ис  29:4) 
3.  смолкнуть  (Эккл  12:4).  Все  эти 
формы  могут  быть  отнесены  и  к  по¬ 
роде  цаі.  I 

ЫГ.:перф.  ПЙ]  -  1.  принизить,  уни¬ 
зить  (Ис  26:5)  2.  разрушить  (стены; 
Ис  25:12).  | 

Ьііро.:  имперф.  ППІЛІЙЛ,  '’ППІЛІЙЛ  - 
унывать,  отчаиваться  (Пс  42:6,7,12; 
43:5).  | 

Произв.:  ПІЙ. 


яаі:  перф.  ИЛІЙ,  ЛИЛІЙ],  1ИПІЙ, 
ПЛИПІІЛ,  ІНПІІЛ;  имперф.  ЮЛІЙ4,  ИЛІЙ’], 
ИПІЙЛ,  ■’рПІЙЛІ,  1НПІЙ4,  іилій’,  інлійл, 
ОПИЛИЛ],  ПИПІЙЛ,  ІПІНПІЙ’],  СПИЛІЙ5]; 
императив  1НПІЙ;  инф.  НООПІЙ1?,  ИНПІЙ2 
(Иез  23:39);  абс.  инф.  НПІЙ;  прич.  НПІІЙ 
(Ис  66:3;  Пер  9:7  К),  ЧИПІЙ;  пасс.  прич. 
Н1ПІЙ,  ЛИ0)ПІЙ  -  1.  убить,  зарезать 
(скот  -  Быт  37:31;  людей  -  2  Цар  10:7; 
25:7);  обычно  -  о  жертвоприношении 
(Исх  29:11;  Лев  1:5;  14:5),  в  т.  ч.  чело¬ 
веческом  (Иез  16:21)  2.  Н1ПІЙ  ЛПТ  че¬ 
канное  золото  (1  Цар  10:16).  В  Иер  9:7 
пасс.  прич.  Н1ПІЙ  С)  может  означать 
«заостренная  [стрела]»,  но  более  прав¬ 
доподобен  кетив  НПІІЙ  «смертоносная 
[стрела]». 

иіГ.:  имперф.  ЮЛІЙ4,  ИПІЙЛ  -  быть 
убитым,  зарезанным,  о  животных 
(Числ  1 1 :22),  в  т.  ч.  о  жертвоприноше¬ 
нии  (Лев  6:18-2  раза).  ]• 

Произв.:  *Лр,П1Й. 

{ЛвПф  (Ос  5:2):  вместо  ЛИЛІЙ] 
чит.  ГРНІЙЛ  ЛПІЙ]  или  СРНІЙ2  ЛПІЙ],  см. 
ЛПІЙ  и  геогр.  назв.  □'’НІЙ(П).} 

■’ПФ:  см.  ■’тій. 

♦ПЕРПФ  [ИЛІЙ]:  сопр.  ЛИ,ПІЙ  -  за¬ 
клание  (2  Пар  30:17).  ^ 

*рП№:  нарыв  (Исх  9:9;  Иов  2:7). 

СРПІІ?  (Ис  37:30):  то  же,  что  ІЙчПО 
(см.).  Т 

*ГРП№  [лпій,  суф.  -ті]:  ми.  □лзл-’пи; 

-  яма,  как  ловушка  (метафорич.)  Пс 
107:20;  Плач  4:20.  і 

*7П№:  пауз.  ЙІТЙ  -  лев  (Пс  91:13; 
Иов  4:10). 


ЛП№ 


Л1?™  [цайі-і] :  компонент  благово¬ 
ний,  получавшийся,  по-видимому,  из 
раковин  некоторых  моллюсков  (Исх 
30:34).  | 

пауз.  Л|П^- чайка  (Лев  11:16; 
Втор  14:15).  | 

ЛрГП^:  чахотка  (Лев  26:16;  Втор 

28:22).  і 

пауз,  ущ  -  величественный 
облик  (только  в  выраж.  “вели¬ 

чавые  [животные]”;  Иов  28:8;  41:26).  ]• 
направ.  Нав 

19:22  О  (чит.  О  вместо  К)  - 

геогр.  назв.  Или  же  чит.  от 

предполагаемого  І 

рПІ^  яаі:  перф.  Л[?ПЮ1,  1рГТО>; 
имперф.  □рПІрК  -  1.  измельчить,  пре¬ 
вратить  в  порошок  (Исх  30:36);  тж. 
метафорически  (2  Сам  22:43;  Пс  18:43) 

2.  разрушать,  подвергать  эрозии  (вода 
-камни;  Иов  14:19).  І 

Произв.:  рПІр. 

рпф  [рГТО]:  ми.  □'’рПІр  -  І.пыль 
(Ис  40:151-)  2.  облако  (Иов  38:37) 

3.  небеса  (Иов  37:18). 

I  ЛГП^  ^а1:  перф.  ППір  -  чернеть  (и 
отваливаться  кусками,  о  коже;  Иов 
30:30).  Т 

Однокоренные:  ЛІПІр,  ПГП7,  ПГППІр, 
а  также,  возможно,  ЛІЛПІр. 

II  ЛП12/  Ча1:  прич.  ЛПІ^  -  стремить¬ 
ся  к  чему-л.  (Прит  1 1:27).  І" 

рі.:  перф.  ППЙ1,  ІЛПІр,  ЧЛЛПІрІ  (Иов 
7:21;  чит.  "’ДЛЛПІр'І);  имперф.  ЛПІрЛ, 
}ЛПШ,  (Ос  5:15;  Прит  1:28); 

инф.  ЛПІрр;  прич.  ’ППІІТ?,  ‘ПП^й  -  1.  ис¬ 
кать  (Пс  63:2;  Иов  24:5)  2.  ЛОІЙ  ІЛПІр 
«часто  наказывает  его»  (Прит  13:24  т). 


ЛІ~П^  [I  ЛП1і\  ^аШ1] :  ж.  р.  ПЛІПІр; 
ми.  □"’ЛПІр,  ЛІЛГПр  -  черный  (Лев 
13:31;  Зах  6:2;  Песн  1:5). 

I  ЛГПР  [однокоренное  с  ЛПІррі]: 
пауз.  ЛПір  -  заря  (Быт  32:25;  1  Сам 
9:26;  Песн  6:10). 

II  *"1ГПр  (?):  пауз.  НПір;  суф.  ПЛГПр 

-  магическая  сила,  магическая  за¬ 
щита  (Ис  8:20;  47 : 1 1).  ф 

ЛГПр  (Ис  23:3):  см.  ЛІПЛр. 

Гі-ППір  [возможно,  от  I  ЛПІ^]:  чер¬ 
нота  (о  волосах)  или  заря  (о  периоде 
жизни).  В  обоих  вариантах  -  метафора, 
со  знач.  “молодость”  (Эккл  11:10).  | 

*ЛПЛПІр  [I ЛПФ]:  ж.  р.  абс.  ЛЛГППІр 

-  смуглый  (Песн  1:6).  I" 

П’ЛГПр:  имя  (1  Пар  8:26).  | 

□  П_П^:  имя  (1  Пар  8:8).  | 

ЛП№  (140  раз)  -  в  т.  ч.  иіГ.:  перф. 
ЛГЖ1,  ПЛПІрД;  имперф.  ЛГТОЛ;  прич. 
ЛІЛПІрЗ  -  испортиться,  стать  плохим, 
негодным  (Быт  6:11,12;  Исх  8:20;  Иер 
13:7;  18:4;  Иез  20:44).  Т 

рі.:  перф.  Щ,  ЛГТО,  1ЛПЙ,  ІЛПІр, 
ПЛПІр,  рЛПІр,  ЛЛПІрІ;  императив  1ЛПЮ; 

инф.  лпір,  ллпір,  пэлпір’?,  плпф  - 

1 .  уничтожить,  в  разных  значениях 
(Быт  19:29;  Исх  21:26;  Числ  32:15; 
2  Сам  1:14;  14:11;  Иер  12:10;  Иез  20:17; 
26:4;  30:11)  2.  забыть,  отказаться  от 
чего-л.  (Иез  28:17;  Ам  1:11;  Мал  2:8  1) 
3.  зря  потратить  (Быт  38:9;  Прит 
23:8  I)  4.  изменить  кому-л.,  согрешить, 
делать  зло  (Исх  32:7;  Втор  9:12;  32:5; 
Ос  9:9  I). 

ІііГ.:  перф.  ЛЧ!Ж1,  ’ЛГЖП, 

□ЛГЖ11;  имперф.  Лр)П1Г,  ЛПІіЧ 
ЛПІрЛ,  Л’П^Л,  ■’ЛПІ^ЛІ,  Л,ПІЛК,  ТІОПІГ, 
]1ЛП№Л  (Втор  4:16;  31:29),  ПГГіт 
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7[ГРПЙ\  ПЛЧІЙЛІ,  ІЛЛЧ1ЙЛ,  1|ГЙПЙХІ, 
□ГРПЙХ;  императив  ПГГПЙП;  инф. 
ЛЧПЙП,  ^ГРПЙЛ,  ІЛП^П1?,  ПІТПЙП’р, 
П1ТПЙЛ;  абс.  инф.  ЛПЙЛ;  прич.  Л^ПЙЙ 
(Быт  19:14;  2  Сам  24:16;  Иер  2:30; 
51:25;  Иез  9:8;  Прит  6:32;  1  Пар  21:12, 
15;  см.  тж.  статью  Л^ЙВ),  0(,)Л(',)ПЙЙ, 
□ГТ’ГЛ^^З  -  1 .  уничтожить,  в  разных 
значениях  (Быт  18:28;  Суд  20:21;  2  Сам 
20:20;  2  Цар  18:25;  Иер  6:5;  51:20;  Мал 
3:11;  Прит  6:32;  Дан  8:24)  2.  испор¬ 
тить,  сделать  плохим  (Быт  6:12;  Лев 
19:27;  Соф  3:7;  Пс  14:1)  3.  грешить, 
делать  зло  (Втор  4:16,25;  31:29;  Суд 
2:19;  Ис  1:4;  Иер  6:28;  Иез  16:47;  Пс 
53:2;  2  Пар  27:2)  4.  ЛЧІЙпУТУ  «что  его 
и  погубило»  (2  Пар  26:16  |). 

ЬоИ:  прич.  ЛПЙВ  -  1.  быть  загряз¬ 
ненным,  об  источнике  (Прит  25:26) 
2.  иметь  физический  недостаток,  о 
жертвенном  животном  (Мал  1:14).  См. 
тж.  статью  ЛПЙВ.  і' 

Произв.:  ЛЧПЙВ,  *ЛПЙВ,  *ЛПЙВ. 

ЛП№  [ПІІі;;  от  1  ППІЙ  или  ПГРЙ,  т.  е. 
^а^1  из  с]Ш-1  или  с]71-Т,  с  сокращением 
«й»  в  «и»  или  «I»  в  «і»  в  закрытом 
слоге  и  с  последующим  переходом  «и» 
или  «і»  в  «а»  перед  П]:  пауз.  ЛПЙ;  суф. 
□  ЛПЙ  -  1 .  яма,  как  ловушка  (Прит 
26:27)  2.  могила,  смерть  (Иов  33:22). 

[от  изначального  *ПШЙ]:  ми. 
□"’ВЙ  -  акация  нильская  (Исх  25:5;  Ис 
41:19). 

См.  также  геогр.  назв.  □'’ВЙ(П). 

цаі:  перф.  ПІПВЙІ;  имперф. 
ПВЙЛІ,  ІЛВ^І;  абс.  инф.  ПІВЙ;  прич. 
ПВЙ  -  1 .  разложить,  рассыпать,  раз¬ 
бросать  (Числ  11:32;  2  Сам  17:19;  Иер 
8:2)  2.  расширить  (территорию;  Иов 
12:23).  Т 


•пвй 


рі.:  перф.  "ТІПВЙ  -  простереть  (руки; 
Пс  88:10).  і 

Произв.:  півйв,  *ПВЙВ  (?). 

(Нав  23:13):  чит.  В^ВЙ,  см. 

ВІЙ.} 

СРШСЛ):  геогр.  назв.  (Нав  2:1). 

См.  тж.  □"’ВЙ  как  ми.  ч.  в  статье  ПВЙ. 
Г|Ш  цаі:  перф.  Г)ВЙ,  ЧЛЭВЙ,  ІЛЭВЙ; 
имперф.  Г|(і)ЬЙ’,  грЙЛ,  Л|ВЙК1,  ІВВЙ4, 
І2ВЙ},  ЙВВЙЛ,  ТрЭВЙ’,  ЛІЭШ4;  прич. 
Л|В(І)Й,  □"’ВВЙ  -  1.  залить,  захлестнуть 
(Ис  43:2;  Пс  69:16;  Песн  8:7);  тж.  ме¬ 
тафорически  (Ис  8:8)  2.  литься  (напр. 
о  дожде  -  Иез  13:13)  3.  течь  (Пс  78:20) 

4.  мыть  (Лев  15:11;  1  Цар  22:38) 

5.  смыть  (Иез  16:9)  6.  рвануться  впе¬ 
ред  (Иер  8:6;  Дан  11:10,40)  7.  изоби¬ 
ловать  чем-л.  (Ис  10:22 1).  В  Дан 
1 1 :26  вместо  ^|ІВЙЧ  чит.  п і С.  ^ВЙ1  «[его 
войско]  будет  разбито». 

иіГ.:  имперф.  ^ВЙ5,  ІВВЙ1  -  1.  быть 
вымытым  (Лев  15:12)  2.  быть  раз¬ 
битым,  потерпеть  поражение  (Дан 
1 1:22).  | 

ри.  (ра88.  цаі?):  перф.  ^ВЙІ  -  быть 
вымытым  (Лев  6:21).  І 
Произв.:  Г)ВЙ  и  ^ВЙ. 

и  р]ВЙ]:  1.  наводнение 

(Наум  1:8;  Пс  32:6)  2.  ливень  (Иов 
38:25).  Для  Дан  11:22  предлагается 
также  вместо  Г]ВЙП  читать  ^ВЙП  (абс. 
инф.  от  ^|ВЙ  піИ). 

“1131^,  [однокоренное  с 

*ЛВЙЙ]:  ми.  ОПОЙ,  ПОЙ,  ТПВЙ, 
□ВЧНВЙ,  ВГРНВЙ  -  чиновник,  распо¬ 
рядитель  (Исх  5:14;  1  Пар  23:4). 

ПШ:  имя  (1  Пар  27:29  К  -  чит.  К 
вместо  "’ВТЙ  О).  | 
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п-ри; 


чі7 

Л V  [даі]:  пауз.  ч17  -  дар  (Ис  18:7;  Пс 
68:30;  76:12).  Т 

ІОЙ  (2  Сам  20:25  К):  чит.  КІЮ 
геогр.  назв.  (Нав  19:19).  і' 
в  Пс  126:1  вместо  ГОЛ7 
чит.  Л1317  или  (см.);  в  2  Сам  19:33 
вместо  ІЛ2РІ7  чит.  ІЛЛ17,  см.  31ІЛ  ^а1 
инф.} 

[ГРІ^:  ^а1  имперф.  "’І^Л  (Втор  32:18; 
пауз.)  -  чит.  П17Л  «ты  забыл»,  1  ПІ7Л  С]а1 
имперф.} 

{*Р№  (Иов  15:31  О):  чит.  117  К,  см. 

*т.} 

имя  (1  Пар  11:42).  •} 

ГПР  ^а1:  имперф.  ГР17Л  -  таять 
(Плач  3:20  К).  | 

ПГРІ^  [П117]:  ми.  Л1ПЧ17  -  яма,  как 
ловушка  (только  метафорич.)  Пер 
18:22  К;  Пс  57:7;  119:85.  Т 

ЛІ1ТО  (Нав  13:3;  1  Пар  13:5),  ІІПІ^ 
(Пер  2:18),  “ІГП^  (Ис  23:3):  назв.  реки.  | 

ЛЛП1?  ЛІІТО  :  назв.  реки  (Нав  19:26).  т 
[I  01127]:  гребля  или  весло  (Ис 
33:21).  В  Ис  28:15  вместо  1Г17  К  чит. 

віс/  о.  д 

П^О)^,  1*7 геогр.  назв.  Шило 
(Суд  21:21;  1  Сам  4:3).  Для  Быт  49:10 
предлагают  также:  чтение  ІѴі7,  см.  127, 
т.  е.  «[пока  не  придет  тот,]  кому  при¬ 
надлежит  [жезл]»,  или  «[пока  не  при¬ 
будет]  полагающаяся  ему  [дань]»,  -  и 
чтение  ір  Л7,  см.  ЧИ7,  т.  е.  «[пока  не  при¬ 
будет]  дар  ему». 

РІ*7^,  41*7$,  4*7^: 

человек  из  Шило  (1  Цар  11:29;  2  Пар 
9:29). 


[УРЕ/  (Мих  1:8  К):  чит.  ЛРі7  ОД 
•р&’ЧУ  :  имя  (1  Пар  4:20).  І 

Ііііраеі  (?):  прич.  'рЛІТй  -  мо¬ 
читься,  только  в  выражении  Л"’[?3  "рЛІТй 
«мочащийся  к  стене»,  т.  е.  мужчина 
(1  Сам  25:22,34;  1  Цар  14:10;  16:11; 
21:21;  2  Цар  9:8).  і 
Произв.:  *]ч17. 

Гр17]:  ми.  □ІТТ’17  -  моча  (2  Цар 
18:27  К;  Ис  36:12  К). Ч 

^а1:  перф.  Л 17  (Пс  7:1);  имперф. 
ЛЛР,  Л17Л1,  ЛЛ7К,  ПТ17К,  1ЛЛР,  ЛЛЙ, 
ПТЧ7Д;  императив  1ЛЛ7;  инф.  Л4!^1?  (1  Сам 
18:6  О;  Л117)  К);  прич.  Л 17  (Прит  25:20), 
ПП17,  ЛІЛ17  -  1.  петь  (Суд  5:1;  Пс  137:3; 
Эккл  2:8)  2.  воспевать,  возносить  хвалу 
(Пс  21:14;  96:2).  Для  7]рПЛ17  (Иез  27:25) 
см.  II  Л 117. 

роі.:  перф.  1ЛЛІ7  (Иов  36:24);  имперф. 
ЛЛІ174  (Соф  2:14);  прич.  ЛЛІ17Й,  СРЛЛІ77?, 
ППЛІ77?  (Неем  7:67;  12:29;  2  Пар  5:12,13; 
20:21;  35:15),  ПГЛЛІ17??  (2  Пар  23:13), 
ЛІЛЛІ7И,  ЛІЛЛІ7Й  (Неем  7:67)  -  1.  петь 
(Эзр  2:65;  1  Пар  6:18;  9:33;  2  Пар  29:28) 
2.  кричать  (совы;  Соф  2:14  |). 

ЬоГ.  (ра88.  яаі?):  имперф.  Л 171 4  - 
быть  спетым  (Ис  26:1).  | 
Однокоренные:  ЛЛ7,  ПТ17. 

ТЧУ  [ЛЛ7]:  суф.  ’’Т!7,  ІЛЛ7  и  ПТ17 
(Пс  42:9  К);  ми.  СГЛр)17,  ?рЛ!7,  Тр/!?, 
ПрТ17  -  песня  (Суд  5:12;  Пс  96:1; 
126:1;  Песн  1:1;  Эккл  7:5).  В  Иез  33:32 
вместо  Л"’17Э  чит.  Л17Э,  т.  е.  ЛЛ7  ^а1 
прич. 

Л“Р№  [ЛЛ7]:  сопр.  ГПЛ7;  ми.  ЛІЛр 
-  то  же,  что  ЛЛ7  (Исх  15:1;  Втор  31:19; 
Ис  23:15). 
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ЛЛТО 

*П*ѴЧ?7  [цаИ-аІ  4”У]:  мн.  ЛІПТО  - 
браслет  (Ис  3:19).  | 

[вариант  -  111  ТО]:  алебастр 
(1  Пар  29:2).  | 

имя  (1  Цар  4:3).  | 

(1  Цар  14:25  К):  пауз. 
рйТО  -  имя  Шешонк  (1  Цар  11:40). 

ГР ч)  яаі:  перф.  Ш,  ЛШ,  ЛЛІр,  ПШ 
(Быт  30:40),  а  также  ЛТО  (Пс  8:7),  ЛТО 
(Пс  90:8  О;  ТО  К),  4ТО  (Пс  73:28),  ‘ТО] 
(Исх  23:31),  ЧТО  (Пс  49:15;  73:9),  ЧТО 
(Пс  88:7,9),  ЛТО]  (Ос  2:5);  имперф. 
ЛТО4,  ЛТО  (Иов  9:33),  ЛТО  (перед  одно¬ 
сложным  словом;  Пс  18:12),  ЛТО],  ЛТОЛ, 
Л  ТО,  ЛТО  (Исх  23:1;  Пс  104:20),  ЛТО)], 
4ЛТОЛ,  лта,  )Л4ТО,  ЧЛТОЛ,  ЧЛЛТО4, 
)ЛЛ(4)ТО)  (Руфь  4:16  -  3-е  лицо  ед.  ч. 

ж.  р.;  Пс  21:7  -  2-е  лицо  ед.  ч.  м.  р.), 
ІЧЛТОЛ  (Пс  21:10,13;  45:17),  7[ЛТОК, 
7]Л4ТОС  ЧЛЛТОХ,  ЧТОХ,  ЛПЛЛ*>^;  импе¬ 
ратив  ЛТО  (Иов  10:20  О;  Прит  27:23), 
ЛЛТО  (Пс  9:21;  141:3),  4Л(4)й>  (Ис  16:3; 
Пер  31:21),  )ЛТО,  ІЙЛТО  (Пс  83:12,14); 
инф.  ЛТО  (Иов  22:24;  30:1;  в  Пер  13:16 
вместо  ЛТО]  О  чит.  Л  "ТО  К),  4ТО  (Исх 
10:1);  абс.  инф.  ЛІУ  (Ис  22:7)  -  1.  поста¬ 
вить,  положить,  поместить  (Быт 
48:14;  Исх  33:4;  Пс  8:7;  21:4;  84:4; 
90:8;  Иов  22:24)  2.  назначить,  сде¬ 
лать,  превратить  (Быт  41:33;  1  Цар 
11:34;  Ис  5:6;  Пер  2:15;  Пс  21:7) 

з.  сделать  похожим,  подобным  (Ос 
2:5;  Пс  21:10)  4.  установить  (напр. 
границу  -  Исх  23:31)  5.  устроить,  со¬ 
творить  (пир  -  Пер  51:39;  чудеса  - 
Исх  10:1)  6.  дать  (Быт  4:25)  7.  иметь, 
держать  (Пс  13:3;  Прит  26:24)  8.  по¬ 
вернуть,  обратить  (Числ  24:1;  Пс 
17:11)  9.  обвинить,  вменить  в  вину 


ПТО 

(Числ  12:11)  10.  *7  Лр  7ТО  «обратить  вни¬ 
мание,  думать»  (Исх  7:23;  Пс  48:14) 
11.  ОТО  ІТОРТО  «обратишь  их  в  бег¬ 
ство»  (Пс  21:13  |)  12.  в  неперех.  значе¬ 
нии:  «встать,  стоять»  (Ис  22:7;  Пс 
3:7  |),  «оказаться»  (Пс  49:15  |),  «отой¬ 
ти,  отвернуться»  (Иов  10:20  |).  В  Иов 
38:11  вместо  ]ІЮЛ  Л4ТО  следует,  види¬ 
мо,  читать  ])Х]  ЛІЛТО,  см.  ЛТО  цаі 
имперф. 

ЬоБ  (ра§8.  яаГ?):  имперф.  ЛТО  - 
быть  наложенным  (о  штрафе;  Исх 
21:30-2  раза).  | 

Произв.:  ЛТО. 

ГР№  [ЛТО]:  одежда  (Пс  73:6;  Прит 
7:10).  Т 

ГРІр:  пауз.  ЛТО;  суф.  ІЛТО  (Ис  10:17; 
чит.  ІЛТО?)  -  колючий  кустарник  (Ис 
5:6;  7:23). 

[*?|ІР  (Иер  5:26):  текст,  по-видимому, 
испорчен.} 

(210  раз)  -  ^а1  (200  раз): 
перф.  НТО,  ЛТО,  ЛЛТО,  ЛЛТО,  ЛЛТО] 
(Руфь  3:4  О;  4ЛЛЭТО  К  -  2-е  лицо  ед.  ч. 

ж.  р.),  4ЛЛТО,  ІЛТО,  ЛЛЛЭТО;  имперф. 
ЛЭТО,  ЛТО4,  л  это,  л  это,  л  это, 
ЛЛТОХ,  ЧЛЛ5ТО,  ЧЛЭТО,  ]ЧЛЭТО  (1  Сам 
2:22),  "рЛТО4  (Нав  2:8;  Иов  30:17), 
])ЛЭТО)  (Пс  68:14),  ]ЧЛТОЛ  (Ис  50:11), 
Л  Л  ЭТО,  Л2ЛЭТО  (Втор  28:30  О);  импе¬ 
ратив  ЛТО  (2  Сам  13:5;  Иез  4:4),  ЛТО, 
ЛЛТО  (Быт  39:7,12),  4ЛТО;  инф.  "ЛТО 
(2  Цар  14:22;  2  Пар  26:2),  ЛЛТО,  ЛЭТО, 
ЛЭТО,  ^ЛТОЛ,  ІЛТОЛ,  ЛЛТОЛ  (Быт 
19:33,35);  абс.  инф.  ЛТО;  прич.  ЛЭ())ТО 
ЛЛТО,  Л4ЛТО,  4ЛТО  -  1.  лечь,  лежать 
(Лев  15:20;'  Числ  5:13;  1  Цар  19:5;  Иез 
4:6;  Иов  40:21)  2.  умереть  (Ис  14:8) 

з.  успокоиться,  отдохнуть  (Эккл  2:23) 
4.  прекратиться  (Иов  30:17  |). 
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иіГ.:  имперф.  ПЗрррЛ  -  быть  изнаси¬ 
лованной,  обесчещенной  (Ис  13:16  (2; 
Зах  14:2  (2).  I 

ри.  (ра88.яаі?):  перф.  ЛрЭЪУ  -  блудить, 
вступать  в  половые  связи,  о  женщине 
(Иер  3:2  О).  Т 

ІтіГ.:  перф.  ПГРррЛ,  СРЛрррТП; 
имперф.  П’ррл,  1ГПЭС7Л,  ІПрОррЛІ, 
ІГП’ЭВІЛ;  абс.  инф.  ЗЭрП  (2  Сам  8:2)  - 
1.  положить,  уложить  (2  Сам  8:2;  1  Цар 
3:20;  17:19;  2  Цар  4:21;  Ос  2:20;  2  Пар 
16:14)  2.  наклонить  или  опустошить 
(Иов  38:37).  Т 

ЬоБ:  перф.  ЛЭрТИ;  императив  Пррр/П 
(Иез  32:19);  прич.  ЛЭрТЭ  -  1.  быть  уло¬ 
женным  (2  Цар  4:32;  Иез  32:32)  2.  лечь 
(Иез  32:19).  Т 

Произв.:  *Пррр>,  *ЛрЬрр  Пэрр. 

*ЛПЭ№  рэіі?]:  сопр.  ЛПЭВІ  -  1.  вы¬ 
павшее  (о  росе;  *?1 ЭП  ЛЛЛр  -  Исх  16:13, 
14)  2.  извергнутое  (семя;  УЛГЛЛЭр  - 
Лев  15:16,17,32;  22:4)  3.  извержение 
(семени;  УЛГЛЛЭр  -  Лев  15:18;  19:20; 
Числ  5:13).  | 

[2ЭВ7,  ЯИШІ-І]:  суф.  ^ЛЛЭрр 
ІЛЛЛір  -  совокупление  или  семяизвер¬ 
жение  (Лев  18:20,23;  20:15;  Числ  5:20). | 

{ЛЭ!^:  Ьіі'.  прич.  □ррТЗ  (Иер  5:8)  - 
текст,  вероятно,  испорчен. } 

УіЭ12/  [«;  с]и(а1  ?  с]  ісаі  ?] :  утрата 
детей  (Ис  47:8,9;  Пс  35:12).  | 

[морфологически  -  пасс.  прич. 
от  ЬУй)  цаі]:  ж.  р.  (Ис  49:21)  -  то 

же,  что  ѴіЭ#.  і 

[Л  ЭЛ’]:  ж.  р.  пЛэрр  ми.  ЛіЛэр 
-  лишившийся  детей  (2  Сам  17:8;  Иер 
18:21). 

ми.  [ЛЭіР]:  суф.  ТрЛэр 
(Ис  49:20)  -  то  же,  что  ЛіЭр*.  | 


“і'ЭІІ/  [ЛЭіР,  с|аИаІ  ]:  ж.  р.  ПЛЭрр 
ми.  □"’ЛІЭрР  ',Л(І)ЭІ^  -  пьяный  (1  Сам 
1:13;  25:36). 

*  Л  [морфологически  -  пасс.  прич. 
от  ЛЭіР  цаі]:  ж.  р.  сопр.  ЛЛ_Эр>  (Ис  51:21)  - 
то  же,  что  ЛІЭр>.  І 

(100  раз)  -  в  т.  ч.  даі:  перф. 
ПЭЛ\  ППЭЛ\  ППЭр  (Прит  2:17),  ЛПЭЛЛ, 
ЛПЭр  (Ис  17:10;  Иер  13:25;  Иез  22:12; 
23:35),  ■’ЛПр^,  рПЭр,  1ПЭЛ\  ПЛПрр, 
ІЗГрр,  ЦПрр  (Ис  49:14),  ЧЛПрр, 
Ц(1)Прр  (Иер  2:32;  18:15;  Ос  13:6;  Иов 
19:14),  ТрПЭр  (Иер  30:14),  ТрЗПЭВ?  (Пс 
44:18);  имперф.  ПЭрЛ,  ПЭрФі,  ПЭрФі, 
чпррл,  ■’ПріРЛ,  пррк,  ппррк,  ІПЭрл, 
гппэрфі,  іпррл,  іпэрфі,  ^іппэрл, 

ЧПЭС7Л,  ЧЗПЭрІЛ,  Т|ПЭШ;  императив 
"’Прр;  абс.  инф.  ПЭЛр  прич.  "’ПрІ^  (Пс 
50:22;  Иов  8:13)  -  забыть  (Втор  8:19; 
1  Сам  12:9;  Ис  49:15;  Пс  10:12;  77:10; 
Иов  11:16;  Прит  3:1). 

иіГ.:  перф.  ПЭІЙ,  ПЭрР,  ’ЛПЭрЯ,  ЧЛЭВ7Л; 
имперф.  Прр1,  ПррЛ,  ПррЛ;  прич. 
ЛПЭрР  (Ис  23:15),  ЛПЭррІ  (Ис  23:16), 
□'’ПЭрД  -  быть  забытым  (Пс  9:19; 
31:13;  Эккл  9:5). 

рі.:  перф.  ПріР  -  заставить  забыть 

(Плач  2:6).  | 

ЫГ.:  инф.  ГРЭрЛіЛ  (Иер  23:27)  -  то 
же,  что  в  рі.  I 

Ькр.:  имперф.  ІПЭЛІр1  (Эккл  8:10)  - 
то  же,  что  в  піС  | 

Произв.:  *Прр. 

*ПЭ№  [ПЭЛ>]:  ми.  ГРПрр,  ■’Прр  -  за¬ 
бывший  (Ис  65:1 1;  Пс  9:18).  І 

"рт  цаі:  перф.  ПЭЭЛр  имперф. 
ІЭІР’І;  инф.  *1|ІРр  -  1.  убывать,  о  воде 
(Быт  8:1)  2.  утихнуть,  о  гневе  (Эсф  2:1; 
7:10).  Т 
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ЫГ.:  перф.  "’ЛЭ^ПІ  -  прекратить 

(Числ  17:20).  | 

Х?'Э'№  ^а1:  перф.  рУлр  (Быт  43:14), 
(Быт  43:14);  имперф.  ЛЭй'ГІ  (1  Сам 
15:33),  (Быт  27:45)  -  потерять 

детей.  | 

рі.:  перф.  пУ«0,  р*7ЭЙ\  Ч*?Э$, 
ПЛ^ЗІ?,  ПЛУэііП  (Иез  14:15),  Пр^ЭУ, 
ТрЗР:  имперф.  *7ЭЙЛ,  УэіР  (Втор 
32:25),  УзіР  (Иез  36:14  О);  инф.  П’ріУ’; 
прич.  Л^ЗЕр,  Гі73Ш,  П’рЗТ?  (Исх 
23:26)  -  1.  лишить  детей  (Быт  42:36; 
Лев  26:22;  Втор  32:25;  1  Сам  15:33; 
Иер  15:7;  Иез  5:17;  36:12,13  и  14  <2;  Ос 
9:12;  Плач  1:20)  2.  опустошить  (землю; 
Иез  14:15)  3.  быть  бесплодным,  о 
винограднике  (Мал  3:11),  о  земле  (2Цар 
2:19)  4.  выкинуть,  иметь  выкидыш 
(Быт  31:38;  Исх  23:26;  Иов  21:10).  В 
2  Цар  2:21  прич.  Л^ЭІіТр  «бесплодная 
[женщина?  земля?]»  можно  понять  и 
как  абстрактное  сущ.  -  «бесплодие»  (о 
женщине?  о  земле?).  | 

ЫГ.:  только  прич.  Уэіір  -  бесплод¬ 
ный  (Ос  9:14).  В  Иер  50:9  вместо 
УЭЗР  чит.  УЭІЙЭ  «опытный»,  см. 
I  Ъгэіі?  ЫГ.  прич.  I 

Произв.:  У  *У  Э№,  УЭ№,  ррУэР 

□  ЫГ.:  перф.  П’ЭіУ,  ЧйрЙП, 
ЗЛЙЭіРП;  имперф.  ПЭіУі,  ПрИЙЧ, 
ЧЙНЭІіУ,  ПЙріУ;  императив  ЛЭЙП 
(Исх  8:16;  9:13;  1  Сам  29:10);  абс.  инф. 
ПЭЙП,  айИ]  (Иер  44:4;  Прит  27:14), 
П’ЭШ  (Иер  25:3;  чит.  ЗЭіР?);  прич. 
□ріір  (Ос  6:4;  13:3),  ррІіР  -  1.  вста¬ 
вать  рано,  делать  что-л.  с  раннего 
утра  (Быт  20:8;  Исх  32:6;  Нав  6:15;  Пс 
127:2;  Песн  7:13)  2.  делать  что-л.  часто, 
энергично  (Иер  32:33;  44:4;  Соф  3:7). 

I  ПЭМ  [Ча0?]:  пауз.  ЛЭф  (Пс  21:13); 
суф.  рЭ№,  ІЙЗр  ЛЙЗЗ\  ПЙріР 


(  =  ПЙЗр  Иов  31:22),  ЛЙріР  -  1.  плечо, 
плечи  (Быт  24:15;  Ис  10:27)  2.  пле¬ 
чевой  сустав  (Иов  31:22  |)  3.  горный 
хребет?  (Быт  48:22  |)  4.03$  ІЙЛрЛ 
«обратишь  их  в  бегство»  (Пс  21:13  |) 
5.  ТПХ  ЛріР  единодушно  (Соф  3:9  |). 

II  направ.  ПЙріР  и  ПЙріР  - 

геогр.  назв.  Шехём  (Быт  33:18). 
ш  агэф:  имя  (Быт  34:2). 

имя  (Числ  26:31). 

См.  тж.  1  Лрір. 

ПЙЭЮ  (Иов  31:22):  см.  1  ЗЗр 
‘’аЭФ(П):  назв.  клана  (Числ  26:31). | 
(130  раз)  -  ^а1  (ПО  раз):  перф. 
рР  рЮ  (Втор  33:12,20;  Суд  5:17;  не 
путать  с  сущ.  р$),  ПрЙ,  Лрр  ЛрР, 
рр№,  ЧрЙ;  имперф.  ]0)РУ,  "ріУ, 
](І)Э1р,  "рІЙЧ,  ]ІЭШ,  -рш,  лрш, 
прш,  ЧЗЭіУ,  ЧЛ(І)ЭіУ,  ПЁИЙЧ  (Иез 
17:23);  императив  р$  (Быт  26:2;  Пс 
37:27),  -рВ7,  ЧЗЭЙ;  инф.  р«Й1,  ](І)ЭУ7, 
РЗйР  (Исх  29:46),  ІЛрУУ  (Втор  12:5;  но 
чит.  рі.  ІІЭр7);  прич.  рй?,  РЭЙ  (уой 
сотра§іпІУ,  Втор  33:16;  Иер  49:16;  Авд 
3;  Мих  7:14),  ЛрЙ  (Иер  51:13  С>,  чит. 
Лрй;  тж.  ррЙ  К,  уосі  сотра§іпіз), 
□РЭЙ,  РЭЙ,  ППРЭЙ;  пасс.  прич.  РЧЭЙЛ 
(Суд  8:11;  с  арт.!)  -  поселиться,  оби¬ 
тать,  жить,  пребывать  (Быт  35:22; 
Исх  24:16;  25:8;  Лев  16:16;  Ис  26:19; 
32:16;  57:15;  Иер  33:16;  Иез  31:13;  Пс 
37:29;  Иов  3:5;  Прит  7: 11).  В  Наум  3:18 
вместо  РЭЙ4  чит.  РЙ4  «спят»,  т.  е.  I  ]Й4 
^а^  перф.  В  Пс  68: 19  текст  неясен. 

рі.:  перф.  рЙ  (Пс  78:60),  рДЭЙ; 
имперф.  ПрЙК;  инф.  рЙ1?  -  поселить, 
поместить  (Числ  14:30;  Иер  7:12).  В 
Пс  78:60  вместо  рЙ  следует,  видимо, 
читать  с]а1  рЙ. 
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ЫБ:  перф.  "’ЛЗЭІІТП  (Иез  32:4); 
имперф.  ]Эр_  (Быт  3:24;  Пс  7:6;  78:55), 
]Э#Л  (Иов  11:14),  1ГЭЙП  (Нав  18:1)  — 
то  же,  что  в  рі.  | 

Произв.:  рй,  *ГПЭ№,  рр?. 

*|Э^  [р!27]:  сопр.  рі^;  суф.  ІДЭФ;  мн. 

7[чр^,  ррі^  (2  Цар  4:3  К, 
но  чит.  тргр  (}),  ЛГ)№,  ІТт,  ЧГЗЭЙ  - 
1.  житель  (Ис  33:24)  2.  сосед  (Исх 
12:4)  3.  соседнее  селение  (Иер  49:18) 
4.  соседнее  племя  (Втор  1:7). 

(Не  путать  с  р$  цаі  перф.  в  паузе.) 

*тЭ№  [р'22]:  суф.  ПЛДЭФ;  мн.  абс. 
ЛІЗЭФ  -  соседка  (Исх  3:22;  Руфь  4:17). | 

ГР2Э1^:  имя  (1  Пар  3:22). 

имя  (2  Пар  31:15). 

*"ІЭ№  цаі:  перф.  1ПЛ2’;  имперф.  "1Э12Л1, 
ПЭірЛ,  ПЭ'р),  ]рЭ^  (Ис  49:26);  импе¬ 
ратив  4“Ірр;  инф.  ГПрК^7  (Агг  1:6)  - 
опьянеть,  быть  пьяным  (Быт  9:21;  Ис 
29:9;  Песн5:1). 

рі.:  имперф.  ІППЭйН  (2  Сам  11:13), 
ПЛ2рХ  (Ис  63:6;  но  чит.  □’ІЭІЛК,  см. 
ІЛ31У  рі.);  абс.  инф.  ЛЭр>  (Авв  2:15); 
прич.  ЛПЭІІТр  (Иер  51:7)  -  опьянить, 
напоить.  | 

ЫБ:  перф.  рЛЭ^ГП,  □ТЛПЭІІЛП; 
имперф.  Т’ЭірК;  императив  ІПТ’ЭІ^П  - 
опьянить,  напоить,  метафорически 
(Втор  32:42;  Иер  48:26;  51:39,57).  | 

ЬКр.:  имперф.  ]"’ЛЭЛІрЛ  -  напи¬ 
ваться,  быть  пьяным  (1  Сам  1:14).  ф 

Однокоренные:  ЛІЭІі\  *“ЮФ,  ЛЭ№, 

і)ілт 

[7ЛіР,  цііаі]:  разновидность 
спиртных  напитков  (Лев  10:9;  Ис  5:1 1). 

"ІЭ№:  см.  ЛІЭ№. 

I  рЭ$]:  опьянение  (Иер  13:13; 

Иез  23:33;  39:19).  | 


II  направ.  ПЗІЛЭФ  (чит. 

ПЗІЛЭ127?)  -геогр.  назв.  (Нав  15:11).  | 
*70:  в  2  Сам  6:7  текст,  по-видимому, 
испорчен;  для  Исх  3:5  и  Нав  5:15  см. 
цаі. 

см.  ’Ф. 

(Иов  21:23):  чит.  13»^.} 

ри.:  прич.  ЛІіѴйТ?  -  быть  со¬ 
единенным  (Исх  26:17;  36:22).  | 
Однокоренные: 

:  мн.  -  столбик 

т  т  •  -  : 

(повторяющаяся  деталь  передвижных 
опор  металлического  “моря”;  1  Цар  7:28, 
29-2  раза).  | 

№  [от  Лфі  ЫБ:  имперф.  Л$Л  - 


посылать  снег  (Пс  68:15;  2-е  лицо  ед.  ч. 
м.  р.?  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.?).  •[ 

пауз.  -  снег  (2  Сам  23:20; 
Пс  51:9).  Для  Иов  9:30  предлагается 
также  понимать  как  ту  или  иную 
разновидность  моющих  средств.  В  Иов 
37:6  вместо  чит. 

Произв.: 

^а1:  перф.  “’ЛТіЪі^  (Иов  3:26), 
(Иер  12:1;  Плач  1:5);  имперф.  Л^ІІЛ 
(Пс  122:6;  Иов  12:6)  -  жить  спокойно, 
благоденствовать.  В  Иов  27:8  вместо 
чит.  ХІІЛ  «заберет»  или  же  вместо 
РіѴЛК  Л7Г  чит.  ПІ'ЛК-'ЛК  ХІ5Л  «[даже  если] 
он  возносит  к  Богу  [свою  душу/моль¬ 
бу]»  (см.  КІіЛ  цаі  имперф.).  | 

піБ:  имперф.  ^Л&'Л  -  быть  беспечным, 
пренебрегать  чем-л.  (2  Пар  29:1 1).| 
ЫБ:  имперф.  ПЬ’ІЙП  -  ввести  в  за¬ 
блуждение,  попусту  обнадежить  (2  Цар 
4:28).  | 

Однокоренные:  (также  Л1?!^  и 

лЧо,  *Ьѵ,  пѴж,  * 
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I  л*7$ 


I  *П^12/:  суф.  Т|ГіЧ>  (1  Сам  1:17)  - 

см.  I 

II  имя  (Быт  38:5). 

П*7!^:  см.  гі^н^. 

лап1?^  [однокоренное  с  ЗЛ1?; 
префикс  за-]:  пауз.  -  пламя 

(Иез  21:3;  Иов  15:30).  |'Т 

ГРЛЛП*?^  (?)  [от  ЛЗГі’Ж]:  силь¬ 
ное  пламя?  (Песн  8:6).  Возможно, 
вместо  ллзл’ж  следует  читать  сло¬ 
восочетание  ГГ  ЛЗЛ*73>  или  фразу 
ГГ  ЛЗЛ’Ж  ЛЛЗЛ*Ж  I 

(Иез  23:42;  Иов  16:12;  20:20), 
Ѵ'іЧІ  (Иов  21:23)  и  Ѵ'іЧІ  (Иер  49:31) 
[ЛЧ>;  ЧаГіІ  Г’1 7]:  ж.  р.  лѴж  (Зах  7:7; 
1  Пар  4:40);  мн.  лЧ>  (Пс  73:12)  -  спо¬ 
койный,  беззаботный.  В  Иов  20:20 
можно  понять  как  сущ.  “покой, 
удовлетворенность”  -  или  чит.  гг*ж  і 
[ЛЧ>;  Ча(1  Г’1?]:  суф.  - 
покой  (Пс  30:7).  | 

І1?^:  см.  пЬСр. 

ПЫ  [Л*7127]:  сопр.  Л  1*71^;  мн.  ^ЛІ1?!^ 
-  1.  покой,  спокойствие  (Пс  122:7;  Прит 
17:1)  2.  беззаботность  (Прит  1:32). 

♦ПП^Ф  [П1?^]:  мн.  ЛЛІпЧ>  -  ро¬ 
сток,  побег  (Ис  16:8).  | 

См.  тж.  П*7І7  цаі  пасс.  прич. 

мн.  [Л*7В7]:  суф. 
ГРПі’Ж  -  1.  изгнание  (Исх  18:2)  2.  при¬ 
даное  (ІЦар  9:16)  3.  прощальный  дар 
(ла  лилій  *7$7  ОЛІ^  ГЛЛ  “дай  про¬ 
щальный  дар  [селению]  Морешет-Г ат”, 
т.  е.  “попрощайся  с  Морешет-Гат”,  “при¬ 
готовься  потерять  Морешет-Гат”;  Мих 
1:14).  I 


П*?$ 

ПЩ,  рЧч  (230  раз):  сопр. 

ОіЧ>;  суф.  ^йО)^,  ЛйіЧ\ 

ГйіЧ>,  00*7$;  мн.  СРйіЧ>  (Иер  13:19; 
Пс  69:23),  ѴМ  (Пс  55:21)  -  1.  мир, 
покой,  благополучие,  здоровье  (Быт 
26:31;  37:14;  Лев  26:6;  Суд  6:23;  Ис 
32:18;  48:22;  Иер  6:14;  Пс  38:4;  122:6; 
128:6;  Иов  25:2;  Эккл  3:8)  2.  ЛІЧ’  1ЛК 
«мой  друг»  (Пс  41:10).  В  Иер  13:19  слово 
сгйіЧ>  можно  понять  как  нареч.  «пол¬ 
ностью»;  или  же  вместо  сгйіЧ>  л^п 
чит.  Лій1?!^  ЛІ*71  В  Пс  69:23  вместо 
олі^і  чит.  сгйіѴіЛл  (см. 
«возмездие»)  или  ПГГй'рЗЛ  (см. 
«жертва»,  мн.  СГйЧ>).  В  Пс  55:21 
вместо  ѵа^э  чит.  Тй^Э  (т.  е.  0*7$ 
^а1  прич.:  «его  друзья»).  Таким  об¬ 
разом,  все  три  случая  мн.  ч.  недо¬ 
стоверны. 

3^712/,  ПЪѴ  [0*712?]:  мн.  - 

1.  возмездие  (Ис  34:8;  Ос  9:7)  2.  взятка 
(Мих  7:3).  Т 

а^,  имя  (2  Цар  15:13). 

[0*7127]:  сопр.  Лй*?ІІ>  -  воз¬ 
мездие  (Пс  91:8).  I 
л^аі1?^  :  см.  ТРфФ. 

имя  (Неем  3:15).  I 
ЧІ1?^:  см.  ЧМ. 
ѵ Ъѵ,  пи/і^,  а^і^  :  см. 

П1?^  (850  раз)  -  ^а1  (560  раз): 
перф.  П*7$,  ЛП*Ж  ЛП*Ж,  ЛП’Ж,  ЛП*73>, 

ІП*Ж,  олп*ж,  ГПЗД  ЛП^,  гп^, 
Г|ПЧ>,  1]п4>,  ІП^,  гп^,  оп^, 
глпЧ\  глпЧ>,  7[ЛП*Ж,  ТЛПЧ>, 
ОЛП*Ж;  имперф.  П*7ІЛ,  П*7йЛ,  пЧл, 
П*73>К,  П*73>К,  ЛПЧ>К,  ІП*73>\  ПЗП*7В7Л 

-  :  ѵ  лт  :  ѵ  т  :  :  ѵ  :  :  •  т  :  -  :  • 
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пЧ 


(Иез  23:40;  для  Суд  5:26  и  Авд  13  см. 
конъектуры  ниже),  ІПЧл,  ІПЧл, 
ППЧЗ,  '’ЗПЧ’П,  ?|пЧч,  зппЧ’і, 
ззпЧ4,  апЧ5),  ’цпЧл,  ззпЧл, 

□пЧл,  ?|пЧх,  ппЧк;  императив 
ПЧ,  ППЧ  (Быт  43:8;  1  Сам  16:11,19; 
2  Цар  4:22),  ЧПѴл?  (Быт  42:16;  2  Сам 
13:17;  17:16;  Ис  16:1;  Иер  2:10;  9:16; 
Иоиль  4:13),  ІПЧ,  ЦПЧ;  инф.  ГІЧ, 
ПЧ  (Ис  58:9),  ’пЧз,  \пЧ,  ІпЧ 
(1  Пар  8:8;  но  чит.  инф.  рі.  ІпЧ);  абс. 
инф.  П(І)Ч;  прич.  підЧ,  п’пЧ,  чпЧ, 
?|ПЧ,  ?рпЧ,  ТПЧ;  пасс.  прич.  пзЧ, 
ПП0)Ч  (Быт  32:19;  49:21;  Иез  2:9;  см. 
также  сущ.  *птЧ)  -  і.  послать  (Быт 
32:4;  38:20;  45:23;'  Исх  9:14;  Суд  4:6; 
2  Сам  11:14,22;  Иер  29:31;  Иез  2:3;  Ис 
43:3;  107:20;  Прит  9:3)  2.  протянуть 
(руку  -  Быт  48:14;  Исх  4:4;  Суд  3:21; 

1  Сам  17:49;  26:11;  Дан  11:42;  посох, 
палку  -  Суд  6:21;  1  Сам  14:27)  3.  про¬ 
гнать  (2  Сам  13:17)  4.  отпустить  (Суд 
11:38)  5.  позволить  (Ис  50:19).  В  Быт 
49:21  пасс.  прич.  ППЧ  означает  «бегу¬ 
щая,  свободная».  В  Суд  5:26  вместо 
пзпЧл  чит.  ПЗПЧл.  В  Авд  13  вместо 
ПЗПЧЛ’Ч  чит.  Т  пЧЛ'Ч.  В  Ис  20:1 

т  :  -  :  •  -  т  -  •  - 

вместо  гіЧз  чит.  пЧл. 

піБ:  абс.  инф.  ПіЧз  -  быть  послан¬ 
ным  (Эсф  3:13).  ф 

рі.  (270  раз):  перф.  ПЧ,  ППЧ  (Прит 
31:19,20)  и  ППЧ  (Иез  17:7;  31:4),  ЛПЧ, 
чЛПЧ,  ІПЧ  (Суд  1:8;  20:48;  Иер  34:11; 

2  Пар  24:23)  и  ІПЧ  (Ис  74:7),  ЗПЧ, 
ПЛПЧ,  ЗЗПЧ,  7|ПЧ,  ІпЧ  (1  Сам 
24:20;  2  Сам  3:22)  и  ІпЧ  (1  Пар  8:8), 

ппЧ,  ппЧ,  ■плпЧі,  ■’злпЧ,  ілпЧ, 
плпЧі,  плпЧі,  ?рлпЧі,  птлпЧ, 
Т[іп4,  ЗППЧ;  имперф.  пЧ\  пЧ\ 
пЧл,  ■’пЧлі,  пЧк,  пЧк,  ппЧк, 


пЧ 

зпЧ4,  зпЧ\  пзпЧл,  зпЧл,  зпЧл, 
злпЧл,  ззпЧ\  ппЧл,  ізпЧл, 
ппЧ\  ппЧлі,  цпЧл,  іппЧлі, 
ізпЧл,  трЧк,  дпЧк,  зппЧкі, 
ззпЧк,  ппЧкі,  пзпЧл,  піпЧл, 
■’лпЧлі,  тпЧл,  *|пЧаі,  ізпЧз; 

императив  пЧ  (Исх  4:23;  5:1;  7:16,26; 
8:16;  9:1,13;  10:3,7;  Иер  15:1;  Эккл  11:1; 
форма  ПЧ  в  Ис  58:6  -  императив?  абс. 
инф.?),  ЗПЧ,  ЦПЧ,  ’ЗПЧ  (1  Сам  19:17), 
”’3(3)ПЧ;  инф.  ПЧ  (Быт  8:10;  Исх  8:25; 
Иер  40:1;  Мал  2:16),  пЧз,  пЧ’?,  пЧ*7, 
’ПЧЗ  (Иез  5:16),  ’ЗПЧ?  (2  Сам  13:16), 
?|ПЧ,  ІПЧ,  ППЧ  (Втор  22:19,  29)  и 
ППЧ  (Ис  27:8),  ЗЗПЧ,  ППЧ;  абс.  инф. 
ПЧ  (Втор  22:7;  1  Цар  1 1:22);  прич.  ПЧ», 
грпЧй,  иіЧй,  ?|пЧй  -  і.  отпустить 
(Исх  4:23;  Лев  16:22;  Втор  15:12;  21:14; 
1  Сам  24:20)  2.  проводить  (Быт  12:20; 
31:27)  3.  прогнать,  выгнать  (Быт  3:23; 
Иер  15:1;  28:16;  Авд  7)  4.  отвергнуть 
(1  Цар  9:7)  5.  отдать,  передать  (Ис 
81:13;  Иов  8:4)  6.  послать  (Быт  8:7; 
Втор  7:20;  Ис  104:30;  Неем  8:12) 
7.  протянуть  (руку  -  Прит  3 1 :20;  ветви 
-  Ис  80:12)  8.  отрастить  (волосы;  Иез 
44:20  І)  9.  спустить,  опустить  (в  яму; 
Иер  38:6,11  |)  10.  пустить  (стрелу; 

1  Сам  20:20  Т)  ІіЧК  '’ЛПЧі  «пошлю 
огонь,  подожгу»  (Ам  1:4);  тж.  17К2  ПЧл 
«подожжешь,  сожжешь»  (2  Цар  8:12). 

ри.:  перф.  пЧ,  пЧ,  ППЧ,  чЛГіЧ, 
ЗПЧ;  имперф.  пЧч;  прич.  пЧа  - 
1.  быть  посланным,  отправленным 
(Авд  1;  Иов  18:8;  Прит  17:11;  Дан 
10:1 1)  2.  быть  отпущенным  (Быт  44:3) 
3.  быть  выгнанным,  изгнанным  (Ис 
16:2;  50:1)  4.  быть  избалованным, 
распущенным  (Прит  29:15)  5.  быть 
заброшенным  (Ис  27:10)  6.  ринуться, 
устремиться  (Суд  5:15).  | 


525 


I  пЧи; 


ЬІГ.:  перф.  '’ЛП'ЖГП;  инф.  ГР’ЖП4?; 
прич.  ГРЧііТ?  -  послать  (Исх  8:17;  Лев 
26:22;  2  Цар  15:37;  Иез  14: 13;  Ам  8: 1 1).  Т 
Произв.:  *пт^,  сгтЧ>,  іпЧ>, 
ПІЧТ?,  *ПЧ7?,  ЛПЧТ?. 

I  П1?^  [ПЪ>Ц2]  :  пауз.  П*Ж;  суф.  ІПЧ>; 
мн.  тгМ  -  і.  копье,  дротик  (Иоиль 
2:8;  Иов  33:18;  36:12;  Неем  4:11,17;  2  Пар 
23:10;  32:5)  2.  росток?  (Песн  4:13).  Т 

п  п1?^  :  пауз.  П'Ж  -  имя  (Быт  10:24). 
III  ПЪ$(П)  : геогр.  назв.  (Неем  3:15).  I 
ГГ712ЧП)  :  геогр.  назв.  (Ис  8:6).  I 
:  имя  (1  Цар  22:42). 

:  геогр.  назв.  (Нав  15:32).  •[ 

□  ‘’П’рФ:  см.  ГРГП4?^. 

[циіі-ап]:  сопр.  '[П’Ж;  суф. 

цп4?^,  ізл4??,  язп4?^, 

СтЧ>;  мн.  абс.  ЛІЗП’Ж;  мн.  сопр. 
ЛІЗП4?^  -  стол  (Исх  25:23;  1  Цар  10:5). 

цаі:  перф.  в'Ж,  имперф. 

фУ',  10*71^;  инф.  ѵЬф  -  властвовать 
(Эккл  2:19;  8:9;  Эсф  9:1;  Неем  5:15).  Т 
Ы1'.:  перф.  І’О^ЧЧП;  имперф.  ‘’^ГИЬ’ФЛ 
(Пс  119:133),  ЧЗЕР’рЕГ  -  1.  позволить 
завладеть  (Пс  1 19:133)  2.  дать  власть, 
возможность  (Эккл  5:18;  6:2).  | 
Произв.:  ]Ів4Ж,  13')>У. 

мн.  СР1рЧ>,  'фУ,  ЛЛ'фУ  - 
колчан?  щит?  (Иер  51:11;  2  Сам  8:7). 

[в4?^]:  власть  (Эккл  8:4.8). | 
См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 

(пауз.;  Иез  16:30):  см.  в,4Ж. 

[Л4?!#,  цаіі]:  пауз,  'ф  -  спо¬ 
койствие  (в  выраж.  'фу  “наедине”) 
2  Сам  3:27.  | 

*л^  :  суф.  ЛГГ4?^  -  анат.  послед 
(Втор  28:57).  Т 


Т*1?^  (Иов  21:23)  и  (Иер  49:31): 
см.  ЬУ. 

[Ю4?!^]:  ж.  р.  пауз.  ЛвѴф  (Иез 
16:30);  мн.  □,,1р',4Ж  -  1.  правитель  (Быт 
42:6;  Эккл  7:19;  10:5)  2.  имеющий 
власть  (Эккл  8:8)  3.  наглый  (Иез 
16:30).  | 

См.  это  слово  тж.  в  библ.-арам. 
1^^,^^[от«]:  одна  треть 
меры  (эфы?)  Ис  40:12;  Пс  80:6.  Т 

II  [от  мн.  П'фУ  - 

неизвестный  музыкальный  инструмент 
(1  Сам  18:6).  Т 

III  ѴІФ'Ф  [от  суф.  ІІ^С)4?^. 

Л&’Ж  (2  Цар  9:25  К);  мн.  П(')У(фУ, 
ѴУ(фУ  [как  и  в  11  *У>ф,  камац  не  ре¬ 
дуцируется]  -  офицер,  военачальник, 
сановник  (Исх  15:4;  2  Цар  7:2).  В 
2  Сам  23:8  вместо  ,^47^П  чит.  □’іЛгёП, 
или  алі^л,  или  Л^І^Л.  В  Прит  22:20 
вместо  ифф  чит.  ЫУф  К  или 

П'фУ. 

фФи),  [от  Щ]  (100  раз): 

ж.  р.  Л(')У(фУ,  ^л^4?^  (Иез  5:12;  чит. 
ЧЛЛ^Ж),  ЛШ,4?іг  (Иез  21:19),  а  также 
Лу’Ч*  (Ис  19:24);  мн.  п'фУ  - 

1. 'УфУ  третий  (Быт  1:13;  Нав  19:10); 
тж.  в  знач.  «третий  месяц»  (Иез  31:1) 

2. Л'У'ф  третья  (Ис  37:30;  Иов  42:14); 
треть  (Числ  15:7;  Иез  5:2);  третий  раз 
(1  Сам  3:8  |);  послезавтра  (1  Сам  20:12) 

з.  ЛЛіЛ’Ж  третья  (Ис  19:24)  4.  Л'фУ 
третьи,  третья  группа  (1  Сам  19:21); 
третий  этаж  (Быт  6:16;  1  Цар  6:8  |).  В 
Иез  42:3  вместо  0,№47І#2  чит. 

(«в  три  этажа»;  см.  У?У  ри.).  В  Иез  21:19 
вместо  ЛЛІ^'’4?!^  следует,  возможно, 
читать  Л'й’ЧйН  («и  [меч  ударит]  в  третий 
раз»;  УЬУ  ри.). 
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(120  раз)  -  ЫГ.  (1 10  раз):  перф. 
ЛЛ^Л,  юЧті,  '’Гр’рЙП, 
ЧЛ,1ЖЛ,  ПГрЧтП  (Ам  4:3  ;  чит.  Ной 
ІПрѴвТПІ),  ЛГГЧті,  ІЮЧТП, 
имперф.  Т^Л, 

чр'яйч,  •*р*»Ѵч^яі,  ^оУэтй?,  ЛЛчЧ>К1, 

рЧФі  (Исх  22:30),  ЛГГЧл, 
ЧПЗОУЛТЛ,  П?Ѵ^1.  !'Пр,17^Л,  цлчЧ>л, 
члл^ші,  ар’рші,  лооло^л,  члл^йл, 

ЧЛЛ’рШ;  императив  *1|17^П  (Исх  7:9;  Пс 
55:23),  ’ГРЧті,  ЧЛ^ЙП,  ЧПЛрУжі; 
инф.  Тр^Л5?,  ІЭН^П  (2  Цар  24:20; 
Иер  52:3;  чит.  ІЛрУрірЛ?);  абс.  инф. 
7|ѴрП  (Иер  22:19;  36:23);  прич.  “ТрЧтр, 
■’р'^ірр  -  1.  бросать  (Быт  37:24;  Исх 
1:22;’  Числ  19:6;  35:22;  Нав  18:10) 

2.  отбросить,  выбросить  (Ис  2:20;  Иер 
22:19;  Иез  18:31;  Пс  2:3;  Эккл  3:6) 

3.  прогнать  (Иер  7:15;  Пс  51:13) 

4.  ронять  (Иов  15:33)  5.  привести  к 

неудаче  (Иов  18:7  ф)  6.  вырвать,  от¬ 
нять  (Иов  29:17  |)  7.  положить  (Пс 
55:23)  8.  покинуть  (Пс  71:9)  9.  от¬ 
вергнуть  (2  Пар  7:20)  10.  разрушить 
(Иер  9:18)  11.  713П  ІИ7ЭГЛХ  «рис¬ 

ковал  жизнью»  (Суд  9:17  |). 

ЬоБ:  перф.  рУрП,  ЛрѴрП,  ЛрЧ>П, 
’Лр’рШ ,  ЧЛ*7ЙП;  имперф.  "Л'УЛТП.  ЧЭЧЛ; 
прич.  л  л  гул.  л’л’жй  -  і.  быть 

брошенным,  выброшенным  (2  Сам 
20:21;  Ис  14:19;  Иер  22:28;  36:30;  Иез 
16:5;  19:12)  2.  оставаться,  лежать 

(1  Цар  13:24,25,28;  Ис  34:3;  Иер  14:16) 

3.  полагаться,  надеяться  (Пс  22:11) 

4.  быть  оскверненным  (Дан  8:1 1).  І 
Произв.:  1 ЛЛ’УУ 


орнитол.  баклан?  (Лев  11:17; 


Втор  14:17).  | 

I  [“[‘Ж]:  срубание,  падение 

(дерева)  Ис  6:13.  I 


И  ГО?^:  название  западных  ворот 
иерусалимского  Храма  (1  Пар  26: 16).  ф 

I  Ча1:  имперф.  іѴі^Л;  инф.  (сопр. 
в  значении  абс.)  -  вынуть,  выта¬ 
щить  (Руфь  2:16).  I 

Произв.  (возможно): 

II  чаі:  перф.  У?йП,  ЛІѴй\ 

имперф.  инф.  г7г?І2?г7; 

прич.  СРУ7І2;,  ІТУ7ІІ>,  ЛІТ^Й  -  гра¬ 
бить,  захватывать  что-л.  как  добы¬ 
чу,  угонять  кого-л.  в  плен  (Ис  10:6; 
Иер  50:10;  Иез  26:12;  29:19;  38:12,13; 
39:10;  Авв2:8;  Зах2:12).  | 

ЬКро.:  перф.  чУрІЛШ  (Пс  76:6;  К!); 
прич.  У7ІЛ7?р  (Ис  59:15)  -  быть  ограб¬ 
ленным  или  уведенным  в  плен.  I 

Произв.:  и,  возможно,  УТКУ 

[II  УЖ]:  сопр.  УрЙ;  суф.  1|УЖ, 
ІУЖ,  ЛУЖ,  лУж  -  1.  добыча 

т  :  т  т  :  ѵ  :  -  :  т  т  : 

(захваченное  на  войне  -  Нав  7:21;  Суд 
8:25;  в  т.  ч.  о  скоте  -  1  Сам  30:20;  о 
пленниках  -  Зах  2:13);  тж.  в  социаль¬ 
ном  контексте  (Ис  10:2)  2.  прибыль 
(Прит  31:11)  3.  УЖ5?  ЖЛЗ  ІѴТІЛТП 
«наградой  ему  будет  лишь  то,  что  он 
сам  уцелеет»  (Иер  21:9). 

(120  раз)  -  в  т.  ч.  ^а1:  перф. 
Л  Ж  (Быт  15:16;  2  Пар  8:16;  или  прил.? 
см.  I  Л  Ж),  ЧйЖП;  имперф.  ПЖЯ1, 
пЖлі;  императив  лЖЧ  (Иов  22:21; 
чит.  ЛЖЛ);  прич.  ■’ЖЖ;  пасс.  прич. 
ЛлЖ  (2  Сам  20:19)  -  1.  быть  достро¬ 
енным,  законченным  (стена  -  Неем 
6:15;  Храм  -  2  Пар  8:16)  2.  закончить¬ 
ся  (работа  -  1  Цар  7:51;  2  Пар  5:1; 
время  -  Ис  60:20)  3.  достичь  полноты, 
полной  меры,  о  грехе  (Быт  15:16) 
4.  достичь  успеха  или  остаться  нев¬ 
редимым  (Иов  9:4)  5.  ЖУи?  «мой  друг» 
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аЧ 

(Пс  7:5)  6.  ’ВЧ  «мирные,  миролюбивые» 
(2  Сам  20:19).  Форма  вЧі  в  Иов  22:21 
может  означать  «помирись  [с  Богом]» 
или  «и  живи  в  благополучии».  | 

рі.:  перф.  аЧ  (Лев  5:24;  Суд  1:7; 
1  Цар  9:25;  Иов  8:6),  чЛаЧ,  чаЧі, 
ВЛаЧ;  имперф.  аЧ,  _вЧ,  вЧл, 
пЧк,  лаЧх,  лаЧх,  паЧ,  7]аЧ, 

ПЗйЧ  (Лев  24:18,21)  и  ПійЧ  (Иов 
34:33),'  ’ЛаЧ;  императив  аЧ  (Пс 
50:14;  Эккл  5:3),  ЧЧ,  ^вЧ;  инф. 
аЧ5?,  '’ВЧ5?,  ІвЧ?;  абс.  инф.  аЧ 
(Исх  21:36;  22:2,5,13;' Иер  51:56);  прич. 
аЧа,  ачвЧв,  ■’вЧв  -  і.  платить, 
оплатить,  возместить  (Исх  21:34;  Лев 
24:21;  Прит  6:31)  2.  отдать  взамен 
(Исх  21:36)  3.  вернуть  (долг  -  Пс  37:21; 
украденное  -  Иез  33:15)  4.  исполнить 
(обет;  Втор  23:22;  Пс  22:26;  Эккл  5:3,4) 
5.  отплатить,  воздать  (Ис  57:18;  Пс 
35:12;  41:11;  Руфь  2:12)  6.  достроить, 
закончить  (Храм;  1  Цар  9:25  |)  7.  дать 
другое  взамен?  сделать  безопасным? 
(жилище;  Иов  8:6  |).  Для  Втор  32:35 
вместо  ВЧ]  чит.  вЧі  (см.  сущ.  ВіЧ) 
или  аЧк;  см.  тж.  конъектуру  для  В[?Д  ,57 
в  статье 

ри.:  имперф.  аЧ],  ВЧ4;  прич. 
В  Ча  (Ис  42:19)  -  1.  быть  исполнен¬ 
ным  (обет;  Пс  65:2)  2.  быть  сделан¬ 
ным  как  воздаяние  (зло  за  добро;  Иер 
18:20)  3.  быть  вознагражденным  (пра¬ 
ведник;  Прит  11:31;  13:13).  В  Ис  42:19 
вместо  аЧа  чит.  чаЧа  «преданный 
Мне»  или  чпЧа  «посланный  Мною».)" 
ЫГ.:  перф.  Ла’Чп,  ІВ’ЧП;  имперф. 

ар)Ч,  аЧі,  ачЧл,  чвоЧл, 

цв-Чл  -  і.  исполнить,  осуществить 

(Ис  44:26,28;  Иов  23:14)  2.  уничто¬ 
жать?  (Ис  38:12,13)  3.  помириться, 
заключить  мир  (1  Цар  22:45)  4.  поко¬ 
риться  (Втор  20:12;  Нав  10:1,4;  11:19; 


2  Сам  10:19;  1  Пар  19:19)  5.  заставить 
помириться  (Прит  16:7).  ф 

Ной:  перф.  ПаЧп  -  заключить  мир, 
быть  в  мире  с  кем-л.  (Иов  5:23). 

Однокоренные:  ВІЧ,  В^Ч,  ЛЧВіЧ, 

аЧ,  і  аЧ,  *]іаЧ. 

(ед.  ч.  -  только  в  Ам  5:22) 

[аЧ]  :  ми.  а^аЧ,  чаЧ,  траЧ,  таЧ, 
ігаЧ,  аачаЧ,  аггаЧ  -  разновид¬ 
ность  жертвоприношений  (Лев  17:5; 
2  Сам  6:18). 

I  [аЧ]  :  ж.  р.  ПаЧ;  ми.  абс. 

..  т  т  ••  : 

а^аЧ,  ліаЧ  -  і.  целый,  нетрону¬ 
тый  (о  необработанных  камнях  -  Втор 
27:6;  Нав  8:31;  1  Цар  6:7  ф)  2.  полный, 
весь  (о  плененной  общине  -  Ам  1:6,9; 
о  воздаянии  -  Руфь  2:12)  3.  честный, 
преданный,  в  выражениях  аЧ  Л1?  (Ис 
38:3)  и  аЧ  ал1?  (2  Цар  20:3)  4.  точный 
(о  мерах:  каменная  гиря,  эфа;  Втор 
25:15;  Прит  11:1  ф)  5.  дружелюбный 
(Быт  34:21  |)  6.  невредимый?  (Быт 
33:18]")  7.  могущественный?  (Наум 
1:12  1"). 

II  □‘Ч:  геогр.  назв.  (Быт  14:18;  Пс 
76:3)  =  а.Чп\  I 

{I  (Втор  32:35):  вместо  аЧі 

чит.  аЧі  (см.  аіЧ)  или  аЧк  (см. 
аЧ  рі.  имперф.).} 

II  ПЛЧ  имя  (Быт  46:24;  Числ  26:49).  т 
:  см.  аіЧ 
см.  аіЧ. 

:  см.  аіЧ. 

:  имя  Соломон  (1  Цар  5:10). 

**рй*71^  [аЧ]:  ми.  ацаЧ  -  пода¬ 
рок,  взятка  (Ис  1:23).  | 

:  имя  (1  Пар  26:26). 
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'’Ѣ^У  (Эзр  2:46  (2):  пауз.  '’УУУ 
(Неем  7:48)  -  имя.  | 

',?21?У:  имя  (Числ  34:27).  I 
■’йѴіІЧП)  :назв.  клана  (Числ  26:49).)" 
имя  (Числ  1:6). 
имя  (Эзр  10:39). 
имя  (Эзр  10:41). 

П^У:  см.  пУУ. 

Гі^ЮІ1?^:  имя  (женское  - 
Лев  24: 1 1 ;  мужское  -  Эзр  8:10). 
имя  (Ос  10:14).  )" 

:  имя  Салманасар  (2  Цар 

17:3;  18:9).  "і 

:  назв.  клана  (Числ  26:20). 
'’рУ:  см.  ЧІѴф 

^?У  цаі:  перф.  уУУ',  имперф.  г]'17^,1, 
ПЭ’ЯТЛ;  императив  прич. 

пасс.  прич.  ПЗЛЖ  -  1.  вытащить 
(меч;  из  ножен  -  Числ  22:23;  Суд  8:20; 
1  Сам  31:4;  из  раны  -  Суд  3:22) 
2.  снять  (обувь;  Руфь  4:7,8  "[").  Для  Пс 
129:6  возможно  значение  «вырасти»  (о 
траве),  для  Иов  20:25  -  значение  «про¬ 
нзить»,  но  в  этих  двух  случаях  текст, 
возможно,  испорчен. 

л  пауз.  -  имя;  назв.  пле¬ 
мени  (Быт  10:26). 

У^?У  [от  ІУЛіУ]  рі.:  перф.  ЛІУЛ^Н; 
имперф.  ТіУЛ^Л;  императив  іУУУ  - 

1.  разделить  на  три  части  (Втор  19:3) 

2.  сделать  что-л.  в  третий  раз  (1  Цар 
18:34  -  2  раза)  3.  сделать  что-л.  на 
третий  день  (1  Сам  20:19).  )" 

ри.:  только  прич.  ГИ^Ѵі^?р, 

лііуЛіу??  -  трехлетний  (о  животном; 
Быт  15:9),  тройной  (о  нити,  веревке; 
Эккл4:12),  трехэтажный?  (Иез  42:6). і' 


У^У,  УЩ  (все  формы  -  600  раз): 
сопр.  У0)УУ  и  ~УУУ  (Исх  21:11);  ж.  р. 
(для  сущ.  м.  р.)  П1У(І)ЛіУ;  ж.  р.  сопр. 
ЛІУЛіУ;  ж.  р.  с  суф.  аЗЛІУЛіУ,  ЛЛІУЛіУ; 
ми.  СРй>(І)Ч>  -  1.  три  (Исх  23:17;  Нав 
18:4;  1  Сам  17:13)  2.УУУ  ЛУУЭ  «в  тре¬ 
тий  год»  (2  Цар  18:1);  ІУІЛіУ  может  оз¬ 
начать  также  «трижды»  (Иов  33:29) 
3.  ЛІУУ  ПІУЛіУ,  пліуу  іуЛіу  тринадцать, 
для  м.  и  ж.  р.  (Числ  29:13;  1  Цар  7:1); 
тринадцатый  (Иер  1:2;  Эсф  9:17);  тж. 
ЛІУУ  ГПУІЛіУЗ  «в  тринадцатый  день  [ме¬ 
сяца]»  (Эсф  3:13;  8:12;  9:18  і")  4.  аЛУѴіУ 
тридцать  (Числ  20:29;  Суд  12:9);  три¬ 
дцатый  (Иез  1:1). 

Произв.:  УУУЪ  (?),  I  У>УУ,  И  *УУУ, 
ш  УУу,  'УУу,  УУУ,  *УУУ,  аі УУУ. 

-■■'У  У  У  [от  ІУЛіУ;  с|ані1|:  ми.  а  '’УУУ  - 
потомок  в  третьем  поколении  (Быт 
50:23;  Исх  20:5;  34:7;  Числ  14:18;  Втор 
5:9).  "Г 

УЬУ  :  имя  (1  Пар  7:35).  | 

У'уУ:  смЛѴГУУ. 

геогр.  назв.  (1  Сам  9:4).  І 

См.  тж.  пУУу  Луз. 

имя  (1  Пар  7:37).  | 

:  см.  УУУ. 

ПІЛЛіЛ  [от  ІУЛіУ]:  третьего 
дня,  позавчера  -  только  в  сочетаниях 

п(\)УУУ  Л(і)ал,  а  0)УУУ  Ліагік,  Ліалк 

аІІУЛіУ  «раньше»,  букв,  “вчера  и  позав¬ 
чера”  (Исх  5:8;  1  Сам  4:7;  10:11);  тж.  с 
повторяющимся  а^  (2  Сам  3:17;  5:2); 
тж.  с  предлогами  и  союзами  (Быт  3 1 :2; 
Исх  21:29). 

->ууу  :  см.  "’У'УУ. 

СУ'уУ  (2  Сам  23:8):  см.  конъектуры 
в  статье  III  УУУ.} 

•  т 
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•  ;  Т 

:  см.  аІіЛп?. 

:  см. 

I  ПІ27  [ЧІ11  (860  раз):  сопр.  2$  и  □№; 
суф.  Л?^,  ?|ай,  Л22й>  (Иер  29:25),  ?|ай, 
т|!ж  Щ,  лаа>,  чаагё,  аэагё,  ааа>;  мн. 

абс.  Л  0)2$;  мн.  сопр.  Л(І)2$;  мн.  с 
суф.  2Л(І)а$,  1ЛІ2$  -  1.  имя  (человека 
-  Иов  1:1;  Бога  -  Исх  3:13)  2.  репута¬ 
ция  (Втор  22:14;  2  Сам  7:9;  Эккл  7:1) 
3.  память  (о  ком-либо  после  его 
смерти;  Ис  56:5;  Прит  10:7).  Имя 
израильского  Бога  порой  осознается 
как  сущность,  тождественная  Ему  Са¬ 
мому  (Ис  30:27). 

II  ПІ^:  имя  Сим  (Быт  5:32). 

(830  раз):  направ.  Л2$  -  1.  □$ 
там  (Быт  2:12;  Ам  7:12);  туда  (Быт  2:8; 
Втор  1:37)  2.  Л2$  туда  (Быт  19:22;  Суд 
18:15);  там  (Ис  22:18;  Эккл  3:16)  3.  2$2 
оттуда  (Втор  30:4;  Ам  9:2)  4.  □$  І$К 
где  (Быт  2:11)  5.  2 Ш  куда  (Ис  122:4  ф). 
В  Иов  1:21  вместо  Л2$  чит.  Л  2$. 

КЙЮ:  имя  (1  Пар  7:37). 

имя  (Быт  14:2).  т 

ПКЙ$  (1  Пар  8:32),  ПИЙ#  (1  Пар 
9:38):  имя.  | 

*"ІЛЙ№:  имя  (Суд  3:31;  5:6).  I 

*ТЙ$  иіЕ:  перф.  ЛВ$31,  ЛЛ2$Д, 
^ллааап,  наш,  іпаій;  имперф.  ла#1, 
]П2$Л  (Втор  4:26);  инф.  ?|Л2$Л, 
■7|Л2$Л  (2-е  лицо  ед.  ч.  м.  р.  -  Втор  28:24, 
45,51,61),  2Л2$Л;  абс.  инф.  Л2$Л 
(Втор  4:26)  -  1 .  быть  уничтоженным, 
исчезнуть,  погибнуть  (Втор  7:23;  Ис 
48:19;  Иер  48:42;  Ос  10:8;  Прит  14:11) 
2.  быть  опустошенным  (Иер  48:8  I). 


ЫЕ:  перф.  лча$л,  члла$л,  чтайі, 
*|Та$ГП  (Втор  6:15;  7:4),  ІЛЛ?$Л  (Втор 
4:3),  ГЛЛ2$Л1,  а0)Лча$Л;  имперф. 

л^ас^,  лшл,  лча$л,  таій?,  чтаі^, 
пча$л,  лташ,  ата$?,  ата$л, 

Т|ЛЧ2$К,  аЛч2$К,  аіТаВ^І;  императив 
Л2$Л  (Втор  33:27);  инф.  ллжл1?, 
ла^  (из  ллжл’?;  Ис  23:11),  ^|Л2$Л 
(Втор  7:24;  чит.  ?[Л2$Л?),  ІЛ’аЙП  и 
ілпа^л  (Втор  28:48;  1  Цар  15:29; 
2  Цар  10:17;  чит.  ІЛ0)В$П?),  «ТаЙП*?, 
2Т2$Л  и  2Л2$Л  (Нав  11:14;  чит. 
2Л2$П?);  абс.  инф.  Ла$П  (Ис  14:23), 
ЛЧ2$Л  (Ам  9:8)  -  уничтожить,  истре¬ 
бить,  разрушить  (Лев  26:30;  Втор 
9:14,20;  2  Цар  10:28;  Ис  26:14;  Ам  2:9; 
Мих  5:13;  Агг  2:22;  Ис  106:34). 

пауз.  ла$  —  имя  (1  Пар 

8:12).  і 

I  ПЙ$  [вав/]:  мн.  ЛІ2$  Ис  46:9 
(для  ЛІ2$  в  Иез  36:3  см.  22й>  цаі  инф.) 
-  1.  чувство  ужаса  (Иер  8:21)  2.  нечто 
ужасное,  ужасный  пример  (Втор 
28:37)  3.  опустошение,  опустошенная 
земля  (Иер  25:1 1). 

пят  :  имя  (Быт  36:13). 

ЛЙІ^:  см.  2$. 

{ПЙ^:  рі.  инф.  ЛІ2$  (Иез  36:3)  - 
см.  2257  цаі  инф.} 

Л 1ПЙ12/:  имя  (1  Пар  27:8).  Т 

:  имя  Самуил  (1  Сам  1:20). 
ЛГ1Й№,  ЛГ№,  □ЧІЙ^:  см.  лза$. 
ЗЛЙЮ  :  имя  (Числ  13:4). 

П271Й1^,  П37ЙЮ  [морфологически  - 
пасс.  прич.  ж.  р.  от  У 2й>  С|а1]:  сопр.  Л  У  22; 
суф.  13ЛУ22;  мн.  ЛІ5722  -  1.  весть,  из¬ 
вестие  (2  Сам  13:30;  Ис  37:7;  Иер  49:14; 
Прит  25:25)  2.  упоминание  (Иез  16:56  і'). 
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тіа? 

*П“ПЙ1^  [Ла?]:  мн.  ЛІЛа?  -  веко 
(Пс  77:5). 

См.  тж.  Ла?  ^а^  пасс.  прич. 

ЛІЙ№:  имя  (1  Пар  11:27).  Т 

чаі:  перф.  ПЛІра?)  (Иер  17:4), 
1Па?;  имперф.  ЛЗПа?Л,  П1Вй?Л;  импе¬ 
ратив  ПІПа?  (2  Цар  9:33  0;  ІЛПа?  К, 
но  чит.  О);  абс.  инф.  ПІа?  -  1.  сбросить, 
выбросить  (2  Цар  9:33)  2.  простить 
(долг;  Втор  15:2)  3.  оставить  (землю 
невозделанной;  Исх  23:11)  4.  накло¬ 
нить?  (ковчег;  2  Сам  6:6;  1  Пар  13:9). 
В  Иер  17:4  после  ПЛ1ра?1  вместо 
чит.  ?|Т  «ты  опустишь  руку  [т.  е.  поте¬ 
ряешь  и  т.  д.]».  | 

иіС:  перф.  1Па?3  -  быть  сброшен¬ 
ным  (со  скалы;  Пс  141:6).  | 

ЫГ.:  имперф.  Па?Л  -  опустить  или 
отпустить,  в  выражении  т]т  аа?л 
«опусти  руку»  или  «пусть  твоя  рука 
отпустит»  (о  прощении  долга;  Втор 
15:3). -Г 

Произв.:  паа?. 

ЛІЗЙІ^  [Па?,  цаШ-а!]:  прощение 
долгов  (Втор  15:1,2,9;  31:10).  | 

"’Йй^пауз.  ’а?  -  имя  (1  Пар  2:44,45). 

имя  (Числ  26:32). 

"’УТ’Й^П):  паза,  тана  (Числ  26:32). т 

(420  раз):  пауз.  Пча?;  направ. 
с  арт.  Пача?П  (в  паузе  -  ПаЛЭШ); 
сопр.  ’а?;  суф.  ?ра?,  та?,  п:та?  - 
небо  (Быт  1:1;  28:17;  1  Цар  18:45). 
■’Т’йФ  [от  плав?]:  ж.  р.  лога?  - 

1.  ЧТ??  восьмой  (Исх  22:29;  1  Цар  6:38) 

2.  ЛТРа?,  в  сочетаниях  ЛТа?Л  ГП?П 
(«восьмой  год»;  Лев  25:22 1)  и  Л"’Та?ГГ5?У 
(музыкальный  или  певческий  термин  с 
неясным  значением;  Пс  6:1;  12:1;  1  Пар 
15:21  Т). 


□а? 

I  “"РЙІ^:  суф.  ІЛча?  -  колючий  кус¬ 
тарник  (Пс  5:6;  32:13). 

II  ТЙЮ:  особо  твердый  камень 
(алмаз?)  Иер  17:1;  Иез  3:9;  Зах  7:12.  -[ 

III  “"РЙ№:  геогр.  назв.  (Нав  15:48). 

ІУТЙЮ  :  имя  (1  Пар  24:24  С).  | 

ЛІЙТЙ#:  имя  (2  Пар  17:8  О). 

(Эзр  2:46  К):  чит.  ча *7?  О.} 

ПЙІ^  ^а1:  перф.  Па?  (Плач  5:18;  см. 
тж.  статью  Па?),  Паа?  (Иез  35:15), 
іаа?,  іаа?  (Иез  35:і2  О;  паа?  к,  но 
чит.  О);  имперф.  П?4  (1  Цар  9:8;  Иер 
18:16;  19:8;  49:17;  50:13;  2  Пар  7:21), 
(Пс  40:16;  Иов  17:8),  П?Л  (Иез 
12:19;  19:7),  П?Л  (Быт  47:19),  ПЕУЕЛЛ 
(Иез  6:6;  чит.  ПЗа?Л);  императив  іа?; 
инф.  ЛІа?  (Иез  36:3;  чит.  абс.  инф. 
□Іа??)  -  1.  быть  опустошенным,  за¬ 
пустевшим  (Быт  47:19;  Иез  33:28) 
2.  удивиться,  испугаться,  быть  оше¬ 
ломленным  (Пс  52:14;  Иер  2:12;  2  Пар 
7:21)  3.  нападать?  (Иез  36:3 1).  Для 
формы  П?Х  (Пс  42:14)  см.  П?Д  ^а1 
имперф.  Для  причастия  ПЛ)?  и  т.  д.  см. 
ро.  прич. 

піГ.:  перф.  Па?Д,  іа?Д;  прич.  Па?1 
ЛІа?Д  -  1.  быть  опустошенным,  за¬ 
пустевшим  (Пс  33:8;  Иез  36:34)  2.  быть 
разрушенным  (Иез  6:4)  3.  прийти  в 
ужас,  содрогнуться  (Иер  4:9;  Иов  18:20) 
4.  погибать  (Плач  4:5). 

ро.:  прич.  Па(І)?а,  а  также  без  пре¬ 
фикса  а:  па?,  паа(і)?,  пчааі?,  'рааі? 
(Плач  1:4),  ЛІаа?,  ЛІаа?  (сопр.), 
ТрлЬа?,  іглаа?  -  1.  опустошать,  вы¬ 
зывать  ужас  (Дан  8:13;  9:27;  11:31; 
12:11;  также  в  значении  сущ.  «бедст¬ 
вие,  ужас»  -  ЛІаа?  в  Дан  9:26;  чит. 
Ліаа??)  2.  быть  ошеломленным,  ужа¬ 
саться  (Эзр  9:3,4)  3.  быть  обездолен¬ 
ным,  несчастным  (Плач  1:16;  3:11) 
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4.  быть  опустошенным,  запустевшим, 
разрушенным  (Ис  49:8;  Иез  36:4;  Плач 
1:4)  5.  Паа(І)Ф  овдовевшая,  брошен¬ 
ная,  одинокая  (2  Сам  13:20;  Ис  54:1; 
Плач  1:13).  Мн.  ч.  ж.  р.  может  означать 
«развалины,  запустение»  (Ис  49:19; 
61:4;  Дан  9:18).  | 

ІііГ.:  перф.  ЛІаШ,  чЛ(І)ай7П,  іаЙП; 
имперф.  (Пер  49:20;  50:45), 

(Числ  21:30;  чит.  аа^ЗІ?),  ПаіІП, 
ПЙШ;  императив  іаі^П  (Иов  21:5);  абс. 
инф.  Па^П  (Мих  6:13);  прич.  □"’і’рІіТЭ 
(Иез  3:15)  -  1.  опустошить,  разрушить, 
уничтожить  (Лев  26:31,32;  Числ  21:30; 
Иер  10:25;  Иез  30:12,14;  Ос  2:14;  Мих 
6:13;  Ис  79:7;  Иов  16:7)  2.  привести  в 
ужас  (1  Сам  5:6;  Иез  20:26;  32:10). 
Фраза  ЛГПД  ПЛ^У  СНГ  в  Иер  49:20; 
50:45  (в  50:45  вместо  ГШ  также  чит. 
□1713)  может  означать  «уничтожит  и  их, 
и  их  пастбище/жилище»,  или  «уничто¬ 
жит  из-за  них  их  пастбище/жилище», 
или  «приведет  их  стадо/племя  в  ужас 
[тем,  что  сделает]  с  ними».  В  Иез  3:15 
вместо  □"’йІіТр  чит.  ро.  прич.  ЛЛІІіТр 
«ошеломленный».  В  Иов  21:5  вместо 
іа:ЛП  чит.  императив  Ьоі'.  іа&’Гі  или  піі'. 
іаі^П,  в  знач.  «ужаснитесь»,  і' 

ЬоС:  инф.  Па^П  (Лев  26:35;  2  Пар 
36:21),  ПЭЙП  (Лев  26:34;  чит.  ЛаЙЛ), 
ПЙШЗ  (Лев  26:43;  чит.  ЛаШЗ)  - 
быть  запустевшей,  невозделанной,  о 
земле.  Во  всех  четырех  местах  ПІЗІЛ1  = 

пайл.  4 

Ьііро.:  имперф.  ЛаІЛІ^4,  ЛаІІ^Л  (из 
*ПаІЛ^Л;  Эккл  7:16),  ПаІЛІ^К  -  1.  уди¬ 
виться,  ужаснуться  (Ис  59:16;  63:5; 
Ис  143:4;  Дан  8:27)  2.  погубить  себя, 
погибнуть  (Эккл  7:16).  4 

произв.:  і  паф,  па^,  лааа>,  ■раа#, 
лаа>а. 

т  -  : 


[ПаіУ]:  ж.  р.  лааі^  -  опусто¬ 
шенный,  запустевший  (Иер  12:11;  Дан 
9:17).  Для  Плач  5:18  см.  ааі^  ^а1  перф.  4 

[ПаФ]:  мн.  сопр.  ліааа>  - 

1.  опустошенная  земля  (Исх  23:29) 

2.  опустошение  (Иез  35:14)  3.  ужас, 
отчаяние  (Иез  7:27). 

(Иез  35:7):  вместо  Лаа'2^7 
лааал  чит.  лаі^ат  лаавіУ} 

[ПаВ7]:  ужас,  отчаяние  (Иез 
4:16;  12Л9).  4 

[от  ]а^]  яаі:  перф.  ЛЗШ,  12ПЙ; 
имперф.  ]а№П  -  разжиреть,  растолстеть 
(Втор  32:15-2  раза;  Иер  5 :28).  4 

Ніі'.:  имперф.  1ГЛ:ЛЛ;  императив  ]аіЙ1 

-  1 .  затуманить,  помрачить  (разум; 
Ис  6:10)  2.  то  же,  что  в  ^а1  (Неем 
9:25).  Т 

[от  ]аі^]:  ж.  р.  ЛЗШ  -  1.  жир¬ 
ный  (об  откормленном  животном  - 
Иез  34:16;  о  вкусной  и  обильной  пище 

-  Быт  49:20;  о  плодородной  земле  - 
Числ  13:20;  Неем  9:25,35;  о  хорошем 
пастбище  -  Иез  34:14;  1  Пар  4:40;  о 
богатом  урожае  -  Ис  30:23;  о  военной 
добыче  -  Авв  1:16)  2.  крепкий,  силь¬ 
ный  (о  воинах  -  Суд  3:29).  4 

(190  раз):  пауз.  )аФ;  суф.  Чаф, 
лзаф;  мн.  пчагё,  ?р;игё,  - 

1.  оливковое  масло  (Исх  29:7;  35:14; 
Лев  2:1;  1  Цар  1:39;  Ис  133:2)  2.  ]йВГЦ 
плодородный  (о  склоне,  холме;  Ис  5:1 1) 

3.  □,3аі^  КЛІ  «плодородная  долина»  (Ис 

28:1,4  4)  4.  ПЧаф  «жирные  яства»  (дваж¬ 
ды  в  Ис  25:6  4)  5.  ]аК7р  ІІТІЭ  «[тело  мое] 
исхудало,  лишилось  жира»  (Ис  109:24  4). 
В  Ис  10:27  вместо  Ѵі/  следует, 

возможно,  читать  ]І~іаІ^  “’ЛЭй  ЛЛІ/  (геогр. 
назв.  ]ІЛаЙ). 

Произв.:  ]аа>,  ]а^,  грааш,  *]ша  и 

*]аіга. 
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•риі 

в  ЧШИ  (Быт  27:28,39):  см.  в 
статье  *]аОТ1. 

П  П 31  ІЗІу'  (все  формы  -  140  раз): 

ж.  р.  (для  сущ.  м.  р.)  ЛЗ(Л)ІОТ;  ж.  р.  сопр. 
ЛЗ(Л)аіУ;  мн.  □'Л(Л)аіУ  -  1.  восемь  (Быт 
17:12;  Исх  26:25;  Суд  3:8)  2.  ЛЛІОТ  ЛШ 
«в  восьмой  год»  (2  Цар  24:12);  ПТІйІУ  □ІРЭ 
ОТП1?  «в  восьмой  день  месяца»  (2  Пар 
29:17)  3.  ЛОТ  ЛУОТ,  Л  ТОТ  ГфіУ  восем¬ 
надцать,  для  м.  и  ж.  р.  (Эзр  8:18;  2  Пар 
11:21);  восемнадцатый  (1  Пар  25:25; 
2  Пар  35:19)  4.  □"’УОТ  восемьдесят 
(2  Цар  10:24;  Пс  90:10).' 

Произв.:  ’УТрІУ. 

ПЗЬі^:  см.  лзЬіу. 

□  ЧШ:  см.  ЛУЖ 

(1160  раз)  -  цаі  (1050  раз): 

перф.  уж  уот,  луж  лу?ж,  луж 

ЛУаіУ,  "’ЛУаіУ  (1-е  лицо  ед.  ч.,  но  в  Пер 
4:19  К  -  2-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.),  ’ЛУЖ, 

лу?ж,  лу;ж,  плуж  шж  шагё, 
плуж  трлуж  тлужі,  лшж 
имперф.  ужч>  уЖ,  уЖл,  уаот, 
уЖк,  уаот,  луЖк,  іуаіУ4,  іуЖ, 

рУЖ  (Исх  4:9;  Втор  2:25;  4:6,28; 
1  Цар  8:42),  ЛЗУЖЛ,  ІУЖЛ,  1У?ЖЛ, 
рУШЛ  (Втор  7:12;  8:20;  Пер  17:24;  Зах 
6:15),  рУШЛ  (Втор  1:17;  18:15),  УЖ, 
уЖ,  луЖд,  луЖ,  цуЖ,  дуЖ, 
ЛІУЖі,  ЛЗУЖД;  императив  УЖ,  УЖ, 
УЖ  (Числ  23:18;  Втор  5:27;  2  Цар 
19:16;  Дан  9:18),  ЛУЖ,  ЛУШ,  '’Урр, 
ЛУар,  ЛУрр,  ЛУррЛ  (Ис  48:14),  лдуЖ, 
]Уар  (Быт  4:23),  цуж  лзурр,  ЛЗУар, 
рлурр;  инф.  У(і)ар,  ■’Уарэ,  ^уж 
ЛУар  (не  путать  с  сущ.  *УЖ),  ЛЛУЖ, 
ЛУЖ,  а  также  ІЛУЖЭ  (Ис  30:19);  абс. 

инф.  у_(Л)ар;  прич.  уа(і)іу,  луж  луж 


л-’уЖ,  ■’Уріу,  іуаіу,  луЖ,  туЖ  (2  цар 

21:12  К;  но  чит.  ЛУЖ  С)  -  1.  слышать, 
слушать  (Быт  3:10;  23:6;  Втор  6:4; 

1  Сам  13:4;  Ис  28:23;  40:28;  Пер  26:7; 
Пс  115:6;  Прит  20:12)  2.  понимать 
(Быт  11:7;  Пер  5:15;  Иез  3:6)  3.  раз¬ 
бирать  дело,  судить  (Втор  1:16;  2  Сам 
15:3)  4.  различать  (2  Сам  14:17)  5.  со¬ 
гласиться,  послушаться,  позволить 
(Быт  3:17;  37:27;  Лев  26:14;  Суд  11:17; 
19:25;  Ис  1:19). 

иіГ.:  перф.  УарЗ,  УррЗ  (Пер  50:46;  в 
Эккл  12:13  данную  форму  можно 
также  рассматривать  и  как  прич.  піГ,  и 
как  пауз,  имперф. /юссив  цаі  «давайте 
выслушаем»),  ЛУррЗ;  имперф.  У  Ж’, 
УЖ,  УЖЛ,  ЛУррр  инф.  УЖЛЛ;  прич. 
УЖ  (Пер  3:21;  31:15;  Пс  19:4;  Неем 
6:6),  ЛУЖ,  Л^УЖ  -  1.  быть  слыш¬ 
ным,  услышанным  (1  Сам  1:13;  Пер 
31:15;  Иез  10:5;  Песн  2:12)  2.  быть  уз¬ 
нанным,  сообщенным,  об  известии 
(Быт  45:16;  Втор  4:32;  Неем  6: 1,6, 7) 
3.  быть  исполненным  (Эккл  9:17; 

2  Пар  30:27)  4.  слушаться,  повино¬ 
ваться  (2  Сам  22:45;  Пс  18:45  |). 

рі.:  имперф.  УЖЛ  -  собрать,  со¬ 
звать  (1  Сам  15:4;  23:8).  | 

ЫГ.:  перф.  уЖл,  ЛУЖЛ,  ЧЛУЖЛ, 
1УЖЛ,  ?|У’ЖП,  Ш’Ж,  ТрЛУЖЛ; 
имперф.  уЖ,  УЖЛ,  ГШ  (Иез 
36:15;  в  Ис  42:9  вместо  УЖК  также 
чит.  УрЖК),  1У0)Ж,  ІУ’ЖЛ,  ШЖ, 
чу’Жл,  ^уЖк,  луоаш,  цуЖ; 

императив  ДУЖЛ,  ЧУ’йЮП,  '’ЖГЖ, 

лдуЖл,  цуЖл;  инф.  у’Жл’?,  уЖ1? 
(Пс  26:7);  прич.  УрЖа,  ЛчуЖа  - 
1 .  заговорить,  закричать,  запеть  и  т.  д. 
(Нав  6:10;  Суд  18:25;  Иез  27:30;  Пс 
66:8);  тж.  о  громе  как  голосе  Господа 
(Ис  30:30);  тж.  об  игре  на  музыкальных 
инструментах  (1  Пар  15:19)  2.  сообщить 
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(Ис  48:5;  52:7;  Иер  4:15;  5:20;  23:22; 
Пс  143:8)  3.  созвать  (Иер  50:29)  4.  дать 
услышать  (2  Цар  7:6;  Иез  36:15). 

Произв.:  ЛЧУЙіУП,  И1ІШЙ,  *ЛУШЙ, 

пузйй>,  і  *ѵт,  уаф,  *уйіУ. 

I  [УЙЙ\  цаіі]:  пауз.  УЙ[У  - 

звук  (Пс  150:5).  | 

ІІ57І21І7:  пауз.  УЙ[У  —  имя  (1  Пяр 
2:43,44). 

УЩ  [37Й127,  ц\1Ц:  суф.  '’УЙІУ,  7]Уа№, 
Р1УЙІУ,  ПУЙ1У  -  1 .  весть  (Быт  29: 13;  Исх 
23:1;  1  Цар  10:1)  2.  ]ТХ  ѴЩІ  [знать] 
понаслышке  (Пс  18:45;  Иов  42:5  |). 

[ят,  яиіі]:  суф.  І17ЙЙ>  (не 
путать  с  УЙІУ  ^а1  инф.)  -  весть  (Нав 
6:27;  9:9;  Иер  6:24;  Эсф  9:4).  Т 

:  геогр.  назв.  (Нав  15:26).  "І 
:  имя  (1  Пар  1 1:44).  ]■ 
имя  (1  Пар  6:15). 
имя  (2  Сам  13:3). 
ПУй^(П):  имя  (1  Пар  12:3).  ]• 
Л17ірі^:  см.  ПУЧЙіУ. 

1.  имя  Симеон  (Быт  29:33) 
2.  племя/«колено»  Симеона  (Иез  48:25). 
ЧІ37ЙЮ:  см.  ЧУШ. 

I  V:  имя  (2  Сам  16:13). 

II  Ч7Ш(П):  назв.  клана  (Числ  3:21; 
Зах  12:13).  Т 

груш  :  имя  (1  Пар  3:22). 

имя  (Иер  26:20). 

■’Л17?р^(П),  *’ЛІ57?р^(П):  племя/«ко- 
лено»  Симеона  (Числ  26:14). 

ж.  имя  (2  Цар  12:22;  2  Пар 

24:26).  і 

П'ПУЩ  \назв.  тана  (1  Пар  2:55).  | 


шепот,  бормотание  (Иов  4:12; 
26:14;  во  втором  случае  -  в  знач. 
“немногое”).  | 

Однокоренные:  П^ЙіУ. 

насмешки  или  дурная 
молва  (Исх  32:25).  ]• 

(470  раз)  -  ^а1  (430  раз): 
перф.  ЛШ,  ЛЙ'У,  ГПЙ'У  (Пс  119:167; 
Иов  10:12;  24:15),  ГПЙ'У  (Ам  1:11; 
вместо  П^З  ГПЙіУ  чит.  П^зУ  ЛЙ№), 
ЛЛЙіУ,  '’ЛЛЙІУ,  ЧГТаЙ,  ПШ,  ПШ, 

пллаіУ,  чзлаіУ,  ,ла#ч,  ілаал,  цллаа\ 

ТрЛЛЙйЛ;  имперф.  ЛЙйЛ,  "ЛаГ1,  Л(І)ШЛ, 
"ЛЙіУЛ,  ЛЙШ,  "ЛЙШ  (Пс  89:29(2; 

-лійш  к),  гпайх,  плаш,  злаігл, 
злайл,  злаіУл,  злаіУл,  'рлйіУл  (Втор 

6:17;  8:1;  1 1:22;  12:1;  2  Цар  17:37), 
ЛЙіУЗ,  ЦЛаГ1,  7]ЛайЛ,  ЗПЛаГ1, 

ззлаігл,  ззлайлі,  ^лшл,  цлат 

ПЛЙіУЛ,  ПЗЛЙіУК,  ПЛЗЙіУЛ  (Прит  14:3; 
чит.  аЗЛЙіУЛ);  императив  Л(І)ЙіУ,  ІЙіУ, 
ГПЙ’У  (Пс  25:20;  86:2;  в  1  Пар  29:18 
вместо  ПЛЙіУ  также  чит.  ГПЙіУ),  ЗЛЙіУ, 
'’ЗЛШ,  ПЛЮЙ;  инф.  “ІІЙіг/2,  ЛСЦЙіУУ, 

лраіУУ,  ілаіУУ,  ілша,  гла^У,  алагёа, 

□ЛЙіУ’?;  абс.  инф.  Л(І)Й(У;  прич.  ЛЙ(І)ІУ, 
□'’ЛЙІУ,  ■’ЛЙІУ,  Л[ЛЙІУ;  пасс.  прич.  Л1ЙЙ\ 
ГПЙіУ  (2  Сам  23:5;  для  Пс  77:5  см.  сущ. 
ЧЛЛЗЙіУ)  -  1.  охранять,  хранить,  за¬ 
щищать  (Быт  2:15;  Нав  10:18;  1  Сам 
25:21;  Ис  21:12;  Пс  16:1;  121:4;  127:1; 
Прит  13:3);  в  т.  ч.  о  гневе,  злопамятно¬ 
сти  (Иер  3:5;  тж.  см.  выше  конъектуру 
для  Ам  1:11)  2.  соблюдать,  исполнять, 
придерживаться  чего-л.  (Быт  17:10; 
Втор  5:12;  1  Сам  13:13;  Ис  56:1;  Иер 
5:24;  8:7;  Ам  2:4;  Пс  18:22)  3.  быть 
верным  кому-л.  (Пс  31:7;  Прит  27:18) 
4.  пасти,  присматривать  за  скотом 
(Исх  21:36;  1  Сам  17:20;  Ос  12:13) 
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5.  удерживать,  не  позволять  (17’  ЛфФ 
в  Ис  56:2)  6.  воздерживаться,  не  при¬ 
касаться  к  чему -л.  (Нав  6:18)  7.  смот¬ 
реть,  наблюдать,  заметить,  обратить 
внимание  (1  Сам  1:12;  Ис  42:20;  Пс 
37:37;  Иов  10:14;  13:27;  39:1)  8.  подсте¬ 
регать  (Пс  71:10)  9.  надеяться  (Пс  59:10) 
10.  осаждать  (2  Сам  11:16  і')  11.  быть 
внимательным,  стараться  (Числ  23:12; 
2  Цар  10:31)  12.  ЛШ?1?  ЛЛШ1  «тща¬ 
тельно  соблюдай»  (Втор  6:3)  13.  с  ЛЛ/ЭІіТр, 
в  знач.  «охранять»  (2  Цар  1 1:5,7);  в  знач. 
«служить,  исполнять  обязанности»  (Числ 
3:7);  в  знач.  «сохранять  верность»  (1  Пар 
12:30  |)  14.  ЛІй^  ’рК  независимо  от 
(2  Пар  5:11  Т). 

иіГ.:  перф.  “І!т  ЛШЗ,  ЛЛШЛ, 
ПП1Й,  ПП1Й,  ПЛЛаті;  имперф.  ЛШЛ, 
17Й^Л;  императив  (Ис  7:4),  ЛИ$П, 
•Паш,  ПШЛ,  ПйЮП  -  1.  остерегать¬ 
ся,  воздерживаться,  стараться,  быть 
внимательным  (Быт  31:29;  Исх  23:21; 
34:12;  Нав  23:11;  1  Сам  21:5;  Иер  9:3) 
2.  быть  хранимым,  оберегаемым  (Ос 
12:14;  Пс  37:28  Т). 

рі.:  прич.  О’Лафа  -  быть  верным, 
поклоняться  (Иона  2:9).  | 

ЬКр.:  имперф.  ЛЙЛ12Л  (Мих  6:16; 
чит.  лшлі),  лалші,  плалйкі  - 
воздерживаться  (от  греха;  2  Сам  22:24; 
Пс  18:24).  І 

произв.:  пліаш  и  ллаі^к,  лагёа, 

ллагёа,  *гпіаа>,  пла^,  а’ла^. 

I  *ЛЙ№:  см.  тай. 

V  V  •  т  : 

II  *1  :  пауз.  Ла^  -  имя  (1  Цар  16:24). 

ЛШ:  имя  (2  Цар  12:22).  | 

См.  тж.  Лаі7  ^а1  прич. 

паві,  аиіі-аі]:  стража  (Пс 

141:3).  і  Т 

*рЛййЧ  направ.  Л  ГЛИЙ  -  геогр.  назв. 
Самария  (2  Цар  3:1). 


:  геогр.  назв.  (Нав  11:1;  12:20; 
19:15).  В  Нав  12:20  вместо  ]ІКЛй  ]ІЛШ 
чит.  )іла^.  | 

II  (Быт  46:13;  1  Пар  7:1), 

(Числ  26:24):  имя.  "]• 

Пй#:  имя  (1  Пар  4:37). 

ГРЛЙ№:  имя  (2  Пар  11:19). 
ІГРЛІОІіЧ  имя  (1  Пар  12:6).  | 
□"НШ  ми.:  суф.  тпагё,  п’лаі^, 
ПЛ’ЛЙФ  -  1.  осадок  (в  вине,  только  ме- 
тафорич.;  Иер  48:1 1;  Соф  1:12;  Пс  75:9) 
2.  выдержанное  вино  (Ис  25:6  -  2 
раза).  | 

П^ЛЙ!^  ми.  [Лай?]:  бодрствование, 
бдение  (Исх  12:42  -  2  раза).  I 

{ЛІЙПЙ#  (2  Пар  17:8  К):  чит. 

ліап’ш  с>.} 

ГТ’ЛйІ^:  ж.  имя  (2  Пар  24:26).  | 
рЙЮ  (Числ  26:24):  см.  11  ]ІЛа^. 
■’ЛйВЧП)  :  назв.  клана  (Числ  26:24).  І 

□  ■’ЛаіУ:  жители  Самарии  (2  Цар 
17:29).  |  ’ 

ГПШ:  имя  (1  Пар  8:21).  | 

м.  и  ж.  род  (130  раз):  пауз. 
ШѴ;  суф.  ЛЙаЙ;  ми.  7|’ЛІ^а^ 

(№54:12)  -  1.  солнце  (Быт  15:17;  19:23; 
Ис  41:25;  Эккл  1:9)  2.  ми.  Т|’ЛІ27йф 
зубцы  городской  стены?  [вывешенные 
на  стене]  щиты  в  форме  солнечных 
дисков?  (Ис  54:12  |). 

:  имя  Самсон  (Суд  16:30). 
'ѴЩ:  имя  (Эзр  4:8). 

имя  (1  Пар  8:26).  Т 
“’ЛЙрЧП  ):назв.  клана  (1  Пар  2:53).  | 
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I  1^  ж.  р.  [яШ]:  сопр.  и  ]37;  суф. 
3312>;  двойств.  СРЖ  ’З#,  ЧЖ  ТрЖ  Т»ЗВ7, 
□іТЖ  ІЙ  4  3323  -  1.  зуб  (Исх  21:24),  двойств. 
-  зубы  на  обеих  челюстях,  все  зубы 
(Быт  49:12)  2.  слоновая  кость  (1  Цар 
10:18;  Песн  7:5)  3.  выступ  скалы,  скала 
(1  Сам  14:4,5;  Иов  39:28  ф)  4.  зубец 
(вилки;  1  Сам  2:13  |). 

Произв.  (возможно):  I  ]312>. 

II  *|Ф(П  ):  геогр.  назв.  (1  Сам  7: 12).ф 

(в  2  Сам  21: 12),  пауз.  (в 

^ЛГЗ  1  Сам  31:10,12):  см.  ^ЗГЛЛЗ. 
КЗ#  (Пс  127:2):  см.  ГШ. 

{К№:  цаі  имперф.  ХЗІЛ  (Плач  4:1), 
рі.  перф.  Х312>  (2  Цар  25:29),  ри.  имперф. 
ХЗЗЛ  (Эккл  8:1)-  см.  1 П312>  даі,  рі.,  ри. } 

ГЖЯУ:  имя  (Быт  14:2).  і' 

(?)  [11  ПЗЗР]:  двойное  количе¬ 
ство?  (Пс  68:18).  Т 

имя  (1  Пар  3: 18).  ф 
I  П  цаі:  перф.  ЛТЗй’;  имперф.  ХЗЗЛ 
(Плач  4:1);  инф.  ЛІЗІ37  (Пс  77:11);  прич. 
П^ЗІИ?,  ЛІЗІ37  -  1.  измениться  (Мал  3:6; 
Пс  77:11;  Плач  4:1)  2.  отличаться  (Эсф 
1:7;  3:8)  3.  бунтовать?  (Прит  24:21).  І 
рі.:  перф.  ГШ,  К|І37  (2  Цар  25:29); 
имперф.  ЛЖ,  ПЖ,  ІЗІ2П,  ПЗІ7Л;  инф. 
ЛШ5?,  ЗЛЗЗІЖ;  прич.  ПЖ?  -  1.  изме¬ 
нить,  поменять  (2  Цар  25:29;  Пер  2:36; 
52:33;  Пс  89:35;  Иов  14:20);  тж.  о  не¬ 
правосудном  решении  (Прит  31:5);  тж. 
о  намеренной  перемене  поведения 
(Давид  изображает  безумие;  1  Сам  21:14; 
Пс  34:1;  в  1  Сам  21:14  вместо  І21ЛЗ  чит. 
ЛЖЗ  или  )ІЛЗ)  2.  переселить  (в  другие 
комнаты;  Эсф  2:9).  | 

ри.:  имперф.  Х332Л  -  измениться, 
смягчиться  (Эккл  8:1).  | 


Ькр.:  перф.  ЛЧ2Л!27Л  -  переодеться, 
притвориться  (1  Цар  14:2).  | 

II  ГШ  цаі:  перф.  ПЗІ7  (2  Сам  20:10); 
имперф.  ПЖХ,  321Л  (1  Цар  18:34;  Иов 
29:22),  321273;  императив  3317;  прич.  ПЗ(3)І2І 
-  1.  повторить,  о  действии  (1  Сам  26:8; 
2  Сам  20:10;  1  Цар  18:34;  Прит  26:11; 
Неем  13:21)  2.  заговорить  снова  (Иов 
29:22)  3.  упоминать  (Прит  17:9).  ф 

иіГ.:  инф.  Л32І2Л  -  повториться,  о 
сне  (Быт  41:32).  І 

Однокоренные:  Л2І2?р,  )ХЗІ2>  (?),  ■’ЗІІ), 
срзі?  и  лтгж 

ГП#  ^аі-аі]  (870  раз):  сопр.  ЛЖ; 
суф.  ІЛ312І,  ЛЛ2І2>;  двойств.  СРЛЖ  СРЛЖ; 
ми.  ПЙКІ,  ЧІ7,  ТЗ^,  ЗЗ^З^,  аіТЗ#  (Иов 
36:11),  а  также:  ми.  сопр.  Л32І2>  (но  для 
Пс  77:11  см.  1  Л 3327  ^а1  инф.),  ми.  с  суф. 
ЧЛІ2І2>,  ’ЛЗЗ^,  ?рЛ(І)Ж,  3|’Л32І2>,  3ЧЛ32І2>, 
32ЧЛІ2І2>,  ПЛІЗІ27  -  год  (Быт  5:5;  Пс  90:4). 

Для  словоформ  ЛЛ327  и  І ЛЛІ27  см.  тж. 
ПЛ327.  Для  П’Ж  см.  тж.  ’Ж  Для  ",Л327  и 
ПЛ-’З^  см.  тж.  СРЖ 

ГП#,  КЗ#  (Пс  127:2)  [I  ]1Л;  ЧіІ-аГ, 
без  уосІ\.  сопр.  ЛЛ327;  суф.  “’ЛЛ327,  ЛЛ327, 

І ЛЛІ27,  □  ЛЛ327;  ми.  абс.  ЛІ3327  -  сон  (Прит 
3:24;  Эккл  8:16).  В  Пс  132:4  следует, 
возможно,  читать  -  в  абс.  значении!  - 
Л3327  или  Л  3327. 

т  :  т  *• 

Словоформы  ЛЛ327  и  І ЛЛ327  см.  тж.  в 
статье  Л  3327. 

т  т 

(?)  ми.:  слоновая  кость 

(1  Цар  10:22;  2  Пар  9:21).  Или  же,  в 
обоих  случаях,  чит.  □"’ЗЛЛЗ 1327.  І 

ГцаТТІ ] :  сопр.  ’Ж;  ми.  □",Л327  (Пс 
1:18;  Прит  31:21)  -  1.  багряная  ткань 
(2  Сам  1:24)  2.  багряная  нить  (Быт 
38:30). 

Словоформу  [ГЗІ7  см.  тж.  в  статье  Л  Ж 
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4$  [II  ПД12]  (150  раз):  ж.  р.  Л412; 
мн.  0*312?  -  1.  412  второй  (Быт  1:8;  Нав 
19:1);  тж.  4122  «во  второй  день  [ме¬ 
сяца]»  (2  Пар  3:2  |)  2.  Л412  вторая 
(Исх  1:15;  Зах  6:2);  вторично  (Быт 
22:15;  1  Цар  9:2);  тж.  Л412П1  «и  кроме 
того»  (2  Сам  16:19  I)  3.  0412  второй 
этаж  (Быт  6:16 1);  вторые,  вторая 
группа  (Числ  2:16  ]•).  В  Неем  3:30 
вместо  412/  ПЛО  чит.  Л412  НТО. 

...  т  •  •  ••  т  • 

двойств.  [II  ЛДІ2/]  (все  формы 
-  770  раз):  пауз.  0412;  сопр.  0412  и  412; 
суф.  4412,  00412,  0П412;  также  ж.  р. 
04112;  пауз.  04112;  сопр.  0412  и  4112; 
суф.  0Л412,  ]іТЛВ?  -  1 . 0412/'  и  04112 
два,  две  (Быт  6:19;  1  Сам  2:34;  Иез 
23:2;  1  Пар  4:5);  тж.  04112  в  знач.  «два¬ 
жды»  (Иов  40:5);  тж.  04112  Л3122  «во 
второй  год»  (1  Цар  15:25)  2.  ЛІ22  0412  и 
ЛІ22  412  двенадцать,  м.  р.  (Быт  42:13; 
Нав  3:12);  двенадцатый  (Числ  7:78; 
Иез  32:1);  тж.  121П,7  ЛІ22  04122  «в  две¬ 
надцатый  день  месяца»  (Иез  29:1) 
3.  ПЛІ22  0412  и  ЛЛІ22  412  двенадцать, 
ж.  р.  (Быт  14:4;  Нав  4:8);  в  значении 
порядкового  числительного  (Иез  32:1; 
2  Пар  34:3);  тж.  ЛЛІ22  0412  ЛШ  «в 
двенадцатый  год»  (2  Цар  17:1). 

Для  словоформ  412  и  0Л412  см.  тж. 
статью  П22.  Для  0412  в  Пс  62:12  см. 
статью  1Т. 

ЛХ5^  [  I  ]22]:  посмешище,  предмет 
насмешек  (Втор  28:37;  1  Цар  9:7;  Иер 
24:9;  2  Пар  7:20).  Т 

ГРЙХіУ:  см.  Л’ЙШ. 

I  [возможно,  от  I  ]12]  цаі:  перф. 
4412  (Втор  32:41),  1412,  1412  (Пс  140:4); 
пасс.  прич.  ]4‘2,  04412  -  точить, 
делать  острым  (Втор  32:41;  Пс  5:28; 
Пс45:6;  64:4;  120:4;  140:4;  Прит  25:1 8).  | 


Ькро.:  имперф.  ]4Л12К  -  быть  прон¬ 
зенным,  метафорически  (Пс  73:21). ф 
Произв.:  ПД412. 

11  рі.:  перф.  0Л4121  -  повто¬ 
рять  (Втор  6:7).  | 

ОХХ  рі.:  имперф.  02124  -  опоясать 
(1  Цар  18:46).  Т 

""ШХХ:  геогр.  назв.  (Быт  10:10). 

Л  012/  цаі:  перф.  1012  (перед  удар¬ 
ным  слогом;  Пс  44:11),  имперф.  П0124; 
прич.  04І2,  4І2,  ЛПОІ22  (1  Сам  14:48; 
ед.  ч.?  мн.  ч.?),  ТІ’рКІУ  (Иер  30:16;  чит. 
7]4І2,  или  же,  от  ООІ22  цаі,  Т]40І2), 
4"’рІІ2,  □ГГ0І2;  пасс.  прич.  4012  -  гра¬ 
бить,  уводить  в  плен  (Суд  2:16;  1  Сам 
23:1;  2  Цар  17:20;  Пс  42:22). 

ро.:  перф.  4112112  (Пс  10:13;  чит. 
40112);  прич.  ПОІ120  (Пс  42:24  К)  -  то 
же,  что  в  цаі.  | 

ООІХ  цаі:  перф.  1Л012  (Пс  89:42); 
имперф.  10І24  (Суд  2:14;  1  Сам  17:53)  - 
то  же,  что  в  П012.  | 

піГ.:  перф.  10124  (Зах  14:2);  имперф. 
1Ѳ124  (Пс  13:16)  -  быть  разграблен¬ 
ным,  о  домах.  | 

Произв.:  ПО120. 

І70ІХ  цаі:  прич.  20І2  (сопр.),  Л20І2; 
пасс.  прич.  П21012  -  1 .  иметь  раздво¬ 
енные  копыта  (с  ПОЛО  -  Лев  11:3,7,26; 
Втор  14:6)  2.  П21012П  ПОЛОЛ  «раздво¬ 
енное  копыто»  (Втор  14:7).  | 

рі.:  перф.  20121;  имперф.  20124, 
1П 20124;  инф.  20120  -  1.  разорвать, 
растерзать  (Лев  1:17;  Суд  14:6)  2.  при¬ 
крикнуть?  (1  Сам  24:8).  ]• 

Произв.:  2012. 

І70ІХ  [2012]:  раздвоенность  (копыта) 
Лев  11:3,7,26;  Втор  14:6.  | 
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ПУ№ 


Грт  рі.:  имперф.  -  разру¬ 

бить  на  куски?  (1  Сам  15:33).  | 

цаі:  перф.  ПУІУ,  2У1У;  имперф. 
ЛУйф  У№Л,  ПУІУЛ,  ПУІУК  (Пс  119:117; 
чит.  ПУІУК,  или  же,  от  II  УУ1У  Ьііраір., 
У1УУЛІУК  «буду  радоваться»),  2У12Л, 
ПГУІУЛ  (Ис  32:3;  чит.  ЛГУІУЛ,  от  I  УУ1У 
цаі);  императив  ПУІУ,  2У1У  -  1.  смотреть 
(2  Сам  22:42);  тж.  в  знач.  «быть  благо¬ 
склонным,  принять»  (Быт  4:4,5);  тж.  в 
знач.  «смотреть  в  сторону,  отвер¬ 
нуться»  (Ис  22:4;  Иов  7:19)  2.  обра¬ 
щать  внимание  (Исх  5:9). 

*Пв17№  (*ЛвУ№?):  сопр.  ЛОУІУ  - 
топот  (Пер  47:3).  | 

Т312І/ІУ':  одежда,  сотканная  из  двух 
видов  нити  (Лев  19:19;  Втор  22 : 1 1 ).  I 

**737І V  [яиіі]:  суф.  І^УІУ;  мн.  СР'рУІУ, 
,17У!У  -  горсть  (1  Цар  20:10;  Ис  40:12; 
Иез  13:19).  Т 

(Суд  1:35;  1  Цар  4:9), 
(Нав  19:42):  геогр.  назв.  І 

человек  из  селения 
ГРП’лУІУ  (2  Сам  23:32;  1  Пар  1 1 :33).  Т 
:  геогр.  назв.  (1  Сам  9:4).  | 

]37№  иіГ.:  перф.  1УІУД,  ЛДУІУД,  ШЙ, 
22УІУ2  (2  Пар  14:10);  имперф.  ]У1УЧ,  ]У]УЛ, 
|Ш,  22УГ1,  22УЙЛ1;  императив  22УІУП; 
инф.  ']УІУП,7.  ^ДУІУПЗ,  П2УІУП2;  прич. 
]У1У2  -  1.  опираться  (2  Сам  1:6;  2  Цар 
7:2)  2.  надеяться,  полагаться  (Ис  31:1; 
Прит  3:5;  2  Пар  16:7)  3.  прилегать, 
граничить  (Числ  21:15  |). 

Произв.:  ]У1УЙ,  1»5Та,  П2УІУЙ,  Л2УІУ??. 

I  цаі:  императив  2УІУ  (Ис  29:9) 
-  ослепнуть  (букв.:  «пусть  ваши  глаза 
будут  замазаны»),  | 


ЬіІ'.:  императив  УіУЛ  -  замазать 
(глаза,  т.  е.  ослепить;  Ис  6:10).  В  Пс 
39:14  вместо  У1УП  чит.  ПУІУ,  см.  ПУІУ 
цаі  императив,  «посмотри  [в  сторону, 
т.  е.  отвернись  от  меня]».  •[ 

Ьііраір.:  императив  1УІУУЛ1УП  (Ис 
29:9)  -  то  же,  что  в  ^а1.  | 

II  ріір.:  перф.  УІУУІУ],  ^ЛУІУУІУ; 
имперф.  2УІУУ1У4  -  1 .  ободрять,  радовать 
(Пс  94:19)  2.  радоваться  (Пс  119:70) 
3.  играть,  о  ребенке  (Ис  1 1:8).  •[ 

роіраі:  имперф.  ІУФУфЛ  -  быть  ка¬ 
чаемым,  на  коленях  (Ис  66:12).  | 
Ьііраір.:  имперф.  УІУУЛІУК,  УІУУЛШ 
-радоваться  (Пс  119:16,47).  | 

Произв.:  □"’УІУУІУ. 

пауз.  *]УФ  -  имя  (1  Пар  2:49). 

цаі:  перф.  ЛУ1У  -  оценивать, 
рассчитывать  (Прит  23:7).  ]' 

Произв.:  11  *ЛУ1У. 

I  “127$  (370  раз):  пауз.  ЛУІУ;  направ. 
ГПУ1У;  направ.  пауз.  ГПУІУ;  суф.  ІЛУІУ 
(Авд  11  К);  мн.  ППУІУ/ПУІУ,  ЛрЛУй\ 
7|ПУІ2\  7|-ПУ!У,  ЛЛУІУ,  ППУІУ,  □ЛПУІУ, 
□П^ЛУ!^  -  1.  ворота,  вход  (2  Цар  15:35; 
Ис  38:10;  Неем  3:3)  2.  в  знач.  «про¬ 
странство  у  ворот  города»  (как  средо¬ 
точие  городской  жизни;  Втор  21:19) 
3.  в  знач.  «город»  (Исх  20:10). 

Произв.:  ПУІУ. 

II  *“|27$  [ЛУ1У]:  мн.  П’ПУІУ  -  мера, 
количество  (П'ИУІУ  ПКЙ  «стократно,  в 
сто  раз  [больше]»)  Быт  26:12.  •[ 

Л27$,  “1271$  [от  I ЛУІУ]:  мн.  СРПУ(Ш 
"’ЛУІУ  -  страж  ворот  (2  Цар  7:10;  Эзр 
2:70). 

17ІІ7  ^иіаі?]:  мн.  □"’ЛУІУ  -  сквер¬ 
ный,  гнилой  (Иер  29:17).  | 

Однокоренные:  ПТПУІУ,  П’ЛІЛУІУ, 
ЛЛЛУ1У. 
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плілуо 


изо 


[цаГІШ-аГІ:  ужас  (Иер  5:30; 

23:14)4 

ПППі;^  (Ос  6:10  О)  [цаІІШ  + 
суф.  -Т  +  -аі]:  то  же,  что  ГПІЛУІУ.  | 
ПП37$:  имя  (1  Пар  8:38;  9:44).  | 

□  П37Ю:  пауз.  —  геогр.  назв. 

(Нав  15:36). 

[ГР"1Л171^  (Ос  6:10  К):  чит. 
ППП14  о.} 

Л “1  "П 17 II/  (Мер  18:13)  [цаІІШ-ТІ]:  то 
же,  что  ПЛІЛУО.  | 

ШЗД:  имя  (Эсф  2:14).  | 

П  *’17ІІІ17І^  мн.  [II  УІЛіі,  ^а1^Ш] :  суф. 
■’УРУР,  •’УІУУІУ,  ЛУГУУр  -  радость  (Иер 
31:20;  Пс  119:77)" 

П ЭИ'  піГ.:  прич.  ПЭІІО  -  быть  голым, 

о  холме  и  т.  п.  (Ис  13:2).  | 

ри.:  перф.  ІЭйЛ  -  обнажиться,  мета¬ 
форически,  в  знач.  «торчать,  выпирать», 
о  костях  исхудавшего  человека  (Иов 
33:21  О).  | 

Произв.:  I  ,Э1У. 

ІОІІІ :  имя  (Быт  36:23).  | 

ІЭІОФ  (?)  [ВЭС7]:  мн.  П'ЧЭІЭгё  -  суд, 
кара  (Иез  23:10;  2  Пар  20:9).  Предла¬ 
гается  также  в  2  Пар  20:9  вместо  ОІЗІУ 
читать  рІрІУ  (см.),  а  в  Иез  23:10  вместо 
СРОІЗР  -  читать  СРОЗР  (см.).  І 
йО-151^:  имя  (Числ  26:39).  | 

:  имя  (1  Пар  8:5).  І 

*  Л  І  ОН/  (?)  мн.:  сопр.  ЛІЗІУ  -  сыр? 
творог?  сливки?  (2  Сам  17:29).  | 

ППОІІ/  [возможно,  однокоренное  с 
ППЭ117?]:  сопр.  ЛПЗР;  суф.  ТІПЗР, 
7|ЛПЗР,  7|ЛПЗР,  7|ЛПЗР,  ІЛПЗР,  ПЛПЗР; 
мн.  абс.  Л(І)ПЗІІІ;  мн.  с  суф.  ?рЛПЗр, 


ТЛПЗІІІ,  □З'ТППЗР  -  рабыня,  служан¬ 
ка  (Быт  16:1;  Иоиль  3:2;  Пс  123:2;  Эккл 
2:7).  Слово  7|ЛП31У  «рабыня  твоя»  всегда 
означает  «я»  (женщина  о  себе  при 
обращении  к  высшему;  2  Сам  14:12). 

(200  раз)  -  яаі  (180  раз):  перф. 
03№,  ОЗР  (1  Сам  7:17),  ЛИЗОЛ,  ЧЛ1?30П, 

юзо\  торю,  злозол,  тцрзр,  іврр, 

ІІОЗрЛ,  7|7ГП?30Л,  СРЛІ?30\  ТрОЗР, 
ілвр^,  СПОЗОЛ;  имперф.  0(І)34,  "ОЭР4, 
0(І)ЭрЛ,  -вэрп,  0(І)ЭШ,  ?ОЭ0Л,  ІИЭР4, 
1О1Э0Л  (Исх  18:26;  чит.  1ВІ31У4),  ТОЭРЛ, 
ЧОЭрл,  \вэрк,  ЗОЭРК,  1ПОЭГ1  (Иез 
44:24  С>;  ІПОЗОЛ  К,  но  чит.  ([));  импе¬ 
ратив  "ОЗР,  ПОЗР  (Пс  82:8;  Плач  3:59), 
івзр,  ЧВЬЮ,  ЧВЭЙ;  инф.  ИЗО*  (Руфь 
1:1),  В(І)ЭрѴ.  7[рзРЭ,  ІДВЗР’?;  абс.  инф. 
ОІЗО>;  прич.  ВЗ(Ш  ПОЗІУ  (Суд  4:4), 
СРОЗІУ,  ЧРЗІУ,  ■’РЗІУ,  ідрзіу,  ?рВ?І2?, 
ТрОЗІУ,  трзіу,  ІТОЗІУ,  ігрзіу,  ЗЗ-’РЗІУ, 
□ГРОЗІУ  -  1 .  судить,  выносить  приго¬ 
вор,  быть  судьей  (Числ  35:24;  Втор 
16:18;  1  Сам  24:13;  Ис  5:3;  Иез  22:2; 
Мих  3:11;  Эккл  3:17;  2  Пар  19:5,6);  тж. 
в  знач.  «признать  правым,  защитить, 
спасти»  (2  Сам  18:19,31;  Ис  1:17;  Пс 
10:18;  26:1);  тж.  в  знач.  «наказать» 
(1  Сам  3:13;  Иез  7:3)  2.  править,  быть 
правителем  (Суд  2:18;  3:10;  12:7;  Ос 
7:7;  Ам  2:3;  Дан  9:12). 

иіГ.:  перф.  ■’ЛОЭОЛ;  имперф.  ОЗІУК 
(Иез  20:36),  ПОЗО>К  (1  Сам  12:7),  1030*, 
ПОЗОЛ;  инф.  030713,  ІО30712;  прич. 
ОЭОЛ  -  1 .  судиться,  быть  судимым 
(Ис  43:26;  59:4;  Пс  109:7;  Прит  29:9) 
2.  рассчитаться  за  что-л.,  наказать 
(Ис  66:16;  Иер  2:35;  Иез  38:22;  2  Пар 
22:8). 

ро.:  прич.  '’ОЗОТ?  -  обвинять,  судить, 
наказывать  (Иов  9:15).  | 

Произв.:  ОІЗО>  (?),  СРОЗО>,  03117?. 


539 


'[ЗйѴІ:  имя  (Числ  13:5). 

имя  (2  Сам  3:4). 

ІГРрЗ!^:  имя  (1  Пар  12:6). 

□  '’рОФ  мн.  [ВЭС7]:  суф.  ч333>  - 
суды,  кары  (Исх  12:12;  Иез  5:15). 
имя  (Числ  34:24).  I 

I  [ПЭ№,  цаіі]:  пауз.  "’ЗФ;  мн. 
0(Ч)?Э№  -  голая  земля,  голый  холм 
(Числ  23:3;  Мер  14:6).  В  Иов  33:21 
вместо  "’ЗІЭТ  К  чит.  ЗЭЗН  О  (см.  ПЭІІ?  ри. 
перф.). 

II  "’рі^:  имя  (1  Пар  1:40).  І 
□■’э#,  аэде  :  имя  (1  Пар  7:15). 

|  с|аГТІ -ап] :  рогатая  гадюка 
(Быт  49:17).  I 

тэде  :  геогр.  назв.  (Мих  1:11).  т 
“[0127  (ПО  раз)  -  ^а1  (100  раз):  перф. 
7|3№,  7|33\  Л333>,  ЛЗЗ^,  Л333>,  ■’ЛЗЗЗ’, 
3333>,  П333>  (3-е  лицо  мн.  ч.  ж.  р.;  Втор 
21:7  К),  ЗЛЛЗЗЗ>;  имперф.  7|3^,  7]32>Л, 

•дэфгп,  7|(і)з^к,  пзз^к,  ззэ^п, 

ЗЗЭ^Л,  ЗЗЭІ^Л,  ПЗЭ№Я7,  ІЗррірЛ;  импе¬ 
ратив  1](І)Рір,  -^р57  (Пс  69:25),  ЧЗЗІЗ\ 
3333>;  инф.  (1  Цар  18:28;  Иез  22:6, 
9,12),  7[Рір2,  7] 0)3^,  -Т|Эір*7,  7]ЭЭ^2; 
прич.  7|3(Ш  ЛррІ22,  СРЗЗЙ,  Л(І)ЬрІ22, 
ІЗЗІЗ>;  пасс.  прич.  ТрЭФ,  ПЗЗЭІі*  -  1.  лить, 
пролить  (Быт  37:22;  Втор  12:16;  1  Сам 
7:6;  2  Цар  21:16;  Ис  57:6;  Ам  5:8;  Иов 
16:13);  тж.  метафорически  (Пер  10:25; 
Иез  16:15;  21:36;  Иоиль  3:1;  Зах  12:10; 
Пс  42:5;  107:40;  142:3;  Плач  2:19) 
2.  высыпать,  насыпать  (Лев  14:41; 
Дан  11:15). 

піі.:  перф.  7|322,  "’ЛррІІР;  имперф. 
7|рі^4;  инф.  7[рі^П  -  1.  пролиться,  быть 


*73^ 

пролитым  (Быт  9:6;  Втор  19:10);  тж. 
метафорически  (Пс  22:15)  2.  быть  рас¬ 
сыпанным  (1  Цар  13:5). 

ри.  (ра88.  цаі?):  перф.  7[33\  1332'  (Пс 
73:2  О;  или  же  чит.  П3312/  К  -  3-е  лицо 
мн.  ч.  ж.  р.)  -  пролиться,  быть  проли¬ 
тым  (Числ  35:33;  Соф  1:17);  тж.  о 
шагах,  в  знач.  «споткнуться,  упасть» 
(Пс  73:2).  | 

Ькр.:  имперф.  7|ЗЛ^Л,  ПЗЗЭШЛ; 
инф.  7|ЭЛірПЭ  -  пролиться,  рассы¬ 
паться  (Иов  30:16;  Плач  2:12;  4:1).  | 
Произв.:  7|33\  ПЗЭ2>. 

[*]Э№]:  высыпание  (в  знач. 
“место,  где  высыпают  [пепел]”;  Лев 
4:12-2  раза).  | 

ПЭОІІ/  ПЭ№;  с]иСІ-аТ,  но  3  без  дагеша]: 
пенис  (Втор  23:2).  І 

^а^:  перф.  *7Эгё  (Ис  2:11),  *?320 
(перевернутый  перф.;  Ис  2:12,17), 
Л*733П;  имперф.  *7ЭЕП,  *7Э№Л,  3*731^, 
ПЗ^ЭК/Л;  инф.  -1731^  (Прит  16:19;  Эккл 
12:4;  см.  также  сущ.  ^З^  м.  р.  сопр.)  - 
1 .  упасть,  быть/оказаться  низким/ 
внизу  (Ис  2:9,11,12,17;  5:15;  10:33;  29:4; 
32:19;  40:4);  тж.  о  смирении  (Прит 
16:19)  2.  стихнуть  (Эккл  12:4).  | 

ІііБ:  перф.  Ѵ’ЭЙП,  47*73271,  3*7ЧЭ271; 
имперф.  Ѵ’ЭЙТЗ,  ^Э^ЛІ, 

Л*7чЗйл_,  ПЗ*7ЧЭ2Л_,  ЗЗУ’ЗЙ’Л;  императив 
іѴ’ЭЙТІ,  ЗГіѴэйТІ;  инф.  ’ТЭЙТІ  (Иез 
21:31;  чит.  абс.  инф.  ѴЭЙТІ,  т.  е.  *7Э271), 
?|*7чЗЙ7і;2;  прич.  *7ЧЭЙ73,  ^ВЩП  (уо(1 
сотрсщіиіа]  Пс  113:6)  -  1.  низверг¬ 
нуть,  отправить  вниз,  унизить  (Ис 
26:5;  Иез  17:24;  Пс  18:28;  75:8;  Прит 
25:7)  2.  быть  униженным?  (но  текст, 
возможно,  испорчен;  Иов  22:29  Ю 
3.*77К2Л7У  ■’ѴЗ^Л]  «ты  отправляла 
[посланцев]  в  Шеол»  или  «ты 
отправлялась  в  Шеол»  (Ис  57:9 1) 
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7зі7 

4. 13127  іѴ»Э17П  «сядьте  на  землю»  (Иер 
13:18  і)  5.  ЛІКПЪ  '’р’ЭІрйП  «видящий  то, 
что  [далеко]  внизу»  (Пс  1 13:6  |). 

Однокоренные:  7317,  73!7,  П7317, 
Лі7зі7. 

[7317]:  направ.  П7317  (Иез  21:31; 
чит.  7317  или  П7317);  ж.  р.  Гі7зі7;  м.  р. 
сопр.  "7зі7  (Ис  57:15;  Прит  29:23;  см. 
тж.  7317  цаі  инф.);  ж.  р.  сопр.  Л7317; 
мн.  □"’рЗІр  -  1.  низкий  (Иез  17:24) 
2.  глубокий  (Лев  13:20)  3.  ничтожный 
(Мал  2:9)  4.  удрученный,  смиренный 
(Ис  57:15;  Прит  29:23). 

[7зі7]:  суф.  137317  -  прини¬ 
женное  положение  (Пс  136:23;  Эккл 
10:6).  Т 

П^рір  [7317]  :  падение,  исчезновение 

(о  разрушенном  городе)  Ис  32: 19.  ]• 

П^рІ^П):  суф.  ПЛ7317  (Нав  11:16) 
-  геогр.  назв.  Шефела  (Нав  12:8). 

Л^ЭЮ  [7317]:  опускание  (рук,  в 
знач.  “лень”)  Эккл  10:18.  ]• 

ЗрйР  і шя  (1  Пар  5:12).  | 

□  ЭІУ:  направ.  ПЙ317  -  геогр.  назв. 
(Числ  34:10,11).  | 

□  рр7  см.  СРЭ17. 

■’ЙрЮ:  слово,  которым  обозначено 
происхождение  одного  из  чиновников 
царя  Давида  (1  Пар  27:27).  І 

мн.  □"’ЗЗІр  -  даман  (разно¬ 
видность  млекопитающих)  Лев  11:5; 
Прит  30:26. 

II  ]Э$:  имя  (2  Цар  22:3). 

Уррр  богатство  (Втор  33:19).  | 

Однокоренные:  *ПУ317. 

*П27аііР  сопр.  ЛУ317  -  большое 
количество  (людей  -  2  Цар  9:17;  верб¬ 
людов  -  Ис  60:6;  воды  -  Иов  38:34). 


7р17 

“>Урр/:  ІШЯ  (1  Пар  4:37).  І 

"131^  ^а1:  перф.  ПЛ317  -  быть  хоро¬ 
шим,  приятным  (Пс  16:6).  | 

Однокоренные:  I  *7317,  1  П7317. 
Возможно,  также  *7,’7317  (*7173!7?). 

I  *Лрф  [7317]:  пауз.  7317  -  красота 
(Быт  49:21).  т 

Н  *Лрр7;  пауз.  7317  -  назв.  горы 
(Числ  33:23,24).  I 

ЛЭІІР  см.  73117. 

I  ПЛЗІ^  [7317]:  красота  (Иов  26: 13).  ф 

II  ПЛррР  ж.  имя  (Исх  1:15).  "[• 

*“Т1ЛрІ^  (*Л1ЛрІ^?)  [однокоренное 

с  глаголом  7317?]:  суф.  ІЛ'ЛЗІр  (Иер 
43:10  О),  1717317  (К)  -  балдахин?  ковер? 
скипетр? І 

ЛЗІ^  ^а1:  имперф.  ЛЭ17Л,  ЦЛ317Л; 
императив  Л317  -  1.  класть,  ставить 
(2  Цар  4:38;  Иез  24:3;  Пс  22:16) 
2.  даровать  (мир,  благополучие;  Ис 
26:12).  | 

Произв.  (возможно):  ЛЭ17К,  З’ЛЗІрір, 
1  *СРЛ317. 

і  *а,лрір  двойств,  [возможно,  от 
глагола  ЛЭ17]:  пауз.  □'’ЛЗІр  (Пс  68:14)  - 
значение  неясно:  “кострища”?  “вьюки”? 
“загоны  для  скота”?  Ср.  □'’ЛЗІрір.  | 

II  а^Лр^  (?)  двойств.:  гвоздь? 
крюк?  (Иез  40:43).  Или  же  вместо 
□’ЛЗІрПІ  чит.  □,’ГІ317П1  (мн.).  Предла¬ 
гается  также  читать  □7731771  или 
□ЛЗІ71,  т.  е.  “края”  или  “их  край”  (см. 

пз^).  -г 

(?):  то  же,  что  р317  (см.);  или 
чит.  *]И!7;  Ис  54:8.  ]• 

*7рІ^  яаі:  перф.  7р17,  '’ТПріР; 
имперф.  7Ір17р  7р17’1,  7р17К;  импера¬ 
тив  17р!7;  инф.  7р17р;  прич.  7рІ7,  ’РрІР 
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три; 

-  1.  смотреть,  наблюдать,  уделять 
внимание  (Иер  1:12;  31:28;  44:27; 
Прит  8:34;  Дан  9:14)  2.  охранять,  обе¬ 
регать  (Пс  127:1;  Иов  21:32;  Эзр  8:29) 
3.  подстерегать  (Иер  5:6)  4.  стремить¬ 
ся  к  чему-л.  (Ис  29:20)  5.  не  спать, 
бодрствовать  (Пс  102:8).  | 

Произв.  (возможно):  "7рФ. 

У™  :  мн.  ГРррір  -  миндаль  (дерево, 
плод)  Быт  43 : 1 1 ;  Иер  1:11. 

Произв.:  *7рірір. 

ПрІД  !  піі'.:  прич.  ж.  р.  ПрІрТІ  (Ам 
8:8  К)  -  чит.  ПУрірТ]  ([),  см.  УрІУ  піі. 
нерф.  р} 

ЫГ.:  нерф.  Прірт,  ПЛрІрП,  ГѴ’рірГП, 
ПГГрірП'І  (Иер  25:15),  ^ГРрЙПІ  (Иез 
32:6),  ^рірЛІ,  ІГрЙГП,  ПрірЛІ  (Числ 
5:27),  ІЗЛурП,  СРЛОрйТП;  имперф. 

Пр^_,  рірл,  рірлі,  Прірл,  Прірк,  Чрв^, 
ірірлі,  прірд,  чрвЬ,  црірп, 
ілрірл],  Прт  іарірлі  (Пс  80:6), 
?|рірк,  пзрірк,  ■’лр^/ілрірл,  трірп, 

ІЗрІрД;  императив  ІрШ,  ЗПрІрП,  '’ГрІ^П; 
инф.  ЛІрірП,  ІЛрірПр;  прич.  ПрірЯ  (Пс 
104:13;  см.  также  сущ.  ПрІріЗ),  Прірй 
(сопр.;  Авв  2:15)  -  1.  поить,  напоить 
(Быт  19:32;  21:19;  24:19;  Числ  5:24; 
2  Сам  23:15;  Пс  60:5;  104:11;  Иов  22:7) 
2.  поливать,  орошать  (Быт  2:6,10; 
Эккл  2:6). 

ри.:  имперф.  Пр^  -  быть  увлаж¬ 
ненным,  влажным  (Иов  21:24).  р 
Произв.:  ЛрЙ,  Лр&,  Лр^Й. 

:  только  в  сочетании  ПрТГЛр  — 
титул  ассирийского  сановника  (2  Цар 
18:17;  Ис  36:2). 

Лр№  (Быт  27:26):  см.  I  р‘2Л  ^а1  им¬ 
ператив. 

“’-ІрІр  [Пр№]:  мн.  с  суф.  Лрір  (Пс 
102:10;  чит.  "ррір?),  "’ЛрІр  -  1.  питье, 
напиток  (Ос  2:7;  Пс  102:10)  2.  освеже¬ 
ние  (Прит  3:8).  р 


[однокоренное  с  *ррір  и 
ріріра]:  мн.  □"’РрІр  -  оконный  проем 
или  оконная  рама  (1  Цар  6:4;  7:4).  р 

Ррір,  ’ррір  [рр!^]:  мн.  П^Орір, 
**хчрв?,  Тр^рір,  р^Зрір,  рЭПрІр,  Г^рір, 
ПДРрІр,  ЛПЭррІр  -  мерзость  (Наум 
3:6);  в  т.  ч.  о  ритуально  нечистой  пище 
(Зах  9:7),  об  иноплеменных  богах  и  их 
изваяниях  (2  Цар  23:13;  Иер  7:30;  Иез 
7:20).  В  Дан  9:27  вместо  □"’^ЗрІр  чит. 
)Эр!р. 

ІЗрІ^  чаі:  перф.  Вргёі,  ПВрй>,  ПВрір, 
"’ЛІррір;  имперф.  ІЗрІр4,  ОрІрЛ,  '’ррірЛ, 
ЮІрІрК,  ПррШ  (Ис  18:4  О;  ПВІрІрК  К); 
прич.  аріі\  лррі^,  ЛВ[?Й?,  П’ЧЗрС?  -  быть 
спокойным,  пребывать  в  покое  (Суд 
3:11;  Иез  16:42;  Пс  83:2;  Иов  3:13; 
2  Пар  20:30;  23:21). 

ЬіГ.:  имперф.  ’ООріІр;  императив 
арІрП  (Ис  7:4);  инф.  ЕРрІрПр,  ВрІрПЗ 
(Иов  37:17),  арірПЛ  (Ис  30:15;  чит. 
арІрПЗ),  арІрП  (Ис' 57:20;  Иер  49:23; 
Иез  16:49;  чит.  ВрІрП?);  абс.  инф.  ’ОрірП 
(Ис  32:17)  -  1.  прекратить  (ссору; 
Прит  15:18  ф)  2.  дать  отдых,  покой 
(Пс  94:13 1)  3.  быть  спокойным, 

пребывать  в  покое  (Ис  7:4;  57:20). 

Произв.:  арір. 

Юрір  [Вр127]:  спокойствие  (1  Пар 

22:9).У 

^рі^  яаі:  перф.  *?рір;  имперф.  Урір4, 
УірІрЛ,  УіУрірК,  ПррІрКІ  (Иер  32:9; 
Эзр  8:26),  Прр;рК1  (Эзр  8:25  О; 
Лріріркі  К),  Урірл,  іУрвр,  з^рірл, 
Цррір4;  инф.  Ѵірірр;  абс.  инф.  Ъір^; 
прич.  *?рІУ  -  1.  взвесить  (Ис  40:12;  Иер 
32:10;  Иов  31:6;  Эзр  8:29);  тж.  в  значе¬ 
нии  «заплатить»  (Быт  23:16;  Исх  22:16; 
Ис  55:2)  2.  держать  (в  руках;  2  Сам 
18:12  ф). 
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піГ.:  перф.  *7р1рД;  имперф.  *7рВЛ  - 
быть  взвешенным  (Иов  6:2);  тж.  в 
знач.  «быть  переданным,  доверенным 
кому-л.»  (Эзр  8:33);  тж.  в  знач.  «быть 
уплаченным»  (Иов  28:15).  І 

Произв.:  Уірір??,  *Л*?р1р?р, 

лррірй. 

^рір  [*7рй>]  :  пауз.  Ш  мн.  О’1???. 
'’РРІР  -  шекель,  мера  веса,  около  11  г 
(1  Сам  17:5;  Иез  4:10).  Чаще  всего  речь 
идет  о  серебре:  количество  серебра  ве¬ 
сом  в  один  шекель  выступает  как  де¬ 
нежная  единица  (Быт  23:15;  Исх  21:32), 
причем  слово  «серебро»  иногда  опус¬ 
кается  (Исх  30:13). 

*ПйрІр:  мн.  сгарір  и  алійрір  (Пс 
78:47)  -  сикомор,  дерево  семейства  ту¬ 
товых  (Ис  9:9;  2  Пар  1:15). 

цаі:  перф.  ПУрІУ;  имперф. 
УрІУЛ  -  1.  опускаться  (Ам  9:5)  2.  тонуть 
(Иер  51:64)  3.  гаснуть  (Числ  1 1:2).  | 
піБ:  перф.  ПУрШІ  (Ам  8:8  С>;  ЛрІрЛ  К, 
но  чит.  О)  -  опускаться.  | 

Ы1'.:  имперф.  У’рІУЛ,  ЗГрІУК  -  1.  при¬ 
давить,  привязать  (Иов  40:25)  2.  сде¬ 
лать  чистой,  незамутненной  (воду; 
Иез  32: 14).  Т 

Произв.:  *Ур1У?р. 

*Пр-П17рір  [однокоренное  с  ГПУр; 
префикс  §а-  +  цаіійі-аі] :  мн.  ГПЧЭУрІУ  - 
углубление  (Лев  14:37).  | 

Г|рІУ  піС:  перф.  рррЗ  (Пс  85:12), 
ПОрІрД,  ПЭрШ]  (Числ  21:20;  чит.  ррШП), 
чЛрр1рД;  прич.  ГЦ7ІУЗП,  ПЗрІрЗП  -  1.  смот¬ 
реть,  выглядывать  (Суд  5:28;  2  Сам 
6:16;  Прит  7:6;  1  Пар  15:29)  2.  приле¬ 
гать,  быть  обращенным  к  чему-л. 
(Числ  21:20;  23:28;  1  Сам  13:18)  3.  по¬ 
являться,  приближаться  (Иер  6:1;  Пс 
85:12;  ПеснбЛО).  Т 


Лр№ 

ЫГ.:  перф.  ррріЛП ;  имперф.  г]',р'27р, 
ррІрП,  рріУЛІ,  ЧЭПрС^І;  императив 
ПЕРр^П  -  взглянуть  вниз  (Быт  18:16; 
Исх  14:24;  2  Цар  9:30;  Пс  14:2). 

*ПІ??  [однокоренное  с  *^1рір  и 
рірірй]:  пауз,  рр]У  -  дверной  проем 
или  дверная  рама  (1  Цар  7:5).  I 

’ррі^  рі.:  перф.  ^рір  (Пс  22:25); 
имперф.  ЧУрІрЛ,  ЗУр.ІУЛ,  ЧЗУрІрЛ;  абс. 
инф.  )*р1р  -  1 .  отвергать  с  отвращени¬ 
ем  (Лев  11:11,13;  Втор  7:26;  Пс  22:25) 
2.  осквернить  (Лев  11:43;  20:25).  І 

Однокоренные:  )Лр1р,  ^ріР- 

"ррір  ІрріУ]:  мерзость,  о  «нечистых» 
животных  (Лев  11:10;  Ис  66:17). 

РірЮ:  см.  ррір. 

I  ррѵ  Ча1:  имперф.  ЧрІІР;  прич. 
ррІІУ  -  нападать,  набрасываться  (Ис 
33:4;  Иоиль  2:9;  Прит  28:15).  Т 

Ьйраір.:  имперф.  "ррСТрЛЕр  -  носить¬ 
ся,  о  колесницах  (Наум  2:5).  | 

Произв.:  *рФй. 

II  ррі^  чаі:  прич.  П(7р(І)І27  -  1.  испы¬ 
тывать  жажду  (Ис  29:8)  2.  голодать 
(Пс  107:9).  | 

“ІрІ^  цаі:  имперф.  Лр'УЛ  (Быт  21:23) 
-  то  же,  что  в  рі.  | 

рі.:  перф.  ЗЛрІУ;  имперф.  Лр1У\ 
НрІУК,  П[?йГ,  ПрІУЛ  -  предать,  нару¬ 
шить  договор  (Лев  19:11;  1  Сам  15:29; 
Ис  63:8;  Пс  44:18;  89:34).  •[ 

Произв.:  ЛрІУ. 

"Ірір  ПрІУ]  (ПО  раз):  пауз.  НрІУ; 
мн.  □"’ЛрІр,  □П'НрІр  -  І.ложь,  обман 
(Исх  20:16;  Ос  7:1)  2.  тщетность 
(1  Сам  25:21)  3.  беспричинность  (Пс 
35:19)  4.  ЛрІУТіЛй  подарок,  который 
[вопреки  обещанию]  не  будет  дан 
(Прит  25: 14  Т). 


543 


ЛріГ 

Л [71^  [ПрІГ;  женское  окончание  -I 
становится  третьим  консонантом  для 
^и^:1] :  мн.  сопр.  ЛІГірІГ  -  поилка  (вы¬ 
долбленный  в  камне  желоб,  из  кото¬ 
рого  пил  скот)  Быт  24:20;  30:38. 1 

*Л1^  [циіі]:  суф.  7|Л1Г  (здесь  и  далее 

-  малый  камац),  рЛІГ  и  ррПІГ  (Песн 

7:3)  -  1.  пупок  (Прит  3:8;  Песн  7:3) 
2.  пуповина  (Иез  16:4).  Для  Прит  3:8 
предлагается  также  вместо  чи¬ 

тать  Трип1?  или  7|ЛКір’?  (см.  "1ІГ2  и 
НКІГ).  I 

ЛЛІ^:  1.  жара  (Ис  49:10)  2.  выжжен¬ 
ная  солнцем  земля  (Ис  35:7).  ]• 

ГР  Л  Л 127:  имя  (Неем  8:7). 

І^ПЛІ?,  СПЛЮ  [от  ѴШ  яаШ]: 
скипетр  (Эсф  4:1 1;  5:2;  8:4).  | 

ГПЮ  цаі:  имперф.  1ГП1Г4  -  выпус¬ 
тить,  послать  (гром;  Иов  37:3).  І 

рі.:  перф.  7|ГРЛ1Г  (Пер  15:11  О;  кетив 

-  7[ЛІЛір,  т.  е.  рі.  инф.,  но  чит.  ([))  -  ос¬ 
вободить,  избавить.  | 

*ПЛ1?  (?)  [вариант  слова  ’ТПЧІГ?]: 
мн.  ГР ЛІЛір  (Пер  5:10)  -  стена?  искус¬ 
ственная  земледельческая  терраса? 
Или  же  вместо  ГГЛІЛ1Г  чит.  ГГЛІЛір,  см. 
*ПЛ:11Г.  Для  формы  ТрГПЛІГ  (Иез  27:25) 
см.  II  ЛИГ  ^а1  прич.  | 

*|?Л ТЛ  ^ :  геогр.  назв.  (Нав  19:6).  | 

"рЛ^П):  геогр.  назв.  Шарон  (Песн 

2:1). 

Ч1ЛЮ  :  человек  из  области  Шарон 

(1  Пар  27:29).  Т 

{Л|?-Л1?  (сопр.;  Иер  18:16  К):  чит. 
ЛІрПВІ  О,  см.  *Пр,П<Г.} 

[Л?  ЛЮ  (1  Пар  27:29  О):  чит.  ПВВ7  К.} 


рліг 

пауз.  "ТГ  -  имя  (Эзр  10:40).  | 

ГРЛЮ:  дротик?  короткая  стрела? 
наконечник  стрелы?  (Иов  41:18).  | 
‘[ѴЛ  Ю  и  *^ЛЮ:  мн.  СРГЛІГ,  ЛІТПІГ  - 
кольчуга  (1  Сам  17:38;  1  Цар  22:34). 
Вариант:  *’р,,“Ю. 

*Пр',ЛЮ  [рЛІГ]:  мн.  сопр.  Л(І)рС)Л1Г 

-  свист  (пастуший  свист  -  Суд  5:16; 
свист  в  знак  насмешки  или  удивления 

-  Иер  18:16  О).  Для  Иер  18:16  предла¬ 
гается  также  читать  ЛрЛІГ  (см.  ПрЛ1Г)Д 

*Л,Л^  [однокоренное  с  ЛІЛЛІГ]: 
мн.  сопр.  ■’ТЛІГ  -  мускул  (Иов  40:16).]' 
Л1Л',ЛЮ:  см.  Л1ЛЛ1Г. 

ГРЛЮ  (1  Пар  12:39):  см.  ЛПХ1Г. 

{ Л ' І  а ' Л  Ю  (Иер  3 1 :40  К):  чит.  ЛІЯ7ІГ  } 
рЛІ^  цаі:  перф.  рЛІГ,  Ч2П1Г;  имперф. 
|Ийр,  11ІЛ1Г4;  императив  №"]№;  прич. 
?ЛІГ,  Л^ЛІГ  -  1.  бегать,  ползать,  пла¬ 
вать,  летать,  жить  стаей,  быть  мно¬ 
гочисленными,  о  мелких  живых  су¬ 
ществах  (Быт  7:21;  8:17;  Лев  11:29,41, 
42,43,46;  Иез  47:9);  тж.  о  людях  (Быт 
9:7;  Исх  1:7)  2.  быть  полным  (живых 
существ,  о  земле  -  Ис  105:30;  о  воде  - 
Быт  1:20,21;  Исх  7:28).  В  Ис  105:30 
следует,  возможно,  вместо  читать 
П^ЛІГ;  другое  понимание:  «наполнил 
Он  [их  землю]».  | 

Произв.: 

рі?  [|И1Г]:  пауз.  -  мелкие 
существа,  живущие  стаями  (Быт  1:20; 
Лев  11:23,41-44). 

рЛЮ  цаі:  перф.  рЛІГІ,  рТГ],  ІрЛІГ; 
имперф.  рЛІГ’,  ПрЛІГК  -  свистеть,  ши¬ 
петь,  в  знак  удивления,  насмешки  и 
злорадства  (1  Цар  9:8;  Иер  19:8;  49:17; 
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50:13;  Иез  27:36;  Соф  2:15;  Плач  2:15, 
16);  в  знач.  «позвать»  (Ис  5:26;  7:18; 
Зах  10:8);  в  знач.  «выгнать»  (Иов  27:23). | 

Произв.:  *П]?',Л№,  П|7П^. 

ПрЛІ^  свист  (в  знак  насмешки 

или  удивления)  Мер  19:8;  Мих  6:16. 

Т]^:  имя  (2  Сам  23:33).  + 

*ЛЛ№:  см.  *ТШ. 

ЛПЛ#,  Л-іТ’Лір  [однокоренное  с 
упрямство  (Втор  29:18;  Мер 

11:8)7 

“Т|ЛЛ^  (Песн7:3):  см.  *ЛІУ. 

[от  йПЁІ]  рі.:  перф. 
имперф.  йИ^Л  -  1 .  вырвать  с  корнем, 
метафорически  (Пс  52:7)  2.  сжечь  до 
корней  (Иов  31:12).  | 

ри.:  имперф.  ІйНІІр  -  быть  выр¬ 
ванным  с  корнем  (Иов  31:8).  + 

ро.:  перф.  І27І2  -  пустить  корни  (Ис 
40:24).  + 

роаі:  перф.  41027  (Иер  12:2)  -  то  же, 
что  в  ро.  + 

ЫГ.:  имперф.  12П12Л  (Ис  27:6),  йНІрЛІ 
(Пс  80:10);  прич.  йЛЛФИ  (Иов  5:3)  -  то 
же,  что  в  ро.  + 

12Н№:  суф.  ЧТО,  І1ІП№, 

ПЦ7Л$;  мн.  '427*1127,  ТЧ27И27  (в  этой  и  по- 
следующих  формах  в  первом  слоге  - 
малый  камац),  ПЛ2ПЙ7  и  ІТІ2Т2’  (Иез 
17:7)  -  1.  корень  (Иов  14:8;  30:4);  тж. 
метафорически  (Иов  19:28),  в  т.  ч.  о 
людях  (Ис  11:1;  37:31;  Прит  12:3) 
2.  росток  (Ис  53:2)  3.  нижняя  часть 
чего-либо  (основания  гор  -  Иов  28:9; 
глубины  или  дно  моря  -  Иов  36:30;  по¬ 
дошвы  ступней  человека  -  Иов  13:27). 

Произв.:  12П127. 

*1ЕИФ:  пауз.  1ІП№  -  имя  (1  Пар 
7:16).  + 


"І2П12І127 

*ГПИП$  (*ПЛЕП$?):  МН.  абс.  и 
сопр.  Л(І)'“І12Л1У  -  цепь,  цепочка  (Исх 
28:14;  2  Пар  3:16). 

{ЛЁП№  (мн.  сопр.;  Исх  28:22):  чит. 
ЛЛйП№,  см.  *ЛЛйЛ№. } 

Л  Л 127  рі.:  перф.  ЛЛ12Л,  4ЛЛ1271;  имперф. 
ЛТ2П  (Быт  39:4;  40:4),  4ЛЛйЛ,  ЧЛЛЕЛ, 
4ЛЛЛйЛ],  4ПЛЛ1^Л1,  ?рЛЛйЛ,  7|ЛЛЛйЛ 
(Ис  60:7,10),  4ЛЛЛЕЛ;  инф.  ЛЛйр, 
ЛЛ^Л  (Втор  17:12),  ЧЛЛ^Л,  ІЛЛ^Л, 
□ггт,  алл^Л;  прич.  ллвта,  лл_№2? 
(  =  *ЛЛЛ2іЛр;  1  Цар  1:15),  ООЛЛ^И, 
чти,  іл-ігёа,  лплйл?,  Т’ллйа  -  слу¬ 
жить  (2  Сам  13:17;  2  Пар  17:19);  тж.  о 
культовом  служении  (Исх  35:19;  1  Сам 
3:1;  Иез  20:32;  45:4;  1  Пар  6:17). 
Произв.:  ЛЛй>. 

Л“Л  127  [ЛЛ1І?]:  культовое  служение 

(Числ  4:12;  2  Пар  24: 14).  + 

См.  тж.  ЛЛ!1>  рі.  инф. 

I  І27І27  (все  формы  -  270  раз):  сопр. 
12Л27  (Прит  6:16);  ж.  р.  (для  сущ.  м.  р.) 
Л#;  ж.  р.  сопр.  Л Щ;  мн.  П'Ш  - 

1.  шесть  (Исх  21:2;  Иез  9:2;  46:1) 

2.  ЩГЛЖЗ  «в  шестой  год»  (2  Цар 
18:10+)  3.  ЛІІ?У  ПШЙ,  ПЛІ^У  #  шест- 
надцать,  для  м.  и  ж.  р.  (Исх  26:25;  2  Пар 
13:21);  шестнадцатый  (1  Пар  24:14) 
4.  шестьдесят  (Песн  3:7;  6:8). 

Произв.:  ■’ЕЛІЛ 

п  т  :  лён  (пряжа,  ткань)  Исх  35:25; 
39:27. 

III І27І27  [вариант  -  :  алебастр 

(Песн  5:15  и  дважды  в  Эсф  1:6).  + 

N127127  рі.:  перф.  ?рЛХВ4!П  -  водить 
(Иез  39:2).  + 

Л^ЭШ:  имя  (Эзр  1:8). 
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ПШ:  см.Щ. 

■’Ш  [от  I  ІІШ]:  ж.  р.  П^т  -  І.’ІГО 
шестой  (Быт  1:31;  30:19)  2.  "’&ШЭ  «в 
шестом  месяце»  (Иез  8:1;  Агг  1:151) 
3.  Л^ЕШ  шестая  (Исх  26:9);  одна  шес¬ 
тая  часть  (Иез  4: 1 1). 

'ги}'№:  имя  (Эзр  10:40).  "[• 
имя  (Числ  13:22). 

{•ТО  (Иез  16:13  К):  чит.  Щ  0,  см. 

пт.} 

П'Ш:  см.  I  т. 

геогр.  назв.  (Иер  25:26;  51:41) 
-  криптограмма,  выполненная  шифром 
аіЪа§  и  означающая  | 

]М/:  имя  (1  Пар  2:31,34,35).  Т 
имя  (1  Пар  8:14,25).  | 

ЛІ^ІІ/  (пауз.)  [от  предполагаемого 
сущ.  *"1йНй\  цаіцаі,  с  падением  Л]:  ки¬ 
новарь,  алая  краска  (Иер  22:14;  Иез 
23:14).  | 

I  ЛІр  [ціі]:  мн.  □іТЛІЛІі>  -  зад,  яго¬ 
дицы  (2  Сам  10:4;  Ис  20:4).  Т 

II  щ-  имя  (Быт  4:25). 

III  ЛІр  (?):  назв.  народа  (Числ  24:17). 
Предлагается  также  рассматривать  здесь 
Лф  как  орфографический  вариант  слова 
ЛКІ2?  (см.),  либо  вместо  Л1^  читать  ЛІ17 
(см.  ЛХІ?)  или  (см.  II  ]ІК№).  І 

ПЛІ^  (220  раз)  -  цаі  (220  раз):  перф. 
ЛШ,  ЛЧШ,  ЧТШ,  1ЛЙ,  ПІТГШ,  ЧГШ; 
имперф.  ПШ1,  Ш’,  ЛШЛ,  ШЛ,  ШШЛ, 
ЛЩ,  Л1ЛК1,  1Л11Л  р’ЛЕГ  (Пс  78:44), 
ПЛШЛ,  Ѵ№Л,  ПЛШ,  1ЛЛГ1;  императив 
ПЛШ,  ПЛйЛ  (Эккл  9:7),  ПЛІіЛ  (перед 
ударным  слогом;  Прит  23:7),  ІЛІ^;  инф. 
ЛІЛІр  (Иер  35:8,14),  ІЛІ7  (Прит  31:4), 


ПЛ№ 

Л(і)шр,  ілілір,  ЛЛІЛІ^р,  ПЛІЛІ^Р;  абс. 
инф.  ПГ№,  ІЛФ,  ЛІЛІ^  (Ис  22:13);  прич. 
ПШ,  ПШ,  ГРЛ(Ш  ЧЛ(Ш  гш  - 
1.  пить  (Быт  9:21;  24:22,54;  Числ  20:  1 1 ); 
тж.  метафорически  (Иез  23:32;  Иов 
21:20)  2.  опьянеть  (1  Цар  16:9;  20:16) 
3.  пировать  (Эсф  3:15;  7:1). 

иіГ.:  имперф.  ПГП&Л  -  быть  выпитым 
(Лев  1 1:34).  І 

Произв.:  II ЧГШ,  Л’Ш,  ПШЙ. 

ЛІЛІ^  мн.:  основы,  основания  (Пс 

11:3).  В  Ис  19:10  вместо  ПТІГШ  чит. 
ГРГШ  -  “ее  ткачи”  (прич.  цаі  от  предпо¬ 
лагаемого  глагола  II  ПЛ!2  со  значением 
“ткать”).  Для  ЛІЛІ^  в  Ис  22:13  см.  ЛЛ1^ 
цаі  абс.  инф.  | 

РШ  '.текст,  основа,  т.  е.  продоль¬ 
ные  нити  ткани  (Лев  13:48,49). 

II  "ЧѴ17  |ГіЛі2]:  опьянение,  пьянство 

(Эккл  10:17).  Т 

П»ЛЮ  |ПЛ2’]:  питье  спиртного  (Эсф 

1:8).  І 

[Ллй?]  :  мн.  -  саженец 

(Пс  128:3).  Т 

□  ?ЛФ:  см.  ГРЖ 

*7Л$  цаі:  перф.  "’ЛЛліІН;  имперф. 
Лі)>ЛШ  (Иез  17:23);  пасс.  прич.  Ъ>ПЛ^, 
пЬпл^,  □"’Ъпли;  -  сажать,  пересажи¬ 
вать  (в  землю,  растения;  всегда  как 
метафора)  Иер  17:8;  Иез  17:8,10,22,23; 
19:10,13;  Пс  1:3;  92:14.  В  Ос  9:13  текст, 
вероятно,  испорчен.  І 
Произв.:  *1?',Л1^. 

"П^ЛйЧП)  :  назв.  клана  (Числ  26:35).  і' 

(?)  цаі:  пасс.  прич.  ЛЛ2’  (сопр.) 
-  открыть  (глаза;  Числ  24:3,15).  | 

{ 1 Л127 :  ЫІ.  прич.  'рЛІіЛр  -  см.  1"Ш. } 
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07  ЛІ^  цаі:  имперф.  УЛ1УЛ,  ПУЛІЙ  - 
бояться  (Ис  41:10,23).  )• 

рЛІ^  цаі:  имперф.  рЛ1Уч,  ІрЛІУ4  - 
смолкнуть,  утихнуть  (море  -  Иона 
1:11,12;  волны  -  Пс  107:30;  ссора  - 
Прит  26:20).  Для  Пс  107:30  возможен 
также  перевод  «отдохнуть»  (о  людях).)- 

ЛЛІр:  имя  (Эсф  1:14).  | 

[ЛЛ№:  цаі  перф.  ПШ  (Пс  8:7),  ПЛ1У 
(Пс  90:8  С>;  №  К),  ЧЛ1У  (Пс  73:28),  '’ШІ 
(Исх  23:31),  (Пс  49:15;  73:9),  ЧПЙ 
(Пс  88:7,9),  ПЛ1У1  (Ос  2:5)  -  см.  ЛЧ1У  цаі 
перф.} 

Л 


КЛ:  суф.  ІКЛ  (кетивы  в  Иез  40:21, 
29,33,36  -  но  чит.  кере  "РКЛ);  мн.  □’КЛ, 
’КЛ,  ЛКЛ  (кере  в  Иез  40:21,29,33,36),  а 
также  мн.  абс.  ЛІКЛ  (Иез  40:12)  - 
комната  (1  Цар  14:28;  Иез  40:7). 

ЛКЛ  цаі:  перф.  "’ГПКЛ  -  желать, 
стремиться  (Пс  119:40,174).  | 

Произв.:  ГПК  Л. 

Для  ЛКЛ?р  (Ам  6:8)  см.  ПУЛ  рі. 

Л  ЛК  Л  рКЛ]:  желание,  стремление 
(Пс  119:20).  | 

ПКЛ  рі.:  имперф.  1КЛЛ  -  провести 
границу  (Числ  34:7,8).  )• 

ІКЛ  (Втор  14:5):  сопр.  КІЛ  (Ис  51:20) 

-  антилопа.  )• 

П1КЛ  [ГПК]:  сопр.  Л1КЛ;  суф.  НИКЛ, 
□ЛІКЛ  -  1.  желание  (Числ  1 1:4;  Пс  38:10) 
2.  желаемое  (Быт  3:6). 


*лікл  [яиші?],  *ліл  [со  стяжени¬ 
ем],  *ЛКЛ  (Песн  7:4)  [с|и0]:  мн.  ПЛрІКЛ 
(Быт  38:27),  ПрІЛ  (Быт  25:24),  ЛЛКЛ 
(Песн  4:5),  "’ИХЛ  (Песн  7:4)  -  близнец.  )• 
Произв.:  ПКЛ. 

*П^КЛ  [I  ПІ’К]:  суф.  рЛ^КЛ  - 
проклятие  (Плач  3:65).  )■ 

ЛКЛ  [от  *ПІКЛ]  цаі:  прич.  □  С)?рКО)Л 
-  быть  одинаковыми,  о  двух  парал¬ 
лельно  идущих  половинах  рамы  в 
каркасе  Скинии  (Исх  26:24;  36:29).  )" 
ІііБ:  прич.  ЛІаРКГИ  -  родить  двойню 
или  быть  двойней  (Песн  4:2;  6:6).  | 
"’ТЭКЛ  (Песн  7:4):  см.  ИІКЛ. 

*ГПКЛ  [II  ГПК]:  суф.  РІЛЗКЛ  -течка, 
период  спаривания  (Пер  2:24).  )• 

ГПК  Л  [цаШ-а!]:  суф.  ИЗКЛ,  рШКЛ, 
ІЛЗКЛ,  ПЛЗКЛ,  ПЛЗКЛ;  мн.  ПНКЛ,  ПКЛ, 

т  :  т  т  :  т  т  ••  :  •  ••  :  ..... 

□ЛНКЛ  -  1.  смоковница,  дерево  (1  Цар 
5:5)  2.  смоква,  плод  (Пер  24:2). 

ГПК  Л  [сущ.  от  корня  II  ГПК  с  пре¬ 
фиксом  Л,  трансформированное  по  мо¬ 
дели  циіі-аі]:  предлог  (для  конфликта) 
Суд  14:4.  )■ 

ПИК  Л  [I  ГПК,  (жціі-аі]:  плач  (Ис 

29:2;  Плач  2:5).  Т 

ЛНКЛ  (?)  мн.  [ик|Щ|,  от  корня  Л”У]: 
усилия,  труды  (Иез  24:12).  ]• 

гі1?^  лак  л  :геогр.  назв.  (Нав  16:6).  ф 

ЛКЛ  цаі:  перф.  ЛКЛ  -  повернуть,  о 
границе  (Нав  15:9,11;  18:14,17).  | 

рі.:  имперф.  1ГПКГЛ,  ^ГПКГГ  (также 
чит.  ИЛКЛД  -  нарисовать/провести 
контур  (Ис  44: 13  -  2  раза).  | 

[рц.:  прич.  ЛКЛа  (Нав  19:13)  - 
вместо  ЛКЛаП  ]ІаЛ  чит.  лклі  гпіал 
(цаі  перф.).  |} 

Однокоренные:  ЛКЛ. 
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"IX Л  [ЛИЛ,  яиГІ] :  суф.  ІЛХЛ,  ІЛКЛ, 
ПЛКЛ  -  1.  облик  (1  Сам  28:14)  2.  кра¬ 
сота  (1  Сам  16:18). 

УЛХЛ  (1  Пар  8:35):  см.  1ППЛ. 

Л  (?):  кипарис? кедр? (Ис41:19; 

60:13).  | 

ХЛЛ  (Прит  1  :10):  см.  ПИК  С|а1  имнерф. 


ЛПЛ:  сопр.  ЛЗЛ  -  1.  ковчег  (по¬ 
строенный  Ноем;  Быт  6:14;  7:18;  9:18) 
2.  корзина,  из  папируса  (в  которую 
был  положен  младенец  Моисей;  Исх 
2:3,5  |). 


ЛХ1ПЛ  [МП]:  сопр.  Л8ЛЗЛ;  суф. 
7П8ЛЗЛ,  ?|ЛМЗЛ,  7[ЛМЗЛ,  ІЛМЗЛ, 
ПЛМЗЛ,  ПЛМЛЛ,  12ПМЗЛ;  мн. 
Л(І)МЗЛ,  ПЗТПМЗЛ  -  1.  урожай  (Лев 
23:39)  2.  прибыль  (Эккл  5:9). 


ПШЛ  фЗ]:  суф.  ’ЛЯЗЛ,  7[ЛЛЗЛ, 
ІЛЛЗЛ,  ПЛЗЛ  (Ос  13:2;  чит.  ОЛЛЗЛ  или 
ЛЧЗЛ);  мн.  ЛІЛЗЛ,  ПЗТПІПЗЛ  -  разум 
(Исх  36:1;  Прит  3:19).  ' 

*П0-ПЛ  [013]:  сопр.  Л013Л  -  паде¬ 
ние,  гибель  (2  Пар  22:7).  I 

ТПЛ  :  геогр.  иазв.  (Суд  4:12). 

Л  ж-  Р-  [возможно,  от  II  ЛЗК;  пре¬ 
фикс  Л]:  земля,  мир  (Ис  34:1;  Пс  98:7). 


^ПЛ  [сущ.  от  корня 


(  <  —  ігр 


сом  Л,  трансформированное  по  модели 
цаіі]:  мерзость  (букв,  «смешение»,  о 
запрещенном  сексуальном  поведении) 
Лев  18:23;  20:12.  Т 


^ПЛ  :  пауз.  ЛЗЛ  -  1  .  имя;  назв.  народа 


(Быт  10:2)  2.  назв.  народа  и  страны  (Иез 
38:2). 

*Л^7ПЛ  [ПЛЗ,  іацИІ-І]:  суф.  ЗГРЛЗЛ 
-  гибель,  уничтожение  (Ис  10:25).  І 
У?пл  (?)  [У?3]:  бельмо?  имеющий 
бельмо?  (Лев  21:20).  | 


ТПЛ 


"[ЛЛ:  солома  (Быт  24:25;  Иов  21:18). 
Произв.:  ]ЗЛа. 

ЧПЛ:  имя  (1  Цар  16:21,22).  Т 
Л^ЛЛЛ  [ГПЗ,  Іацііі-І]:  суф.  ІЛЦЗЛ, 
□ЛЦЗЛ  -  1 .  вид,  образ  (Ис  44:13;  Пс 
144:12)  2.  изображение,  изваяние 

(Втор  4:16-18;  Иез  8:10;  Пс  106:20) 

3.  чертеж,  модель  (Исх  25:9,40;  2  Цар 
16:10;  1  Пар  28:11,12,18,19)  4.  подобие 
(Т  ЛЦЗЛ  «подобие  руки»;  Иез  8:3; 
10^8)  5.  копия  (Нав  22:28).  Т 

ЛЛ1ПЛ  :  геогр.  назв.  (Числ  11:3). 

І^ЛЛ:  геогр.  назв.  (Суд  9:50). 
ЛОХ^Э  Л^Л  (2  Цар  15:29; 
16:10),  ЛО^З  Л^Л  (2  Цар  16:7), 
ЛОХЗ^З  Л^Л  (1  Пар  5:6;  2  Пар 

28:20),  ЛрЛЭ  Л^Л  (1  Пар  5:26): 
имя  Тиглатпаласар.  т 

*^тл  [Лац:  мн.  с  арам.  суф. 
^ПІЛіааЛ  -  благодеяние  (Пс  1 16:12).  ^ 
*ПЛ}Л  [ПЛЦ:  сопр.  Л  71 Л  -  враяеда, 
ссора  (в  знач.  “удары”)  Пс  39:11.  | 
пал^л  (Быт  10:3):  см.  ПаЛЛЛ. 

ЛГПЛ:  платан?  вяз?  (Ис  41:19; 
60: 13).  ф 

ПЛЛ  (Плач  2:18):  см.  I  Зал  цаі. 

ЛЬЛЛ  (?):  геогр.  назв.  (1  Цар  9: 1 8  С; 
2  Пар  8:4).  | 

у  л  л  :  см.  УЛЧ  цаі  имперф. 

:  имя  (Быт  14:1,9).  | 

1ПЛ  [цЩІ  1,,57]:  1.  бесформенность, 
неупорядоченность  (Быт  1 :2)  2.  запус¬ 
тение  (Ис  24:10)  3.  пустыня  (Иов  6:18) 

4.  пустота,  ничто  (Ис  41:29;  Иов  26:7). 
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□  1ЛЛ 


Л  ПЭЛ  л 


□1ЛЛ  м.  и  ж.  род  [цііаі?]:  мн. 
Л(І)Й(І)ПЛ  -  1.  море,  океан  (Быт  1:2; 
Исх  15:5;  Ис  63:13;  Иона  2:6;  Пс  106:9; 
Прит  8:27)  2.  подземные  воды,  «ниж¬ 
нее  море»  (Быт  7:11;  8:2;  Втор  8:7;  Пс 
78:15;  Прит  3:20). 

Л^ЛЛ  (?):  ошибка,  прегрешение 

(П^ПЛ  -  “обвиняет  в  прегреше¬ 
ниях”;  Иов  4:18).  Или  же  вместо  П*7ПЛ 

'  т  т:  т 

чит.  П’л’рЛ  (см.).  I 

П^ПЛ  [11  Ъ’Ъ’П] :  сопр.  ЛѴПЛ;  суф. 
ТіѴпЛ,  ^ГіѴпЛ,  ^ГіѴпЛ  (в  Пс  9:15 
вместо  трлѴпл  чит.  мн.  тргіѴпл), 
ІЛѴПЛ;  мн.  Л(І)'ѴПЛ  -  1.  хвала  (Пс 
40:4)  2.  предмет  восхвалений  (Ис 

62:7)  3.  дело,  заслуживающее  восхва¬ 
лений  (Пс  78:4).  Например,  "’ЛѴПЛ  может 
означать  “хвала,  воздаваемая  мною” 
(Пс  71:6),  “хвала,  воздаваемая  мне”  (Ис 
42:8),  “тот,  кого  я  восхваляю”  (Пер  17:14). 
В  Пер  49:25  вместо  ЛѴЛЛ  О  чит. 

тпѴпл. 

*П  У ^  Л  Л  (?)  П*7П]:  мн.  ЛЬ’Т’ПЛ  - 
процессия  (Неем  12:31).  Или  же  вместо 
лЬ^ллл  чит.  Лр^П  ЛПКПЛ.  )• 

ЛІЭЭПЛ,  ЛЬрПЛ  мн.  [*]ЭП]:  по¬ 
рочность  (Втор  32:20;  Прит  2: 12;  16:28). 

1Л  [цаі] :  суф.  НЛ  -  знак,  пометка 
(ИезТ9:4,6;  Иов  31:35).  Т 
Произв.:  I ПЛЛ. 

КІЛ  (Ис  51:20):  см.  ІКЛ. 

1’і?  ^ПІЛ  :  имя  (Быт  4:22  -  2  раза),  і' 
[ІЛПІЛ  (Иов  26:12  К):  чит.  ІЛЮЛ  О, 
см.  ПЮЛ.} 

т  : 

ППЛ  [I  ПР;  Іаціаі-аі  с  переходом  б 
в  й?]:  сопр.  ЛРЛ  -  скорбь  (Пс  119:28; 
Прит  10:1;  14:13;  17:21).  Т 


Пй-тл,лй-ил  :  имя ;  геогр.  назв. 
(Быт  10:3;  1  Парй  :6).  + 

См.  тж.  пргиіл  л-5?. 

П*7ІЛ  [ПП71]:  сопр.  ЛПІЛ;  мн.  Л(І)7ІЛ 

-  хвала,  в  знач.  «песнопение»  (Ис  5 1 :3), 
«жертва»  (Пс  50:14),  «процессия»  (Неем 
12:40). 

I  ГПЛ  [от  1Л]  рі.:  имперф.  ІГГІ  (1  Сам 
21:14  К;  ЛГИ  О,  но  чит.  К)  -  ставить 
знаки.  | 

ЫБ:  перф.  ГГІЛПІ  (Иез  9:4)  -  то  же, 
что  в  рі.  | 

II  ГПЛ  ІпБ:  перф.  ІІЛП  -  опечалить? 

(Пс  78:41).  | 

ПІЛ  (1  Пар  6:19),  1ПЛ  (1  Сам  1:1): 
имя.  | 

Л^ПІЛ  [*?П4]:  суф.  ЧЛ*7ПІЛ,  ІЛрПЛ 

-  надежда  (Пс  39:8;  Прит  10:28).  В  Иов 
41:1  слово  ІЛрПЛ  означает  «надежда 
одолеть/поймать  его». 

Т|1Л  [цаіі]  (420  раз):  сопр.  7|ІЛ;  суф. 
■’ЭІЛ,  7|рІЛ,  7|рІЛ,  ’рЭІЛ,  ІЛІЛ,  ЛЬІЛ, 

пріл,  ідріл,  прр(і)л,  ареол,  пзпріл 

(Йез  16:53)  -  І.  середина  (Нав  8:22) 
2.  7|ІЛЭ  внутри,  посреди,  среди  (Быт 
9:21;  37:7;  2  Цар  4:13;  в  т.  ч.  с  суф.  - 
Зах  2:8),  внутрь  (Исх  24:18)  3.  7|ІЛ-17К 
внутрь  (Втор  21:12)  4.  ТрЛр  изнутри 
(Исх  3:4).  Для  ТрЛр  в  Пс  72:14  см.  7|Л. 
Произв.:  ]ІЛ7Л. 

ПГрІЛ  [ПЭ’’]:  мн.  абс.  ЛПрІЛ  - 
караТ(2Цар  19:3;  Ис  37:3;  Ос  5:9;  Пс 
149:7).  I 

См.  тж.  ЛПрІЛ. 

ЛПрІЛ  [ПЛ4]:  суф.  НЗПрІЛ,  ІЛПЭІЛ; 
мн.  абс.  ЛІПрІЛ;  мн.  сопр.  ЛІПр(І)Л 
(эту  словоформу  можно  отнести  и  к 
ППЛІЛ)  -  1.  упрек,  поучение  (Прит 
15:32)  2.  ответ,  возражение  (Пс  38:15) 


549 


3.  кара,  наказание  (Пс  73:14)  4.  ГСРХ 
ЛІПЭІЛ  тот,  кто  постоянно  получает 
упреки,  или  тот,  кто  постоянно  воз¬ 
ражает  и  спорит  (Прит  29:1  ф). 

□  ^НЛ  (2  Пар  9:21):  см.  *’ЭЛ. 
“Г^ІЛ  :  геогр.  назв.  (1  Пар  4:29).  | 

*ЛІ7^ІЛ  (*ЛІ7УіЛ?)  МН. 

сопр.  Л(І)'Т^(І)П;  суф.  ТТЛПЛ,  ОЛ(І)Т^(І)П 
-  1.  поколения  (Быт  10:1),  поколения 
потомков  (Быт  11:10)  2.  роды,  кланы 
(Числ  1:20)  3.  история  возникновения 

(Быт  2:4). 

]ІУіЛ  (1  Пар  4:20  К):  см.  рИл. 
[ІГ^ІЛ  (Пс  137:3):  чит.  УРФФІІУ, 
т.  е.  11 1717^  цаі  прич.,  или  т.  е. 

“рП  Ьіі'.  прич. } 

I  У^ІЛ  [однокоренное  с  ПУрІЛ  и 
ЛУрІЛ]  :  мн.  сруУіл  -  і.  червь  (Исх 
16:20)  2.  пурпурная  ткань  (Ис  1:18; 
Плач  4:5).  | 

II  У^ІЛ:  имя  (Числ  26:23). 

ЛУУіЛ  (Ис  14:11;  Иов  25:6)  и  ЛУ^ІЛ 

[однокоренное  с  I  УУіЛ]:  сопр.  ЛУ*7(1)Л; 
пауз.  ЛУр(І)Л;  суф.  ПЛУрІЛ  -  1.  червь 
(Ис  14:11;  Иона  4:7;  Иов  25:6)  2.  пур¬ 
пурная  нить,  пурпурная  ткань  (Исх 
25:4;  Лев  14:4;  Числ  4:8). 

Произв.:  У*7Л. 

Ч7УіЛ(Л)  :  назв.  клана  (Числ  26:23).  | 
{‘ТрНЛ  (Пс  16:5):  чит.  7[аІЛ,  см. 
“|ЙЛ  цаі  прич.} 

П^Й-ІЛ :  см.  ПЛ. 

□  аІЛ  (Быт  25:24):  см.  *ПІКЛ. 
ЛЛІЛЛ,ЛЛІ7Л  [ ІасЦі  1-аТ?]  ( 1 20  раз ) : 

сопр.  ЛПУІЛ;  мн.  абс.  Л(І)ПУ(І)Л;  мн. 
сопр.  Л(І)ІУ(І)Л;  мн.  с  суф.  7|’Л(І)ПУІЛ, 


пл 

7|ЧГ1(І)ЗУІЛ,  ѴГПУЛ,  ЛЧЛ(І)ЗУІЛ, 
ПЛТПОРУІЛ,  ПЛ(І)ПУІЛ,  ПЛ’Л(І)ЗУІЛ, 
]ГРЛІПУІЛ  -  мерзость  (Прит  16:12), 
чаще  всего  о  культовой  практике  (Втор 
18:9),  в  т.  ч.  об  идолах  (Ис  44:19). 

Произв.:  ЛУЛ. 

ПИЛ  [морфологически  -  акт.  при¬ 
частие  ж.  р.  от  ЛУЛ  цаі]:  І.ложь  (Ис 
32:6)  2.  беда  (Неем  4:2).  Т 

ЛІЗИ  Л  мн.  [ Іас|Га1-аГ] :  сопр.  Л(І)ЬУІЛ 
-  1.  вершины  (Пс  95:4)  2.  высящиеся 
рога  (Числ  23:22;  24:8)  3.  груды?  (Иов 
22:25).  | 

ЛІКПЛ  мн.  [КУ1]:  сопр.  Л(І)КУ(І)Л; 
суф.  ЛЛКУрр  (в  Нав  16:3  вместо  ІЛКУЛ  К 
чит.  ТЛКУЛ  О),  ПЛІКУІЛ  -  1  .  в  значении 
ед.  ч.  край:  об  оконечности  границы 
(Числ  34:5;  Нав  15:11),  о  крае  терри¬ 
тории  (Нав  17:18;  1  Пар  5:16  |),  о  краях 
города  (или  о  воротах  города?  Иез 
48:30 1)  2.  основа,  источник  (Прит 
4:23  ф)  3.  ЛІКУІЛ  ЛУЗ1?  «спасение  от 
смерти»  (Пс  68:21  I). 

[ЛПрІЛ  (2  Пар  34:22  К):  чит.  ЛрЛ, 
см.  ШЛ1|?Л.} 

ПЛ  яаі:  перф.  ’ЛНЛ,  У1Л,  ПЛЛЛ; 
имперф.  “ПЛ4  (Иов  39:8;  чит.  “ПЛ’),  ЧЛГР, 
У1ЛЛ;  инф.  ЛІЛр,  НУУр;  прич.  П’НЛ  - 
1.  искать  (Числ  10:33;  Втор  1:33;  Иов 
39:8)  2.  осматривать,  изучать  (Эккл 
1:13);  тж.  страну,  о  лазутчиках  (Числ 
13:2,17;  14:6,34)  3.  стараться  (Эккл 
2:3 I)  4.  идти,  следовать  за  чем-л. 
(Числ  15:391-).  В  1  Цар  10:15  и  2  Пар 
9:14  прич.  П’НЛП  означает  «купцы». 

Ьіі.:  имперф.  Л  ГР  (Прит  12:26),  ІИ’ЛП 
(Суд  1 :23)  -  послать  лазутчиков  (Суд 
1:23).  В  Прит  12:26  текст  сомнителен.  | 

ЛІЛ:  см.  I  П Л  и  11  ПЛ. 
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ПТІЛ 


’ЗПЛ 


ГПІЛ  [III  ПТ1]  (220  раз):  сопр. 
ЛЛІЛ;  суф.  ■’ГПІЛ,  7|ЛЛтІЛ,  7[ЛЛтІЛ, 
ІЛЛ(І)Л;  мн.  Л(І)ЛІЛ,  ПТІІЛ,  ’ГПІЛ, 
7]ЛІЛЛ  (Иер  32:23  К),  ТЛЛІЛ  -  1.  нас¬ 
тавление.  поучение  (от  людей  -  Прит 
1:8;  3:1;  31:26;  от  Бога  -  Иов  22:22) 
2.  закон  (Исх  18:20);  тж.  Закон  Моисея 
в  целом  (Втор  17:18;  Нав  8:34;  2  Цар 
14:6). 

□  ЛІЛ  (1  Цар  8:36;  2  Пар  6:27):  см. 
III  ПЛ1  ЫГ  имперф. 

рЛ -ІЛ  (Песн  1:3):  см.  рчЛ  Но!',  имперф. 

ЛІ2НЛ  [ЗЕЛ,  Таціаі]:  сопр.  ЗІУІЛ; 
суф.  7|3]УІЛ;  мн.  СРЗйЛЛ,  -  пере¬ 
селенец  (человек,  не  входящий  в  об¬ 
щину;  Исх  12:45;  Лев  25:47).  Воз¬ 
можно,  в  1  Цар  17:1  следует  вместо 
ЛУ*73  ТЗОТіа  читать  ЛУ*73  рІУЛа  или 
ЛУ*73  ПЭ1УЛЗ  (т.  е.  “из  Тишбё,  что  в  Га¬ 
лааде”;  предполагается,  что  так  назы¬ 
валось  родное  селение  пророка  Илии). 

ГР12ЛЛ,  ГР  12’ Л  [вероятно,  ТацШ-аТ 
от  корня  с  переходом  б  в  й]:  1.  муд¬ 
рость  (Прит  8:14)  2.  успех  (Иов  5:12). 
Для  Мих  6:9  см.  конъектуру  в  ПКЛ  цаі. 
Для  Иов  30:22  (П31УЛ  К,  ПЛ2ПЛ  (2)  пред¬ 
лагается  читать  ПКТУЛ,  т.  е.  “шум  [бури]”; 
см.  *ПКИУЛ. 

т 

ПЛІЛ  [ ІасЦаІ] :  дубина  (Иов  41:21  ).т 

ТТЛ  ЫГ.:  перф.  ТЛП  -  отломать,  от¬ 
рубить  (Ис  18:5).  | 

[ЛЭТЛ  (Исх  34:19):  чит.  ЛЗ-ТП,  см. 
ЛЗТ.} 

т  т 

,1?ТЛ  (Иер  2:36):  см.  *7ТК  цаі  имперф. 

*Л12ТЛ  [I П ЛТ ;  префикс  Іа-,  суф.  -ОТ]: 
суф.  Л|Л(Л)ЛТЛ,  ПЛЗЗТЛ;  мн.  с  суф. 
7рЛ(3)ЗТЛ,  ТрЛЗЗТЛ,  ППГПЛТЛ  -  блуд 


(Иез  16:15;  23:7).  Только  в  качестве 
метафоры;  все  места  -  в  Иез  16  и  23. 

•’Л.ТЛ(І)  2  Сам  22:40  -  см.  ЛТК  рі. 
имперф. 

ЛІ^ЛПЛ  мн.  [однокоренное  с  1*7311]: 
суф.  ТЛ*73ЭПЛ  О  (ІЛрЗЭПЛ  К;  Иов 
37:12)  -  1.  управление  (Прит  11:14) 
2.  замыслы  (Прит  12:5). 

“7ПЛ  (Быт  49:6;  Ис  14:20):  см.  ЛПЧ 
цаі  имперф. 

1ПЛ  (1  Сам  1:1):  см.  ПІЛ. 

ШЛО)  2  Сам  20:9  -  см.  I  ТПК  цаі 
имперф. 

[ЧЙЭПЛ  (2  Сам  23:8):  чит.  ЦЗЗПП 
«хакмонитянин»,  ер.  ЦІЗЗП.} 

П^Х^ПЛ  мн.  [К*7П  (?)]:  сопр.  "’КЛ'іПЛ; 
суф.  ',3',К17ПЛ,  ІТК*7ПЛ  -  1.  болезни  (Ис 
103:3)  2.  страдания  (Иер  14:18). 

П^ПЛ  [1*7*70]:  сопр.  Л*7ПЛ  -  начало 
(Быт  13:3;  Прит  9:10). 

ОЙПЛ:  одна  из  «нечистых»  птиц 
(сипуха?)  Лев  11:16;  Втор  14:15.  | 

]ПЛ:  имя  (Числ  26:35). 

I  П2ПЛ  [I  13П]:  сопр.  ЛЗПЛ;  суф. 
"ТІЗПЛ,  рЛЗПЛ,  ілзпл,  ззлзпл,  пзлзпл, 

□ЛЗПЛ;  мн.  □1ТЛЗПЛ  -  1.  милость,  жа¬ 
лость  (Нав  11:20;  Эзр  9:8  |)  2.  мольба 
(1  Цар  8:38,52;  Иер  42:9;  Ис  6:10; 
119:170). 

II  ПЗПЛ:  имя  (1  Пар  4:12).  | 
□Ч12ПЛ  И  *ЛІЛ2ПЛ  (Ис  86:6) 

мн.  [I  ]ЗП]:  сопр.  ■’ЗЗЗПЛ;  суф.  "’ЗЗЗПЛ, 
■’ЗЗЗПЛ,  ТрЗЗЗПЛ,  ѴЗЗЗПЛ,  ЗЗ-’ЗЗЗПЛ,  а 
также  "’ЛІЗЗЗПЛ  (Ис  86:6)  -  мольбы, 
просьбы  (Прит  18:23;  Дан  9:18). 
ЧПЛ(П)  :назв.  клана  (Числ  26:35). і' 
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рЛЗПЛ  (2  Цар  6:8):  чит.  1ЮПЛ, 
т.  е.  КПП  піі". ,  или  1ЛПЗЛ,  т.  е.  ЛШ  цаі. } 

ОПЗЭПЛ  (Иер  2:16  О;  43:7-9;  44:1; 

46:14),  ОЗЭПЛ  (Иер  2:16  К),  ОПЗЭПЛ 
(Иез  30:18):  геогр.  назв.  | 

ОЧЭПЛ,  ОІЗЭПЛ:  ж.  имя  (1  Цар 

11:19,20).  | 

ХЛПЛ:  кольчуга?  воинский  пан¬ 
цирь  из  кожи?  (Исх  28:32;  39:23).  | 

{П  ЛПЛ :  имперф.  ПЛ.ПЛЛ  (Иер  12:5); 
прич.  Л-1ПЛП  (Иер  22:15)  -  см.  ІЛЛП 
ііі'еі. } 

рлпл  (1  Пар  9:41),  УНХЛ  (1  Пар 
8:35):  имя.  | 

ІЮТіЛ:  пауз.  ІЙ1Л;  ми.  ПИ^ЛЛ  - 
дельфин?  (Исх  25:5;  Иез  16:10).  Речь 
идет  лишь  о  коже  неких  животных,  как 
о  материале. 

и  тг\  :  имя  (Быт  22:24).  і' 

ШЛО)  Иов  31:5  -  см.  ІІЛЛ  цаі 
имперф. 

I  ЛПЛ  (500  раз):  пауз.  ЛПЛ;  суф. 
ЦЛПЛ,  ІЛПЛ  (кетивы  в  2  Сам  2:23;  3:12; 
16:8;  Иов  9:13),  ПЗЛПЛ  (Быт  2:21),  ПЛПЛ; 
ми.  НЗПЛ,  ЧЛПЛ.  ?рЛПЛ,  ТЛПЛ,  П7ЛПЛ, 
1ГЛПЛ,  ПЭ7ЛПЛ,  ПП7ЛПЛ,  ]ГРЛПЛ  - 
1.  под  (Быт  7:19;  Мих  1:4);  тж.  Г  ЛПЛ  и 
др.  формы  с  суффиксами  в  знач.  «на 
том  же  месте  [где  сидел,  стоял  и  т.  и.]» 
(Исх  16:29;  Суд  7:21)  2.  внизу  (Быт 
49:25)  3.  вместо  (Быт  22:13;  1  Цар 
1 1 :43)  4.  за,  в  ответ  на  что-либо  (Исх 
21:24;  Пс  35:12)  5.  ЛПЛ_17К  под  (направ¬ 
ление  движения;  Зах  3:10);  вместо  (Лев 
14:42 1)  6.  ЛПЛа  из-под  (Втор  9:14; 
Прит  22:27);  под  (Иез  1:8);  внизу  (Втор 
4:39)  7.>  ЛПЛа  под  (Быт  1:7;  Суд  3:16); 


возле,  близ  (Быт  35:8)  8.  *7  ЛПЛа*7  под 
(1  Цар  7:32  |)  9.  ЛВ7Х  ЛПЛ  хотя  (Втор 
28:62);  потому  что  (1  Сам  26:21)  10.  ЛПЛ 
Па  за  что?  (Иер  5:19  ф)  11.  "’Э  ЛПЛ  по¬ 
скольку  (Втор  4:37;  Прит  1:29  |). 

См.  тж.  Т  ЛПЛ  (в  статье  Т). 

Произв.:  '[ІЛПЛ.  ^ЛПЛ. 

II  ЛПЛ:  имя  (1  Пар  6:9,22). 

III  *ЛПЛ :  пауз.  ЛПЛ  -  геогр.  назв. 
(Числ  33:26,27).  I 

]ІЛПЛ  [от  1  ЛПЛ]:  ж.  р.  ПЗ(І)ЛПЛ; 
ми.  ЛП(1)ЛПЛ  -  нижний  (Ис  22:9;  Иез 
42:5).  Также  в  составе  геогр.  названия 
]ІЛПЛ(П)  ]0)Н(І)ГГЛ'’2  (Нав  16:3). 

^ЛПЛ  [от  I  ЛПЛ]:  ж.  р.  Л’ЛПЛ  и 
П’ЛПЛ;  ми.  П’ЛПЛ,  ЛІ’ЛПЛ  -  1.  ниж¬ 
ний' (Втор  32:22;  Нав  15:19;  Пс  86:13) 
2.  Л’ЛПЛ  как  сущ.  -  нижняя  часть 
(Исх  19:17),  также  ми.  ч.  (Иез  26:20;  Пс 
63:10). 

{“^“ГП  П^ЛПЛ  (2  Сам  24:6):  дано 
как  геогр.  назв.,  но  текст  явно  испорчен. } 

ЮЛ  (Прит  4:5,27),  ЮЛ1:  см.  ПШ  цаі 
имперф. 

"ЮЛ  (Пс  27:9;  141:4):  см.  ПШ  Ы 1 
имперф. 

]І:ЛЛ,  р’Г)  [трл  +  суф.  ]І,  с  пере¬ 
ходом  корневого  б  в  Т  по  диссимиляции 
б/б]:  ж.  р.  ПЗ(І)Ь’Л;  ми.  Л1ДЬ(,)Л  -  сред¬ 
ний  (Исх  26:28;  Суд  7:19).  Также  в  со¬ 
ставе  геогр.  названия  ■рЭ’ЛП  ЛЮТ  (Иез 
47:16  Т). 

“[І^Л  (1  Пар  4:20  О),  “рУіЛ  (К): 
имя.  І 

ХЮ^Л.  ХЮЛ  (Иов  6:19):  1 .  имя; 
назв.  племени  (Быт  25:15;  1  Пар  1:30) 
2.  геогр.  назв.  (Ис  21:14;  Иер  25:23; 
Иов  6:19).  I 
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1 Б™,  1ПРІ  [от  I  р’;  Іаціаі]:  на- 
прав.  ПЕРЛ  -  1.  юг  (Втор  3:27;  Ис  43:6) 
2.  южный  ветер  (Песн  4:16). 

п  рр  :  геогр.  назв.  (Авв  3:3). 

шрр:  имя  (Быт  36:1 1). 

РГЛРМ:  1  .  слово,  которым  обоз¬ 
начено  происхождение  одного  из  друзей 
Иова  (Иов  2:11;  4:1).  2 .назв.  племени 
(Быт  36:34;  1  Пар  1:45  |). 

РІрЛ:  имя  (1  Пар  4:6).  | 

*П1Ю',Л  [однокоренное  с  1  ЛИЛ]: 
мн.  сопр.  ЛІЛфЛ  -  столб  (дыма)  Иоиль 
3:3;  Песн  3:6.  і 

Рр:  слово,  которым  обозначено 
происхождение  одного  из  воинов  Да¬ 
вида  (1  Пар  1 1:45).  | 

12/ІТЛ,  [яТтаІ?]:  суф.  рІТЛ, 

рТЛ,  *7|12?ІЛ*’Л,  СрІТЛ  -  вино  (моло¬ 
дое  вино?)  Быт  27:28;  Неем  10:38. 

Х^“РЛ:  имя  (1  Пар  4:16).  | 

отл  :  имя;  назв.  народа  (Быт  10:2). 

іРРЛ :  см.  ІІПТЛ. 

*РЛ:  пауз.  Іір;  мн.  □"’й^Л  -  козел 
(Быт  32:15;  Прит  30:31). 

Т|Л,  *Т|ІЛ  [циіі]:  мн.  ПрЭЛ  -  не¬ 
справедливость,  притеснение  (Пс  10:7; 
55:12;  72:14;  Прит  29:13).  | 

ЦЛ(1)-  см.  ПЛЗ  ЫБ  имперф. 

ПЭЛ  (?)  ри.:  перф.  1ЛЛ  -  быть  соб¬ 
ранным?  быть  ведомым?  (Втор  33:3). 
Для  1ЛЛ  в  Ис  1:5  см.  ПЛЗ  ЬоБ  имперф.  | 

РП-1ЭЛ  [)1Л]:  суф.  ІЛЮЛ  -  1.  устрой¬ 
ство,  планировка  (Иез  43:11)  2.  запа¬ 
сы,  богатства  (Наум  2:10)  3.  обитель 

(Иов  23:3). -[ 

*',ЭЛ:  мн.  □'”Л0)Л  -  бабуин?  пав¬ 
лин?  (1  Цар  10:22;  2  Пар  9:21).  І 


*?Л 


П^ЭЛЛ :  см.  р. 

Л^рЛ  [П^Л]:  совершенство  (Пс 

1 19:96)1 1* 

ЛрЭЛ  [лр  ТацТі  1-Т] :  предел:  о 
предельной  ненависти  (Пс  139:22),  об 
отдаленной  части  дома  (Неем  3:21)  или 
шахты  (Иов  28:3),  о  границе  света  и 
тьмы  (Иов  26:10),  о  “пределе”  сущно¬ 
сти  Бога  (Иов  1 1:7).  | 

Л^ЭЛ  [цаШ-1]:  1.  синяя  пряжа  (Исх 
35:25)  2.  синяя  ткань  (Числ  4:7). 

рЛ  цаі:  прич.  рЛ  -  изучать,  оце¬ 
нивать  (Прит  16:2;  21:2;  24:12).  І 
піі.:  перф.  ІЗЭШ;  имперф.  рГР,  ЧЗЭГР 
(Иез  18:29;  чит.  ЧЗЭЛ?),  рЛЛ4  -  І.быть 
изучаемым,  оцениваемым  (1  Сам  2:3) 
2.  быть  правильным,  праведным,  о 
пути/поведении  (Иез  18:25,29;  33: 17,20).  ф 
рі.:  перф.  рЛ,  ’ШЭЛ  -  1.  измерить 
(Ис  40:12;  Иов  28:25)  2.  утвердить,  за¬ 
крепить  (Пс  75:4).  Для  Ис  40:13  воз¬ 
можен  перевод  «изучил,  познал»  или 
«поучал,  наставлял».  | 

ри.:  прнч.  рЛ?р  -  быть  взвешенным, 
о  серебре  (2  Цар  12:12).  | 

Произв.:  I  рЛ,  ЛЦЛЛ,  ЛЗЭЛй. 

I  рЛ  [рЛ]:  1.  норма,  установлен¬ 
ное  количество  (Исх  5:18)  2.  объем 
(Иез  45:11).  Т 

II  рл  :  геогр.  назв.  (1  Пар  4:32).  | 

ЛрЭЛ  [рЛ,  циІІ-ІІ]:  1.  совершенство 

(Иез  28:12)  2.  план  (Иез  43:10;  возмож¬ 
но,  здесь  следует  читать  ІЛрЭЛ  или 
ІЛЮЛ).  I 

*Т|РрЛ  [Іацйі]:  одеяние  (Эсф  8:15).  | 

*7Л  [цШ]:  суф.  Пр,  2р  -  развали¬ 
ны  города  (искусственный  холм)  Втор 
13:17;  Иер  30:18. 

Произв.:  Фр. 
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*7Л  :  геогр.  назв.  (Иез  3:15).  I 

КйПП  *7ГІ  :  геогр.  назв.  (Эзр  2:59). 

*7ГІ  :  геогр.  назв.  (Эзр  2:59). 

Х*7Л  ^а1:  перф.  ПікЛл  (2  Сам  21: 12  О); 
пасс.  прич.  П’КОЭЛл  (Втор  28:66;  Ос  11:7) 
-  повесить,  подвесить  (2  Сам  21:12 
О);  тж.  метафорически  (Втор  28:66).  В 
Ос  11:7  слово  □"’КіЛл  означает  «склон¬ 
ные».  І 

ЛІПХ^Л  мн.  [ІацШІ-аІ]:  жара,  за¬ 
суха  (Ос  13:5).  | 

ЛХ^Л  [сущ.  от  корня  ПК4?  с  пре¬ 
фиксом  Л,  трансформированное  по  мо¬ 
дели  ^а1:а1-а^]:  тяготы  (Числ  20:14; 
Неем  9:32).  В  Мал  1:13  вместо  ПКЛЛЙ 
чит.  ЛКЛл-ПЙ. 

Л&Х^Л  (2  Цар  9:12),  Л&*7Л  (Ис 
37:12):  геогр.  назв.  | 

ЛІр^ЛЛ  [Ю4?;  ПщШІ-1?  1асВи1-т? 
Іодіаі-І?]:  одеяние  (Ис  59:17).  | 

ЛОХЛЭ  Л^?Л  (1  Пар  5:6;  2  Пар 
28:20),  ЛОЛЭ  Л^Л  (1  Пар  5:26):  см. 

покЛз  Л4?)!?. 

л^л  :  см.  П4?"5  ^а1  имперф. 

Гі'ЛЛ  ^а1:  перф.  ГіЛл,  ГРЛГП,  іЛл, 
ігЛл,  СПЛл  (2  Сам  21:12  К);  имперф. 
ЧЛГР,  пЛгі’І;  императив  ІГіЛЛ;  инф. 
ЛіЛлЛ;  прич.  ПЛЛ;  пасс.  прич.  лЛл, 
плЛл  -  повесить,  подвесить  (2  Сам 
4:12;'  18:10;  Ис  22:24;  Пс  137:2;  Иов 
26:7;  Эсф  7:10). 

піБ:  перф.  іЛш  (Плач  5:12);  имперф. 
ЧЛЛП  (Эсф  2:23)  -  быть  повешен¬ 
ным.  )• 

рі.:  перф.  іЛл  (Иез  27: 1 0, 1 1 )  -  то  же, 
что  в  ^а1.  | 

Произв.:  *чЛл. 


□  Л 

П’ЛЛ  (1)  Быт  47:13  -  см.  ПП4?  ^а1. 
^І^Л  [отЛл]:  высокий  (Иез  17:22).  | 
ЛІП^Л  :  см.  лізЛл. 

П^Л:  имя  (1  Пар  7:25).  | 

*,17Л  [ПЛЛ]:  суф.  ?рЛл  -  колчан 

(Быт  27:3).  | 

Л]7Л:  см.  *"[Лп  ^а1  имперф. 

Л  ЫБ:  перф.  "’Э  ЛЛП  (Быт  31:7), 
ЛЛЛП  (Суд  16:10,13,15);  имперф.  іЛгіГР 
(Иер  9:4),  іЛлПЛ  (Иов  13:9);  инф.  ЛЛП 
(Исх  8:25;  Иов  13:9)  -  обмануть.  | 

ЬоБ:  перф.  ЛГЛП  -  быть  обманутым 
(Ис  44:20).  Л 

0*7  Л  [яаіі]:  мн.  •’йЛл,  ГРйЛл  -  бо¬ 
розда  (Ос  12:12;  Иов  31:38). 

,[р17Л:пауз.  чйЛл  -  имя  (Нав  15:14). 

та'рл  ПйЛ]  :  ученик  (1  Пар  25:8). | 
ЛІЗ^Л,  ЛІРі'ЛЛ  (?)  мн.  [I  )іЛ]:  суф. 
огглаЛл,  пліпЛл  -  сетования,  ропот 

(Исх  16:12;  Числ  14:27).  Возможно,  од¬ 
нако,  что  во  всех  случаях  следует  чи¬ 
тать  ліаЛл,  ліиЛл  и  т.  д. 

У^Л  [от  ПУЛІЛ,  Л2)ЛІЛ]  ри.:  прич. 
0’’УЛл?р  -  быть  одетым  в  пурпур 

(Наум  2:4).  | 

ЛІ’З^Л  мн.:  ряды  камней?  (Песн 
4:4).  Т 

Л^Л  (Ис  37:12):  см.  Л|>кЛл. 

П^Рі  мн.  [цаіцаі]:  ветви  пальмы? 
(Песн  5:11).  | 

□  Л  [ПЙЛ]:ж.р.  ссуф.7ПЙЛ;мн.СРЙЛ 
-  совершенный:  о  праведном  и  невин¬ 
ном  человеке  (Иов  1:1;  9:20),  о  спокой¬ 
ном  человеке  (Быт  25:27  Л),  о  красивой 
девушке  (Песн  5:2;  6:9  |).  В  Исх  26:24; 
36:29  вместо  □,ЙЛ  чит.  □"’ЙКЛ  (ПКЛ  ^а1 
прич.). 
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□  Л  рал]:  сопр.  ал  и  пл;  суф.  •’ал, 
іал,  пал;  мн.  прасол,  трал  - 1.  (ед.  ч.) 
совершенство:  о  честности  и  невинно¬ 
сти  (Быт  20:5;  Прит  2:7),  о  здоровье  и 
успехе  (Иов  21:23  |).  Оборот  ІЛЛр  (1  Цар 
22:34;  2  Пар  18:33)  означает  “наугад, 
не  целясь’  ’,  аал1?  (2  Сам  15:11)  —  ‘  ‘ни  о 
чем  не  подозревая”,  ааЛЛ  (Ис  47:9)  - 
“в  полной  мере”.  2.  (мн.  ч.)  только  в  вы¬ 
ражении  а,а(;і)гп  ач-пк  -  урим  и  тум- 
мим  (предметы,  используемые  в  риту¬ 
але  для  получения  Божьих  указаний; 
Исх  28:30;  Лев  8:8;  Втор  33:8;  Эзр  2:63; 
Неем  7:65  |). 

Для  ал,  _ал,  ■’ал,  іал  и  аал  см. 

также  аал  цаі  инф. 

КЙЛ  (Иов  6:19):  см.  КаТЛ. 

*ПЙЛ  [аал]:  сопр.  лал;  суф.  члал, 
Т[ЛаЛ,  ілал  -  праведность  (Прит  1 1:3; 
Иов  2:9). Т 

ПЮЛ  цаі:  перф.  ІПаЛ;  имиерф.  ПЛЛЛ, 
ІПаГР,  ІПаГР;  императив  ІПаЛ  -  1.  уди¬ 
виться  (Эккл  5:7);  тж.  в  знач.  «глядеть 
с  удивлением»  (Быт  43:33)  2.  ужас¬ 
нуться,  оцепенеть  (Ис  29:9;  Иер  4:9; 
Авв  1:5;  Ис  48:6;  Иов  26:1 1);  тж.  в  знач. 
«глядеть  в  ужасе»  (Ис  13:8).  І 

ЬКр.:  императив  1ПЛЛП  -  ужаснуть¬ 
ся,  оцепенеть  (Авв  1:5).  | 

Произв.:  )ІПаЛ. 

*рПЙЛ  [ЛаЛ]:  сопр.  )іпал  -  смя¬ 
тение,  паника  (Втор  28:28;  Зах  12:4).  | 

ПЙГ)(П):  имя  божества  (Иез  8:14).  і' 
[цііаі?]:  1.  вчерашний 
день  (ізгш  ^іал  в  значении  “мы  жи¬ 
вем  лишь  со  вчерашнего  дня”;  Иов  8:9) 
2.  вчера  (1  Сам  20:27)  3.  а(І)^  *?(І)аЛ 
раньше,  букв,  “вчера  и  позавчера”  (Руфь 
2:11). 

Произв.  Ѵіалк  (тж.  Ѵіалк  иУіалк). 


-|ал 


ПЛЮЛ  [возможно,  однокоренное  с 
*р??]:  сопр.  ЛЗ(3)аЛ;  суф.  ?|ллал  - 

1.  изображение  (Исх  20:4;  Втор  4:16, 
23,25;  5:8)  2.  обличье,  образ,  о  живом 
существе  (Втор  4:12,15;  Числ  12:8;  Ис 
17:15;  Иов  4:16).  | 

ГПІЙЛ  гпа]:  суф.  ілтіал,  плліал 

-  1 .  замена,  отданное/принятое  вза¬ 
мен  (Лев  27:10,33;  Иов  28:17)  2.  пере¬ 
дача  собственности  (Руфь  4:7)  3.  воз¬ 
даяние  (Иов  15:31;  20:18).  "[• 

ПЛ-1ЮЛ  [Ліа]:  смерть  (в  выражении 
ПЛіаЛ  Р2  “обреченные  на  смерть”)  Ис 
79:11;  102:21.  Т 

*П?Л  Л :  пауз.  Пал  -  имя  (Эзр  2:53). 

“7',?Р  Л  [префикс  Л]  (100  раз):  1.  всегда 
(Ис  49:16),  регулярно  (Исх  29:38)  2.  не¬ 
прерывность  (Числ  4:7),  регулярность 
(Эзр  3:5)  3.  регулярное  жертвоприно¬ 
шение  (Дан  8:1 1). 

П^ЮЛ  рал,  цаЯ]:  ж.  р.  ПарЛ;  м.  р. 

сопр.  слал;  мн.  поахал,  трал,  лачал 

-  1.  праведный  (Быт  17:1;  Ис  37:18) 

2.  совершенный  (о  Боге  и  Его  делах  - 
Втор  32:4;  Иов  37:16;  о  человеке  -  Иов 
36:4)  3.  целый  (Нав  10:13;  Иез  15:5) 
4.  не  имеющий  физических  изъянов 
(о  жертвенном  животном;  Исх  12:5; 
Лев  1:3)  5.  сущ.  праведность  (Суд  9:16), 
правда  (1  Сам  14:41). 

П^ЙЛ :  см.  ал. 

-рл  цаі:  перф.  ПЛаЛ,  ЛЛаЛ,  ІЛ??Л, 
трллал;  имперф.  цагл,  -^алч,  7[алл, 
-7|алк,  ІЛаіѴ,  ІЛаГР;  инф.  7|ала;  абс. 
инф.  7|ЛЛ;  прич.  7|аіл,  ТраІЛ  (Ис  16:5; 
чит.  паіл),  ПРаЛ  -  1.  взять,  держать, 
получить  (Быт  48:17;  Ис  33:15;  Ам 
1:5,8;  Иов  36:17;  Прит  3:18;  4:4;  11:16; 
29:23;  31:19)  2.  придерживаться,  на¬ 
правляться  (Ис  17:5;  Прит  5:5)  3.  под¬ 
держивать  (Исх  17:12;  Ис  41:10;  42:1; 
Ис  16:5;  41:13;  63:9;  Прит  28:17).  Т 
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піі.:  имперф.  7  Л  ГГ  -  быть  пойман¬ 
ным  (Прит  5:22).  | 

*?юл  :  см.  Уал. 

□ал  ^а^:  перф.  ал,  члл,  чал,  чхал 
(Числ  17:28;  Пс  64:7),  ЧХЛЛ  (Иер  44:18; 
Плач  3:22);  имперф.  ЛГГ  (Быт  47:15; 
Иез  47:12),  ПЛЛ1  (Быт  47:18;  1  Цар 
7:22),  ПЛЛ  (Иез  24:11),  ОГГХ  (  =  ОЛХ; 
Пс  19:14),  ЧЛЛП  (Втор  34:8),  ЧЛГГ  (Числ 
14:35;  Иер  14:15;  44:12;  Пс  104:35), 
ЧЛГГ  (Пс  102:28);  инф.  ЛІЧ  (только  в  со¬ 
четании  ПГГ7У),  "ЛЛЭ  (Пс  18:5),  "’ЛЛ 
(Иер  27:8),  ЧЛЛ  (Гцар  14:10),  ОЛЛ 
(только  в  сочетании  ЛЛЛ  7X7)  -  1.  за¬ 
кончиться,  завершиться  (Быт  47:18; 
1  Цар  7:22;  Иов  31:40;  Плач  4:22);  тж.  в 
знач.  «исчерпаться,  иссякнуть,  быть 
истраченным»  (Быт  47:15;  Лев  26:20; 
Нав  3:16;  1  Сам  16:11;  Иер  37:21) 
2.  погибнуть,  исчезнуть  (Иер  44:27; 
Пс  9:7;  104:35)  3.  закончить  (Нав  4:1) 

4.  уничтожить  (Иер  27:8;  или  же 
вместо  чаЛ  чит.  "’ЛЛ,  см.  ]ЛХ  ^а1  инф.  |) 

5.  быть  совершенным,  праведным, 
невинным  (Пс  19:14  ф)  6.  ІУЗП  ІЛТрЛ 
«мы  составили  замысел»  (Пс  64:7;  но 
текст  сомнителен)-).  В  Плач  3:22  вме¬ 
сто  ЧХаГГК1?  «мы  не  погибли»  следует, 
возможно,  читать  ЧЛГГК'7  «[милости 
Господа]  не  иссякли».  Словоформы 

ал,  -ал,  ■’ал,  іал,  и  аал  см.  также  в 
статье  ЛІЧ. 

ЫГ:  перф.  "’ЛаЛПІ,  ЧЛЛЛ;  имперф. 
ал4.  (2  Цар  22:4),  ОЛЛ  (Иов  22:3);  им¬ 
ператив  ЛЛП  (Иез  24:10);  инф.  ЛЛЛЭ, 
ОЛЛ5?  (Дан  9:24  (}),  ^ТрЛЛЭ  (Пс  33:1)  - 

1.  закончить,  перестать  (Пс  33:1) 

2.  договориться,  прийти  к  согласию 
(2  Сам  20:18)  3.  удалить,  положить 
конец  чему-л.  (Иез  22:15;  Дан  9:24  С) 

4.  дойти  до  предела  (Дан  8:23) 

5.  сделать  совершенным,  праведным 


(Иов  22:3)  6.  приготовить  (мясо;  Иез 
24:10)  7.  взвесить?  собрать?  (серебро; 
2  Цар  22:4).  | 

ЬКр.:  имперф.  ЛаЛЛ  -  быть  совер¬ 
шенным,  праведным  (2  Сам  22:26;  Пс 
18:26).  | 

Произв.:  ал,  ал  (также  ми.  ч.  Л^ЛЛ), 

*лал,  атрл,  ала. 

]ЮЛ:  см.  І]ачЛ. 

тюл:  направ.  ПЛХЛЛ  -  геогр.  назв. 
(Нав  1 5:57). 

ІІЮЛ  (Числ  17:28;  Пс  64:7),  ІІЮЛ 
(Иер  44:18;  Плач  3:22):  см.  ОЛЛ  яаі 
перф. 

ЧЮЛ:  человек  из  селения  ПХЛЛ 

(Суд  15:6).  і- 

УЮЛ:  см.  7іачЛ. 

УЗЮЛ ,  У  ЛЮ  Л  (Быт  36:12):  имя  (муж¬ 
ское  -  Быт  36:40;  женское  -  Быт  36:22). 
ОЛГГЛЗЮЛ:  геогр.  назв.  (Суд  2:9).  | 

ПЛО"ЛЛЮЛ  '.геогр.  назв.  (Нав  19:50; 
24:30).  і- 

ОЮЛ  [сущ.  от  корня  ооа  с  префик¬ 
сом  Л,  трансформированное  по  модели 
^ай]:  таяние  Г^ГГ  ОЛЛ  УЛзф  «улитка 
ползет  и  тает»)  Пс  58:9.  ф 

I  ЛЮЛ:  ми.  Л 4  ЛЛЛ  -  пальма  (Исх 
15:27;  Иоиль  1:12). 

Однокоренные:  ЛЛІЧ,  ПЛЛЛ,  *ПЛЛ,,Л. 

II  люл  :  ж.  имя  (Быт  38:6). 

Т  Т 

III  Л  ЮЛ  :  геогр.  назв.  (Иез  47:19). 

ЛЮЛ  [однокоренное  с  I ПЛЛ]:  1.  пальма 
(Суд  4:5)  2.  пугало?  (Иер  10:5).  I- 
ПЛЮЛ  [однокоренное  с  I  ЛЛЛ; 
Яйаі-аі?]:  ми.  Л(Ч)ЛЛЛ  и  ОПйЛ,  ТЛЛЛ 
(Иез  40:22  О;  ІЛЛЛ  К)  -  рельефное  изо¬ 
бражение  пальмы  (1  Цар  6:29;  Иез 
41:18). 
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ІЛрЛ  (2  Сам  19:14):  см.  ПЗК  цаі 
имперф. 

рІЛЙЛ  [рй]:  мн.  сопр.  "’іЯЛЗЛ; 
мн.  с  суф.  П’ірпал,  іп^рпал  -  1.  (ед.  ч.) 
удаление  (Прит  20:30  О;  или  же  чит. 
р'НЙЛ  К,  т.  е.  рпа  ЫЕ)  2.  натирание, 
как  косметическая  процедура  (Эсф  2:3, 
9,12).  | 

I  ПИ-ПІЭЛ  мн.  ГЛИ]:  горечь: 

аппал  тара  (Иер  6:26),  алпал  чзз 

(Иер  31:15)  -  “горький  плач”;  О’УЗП 
аллал  алэх  (Ос  12:15)  -  “жестоко 
провинился  Ефрем”.  | 

и  апгійл  (?)  мн.:  столбы,  вехи 
(Иер  31:21).  I 

*]Л  [цаіі] :  мн.  СРЗЛ  и  ЛІЗЛ  (Мал  1:3) 

-  шакал  (Ис  13:22;  Иер  49:33).  В  Плач 
4:3  вместо  'рЗЛ  К  чит.  □"’ЗЛ  ().  В  Иез 
29:3;  32:2  вместо  ачЗЛ  чит.  'рЗЛ  (см. 
статью  ’рЗЛ). 

*[Л,  -]Г),  пал  и  т.  д.  -  см.  ]ЛЗ  цаі 
императив. 

I  ПаЛ  (?)  ^а1:  имперф.  ЗЗГР  -  нани¬ 
мать?  (Ос  8:10).  ! 

ЫЕ:  перф.  ЗЗЛЛ  -  торговаться?  (Ос 
8:9).  Или  же  чит.  ЗЗЛЗ.  ! 

п  пал  Рі  .:  имперф.  ЗЗГГ;  инф.  ЛІЗГ)1? 

-  1.  воспевать  (Суд  5:11)  2.  оплаки¬ 
вать  (Суд  1 1 :40).  ! 

*пхіал  [К  13]:  суф.  ЛК13Л;  мн. 
ЛІК13Л  -  1.  враждебность,  мщение 
(Числ  14:34)  2.  обвинение  (Иов  33:10).! 

ППіаЛ  [313]:  сопр.  Л313Л;  суф. 
"’ЛЗІЗЛ;  мн.  ЛІ313Л  -  урожай  (Суд  9:11; 
Иез  36:30). 

ТраЛ:  мочка  уха  (Исх  29:20;  Лев 
8:24). 


Пйіал  [313]:  мн.  ліаізл  -  сон  (Пс 
132:4-  Прит  6:4,10;  24:33;  Иов  33:15).  ! 

ПОіаЛ  [I  рІЗ]:  сопр.  ЛрІЗЛ;  мн. 
Л313Л  -  1 .  замахивание  (рукой;  Ис  19:16; 
30:32  !)  2.  помахивание  или  поднима¬ 
ние  (о  том,  что  приносят  в  жертву;  Исх 
29:27;  Лев  23:17). 

ЛіаЛ  [цаГШІ]:  мн.  ПЛ13Л,  7]Л13Л  - 
печь,  очаг  (Исх  7:28;  Лев  26:26). 

припал  и  ліяпал  мн.  рпз]:  суф. 

ТраіПЗЛ,  ІТЗПЗЛ,  а  также  ЗЗЛЗІПЗЛ  - 
утешения  (м.  р.  -  Ис  66:11;  Иер  16:7; 
Пс  94:19;  ж.р.-Иов  15:11;  21:2).  | 

ЛаПаЛ:  имя  (Иер  40:8). 

раЛ  [цаИІІ]:  мн.  3(',)3'’ЗЛ  -  1.  мор¬ 
ское  чудовище  (Ис  27:1)  2.  змея  (Исх 
7:10).  В  Плач  4:3  вместо  'рЗЛ  К  чит. 
□"’ЗЛ  О  (см.  *]Л).  В  Иез  29:3;  32:2  вместо 
ггзл  чит.  'рЗЛ  (в  знач.  “крокодил”?). 

ЛШаЛ  [01273]:  пауз.  ЛЗІУЗЛ  -  1 .  раз¬ 
новидность  совы?  (Лев  11:18;  Втор 
14:16)  2.  хамелеон?  (Лев  11:30).  ! 

ао7рл  :  см.  УОЗ  цаі  имперф. 

Л07Л  [от  ПЗУІЛ]  иіЕ:  перф.  ЗУЛЗ; 
прич.  ЗУЛЗ  -  быть  презренным,  от¬ 
вратительным  (Ис  14:19;  Иов  15:16; 
1  Пар  21:6).  ! 

рі.:  перф.  "’ЗЗЗУЛ;  имперф.  ЗУГР, 
ЗУЛЛ,  "ЗУЛЛІ,  ПЗУЛК]  (Пс  119:163; 
чит.  ПЗУЛК1),  ЗЗУГГ,  ЗЗЗУЛЛ;  абс.  инф. 
ЗУЛ;  прич.  ЗУЛЗ  (Ис  49:7;  но  чит. 
предполагаемый  ри.  ЗУЛЗ  «презирае¬ 
мый»,  прич.  сопр.),  ЗКЛЗ  (  =  ЗУЛЗ;  Ам 
6:8),  СРЗУЛЗЛ  (Мих  3:9;  чит.  СРЗУЛЗП) 
-  1.  считать  мерзостью,  испытывать 
отвращение,  брезговать  (Втор  7:26; 
23:8;  Ам  5:10;  Пс  107:18;  Иов  9:31; 
19:19)  2.  осквернить  (Иез  16:25  !). 
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ЫІ.:  перф.  ЛЗУЛП,  ДЗ^УЛП;  имперф. 
ЗУ  Л  Л  -  творить  мерзости  (1  Цар  21:26; 
Иез  16:52;  Пс  14:1;  53:2).  | 

ПЛУЛ:  см.  ПЗУІЛ. 

ПУЛ  цаі:  перф.  ПУЛ.  ТРУП,  ДУЛ, 
ДУЛ  (Ис  16:8),  ДДЧУЛ;  имперф.  УЛЛ, 
ДУЛ4;  инф.  ЛІУЛЗ;  прич.  ПУ(Д)Л,  4УЛ  - 
блуждать,  заблудиться,  идти  невер¬ 
ным  путем  (Быт  21:14;  Исх  23:4);  тж. 
метафорически  (Ис  29:24;  53:6;  Иез 
44:10;  Пс  119:110). 

иіГ.:  перф.  ПУЛД  (Иов  15:31);  инф. 
ЛІУЛПЭ  (Ис  19:14)  -  то  же,  что  в  ^а1.  | 

ЫГ,:  перф.  ПУЛП  (Ос  4:12;  чит. 
ПУЛП),  ДУЛП,  аЛ">УЛП  (Иер  42:20  О; 
□"’ЛУЛП  К,  но  чит.  О),  ЗДУЛП;  имперф. 
УЛЛ  (2  Пар  33:9),  ДУЛЛ,  ПУЛ’],  ПУЛЛ, 
ДДУЛЛ,  ПДУЛЛ;  прич.  ПУЛП,'  СРУЛП  - 
1.  отправить  в  путешествие  (Быт 
20:13  |)  2.  ввести  в  заблуждение,  в 
грех  (2  Цар  21:9;  Ис  9:15;  Иер  23:32; 
Пс  107:40)  3.  впадать  в  заблуждение, 
ошибаться  (Иер  42:20  О;  Прит  10:17  4). 

Произв.:  ПУІЛ. 

1УЛ  (1  Пар  18:9,10),  ‘’УЛ  (2  Сам  8:9,10): 
имя.  4 

іТЯУЛ  [Н7ДУ]:  свидетельство,  сви¬ 
детельствование  (Ис  8:16,20;  Руфь  4:7).  4 

“’УЛ  (2  Сам  8:9,10):  см.  ДУЛ. 

I  П^УЛ  [цаіаі-аі?]:  сопр.  Л'рУЛ; 
ми.  ІТЛ^УЛ  -  1.  канал  (оросительный 
и  проч.;  Иез  31:4)  2.  канава  (1  Цар 
18:32). 

II  П^УЛ  [сущ.  от  корня  П*?У  с 
префиксом  Л,  трансформированное  по 
модели  ^а^а1-а^]:  заживление  (раны) 
Иер  30:13;  46:11.  4 

П^-І^УЛ  ми.  [іУ?У]:  суф.  апчУ?УЛ 
-  1.  капризы  (ап-^ъ^тр'’  а^^УЛІ  в  знач. 
“капризные  [дети]  будут  править  ими”; 


_ _ 

Ис  3:4)  2.  бедствия  (ПІТ^УЛЭ  ЛПЗК  в 
знач.  “пошлю  им  бедствия”;  Ис  66:4).  4 
ЛІ^УЛ  ми.  [а*7У]:  сокрытое  (Пс 
44:22;  Иов  11:6).  В  Иов  28:11  вместо 
па>ул  чит.  ПН^УЛ,  с  тем  же  значени¬ 
ем.  4 

}ШЛ  [ДДУ]:  ми.  ПЛДДУЛ,  7|ЛДДУЛ, 
ГГДДУЛ,  а  также  ЛДДДУЛ  (Эккл  2:8)  - 
1.  роскошь  (Прит  19:10)  2.  приятность, 
наслаждение,  любовь  (Мих  1:16;  2:9; 
Песн  7:7;  Эккл  2:8).  4 

*ЛЧУЛ  [II ПДУ,  ІасЦіІ-С]:  суф.  4ГРДУЛ 

-  скорбь,  раскаяние,  самоуничиже¬ 
ние  (Эзр  9:5).  4 

*Т|ЛУЛ:  геогр.  назв.  (Нав  12:21). 

УУЛ  ріір.:  прич.  УЛУЛП  -  насме¬ 
хаться  (Быт  27:12).  4 

Ьііраір.:  прич.  □"’УЛУЛН  (2  Пар  36:16) 

-  то  же,  что  в  ріір.  4 

Произв.:  ГРУЛУЛ. 

{ПЭУЛ  (Иов  11:17):  чит.  *ПЗУЛ  - 
предполагаемое  существительное  со 
знач.  «тьма».} 

ЛІЮУУЛ  ми.  [I  ЛУУ]:  мощь  (Пс 

68:36).  4’  ' 

ЛУЛ  [сущ.  от  корня  ПЛУ  с  префик¬ 
сом  Л,  трансформированное  по  модели 
Яаіі]:  суф.  7|ЛУЛ,  ПЛУЛ  -  1.  бритва 
(Числ  6:5)  2.  Нр'ЭП  ЛУЛ  писцовый  но¬ 
жичек  (Иер  36:23  4)  3.  ножны  (Иез 
21:10). 

Л1ПЛУЛ  ми.  [I  злу]  :  в  значении 
ед.  ч.  залог  (ЛІЗЛУЛП  ЛЗ  “заложники”) 
2  Цар  14:14;  2  Пар  25:24.  4 

□  “’УЛУЛ  ми.  [УУЛ,  с]аІс]0 1] :  насмеш¬ 
ка,  обман  (Иер  10:15;  51:18).  4 

Пл  [однокоренное  с  глаголом  ^ЗЛ; 
^и11]:  мн.  □"’ЭЛ,  "^рЭЛ,  Д|4ЭЛ  -  бубен 
(Быт  31:27;  Суд  11:34).  В  "Иез  28:13 
текст,  очевидно,  испорчен. 
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ЛЛКЭЛ  и  ГПХЭЛ  (Ис  28:5;  Иер 
48:17)  [I  ЛКЭ]:  пауз.  ЛЛКЭЛ;  сопр. 
ЛЛКЭЛ;  суф.  7ГПКЭЛ,  ?[ЛЛХЭЛ, 
?[ЛЛКЭЛ,  7[ГПКрЛ.  ІЛЛКЭЛ,  ДДЛЛКЭЛ, 
ПЭЛЛКЭЛ,  ПЛЛКЭЛ  -  1.  красота,  ве¬ 
ликолепие  (Иез  16:17;  2  Пар  3:6) 
2.  величие,  слава  (Втор  26:19;  1  Пар 
29:11)  3.  гордость  (Прит  17:6). 

1ПЭЛ(1)  1  Сам  28:24  -  см.  ПЭК  ^а1 
имперф. 

I  П-ІЭЛ  [Іас]ШІ  от  пэд  -  или  цаШШ]: 
мн.  ПТЛЭЛ,  ’ГЛЭЛ  -  1.  яблоко  (Песн  2:5) 
2.  яблоня  (Песн  2:3). 

II  П1ЭЛ:  геогр.  назв.  (Нав  16:8). 

III  П-ІЭЛ :  см.  ПЭЛ. 

[ПЭ^ЛІ^ІЭЛ  (•])  Иер  25:34  -  чит. 

□ЭТТЛ^ДЭЛД,  от  предполагаемого  *ПД7ЭЛ 
«рассеяние»,  или  □Э'ТПДГЭЛІ  «я  рас¬ 
сею  вас»,  I  ТЛЭ  Ы1'. } 

ПЭЛ:  имя  (1  Пар  2:43).  | 

рГЭЛ  (Лев  6:14):  чит.  ЛДЛЭЛ  «рас¬ 
кроши  ее»,  ЛЛЭ  ^а1. } 

I  *7ЭЛ  [однокоренное  с  П'ЛЭЛ;  даПІ]: 
нечто  безвкусное,  лишенное  вкуса 

(Иов  6:6);  тж.  в  значении  “бесполез¬ 
ное”  (Плач  2: 14).  ф 

п^эл  [цаШ]:  раствор  для  побелки 

(только  метафорически)  Иез  13:10,11, 
14,15;  22:28.  | 

*?рл  :  геогр.  назв.  (Втор  1:1).  і' 
{^ЭЛ:  Ьіір.  имперф.  пауз.  ПЭЛ  Л  (2  Сам 
22:27)  -  чит.  ЛЛѲЛЛ,  см.  *?ЛЭ  Ьіір. } 
п^рл  [однокоренное  с  I  ПЭЛ;  с] і 1 1  -аі 
или  срПІ-аі]:  вина,  грех  (букв,  “безвкус¬ 
ное”;  ГіЛэЛ  ]ЛД,  ПЛЭЛ  СРІЛ  -  “обвинять 
в  чем-либо”)  Иер  23:13;  Иов"  1 :22;  24: 12.  т 

п'т’рл  [У?Э]:  сопр.  ЛѴЭЛ;  суф. 

нѴэл,  ^лѴэл,  “фпѴэл,  ілѴэл,  алѴэл; 


МН.  ліѴэл  -  молитва  (Ис  56:7;  Пс 
88:3;  90:1;  Дан  9:21;  2  Пар  6:40). 

*Л^ЭЛ  (*Л^7ЭЛ?)  [^Э]:  суф. 
^Л^ЛЭЛ  -  ужас?  (Иер  49:16).  4 
пррл  :  геогр.  назв.  (1  Цар  5:4). 
рэл  [однокоренное  с  ^|Л]  С)а1:  прич. 
ЛІЭЭІЛ  -  бить  в  бубен  (Пс  68:26).  | 
ро.:  прич.  ЛЭЭЛ^р  -  бить  (себя  в 
грудь;  Наум  2:8).  4 

Л  ЭЛ  ^а1:  перф.  ЛИЭЛ;  имперф. 
пэл5];  инф.  ліэлЛ  -  шить,  сшивать 
(Быт  3:7;  Иов  16:15;  Эккл  3:7).  4 

рі.:  прич.  ЛІЛѲЛ^р  (Иез  13:18)  -  то 
же,  что  в  ^а1.  4 

І^ЭЛ  ^а^:  перф.  ІІ>ЭЛ,  '’ШЭЛД,  ДІ^ЭЛ, 
ПЛІ?ЭЛ,  П|>ЭЛД;  имперф.  ЮЭЛ?,  №ЭЛКД, 

эд/элн,  пюэлп,  а^элн,  чпюэлгп, 

ДШЭЛ51,  ПІ22ЭЛЛ;  императив  ДІІ>ЭЛ, 
ДП0)^ЭЛ,  ОД^ЭЛ;  инф.  №ЭЛ,  і^элЛ, 
Л^ЭЛЛ,  ПЭІІ>ЭЛЭ,  ПІ27ЭЛ;  абс.  инф.  ІЛЭЛ; 
прич.  №ЭЛ,  "’ІД’ЭЛ  (уосі  сотра^іпіУ,  Иер 
49:16),  "’ІІГЭЛ;  пасс.  прич.  ІІЛЭЛ  -  1.  схва¬ 
тить,  поймать  (Втор  21:19;  Нав  8:23; 

1  Цар  18:40;  2  Цар  25:6)  2.  взяться, 
схватиться  за  что-л.  (Быт  39:12) 
3.  взять,  захватить  (город;  Нав  8:8; 

2  Цар  16:9)  4.  пользоваться,  уметь 
обращаться  (оружие,  орудия  труда  и 
т.  п.;  Быт  4:21;  Иер  50:16;  Ам  2:15) 

5.  жить,  обитать  (Иер  40:10;  49:16  4) 

6.  осквернить,  опозорить  (Прит  30:9 1) 

7.  ГПІЛП  %ЭЛ  «знатоки/учители  Зако¬ 
на»  (Иер  2:8  4)  8.  ПЙПЛ^П  ^ЭЛ  «учас¬ 
твовавшие  в  походе»  (Числ  3 1 :27  4) 
9.  ЭПТ  ІД'ДЭЛ  «покрытый  золотом»  (Авв 
2:19  4)-  В  Иер  46:9  в  выражении  "’ЦДЭЛ 
Л1^і7  ■’ЭПЧ  слово  %ЭЛ  должно  быть 

ѵ  І/т  : 

опущено  как  диттография,  ошибочный 
повтор  по  аналогии  с  предшествую¬ 
щим  оборотом  '[ДІЭ  ■’Іі’ЭЛ. 
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піГ.:  перф.  ІУЭЛЛ,  ІУЭЛЗ,  ПЮЭЛЗ, 
ПІДОЭГІЗ  (в  Числ  5:13  -  3-е  лицо  ед.  ч.  ж.  р.; 
в  Иер  48:41  -  3-е  лицо  ми.  ч.  ж.  р.), 
ШЭЛ],  Г^ЗЛД;  имперф.  ІУЗЛЛ,  1ІУЭЛ1, 
ТіУрЛЛ;  инф.  ІЛОЛЛ’р  -  І.быть  схва¬ 
ченным,  пойманным  (Числ  5:13;  Иер 
38:23);  тж.  метафорически  (Пс  10:2) 
2.  быть  захваченным  (город  и  т.  и.; 
Иер  48:41). 

рі.  (?):  имперф.  ІУЭЛЛ  -  схватить, 
поймать  (Прит  30:28  -  «можешь  пой¬ 
мать»),  Или  же  чит.  пій  ІУОЛЛ  «может 
быть  поймана».  | 

I  ЛрЛ:  плевание  (тЗО1?  ЛОЛ  “тот, 
кому  плюют  в  лицо”)  Иов  17:6.  І 

ІІЛрЛ(Л):  геогр.  назв.  (Иер  7:31,32). 

{ПЛЭЛ  (Ис  30:33):  чит.  ПЛОЛ  «его 
Тофет»,  т.  е.  место  для  погребального 
костра,  см.  11  ЛОЛ. } 

ХУЛ:  см.  Х2Р  цаі  имперф. 

[ПУЛ:  цаі  имперф.  І^ЛЛІ  (Ис  22:10) 
-  см.  )*ЛЗ  цаі  имперф.} 

ПУЛ  (Ис  49:19):  см.  I ЛЛХ  цаІВ. 

{Лпрл  (2  Пар  34:22  (2):  чит.  Л|?Л, 
см.  III  ЛІрЛ.} 

I  ЛІрЛ  [1  тр]:  сопр.  ЛІрЛ;  суф. 
ТПрЛ,  рлірл,  ллірл,  ізгпрл,  ПЛІрЛ  - 

1.  надежда  (Иер  29:11;  Пс  71:5;  Иов 
14:7)  2.  ПІрЛП  чЛ',рК  «узники,  у  которых 
есть  надежда»  (Зах  9:12  ф). 

II  *Л1рЛ  [однокоренное  с  Пр]:  сопр. 
ЛІрЛ  -  шнур  (Нав  2:18,21).  І 

III  ГПрЛ:  имя  (2  Цар  22:14). 

ПЮ-ІрЛ  [Шр]:  стойкость,  способ¬ 
ность  устоять  (Лев  26:37).  | 

[тррЙІрЛ  (Пс  139:21):  вместо 
рчр??ірлт  чит.  ?рййІрЛйП1,  т.  е.  тр 
Ьйроі.  прич.} 
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УІрЛ  (?)  [УрЛ]:  труба  (Иез  7:14). 
Или  же  вместо  УІрЛЭ  чит.  УІрЛ  (УрЛ 
цаі  абс.  инф.).  І 

17  І  р Л :  направ.  ПУІрЛ  (2  Сам  14:2) 

-  I.  геогр.  назв.  Текоа  (2  Пар  11:6) 
2.  имя ?  (1  Пар  2:24;  4:5  ф). 

'’УІрЛ:  ж.  р.  ЛчУ(І)рЛ;  ми.  тУ(І)рЛ 

-  уроженец  селения  УІрЛ  (2  Сам  14:4; 
23:26). 

*ЛЭ1рЛ  [префикс  Л]:  сопр.  ЛОІрЛ; 
суф.  ІЛтрЛ;  ми.  ЛІОрЛ  -  поворот,  ко¬ 
нец  (о  закате  солнца  -  Пс  19:7;  о  конце 
года  -  Исх  34:22). 

прл  :  см.  Пр1?  цаі  имперф. 

ПрЛ(1):  см.  Пр1?  рц.  имперф. 

Г^рЛ  Р"|рЛ]:  сильный  (вместо  ке- 
тива  ГфрИГПУ  или  р’рЛПІр  чит.  кере 
р^рЛІУ)  Эккл  6:10.  | 

ІрЛ  цаі  (?):  инф.  рЛ1?  -  стать  пря¬ 
мым  или  выпрямить  (Эккл  1:15).  Или 
же  чит.  предполагаемый  піі'.  'рЛП? 
«стать  прямым».  І 

рі.:  перф.  ]рЛ;  инф.  рЛ1?  -  1.  вы¬ 
прямить  (Эккл  7:13)  2.  исправить? 
упорядочить?  (Эккл  12:9).  І 

Формы  ІПДрЛУІ  (Суд  20:32)  и  рр.ЛК 
(Иер  22:24)  см.  в  рЛЗ  цаі. 

УрЛ  цаі:  перф.  УрЛ,  ЛУрЛ,  ріУрЛІ, 
ІУРЛ,  ПЛУріТ],  ЛЛУрЛф  имперф.  УрЛ’1, 
урлф  УрЛЛ],  ІУрГР,  ІУрГР,  ІУрЛЛ, 
іпурлл,  ПУрЛ’І,  ПУрЛЛ;  императив 
ІУрЛ;  инф.  УрЛЭ,  УІрЛ1?;  абс.  инф. 
УІрЛ;  прич.  Ур(І)Л,  СРУрЛ  (Прит  11:15), 
’УрЛ;  пасс.  прич.  ПУІрЛ  -  1.  воткнуть 
(Суд  3:21;  4:21;  2  Сам  18:14;  Ис  22:23, 
25  ф)  2.  разбить  (шатер;  Быт  31:25; 
Иер  6:3  ф)  3.  унести,  сбросить  (са¬ 
ранчу  в  море;  Исх  10:19  ф)  4.  подбить 
(на  ткацком  станке;  Суд  16:14  ф) 
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5.  хлопать  (в  ладоши;  от  радости  -  Пс 
47:2;  насмехаясь,  злорадствуя  -  Наум 
3:19  р)  6.  давать/протягивать  (руку,  в 
знач.  «поручиться  за  кого-л.»;  Прит 
6:1;  17:18;  22:26  р)  7.  СРУрІІ  поручи¬ 
тельство  (Прит  11:15  |)  8.  прикрепить, 
вывесить  (тело  убитого  и  т.  и.;  1  Сам 
31:10;  1  Пар  10:10;  или  же  чит.  в  обоих 
случаях,  в  том  же  знач.,  не  ІУрЛ,  а 
ІУрП,  т.  е.  Ур"1  Ьіі'.  |)  9.  трубить  (Числ 
10:5,8, 10;  Нав  6: 16;  Суд  7: 1 8;  Пер  5 1 :27). 

иіі.:  имперф.  УрЛ\  УрГГ’  -  1.  давать/ 
протягивать  руку,  в  знач.  «поручить¬ 
ся  за  кого-л.»  (Иов  17:3)  2.  трубить,  о 
роге  (Ам  3:6);  тж.  с  предлогом  3  (Ис 
27:13).  | 

Произв.:  УІрЛ  (?),  УрЛ. 

[УрЛ]:  звук  трубы  (Пс  150:3).  | 

І7[РГІ  :  см.  Ур"5  цаі  имперф. 

Г|рЛ  цаі:  имперф.  ІЭрГР,  ІПОрЛЛ  - 
победить,  одолеть  (Иов  14:20;  15:24; 
Эккл  4:12).  В  Иов  15:24  для  ІПЕІрЛЛ 
возможно  понимание  «она  [ПрІХЙ]  по¬ 
беждает  его  [человека]»  или  «Ты  [Бог] 
побеждаешь  его».  | 

[ЫТ:  перф.  Рр[?ЛПВ7  (Эккл  6:10  К)  - 

ЧИТ.  р’рЛІУ  О,  см. 

Однокоренные:  гррЛ,  ррІІ. 

Чі™  [Л|рЛ]:  суф.  ІЗрЛ  -  сила,  в 
различных  значениях  (Эсф  9:29;  10:2; 
Дан  11:17).  Т 

I  ЛЛ,  ЛІЛ  [циіі]:  мн.  Л’ЛЛ,  ■’ЛІЛ  - 
1.  очередь,  черед  (Эсф  2:12,15)  2.  раз¬ 
новидность  украшений  (подвески? 
Песн  1:10,11).  В  1  Пар  17:17  значение 
неясно;  предлагается,  в  частности, 
вместо  лілэ  читать  ЛЛІЛЭ  (см.  ГПІЛ). 
Для  ?рІЛ  в  Пс  45:5  см.  111  ПТ  Ы і. 
имперф.  | 


II  Л  Л,  ЛІЛ  [циП]:  суф.  ?[ЛІЛ;  мн. 
ТПЛ  -  горлица  (Лев  1:14;  12:6;  Пс 
74:19;  Песн  2:12). 

Л^ЛЛ  :  геогр.  назв.  (Нав  18:27).  | 

П^ЛЛ(1)  1  Сам  14:27  К  -  чит. 
плхлі  о,  см.  ПК  ^а1  имперф. 

Л-1ЭЛЛ  [ІПЛЛ;  префикс  Іа-,  суф.  -Ш]: 
потомство,  отродье  (Числ  32:14).  ]• 

Л’ЭЛЛ  [ІПЛП]:  проценты  (по  ссуде) 
Лев  25:36;  Иез  18:8. 

“’Л'рЗЛЛ  (Ос  11:3):  см.  иі'еі. 

ППЛ  ри.:  прнч.  ШЛЛ?р  -  быть  пе¬ 
реведенным,  о  письме  (Эзр  4:7).  ]• 

7ЛЛ:  см.  7Т  ^а1  имперф. 

ПЙЛЛЛ  [П7П]:  сопр.  Л37ПЛ  -  глу¬ 
бокий  сон  (Быт  2:21;  Иов  4:13). 

ПрПЛЛ:шш(2 Цар  19:9;  Ис37:9)Д 

ЛЙПЛ  [ШП]:  сопр.  113)0)713;  суф. 
ТійІЛЛ,  ПЗЛЗЯЛЛ,  ПЛ31ПЛ;  мн.  Л(І)ЬіЛЛ, 
■>лаілл,  1ГЛ31ЛЛ,  ПТЛ(І)ЬПЛ  -  1.  под¬ 
нимание  (о  том,  что  приносят  в  жерт¬ 
ву;  Исх  29:27),  жертва  (Богу;  Исх 
30:13;  Числ  15:19;  в  т.  ч.  об  участке 
земли  -  Иез  45:1)  2.  приношение  (че¬ 
ловеку;  Лев  7:32)  3.  ЛІЙ1ЛЛ  НТК  «тот, 
кто  вымогает  приношения»  (Прит  29:4  т). 

ГРЮПЛ  [префикс  Л  +  корень  ЛІЛ 
+  суф.  -I  +  -аі]:  приношение,  дар  (об 
участке  земли)  Иез  48:12.  | 

ПІПЛ Л  [У1Л]:  сопр.  ЛУ1ЛЛ  -  1.  крик 

(воинственный  -  Нав  6:20;  радостный  - 
Иов  8:21)  2.  звук  трубы  (Лев  25:9). 

ПОПЛ  [префикс  Л]:  лекарственное 
средство  (Иез  47:12).  | 

ПТЛЛ:  кипарис?  каменный  дуб? 
(Ис  44:14).  Т 
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I  ГПЛ  :  пауз.  ПЛЛ  -  имя  Тёрах  (Быт 
11:26). 

II  *ПЛ_Л:  пауз.  ПЛЛ  -  геогр.  назв. 
(Числ  33:27,28).  ! 

П2ГПЛ :  имя  (1  Пар  2:48).  ! 

П73ЛЛ  (?)  [сущ.  от  корня  II  ПІЛЛ  с 
префиксом  Л,  трансформированное  по 
модели  ^и^1-а^]:  в  выраж.  ПІЛЛЛЭ  -  ко¬ 
варно?  тайно?  (Суд  9:31).  Или  же  чит. 
П^ЛЛКЭ  (см.  в  стихе  41  геогр.  назв. 

папх).  | 

л^лл,  лвлл  и  лійлл  (иеР 

14:14 К)  [ППІЛЛ]:  суф.  □Л,?рЛЛ  -  обман 
(Мер  8:5;  14:4  К,  О;  23:26;  Соф  3:13;  Пс 
119:118).  Т 

і™  [яиіі]:  суф.  ПЛЛ  -  1.  мачта 
(Ис  33:23;  Иез  27:5)  2.  шест  (Ис  30:17).! 

П^ІЛЛ  [ЛіЛ]:  головокружение, 
шатание  (Ис  51:17,22;  Пс  60:5).  | 

□  ЛПУЛЛ  \назв.  клана  (1  Пар  2:55).! 

□^лл  ми.:  божки  (изваяния;  Быт 

31:19;  Суд  17:5).  В  большинстве  мест 
это  слово  может  быть  понято  как  ми.  в 
значении  ед.  (особенно  в  1  Сам 
19:13,16). 

I  П2ПЛ:  направ.  ПЛ1ПЛ  -  геогр. 
назв.  (1  Цар  16:6). 

п  пхлп  :  ж.  имя  (Числ  26:33). 
ІІПЛ:  имя  (Эсф  2:21;  6:2).  ! 

I  12Л12ЛЛ:  яшма?  берилл?  хризо¬ 
лит?  (Исх  28:20;  39:13;  Иез  1:16;  10:9; 
28:13;  Дан  10:6;  Песн5:14).  ! 

II  12Л12НЛ:  направ.  ПКН12ПЛ  -  геогр. 
назв.  (Иона  1:3). 

III  Й’ПЕПГ)  :  имя  (Эсф  1:14). 


КЛІЬПЛ:  титул  сановника  в  Пер¬ 
сидской  империи  (со  знач.  “наместник”?) 
Эзр  2:63;  Неем  7:65,69;  8:9;  10:2.  ! 

*[ЛЛЛ:  чин  ассирийского  военачаль¬ 
ника^' Цар  18:17;  Ис  20:1).  ! 

рллл  :  имя  божества  (2  Цар  17:31). ! 

"’ХІ^Л,  -ІХІІД-І  -  см.  КІР  цаі  имперф. 

*ЛОТЛ  [сгімш]:  сопр.  ла#л  - 
вкладывание  (Т  Л^ЛІ^Л  “вложенное  в 
руку”,  т.  е.  отданное  на  хранение)  Лев 
5:21.  ! 

ГПФЛ  (Иер  9:17;  Руфь  1:14):  см. 
КІ2П  с]аІ  имперф. 

ЛІКІ^Л:  см.  *П1ШЛ. 

•*.  :  т  : 

П^/Л  :  см.  ЗЕЛ  ^а1  имперф. 

ГПМЛ:  слово,  которым  обозначено 
происхождение  пророка  Илии  (1  Цар 
17:1;  2  Цар  1:3).  См.  конъектуру  к 
1  Цар  17:1  в  статье  ЛйПЛ. 

|*Л!^Л  [|Р№]:  клетчатая  ткань? 

(Исх  28:4). ! 

*ПК1І^Л  [префикс  Л]:  ми.  ЛІКІ^Л  - 
1.  шум  (о  городском  шуме  -  Ис  22:2,  о 
громе  -  Иов  36:29)  2.  крик  (Зах  4:7; 
Иов  39:7).  ! 

*ПП1№Л  [ПІЙ]:  сопр.  ЛГШЛ;  суф. 
ІЛЛ17Л;  мн.  ЛІЛК/Л,  СГЛЛГЛР  -  1.  воз¬ 
вращение  (1  Сам  7:17)  2.  ответ  (Иов 
21:34;  34:36)  3.  ПЛОТ  ЛПІ^лЛ  (2  Сам 
11:1;  1  Цар  20:22Д6;  2  Пар  36:10), 
ПЛ^П  ЛІШЛ  ЛУ*7  (1  Пар  20:1)  «при 
возвращении  года»,  т.  е.  весной.  ! 

[ГП$Л  К,  ПЛІЛЛ  О  (Иов  30:22): 
возможно,  следует  читать  ПКйФі,  т.  е. 
“шум  [бури]”,  см.  *ПХ;1№Л.} 
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ЛІИІ^Л,  ПУІ^Л  [префикс  Л]:  сопр. 
ЛУ1ІУЛ;  суф.  ЧЛУ11УЛ,  ?|ГШ2?Л,  ?[Г№К27Л 
-  1 .  спасение,  помощь  (приходит  от 
человека  -  Пс  146:3;  от  Бога  -  Пс 
119:81)  2.  победа  (благодаря  помощи 
свыше;  2  Цар  13:17). 

*П[?11^Л  [префикс  Л]:  суф.  "^Л^ТОЛ, 
ІЛ^ІІУЛ  -  желание,  вожделение  (Быт 
3:16;  4:7;  Песн7:11).  | 

ГП^Л  [префикс  Л]:  подарок?  (1  Сам 
9:7).  } 

(Втор  32:18;  пауз.):  см.  ГР1У. 
ГРІ^Л:  см.  ПЧіЛЛ. 

^^Л,  ^Л  [от  УІУЛ]:  ж.  р. 
ЛОѴО^Л  -  1.  девятый,  -ая  (Числ  7:60; 
Иер  36:9;  Иез  24:1)  2.  "’УЛУЛ1?  «в  девятом 
месяце»  (Агг  2:10,18  |)  3.  ЛЧУЧ1УЛП  ЛЮ 
«в  девятый  год»  (2  Цар  17:6;  25:1  |). 

27№Л  :  сопр.  У1УЛ;  ж.  р.  (для  сущ.  м.  р.) 
ПУ1УЛ;  ж.  р.  сопр.  ЛУІУЛ;  мн.  СРУ1УЛ  - 

1.  девять  (Числ  29:26;  Нав  13:7;  15:44) 

2.  У1УЛГЛДІУ  «девятый  год»  (2  Цар 
18:10  ф)  З.ІГГП1?  ПУ1УЛЗ  «в  девятый 


день  месяца»  (Лев  23:32)  4.  ЛІУУ  ПУІУЛ, 
ГПІУУ"УІУЛ  девятнадцать,  для  м.  и  ж.  р. 
(Нав  19:38;  2  Сам  2:30);  девятнадца¬ 
тый  (Иер  52:12;  1  Пар  24:16)  5.  СРУ^Л 
девяносто  (Быт  17:17;  Иер  52:23). 

Произв.:  ,1НУЛ. 

ПУІ^Л:  см.  ПУІІУЛ. 

ПУІ^Л :  см.  У1УЛ. 

■’УІ^Л:  смЛУЛУЛ. 

□  ,У^Л:  см.  У1УЛ. 

ЛЛ :  см.  ']ЛД  цаі  инф. 

IX  Л  Л  (Прит  23:3;  тж.  кетивы  в  Прит 
23:6;  24:1),  ТХЛЛ  (кере  в  Прит  23:6;  24:1): 
см.  П1К  Ьйр.  имперф. 

Л  Л  Л  Л  (2  Сам  22:27):  см.  ПЛЗ  Ьйр. 
имперф. 

П  ЛЛ  (2  Сам  22:41)  -  см.  ]ЛД  цаі  перф. 

ЛПЛЛ  (Пс  37:1,7,8;  Прит  24:19): 
см.  1 ГЛП  Ьйр. 

ЛІ^ЛЛ(І)  Исх  2:4  -  чит.  ЗУ’ЛЛІ, 
см.  ЗУ4  Ьйр. 
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*ЛК:  суф.  ’ЗК  (Дан  5:13;  чит.  "’ІЗК ?), 
ТРПК,  ТРОК;  мн.  7ППЗК,  ПЛЛЗК,  КДЛЛЗК 
(Эзр  5:12;  чит.  КЗЛПЗК)  -  1.  ед.  ч.  отец 
(Дан  5:2,11,13,18)  2.  мн.  ч.  предки  (Дан 
2:23;  Эзр  4:15;  5:12).  | 

*ЛК :  суф.  П23К  -  собир.  плоды  (Дан 
4:9,11,18).  )• 

“ПК  ре.:  имперф.  ЗПЗК4  -  исчезнуть 
(Иер  10:11).  ф 

ЬаГ.:  имперф.  "73ІПЛ  (Дан  2:24),  ІПЗІ'Р 
(Дан  2:18;  или  же  чит.  ре.  «погиб¬ 

нут»);  инф.  ПТЗІПЛ  (Дан  2:12,24;  7:26)  - 
1.  убить  (Дан  2:12,18,24)  2.  уничтожить 
(чью-л.  власть;  Дан  7:26).  | 

ЬоГ.:  перф.  731П  (Дан  7:11)  -  быть 
уничтоженным.  | 

*[ЛК:  эмф.  КЗЗК  -  камень  (Дан  2:34, 
35,45;  5:4,23;  6:18;  Эзр  5:8;  6:4).  Т 

ПЛ^К:  эмф.  КЛЛЖ  -  письмо,  посла¬ 
ние  (Эзр  4:8,11;  5:6).  | 

1ИК :  тогда  (Дан  2:17;  3:19;  Эзр  5:16). 

Л*7К:  адар,  двенадцатый  месяц,  прихо¬ 
дился  на  февраль  -  март  (Эзр  6:15). 

*ЛЛК  :  мн.  сопр.  "НПК  -  ток,  площадка 
для  молотьбы  (Дан  2:35).  | 

*ЛТЛ7К  :  мн.  Х*”1П“17К  -  советник 

(Дан  3:2 Д).  | 

к  толк  :  тщательно  (Эзр  7:23).  | 

ЗЛЛК  :  сила  (букв,  «рука»;  Эзр  4:23).  | 

КТО:  твердый,  окончательный, 
неотменимый  (Дан  2:5,8).  | 


НТК  ре.:  инф.  КТйЛ,  РРТйЛ;  пасс.  прич. 
ПТК  -  растопить,  раскалить  (печь;  Дан 
3:19,22).  і 

ре.:  перф.  ЛТК,  зЛіК,  КЛЪТК  ;  им¬ 
ператив  -Лтк  (Эзр  5:15)  -  идти,  прийти 
(Дан  2:17,24;  6:19,20;  Эзр  4:23;  5:8,15).  | 
Для  имперф.  и  инф.  см.  "РП  ре. 

*ПК:  мн.  “7|ПК  (Эзр  7:18  О;  7|ЧПК  К)  - 
брат,  в  знач.  «товарищ,  помощник». 

*ПТТО:  мн.  рПК  -  загадка  (Дан 
5:12).  фТ 

КЛЙПК:  геогр.  назв.  Экбатана  (Эзр 

6:2).  |Т 

*ЛПК  :  мн.  ППК,  ]ІПППК  -  после 

(Дан  2:29,45;  7:24).  )- 

*рпк  :  сопр.  Л4-]  ПК  -  будущее,  в  выраж. 
К’^І"’  Л^ЛЛКЭ  «в  будущем»  (Дан  2:28).  | 

"ППК:  см.ППК. 

*  т:  Т  I  т  т:  т 

фЛПК  (Дан  4:5):  чит.  'рНПК,  в  сочет. 
рПК  7У  «потом,  наконец».} 

1"ТПК:ж. р.  'НПК  -  другой  (Дан 2:1 1,39). 

^ЧЭЛЛІІТО  мн.:  эмф.  К’ВЛ’ТОПК 
-  сатрапы  (Дан  3:3;  6:7). 

ЛГЖ  (Эзр  5:15):  см.  Л  ГО  аГ.ЛіаГ.  импе¬ 
ратив. 

эмф.  -  дерево  (Дан 

4:7,8Д1, 17,20,23).  | 

^Л^К:  ж.  р.  "ЗЛ^К  -  страшный 

(Дан  7Т7)'.  | 

“ТРК :  суф.  7|ЛЧК  (Дан  2:26  О;  7|ПТК  К), 
71ІЛЧК,  К1ГРК  (Дан  3:18  О;  КГГРК  К), 
■рЗ',Л'’К  -  есть,  присутствует  (Дан  2:28,30; 
3:12,15;  4:32;  Эзр  4:16). 
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^ЭХ  ре.:  перф.  І^ЛХ;  имперф.  ‘гэк?, 

*70ХЛ;  императив  ЛЛХ:  прич.  п’ллх  - 

1.  есть,  питаться  чем-л.  (Дан  4:30) 

2.  пожирать,  губить,  уничтожать  (Дан 
7:5,7,19,23).  Для  Дан  3:8;  6:25  см. 

^х  :  не,  пусть  не  (Дан  2:24;  4:16;  5:10). | 

^Х  :  эти  (Эзр  5:15  О;  ГіѴх  К).  | 

пѴк  :  эти  (Иер  10:11;  тж.  кетив  в  Эзр 
5:15).  | 

П^Х:  эмф.  ХП’ПХ;  суф.  Л^Х,  Т^Х, 
ПП’ЛХ,  ХЛ’ЛХ,  ПЭП’ЛХ  (Эзр  7:17,18), 
■рОП’Т’Х  (Дан  2:47),  ОГіППХ  (Эзр  5:5;  7:16), 
■рПІП^Х  (Дан  3:28,29);  мн.  'рЛ’лХ,  ХЛ’ЛХ, 
■’П^Х1?',  Л’ЛХ1?,  ПІПЪКЪ  (Дан  3:12  О; 
•^П’ЛХ1?  К),  *Т|',П,7К,7  (Дан  3:18;  чит. 
^Л^Х^)  -  бог  (Иер  10:11;  Дан  2:28,47;  4:5; 
5:4;  Эзр  5:11).  В  Дан  3:29  вместо  П'ЛХ  ЧИТ. 
Л*7Х. 

т  ѵ: 

:  вот  (Дан  2:31;  4:7,10;  7:8).  і 

•р^х  (Дан  2:40,44;  6:3;  7:17),  №  (Дан 
6:7):  эти.  )• 

‘Т^Х  :  эти  (Дан  3:21;  Эзр  4:21). 

іѴк  (Дан  6:7):  см.  ’рѴх. 

Л^Х :  эмф.  ХЭ*7Х  ;  сопр.  Г^Х  ;  мн.  ррЪк 

(Дан  7:10  О;  ГРЗ’ЛХ  К)  -  тысяча  (Дан  5:1; 
7:10).  і 

*пах  :  мн.  'рі’ЗХ  -  локоть  (мера  длины, 
около  50  см;  Дан  3:1;  Эзр  6:3).  | 

П7ЭХ  (Дан  3:29):  мн-  Х*ЙІХ  (Дан  3:4; 
Эзр  4:10),  ХЛХ  (но  чит.  Х*ЙХ  -  Дан 
3:7,31;  5:19;  6:26;  7:14)  -  народ" |  " 

рХ  ЬаГ.:  перф.  іа^Л;  пасс.  прич. 
іатіа  -  1.  верить,  довериться  (Дан  6:24) 
2.  пасс.  прич.  іа^Ла  верный,  надежный 
(о  толковании  сна  -  Дан  2:45;  о  человеке  - 
Дан  6:5).  | 


Л^Х  ре.:  перф.  ЛЙХ,  ЛЛЙХ  (Дан  5:10), 
Л"іаХ  (Дан  4:5),  ЛЙХ,  ХЛИХ;  имперф. 
ЛаХ’,  ілахл,  ЛЙХД;  императив  лах, 
лах;  инф.  лахаУ  лййЛ  озР  5:іі); 

прич.  ЛаХ,  рах  -  1.  сказать  (Иер  10:11; 
Дан  3:9;  5:13,17)  2.  рассказать  (Дан  2:4; 
7:1)  3.  приказать  (Дан  2:12,46;  4:23).  В  Эзр 
5:4  вместо  ХЛЙХ  чит.  ЛЙХ. 

*ПЙХ  :  мн.  ілах  -  ягненок  (Эзр  6:9,17; 
7:17).  і 

ПЛаХ :  см.  *ЛХ. 

(“ПХ :  я  (Дан  2:30;  4:1;  5:16;  Эзр  7:21). 

рЗХ:  1.  они,  м.  р.  (Дан  6:25;  Эзр  5:4) 
2.  эти,  м.  р.  (Дан  2:44).  | 

ЮПаХ  (Дан  3:17;  Эзр  5:11),  ПаГПХ 
(Дан  3:Іб;  Эзр  4:16):  мы.  | 

рак  :  они,  ж.  р.  (Дан  7:17).  | 

оах  ре.:  прич.  ОДХ  -  удручать,  быть 
слишком  трудным  (Дан  4:6).  | 

*рЭаХ  мн.:  суф.  ЛІЭДХ  -  лицо,  в 
значении  ед.  ч.  (Дан  2:46;  3:19).  | 

іт,  І^аХ  (Дан  2:10):  эмф.  ХІЛХ, 
ХЛДХ  (кетивы  в  Дан  4:13,14);  мн.  ОЛЙХ 
(Дан  4:14;  чит.  ХйЛХ)  -  1.  человек  (Дан 
3:10)  2.  собират.  в  значении  люди  (Дан 
4:22)  3.  йЛХ  ЛЭ  человек  (Дан  7:13);  также 
мн.  ХІЛХ  ,Д2  люди  (Дан  5:21). 

ЛаХ  (Эзр  7:25  плюс  14  раз  кере  в  книге 
Даниила  с  кетивом  ЛШХ):  ты,  м.  р. 
рлах  :  вы,  м.  р.  (Дан  2:8).  | 

Л10Х:  мн.  1',Л:ГОХ  -  І.ед.  ч.:  скоба 
(металлическая;  Дан  4:12,20)  2.  мн.  ч.:  за¬ 
ключение,  лишение  свободы  (Эзр  7:26).  | 

лзарх  :  имя  (Эзр  4:10).  | 
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ХЗЛЭО^  (озрагпа):  тщательно,  пол¬ 
ностью '(Эзр  5:8;  6:8,12,13;  7:17,21,26).  | 
*10Х:  эмф.  КЛОК  -  запрет  (Дан  6:8,9, 
10ЛЗД4Л6).  і 

:  эмф.  КУК  -  1  .  дерево,  как  материал 
(Дан  5:4,23;  Эзр  5:8;  6:4)  2.  бревно  (Эзр 
6:11).  і 

:  также,  кроме  того  (Дан  6:23;  Эзр 
5:10,14;  6:5).  | 

К’ОЛЭК  (?):  назв.  народа  (Эзр  4:9). 
Или  же  чит.  К$ЛЭ  «персы».  | 

ХрОЛЭХ  мн.:  титул  сановников? 
(Эзр  5:6;  6:6).  і' 

хрлолэк  мн.:  титул  сановников? 
(Эзр  4:9).> 

□  ЛЭХ:  значение  неясно  («наконец»? 
«доходы»?)  Эзр  4:13.  | 

ж.  р.:  мн.  ]У2УК,  КЛУ2УК, 

ЛУЗУ  К  -  пальцы  (Дан  5:5);  тж.  на  ногах 
(Дан  2:41,42).  1- 

373  Л  N  :  ж.  р.  (для  сущ.  м.  р.)  ПУ2ЛК  - 
четыре  (Дан  3:25;  7:2,3,6,17;  Эзр  6:17).  | 
**|15іЛ  ^:  эмф.  КЛЗЛК  -  пурпур  (одея¬ 
ние;  Дан  5:7,16,29).  | 

ПК  :  вот  (Дан  7:2,5,6,7,13).  | 

*ПЛК:  мн.  7|ЛПЛК  (Дан  5:23;  чит. 

3|ЛПЛК?),  ПЛПЛК  (Дан  4:34;  чит.  ЛЛПЛК?) 
-  І.дело  (Божье;  Дан  4:34)  2.  судьба 
(человека;  Дан  5:23).  | 

ГРЛК:мн. КЛЛЛК  -  лев  (Дан 6: 17;  7:4). 

*І|ІИК :  имя  (Дан  2:25). 

*7|НК:  достойный,  подходящий  (Эзр 
4:14).  і 


*ПЗГЛК  (*ЛЭЭЛК?):  мн.  с  суф. 
ПЛ2ЭЛК  (Дан  5:6;  чит.  ПЛ2ЭЛК?)  -  ко¬ 
лено.  (■ 

ЛЭЛК:  продление  (жизни,  благопо¬ 
лучия)  Дан  4:24;  7:12.  | 

К  Л  ЭЛ  К:  назв.  народа  (Эзр  4:9  О; 
ЛЭЛК  К,  но  чит.  О),  т 

УЛК:  эмф.  КУЛК  -  земля  (Дан  4:12; 
Эзр  5:11).  В  первой  половине  стиха  Дан 
2:39  (У  Л  К  О;  КУЛК  К)  следует  читать 
кетив,  но  не  как  эмф.,  а  как  направ.  форму 
КУЛК  «к  земле»,  т.  е.  «ниже,  хуже,  слабее». 

*чпк  :  сопр.  Л’УЛК  -  дно  (ямы;  Дан 
6:25).  С 

*рЛ  Х:эмф.  К|ЛЛК  -  земля (Иер  10:1 1). ф 

КЛІШ1ЛЛК,  ЛІШ1ЛЛК, 

клішіллк  :  имя  Артаксеркс  (Эзр 
4:7,8). 

(’о§):  мн.  КЛУК,  "’ПІІУК  -  основа¬ 
ние,  нижняя  часть  стены  (Эзр  4:12;  5:16; 
6:3;  в  последнем  случае  текст  сомните¬ 
лен).  | 

кш  ж.  р.  абс.:  огонь  (Дан  7:11).  (" 

(Эзр  4:12  К):  см.  ЛЛо  заіеі. 
(Дан  2:10;  чит.  :  мн.  'рріУК 

(Дан  2:27;  5:11),  К’ЭІУК  (Дан  4:4;  5:7,15)  - 

маг,  чародей.  | 

КПІ^К  эмф.  (?):  здание?  (Эзр  5:3,9). 

лишк  :  восстание,  бунт  (Эзр  4:15, 
19).  Т 

"РЛІі^К  (Дан  5:3,4):  см.  ПЛ1У  ре.  перф. 

*лк  :  мн.  ■рлк,  К’ЛК,  ЧПІЛК  -  знаме¬ 
ние,  чудо  (Дан  3:32,33;  6:28). 
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ПЛХ  ре.:  перф.  ПЛК  (Дан  7:22),  ХЛК 
(Эзр  5:3,16),  ІЛК  (Эзр  4:12);  императив 
ІЛК  (Дан  3:26);  инф.  N027  (Дан  3:2); 
прич.  ПЛК  (Дан  7:13)  -  прийти.  | 

ЬаГ.:  перф.  ѴРП,  ГГРП;  инф.  ПЛТП7 
(Дан  3:13;  5:2)  -  1.  привести  (Дан  3:13; 
5:13;  6:17,25)  2.  принести  (Дан  5:2,3,23).  і 

Ьеі'аі  (пассив  от  ЬаГ.):  перф.  Л,ГѴ’П  (Дан 
6:18;  чит.  ЛДѴП),  ГГГП  (Дан  3:13;  чит. 
17ГГП)  -  быть  приведенным,  доставлен¬ 
ным.  ]■ 

рЛК:  эмф.  N31 ЛХ  -  сущ.  печь  (Дан 
3:6,22). 

ЛЛХ:  суф.  РПЛХ;  с  предл.  ЛЛКЭ, 
7]ЛЛ2  -  1.  место  (Эзр  5:15;  6:3, 5, 7)  2.  с 
предл.  2,  в  знач.  «после»  (Дан  2:39;  7:6,7) 
з.  ллх-7э  «никакого  следа  [не  осталось]» 
(Дан  2:35).  і 

п 

Э,  а  также  3,  3,  3,  3,  3:  суф.  ’Э, 
7|2,  П2,  П2,  рП2  -  1  .  предлог  в  (о  про¬ 
странстве  -  Л2[722,  ЛТ,7?р2  Дан  3:1;  о 
времени  -  N37372  Дан  3:5);  тж.  в  значении 
«куда»  ОІТ?  «в  руку  твою»  Дан  2:38)  2.  в 
знач.  «кем-чем»,  напр.  ]',7,,2  «руками» 
(Дан  2:34),  П(7Л22  «праведностью»  (Дан 
4:24)  3.  с  (напр.  7,П2  «с  силой,  громко» 
Дан  4:11)  4.  на  (о  деньгах;  ПТ7  N2022 
«[купи]  на  это  серебро»  Эзр  7:17)  5.  из-за, 
по  причине  (N2211  0І722  Дан  5:2)  6.  о, 
насчет  (*?К5Т72  Дан  6:18)  7.  по  (по  разря¬ 
дам  и  т.  п.;  Эзр  6:18)  8.  также  о  властвова¬ 
нии  (']ІП722  Дан  2:38),  о  вере  ( ЛТГлЪ’КЭ 


Дан  6:24),  о  рассматривании/размышлении 
(К’ДЛ[72  Дан  7:8)  9.  2  "722  «поступать  с 
кем/чем-л.,  распоряжаться  кем/чем-л.» 
(Дан  4:32;  Эзр  7:18)  10.  ]ІП2  1’Ш  «пили 
из  них  [из  сосудов]»  (Дан  5:3)  11.  Шч2  □1’’ 
«день  за  днем»  (Эзр  6:9). 

♦ГСЛХЗ:  ж.  р.  эмф.  КШ2  (Эзр  4:12(2; 
К;  чит.  ХЛІІЛК2?)  -  плохой, 

ЗЛОЙ.  1 

МП  ре.:  перф.  1^К2  -  быть  неприят¬ 
ным  (Дан  6:15).  ]" 

ЛЛХЗ  (Дан  7:6,7):  см.  ЛЛК. 

7зз  :  геогр.  назв.  Вавилон  (Дан  2:12; 
Эзр  5:12). 

*о7зз  :  вавилоняне  (Эзр  4:9).  ]" 

Л  “73  ра.:  императив 1  Л  Л  2  -  разбросать 

(Дан  4:11).  і 

17ѴІЗ  :  спешка  (Эзр  4:23).  | 

7пз  ра.:  имперф.  7|7П2\  ,327П2,) 

1р7Л2';,  Л2())7П2ч  -  пугать  (Дан  4:2,16; 
5:6,10;  7:15.28).  ф 

Ькре.:  инф.  П*?П2ЛП2  -  спешить  (Дан 
2:25;  3:24;  6:20).  ]  '  " 

Ыіра.:  прич.  7П2Л2  -  пугаться  (Дан 
5:9).  Г 

чтіэ  :  см.  ЧЗТІ2  1Ш. 

7ЮЗ  ре.:  перф.  Л722;  прич.  N722  - 
прекратиться,  о  работе  (Эзр  4:24).  | 

ра.:  перф.  1722;  инф.  N7227  -  заста¬ 
вить  прекратить  (работу;  Эзр  4:21,23; 
5:5).  Оборот  N7227  N7-,7  в  Эзр  6:8  мо¬ 
жет  означать  «без  перерывов»  (о  поступле¬ 
нии  денег)  или  «чтобы  не  [вынудить  их] 
прекратить  [работу]».  ]" 

*рЗ:  сопр.  ’рД  (Дан  7:5);  мн.  с  суф. 

]ГГ’Г2  (Дан  7:8  О;  ]ІП-,Г2  К,  но  чит.  О)  - 
между.  | 
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I  эз 


ПТ’З :  разум  (Дан  2:21).  ф 

*П*Т,3:  эмф.  КГР/’Э  -  крепость 
(внутри  города;  Эзр  6:2).  ф 

ГРЗ  ре.:  перф.  Л2  -  провести  ночь 

(Дан  6:19).  ф 

*ГРЗ:  эмф.  КГГЭ,  ПГР2;  сопр.  ЛЧЭ; 

суф.  НТЗ,  ПГР2;  мн.  ']ІЗ'’Л2  -  1.  дом  (Дан 
2:17)  2.  царский  дворец  (Дан  4:1)  3.  Храм 
(иерусалимский;  Эзр  6:15)  4.  КЭрЗ  Лч2 
«царская  казна»  (Эзр  6:4  ф);  тж.  К’Ш  Л’З 
(Эзр  5:17  ф),  КЭрИ  ’Ш  Л^З  (Эзр  7:20  ф) 
5лз17а  л’э  «столица»  (Дан  4:27  ф) 
6.  К’ЛЗТр  ЛЧЭ  «пиршественный  зал»  (Дан 
5:10  ф)  7.ХПЭО  Лч2  «хранилище  руко¬ 
писей,  архив»  (Эзр  6:1  ф). 

:  разум,  в  выражении  *?3  ЗІУ  «решил» 
(Дан  6:15).  ф 

(Дан  7:1):  см.  ПЗКІУрЭ. 

П^З  ра.:  имперф.  КѴЗ’  -  мучить, 
преследовать  (Дан  7:25).  ф 

і^з  : налог,  подать  (Эзр  4:13,20;  7:24).ф 
:  имя  (Дан  4:5). 

зрхр^злррх^з  :  имя  (Дан  5:1; 
7:1). 

ГПЗ  ре.:  перф.  133,  "71112,  ПГРД2  (Дан 
4:27);  имперф.  ]ІП’;  инф.  КЗЗрр,  ПЧЗЗр 
(Эзр  5:9;  чит.  ПЧЗЗр?),  КДЭ1?  (Эзр  5:3,13); 
прич.  рДЭ;  пасс.  прич.  П32  -  строить  (Эзр 
5:2;  6:14)" 

Ьііре.:  имперф.  КДЗГР,  КЗЗЛЛ;  прич. 
КЗЗЛа  -  быть  построенным,  восстанов¬ 
ленным  (Эзр  4:13;  5:8). 

43  ит.  д.:  см.  из. 

*]43:  эмф.  КГЗЗ  -  строение  (Эзр 
5:4). фТ ' 


олз  ре.:  перф.  033  -  гневаться  (Дан 
2:12).  ф 

ПУЗ  ре.:  перф.  КУЗ,  ПУЗ,  ІУ2, 
КРУЗ;  имперф.  ПУЗ4,  КУЗК;  инф. 
КУЗЗр;  прич.  КУ2,  ]ЧУ2  -  1.  просить 
(Дан  2:16,18,49;  6:8,13)  2.  спрашивать 
(Дан  2:23;  7:16)  3.  молиться  (Дан  6:12,14) 

4.  стараться,  пытаться  (Дан  6:5) 

5.  прррлп’?  •••  Щ  «должны  были  по¬ 
гибнуть»  (Дан  2:13).  ф 

ра.:  имперф.  "рУЗ4  -  искать,  найти 
кого-л.  или  искать  чьих-л.  милостей  (Дан 
4:33).  ф 

•ШЗ:  суф.  ПЛ1У2  -  1.  просьба  (Дан 
6:8)  2.  молитва  (Дан  6:14).  ф 

*7УЗ  (сопр.):  хозяин,  обладатель,  в  со¬ 
четании  ПУІр-^УЗ  «начальник»  (Эзр  4:8, 
9,17).  ф 

*пу|73:  сопр.  ЛУ|73  -  долина  (Дан 
3:1).  Ф 

прз  ра.:  перф.  )Л[р2;  имперф.  Л[р2ч; 

инф.  1.  искать,  исследовать 

(записи;  Эзр  4:15,19;  6:1)  2.  разузнавать, 
расспрашивать  (Эзр  7:14).  ф 

Ьііра.:  имперф.  1|?Э  ГР  -  быть  прове¬ 
денным,  об  исследовании  записей  (Эзр 
5:17).  ф 

I  "13:  суф.  РП.Э;  мн.  42,  Н1ІД2,  рЛ42 

-  1.  сын  (Дан  5:22;  Эзр  5:2);  мн.  ч.  также  - 
«дети  обоего  пола»  (Дан  6:25);  тж.  «потом¬ 
ки»  (Эзр  7:23)  2.  йЗК  12  человек  (Дан 
7:13  ф);  тж.  К22К  4 33  люди  (Дан  2:38; 
5:21  ф)  3.  рПрК-ЛЭ  божество  (Дан  3:25  ф) 
4. 1?КПІЛ-43  израильтяне  (Эзр  6:16  ф) 
5.КГП*71  42  «изгнанники,  переселенцы» 
(Дан  2:25)  6.  рЛПЛІ  рЛІУ  рЗУ  13  «в  воз¬ 
расте  шестидесяти  двух  лет»  (Дан  6:1  ф) 
7.  рЛІЛ  42  телята  (Эзр  6:9  ф). 
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II  *ЛЗ:  эмф.  N"13  -  поле,  пустынная 
местность  (Дан  4:12,29). 

I  *^ЛЗ  ре.:  пасс.  прич.  ТрЛЗ  -  благо¬ 
словить  (Дан  3:28).  ]■ 

ра.:  перф.  і|ЛЗ  (Дан  2:19),  ЛЗЛЗ  (Дан 
4:31);  пасс.  прич.  ^ПЗй  (Дан  2:20)  -  то  же, 
что  в  ре.  | 

и  -рз  ре.:  прич.  7|ЛЭ  -  стать  на 
колени  (Дан  6:11).  | 

*Т|ЛЗ  (**7|ЛЗ?  **7|ЛЗ?):мн.ѴПЭЛЗ 

(Дан  6:11;  но  чит.  двойств.  Ѵ1ІЭЛЭ)  - 
анат.  колено.  I 

333:  но,  однако  (Дан  2:28;  4:12,20; 
5:17;  Эзр  5:13).  I 

ЗІ^З:  эмф.  КЛІ73  -  1.  ЛІ73  мясо  (Дан 
7:5)  2.  КЛ173  плоть,  т.  е.  люди,  смертные 
(Дан  2:11)  3.  КЛІ^З-1?Э  «всякая  плоть», 
т.  е.  все  живое  (Дан  4:9).  | 

*лз  :  мн.  ’рЛЗ  -  бат,  мера  объема  для 
жидкостей  (около  40  л;  Эзр  7:22  -  2  раза).  І" 
*і|ЗЛЗ  (Дан  2:39):  см.  ЛЛК. 

Л 

*3^:  суф.  ПЗП  (Дан  7:6  О)  -  спина. 
Или  же  чит.  П’ЗП  К  в  знач.  «[на]  боках 
ее».  I 

Зі,  ЗІ^:  эмф.  КЗП  -  яма  (Дан  6:8,13, 
17,18,20,21,24,25).  | 

*П313^:  эмф.  КГЛЛЛЗЭ.  -  сила,  могу¬ 
щество  (Дан  2:20,23).  | 

лза  :  мн.  'рПЗП,  К’ЛЗП  -  мужчина, 
человек  (Дан  5:11;  6:6).  Мн.  ч.  также  в 
значении  «некие,  несколько»  (Дан  3:8,20). 


*ЛЗа  :  мн.  "НЗП  -  богатырь,  воин 

(Дан  3:20).  і 

*333^  (?)  :  мн.  К’ЛЗПП  -  казначей? 
(Дан  3:2,3).']" 

77а  ре.:  императив  іПЙ  -  рубить  (Дан 
4:11,20).  I 

*іа:  сопр.  КІИ;  суф.  ПІИ,  ПІИ  -  сере¬ 
дина,  внутренняя  часть,  всегда  с  предло¬ 
гами:  КІПЗ,  ПіИЭ,  ПіИЭ  «посреди,  внутри» 
(Дан  3:25;  Эзр  5:7;  6:2);  КІИ*7  «внутрь  чего-л.» 
(Дан  3:6);  КІП-,]?р  «из  чего-л.»  (Дан  3:26  |). 
Для  ХІПЭ  в  Дан  7:15  см.  конъектуру  в  статье 

пт 

ЗІ^:  см.  ЗП. 

та  :  гордость,  высокомерие  (Дан  4:34).]" 

та  аі.:  прич.  ]П,,И?р  -  устремиться 
или  вздымать,  т.  е.  «устремились  [на  вели¬ 
кое  море]»  или  «вздымают  [великое  море]» 
(Дан  7:2).  | 

ПЗП  :  мн.  К’ЛЗ-ТИ  (Эзр  7:21;  но  чит. 

К’ЛЗТИ)  -  казначей.  | 

Л  ТЗі  ре.:  только  прич.  ‘рЛТИ,  К’ЛТП  - 
предсказатели  (Дан  2:27;  4:4;  5:7,1 1).  I 
Ьііре.:  перф.  ЛЛТИЛП  (Дан  2:34), 
ЛЛТИЛК  (Дан  2:45)  -  быть  отломанным, 
о  камне.  ]" 

*пт  сопр.  ЛЛТИ  -  решение,  приго¬ 
вор  (Дан  4:14,21).  I 

*Л  Н:  эмф.  КЛ^И  -  известь  (Дан  5:5).  | 
**7а*?а  :мн.  ѵііѴрп  -  колесо  (Дан  7:9).  ]" 
ре.:  инф.  К’лПй1?  (Дан  2:47);  прич. 
К’ЛИ  (Дан  2:22,28,29),  П’ЛИ  (Дан  2:47);  тж. 
пасс.  перф.  рП  (Дан  2:19),  "’Лп  (Дан  2:30),  - 
открыть,  поведать,  сообщить.  | 

ЬаГ.:  перф.  рНП  -  переселить  (Эзр 
4:10;  5:12).  I 
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:  эмф.  КЛ)*73  -  собир.  пленники, 

изгнанники,  в  сочет.  КГП1?)  4 33,  с  тем  же 
значением  (Дан  2:25;  5:13;  6:14);  тж.  о  вер¬ 
нувшихся  изгнанниках  (Эзр  6: 16).  ф 

Ул  :  большой  камень  (Эзр  5:8;  6:4).  | 


"ІЙ и  ре.:  только  пасс.  прич.  "ТТрЗ  (Эзр 
7:12)  -  законченный,  полный.  Видимо, 
вместо  “ѴТрЗ  следует  читать  *Ѵ7рЗ 
«полное  благополучие».  | 

*т  :  мн.  К’Ш,  "’Ш  -  сокровище,  со¬ 
кровищница  (Эзр  5:17;  6:1;  7:20).  | 

мн.  ’рЭЗ  (Дан  7:4,6),  Л'*)}  (Дан 

7:4  К;  кере  -  ед.  ч.  ПЭЗ,  но  чит.  К)  - 

крыло.  | 

:  мн.  ]ІП"’й"Л  -  кость  (Дан 

6:25).  і 

суф.  ПаШ  (Дан  4:30;  5:21), 
пат  (Дан  7:11),  ]ІПат  (Дан  3:27  и  кере 
в  3:28);  мн.  '|ІП,ат  (Дан  3:28  К)  -  тело.  )• 


*П:  эта  (Дан  4:27;  5:6;  7:3,8).  | 

ПТ  :  медведь  (Дан  7:5).  | 

ппт  ре.:  прич.  ’рПЗП  -  резать,  при¬ 
носить  в  жертву  (скот;  Эзр  6:3).  | 

*гпт  :  мн.  ’рПЗП  -  жертва,  жертвен¬ 
ное  животное  (Эзр  6:3).  | 

І7ПТ  ре.:  прич.  *РрЗ*7  -  соединиться 

№  2:43)  Л 

*ГПП*7:  сопр.  лнзп  -  в  сочетании 
"’П  ЛПЛП-1?^  чтобы  (Дан  2:30).  В  том  же 
значении  -  4  И  ЛЛЗПтУ  (Дан  4: 14).  | 


ППТ:  эмф.  КЛИП,  ПЗПП  -  золото 

(Дан  2:32;  5:2;  Эзр  5:14). 

Х-1ПТ  (Эзр  4  :9  К):  из  КЗП-" ’П  «то  есть». 
Кере  КЛЛИ,  но  чит.  кетив.  т 

Т1Т  ре.:  имперф.  ПЗПЛ  (Дан  4:18), 
ПП:  (Дан  4:9  О;  К);  прич.  ^Л’П 

(кере  в  Дан  2:38;  3:31;  6:26;  кетивы  -  ’рНКП), 
(кере,  дважды,  в  Дан  4:32;  кетивы  - 
"’ЛКП)  -  жить,  обитать.  | 

КТ1Т  :  геогр.  назв.  (Дан  3:1).  | 

іт  ре.:  имперф.  ПЗтПЛ  -  топтать 

(Дан  7:23).  І 

фГИ  мн.  (Дан  6:19):  текст,  вероятно, 
испорчен. } 

*7П7  ре.:  прич.  І’^ПП;  пасс.  прич.  *7,ПП, 

П’ТГП  -  1.  бояться  (Дан  5:19;  6:27) 

2.  пасс.  прич.  в  значении  «страшный»  (Дан 
2:31;  7:7,19).  ф 

ра.:  имперф.  ЛЗЛПП1  -  пугать  (Дан  4:2).  т 
"’Т,  7  (в  КПП  Эзр  4:9  К),  “’Т  (Дан  3:15; 
но  чит.  ■’П):  1.  который,  которая,  которые 
(Иер  10:11;  Дан  2:11;  Эзр  5:15)  2.  как 
показатель  род.  падежа  (Дан  2:19;  3:25,26) 

3. П1?  ■’Н  его,  т.  е.  «принадлежит  ему»  (Дан 
2:20)  4.  КЛП7  "’П  П(7КП  «золотая  голова» 
(Дан  2:38)  5.  что  (напр.  "’П  ПЗК  У“Р  «я 
знаю,  что»  Дан  2:8)  6.  потому  что  (напр. 
КЛЛЛП  ■’Н  «потому  что  мудрость  и  т.  д.» 
Дан  2:20)  7.  чтобы  (Дан  2:16;  4:3)  8.  вводит 
прямую  речь  (напр.  ЛПЭІ^П—’П  П*7  ІЛК 
«сказал  ему:  я  нашел  и  т.  д.»  Дан  2:25) 
97П  Л  ЛК  «место,  где»  (Эзр  6:3)  10. 

«везде,  где»  (Дан  2:38)  11.  "’П  КТ7І7Э  «в  тот 
момент,  когда»  (Дан  3:5)  12.  КУЧП  без 
(Эзр  6:9;  7:22)  13.  «всякий,  кто»  (Дан 
3:6,11)  14.  "’П  ПЯ  «то,  что»  (Дан  2:28,29) 
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15.  ’ТЭ  «так  же,  как»  (Дан  2:43);  «когда» 
(Дан  3:7;  5:20)  16.  '’Дрй  поскольку  (Дан 
3:22;  Эзр  5:12);  когда  (Дан  4:23;  Эзр  4:23) 
17.  ■’Д  ДУ  «до  тех  пор,  как»,  «пока  не»  (Дан 
2:9)  18.  "’Д  *?У  «сверх  [обычного]»  (Дан  3:19). 

См.  тж.  ЧД  (в  статье 

ЧД  ЛДЗД-^У  и  ЛДПД-ДУ  (*ЛЛДД). 

1',7  ре  .:  прич.  рТКД  (Эзр  7:25  О  -  чит. 
’рТ’Д;  кетив  -  рЗКД)  -  судить,  править.  ]■ 

Г*  эмф.  КГД,  ПЛД  (Эзр  7:26)  - 

1.  суд,  в  знач.  «судьи»  (Дан  7:10,26) 

2.  справедливость  (Дан  4:34)  3.  спра¬ 

ведливое  воздаяние,  награда  (Дан  7:22) 
4.  наказание  (Эзр  7:26).  | 

*|9*7:  мн-  "р-Р?  -  судья,  правитель 

(Эзр  7:25).  і 

К,1,7  Эзр  4:9  (?):  назв.  народа ?  Или 
же  чит.  К’РД  «судьи».  | 

р7:  этот  (Эзр  5:16,17;  6:7,8,12).  | 

V'-  эта  (Эзр  4:13,15,16,19,21;  5:8).  ф 

"[ЭРГ:  1.  этот  (Дан  2:31)  2.  эта  (Дан 
7:20,21).  ]• 

*Л  Э7 :  мн.  рЛЛД  -  баран  (Эзр  6:9,17; 
7:17).  і 

**рЛЭЛ:  эмф.  ПУПЭД  -  памятная 
записка  (Эзр  6:2).  | 

мн.  К’ДЛЛД  (Эзр  4:15  -  2раза) 
-  то  же,  что  *']ІЛрД.  | 

ре.:  прич.  Р'п  -  гореть  (Дан  7:9).  | 

л  а*т  ре.:  прич.  П?рД,  П^рД  -  быть 
похожим,  походить  (Дан  3:25;  7:5).  | 

Л 17:  1.  этот  (Дан  4:15;  5:24;  6:29;  Эзр 
6:15)  2.  в  знач.  «это,  оно»  (Дан  2:36;  4:21; 
Эзр  4:11)  3.  ППЭ  так  (Иер  10:11;  Эзр  5:7); 
такой/такая  (Дан  2:10  |)  4.  ПТД-1?У  по¬ 
этому  (Эзр  4:14);  об  этом,  насчет  этого 
(Эзр  4:22). 


Л  Л 


*7Х*Т7  I  имя  Даниил  (Дан  14). 

17  "7  (Дан  6:16):  см.  УД4  ре.  императив. 

ррл  ре.:  перф.  ЧрД  (чит.  ^рД?)  - 
сломаться,  разбиться  (Дан  2:35).  | 

ЬаГ.:  перф.  ЛрДП  (Дан  2:34),  ЛрДП 
(Дан  2:45),  ІрДП  (Дан  6:25);  имперф.  рДЛ 
(Дан  2:40,44),  ПЗрДЛ  (Дан  7:23);  прич. 
РДЛ»  (Дан  2:40),  ПрДЙ  (Дан  7:7),  ПрДЯ 
(Дан  7:19)  -  ломать,  разбивать,  уничто¬ 
жать.  | 

*Ѵ7:  поколение  (Дан  3:33;  4:31).  | 
имя  Дарий  (Эзр  6:1). 

*17Т7 :  мн.  "’ПІУЛД  -  рука  (Дан  2:32).  | 
Л7:  эмф.  КЛД;  суф.  рЛЛД;  мн.  ЧЛД 

(Эзр  7:25;  но  чит.  ед.  ч.  ЛД)  -  1.  указ  (царс¬ 
кий;  Дан  2:13)  2.  наказание  (Дан  2:9]") 

3.  закон  (Мидии  и  Персии;  Дан  6:9) 

4.  учение,  вера  (о  религии  израильтян;  Эзр 
7:12). 

*ХЛ7:  эмф.  ККЛД  -  трава  (Дан 
4:12,20).  1: 

*ЛПЛ7  :  мн.  К’ПЛЛД  —  судья  (Дан 
3:2,3).  і 

п 

П ,  П :  вопросительная  частица,  в  соче¬ 
таниях  «можешь  ли»  и  т.  и.  (Ч??  рлркп  - 
Дан  2:26;  КДУП  -  Дан  3:14;  -  Дан 

6:21).  ]■ 

См.  тж.  К*7П  (в  статье  К*7). 

ХП :  вот  (Дан  3:25).  ]" 

ХП  (Дан  2  :43):  то  же,  что  КП.  I 
ЛП  (Дан  5  :17):  см.  Л  Л4  ре.  императив. 
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ПП7П  :  мн. 

ѴПЛПДЛ  -советник  (Дан  3:24,27;  4:33;  6:8).  | 

*арл  :  мн.  'рРЗ'ТП  -  часть  тела,  в  выраж. 

7рУЛП  'рЙ'ТП  «быть  разрубленным  на 
куски»  (Дан  2:5;  3:29).  | 

Т7П  ра.:  перф.  Л“Ѵ7П,  ЛТ7П;  прич. 

ЛДГіір  -  чтить,  прославлять  (Бога;  Дан 
4:31,34;  5:23).  | 

*"Ѵ7П:  эмф.  ГП7П;  суф.  "’ЛТП  -  вели¬ 
чие,  великолепие  (Дан  4:27,33;  5:18).  | 
Х1П :  1.  он  (Дан  2:21,22,47;  3:15;  6:5,17,27; 
7:24;  Эзр  5:8)  2.  этот  (Дан  2:32)  2.  в  знач. 
«это,  оно»  (Дан  2:28)  2.  К7ГГШК  «это  ты» 
(Дан  2:38;  4:19;  5:13).  В  Дан  6:11  вместо 
чит.  К1П  (см.  ГПП  ^а1  перф.).  | 

П1П  ре.:  перф.  ГПП,  К1П,  Л1П,  ЛНП, 
ЛНП,  І1П  (Дан  2:35;  5:19;  6:5;  Эзр  4:20); 
имперф.  К1П1?,  ГПП1?  (Дан  4:22),  К1ПЛ, 
тпл,  І’ІЛ1?,  фП1?;  императив  І1П  (Эзр 
6:6),  І7Л  (Эзр  4:22)  -  1.  быть  (Дан  2:20,31; 
Эзр  4:20;  5:5)  2.  возникнуть,  появиться 
(Дан  2:40;  7:23)  3.  стать,  сделаться  (Дан 
2:35;  5:29)  4.  случиться  (Дан  2:28,29,45) 
5.  остаться  (у  кого-л.;  Дан  5:17). 

"рП  ре.:  имперф.  7] ГР  (Эзр  5:5;  6:5; 

7:13);  инф.  Т|П?р,7  (Эзр  7:13)  -  І.идти, 
пойти  (Эзр  7:13)  2.  прибыть,  быть  дос¬ 
тавленным  (послание  -  Эзр  5:5;  храмовая 
утварь  -  Эзр  6:5).  | 

Для  перф.  и  императива  см.  *7ТК  ре. 

*ОП:  1.  она  (Дан  2:9,44)  2.  ХЧП  «та, 

которая»  (Дан  4:21  |)  3.  Л17~Л317  «в 

шестом  году»  (Эзр  6:15  ]■). 

эмф.  Кр’П;  суф.  фОѴІ, 

приз  -  1.  царский  дворец  (Дан  4:1) 

2.  храм  (Эзр  5:14). 

ра.:  прич.  -  ходить  (Дан 

4:26).  1- 


{ЬаГ.:  прич.  "рЭ^ПЙ  (Дан  3:25;  4:34)  - 
чит.  ра.  ’ррѴла.} 

*Т| *7П :  налог  (Эзр  4: 13,20;  7:24).  | 

ІЙП  (Эзр  4:10,23;  5:5,11,12,14,15;  7:17), 
]ІЙП  (Дан  2:34,35;  3:22):  они.  | 

ХЭЧЙП  (кере  в  Дан  5:7,16,29;  кетивы 
—  КрЛІГЗП):  ожерелье.  | 

]П:  1.  если  (Дан  3:15,17,18;  Эзр  4:16) 

2.  с  повтором,  в  знач.  «или»  (Эзр  7:26  і) 

3.  в  знач.  «и  тогда,  может  быть»  (Дан  4:24  ]■) 

4.  ГТРК  ]П  «верно  ли,  что»  (Эзр  5:17  ]■). 

птп  :  мн.рНПНП  -  мысль,  фантазия 

(Дан  4:2).  \ 

1 

1,  а  также  1:  союз  и,  напр.  ха’рп 
гпюэі  «сон  и  его  толкование»  (Дан  2:6). 
Также  в  значениях:  итак,  поэтому  (*?К’Т7'1 
«поэтому  Даниил»  Дан  6:29);  а,  же  (^ГН  «а 
если»  Дан  2:6);  то  есть,  а  именно  СПТГН 
«[видел  сон,]  то  есть  видения»  Дан  7:1); 
чтобы  фЛр'Л  «чтобы  пили»  Дан  5:2); 
рлакі  Ш  «они  сказали»  (букв.:  «загово¬ 
рили,  сказав»  Дан  3:9).  В  Дан  7:20  вместо 
рГУІ  чит.  рГУ. 

т 

рТ  ре.:  прич.  фрТ  -  купить,  в  выра¬ 
жении  рДрТ  ...  КЗНУ  «тянуть/выигрывать 
время»  (Дан  2:8).  | 
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П77Т  :  мн.  ^ТЛТ  -  осторожный, 
остерегающийся  (Эзр  4:22).  | 

71Т :  см.  ТТ. 

1  "1 Т  Ькре.:  имперф.  'рТТР  -  кормиться, 
питаться  (Дан  4:9).  | 

571 Т  ре.:  прич.  'рІРТ  (кере  в  Дан  5:19; 
6:27;  кетивы-'рЛКТ)- трепетать,  бояться.  | 

74  ЬаГ.:  инф.  ГПТП1?  -  вести  себя 
высокомерно  (Дан  5:20).  | 

*ѴЧ:  суф.  'ПТ,  ПТЧ;  мн.  "ГТ,  Т|ТТ  (Дан 

5:10  0;  'ТрТ’Т  К),  ‘’ПТТ  -  1.  вид  (о  статуе; 
Дан  2:31)  2.  выражение  лица,  цвет  лица 
(с  глаголом  ПЛУ,  о  внезапной  бледности; 
Дан  5:6,9,10;  7:28)  3.  слава,  великолепие 
(Дан  4:33).  Т 

1ЭТ  :  чистота,  праведность  (Дан  6:23).  | 
Гр-рт  :  имя  (Эзр  5:1;  6:14).  | 
рт  Ькре  .:  перф.  ІЗЛЛрЛТП  (Дан  2:9  О; 
кетив  -  Ьііра.  •рЛІЭТП  или  Ьаі.  ’рЛЛрТЛ)  - 
договориться,  условиться.  I 

тэт  (Дан  7:12)  и  191  (Дан  2:16;  чит. 

]І2Т?):  эмф.  КЛ?рТ;  мн.  *|*»ЗаТ,  - 

1.  время,  срок  (Дан  2:16,21;  3:7,8;  4:33; 
7:12,22;  Эзр  5:3)  2.  праздник  (Дан  7:25) 

3.  раз  (Дан  6:11,14).  і 

*7ЙТ:  эмф.  КПІЛТ  -  музыка,  в  знач. 
«музыкальные  инструменты»  (Дан  3:5,7, 
10,15).  і 

пат  :  мн.  К’ПІЛТ  -  певец  (Эзр  7:24).  | 

**|Т:  мн.  ЧТ  -  вид,  разновидность  (Дан 
3:5,7,10,15).  1- 

*Т57Т  :  ж.  р.  ПТ’УТ  -  маленький  (Дан 
7:8).  | 

рі7Т  ре.:  перф.  рЛТ  -  кричать  (Дан 

6:21).  і 


НРТ  Ре  .:  пасс.  прич.  р’рТ  -  выпрямить, 
поднять,  о  распятии  или  о  вывешивании 
тела  казненного  (Эзр  6:11).  ф 

*7П37Т  :  имя  (Эзр  5:2).  | 

577Т  :  семя,  потомство  (Дан  2:43).  | 

п 


Л^ІПП: 

т 


зло,  преступление,  грех 


(Дан  6:23).  | 

*7ПП  ра.:  перф.  ",ЛгІг7!І1П;  императив 
ТП^ЛП;  инф.  П^ЛП^  -  вредить,  уничто¬ 


жать  (Дан  4:20;  6:23;  Эзр  6:12).  | 

Ькра.:  имперф.  *?ЛПЛЛ  -  разру¬ 
шиться,  погибнуть,  о  царстве  (Дан  2:44; 
6:27;  7:14).  і 


^ПП:  эмф.  К*7ЛП 

т  т  т 


вред,  ущерб  (Дан 


3:25;  6:24;  Эзр  4:22).  | 

пап  :  мн.  "’ПІЛЛП  -  друг,  товарищ 

(Дан  2:13,17,18).  і 


*Л7ПП:  мн.  с  суф.  ПЛПЛП  -  другая, 

в  обороте  ПЛЛЛП-,|й  «чем  у  других» 
(Дан  7:20).  Т 

4П  :  имя  Аггей  (Эзр  5:1;  6:14).  | 

7П  :  ж.  р.  П7П  -  І.один  (Дан  6:3; 

7:5,16);  тж.  П"7П  в  знач.  «только  одна» 
(Дан  2:9)  2.  как  неопр.  артикль  (Дан  2:31; 
4:16;  6:18;  Эзр  4:8;  6:2)  3.  П7П  ЛЛЛЛ 
«в  первый  год»  (Дан  7:1;  Эзр  5:13;  6:3) 

4.  ПУЛІ^"ДП  «в  семь  раз»  (Дан  3:19) 

5.  ГГ7ПЛ  вместе  (Дан  2:35).  | 

*П7П  (*,7П?):  двойств,  или  мн. 
•’ПІТП  -  грудь  (Дан  2:32).  | 

ЛТ7П  :  радость  (Эзр  6:16).  | 
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{Л“7П  (Эзр  6:4  -  «новый»):  чит.  "717 
«один». } 

П1П  ра.:  имперф.  К;]ПК,  Х7ГП,  "’ДТІГТ, 

ПЛГТ  -  сказать,  рассказать,  поведать 

(Дан  2:4,11,24;  5:7).  і- 

ЬаГ.:  имперф.  П1ПП"|  (Дан  5:12),  ]1ППГ1 
(Дан  2:6),  ГПППД  (Дан  2:7),  ЧТППЛ  (Дан 
2:9);  императив  "’ТІПП  (Дан  2:6);  инф. 
ПЛПП’?  (Дан  2:10,16,27;  3:32;  5:15),  ЛТПХ 
(сопр.;  Дан  5:12)  -  то  же,  что  в  ра.  (но 
ЛТПК  в  Дан  5:12  -  «умение  разгады¬ 
вать»), 

{СЛПЛГП:  ЬаГ.  имперф.  ТЭТР  (Эзр 
4:12)  -  чит.  ІІГГР,  т.  е.  ре.  пасс.  перф.  от 

ЛЛ\} 

“ІІП  :  белый  (Дан  4:9).  | 

ПТП  ре.:  перф.  ПТП,  ГТТП,  ПГТТП  (Дан 
2:41  -  2  раза),  ЛТП,  рЛДП  (Дан  2:8);  инф. 
ХТПЕ?:  прич.  ПТП,  І^ТП;  пасс.  прич.  ПТП 
(Дан  3:19)  -  1.  видеть,  увидеть  (Дан  2:45; 
3:25;  4:2)  2.  знать,  понимать  (Дан  2:8  |) 
3.  пасс.  прич.  ПТП  «обычное,  принятое» 

(Дан  3:19  Т). 

*ТГП :  эмф.  К1ТП;  суф.  ТТП,  П1ТП;  мн. 

ПТП  -  1.  сон,  видение  (Дан  2:19;  4:7;  7:2) 
2.  вид,  облик  (Дан  7:20  I). 

*ЛІТП  (?):  суф.  ПЛІТП  (Дан  4:8,17;  чит. 
ПГЛТП?)  -  возможность  увидеть  (о  дереве, 
которое  было  видно  по  всей  земле).  | 

кип  ра.:  инф.  ПКИП1?  (Эзр  6:17  0; 

К^П^  К)  -  принести  очистительную 
жертву. 

мн.  7|КрП  (Дан 4:240; 

7]ТЗП  К)  -  грех.  | 

'’П:  эмф.  К’П;  мн.  -  живой,  жи¬ 
вущий  (Дан  2:30;  4:14,31;  6:21,27).  і 


ггп  ре.:  императив  (Дан  2:4;  3:9; 
5:10;  6:7,22)- жить.  I 

ЬаГ.:  прич.  КПІД  (Дан  5:19)  -  оставить  в 

ЖИВЫХ.  1 

ПТ’П:  эмф.  К  ЛТП;  сопр.  ЛТП;  мн. 

]ТП,  КЛТП  -  1.  зверь  (Дан  7:3,5)  2.  ед.  ч. 
всобир.  значении  «животные,  дикие  звери» 
(Дан  4: 11,29). 

І^ГЬсм.  01П. 


■р’П  мн.  (Дан  7:12):  мн.  сопр.  ,ЯП  (Эзр 
6:10)  -  мн.  в  значении  ед.  ч.  «жизнь».  | 

:  пауз.  *77П;  сопр.  ^’П;  суф.  ПЪ’^П 
-  1.  сила  (Эзр  4:23)  2. 1?',П-'’ПЭ31  «сильные 
воины»  (Дан  3:20)  з.  Уга  громко  (Дан 
3:4;  4:11;  5:7)  4.  войско  (П^ПЭ  «в  его 
войске»  Дан  3:20);  тж.  1ТП  «воин¬ 

ство  небесное»  (Дан  4:32).  | 

*а',ЭП:  мн.  іттэп,  ’»а,эп,  к»а,эп  - 
мудрый,  мудрец  (Дан  2:21;  4:3;  5:15). 


ПйЭП:  эмф.  КЛЙЭП;  сопр.  ЛЙЭП  - 
мудрость  (Дан  2:20;  Эзр  7:25). 

а1??]  :  эмф.  Кй^П;  суф.  "’ТрЪп.  Т^П; 
мн.  1',7рг7П  -  сон  (Дан  2:4;  7:1). 

?рП  ре.:  имперф.  ’рО'рГР  -  пройти, 

о  времени  (Дан  4:13,20,22,29).  | 

Р ТП:  суф.  -  І.доля,  участь 

(Дан  4:12,20)  2.  владения,  территория 
(Эзр  4: 16).  і 

Г!?рп  (Дан  3:13),  КЙП  (Дан  3:19): 

гнев,  ярость.  | 


ЛйП:  эмф.  КЛірП  -  вино  (Дан  5:1,2, 
4,23;  Эзр  6:9;  7:22).  | 

*лаіп  :  мн.  'рШП  -  пшеница  (Эзр 
6:9;  7:22).’ | 

*ПЭ;П:  сопр.  ЛЭДП  -  освящение 

(Дан  3:2,3;  Эзр  6:16,17).  і 
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*рП  ре  инф.  ']П?р  -  жалеть,  щадить, 
быть  милостивым  (Дан  4:24). 

Ьііра.:  прич.  ]2ПЛ?р  -  молиться,  просить 
о  милости  (Дан  6:12).  | 

ГР  ООП:  имя  (Дан  2:17).  | 

ТОП:  отсутствующий,  несуществую¬ 
щий  (Дан  5:27).  | 

рп  ЬаГ.:  перф.  ЗЗОПП;  имперф.  ^ЛрП^ 
-  получить  (власть;  Дан  7:18,22).  | 

*]рП :  эмф.  КЗОП;  суф.  "ЛОП  -  власть 

(Дан  2:37;  4:27).  | 

ПРО  :  эмф.  КЭОП  -  глина  (Дан  2:33,43). 
ЬаГ.:  прич.  ПЗЗШП?р  (Дан  2:15), 

Пр^Пр  (Дан  3:22)  -  быть  суровым,  жес¬ 
токим.  | 

тп  ЬоГ.:  перф.  ЛЛЛПП  -  быть  раз¬ 
рушенным,  о  городе  (Эзр  4:15).  | 

□  0*1  П:  мн.  І’ррЛП,  К’ррЛП  (Дан 
4:4,6;  чит.  К’ррЛП)  -  маг,  чародей  (Дан 
2:10,27;  4:4,6;  5:11).  і 

Т"  Ьііра.:  перф.  ^ЛПЛП  -  быть 
опаленным  (Дан  3:27).  | 

*рП:  суф.  ПЗПП  -  бедро  (Дан 
5:6).  і 

ОЮТ  ре.:  пасс.  прич.  '|"’р"’р’П  -  полагать, 
считать,  в  выраж.  'рЛТП  ПЛЭ  «считаются 
ничем»  (Дан  4:32).  Л 

эмф.  КрІІ^П  -  тьма  (Дан 

2:22).  Т 

П12/П  ре.:  прич.  (Дан  3:16;  чит. 

1"’ПІ^П)  -  нуяедаться  в  чем-л.,  быть  вы- 
нуяеденным.  | 

*ппдап  :  мн.  ІПІ^П  -  то,  что  нужно, 
необходимо  (Эзр  6:9).  | 

*1ГП^П:  сопр.  ЛЗПІ2Т!  (Эзр  7:20)  -  то 
же,  что  *ППІ2ТІ.  І 
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7Ш  ре.:  прич.  *712Ті  -  разбить,  сокру¬ 
шить  (Дан  2:40).  | 

□лп  ре.:  перф.  ПрЛП  -  запечатать, 
поставить  печать  (Дан  6:18).  | 

и 

ОХО  ре.:  перф.  Л  К 12  -  быть  приятным 

(Дан  6:24).  | 

Для  имперф.  см.  ЛІЗ'’  ре. 

30:  1.  хороший,  чистый  (о  золоте; 
Дан  2:32)  2.  угодный  (царю,  о  распоряже¬ 
нии,  приказе;  Эзр  5:17).  | 

*пзр  :  мн.  К’ПЭЛ  -  стражник,  тело¬ 
хранитель,  в  выражении  К’ПЭЛ'ЛЛ  (Дан 
2:14).  ф 

"7110:  эмф.  КЛ112  -  гора,  скала  (Дан 
2:35,45).  і 

Л7р  :  без  еды,  в  посте  (Дан  6:19).  | 
**рр:  эмф.  КЛ12  -глина  (Дан  2:41,43).  | 
роса,  дождь  (Дан  4:12,20,22,30; 

5:21).  1" 

ЬаГ.  (?):  имперф.  УЛИЛ  (Дан  4:9; 
чит.  Ьііра.  ТУвЛ?)  -  искать  тень,  убежище.  Л 

01710  ра.:  имперф.  - 

кормить  (Дан  4:22,29;  5:21).  | 

01710:  эмф.  сопр.  ПУЛ  и  ЛУІЗ  - 

1.  вкус,  вкушение,  в  обороте  КЛ?рП  ЛУЛЗ 
«опьянев»  (Дан  5:2  |)  2.  разум,  рассу¬ 
дительность  (Дан  2:14  |)  3.  внимание, 
уважение  (Дан  3:12;  6:14  |)  4.  доклад, 
отчет  (Дан  6:3;  Эзр  5:5  |)  5.  повеление, 
указ  (Дан  3:10,29;  Эзр  4:8;  6:14). 
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пор  :  мн.  чПІ1рО  (Дан  4:30),  РРЮО 

(Дан  7:19  К  «ее  когти»;  кере  -  ед.  ч.  ПІрО, 
но  чит.  К)  -  НОГОТЬ,  КОГОТЬ.  I 

*7Тв  ре.:  прич.  ]4Н1Л  (Дан  4:22,29); 

тж.  пасс.  перф.  Н410  («был  изгнан»;  Дан 
4:30;  5:21)  -  изгнать,  удалить.  | 

Х^ОПр:  назв.  народа?  титул  санов¬ 
ников?  (Эзр  4:9).  | 

•5 


{'70'’:  ЬаГ.  имперф.  НЛІПЛ  (Дан  2:24), 
рЛП4  (Дан  2:18);  инф.  ПДПІП’?  (Дан 
2:12,24;  7:26);  ЬоГ.  перф.  НЛ1П  (Дан  7:11)  - 
см.  ДНК  На!.,  Но!.} 

^гг  На!.:  перф.  р’П;  инф.  ПрдП  - 
привезти,  доставить  (Эзр  5:14;  6:5;  7:15).)' 

*ГПі^2Р:  эмф.  КЛ1УЛ4  -  суша,  земля, 
мир  (Дан  2:10).  | 

пг  :  груда  камней,  холм  (Быт  31:47).  | 

*"Р:  эмф.  КТ  (Дан  5:24)  и  ПТ  (Дан 
5:5);  суф.  ^Т,  ПН4,  ОПТ  (Эзр  5:8); 
двойств.  ]4Д4,  4Д4  -  рука  (Дан  2:34;  5:5,24); 
тж.  в  значении  «власть»  (Дан  2:38;  3:17; 
6:28;  Эзр  5:12). 

ПТ  На!.:  прич.  КДІПО  (Дан  2:23), 
КТО  (Дан  6:11)  -  благодарить,  хвалить, 
славить.  | 

І7Т  ре.:  перф.  УД4,  ПУД’  (Дан  5:22), 
ЛУД4;  имперф.  УТЛ  (Дан  2:30;  4:22,23,29; 
Эзр  4:15),  УДЗК  (Дан  2:9),  ’рУДГ  (Дан 
4:14);  императив  УД  (Дан  6:16);  прич.  УД4, 
14УТ,  4УД4;  пасс.  прич.  У4Д4  -  1.  знать, 
узнать  (Дан  2:8;  6:11;  Эзр  4:12)  2.  понять, 
осознать  (Дан  2:30). 


На!.:  перф.  УДІП,  КЗУДІЛ,  7]  УДІП, 
ЧЛУДІП,  КЗЛУДІП  (Дан  2:23);  имперф. 
УДІП4,  рДІП4,  ]ІУДІПЛ,  ТЗУДІП4, 
П2УДІПК,  422УДІП4,  4Д2П)УДІПЛ;  инф. 
ПУТИ5?,  ЧЛУДІПІ,  ,7|ГЛУДІП,7;  прич. 
■рУДІПО  -  1.  рассказать,  сообщить  (Дан 
2:17.28; 5:8;  Эзр  4:16;  5:10)  2.  научить  (Эзр 
7:25). 

ЗГР  ре.:  перф.  ЛП4,  ЛЛП4,  іЛП4  ;  импе¬ 
ратив  ЛП  (Дан  5:17);  прич.  ЛП4,  ]',ЛП4;  тж. 
пасс.  перф.  Л(4)П4,  ЛЛ4П4,  ІЛ4П4  -  1.  дать, 
отдать,  передать  (Дан  5:18,19,28;  7:14,22; 
Эзр  5:12)  2.  К  ПУК  ЛП4  «заложил  основа¬ 
ния»  (Эзр  5:16).  Для  имперф.  и  инф.  см. 
1ЛЗ  ре. 

Ьііре.:  имперф.  ЛГРЛ4,  ЛіТЛЛ, 

рП4Л4;  прич.  ЛП4ЛО,  КЛП4ЛО,  ]4ЛП4ЛО 
-  1.  быть  данным,  отданным,  передан¬ 
ным  (Дан  4:13;  7:25;  Эзр  6:9;  7:19)  2.  быть 
оплаченным,  выплаченным  (Эзр  4:20; 
6:4,8).  )• 

ТЬТ:  геогр.  назв.  Иудея  (Дан  2:25; 
5:13;  6:14;  Эзр  5:1,8;  7:14).  | 

*ПТР  :  мн.  ]4КТП4  (Дан  3:12;  чит. 

]4КТП4),  К4ТП4  -  еврей  (Дан  3:8;  Эзр 
4:12). 

□  V:  эмф.  каі4  ;  мн.  ']4ОІ4,  4ОІ4,  ЛОІ4 
(сопр.;  Эзр  4:15,19),  К’ОІ4,  ]ІП4аІ4  - 
1.  день  (Дан  6:1 1;  Эзр  6:15)  2.  мн.  ч.  может 
также  означать  «время,  период»  (Дан  4:31; 
5:11). 

:  имя  (Эзр  5:2).  | 

ПР  *а!е1:  перф.  Л(4)Т41У;  имперф.  ЛТ41У4, 
•7|2ЛТ4й>4,  рДЛПУ4;  инф.  трлгр, 
ПЛІЛГр,  КЗЛІЛТДр;  прич.  ЛГІУО  - 
спасти  (Дан  3:15,17", 28;  6:15,17,21,28).  ? 
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310'’  ре.:  имперф.  ПИ”  (Эзр  7:18;  чит. 
ПИ”?)  _  быть  приятным,  угодным.  I 
Для  перф.  см.  ПКИ  ре. 

ре.:  перф.  ^П’  (Дан  6:21),  Л*7ПЧ 
(Дан  2:47);  имперф.  ‘?Э1  (Дан  3:29),  ’ЗПГ 
(Дан  2:10),  ѴіЭЛ  (кере,  дважды,  в  Дан  5:16; 
оба  раза  кетив  -  ^ЭІЛ);  прич.  *?П\  П*?П\ 
- 1  .  мочь,  быть  в  состоянии  (Дан 
2:27;  6:5)  2.  победить  (Дан  7:21  |). 

*П^:  эмф.  КИ’  -  море  (Дан  7:2,3).  | 

Г]СР  ЬоГ.:  перф.  ЛПОІП  -  быть  при¬ 
бавленным,  дарованным  (Дан  4:33). 

1017"’  Міра  .:  перф.  7П1РЛК  -  совместно 
задумать,  решить  (Дан  6:8). 

:  мн.  ѴКІ)ЬіР  -  советник,  вель¬ 
можа  (Эзр  7:14,15).  | 

Х2Р  &аМ:  перф.  КЧ1П2?  (Эзр  6:15;  но 

чит.  «они  закончили»)  -  закончить, 

достроить.  | 

ра.:  инф.  КП^1?  -  точно  узнать 

(Дан  7:19).  Т 

ГГ2Г:  эмф  .  и  ж.  р.  КПЛіР  -  1.  ясный 
или  правдивый  (Дан  2:45)  2.  неотмени¬ 
мый  (Дан  6:13)  3.  точное  знание,  истина 
(Дан  7:16)  4.  ПЧ5Р-І|Й  точно,  определенно 
(Дан  2:8);  тж.  КПЛГ  (Дан  3:24).  | 

V  ре.:  прич.  КЛ"7|?^  -  гореть  (Дан 
3:6,26). 

сопр.  Л7|7Ч  -  горение  (Дан 

7:11).  { 

эмф.  КЛ,|?’;  ж.  р.  ПТ[Г  - 
1.  прославленный  (Эзр  4:10)  2.  трудный 
(Дан  2:11).  | 

эмф.  КЛ^  и  ПЛ^  (Дан  5:20); 
сопр.  Л|ЛЧ  (Дан  4:27)  и  Л р"]  (Дан  4:33)  - 
слава,  великолепие  (Дан  2:6,37;  4:27,33; 
5:18,20;  7:14).  | 


:  геогр.  назв.  Иерусалим  (Дан 

5:2;  Эзр  7:19)’. 

ПТ  :  мн.  рПЛ’  -  месяц  (календарный; 
Дан  4:26;  Эзр  6:15).  ф 

*П  3  "1 7  мн.  Л ЛП Л’  -  бедро  (Дан  2:32).  | 

назв.  народа  Израиль,  изра¬ 
ильтяне  (Эзр  6:16;  7:15). 

ЗЛЕЛ  :  имя  Иисус/Иешуа  (первосвя¬ 
щенник;  Эзр  5:2).  | 

♦Л’:  суф.  ]ІПЛ’  -  показатель  вин.  па¬ 
дежа  (Дан  3:12).  | 

ПЛ*5  ре.:  перф.  ЛЛЛ  имперф.  ЛПР;  прич. 


’рПЛ’  -  1.  сесть  (Дан  7:9,10,26)  2.  жить, 
обитать  (Эзр  4:17).  | 

ЬаГ.:  перф.  ПЛІП  -  поселить  (Эзр  4:10).  ^ 


{ЛЛ*5:  Наі.  перф.  "'ГРП,  ТТРП;  инф. 
Л’Л’П’Л;  Ьеіаі  перф.  ЛЛТЛ,  Т’ГѴ’П  -  см. 
ПЛК  На!..  Ьсі'аі . } 


ТЛ**:  ж.р.  ПЛ^Л’  и  КЛ’Л'’  -  1.  необык- 
новенный  (Дан  2:31;  4:33;  5:12,14;  6:4) 
2 .  нареч.  очень,  чрезвычайно  (Дан  3:22; 
7:7,19).  і 


Э:  1.  как  (К’лппэ  Дан  2:40;  ЛИЗЭ  Дан 
7:6)  2.  по,  в  соответствии  с  (ЛПЭ  Дан  6:9) 

3.  около,  о  времени  (ППП  ПУІ^Э  Дан  4:16) 

4.  в  знач.  «когда»  (с  инф.  -  ПЗЛрЙЭ  Дан 
6:21  |). 

См.  тж.  "’ЛЭ  (в  статье  ”7),  ПТ7Э  (ПДП), 

плпэ  ап),  пю  (па). 

:  ж.  р.  ППЛЭ  -  лживый,  о  сло¬ 
вах  (Дан  2:9).  | 
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ПЭ:  здесь  (ХрІО  НЭПУ  «здесь  конец» 
Дан  7-28).  1- 

^ЛЭ  ре.:  прич.  УЛЭ,  -  мочь, 

быть  в  состоянии  (Дан  2:26;  4:15; 

5:8,15).  1- 

*]ПЭ:  эмф.  КДПЭ  и  ЛДЛЭ  (Эзр  7:21); 

мн.  К’ДПЭ,  "’ЛІІЛЭ  -  жрец,  священник 

(Эзр  6-16;Т7:13). 

*тэ  :  мн.  р|ІЭ  -  окно  (Дан  6:11).  | 
ЕНІЭ  :  имя  Кир  (Дан  6:29;  Эзр  6:3). 

пээ  :  мн.  -  киккар,  талант, 

мера  веса  для  металлов,  30  -  35  кг  (Эзр 
7:22).  і 

:  сопр.  Уэ  И  "УЭ;  эмф.  или  направ. 
КУЭ  (Дан  2:40;  4:9,18,25;  Эзр  5:7);  суф. 
■рГіУэ  (Дан  2:38),  рлУэ  (Дан  7:19  О; 
]ІЛУЭ  К,  но  чит.  О)  -  1.  всё,  как  сущ.  (кУэ 
в  Дан  2:40;  4:25)  2.  весь,  вся  (Дан  2:39;  6:2; 
Эзр  4:20;  6:17;  7:16)  3.  всякий,  каяедый 
(Дан  5:7;  6:13,16;  Эзр  6:11;  7:13)  4.  с 
отрицанием  -  «никакой»  (Дан  4:6;  6:24) 
5.  все  (Дан  2:30;  4:3,32;  7:14,19;  Эзр  7:24; 
тж.  хУэ  в  Дан  4:9,18)  6.  "’Л  Уэ  «все,  что» 
(Эзр  7:21,23);  «всякий,  кто»  (Дан  6:8;  Эзр 
7:26)  7.  КУ5  КйУУ  «всяческого  благо- 

т  т  т 

получия»  (пожелание;  Эзр  5:7  |).  Для 
“ІЛК'УЭ  в  Дан  2:35  см.  ЛЛК. 

См.  тж.  "^"УрЗ  (в  статье  ’Л),  УЗ|?~Уэ 

п^э  (Дан  4:32):  см.  КУ. 

^^Э  &аМ:  перф.  ^УУЛІ^  (Эзр  4:12  О; 
6:14;  в  Эзр  4:12  -^УУЭіУК  К,  НО  ЧИТ.  О  или 
чит.  ізіаіаі  перф.  іУУрЛіУК),  лУУріУ  (Эзр 
5:11);  инф.  лУУэіУУ  (Эзр  5:3,9)  -  закон¬ 
чить,  завершить.  | 

КіаГаІ:  имперф.  рУУэЛіУ1  -  быть/стать 
законченным,  завершенным  (Эзр  4:13, 16). 


1Э :  так  (перед  цитированием  сказан¬ 
ного,  написанного;  Дан  4:11;  Эзр  6:2). 

< 

так  (перед  цитированием  - 
Эзр  4:8;  5:4,9,11;  в  знач.  «так,  как  было 
приказано»  -  Эзр  6:13).  | 

Іі^ЗЭ  ре.:  инф.  йЛЛйУ  -  собрать  (Дан 
3:2).  | 

Ьііра.:  прич.  ррУЭЛр  -  собраться  (Дан 
3:3,27).  1- 

*лзэ  :  мн.  ЛЛ12Э,  'рЛГПЗЭ  -  товарищ 
по  службе  (Эзр  4:9,17,23;  5:3,6;  6:6,13).  | 

ПКЛОЭ  (Эзр  5:12  О;  КНОЭ  К):  см. 

тт:-  тт:- 

гг  :  - 

405  :  эмф.  ХЭОЭ  -  серебро  (Дан  5:4); 
тж.  в  качестве  денег  (Эзр  7:17). 

і^Э:  1.  сейчас  (Дан  4:34)  2.  итак  (Дан 
3:15)  3.  І^р-ЛУ  доныне  (Эзр  5:16  |). 

ЛІУЭ:  сейчас,  всегда  с  союзом  1  - 
ШЮІ,  в  знач.  «итак»,  в  начале  письма, 
после  приветствия  (Эзр  4:11;  7:12).  В  Эзр 
4:10  слово  ЛЗЮІ  должно  быть  опущено 
как  ошибочное  дублирование  этого  слова, 
стоящего  в  конце  следующего  стиха.  | 

Л^5  (ЭзР  4:17):  то  же,  что  ЛЗУЭ.  | 

ЛОЛ  ре.:  пасс.  перф.  ІЛрЭ  -  связать 
(кого-л.;  Дан  3:21).  | 

ра.:  инф.  ЛЛЭЛУ  (Дан  3:20);  пасс.  прич. 
рЛЭЗр  (Дан  3:23,24)  -  то  же,  что  в  ре.  | 

ПЭ  :  мн.  рУЭ  -  кор,  мера  объема  для 
сыпучих  материалов  (Эзр  7:22).  | 

*Л*7ЭЛЭ  :  мн.  рЛЛУзіЭ  -  шапка? 

(Дан  3:21).  і 

ПЛЭ  йре./ййре.:  перф.  Л’ЛЭЛК  -  ос¬ 
лабеть,  о  духе  (Дан  7:15).  | 

*Т1ЛЭ:  эмф.  КТІЛЭ  -  глашатай  (Дан 
3:4).  Т 
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Т13  ЬаГ.:  перф.  1ТЛЗП  -  объявить, 
провозгласить  (Дан  5:29).  | 

Х0"1Э:  суф.  РГОПЭ;  мн.  ]10~]3  - 
трон,  престол  (Дан  5:20;  7:9).  | 

эмф.  ПКЛУЭ  (Дан  5:30  О; 
К’ЛУЭ  К),  ПКЛОЭ  (Эзр  5:12  О;  К’ЛОЗ  К); 
мн.  'рХЛУЭ,  '’КЛУЭ  (кере  в  Дан  2:5,10;  4:4; 
5:7;  кетив  во  всех  случаях  -  ХфТСО)  - 
халдей,  халдейский  (Дан  3:8;  5:30;  Эзр 
5:12);  тж.  в  значении  «халдейский  мудрец» 
(Дан  2:5,10;  4:4;  5:7,11).  | 

ПЛЭ  ре.:  перф.  ЗЛЭ,  ЗЗЛЭ;  имперф. 
ЗЛЗЗ  (Эзр  5:10);  прич.  ПЗЛЭ,  ]ЛЛЭ;  тж. 
пасс.  перф.  или  пасс.  прич.  З^ЛЭ  (Эзр  5:7; 
6:2)  -  писать,  записать  (Дан  5:5;  6:26;  7:1; 
Эзр  4:8;  5:7,10;  6:2).  ф 

ЛЛЭ:  эмф.  КЗЛЗ  и  ПЗЛЭ  (Дан 
5:7,15)  -  1.  надпись  (на  стене;  Дан 

5:7,8,15-17,24,25)  2.  указ  (Дан  6:9-11) 

3.  запись  (в  Законе  Моисеевом;  Эзр  6:18) 

4.  элэ  кУчл  п’рач  «и  соль  -  без  огра¬ 
ничений»  (Эзр  7:22). 

Ѵпэ  :  мн.  К’  *7ЛЭ  -  стена  (Дан  5:5;  Эзр 
5:8).  | 

V 

7,  а  также  *У  7  (в  Ь7І1|7,,7):  суф.  У,  ^У 
ПУ  пУ  КЗ4?,  ПЭ4?  и  ІІэУ  □(І)П,7  и  ІІпЪ»  - 
1 .  предлог  к  (КЭУ  ПЭЛ[???Э  «прибли¬ 
зившись  к  рву»  Дан  6:21)  2.  как  показатель 
дат.  падежа  (К’ааэУэ4?  ЭЛЭ  «написал 

\  т  -  .  _  т  :  -  : 

всем  народам»  Дан  6:26)  3.  для  (КУэ4? 
«для  всех»  Дан  4:9)  4.  ЭЛ4?  ПЛ?Л  «схожая 
с  медведем»  (Дан  7:5  |)  5.  как  показатель 
род.  падежа  рхфх’рз4?  плп  лт 


«в  первый  год  [правления]  Валтасара»  Дан 
7:1;  Л  ЛК  ПЛ_,,7  «[в  третий  день]  месяца 
адар»  Эзр  6:15)  6.  в  знач.  «у  кого-л.»  (Я*? 
Дан  7:4)  7.  в  (т.  е.  куда-либо:  КЭЗ4?  ІЙЛ 
«бросили  в  ров»  Дан  6:17)  8.  на  (ЛП  ІИІУ? 
«на  одну  сторону»  Дан  7:5  ]■)  9.  о  времени: 
на  протяжении  Дан  2:4,44)  10.  как 

показатель  вин.  падежа  УК’ЗЛЛ  ^ЭЗЛ 
«привел  Даниила»  Дан  2:25)  11.  плУ 
«[камень  превратился]  в  гору»  (Дан  2:35  ]") 
12.  іэУр  л4:?4?  «как  столицу,  в  качестве 
столицы»  (Дан  4:27  ]")  13.  в  знач.  «о  чем-л.» 
С  Л  ХЙ4?  «о  том,  что»  Эзр  6:8;  "’Ъ* 

«о  Иерусалиме»  Эзр  7:14)  14.  «по  числу» 
(Эзр  6:17  і)  15.  с  инф.  (ПНПП4?  Ул  «МОГ 
бы  поведать»  Дан  2:10;  ЛЛУЛ^  пах  «велел 
истребить»  Дан  2:12;  и1??!?1?  «чтобы  уби¬ 
вать»  Дан  2:14). 

См.  тж.  ПЙ4?  И  паУ  "’Л  (в  статье  ПЙ), 

^(^.ЛХ^СЛІІ?). 

П*7  (Дан  4:32):  І.не,  простое 

отрицание  (Иер  10:11;  Дан  2:9;  3:25;  6:6; 
Эзр  5:5)  2.  чтобы  не  (Эзр  4:21  ф) 
З.П’ЖУ  к4?  «нельзя  изменить»  (Дан 
6:9,16  ф)  4.  в  знач.  «никто,  никакие»  (Дан 
2:27  -[)  5.  КУП  разве  не,  ведь  (Дан  3:24;  4:27; 
6:13  |)  б.лУр  «как  ничто»  (Дан  4:32  |). 
Для  ХУ’Н  см.  также  "’Л  и  Уз  ра. 

:  суф.  "’Э4?  -  сердце  (Дан  7:28).  | 

суф.  7|ЗрУ  ПрУ  -  сердце 
(Дан  2:30;  4:13;  5:20-22;  7:4).  і 

суф.  ПЗЛЭ4?;  МН.  ■ргпрз4?  - 
одеяеда  (Дан  3:21;  7:9).  ]■ 

1^3*7  ре.:  имперф.  ІЗЭУ,  УУл  - 
быть  одетым  во  что-л.  (Дан  5:7,16).  ]" 

ЬаГ.:  перф.  ЛУУп  -  одеть  кого-л.  во 
что-л.  (Дан  5:29).  | 

п1?  (Дан  4:32):  см.  ХУ 


582 


[АРАМ.] 


хпа 


ЮЛ1?  и  х.  д.:  см.  ГПП  ре.  имперф. 

ч^  :  поэтому  (Дан  2:6,9;  4:24).  | 

11 1'І1?  :  1.  если  не,  кроме  как  (Дан 
2:11;  3:28;Т6:6,8,13)  2.  но,  а  (Дан  2:30;  Эзр 
5:12).  і 

мн.  К4!1?  -  левит  (Эзр  6:16,18; 

7:13,24).  | 

*Л1^  :  суф.  Т[  Л11?  -  с,  вместе  с,  у  кого-л„ 
в  сочетании  "!|ГП17-']?р  (Эзр  4: 12).  | 

□  П1?  :  хлеб,  еда,  в  знач.  «пир»  (Дан  5:1)Д 

^плпЪ  :  мн.  ^ЛЗПЛ,  плзпЛ  -  налож¬ 
ница  (Дан  5:2,3,23).  | 

эмф.  К’ЛЧЛ  -  ночь  (Дан  2:19; 
5:30;  7:2,7,13).  1- 

I»1?  :  мн.  КЧЮЛ  -  язык,  в  знач. 
«племя,  народ»  (Дан  3:4,7,29,31;  5:19;  6:26; 
7:14).  і 


Хй  (Эзр  6:8):  см.  П?р. 

ЛКЯ:  двойств.  ^ЛХа  -  сто,  сотня 

(Дан  6:2;  Эзр  6:17;  7:22).  | 

кчжй  (эмф  .):  весы  (Дан  5:27;  или 
же  чит.  двойств,  эмф.  Х’ЗТХа?).  )■ 

ЛЙКй  :  приказ,  повеление  (Дан  4:14; 
Эзр  6:9).  1- 

*!*?  :  мн.  Х’ДХа,  ЧХа  -  сосуды, 
культовые  принадлежности  (Дан  5:2,3,23; 
Эзр  5:14,15;  6:5;  7:19).  і 

:  свиток  (Эзр  6:2). 

ЛЗій  ра.:  имперф.  Л^И4  -  низвергнуть 
(Эзр  6:12).  1- 


ЛК7Й  эмф.  (Дан  6:1  О;  Х’ТО  К): 
мидиец. 

*ПЭ*7й:  эмф.  ППЗДа  -  жертвенник 

(Эзр  7:17).'  | 

ЛЛТр  (Эзр  4:20),  Л73Й  (Эзр  4:13;  7:24): 
сопр.  Л7а  (Эзр  6:8)  -  налог.  | 

*ЛІ*7й:  суф.  7|Л'7а,  ПЛІЛір  -  обита¬ 
ние,  проживание  (Дан  4:22,29;  5:21).  | 
ИЙ:  1 .  зеозр.  низе.  Мидия  (Эзр  6:2) 
2.  назв.  народа  индийцы  (Дан  5:28; 
6:9,13,16).  і 
См.  тж.  ПХ7іа. 

*ПЛ*7й:  эмф.  ХЛТ’Д'?-  ПЛЛЛРр;  сопр. 
ЛЛЛір;  мн.  ]27?р,  ХЛТ’Д'?  _  провинция 

(Дан  3:1;  Эзр  4:15;  5:8"  6:2). 

*Л*7й:  суф.  рГПЛа  (Дан  2:11)  -  то 
же,  что  *ЛІ7а.  | 

Лй,  Хй  (Эзр  6:8):  1.  что?  (Дан  4:32) 
2.  в  знач.  «то,  что»,  «все,  что»  (Дан  2:22; 
Эзр  6:9);  тж.  ч7  Па  (Дан  2:28,29,45;  Эзр 
7:18)  3.  И  ХаЛ  «о  том,  что»  (Эзр  6:8) 
4.  ПаЭ  «о,  как»  (Дан  3:33  -  2  раза)  5.  ПаЛ 
«чтобы  не»  (Эзр  4:22);  тж.  ПаЛ-,,7  (Эзр 
7:23)  6.  Па-ЛУ  почему?  (Дан  2:15).  І 

■[ЛИЛЛЯ  (Эзр  6:1):  см.  ЛПД  аКЛіаС. 
пасс.  прич. 

ЛІЙ:  смерть  (Эзр  7:26).  | 

ХТй(,7),ЛПй(,7)  Дан  3:19  -  см.  ПТХ 
ре.  инф. 

Гт?  :  еда,  пропитание  (Дан  4:9,18).  )" 

хпй  ре.:  перф.  ЛПа  -  ударить  (Дан 
2:34,35).  і 

ра.:  имперф.  ХПач  -  оттолкнуть  (руку; 
Дан  4:32).  і 

Ьііре.:  имперф.  ХПаГР  -  быть  при¬ 
гвожденным,  о  распятии  или  о  вывешива¬ 
нии  тела  казненного  (Эзр  6:11).  ф 


583 


кпй 


[АРАМ.] 


(Дан  5:19):  см.  ГРП  Ьаі.  прич. 

:  мн.  улл^пй  -  группа 
людей,  клан  (Эзр  6:18).  | 


ХІОЙ/ПІОЙ  ре.:  перф.  КЙЙ  (Дан  4:25), 
ЛИЙ  (Дан  7:13,22),  ЛИЙ  (Дан  4:19,21),  ІНЙ 


(Дан  6:25);  имперф.  КИЙ4  (Дан  4:8,17)  - 

1.  достигать  (Дан  4:8,17,19;  6:25;  7:13) 

2.  случиться  (Дан  4:21,25)  3.  настать, 

о  сроке  (Дан  7:22).  | 

:  имя  (Дан  2:17).  | 


*Т|іУ  Й :  имя  (Дан  2:49). 

ре.:  перф.  Л^Й 


наполнить 


(Дан  2:35).  | 

Ькре.:  перф.  "''ЛЙЛЛ  -  наполниться, 
исполниться  (гневом;  Дан  3:19).  | 

суф.  ПЭК^Й  -  ангел  (Дан 

3:28;  6:23).  ! 

П  V  Й :  эмф.  К лѴй  ;  сопр.  лѴй;  мн.  уѴй, 

К^рЙ,  ^Й  -  1.  слово,  речь  (Дан  4:28;  5:10; 
7:11)  2.  приказ,  повеление  (Дан  3:22;  4:30) 
3.  вопрос  (Дан  2:11)  4.  дело,  событие  (Дан 
2:17;  7:28). 

П^Й  ре.:  перф.  КЗП^Й  -  есть  соль,  в 

знач.  «питаться,  быть  обеспеченным»  (Эзр 
4:14).  і 

П^Й:  соль  (Эзр  4:14;  6:9;  7:22).  -[ 

**Т| ?Р  (**Т|1?ір?):  суф.  "’Э'ЛЙ  -  совет, 
предложение  (Дан  4:24).  | 

*Т|Ъ’?Р :  эмф.  КЭ^Й  и  ЛЭ*?Й  (Дан  2:11); 

МН.  уэ^й  и  егэ^й  (Эзр  4:із),  клу^й  - 
царь  (Дан  2:5,37,47;  4:34;  Эзр  7:12)" 

^ПЭ^Й:  эмф.  клэ^й  -  царица  (Дан 
5:10-2  раза).  | 

ІЭ^Й:  эмф.  клзл^й  и  ллзйУй;  сопр. 
ЛЗЛ^Й;  суф.  уЮ^Й,  Т[ГПЭ57аз.  ПЛЗЭ’ЛЙ; 
мн.  КЛТЭ^Й,  ЛІЭ^Й  (сопр.;  Дан  7:27)  - 


_ 1» _ 

1.  царство,  империя  (Дан  5:11)  2.  царская 
власть  (Дан  6:1)  3.  царствование,  прав¬ 
ление  (Эзр  4:24). 

У?*  ра.:  перф.  У?Й;  имперф. 

прич.  УрЙЙ,  ЛУ?ЙЙ  (Дан  7:11)  -  говорить, 
сказать  (Дан  6:22;  7:8,1 1,20,25).  | 

йййф  Эзр  5:11-  см.  ЛЙК  ре.  инф. 

І^:  1. кто?  (Дан  3:15;  Эзр  5:3,9)  2.  уЗК^Й 
ЛЛЙІУ  «как  зовут»  (Эзр  5:4)  3.  "’ЛуЙ  «всякий, 
кто»  (Дан  3:6,11)  4.  "П*5?  «тому,  кому» 
(Дан  4:14,22,29);  «того,  кого»  (Дан  5:21).  | 

*[Й,  а  также  Й  с  последующей  гемина¬ 
цией  (напр.  КЛЗНЙ  Дан  2:45),  Й  перед  К 
(КУЛКЙ  Иер  10:11):  суф.  ЧЙ,  7|ЗЙ,  ЛЗЙ, 
ЛЗЙ,  ]ІЛЗЙ,  уЛЗЙ  (кере  в  Дан  2:33,41,42; 
кетив  во  всех  случаях  рЛЗЙ)  -  1.  от,  из  (в 
пространстве  -  Дан  4:10;  5:3;  6:24;  во 
времени  -  Дан  2:20;  Эзр  5:16)  2.  чем  (Дан 
2:39)  3.  более  чем  (Дан  2:30)  4.  в  знач. 
«[просить]  у  кого-л.»  (Дан  2:49)  5.  в  знач. 
«[отличаться]  от»  (КТ^Й  К  Л  Дан  7:3)  6.  в 
знач.  «из  числа»  (рЛ  ГГ?  «один  из  них» 
Дан  6:3;  К’ЗЛ|?_,]Й  Л*7Л  «три  рога  [из  не¬ 
скольких]»  Дан  7:8)  7.  в  знач.  «частью  [из 
одного  материала],  частью  [из  другого]» 
(Дан  2:33)  8.  ЛЗЙ)  ...  КЛЗЛ^Й  ЛУ|?"]Й 
«царство  это  будет  частью  [прочным],  а 
частью  [хрупким]»  (Дан  2:42  |)  9.  из-за,  по 
причине  (КЛЗЛЛуа  Дан  5:19)  10.  по,  в 
соответствии  с  (ПУНуй  Эзр  6:14) 
и.  пул  плу  чза  «мною  издан  указ»  (Дан 
3:29);  тж.  КЛ^Й  ЙЙ  (Дан  2:8)  12.  ^НЙ 
«росою/дождем»  (Дан  4:30)  13.  Зч5Р-І]й 
точно,  определенно  (Дан  2:8  |)  14.  НІУруй 
поистине  (Дан  2:47  4). 

См.  тж.  "’Луй  (в  статье  "’Л),  7|Л1*7_']Й 

(*лѴл),  плруй  (алр),  ліплуй  (ліпл), 

■>ЛІЛПЛ-,|Й  (*ЛПЛ). 


584 


пли 


[АРАМ.] 


(куш 


Л73й  (Эзр  4:13;  7:24):  см.  ПЛй. 

37737!?:  эмф.  КУТИ;  суф.  ИЛИ  - 
1.  разум,  рассудок  (Дан  4:31,33)  2.  муд¬ 
рость  (Дан  2:21;  5:12).  (■ 

ПУП  ре.:  перф.  ПИ;  пасс.  прич.  К  И  - 
считать,  пересчитывать  (Дан  5:25,26).  | 
ра.:  перф.  4  И  (Дан  2:24,49),  Л’И  (Дан 
3:12);  императив  "И  (Эзр  7:25)  -  назна¬ 
чить.  | 

ППЗ^:  мн.  ’рПЛПИ  -  І.дар  (Дан 
2:46)  2.  хлебное  приношение  (культовое; 
Эзр  7:17).  | 

число  (Эзр  6:17).  | 

*7П37Й  :  мн.  "’ПІПДІИ  -  дело,  свер¬ 
шение  (Дан  4:34).  | 

мн.:  суф.  "’ПІУ^р  -  живот  (Дан 

2:32).  і 

:  мн.  ,1?Уй  -  закат,  заход  (солнца; 

Т  ...  ••  Т  V 

мн.  в  знач.  ед.  ч.;  Дан  6:15).  | 

XI  ?У:  суф.  "’КЛЙ  (кетивы  в  Дан  4:16,21; 

кере  -  ИЙ)  -  господин,  владыка  (о  царе  - 
Дан  4:16,21;  о  Боге  -  Дан  2:47;  5:23).  | 

тіа  :  восстание,  бунт  (Эзр  4:19).  | 
*77^Л:  ж.  р.  КЛНІЛ,  КЛЛ"И  -  непо- 

Т  Т  1  ттт  т:тт 

корный,  бунтующий  (Эзр  4:12,15).  | 

ре.:  пасс.  перф.  ИИИ  -  ото¬ 
рвать  (Дан  7:4). 

Пфй  :  имя  Моисей  (Эзр  6:18).  | 

ПМЙ:  оливковое  масло  (Эзр  6:9; 
7:22).  і  ’ 

*ЗЭІІ7?:  суф.  ПЭйИ,  7|ЗЭІУ?р, 

ПЛЭІІИ  -  ложе  (Дан  2:28,29;  4:2,7,10; 
7: 1)’} 

суф.  ПДЭІН  -  жилище  (Эзр 

7:15).  і 


эмф.  КЛчрП)'П1Н  -  флейта 
(Дан  3:5,7 ,10,1 5).  | 

эмф.  К’ЛІН  -  пир  (Дан 

5:10). -Г 

клтлй)  Дан  3:2  -  см.  ПЛК  ре.  инф. 

:  мн.  ^ЛЛИ,  Т[ ЛЛЛИ  —  дар,  по¬ 
дарок  (Дан  2:6,48;  5:17).  | 

Л 

ХЛЗ  Міра.:  перф.  НДЛП  -  пророче¬ 
ствовать  (Эзр  5:1). 

*ПК1П1  сопр.  ЛКПД  -  пророчество 

(Эзр  6: 14).  I-' 

"іхгреопз  :  имя  Навуходоносор 

(Дан  3:1;  Эзр  6:5).’ 

ПЛТЛЗ  (Дан  2:6):  мн.  Т[Л^!ЗТИ Л  (Дан 

5:17;  чит.  7[ЛПТЛД?)  -  награда,  возна- 
граяедение.  | 

эмф.  К’ЛД  (кере  в  Эзр  5:1; 
6:14;  кетивы  -  ПКНД);  мн.  К’’ЛД  (кере  в 
Эзр  5:1,2;  кетивы  -  К’КНД)  -  пророк.  | 

Л  Л:  эмф.  КЛІДНЛД  -  светильник 

(Дан  5:5).  \ 

733  ре.:  прич.  ЛДД  -  течь,  литься  (Дан 
7:10).  1- 

731  в  сторону,  по  направлению  к 

(Дан  6:11).  | 

*П31  эмф.  КГШ  -  рассвет  (Дан  6:20).  (■ 
(Х)ІЗІсм.  (К)Ш  ЛПУ. 
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3*73  Міра.:  перф.  ДЛ7ДЛГІ;  инф. 
ЛДЛ7ДЛП  (сопр.;  Эзр  7:16);  прич.  Л7ДЛ?р, 
рЛ7ДЛр  -  1.  добровольно  вызваться 
(Эзр  7:13)  2.  сделать  пожертвование 

(формы  ДП7ДЛЛ  и  1'>Г1*ТЛЛ?р  в  Эзр  7:15,16). 
Инф.  ЛДП7ДЛП  (Эзр  7:16)  означает  «пожерт¬ 
вование,  дар».  ]■ 

7|3*73:  мн.  рЭ27Д  -  слой,  ряд  (Эзр 
6:4).  Т 

773  ре.:  перф.  Л7Д  -  уйти,  улететь, 

о  сне  (Дан  6:19).  | 

{П373  (Дан  7:15):  чит.  ПД7Д  «[дух  мой 
ослабел  ...  в]  ножнах  своих»,  т.  е.  в  теле 
своем,  от  *]7Д  «ножны».  Или  же  вместо 
ПД7Д  (К)Ш  ЧИТ.  ПД7  рД2  «из-за  этого»,  от 
**р1Э  «из-за,  по  причине»  +  ПЭТ.} 

{3773:  ре.  имперф.  У7ДЛ  (Дан  2:30; 
4:22,23,29;  Эзр  4:15),  У7ДК  (Дан  2:9), 
^)У7Л  (Дан  4:14)  -  см.  УД"5  ре.  имперф.} 

*77ПЗ:  эмф.  КЛІПД  (Дан  2:22  О; 

КЛ^ПД  К,  но  чит.  О)  -  свет.  | 

17773:  разум,  проницательность 

(Дан  5:11,14).  | 


7ПЗ:  эмф.  ЛЛтПД  и  ХЛПД  (Эзр  4:16)  - 
река,  о  Евфрате  (Эзр  4:10;  7:25),  об  огнен¬ 
ной  реке  в  видении  Даниила  (Дан  7:10  |). 

713  ре.:  имперф.  7ДЛ  -  убежать,  уда¬ 
литься  (Дан  4:11).  ф 


1*713  (Эзр  6:11): 

свалка.  | 


мусорная  куча. 


*’17ІЗ  (Дан  2:5;  3:29):  то  же,  что  | 


713:  эмф.  КЛДД  -  огонь  (Дан  3:6;  7:10). 


ртз  ре.:  прич.  рТЛ  -  терпеть  вред, 
ущерб  (Дан  6:3).  | 


род 


ЬаГ.:  имперф.  рТДПЛ  (Эзр  4:13);  инф. 
ЛрТДЛр  (сопр.;  Эзр  4:22);  прич.  ЛрТДПО 
(сопр.;  Эзр  4:15)  -  причинить  вред  (Эзр 
4:15).  В  Эзр  4:22  возможен  перевод  «при¬ 
чинить  вред»  или  «терпеть  вред».  Форму 
рТДПЛ  (Эзр  4:13)  можно  перевести  как 
«[этот  город  -  КЛчЛр  ж.  р.]  причинит 
вред»,  или  «ты  [царь]  причинишь  вред 
[казне]»,  или  «[прибыль/казна  царей]  по¬ 
терпит  ущерб».  ]■ 

І37ПЗ:  эмф.  КОТЛ  -  медь,  бронза  (Дан 
2:32;  5:4). 

ЛПЗ  ре.:  прич.  ЛПД  -  спуститься  (Дан 
4:10,20).  ]• 

аГ.ЛіаГ.:  имперф.  ЛПЛ  (Эзр  6:5;  или  же 
чит.  ЬоЕ  ЛПР);  императив  ЛПК  (Эзр  5:15; 
чит.  ЛПК);  пасс.  прич.  ‘]"’ЛППО  (Эзр  6:1)  - 

положить,  поставить,  оставить.  | 

ЬоГ.:  перф.  ЛПДП  -  быть  низложенным, 
свергнутым  (Дан  5:20).  ]■ 

*?133  ре.:  перф.  ЛрШ  (Дан  4:31);  тж. 
пасс.  перф.  Лр’Ш  (Дан  7:4)  -  поднять.  | 

7133  ре.:  перф.  ЛЛШ  -  сохранить  (Дан 
7:28).  ]• 

*ПІПЧ  :  мн.  •рПООГРД  -  1.  дар  (Дан 
2:46)  2.  умилостивительная  жертва  (Эзр 
6:10).  ф 

•рООЗ  мн.:  сопр.  "’ррД  -  имущество, 
богатство  (Эзр  6:8;  7:26).  | 

703  :  леопард  (Дан  7:6).  ) 

ПОЗ  Міре.:  имперф.  ПОДГР  -  быть 
выломанным,  вынутым,  о  бревне  (Эзр 
6:11).  | 

"[03  ра.:  инф.  ПЛрД*7  -  преподнести 

(дары;  Дан  2:46).  ]- 

*7|03  (*7|03?):  мн.  ‘[ІіТ’ЭрД  -  возлия¬ 
ние  (Эзр  7:17).  | 

роз  :  см.  р*?0  ЬаЕ  и  ЬоЕ 


586 


[АРАМ.] 


ЛЮ 


{^717 Л:  ЬаГ.  перф.  ІІИП  (Дан  2:25;  6:19); 
инф.  П’ЛУЗП*?  (Дан  4:3)  -  СМ.  У?У  На!'. } 

^ЭЛ  ре.:  перф.  *7Ы,  4*733, 

(3-е  лицо  мн.  ч.  ж.  р.;  Дан  7:20  О);  имперф. 
*7Э’,  Т|Ѵ7Э?  (Эзр  7:20),  ^ЭЛ;  прич. 
рэ:  -  1.  упасть  (Дан  3:23;  7:20);  тж. 
о  голосе  с  неба  (Дан  4:28)  2.  пасть  ниц 
(Дан  2:46;  3:5,6,7,10,11,15)  3.  понадобить¬ 
ся,  оказаться  необходимым  (Эзр  7:20).  ]■ 

рОЛ  ре.:  перф.  рЗЗ,  Л[?33,  ПрЗЗ 

(3-е  лицо  мн.  ч.  ж.  р.;  Дан  5:5  О;  ЗрЗЗ  К); 
императив  ЗрЭ  (Дан  3:26);  прич.  рЗЗ, 
ррЗЗ  -  выйти,  появиться  (Дан  2:13,14; 
3:26;  5:5;  7:10).  | 

ЬаГ.:  перф.  рЗЗП,  ЗрЗЗП  -  забрать, 
увезти  (Дан  5:2,3;  Эзр  5:14;  6:5).  | 

*ПрОЛ:  эмф.  КЛрЗЗ  -  расходы, 

траты  (Эзр  6:4,8).  | 

*ПЗ^Л:  эмф.  КЛЗХЗ  -  прочность, 
твердость  (Дан  2:41).  | 

ПЛ$Л  Міра.:  прич.  П^ЗЛр  -  выде¬ 
ляться,  превосходить  (Дан  6:4).  )" 

ЬаГ.:  инф.  Пр^Пр,  ПЛІ^Гір; 
прич.  *7ХЙ  -  спасать  (Дан  3:29;  6:15,28). 
ОД  :  чистый  (Дан  7:9).  | 

І27рЛ  ре.:  прич.  рррЗ  -  ударяться, 
стучать  (Дан  5:6).  т 

ХІЛЗ  ре.:  перф.  КРр  (Дан  2:35;  чит. 
ЛКІрЗ?);  императив  КІр  (Эзр  5:15)  - 
1.  взять  (Эзр  5:15)  2.  унести  (Дан  2:35).  | 
Ьііра.:  прич.  ПКрЛЛр  -  восставать 
(против  царей;  Эзр  4:19).  )" 

*ірл  мн.:  суф.  ‘рГРІІЛ  -  женщины, 
жены  (Дан  6:25).  )" 

*ПОІ^Л:  суф.  "7|Л?ррР  -  дыхание, 
жизнь  (Дан  5:23). ]■ 


"ІІрЛ:  мн.  уПІЙ  -  орел  (Дан  4:30;  7:4). | 

^ЛЛІ^Л:  эмф.  КХІЛІіР  -  письмо  (Эзр 
4:18,23;  5:5).  і 

♦■рлл  :  мн.  К’ЛЛД  -  служитель  при 
Храме  (Эзр  7:24).  | 

]ЛЛ  ре.:  имперф.  ]ЛІ],  ']Л2Л,  'р^ЛЛ, 

ПіПГР;  инф.  ]ЛЗ?рр  -  І.дать,  отдать  (Дан 
2:16;  4:14,22,29)  2.  выдать,  обеспечить,  о 
тратах  (Эзр  7:20)  3.  платить  (налоги;  Эзр 
4:13). -Г 

Для  перф.,  императива  и  прич.  см.  ИГР  ре. 

ллл  ЬаГУаГ.:  императив  1ЛЛК  -  стрясти 

(листья  с  дерева;  Дан  4:11).  ф 


О 

ХЗЗО  (Дан  3:5):  см. 

*730  ро.  (?):  пасс.  прич.  ■рЪаіоа  -  нести 

(Эзр  6:3;  в  знач.  «[основания] 

заложены»?).  Текст  сомнителен.  | 

130  ре.:  имперф.  Л  Эр4  -  намереваться 

(Дан  7:25).  | 

“ГЛО  ре.:  перф.  “ПО;  имперф.  “75.0'’. 

■рДЭрР,  рЮЛ,  "73.0Л;  прич.  рЮ  -  по¬ 
клоняться,  простираться  ниц  (Дан  2:46; 
3:6). 

*]Л0  :  мн.  рХЮ,  К’ДЮ  -  наместник 

(Дан  2:48;  3:2,3,27;  6:8).  ]• 

1Л0  ре.:  перф.  ЛЮ)  (Дан  6:23)  -  за¬ 
крыть.  ]■ 
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ГРЗЭХЯО  (Дан  3:5,15),  ГРІЭ-10  (Дан 
3:10  О;  ГРІЕРО  К):  волынка?  свирель?  | 

РрО  ре.:  перф.  ЛЭО  -  исполниться 

(Дан  4:30).  | 

ЬаГ.:  имперф.  ЛрОЛ  -  уничтожить  (Дан 
2:44).  | 

ГрО:  эмф.  КЭІО  -  1.  край  (земли;  Дан 
4:8,19)  2.  конец  (Дан  7:28)  3.  КЭІОИУ 
навсегда  (Дан  6:27;  7:26).  I 

р*70  ре.:  перф.  Л^бО  (Дан  7:20;  в  Дан 
7:8  вместо  л^р  также  чит.  Л|7*7р),  Ірбр; 
прич.  1???  -  1.  подняться  (Дан  7:3) 
2.  прийти  (Эзр  4:12)  3.  возникнуть,  поя¬ 
виться  (Дан  2:29;  7:8,20).  I 

ЬаГ.:  перф.  ІрЭП  (Дан  3:22);  инф. 
ПррДПб  (Дан  6:24) -1.  поднять (Дан  6:24) 
2.  бросить  (Дан  3:22).  | 

ЬоГ.:  перф.  рЭП  -  быть  поднятым  (Дан 
6:24).  і 

“ГУО  ра.:  прич.  '],,,“727р7р  -  поддержи¬ 
вать,  помогать  (Эзр  5:2).  | 

пор  :  мн.  'рЛрр,  К’Лрр  -  свиток, 
книга  (Дан  7:10;  Эзр  4:15;  6:1,18). 

"ІрО:  эмф.  КЛрО  -  1.  секретарь,  чи¬ 
новник  (Эзр  4:8,9,17,23)  2.  книжник,  зна¬ 
ток  священных  текстов  (Эзр  7:12,21).  ]■ 

:  мн.  ■рі-рбЭЛО  -  штаны? 
плащ?  (Дан  3:21,27).  | 

"Н?  :  мн.  рЭЛО,  К’ЭЛО,  лэло  - 
сановник,  вельможа  (Дан  6:3, 4, 5, 7, 8).  | 

I  ЛЛО  ра.:  пасс.  прич.  КЛЛЛрр  - 

спрятать,  скрыть  (КЛЛЛОЭ  «тайны,  со¬ 
крытые  вещи»  Дан  2:22).  | 

II  ЛЛО  ре.:  перф.  ПЛЛО  -  разрушить 

(Эзр  5:12).  1- 


17 

“ПУ  ре.:  перф.  73У,  Л73У,  Л73У, 
ПЗУ;  имперф.  ]ПЗУЛ;  инф.  ЛЭУрЛ; 
прич.  73У,  П73У,  ]НЗУ  -  1.  делать,  со¬ 
вершать  (Дан  3:32)  2.  создать,  изготовить 
(Иер  10:11;  Дан  3:1)  3.  действовать,  по¬ 
ступать  (Эзр  6:8)  4.  устроить  (напр.  пир  - 
Дан  5:1)  5.  исполнять  (Эзр  7:26). 

Ькре.:  имперф.  73УГР,  73УГР  (Эзр 
6:12;  7:21),  ]ПЗУЛЛ;  прич.  73УЛЭ, 
НЗУЛЭ,  К73УЛЭ  -  1.  делаться,  совер¬ 
шаться  (Эзр  4:19;  5:8)  2.  быть  исполнен¬ 
ным  (Эзр  6:12;  7:21,23,26)  3.  быть  пре¬ 
вращенным  во  что-л.  (Дан  2:5;  3:29;  Эзр 
6:11).  I 

*73У  (сопр.;  Дан  6:21):  мн.  р73У  (кере 
в  Дан  2:4  и  Эзр  4:11;  кетив  в  обоих  случаях 

-  рИЗУ),  ИНЗУ  (Дан  2:7;  3:26,28;  Эзр 
5:11)-раб.  I 

іза  ЛПУ^ІІ?  “ПУ  :  имя  (Дан  2:49; 
3:29).  ’ 

*П*7ПУ:  эмф.  КЛЛ’ЗУ;  сопр.  ЛТЗУ 

-  1 .  работа  (о  строительстве  Храма;  Эзр 
4:24;  5:8;  6:7)  2.  культовое  служение  (Эзр 
6:18)  3.  управление  (Дан  2:49;  3:12).  | 

ЛПУ:  сторона,  одна  из  двух,  только 

в  сочетании  ПЛГП  Л  ЗУ  «Заречье»,  т.  е.  «тер¬ 
ритория  западнее  реки  [Евфрат]»  -  Сирия- 
Палестина  (Эзр  4:20;  5:6). 

“ГУ:  1  .  до,  вплоть  до  (о  пространстве  - 
Дан  7:13;  о  времени  -  Эзр  4:24;  о  коли¬ 
честве  -  Эзр  7:22)  2.  в  течение  (напр. 
рГіЛЛ  ррГРНУ  Дан  6:13)  3.  до  тех  пор, 
пока  не  (Эзр  4:21).  Для  Дан  4:5  см.  ’рЛПК. 

См.  тж.  И  ЛЛ37ИУ  (в  статье  *ПЛ37), 
И  7У  (И),  ПЭНУ  (ПЭ),  ]УЭИУ  0]УЭ). 
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ГП27  ре.:  перф.  ЛЛУ;  имперф.  ПЛУ’, 

К  ЛУЛ  -  1.  миновать,  быть  отнятым  (о 

царстве,  о  власти;  Дан  4:28;  7:14)  2.  быть 
отмененным  (о  законе;  Дан  6:9,13).  Для 
Дан  3:27  возможно  значение  «перешел  на 
них»  или  «шел  от  них»  (о  запахе).  | 

ЬаГ.:  перф.  ГЛУП  (Дан  7:12),  ГНУЛ 
(Дан  5:20;  чит.  ЛЛУП);  имперф.  рЛУГР; 
прич.  ПЛУ  Гій  -  1.  забрать,  отнять  (власть, 
славу;  Дан  5:20;  7:12,26)  2.  низлагать 
(царей;  Дан  2:21).  | 

КТО  :  имя  (Эзр  5:1;  6:14).  I 

ГС*  эмф.  КТ7У;  мн.  рТЛУ,  К’ЗЛУ  - 

1.  время,  срок  (Дан  2:8,9,21;  3:5,15;  7:12) 

2.  год  (Дан  4:13,20,22,29;  7:25).  В  Дан  7:25 
вместо  мн.  ■рилу  чит.  двойств.  рЗЛУ  «два 
года».  | 

“7137  :  еще,  все  еще  (Дан  4:28).  | 

*ті7  :  мн.  ^ЛЛУ  -  грех,  прегрешение 

(Дан  4:24)!  і 

Гр27  :  собир.  птицы  (Дан  2:38;  7:6).  7 
1127  :  мякина  (Дан  2:35).  | 

*Т27  :  мн.  р-ТУ  -  козел,  коза  (Эзр  6:17).  ф 

*П|?Т27:  суф.  ЛЛрТУ;  мн.  Л[7ТУ  - 
кольцо  с  печаткой  (Дан  6:18).  | 

К1Т27  :  имя  Эзра  (Эзр  7:25). 

ГГ1Т27  :  имя  (Дан  2:17). 

ХС27  :  разум  (Дан  2:14).  | 

сопр.  Г?  ;  мн.  рГУ;  ДВОЙСТВ.  ’ГУ, 
’ГУ  -  глаз  (Дан  4:31;  7:8,20;  Эзр  5:5).  і 

"Р27 :  мн.  рЛ’У  -  бодрствующий,  в  знач. 
«ангел»  (Дан  4:10,14,20).  | 

*727  :  суф.  ’рУ,  ^ірУ  (кере  в  Дан  3:12; 
4:22,24,29;  5:14,16;  6:14;  Эзр  7:18;  кетивы 
везде  -  7[  ’рУ),  ’П(І)РУ,  ЛІУ  (кере  в  Дан 
4:14;  5:21;  кетивы  -  П’РУ),  КГрУ,  рЛ’рУ 


(Эзр  5:1,3)  и  □ІТ’ІУ  (Эзр  7:24)  -  1.  предлог 
на  (Дан  2:46;  4:26;  5:5)  2.  над  (Дан  4:13; 
6:2;  Эзр  4:20)  3.  против  (Дан  5:23;  Эзр  4:19) 
4.  к  С1? ?7  «ко  мне»  Дан  4:33;  1»  ЛГГІУ  «К 
одному  из»  Дан  7:16)  5.  как  показатель  дат. 
падежа  (КНЗЛ’-ІУ  в  Эзр  5:1)  6.  о,  о  ком- 


чем  (Дан  2:18;  5:14)  7.  за,  от  имени  (Эзр 
6:17)  8.  у  кого-либо  (Дан  5:9;  6:19).  Для  РУ 
в  Дан  2:16,24;  4:5;  6:11  см.  У?У  ре.  перф. 
См.  тж.  ’Л  РУ  (в  статье  ’Л),  ПТГрУ 

(лил),  пггру  (ла). 

К*?27  :  над  (Дан  6:3).  | 

.1*727  (Дан  6:5  -  2  раза),  Х*727  (Дан  6:6): 

основание  для  обвинений.  | 

*Л1*727  (*Л*727?):  мн.  ЦрУ  -  всесож¬ 
жение  (Эзр  6:9).  | 


*,1р27:  суф.  ПЛ’РУ 


-  верхняя  ком¬ 


ната  (Дан  6:11).  | 

*^27  :  эмф.  Л КІУ  (кере  в  Дан  3:26,32; 
4:14,21(22,29,31;  5:18,21;  7:25;  кетивы  везде  - 

К’РУ)  -  Вышний,  Всевышний,  о  Боге.  )" 

*]Ѵ*727  :  мн.  рЗІ’РУ  -  вышний  (Дан 

7:18,22,25,27).  Выражение  рДІ’РУ  ^Л)? 
во  всех  этих  местах  может  означать  «выш¬ 
ние  святые»  (двойной  ріигаііз)  или  «святые 
Всевышнего»  (ріигаііз  іт^езіаііз).  т 

*7*727  ре.:  перф.  РУ  (Дан  2:16,24;  4:5; 
6:11),  ЛрУ  (Дан  5:10  О;  кетнв  -  лРРу  ИЛИ 
ЛррУ);  прич.  *р*рУ  (кере  в  Дан  4:4;  5:8; 
кетивы  -  іи?)  -  войти. | 

ЬаГ.:  перф.  (Дан  2:25;  6:19);  импе¬ 
ратив  ЧрУП  (Дан  2:24);  инф.  ПрУЛр  (Дан 
5:7),  ПрУДПр  (Дан  4:3)  -  привести,  при¬ 
нести.  | 

ЬоГ.:  перф.  РУЛ,  ЗрУП  -  быть  приве¬ 
денным  (Дан  5:13,15).  | 


589 


[АРАМ.] 


"ІПЭ 


□  ^У 


□  ^37:  эмф.  КЯ^У  ;  мн.  га^у,  к5а*7У  - 

—  Т  т  :  т  I  •  :  т  т-:т 

I.  долгое  время  (Дан  7:27)  2.  КІЛрУ  "’П 
«живущий  вечно»  (Дан  4:31  |)  3.  ЛЙЛра 
Ка’рУ  издавна  (Эзр  4:15,19  і)  4.  рйрУр 
вовеки  (Дан  3:9);  тж.  К’а^У1?  (Дан  2:44  і), 
К’ЯрУ  ПрУ  ДУТ  ка’ру-ду  (Дан  7:18  )•) 
5.  Ка'р^ДУТ  ХаРу-|7?  «от  века  и  до  века» 
(Дан  2:20  (■). 

:  эламитяне  (Эзр  4:9).  •( 
*371?37  :  мн.  рУрУ  -  ребро  (Дан  7:5).  | 

□  37:  эмф.  КаУ  (Эзр  7:16)  и  ПаУ  (Эзр 

5:12;  7:13,25);  мн.  К’ааУ  -  народ  (Дан 
7:27;  Эзр  6:12). 

□37:  суф.  ’ау,  7|ау,  пау,  рпау  - 1.  с, 

вместе  с  (Дан  2:11,18)  2.  у  кого-л.  (Дан 
2:22)  3.  кому-л.,  в  отношении  кого-л. 
(Дан  3:32;  6:22)  4.  К’Ѵ’УПУ  ночью  (Дан 
7:2  Ю  5.  ТТ1  ТГПУ  «из  поколения  в  поко¬ 
ление»  (Дан  3:33;  4:31  |). 

*р',7237:  мн.  КЛАУЗУ  -  глубокий 
(КЛ^аУ  в  знач.  «тайны»;  Дан  2:22).  | 
Л7Л37 :  шерсть  (Дан  7:9). (■ 

П337  ре.:  перф.  ЛЗУ,  ІЗУ;  прич.  ПЗУ, 
рЗУ  -  1.  ответить  (Дан  2:7,8)  2.  заговорить, 
произнести  (Дан  2:20;  3:9)  3.  спросить 

(Дан  2: 15,26). 

*П337  :  мн.  рЗУ  -  бедный,  угнетенный 
(Дан  4:24).  Т 

:  мн. 4 НУ  —  облако  (Дан  7:13). 

:  мн.  ѴПЕЭЗУ  -  ветвь  (Дан  4:9, 

II, 18).  | 

13^337 :  конфискация  (Эзр  7:26).  | 
^□З?:  суф.  П’рУ  -  листва  (Дан  4:9, 

11,18).  Г 

□  3337  ре.:  пасс.  прич.  Л’^У  -  опеча¬ 
лить  (Дан  6:21).  | 
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"1р37  Ьйре.:  перф.  ПН[?УЛК  (Дан  7:8  0; 

ТЛ|?УЛК  К,  но  чит.  О)  -  быть  вырван¬ 
ным,  отломанным,  о  рогах.  | 

Пр37  :  сопр.  Л[рУ  -  собир.  корни  (Дан 
4:12,20,23).  | 

*Л37  (*Л37?):  мн.  7|ЛУ  (Дан  4:16  О; 

7]П_У  К)  -  враг.  )- 

□  “137  ра.:  пасс.  прич.  Л  НУ  а  -  смеши¬ 
вать  (Дан  2:41,43).  | 

Ьііра.:  прич.  ЛНУЛа,  рЛНУЛа  - 
смешиваться  (Дан  2:43).  | 

*7Л37  :  мн.  К’ПЛУ  -  дикий  осел  (Дан 
5:21).  ф"  ' 

*ГГП37:  сопр.  Л1НУ  -  оскорбление 

(Эзр  4:14).  | 

□  Ір37:  эмф.  КЛІУУ  -  трава  (Дан  4:12, 
22,29,30:5:21).  (- 

Л  №37  :  ж.  р.  (для  сущ.  м.  р.)  ПНІУУ;  мн. 
рНІУУ  - 1. десять  (Дан  7:7,20,24)  2.  НІУірНЛ 
двенадцать  (Дан  4:26;  Эзр  6:17)  3.  рНІУУ 
двадцать  (Дан  6:2).  | 

Л№37  ре.:  пасс.  прич.  Л’ІУУ  -  в  акт. 
значении  «намереваться»  (Дан  6:4).  | 

*ТЛ37  :  мн.  р-рЛУ  -  готовый  к 
чему-либо  (Дан  3:15).  | 

рЛЛ37  :  старый,  древний  (Дан  7:9, 13,22).  | 

О 

ппэ  :  сопр.  ЛПЭ;  мн.  КЛ1ПЭ  -  намест¬ 
ник  (Дан  3:2,3,27;  6:8;  Эзр  5:3,6,14; 
6:6,7,13).  1- 

лпз  :  гончар  (Дан  2:41).  | 


[АРАМ.] 


л* 


№33  (?):  мн.  (Дан  3:21  О; 

кетив  -  ■ргггё’вэ  или  'рГРйЛВЭ).  -  раз¬ 
новидность  одежды.  | 

ЛЗ  ре.:  пасс.  прич.  ПР*7Э  -  разде¬ 
лить  (Дан  2:41).  | 

Лэ  :  половина  (Дан  7:25).  | 

*па*7Э  :  мн.  рПШ*7Э  -  группа  людей, 
клан  (Эзр  6:18).  | 

П^З  ре.:  имперф.  'рП’лЭЛ  прич.  17*73, 
■рп'рэлп'рэ  -  1.  поклоняться,  о  религиозном 
культе  (Дан  3:17;  6:21)  2.  КП*7К  ГР2  ТІ^Э 
«служители  Храма»  (Эзр  7:24  і'). 

ІП^З :  служение  (в  Храме;  Эзр  7:19).  1 


33:  суф.  П^р  (Дан  7:5)  -  1.  рот,  уста 
(Дан  4:28;  7:8,20)  2.  пасть  (зверя;  Дан  6:23; 
7:5)  3.  отверстие  (о  яме;  Дан  6:18).  | 

03:  эмф.  КЭр  -  кисть  (руки;  Дан 
5:5,24).  і 

упгпрэ  (Дан  3:5,10,15), 

(Дан  3:7):  разновидность  струнных  инст¬ 
рументов.  | 

ІрЗ  (Дан  3:26):  см.  рЗЗ  ре.  императив. 

*7ПЭ:  эмф.  КрПр  -  железо  (Дан  2:33; 
5:4). 

О “13  ре.:  пасс.  перф.  ЛСРЛЭ  -  разделить 

(Дан  5:28).  ф 

СПЗ  :  мн.  ррлр  -  половина  мины? 
половина  шекеля?  (Дан  5:25,28).  ^ 


олз  :  пауз.  ОЛЭ  -  1.  геогр.  назв.  Персия 
(Эзр  4:24;  6:14)  2.  назв.  народа  персы  (Дан 
5:28;  6:9,13,16).  I 

*',р*1Э:  эмф.  ЛКОЛЭ  (Дан  6:29  0; 

К’ОЛЭ  К)  -  перс.  I 

рлз  ре.:  императив  рЛр  -  удалить, 
искупить  (грехи;  Дан  4:24).  "]■ 


ОНЭ  ра.:  пасс.  прич.  К/ЛЗр  -  разъяс¬ 
нить  (в  знач.  «перевести»?)  Эзр  4:18.  | 
і^ІррЗ:  копия  (Эзр  4:11,23;  5:6).  | 

іт  ре.:  инф.  Лірррр  -  толковать, 
разгадывать  (Дан  5:16).  | 

{ра.  прич.  (Дан  5:12)  -  чит.  ре. 

инф.  Ліррр,  в  знач.  «умение  разгадывать».} 
"1ІрЗ:эмф.КЛір2  иГіЛІрЗ  (Дан  2:7;  5:12); 
суф.  ПЛІрЗ,  КЛІрЗ  (  =  ПЛІрЭ;  Дан  4:15,16); 
мн.  рЛірр  -  объяснение,  толкование  (Дан 
2:6;  5:15). 

ППЛЗ:  эмф.  кахпэ  -  1  .  ответ,  разъяс¬ 
нение  (Дан  3:16;  Эзр  4:17;  5:11)  2.  письмо, 
послание  (Эзр  5:7)  З.указ,  решение, 
приговор  (Дан  4: 14;  Эзр  6:11).  | 

ПЛЗ  ре.:  пасс.  перф.  ЛП-’ІЛЭ  (Дан  7:10); 
пасс.  прич.  ]П',ЛЭ  (Дан  6:11)  -  открыть.  | 

^ЛЗ:  суф.  ГРЛЭ  -  ширина  (Дан  3:1; 
Эзр  6:3). І 


ЛП12  ре.:  перф.  Л 'О  2$  (1-е  лицо  ед.  ч.; 
Дан  7:19);  имперф.  N2^’  и  инф. 

ГР2^?рЭ;  прич.  N21$  -  желать,  хотеть 
(Дан  4: 14,22,29,32;  5:19,21;  7:19).  I 

:  нечто,  что-либо  (Дан  6:18).  | 

УЗіг  ра.:  прич.  -  намочить 

(Дан  4:22).  ? 

Ыіра.:  имперф.  І7221Р  -  промокнуть 

(Дан  4:12, 20, 30;  5:21).  і 

:  сторона  (7*Іа  «в  связи  с»  Дан  6:5; 
7**7  «против»  Дан  7:25).  | 
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N7^  :  правда  или  злой  умысел  (Х712Л 

-  с  вопросительной  частицей  П  -  «правда 
ли,  что»  или  «с  умыслом  ли»)  Дан  3:14.  | 

праведность,  добрые  дела 

(Дан  4:24).  | 

суф.  рЛХ)^,  ППХ№  -  шея 
(Дан  5:7,16,29).  ? 

ра.:  прич.  ХѴХЙ,  'р’рХй 
молиться  (Дан  6:11;  Эзр  6:10).  | 

П1?^  ЬаГ.:  перф.  Пр^П  ;  прич.  п’рха, 

рпр^а  -  1.  возвысить,  назначить  на 
должность  (Дан  3:30)  2.  достичь  успеха, 
преуспеть  (Дан  6:29)  3.  успешно  выпол¬ 
нять  (работу;  Эзр  6:14)  4.  успешно  про¬ 
двигаться  (о  работе;  Эзр  5:8).  )■ 

:  сопр.  и  (Дан  3:19); 

эмф.  Ха^  -  1.  изваяние  (Дан  2:31;  3:1) 

2.  выражение  (лица;  Дан  3:19  ф). 

:  мн.  -  козел  (Эзр  6:17).  | 

:  мн.  ]ПЭХ,  пэх,  хпэх  - 
птица  (Дан  4:9,1 1,18,30).  | 

Р 

ра.:  перф.  'РЭр;  имперф.  р^ЭрФ 
рЪэрГІ  -  получить  (Дан  2:6;  6:1;  7:18).  | 

:  в  т.  ч.  с  предлогом  *7П|7р,  ррЗрр 

-  1 .  ^зрр  перед,  напротив  (Дан  2:31; 
3:3;  5:1,5  |);  из-за,  в  связи  с  (Дан  5:10  |) 

2.  ПЭТ  *?Д[7р  из-за  этого  (Эзр  4:16  ф) 

3.  эт  ЪэтрЪ  «[в  точности]  так,  как»  (Эзр  6:13  ф) 

4.  Ъпр-Ъэ  (чит.  Ъ'ЭТрЪ’Э?)  -  ЭТ  Ъэтр-Ъэ 

поскольку  (Дан  4:15;  5:І2;  6:23;  Эзр  4:14); 
так  же,  как  (Дан  2:40;  6:11);  хотя  (Дан 
5:22  +);  ПЭТ  из-за  этого,  поэтому 

(Дан  2:12,24). 


_ рір _ 

^7р  :  мн.  'рІрЭТр,  ч2р7р  “  святой 

(о  богах  -  Дан  4:5,6,15;  5:11;  об  ангелах  - 
Дан  4:10,14,20;  тж.  об  израильтянах  - 
рІрЭТр  в  Дан  7:21,22).  Для  ’рГРрУ  ■’ІЭТПр 
(Дан  7:18,22,25,27)  см.  статью  *]І',17У.  І 

□  7|7:  мн.  с  суф.  ч!97р  (но  чит.  "’ЙПр; 
Дан 2:9;  3:32;  4:3,5;  5:15), ',й7р-]й  (Дан  6:27), 
ОТ  Ш’  Эзр  4:18)7^7^  (Дан 
2:6),  7|й7р  (кере  в  Дан  5:23;  6:23;  чит. 

кетивы  _  7|чй7р;  чит.  Тра-Гр), 
'’ПІаДр  (чит.  ТПй7р;  Дан  4:5;  6:19,23; 
7:10),  "ПІаИрра  (Дан  5:19,24;  7:10), 
чПІа7р1  (Дан  7:13),  П’аДр  (кетивы  в  Дан 

7:7,8,20;  кере  -  ед.  ч.  Па7р),  №пр  - 

1.  перед,  о  пространстве  (Дан  2:27);  тж.  о 
времени  (Дан  7:7  |)  2.  □7р~']?р  и  т.  п.,  в 
знач.  «от  кого-л.»  (Дан  2:6);  «кем-л.»  (Эзр 
7:14);  «перед  кем-чем»  (Дан  7:8,20);  тж.  о 
страхе  перед  кем-либо  (Дан  5:19). 

сопр.  ла7р  -  прежнее 
время,  в  выражениях  ПЭТ  Ла7р-,]а  (Дан 
6:11)  и  ПЭТ  лалра  (Эзр  5: 1 1),  со  знач.  «до 
того,  прежде».  | 

ж.  р.  эмф.  ХГРаЛр;  мн. 

ХТЗТр,  ХГРЙ7р  -  1.  первый  (Дан  7:4) 

2.  предыдущий  (Дан  7:8,24).  | 

□  1р  ре.:  перф.  Пр,  )ар;  имперф.  Шр\ 
трл,  ■радр’;;  императив  Тр^р ;  прич. 
□Хр,  рИ’р  (Дан  3:3  О;  рйХр  К),  Х’аХр  - 

1.  встать,  подняться  (Дан  3:24;  6:20) 

2.  стоять  (Дан  2:31;  7:16)  3.  появиться, 
возникнуть  (Дан  2:39)  4.  устоять,  сохра¬ 
ниться  (Дан  2:44  ]■). 

ра.:  инф.  Па’рр  -  издать  (указ;  Дан 

6:8).  і 

ЬаГ.:  перф.  □  '’рП  и  □,рП  (Дан  6:2), 
Лр’рП,  ЛЗРрП  (Дан  3:14),  ІЗРрП,  П^-’рП 
(Дан  5:11)  и  П^рХ  (Дан  3:1);  имперф. 
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ОІЛЛр 


^Рр 


СТр4  и  СРрГР  (Дан  5:21;  6:16),  СРрЛ;  инф. 
ЯЛІЮрПр;  прич.  СРрПО  (Дан  2:21)  - 
1.  установить,  поставить  (изваяние;  Дан 
3:1,18)  2.  назначать  (сатрапов  -  Дан  6:2; 
царей  -  Дан  2:21)  3.  создать  (царство;  Дан 
2:44  |)  4.  издать  (указ  и  т.  п.;  Дан  6:9,16  |). 

ЬоГ.:  перф.  ЛОр)рП  -  быть  постав¬ 
ленным,  стоять  (Дан  7:4,5).  р 

*?Ор  ре.:  прич.  тж.  пасс.  перф. 

Ѵ’рр,  Л^рр  -  убить  (Дан  5:19,30;  7:11).  р 
ра.:  перф.  ЛіЭр  (Дан  3:22);  инф.  ПЛРрЛ 
(Дан  2:14)  -  то  же,  что  в  ре.  | 

Ыіре.:  инф.  ПЛРіРЛЛ1?  -  быть  убитым 
(Дан  2:13).  |  ' 

Ьііра.:  прич.  І’рврла  (Дан  2:13)  -  ТО 
же,  что  в  Ьііре.  | 

*лрр  :  мн.  ррр,  пор  -  1.  сустав 
(Дан  5:6)  2.  трудный  вопрос?  заклятие? 
(Дан  5:12,16).  | 

О^р  :  лето  (Дан  2:35).  р 
П^р:  указ  (Дан  6:8,16).  р 

П5р:  ж.  р.  ПР’р  -  существующий 

(Дан  4:23;  6:27).  р 

ОНГРр  или  ОЛЛ^р  (кетивы  в  Дан 
3:5,7,10,15):  см.  ОІЛЛр  (О). 

*7р:  1.  голос  (Дан  4:28;  6:21)  2.  звук 
(о  речи  -  Дан  7:11;  о  музыке  -  Дан  3:5,7, 
10,15).  і 

пар  ре.:  имперф.  КЗрЛ  -  купить  (Эзр 
7:17).  1- 

р!$р  ре.:  перф.  р^р  -  гневаться  (Дан 
2:12).  ф 

П?і?  :  гнев  (Божий;  Эзр  7:23).  р 

'рі^р  ра.:  императив  ^ЗІХр  -  отрубить 

(Дан  4:11).  Р 


Л^?:1  . окончание  шрр  «по  оконча¬ 
нии,  через»  Дан  4:26,31)  2.  часть  (ЛХррй 
«частью,  частично»  Дан  2:42).  | 

КЛр/ПЛр  ре.:  имперф.  ПЛрЛ  КЛрК, 
№  инф.  клрор;  прич.  ХЛр;  тж.  пасс, 
перф.  "Нр  (Эзр  4:18,23)  -  1.  кричать,  про¬ 
возглашать  (прич.  КЛр  в  Дан  3:4;  4:11; 
5:7)  2.  читать  вслух  (Дан  5:7,8,15,16,17; 
Эзр  4: 18, 23).  і 

Бііре.:  имперф.  "’ЛрГР  -  быть  позванным, 
вызванным  (Дан  5:12).  р 

ЛЛр  ре.:  перф.  ЗЛр,  ЛПЛр,  ІЗОЛр: 
инф.  ПЛЛрОЭ  -  приблизиться,  подойти 
(Дан  3:8,26;  6:13,21;  7:16).  і 

ра.:  имперф.  ЛЛрЛ  -  принести  в 
жертву  (Эзр  7:17). 

ЬаГ.:  перф.  ЮЛрП,  '’ПІОЛрП;  прич. 
рЛЛрПО  -  1.  принести  в  жертву  (Эзр 
6:10,17)  2.  подвести  (кого-л.  к  кому-л.;  Дан 
7:13).  | 

а7і?  :  война,  битва  (Дан  7:21).  | 

П^Лр  (Эзр  4:10),  хуір  (Эзр  4:15): 
эмф.  ХЛЛр  (Эзр  4:12,13,15,16,19,21)  - 

город.  I 

ІЛр:  эмф.  КЗЛр;  двойств.  '[",Л“1р  (о  10 
рогах;  Дан  7:7);  мн.  Х’ЗЛр  -  рог  (Дан 
7:7,8,11,20,21,24);  в  т.  ч.  как  духовой  инст¬ 
румент  (Дан  3:5,7,10,15).  І 

*ПР  :  мн.  ■’ПІЛгпр,  ]ІПЛЛр  -  кусок, 
в  идиоматическом  обороте  "’ПІІІЛр  і'лОК 
(Дан  6:25),  ]ІПЛПр  іЛрК  (Дан  3:8),  со 
знач.  «обвинять  кого-л.,  доносить/клеветать 
на  кого-л.».  | 

шр  :  правда,  истина  (Дан  2:47;  4:34).  | 

ОІЛЛр  (кере  в  Дан  3:5,7,10,15;  кетив 
везде  ОНГРр  или  ОЛГРр):  кифара.  | 
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1І>ХЛ 


ПЛ 


п 

деХН:  эмф.  Пй?ХЛ  (Дан  2:38);  суф. 
ТОХЛ,  7|ШЛ,  прі,  ПШ*І,  ]ІПШЛ  ;  мн. 
•|ТОХЛ,  ПЛТОХЛ  (Эзр  5:10)  -  1.  голова 
(Дан  2:32;  4:2;  7:9,20)  2.  ПЛТОХЛ2  «во 
главе  их»  (Эзр  5:10  ф)  3.  'рѴа  127ХЛ  «начало 
рассказа»  или  «суть  рассказа»  (Дан  7:1  ф). 

I  Л ”1 :  эмф.  Х2Л,  ХЛ2Л  (ж.  р.);  мн. 
'рГГПЛ.*  іЗІЗЛ,  ХЛПЛПЛ_  -  1.  большой, 
великий  (Дан  2:31;  3:33;  5:1;  7:2;  Эзр  4:10; 
5:8)  2.  дерзкий,  высокомерный  (о  речах; 
Дан  7:11  ф)  3.  сущ.  1ЛЛЛЛ  «дерзкие,  высо¬ 
комерные  речи»  (Дан  7:8,20  ф). 

И  ПН:  начальник,  сановник  (Дан 
2:14,48;  4:6;  5:11).  ф 

ГіЗ"1  ре.:  перф.  ГОЛ,  Л  Л  Л,  ГГЛЛ  (Дан 

4:19  К;  ЛЛЛ  О,  но  чит.  К)  -  1.  вырасти 
(Дан  4:8,17,30)  2.  стать  великим,  о  царе 
(Дан  4:19)  3.  возрастать,  о  величии  (Дан 
4:19).  ф 

ра.:  перф.  ТОЛ  -  возвысить,  назначить 
на  высокую  должность  (Дан  2:48).  ф 

•ОН:  эмф.  ХЛТОЛ;  суф.  7]ЛТОЛ  - 
величие  (Дан  4:19,33;  5:18,19;  7:27).  ф 

іэн  :  мн.  іет  (О;  ]ТОЛ  К)  -  десять 
тысяч,  великое  множество  (Дан  7:10).  ф 

^ІРПН:  эмф.  ПХУТОЛ  (м.  р.;  Дан 
3:25  0;  ХТОТОЛ  К);  ж.  р.  ПХУТОЛ  (абс.; 
кере  в  Дан  2:40;  7:7,23;  кетивы  -  ХТОТОЛ), 
ХЛТОТОЛ  (эмф.;  Дан 7:19,23) -четвертый,  ф 
*]ПНПН:  мн.  ЧЛЛЛЛ.,  7|ОЛЛЛ_  (Дан 

5:23  О;  7]ОЛЛЛЛ_  К),  ТОІГПІЛ  -  сановник, 
вельможа  (Дан  4:33;  5:1,2,3,9,10,23;  6:18).  ф 

ТЛ  ЬаГ.:  перф.  1ТЛП  -  прогневать 

(Эзр  5:12).  ф 
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ТЛ.  :  гнев,  ярость  (Дан  3:13).  ф 

**7Л  (**7Л  ?):  двойств.  ^Нл,  Х’Нл, 
■>ЛІ17Л,  П,57Л  (кетив  в  Дан  7:7,19;  кере  - 
ед.  ч.  ПНЛ,  но  чит.  К)  -  нога  (Дан  2:33, 
34,41,42;  7:4,7,19).  ф 

ЮЛ  ЬаГ.:  перф.  ТОЛП  -  войти  шумной 
толпой?  (Дан  6:7,12,16).  ф 

*Л:  суф.  ПЛ  -  вид,  облик  (Дан  2:31; 
3:25).  ф 

ІТП:  эмф.  ХПЛ;  суф.  ’ГПЛ,  ППЛ  ;  мн. 

ТОЛ  -  1.  ветер  (Дан  2:35;  7:2)  2.  дух,  душа 
(Дан  5:20;  7:15);  тж.  в  знач.  «разум, 
[сверхъестественные]  способности/качества» 
(Дан  4:5,6,15;  5:11,12,14;  6:4).  ф 

□  Л  ре.:  перф.  ЛЛ  -  превознестись, 
возгордиться  (Дан  5:20).  ф 

роі.:  прич.  пала  -  превозносить, 
восхвалять  (Дан  4:34).  ф 

Ііііроі.:  перф.  лааіллп  -  восстать 
против  кого-л.  (Дан  5:23).  ф 

ЬаГ.:  прич.  ОТОЙ  -  вознести,  даровать 
высокий  сан  (Дан  5:19).  ф 

*ПЛ:  суф.  пал  -  1.  высота  (Дан  3:1; 
4:7;  Эзр  6:3)  2.  верхушка  (дерева;  Дан 
4:8,17).  ф 

ТН  (Дан  4:6):  эмф.  ХТЛ  (Дан  2:30)  и 
ПП  (Дан  2:18,19,27,47);  мн.  ]-,П  (Дан 
2:28,47),  Х*П  (Дан  2:29)  -  тайна,  ф 

□1ПН  :  имя  (Эзр  4:8). 

*ртп  :  мн.  *}',р',,П'Л  -  далекий,  уда¬ 
лившийся  (Эзр  6:6).  ф 

рапн  :  милость  (Божья;  Дан  2:18).  ф 

‘рП‘1  Ькре.:  перф.  ТОПЛЛП  -  наде¬ 
яться,  полагаться  (Дан  3:28).  ф 
ПЛ  I :  запах  (Дан  3:27).  ф 
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ЭУР 


ПЙЛ  ре.:  перф.  ІЭТ,  КГЭТ;  инф. 

КЭТйЛ;  тж.  пасс.  перф.  ТЭТ  («были  бро¬ 
шены/поставлены»;  Дан  3:21;  7:9)  - 

1.  бросить  (Дан  3:20,21,24;  6:17,25) 

2.  поставить  (Дан  7:9)  3.  ввести  (налог; 
Эзр  7:24).  і 

Ькре.:  имперф.  КЭТГТ,  'рЭТЛЛ  -  быть 

брошенным  (Дан  3:6,11,15;  6:8,13).  | 

*12Л:  сопр.  Л1УЛ  -  желание,  соизво¬ 
ление  (Эзр  5:17;  7:18).  | 

:  мн.  ЙТУЛ,  ЧѴУЛ,  ^ГРУЛ_, 
"'ПТ’УЛ  (Дан  4:16;  в  Дан  5:6  вместо  "’ПТ’УЛ 
также  чит.  "'ПТ’УЛ)  -  мысль  (Дан  2:29,30; 
4:16;  5:6,10;  7:28).  I 

процветающий  (о  человеке; 

Дан  4:1).  | 

У 17  Л  ре.:  имперф.  У  Л  Л  (Дан  2:40)  - 
ломать,  разбивать,  уничтожать.  | 

ра.:  прич.  УУЛЙ  (Дан  2:40)  -  то  же,  что 
в  ре.  Т 

001  ре.:  прич.  ж.  р.  ПОЭТ  -  топтать, 
растоптать  (Дан  7:7,19).  ]■ 

ПІІ^Л  ре.:  перф.  ПЭТ,  ЛЙОН;  имперф. 

□ЭТЛ;  тж.  пасс.  перф.  □  "’ЭТ  -  1.  писать, 
написать  (Дан  5:24,25)  2.  составить,  под¬ 
писать,  издать  (указ;  Дан  6:9-11,13,14).  | 

& 


N177  (Эзр  5:15)  :  см.  КІУД  ре.  императив. 

:  мн.  "’ЛІУ,  К’ЛІУ  -  старейшина 

(Эзр  5:5,9;  6:7,8,14).  | 

(Дан  3:7,10,15),  КЭЭО  (Дан  3:5): 

арфа.  ]• 


ре.:  имперф.  КІІІУ’"’  -  увеличи¬ 
ваться,  возрастать  (Дан  3:31;  6:26;  Эзр 
4:22).  | 

ЮЖ:  МН.  -  1.  большой,  огром¬ 

ный,  великий  (Дан  2:6,31;  4:7)  2.  много¬ 
численный  (Дан  2:48;  Эзр  5:11)  3.  много 
(Дан  4:9,18;  7:5)  4.  очень,  чрезвычайно 
(Дан  2:12;  5:9;  6:15,24;  7:28).  І 

эмф.  КЛІЛПІУ  -  свидетельство 
(Быт  31:47).  | 

ЛШ:  сторона,  бок  (Дан  7:5).  | 

ре.:  перф.  ОІУ,  ЛЙІУ  (Дан  3:10; 
чит.  ЛЙІУ?),  ЛЙІУ  (Эзр  6:12),  ІЙІУ,  ПЭТ; 
императив  (Эзр  4:21);  тж.  пасс.  перф. 


ЕРІУ  (Дан  3:29;  4:3;  6:27;  Эзр  4:19;  5:17;  6:8,11; 
7:13,21),  ЛЙІУ  (Дан  6:18;  чит.  ЛЙІУ?)  - 
1.  класть  (Дан  6:18  т)  2.  назначить  (кого-л. 
кем-л.;  Эзр  5:14  |)  3.  дать  (имя  кому-л.; 
Дан  5:12  |)  4.  уделять  (внимание,  уваже¬ 
ние  -  ОУО;  Дан  3:12;  6:14  |)  5.  Л 2  ПІУ 
«решил»  (букв,  «направил  [свой]  разум»; 
Дан  6:15  ]")  6.  издать/отдать  (указ,  приказ 
-ОУО;  Дан  3:10,29;  Эзр  6:1,11). 

Ьйре.:  имперф.  □ІУЛ'’,  рЙРЛ’;  прич. 
□ІУЛЙ  -  1.  быть  уложенным,  о  строитель¬ 


ном  материале  (Эзр  5:8)  2.  быть  превра¬ 
щенным  во  что-л.  (Дан  2:5)  3.  быть 
изданным,  об  указе  (Эзр  4:21).  ]■ 


Ьііра.:  прич.  Лэліуй 


-  думать. 


размышлять  (Дан  7:8).  І 
ІП’ррІР:  разум, 


мудрость 


(Дан 


5:11,12,14).  і 

N1^  ре.:  только  прич.  Т[КЛУ  (Дан  4:16  О; 
ТрКУУ  К)  -  ненавистники,  враги.  ]■ 

Л 27 :  суф.  ПНУІУ  -  волосы  (Дан  3:27; 
4:30;  7:9).  і 
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пі’ж 


ре.:  перф.  'ЖІУ,  КЗ'УКІУ;  имперф. 

'рлЛ’ХІУ4  (Эзр  7:21);  прич.  *?КІУ  -  1.  спро¬ 
сить  '  (Дан  2:10,11,27;  Эзр  5:9,10) 

2.  просить,  требовать  (Эзр  7:21).  | 

эмф.  КЛ^КІУ  -  дело,  решение 

(Дан  4: 14).  і 

:  имя  (Эзр  5:2). 

"ІІШ:  эмф.  -  остаток,  осталь¬ 

ное,  прочие  (Дан  2:18;  Эзр  4:10;  7:18). 
ГПФ  ра.:  перф.  ЛПЖ  ЛПЛ1У,  1ПЛІУ; 

прич.  ПЛІУІЛ  -  хвалить,  превозносить 

(Дан  2:23;  4:31,34;  5:4,23).  | 

:  мн.  "’ЛЛІУ  -  племя 
(о  «коленах»  Израиля)  Эзр  6:17.  )" 

♦З'ОФ:  эмф.  ХГРЛІУ;  мн.  'рТЛ#  - 
пламя,  язык  пламени  (Дан  3:22;  7:9).  I 

ж.  р.  (для  сущ.  м.  р.)  ПУЛІУ; 
тж.  сопр.  ЛУЛІУ  -  1.  семь  (Дан  4:13,20,  22,29; 
Эзр  7:14)  2.  ПУЛУГ7П  «в  семь  раз»  (Дан 
3:19).  і 

рПІ27  ре.:  императив  ІрЛІУ;  инф. 
рЛйТрр  -  оставить  (Дан  4:12,20,23);  тж. 
в  знач.  «не  мешать»  (Эзр  6:7).  | 

Ькре.:  имперф.  рЛЛІУЛ  -  достаться, 
быть  отданным  (Дан  2:44).  | 

Ькра.:  прич.  'рІУЛЛІУІЛ  -  сму¬ 
титься,  испугаться  (Дан  5:9).  I 

**7Ш  :  мн.  рЛ’уУУ,  ПЛ^ІУ  -  жена/ 
наложница  царя  (Дан  5:2,3,23).  | 

""1*71^  Ькра  .:  прич.  Т7Л1УІЛ  -  стараться 
(Дан  6:15).  | 

7|*1*7І^ :  имя  (Дан  2:49). 


I  ГПІ^  ре.:  пасс.  перф.  ЛІУ  (Дан  5:21  К; 

кере  -  ра.  перф.  ТЛ1У,  но  чит.  К)  -  быть 
уподобленным,  стать  подобным.  | 

II ГШ  Ькра  .:  имперф.  ГПЛ1У'’  -  быть 
превращенным  во  что-л.  (Дан  3:29).  | 

мн.  ППГУ  (Эзр  4:13,16),  К’ТПУ 
(Эзр  4:12  О;  ‘’ТІІУ  К,  но  чит.  О)  -  стена.  ^ 
жители  г.  Сузы  (Эзр  4:9).  т 

ЛПІ^  ре.:  только  пасс.  прич.  ПГРПІУ  - 
1.  прил.  дурной,  лживый,  о  словах  (Дан 
2:9)  2.  сущ.  вина,  преступление  (Дан  6:5  - 
2  раза).  I 

и  т.  д.:  см.  ЛЛ  заіеі. 


(Эзр  6:15):  см.  КУ  заіеі. 

ЬаГ.:  перф.  ЛПЛ1УП  (Дан  2:25; 
1-е  лицо  ед.  ч.),  1ПЛ1УП,  ПДПЛІУП;  имперф. 
ПЭІУПЛ,  ПЛ1УГП;  инф.  ППЛІУП1'?  -  1.  найти 
(Дан  6:6)  2.  получить  (Эзр  7:16)  3.  обнару¬ 
жить,  узнать  (Эзр  4:15). 

Ькре.:  перф.  ПЛЛІУП,  ЛПЛЛІУП  (3-е  лицо 
ед.  ч.  ж.  р.),  ЛПЛЛІУП  (Дан  5:27;  2-е  лицо 
ед.  ч.  м.  р.)  -  1.  быть  найденным,  обна¬ 
руженным  (Дан  5:14;  Эзр  6:2)  2.  оказать¬ 
ся  (отсутствующим;  Дан  5:27  I). 

ит.  д.:  см.  У?л. 


ре  .:  имперф.  ]2Э1УЧ  -  жить,  обитать 

(Дан  4:18).  I 

ра.:  перф.  -  поселить,  поместить 

(Бог  -  Свое  имя)  Эзр  6:12.  ф 

:  спокойный  (Дан  4:1).  | 
небрежность,  нерадивость  (Дан 


6:5,9;  Эзр  4:22).  В  Дан  3:29  вместо  П^ІУ  К 
также  чит.  Щ  О.  I 

*Л7*Ж:  суф.  рЛІ^ІУ  -  благополучие 
(Дан  4:24).  і 
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пзв 


ре.:  перф.  П*Ж,  ІП1?^, 

КЗП*Ж;  имперф.  П1?^;  тж.  пасс.  перф. 
ГРЧ>  (Эзр  7:14,  НО  чит.  ЛП^ІЗІ;  в  Дан  5:24 
вместо  ГР*7$  ЧИТ.  іт’різо  - 1  .  послать  (Дан 
6:23;  Эзр  4:11,18)  2.  передать,  сообщить 
(Эзр  4:14)  3.  приказать  (Эзр  6:13) 

4.  протянуть  (руку,  в  знач.  «дерзнуть»; 
Эзр  6:12  і). 

ре.:  перф.  В1?!^,  ІВ1?!^;  имперф. 

В^ІЗЛ,  в'жл  -  властвовать,  быть/стать 
властителем  (Дан  2:39;  5:7,16);  тж.  в  зна¬ 
чении  «захватить,  уничтожить»  (огонь  - 
Дан  3:27;  львы  -  Дан  6:25).  | 

ЬаГ.:  перф.  ^В^Л,  ПВ^Ш  -  сделать 
властителем,  даровать  власть  над  кем-л./ 
чем-л.  (Дан  2:38,48).  | 

**|*Ю*7!І/:  мн.  ЧВ^  -  правитель, 
наместник  (Дан  3:2,3).  | 

эмф.  КЗВ'Ж;  суф.  ^ЗВ1?^, 

ЛЗВ1?^,  рЛЗВ1?^;  мн.  К’ЗВ1?^  -  1.  власть, 
владычество  (Дан  3:33;  4:19,31;  7:6)  2.  об¬ 
ласть,  провинция  (^В1?!^  в  начале  стиха 
Дан  6:27  |)  3.  мн.  К’ДВ’Ж  правители  (Дан 
7:271-). 

эмф.  КВ^;  мн.  ]С’)В(’,),713І  - 
1.  могущественный,  властвующий,  имею¬ 
щий  власть  (Дан  2:10;  4:14,22,23,29;  5:21; 
Эзр  4:20)  2.  сущ.  сановник,  вельможа 
(Дан  2:15;  5:29)  3.  В,Ѵі^  К1?  «нельзя,  запре¬ 
щается»  (Эзр  7:24).  )■ 

ре.:  пасс.  прич.  (или  пасс,  перф.) 


-  закончить  (Эзр  5:16).  1" 

ЬаГ.:  перф.  ПВ*713>П  ;  императив  ПТВ;Л  - 
1.  уничтожить  (Дан  5:26)  2.  отдать, 

передать  (Эзр  7:19).  "І" 

эмф.  КВ1?!^;  суф.  рВВ1?!^  -  мир, 
покой,  благополучие  (Дан  3:31;  6:26;  Эзр 
4:17;  5:7).  і 


суф.  ПВ133;  мн.  сопр.  ЛЛВ133;  мн.  с 
суф.  ПЛЛЛВ1?  -  имя  (Дан  2:20,26;  5:12; 
Эзр  5:4).  '  Т  Т  ' 

ЬаГ.:  инф.  ЛЛВ^Л^  -  уничтожить 

(Дан  7:26).  | 

эмф.  К’В13>  -  небо  (Иер  10:11; 
Дан  2:28;  4:23;  7:2;  Эзр  5:12). 

еГроаІ:  перф.  ВВІЛІЗІЯ  -  удив¬ 
ляться,  ужасаться  (Дан  4:16).  | 

ре.:  перф.  І7В133,  ЛІ77рВ7;  имперф. 

УВІЗ^1,  ])17ВІ371;  прич.  ]'’УВ^  -  слышать, 
услышать  (Дан  3:5,7,10,15;  5:14,16,23; 
6:15).  і 

Ьііра.:  имперф.  1)1?ВЛ13>4  -  слушаться, 
повиноваться  (Дан  7:27).  1" 

ѵнаю:  геогр.  назв.  Самарйя  (Эзр 

I  '  /т  :  т 

4:10,17).  )- 

ра.:  имперф.  П3113ІВ13Л  -  служить 
(Дан  7: 10).  | 

(*І^йІ^?):  эмф.  КІЗІВ13>  -  солнце 
(Дан  6:15).  1- 

'ѵт  :  имя  (Эзр  4:8). 

двойств.  'рЗІЗЗ  (Дан  7:7),  ГГЗІЗЗ  («ее 
зубы»,  кетивы  в  Дан  7:5,19;  кере  -  ед.  ч. 
ЛЗІ^,  но  чит.  кетивы)  -  зуб  (двойств,  в  знач. 
«зубы  на  обеих  челюстях,  все  зубы»).  | 

ре.:  перф.  1313/,  "7113133  (Дан  5:6;  но 
чит.  ТІІ^І?  13133);  имперф.  КЗІЗЛ,  N31371; 
прич.  ГР  3137  '['’ЗВ,  1^31^  -  1.  измениться 
(Дан  3:27;  5:6,9;  6:18)  2.  отличаться  (Дан 
7:3,19,23,24).  | 

ра.:  перф.  ЛЗІЗ?;  имперф.  рЗЙЛ;  пасс, 
прич.  ГРЗІЗТр  (Дан  7:7)  -  1.  изменить, 
сделать  отличным  от  чего-л.  (Дан  4:13) 

2.  ослушаться,  не  подчиниться  (Дан  3:28) 

3.  П’ЗІЗІВ  непохожая  (Дан  7:7).  )- 
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ІГШ 


ЧПЗ  ЛЛ№ 


Ьра./Ьйра.:  перф.  "’ЗЛІУК  (Дан  3:19  О; 
І2ШК  К);  имперф.  К2Л1У4  (Дан  2:9), 
1ІЗПЕЛ  (Дан  7:28)  и  І2ГПУ4  (Дан  5:10)  - 

измениться.  | 

ЬаГ.:  имперф.  КЗУГР;  инф.  ГРУУПр; 
прич.  КД1УПІЗ  -  1.  изменить,  отменить 
(Дан  2:21;  6:9,16;  7:25)  2.  ослушаться,  не 
подчиниться  (Эзр  6:11,12).  | 

I  *ГШ:  сопр.  ЛЗУ;  мн.  -  год 

(П"7П  ЛДІУЗ  «в  первый  год»  -  Дан  7:1;  Эзр 
5:13;  6:3;  'рЛЛЛ  ЛУУ  «второй  год»  -  Эзр 
4:24;  ЛІУ~ЛУУ  «шестой  год»  -  Эзр  6:15; 
"рЛПЛІ  ‘рЛІУ  «шестьдесят  два  года»  - 
Дан  6:1;  ^УУ  «много  лет»  -  Эзр 

5:11).  | 

II  *П  Л12/ :  суф.  ПЛУУ  -  сон  (Дан  6:19).  | 
ПУІ^:  эмф.  КЛУ1У  (Дан  3:6;  4:30;  чит. 

КЛУІУ?)  и  ПЛУІУ  (Дан  3:15;  5:5;  чит. 
ПЛУ^?)  -  1.  время,  некоторое  время 
(Дан  4:16)  2.  миг,  момент,  в  выражении 
ЛЛУ1ШЛУІГП2  «в  тот  же  миг,  немедлен¬ 
но»  (ДанЗ:6, 15;  4:30;  5:5).  і 

ре.:  только  прич.  "рЗЗіУ  -  судьи, 
правители  (Эзр  7:25).  I 

ТЗГС:  красивый,  прекрасный  (Дан 
4:9,18).  I 

ЬаГ.:  перф.  ЛрЭІУП;  имперф. 
*7Э$Т;  инф.  ПрЭІУПр;  прич.  ^ЭІУй  (Дан 
5:19;  чит.  ’УЭІУЙ)  -  1  .  низвергнуть,  унизить 
(Дан  4:34;  5:19;  7:24)  2.  ТрЗр  ЛрЭІУП  К1? 
«ты  не  смирился»  (Дан  5:22).  | 

ничтожный,  презренный  (Дан 

4:14).  і  ’ 


Л  31^  ре.:  перф.  “ВІУ;  имперф.  НЭІУ1  - 
нравиться,  быть  приятным,  угодным 

(Дан  3:32;  4:24;  6:2).  і 

*Л5ПЭ№:  эмф.  КЛЭЛЭІУ  (Дан  6:20; 

вместо  ХЛ5ПЭ1У2  ЧИТ.  КЛЗЛЗІУЗ)  -  рас¬ 
свет.  | 

*Р?=  двойств,  с  суф.  -  голень 

(Дан  2:33).  I 

ПЛ№  ре.:  инф.  КЛІУірр  (Дан  5:16); 
пасс.  прич.  КЛІУ,  рЛІУ  -  1.  распутывать/ 
освобояедать  (Дан  5:16)  2.  рТУ  «свободные 
от  пут»  (Дан  3:25)  3.  КЛ1У  «помещенный, 
обитающий»  (Дан  2:22).  | 

ра.:  перф.  "РЛІУ  -  начать  (Эзр  5:2). 
В  Дан  5:12  вместо  ра.  прич.  КЛйТр  чит.  ре. 
инф.  КЛІУІЛ  в  знач.  «умение  распутывать/ 
освобождать».  | 

ЬіГра.:  прич.  рЛЛІУИ  -  ослабеть  (Дан 
5:6).  I 

(*ИП$?  *ѴПЩ:  мн.  ТП1УЛІУ 
-  корень  (Дан  4: 12,20,23).  | 

(Эзр  7:26  К;  '11уЛ  ІУ1  (}):  изгна¬ 
ние.  I 

:  имя  (Эзр  5:16). 

ЛІр  (Эзр  6:15),  ЛІр  (Дан  3:1):  1.  шесть 
(Дан  3:1)  2.  Л1У”ЛУУ  «шестой  год»  (Эзр 
6:15).  I 

ЛЛ№  ре.:  перф.  “РЛІУК  (с  протетичес- 
ким  алефом;  Дан  5:3,4);  имперф.  ’рЛІУ4; 
прич.  ПЛІУ,  рЛІУ  -пить  (Дан  5:1-4,23).  I 

’рЛіР:  шестьдесят  (Дан  3:1;  6:1;  Эзр 
6:3). I 

ЧТІЗ  лш  :  имя  (Эзр  6:13). 
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"13  Л  ре.:  только  пасс.  прич.  ж.  р.  П^ТрЛ 
-  хрупкая  (Дан  2:42).  | 

*"Р"7Л:  эмф.  (или  абс.  ж.  р.?)  КП'НЛ  - 
непрерывность,  постоянство,  в  обороте 
КТ7Л2  «постоянно»  (Дан  6:17,21).  )■ 

31Л  ре.:  имперф.  21Л’  -  вернуться, 
быть  возвращенным  (Дан  4:31,33). 

ЬаГ.:  перф.  3ЧЛП,  КТПЛЛП;  имперф. 
рГРЛГГ  и  рТР;  инф.  ТІГЛПЛП1?  - 
1.  вернуть  (Эзр  6:5)  2.  ответить  (Дан  2:14); 
тж.  с  ШЛЭ  «речь,  ответ»  (Дан  3:16;  Эзр  5:11); 
тж.  с  :І!,]1ЛІ^Д  «письмо»  (Эзр  5:5).  | 

П1Л  ре.:  перф.  П1Л  -  удивиться,  испу¬ 
гаться  (Дан  3:24).  | 

*ліл  :  мн.  ’рЛІЛ  -  бык,  вол  (Дан  4:22; 
Эзр  6:9). 

Л1ПЛ  :  мн.  с  суф.  ЧПІЛПЛ  -  1.  предлог 
под  (Дан  4:9,18;  7:27)  2.  ЛІПЛ-,]?р  из-под 
(Иер  10:11).  і 

*ЛПЛ  (?):  мн.  с  суф.  "’ПІЛПЛ  -  предлог 
под,  в  сочетании  "’ПІЛПЛрр  «из-под  него» 
(Дан  4:11).  Или  же  чит.  'ІПІЛПЛГ']?р,  в  том 
же  значении, см.  Л1ПЛ.  I 


ЛПЛ  (Эзр  6:5):  см.  ЛПЗ  аІ'./НаІ.  имперф. 
^ІЭЛ  (кере,  дважды,  в  Дан  5:16;  оба 
раза  кетив  -  ^ЭІЛ)  :  см.  ре.  имперф. 

Л  Л:  снег  (Дан  7:9).  | 

Л  ')1? Л :  ж.  р.  абс.  ПХГРрЛ  (Дан  2:39  О; 
КѴГрЛ  К)  -  третий.  )■ 


ГЦ7Л 


Лр’Л:  ж.  р.  (для  сущ.  м.  р.)  плрл  И 

КЛ*7Л;  суф.  ]ІПЛрЛ  (Дан  3:23)  -  1.  три 
(Дан  3:23,24;  6:3,1 1,14;  7:5,8,20,24;  Эзр  6:4) 
2.  плрл  аѵ  «третий  день»  (Эзр  6:15).  ф 

хл^л  (м.  р.  эмф.;  Дан  5:16,29)  и  ЧІ^Л 
(Дан  5:7):  третий  (по  властным  полно¬ 
мочиям)  или  правитель  одной  трети 
(империи). 

рл^л  :  тридцать  (Дан  6:8,13).  )" 

ПЙЛ:  І.там  (Эзр  5:17;  6:1,12)  2.  ПЯЛ']!? 
оттуда  (Эзр  6:6).  )• 

*ПйЛ:  мн.  риал,  к’пал,  дііпал  - 
чудо  (Дан  3:32,33;  6:28).  | 

*рЛЛ:  ж.  р.  ПГЗЛ  -  второй  (Дан  7:5). )■ 

ЛІГЛЛ:  снова,  во  второй  раз  (Дан 
2:7).  і  Т’ 

КГПЭЛ  мн.:  чиновники,  магистраты 

(Дан  3:2,3).  | 

**р|?Л:  ж.  р.  П2Ч|РЛ  и  Ка^Л;  мн. 

‘],,р'’[рЛ  -  1.  крепкий,  сильный  (Дан 

2:40,42;  7:7)  2.  великий  (о  царях  -  Эзр 
4:20;  о  чудесах  -  Дан  3:33). 

*7рЛ  ре.:  пасс.  перф.  ПЛр’рЛ  -  взве¬ 
сить  (Дан  5:27).  | 

*7рЛ  :  шекель,  мера  веса,  около  11  г 
(Дан  5:25,27).  і 

*|рЛ  ЬоГ.:  перф.  ЛД[?ЛП  (3-е  лицо  ед.  ч. 

ж.  р.,  но  чит.  1-е  лицо  ед.  ч.  ЛД|7ЛП;  Дан 
4:33)  -  быть  возвращенным  (на  цар¬ 
ство).  | 


ррл  ре.:  перф.  Г]|?Л,  ЛР[7Л,  Лр[?Л  - 
1.  быть/стать  сильным,  могучим  (Дан 
4:8,17,19)  2.  ожесточиться,  стать  дерзким 

(Дан  5:20). 

ра.:  инф.  Пр^Лр  -  сделать  строгим, 
суровым  (запрет  -  т.  е.  издать  суровый 
указ  о  запрете  чего-л.)  Дан  6:8.  | 
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’ШЛ 


_ _ 

Чі™  :  сила,  могущество  (Дан  4:27). 

*Ч№  эмф.  КЭ[?Л  (Дан  2:37)  -  то  же, 
что  Л||7Л. 

пл  :  см.  ЛІУірЛЛ  в  статье  "ЧІУУ. 

27*1  Л:  1.  ворота  (КЭ*7!Д  УЛЛ  «царский 
двор»  Дан  2:49)  2.  отверстие  (печи;  Дан 
3:26).  і 


*ЗЛЛ  :  мн.  К’УЛЛ  -  страж  ворот 

(при  Храме;  Эзр  7:24). 

"рЛЛЛ  (ж.  р.):  числит.  2  ОрШ  1*»ЛП7 
■рлпгл  «шестьдесят  два  года»  -  Дан  6:1; 
рЛЛЛ  ЛУУ  «второй  год»  -  Эзр  4:24).  | 

члл  :  имя  (Эзр  6:13). 
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Глагольные  парадигмы 

для  библейского  иврита 
и  библейско-арамейского  языка  * 


Некоторые  из  глагольных  форм  реконструированы. 


Сильные  (целые)  глаголы  -  иврит 


ГЛАГОЛЬНЫЕ  ПАРАДИГМЫ 


аЗ  т  с  ш  т  ш  ш  ш  т  ш  Г-  гц  гц  с;  %:  я  гц  гц  гц  р 

Я  ГЦ  ГЦ  ГЦ  ГЦ  ГЦ  ГЦ  ГЦ  ГЦ  ГЦ  Я,  ГЦ  ГЦ  ГЦ  ГЦ  я.  ГЦ  ГЦ  ГЦ  Р; 

.-а  &  э-лэ.  э,  ѵЭ,  а  э,  а,  ѵ<э,  9  Э:  а-  э  э-  ррлэ:  9-лэ:  я 

а  Л'"  Л'-і-  Л'-  Л'-  Л'-  Л^  Л'-  Л4--  Л4---  з  Л4  Л4  Л4'  Л^  Г-  л^  л^  Л'-  3 

Мн  ГЦ  ГЦі-  ГЦ  ГЦ  ^  ГЦ:  ГЦ:  р  г  ;цн  ^  Ян 

г  П  I-  I- 


—  П>  П>  П>  П>  П>  П>  П>  П>  П>  Я.  ^  ^  5Й"  Я"  О  •А"  Я" 

ЛЗ  г^  гці  Лг  г~  г-  г-  п=г  гл  Я-  гл  гл  гл  гл  Я-  гл  гл  гл  Я: 

-  П1  О  'О'  П'  П'  о  гз.  О'-Э'  к  9.  9.  о-  о.  я  »9'  о  -ѵО'  к 


9'  9  '9'  О'  О1  23  а>  23.  лэ.  р!1  О.  О.  23  а:  ?  лз.  23  лз 
Л^  ЛЛ  Л^-  Л^-  Л^-  Л^  Л^--  Л4---  Л4---  з  Л4  Л4  Л4-  Л4  Я  л^  л^  л^ 

ГЦ  ГЦі-  ГЦ  ГЦ  ^  ГЦ:  ГЦ:  р  '  Ян  ^  Р 

Г  п  ' -  I-  I  - 


—  ГЦ  ГЦ  ГЦ  ГЦ  ГЦ  ГЦ  ГЦ  ГЦ  ГЦ  Я  *А'  *л  X'  Я  ^  ^  Я 

С  Гл  Гл  Гл  Гл  ГЛ  ГЛ  Г  -  Гл  Гл  Я-  ГЛ  ГЛ  Гл  ГЛ  Я“  Гл  ГЛ  Гл  Я- 

м  а  а  лз.  о.  "О'  лз  о.  о.  лз.  Р  о  а  лз  а  Р  *9:  9  лз:  Р 

и  л-  Л- ѣ;  і:  Г  л'-  {>  {>  РѴ  з-  л^  л^  ^  ^  -я 
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:.  глагольные  корни  без  уос1/\уа\у  и  гортанных. 


Сильные  (целые)  глаголы  -  иврит 
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Сильные  (целые)  глаголы  цаі  с  объектными  суффиксами  -  иврит 


ГЛАГОЛЬНЫЕ  ПАРАДИГМЫ 
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?рѣир  трарир  апфир  тарир  пэаарар  тарир 


Сильные  (целые)  глаголы  цаі  с  объектными  суффиксами  -  иврит 


ГЛАГОЛЬНЫЕ  ПАРАДИГМЫ 
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ацса  ....  йсцЬ  йсц,&. 


Глаголы  І-З  -  иврит 


ГЛАГОЛЬНЫЕ  ПАРАДИГМЫ 
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2-е  М.р.  ^ЗЛ  ЗЩЛ  ЗЗЛЛ  ЧИШЛ  П’ЗЛ  ПЗЛ 

2-е  ж.  р.  ГПУЭЛ  ЛШЛ  ЛЗЛЛ  ГШІЗЛ  ПШЛ  ПШЛ 


Глаголы  1-3  -  иврит 


ГЛАГОЛЬНЫЕ  ПАРАДИГМЫ 
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1-1  (в  абсолютном  начале  слова  переходит  в  I-’’)  Собственно  I-4 

ОаІ  №Га1  НіГіІ  НоГаІ  Оаі  Нійі 

Перф.  Ед.  ч.  3-е  лицо  м.  р.  2^13  ЗІОТП  Перф.  Ед.  ч.  3-е  лицо  м.  р.  ГЗИ’І  З'ЧЭ’П 


ГЛАГОЛЬНЫЕ  ПАРАДИГМЫ 


ПС  ПС  ПС  ПС 

ПС  ПС  ПС  ПС 

г  : 
г 

пс 

гр 

гу 

X 

»Ь  »Ь'  Ь  Ь' 

»Ь  Ь  Ь  Ь' 

л 

г 

Ь 

Ь 

дз 

ь 

Р„  л  л  л 

Р*  ГЦі-  ГЦ  ГЦ 

1  _  г- 

’г.  л  л  л 

Л  ГЦ:  ГЦ:  Р 

Л  * 

л 

г 

л 

г 

л 

г  г 

л  л 

г 

гу 

гу 

ГЦ  X 

Ь 

Ь 

ь  ь 

л 

л 

л  л 

А  Рн  & 

п  і,  щ 

V  V  V  о 

со  <чі  п  <-і 


§  &  & 


о  и  и  ѵ 
Д  г  і  оі  — 


&  а  & 


и  и  и  и 
ГО  СЧ  гч  ■— 


ГС  ГС  ГС  ГС 

ГС 

л  л  л 

г 

ГЦ 

ГЦ 

ГЦ  % 

Із  ДЗ, 

•з 

••3  :3'  Фз 

Л1 

п 

•&' 

•&' 

Із  Із. 

Л  г  л  л  л 

л 

л  л  л 

л 

л 

л  л 

ІС  ГЦг  ГЦ  ГЦ 

ГЦ:'  ГЦ:  Р 

Л  * — 

ГС  ГС  ГС  ГС 

ГС 

ГС  ГС  ГС 

г 

ГЦ 

ГЦ 

ГЦ  X 

ѴДЗ  ДЗ'  ІЗ'  ДЗ' 

Да 

ІЗ'  ІЗ'  •ІЗ' 

Фа 

Фа 

Да  Фа 

л  л  л 

Р"  ГЦі-  ГЦ  ГЦ 

1—  г- 

л 

л  л  л 

ГЦ:  ГЦ:  Р 

Л  * — 

л 

л 

л 

г  г 

л  л 

г 

•3  ДЗ  і  ДЗ'  ДЗ 1 

Лг  Л  Л  Л 
с  ГЦ,-  ГЦ  ГЦ 


:3-  ДЗ'  ДЗ'  •гЗ' 

л  л  л  л 

^  ГЦ:  ГЦ:  Р 

П  * — 


Я-і.  ГЦ  ГЦ  ГЦ  % 

гг  ь  гг  И  ГГ  И  гг  ь 

г  -Г  -а  Да  -а 

л  л  л  л  л 


НГ'НГ'НГ'НГ'Н 

,  Да  ..Да,  Дд,  ДЗ' 

Ль  л  л  л 

с  ГЦг  ГЦ  ГЦ 


ДЗ-  ДЗ'  ДЗ'  ѵ'гЗ' 

л  л  л  л 

^  ГЦ:  ГЦ:  Р 

Л  * — 


г  ГЦ  ГЦ  ГЦ  % 

. —  I  г  г  г  г 

г'  г'  г  г' 

^  ва  в*  в*  Ва 


с:  п;:  п;  п;  % 

Й  В*:  В*:  'В*  В*: 

п  п  п  л л 


СХ  &н  Л 

И  і  И 

си  <и  си  си 

СО  М  н 


<и  <и  <и  <и 

со  м  м  ^ 


Он  й  ^ 


(и  си  і)  си 
СП  <М  СФ  1— ■ 


608 


3-е  ж.  р.  ПЗЗ$П  ПЗЗ&1Л  3-е  ж.  р.  ГПЗСРЛ 

2-е  м.р.  13ЙЛ  ІИТРЛ  ІЗйЛЛ  ІЗ’йПЛ  132ЛЛ  2-е  м.  р.  ІЗ^Л  Щ^’Л 


Глаголы  І-Ѵ5  -  иврит 


ГЛАГОЛЬНЫЕ  ПАРАДИГМЫ 


Я 

Й 


г 

Л: 

л 


се 

а 


о 

я 

я 

о 

я 

н 

и 

о 

о 

и 


о 

я 

ч 


я 

м 


35 

2 

н 

5 

аз 

5  О. 
о  О 

а  с 
«  2 
С  5 


р 

р  р 

р 

р 

р 

Ь: 

ь 

Ь: 

ь 

л 

г  г 

Л  Л 

г 

л 

л 

г 

л 

5 


а 


5 

5 


оз 

Ю 


< 


Т 

5 

о- 


В 


»2 

п: 

л 

о 

& 

'&► 

И 

л 

л 

я 

ѵ#г~ 

п 

п: 

п: 

п; 

С 

я 

Г4 

Й 

& 

л 

л 

Г 

л 

Г 

л 

Г 

л 

л 

Г 

л 

Я 

Г 

н 

я 

ч 

2 

п 

ір 

гр 

ІГ 

п 

о 

И 

ад 

г 

л 

л 

л 

•&* 

л 

Л 

Ям 

Г 

гг 

ад 

я 

я 

я 

В^ 

л 

'■•&=• 

л^ 

о 

ч 

ад 

о 

ч 

"я 

О 

ѵ#г  : 

Л 

л1 

Ві 

в> 

л 

Г 

& 

л 

Л 

ПК 

п 

с 

» г 

г-  н 

л 

.Г 

Ва: 

л 

я 

г 

с; 

я 

в« 

я 

я 

2 

Ян 

о 

я 

2 

н 

О 

2 

я 

к 

ч 

о 

ч 

си 

Ян 

Ян 

& 

Ян 

ад 

ѵо 

СП 

2 

И 

2 

N 

я 

Ч 

ч 

ч 

V 

Ч 

я 

я 

2 

К 

2 

гр 

35 

3 

н 

5 

А  А 

аз  ’Ѳ* 

5  а 
аз  о 

О.  5 

5 

5 

н 

я 

Он 

аз 

5 

4- 

5 

5 

03 

4 

5 

аз  5 

X 

ІО 

о. 

В  5 

3 

К 

< 

в 

609 


Глаголы  II- V  (пустые)  -  иврит 


ГЛАГОЛЬНЫЕ  ПАРАДИГМЫ 
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Глаголы  II- V  (пустые)  -  иврит 


ГЛАГОЛЬНЫЕ  ПАРАДИГМЫ 
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Глаголы  ІП-Ѵ  *  -  иврит 


ГЛАГОЛЬНЫЕ  ПАРАДИГМЫ 
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Это  глаголы  с  третьим  слабым  (почти  всегда  "’);  буква  П  пишется  лишь  как  таіег  Іесііопіа. 


Глаголы  ПІ-Т4  -  иврит 
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Глаголы  Ш-Т’  с  объектными  суффиксами*  -  иврит 


ГЛАГОЛЬНЫЕ  ПАРАДИГМЫ 
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По  умолчанию  -  глаголы  в  цаі;  кое-где  даны,  с  пометкой  в  скобках,  формы  рі.  и  ЬіГ. 


Глаголы  III- V4  с  объектными  суффиксами  -  иврит 
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Удвоенные  глаголы  -  иврит 


ГЛАГОЛЬНЫЕ  ПАРАДИГМЫ 
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корни  с  одинаковым  вторым  и  третьим  консонантом. 


Удвоенные  глаголы  -  иврит 


ГЛАГОЛЬНЫЕ  ПАРАДИГМЫ 


=3 

і— 

о 


X 


я 

Он 

ГІ 


о- 

ГІ 


г-  •• 

о 

ѵр|: 


П> 

П> 

П> 

П> 

п> 

Я: 

о 

ѵО: 

о 

о 

о 

о 

ГІ 

л 

л 

ГІ 

ГІ 

п 

К 

о 

еч 


я 

о 

Л>- 

ГІ 


г-  •• 

о 

о 

о 

о 

о 

я 

о 

Лі 

ГІ 

п 

г 

л 

Лі 

п 

л 

ГІ 

ГІ 

ГІ 

ГІ 

л 

ГІ 

«2 

г 


п 

п 

п; 

с 

п 

л 

ЛЭі 

ѵОі 

о 

о 

л 

л 

л 

л 

1-1 

с 

Я: 

о 


г- II- 

Оі- 

ГІ 

г-11- 

Я: 

о 


я 


а 


Оі- 

л 


Г'  •• 

о 

ѵ  Л : 


о  о  .о 
л  л  л 


о 

л 

я 

о 

о 


о 

ГІ 

ГІ 


о 

я 

я 

ч 


я 

и 

:= 

3 

н 

>> 

я 

&-Ѳ- 
й  & 

и  й 

я.  В 

<“  ж 

С  5 


2 


о 

и 


■ѳ- 

= 

Й 

о 

ю 


т 

я 

а. 


в 


617 


Пасс.  прич.  ГИЗО 


Глаголы  І-Х  -  иврит 
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Глаголы  І-Х  -  иврит 
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Глаголы  III- К  -  иврит 
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Имеются  в  виду  глаголы  с  реальным  III- П,  обозначаемым  как  П  (НИХ  РШ,  ПИЛ  и  т.  д.). 
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Сильные  (целые)  глаголы  -  арам. 
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Удвоенные  глаголы  -  арам. 
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Т.е.  корни  с  одинаковыми  вторым  и  третьим  консонантом. 
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3-еж-р.  173ІГТ! 

2-ем-Р-  ѴПЯХЛ  ІПЗІП^ 

2~е  ж- р-  гшл  пзіп^ 

Ье  "іах;;  тпіпл 


N  о  т  і  п  а 


V  е  г  Ь  а 


N  О  М  I  N  А 


Модели  имен 


1 .  Безаффиксальные  имена  (в  т.  ч. 

с  женскими  флексиями) 

1.1  Имена  с  одним  консонантом 
ПЭ. 

1.2  Двухконсонантные  имена 

1.2.1  С  кратким  гласным 

1.2. 1.1  яаі  *7р,  *?[7 

a.  ЭТ,  *У]7,  ОН,  *ІІ,  Т,  Ііа,  ПЗУ,  II  НУ, 
III  НУ,  Щ,  IX  и  IX,  ТУ  и  *Нр,  Ж  1Л. 

b.  С  конечным  I  в  сопр.  и  суф.  формах 

ЗК,ІПК,І*0П. 

т  т  т 

c.  яаі-аі 

пак,  ПН,  ПОІУ,  ПЛИ7. 

тт  тт  тт  тт 

сі.  цаі-і 

лУп. 

1.2. 1.2  яіі  У|? 

a.  I  *?К,  II  *7К,  15,  I  *Т,  уу,  I  УЛ,  III  *УН, 
I ОІУ,  I  Л1У. 

От  корней  Т’О,  с  усечением  уо&.  *УИ 
(от  УТ). 

b.  ціі-аі 

пка,  п  пху  (?),  пкэ,  пзр,  *пун. 

Т  ••  Т  ••  4  '  Т  ••  Т  I"  Т  •• 


От  корней  *Р”Э,  с  усечением  уо&.  ПУН 
(от  УТ),  *ПУТ,  іпап  (от  ОТ),  ПНр  (от 
Н1?’),  I ПНУ  (от  ТТ),  I ПХУ  (от  рУ»),  ПЗУ 
(от  1 ЦТ). 

От  корня  К”1?,  с  падением  алефа:  II  Пар 
(от  ПКаіН). 

с.  яй-1  (с  переходом  “і”  в  “а”  в  ударном 
закрытом  слоге) 

I ЛЗ  и,  возможно,  I ЛД  и  ЛУП  (ер.  ПУП). 

1.2. 1.3  яиі  Ур 

*ла  (?). 

1.2.2  С  долгим  гласным 

1. 2.2.1  яШ^р^Ір 

a.  ЛИ  (заимств.),  ОУ  II  КД,  00. 

b.  яаі  (и  яаіі  Т’У  со  стяжением) 

І]ІК,  ЛІК,  *ЛІИ,  ПІП,  ІЛІП,  ІПІП,  ]ІП, 
ЗІТ,  ЗІП  (?),  ІПІП,  п*піп,  Уіп,  ріп, 
ізіо,  пт,  юіэ,  поіэ,  і  піУ,  віа,  ца, 
I  *НІД  (?),  ціз,  піо,  ріо,  ріу,  ЛІУ,  Уіэ, 
ОІУ,  рІХ  (?),  *7Ір,  ІЦІр,  ПІП,  *рІІУ(?), 
*КІ1У  (?),  ВІЮ, 1  УЖ  II  УІІУ,  рІІУ,  ЛЖ 

С  женским  окончанием  -аі:  ІПЛІК, 

п*плік,  *ппіп,  пзіо,  пріа,  ппУіу, 
пкх,  паір,  паіл,  *пзж  плііу(?), 
пкж 


Для  библ.  ивотта.  кгоме  имен  собственных. 
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1 .2.2.2  яТІ  Рр? 

a.  ТТХ,  та,  I  РП  II  *РЧ3,  "іа,  1^,  1Т,  I  ГТ, 
II  ГТ,  Ра,  ТгГ’П,  ГГВ,  ВП,  *ТЭ  (?),  пп, 

ппп  (двойств.),  *іча,  рп?,  ап  (?),  та 

іа  па  та  за,  оа,  ітр,  п  *то, 

ІТУ,  ПТУ,  Ш*ТУ(?),  ТЭ,  па,  рЭ, 

і  рт,  п  р  (?),  і  па,  п  *тх,  ш  *тх, 
IV  па,  Кр?,  ітр,  пп,  рп,  нп,  тУп, 
за,  на,  і  па,  п  па,  па,  ла. 

b.  ціі-аі 

ПХП,  лзп,  ппп,  ПрН,  ЛІр’Т  мн„  пап, 
нтв,  птз  (?),  *лхн  (?),  *па**р,  іпзр?, 
ліэп  мн„  ппа,  ппа,  ппа. 

1. 2.2.3  ^й^  ар 

a.  ТХ,  *ах,  ІПЧХ,  II  тх,  ІПЗ,  рЗЭ, 
т  на  тУаз,  тп,  пап  (?),  зап,  вап,  пап, 
рп,  пап,  пав,  пав,  паэ,  пар,  па1?, 
паз  (?),  пап,  і  рап,  ах,  раз,  паэ,  і  рах, 
пах,  п  пах  (?),  пар,  пап,  пап,  *РатУ, 
*патУ,  і  уатУ  (?),  ратУ,  і  натУ. 

Слово  Паа  см.  в  1.3.3.10  (стяжение  от 

паха). 

См.  тж.  *пан  в  з.8  и  паап  в  з.9. 

-  т 

b.  цШ-аІ 

птаа,  прап,  лтУаэ,  нэаз,  пт,  іпаап, 
нРат,  л'Раа  мн.,  пааз,  прав,  прав, 
і  прав,  пзу,  лзаэ  (?),  праэ,  лнаэ,  прах, 
прах,  *ппах,  ппатУ,  і  ппатУ,  ннатУ. 

c.  с]й1-і 

ЛВЗ  (от  корня  ІіУаП,  с  сокращением  «й» 
в  «и»  в  закрытом  слоге). 


1.2.3  С  геминацией  второго  консонанта 
1.2.3. 1  чаіі  ар 

a.  I  НЭ,  II  *НП,  III  НЭ,  IV  *НП,  II ЛЭ,  ПЗ, 

і  пз,  п  пз,  *аз,  а,  ]з,  *р^>  *тг,  а,  рт 

Рп,  рп,  рт,  зп,  і  *нп,  і  *а,  II  а,  III  *а, 
рп,  п  пп,  Рв,  рв,  нэ,  *і?,  рэ,  пР,  *нп, 
ра,  по,  Рп,  тар  мн.,  ту,  пу  (и  пу),  *зэ, 
тэ,  і  пз,  п  нэ,  *пэ,  тРэ  (?),  пх,  тах  (?) 
мн.,  ар,  Рр,  іУр,  і  пн,  п  пн,  ш  пн,  рп, 
Прп,  Іірп,ріу,  ПТУ,  *1Л. 

С  женским  окончанием  -аі:  ПрХ,  Пах, 

пла,  пзз,  і  при,  ппРп,  іпп,  пап, 
шла,  пРп,  пап,  пРэ,  пар  (?),  нэр, 
пар  (из  яай-ат),  п  нэа  (?),  іпха,  пар, 

Пах,  ПрП,  ІПатУ  а  также,  возможно, 

НЭП. 

т  - 

См.  тж.  1.2.3.20. 

b.  Корни  с  удвоенным  П  или  У  (в  формах 
с  суф.  и  мн.  ч.  -  камац) 

I  НЭ,  II  НЭ,  IV  ПЭ,  ПП,  ПП,  I  ПЭ,  II  ПЭ, 

ш пэ,  па,  ппа,  по,  нэ,  іпх,  ппх, 

пр,уп,піу. 

С  женским  окончанием  -аі:  ІПНЭ,  ІПНХ, 

II  ППХ,  ппр,  ПУП,  I  ННІУ. 

c.  С  камацем  (Рр,  цаі)  в  абс.  форме  и  с 
геминацией  (цаіі)  в  прочих  формах 

зз,  пп,  п  пп,  в\  і  ах,  птУ,  пл. 

т  т  т  т  т  т  т 

б.  С  патахом  в  абс.  форме  и  хириком  в 
прочих  формах 

вх,  та,  і  пп,  па,  і  рп,  п  рп,  лэ,  их. 
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1.2. 3.2  ЧШ  Ур 

a.  *ЗК,  ПК.  ОН  (изначально  -  цкаі), 
III  *ЛК  (но  в  двух  случаях  -  с]і1),  ТЛ,  *Уз, 
7П,  ИП’ІРТ  мн„  Г]П,  рП,  III  рэ,  ЗУ,  *пУ, 
*ПО,  *)0,  73,  ОЗ,  рЗ,  ПЧ7У  мн„  ТУ,  Уу, 
*]У,)р,рР,*рр,І)р,ІОр,  7 Л. 

Возможно,  также  1  □",[РТ  мн.,  ЛТ,  II  '[Э. 

b.  с]і1 1-аІ  (или  с]а!  1-аІ  с  диссимиляцией 
гласных?) 

ПТЗ,  ПУЗ  (от  рІ2  -  изначально  циіі-аі?), 
ПТ1ІПЛ1П37,ІПрр*ПЛП,ПЭЭ,*ПЭУ, 
П70,  пУр,  П73,  ПУЗ,  ПЗО,  ПЗЭ,  *П0Э  (?), 
П’У,  I  ПЗУ,  II  *ПЗУ,  III  *ПЗУ,  П7|7,  ЛОЛ, 
ІЛЗЛ. 

т  • 

1. 2.3.3  яиіі  Ур 

a.  рЗ,  37,  р7,  *зп,  Уп,  ап,  рп.  Уз,  зУ, 
*рЬ,  *ЗУ,  ТУ,  Уу,  Ур,  ЭЛ,  рЛ,  *)Л  (?),  рл, 
*рР,  I  70,  рл,  ал  (также  мн.  ч.  ПЛОЛ), 
ріЗ. 

b.  Корни  с  удвоенным  Л,  У  или  П  (в  формах 
с  суф.  и  мн.  ч.  -  холам) 

ІЛЭ,  II ЛЗ,  І*ЛП,  II ЛП  и  ЛП,  ІПЭ,  НПЗ, 

л'э,  *уУ,  па,  на,  ілу,  лр,  ул,  *ло, 

ІЛЛ,  II  ЛП. 

c.  с|иІІ-аІ 

*прк,  пУз,  іпэп,  прп,  *пло,  пэр, 

*ПОУ  (в  слове  лор),  ПЭр,  *ПЭО,  *ПОЛ. 
Возможно,  также  КЗП  и  ЛІПО  мн. 

т  т 


1.3  Трехконсонантные  имена 

1.3.1  Односложные 

1.3. 1.1  цаіірр 

а.  ]ЗК,  *]7К,  Л7К,  *рЭК  (?),  І*рУх, 
II  рУх,  ОрК,  *ЭЛХ,  ЗЛХ,  ТЛК,  рЛХ,  70Х, 
*рОХ,  УрХ,  I  733,  I  *ЛУЭ,  ПОЗ,  I  ЛЗЗ  и 
ЛЗЗ,  І*ЛТЗ,  ]ЭЗ,  ПЛЗ,  ОЛЗ,  р37,  Л37, 
р77.  рЛ7,  I  УЭП,  ТТЛ,  ррП.  ЗЛП, 
ОЛП  (?),  *ЛОТ,  ЛОТ.  ПЛТ,  ЛЛТ,  I  УЭП, 
ІіУЭП,  ІЛЗП,  :|:77П  (?),Л7П,  пУп,  70П, 
*ЛОП,  I  7СП.  II  7СП.  ЛрП,  ЗЛП,  ОЛП, 
юлп,  п*олп,  рп,  іолп,  рлп,  ало, 
Іррр,  П*рлр  (?),  77'.  77'.  рт,  733. 
033.'  033.  373.  I  703.  II  *У0Э,  рСЗ. 

плэ,  зоэ,  плэ,  ллэ,  *7эУ,  орУ,  орУ, 
іаоУ,  73р,  *зтр,  оУр,  ірУр,  ррр, 

І7Л0,  ІрОО,  рЛО,  731  333,  733,  рЗІ 
Л73,  733,  роз,  *Уэз,  раз.  001  *ЗрЗ  (?), 
роз,  роз,  рлз,  ллз,  Узр,  Узр,  рУс. 

УрО,  I  *рр,  II  *рр,  *ЛЛО,  I  73У,  ОЗУ, 
оУу,  13X57,  II 13X27,  ІОУУ,  ЛУУ  (?), 
ЗЛУ,  ОЛУ,  ЛОУ,  ЛОУ,  ЛОЗ,  I  зУэ,  I  рУэ, 
оУэ,  олэ,  рлз,  олэ,  рлз,  )ЛЭ,  пУу, 
ЛОУ,  ЛОУ,  П7р,  зрр,  *Урр,  оУр,  пор, 

Лрр  (заимств.),  Прур,  ]Лр,  *ОЛр,  рЛр, 

олр,  зор,  лор,  Узл,  *озл,  орл,  *ОЭЛ, 
озл,  орл,  ОЗЛ,  *ЛЭЛ,  І*рур,  Узр, 
лзр,  *рзр,  7Л0,  олр,  I  лор,  лзр,  ррр, 
зУР,  пУР,  ]рр,  рзр,  і  *лэр,  рур  (?), 
Орр,  *ррр,  ^рр,  ^лр,  ]ЗЛ,  пУл. 

В  т.  ч.  с  хириком  в  формах  с  суф.  и  проч. 
(изначальный  цйі?):  II  733,  р73,  1)03, 
рлз,  *ЛЛЗ,  Рлз,  ІПОЗ,  У 37.  Ір7,  зр’, 
I  ллі  ІІЛЛ1  Узэ,  озр,  лзр,  зло,  роз, 
ЛОЗ,  ЛЗЭ,  *Л7Э,  II рУэ,  Урэ,  7ЛЭ,  I рлз, 
ІОЛЭ,  р7У,  70У,  лзр,  ЗУр,  ІрУр, 


639 


N  О  М  I  N  А 


злр,  л^р,  ззл,  і  ]оп,  ірзп,  плЖ, 

*ЗЖ,  ™,  Л[Ж,  а  также  10357. 

Слова  ЛЗН  и  Л31У  можно  рассматривать 
и  как  простые  существительные  модели 
Яаіі  от  соответствующих  корней,  и  как 
«вторичные»  сеголатные  (инфинитивы 
породы  с]аІ)  от  корней  5П’’  и  ЗЗЛ,  с  паде¬ 
нием  уосі  и  добавлением  женского  окон¬ 
чания  -I. 

Слово  ЛЛ7  см.  в  1.2.1.  Ы.  Таким  же  образом 
(женское  окончание  -I  становится  третьим 
консонантом  для  с]аТІ)  образованы  слова 
*ЛОЭ(отПСО?)и*ЛЛр. 

Слово  ЛЗЗ  см.  в  2.1.1.6с  ( іыасраі  от  корня 
ЛЛЗ),  *73Л  иОЗЛ  -  в  2.2.7  (с  префиксом  Л. 
от  корней  ЪЪ*!!  и  003),  ПТЗ  -  в  2.8  (с  пре¬ 
фиксом  3,  от  корня  ПЗТ). 

С  женским  окончанием  -аі:  ПУЗХ, 

ппх,  пЖх,  пЖх,  *пл т, 
пЖр-  пэрз,  пзру,  пЬ>зз7,  полз. 

*П37р,ІПЗЖ. 

т  :І-  т  :  - 

См.  тж.  1.3. 1.2 1 
Ь.  яаіі  Ѵ’У 

ІУТТ,  111  *7?Х,  *рЗ  (и  П’В), 

ІЛ?Э,  1Р7,  ЛИ,  Учл,  рТЛ,  1«  РР1?,  З’У, 
ІрУ,  ЛЧУ,  57?37,  І7ПУ,  П*ТУ.  1*'р|7, 
Р?,  3Ч3\  йЖ,  ЛЖ,  *1РЛ. 

См.  тж.  К’І  в  1 .3.1 . 1Ь  (яаіі  Ж/Х”5?). 

Слова  *?,17  и  П17,7  образованы  от  пред¬ 
полагаемого  яаіяаі. 

С  женским  окончанием  -аі:  ПЗРХ, 
ПЗЧХ,  I  ПЖ,  *ПУПЗ, 1 ПЕРУ,  *ПЛЖ. 

С  женским  окончанием  -I:  11  *Л?Э  (рЗ 
+  -I). 


с.  яаіі  ГУ 

]1Х,  Л13,  *71У,  Л|1Л. 

См.  тж.  ПТЛ  и  *У1ІУ  (?)  в  1.3.1.1§  (яаіі 
УП”5?),  ХЖ  в  1.3. 1 . 1Ь  (яаіі  ГУ/Х”5?). 

С  женским  окончанием  -аі:  П*?1У.  *ПУПУ. 

т  :  -  т  :  - 

Оаіі  ГУ  со  стяжением  см.  в  1 .2.2. 1 Ь. 

±  яаіі ч”17 

■пк,  пэз,  па,  *тл7,  і  ^п,  і  ■’п5?,  па,  пуз 

(и  в  паузе  и  в  контексте),  7ЛЗ,  ПУ,  ТІЗ 
(и  в  паузе  и  в  контексте),  РОУ,  *,’Л|7, 
■Ж,  *,5?1 V,  іЖ,  а  также,  возможно, 

•’зл  (?),  Ж,  па,  по,  пу,  пр,  ірзу> 

Ж)?,  ТО,  ■’УЛ,  I  П57,  11 П57,  *,5?Л. 

Также  ПЗЗ  и  ПЗП. 

С  женским  окончанием  -аі:  пЖх,  *П’УЛ, 
а  также,  по-видимому,  *П’73,  П’ІЭ,  П’ЗУ, 
П’ЛУ,  П»Л57. 

т  •  :  т  •  : 

См.  тж.  1.3.1.21. 
е.  яаіі  Г5? 

ЗПХ,  *ПЗ  (?),  *ЗТЗ  (?),  *ЗУ[7,  1ПП7,  *Ж, 
а  также,  возможно,  *ГП. 

С  женским  окончанием  -аі:  П1ХЗ,  П1УТ, 

іпЖу  (?),  пру  (?),  *пЖ[?,  тЖ. 

{.  яаіі  УПП”У 

*ЗПХ,  ЗПЗ-  ]ПЭ,  7УЭ,  1*7373,  ЛУЗ,  ПУТ, 
Г]УТ,  ПУЗ,  7ГР,  57ГГ,  ІЛЗГ,  II  ЛУ\  57ПЭ, 
ПУЗ  и  ІУУЭ,  ЗП5?,  ЗП5?,  ЗП5?,  рП5?,  57П*7, 
ЗУ1?,  рПЗ,  ІЖЗ,  ППЗ,  І*7ПЗ,  11  **7ПЗ  (?), 
*ЛПЗ,  57ПЗ,  ІІЛПЗ,  *7УЗ,  ЛУЗ,  лпр,  *лпр, 
ЛУП,  ІТПр,  ІІ*7Пр,  ТПЗ,  ЛПЭ,  ПУр, 
*ЛПУ,  *7УУ,  ЗИЛ,  *ЗПЛ,  ЗПЛ,  ІППЛ, 
*рПЛ,  ЛПЛ,  7УЛ,  *?377.  ПУЛ,  57377,  I  ЛЖ, 
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II  ЛУТУ,  р{у,  *Г|ПТУ,  *рТУ,  !  -|ПЙ, 

п  *лпту  (?),  і  л  у  ту,  п  *луту,  і  шп,  і  лп  л . 

Также  ЛП1?,  ЗПЛ. 

Слово  Л  ПТУ  образовано  от  I ППЗТУ  или 
ПГПТУ,  т.  е.  из  цШ-1  или  дТІ-1,  с  сокраще¬ 
нием  «й»  в  «и»  или  «I»  в  «і»  в  закрытом 
слоге  и  с  переходом  «и»  или  «і»  в  «а» 
перед  П.  Таким  же  образом  слово  I ЛПЗ 
образовано  от  корня  ПИ 

Слова  ]Уа(р  II  ра  и  ЛУр  см.  в  2. 1.1. 5 
(с  префиксом  а,  от  корней  ІПЗУ,  П*7У, 
ПЛУ),  ЛУЛ  -  в  2.2.7  (с  префиксом  Л,  от 
корня  ПЛУ),  ]У?  -  в  2.4  (с  префиксом  у-, 
от  корня  ІПЗУ),  ЛУЛ  -  в  1.2.1.2с  (от 
корня  УТ,  с  падением  уосі  и  присоеди¬ 
нением  женского  окончания  -I). 

С  женским  окончанием  -аі:  ПЛПК, 

і*прз,  *плпл,  пзпр,  *гр$г,  пзіг, 

І*ПЛУ\  ПЗУ1?,  ІПрЗ,  *ПЛПЗ,  ІПЛУЗ, 

*плпр  (?),  *пзпу,  *папл,  пупп, 
іпаул,плуіу. 

т  :  -  т  - 

Также  К”У:ППКЛ. 

См.  тж.  *П,УЛ  в  1.3. 1.Ы,  П1УТ  в 
І.З.І.Іе. 

§.  яаіі  УП”1? 

ІПИЭ,  ІІ*Ур,  УрЗ,  І*ПЛТ,  УЛТ,  ПЛИ, 
*уг,  іпт,  *птл  (?),  уий,  іпр,  пр, 
ПУЗ,  ІУр,  ПЛО,  УЗЭ,  Пр,  ПОЗ,  УЛЭ, 
УТУЭ,  УЛЭ,  УЗУ,  Ур,  УЗУ,  I  У1?!?, 
II  *У1?|7,  Пар,  ПУ]7,  ПЛ|7,  УЛ,  ПЛ,  ПУЛ, 

при,  *уіту  (?),  і  *уату,  у  рту,  у  рту. 

В  т.  ч.  с  хириком  в  формах  с  суф.  и 
проч.  (изначальный  яШ?):  I  *Ур,  УУЗ, 
*УаЛ,  ІПЗТ,  ІПЗр,  ПрЪ,  УЗЗ,  *УИЗ, 
УУЗ,  плр,  УТУЭ,  плр,  Пру,  ІУЗЛ,  УТУЛ, 
I  УЭТУ,  I  Пр. 


См.  тж.  *ПУ1ТУ  в  1.3.1.1с. 

т  :  - 

Ь.  яаІІК”1? 

N33,  КТУЛ,  N33,  :|^37  (?),  N33  (и  ПЛЭ). 

В  т.  ч.  с  хириком  в  формах  с  суф.  (из¬ 
начальный  яШ?):  N'73,  N73. 

Также  яаіі  Л 'У /N”7:  N"7  (варианты:  ч3, 
ЛТ,  N"3,  N1),  тТУ  (вариант:  1ТУ). 

1.3. 1.2  ЧМ  рр 

a.  рК,  ЛПК,  *рХ,  *Лр!<  (?),  ЛрК,  рК, 
*ЛЗЗ,  7ТЗ.  *Лр  Л]7П.  7|ЭП,  ЛЗТ,  ЛЗТ, 
ЛЗП.  ЛТП.  *ртп,  ІЗ’УП,  1  рлп.  I 77П. 
п  рЪп,  лап,  ’ррп,  туэп,  *]уп  (?),  лрп, 
іалп,  палп,  зтуп,  ртуп,  пзг,  рэ, 

рл'р.  *рЗЗ  (?),  I  73 3.  II  733.  ЛЛЗ,  7ТЗ. 
ЛТЗ,  7ИЗ.  *рЗ,  ЛЗЗ,  ррЗ,  733.  ЛУЗ,  рТУЗ, 

73С.  *ллр,  рр.  Рр,  лзр,  ллр,  I  ЛЗУ, 
рУ,  I ЛЛУ,  ІЛТУ,  рау,  ЗрУ,  ІЛрУ, 
ІЗЛУ,  II  ЗЛУ,  рЛУ,  ЗТУУ,  ЛТУЭ,  *ЛТУЭ, 
*П7р,  рл,  *ЛЗТУ,  рту,  *рЗТУ,  ИЗТУ, 
ЛЗТУ,  ррту.  рту,  рту. 

Также  ТУЗЛ,  ЛЛЗ  и,  возможно,  ТО- 
См.  тж.  1.3.1.1а. 

b.  яШ  ,”57 

ТУП  («половина»),  ТУП  («стрела»),  *ЛУЗ, 
р  и,  возможно,  рэ. 

Также  ПЛЗ,  ПУр. 

От  изначального  цій  Т”У/',”7  происходят, 
по-видимому,  слова  II Л  (?),  ЧУ,  Л. 
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с.  УПр 

Щ,  УО’,  ПТа,  ПУа,  ІПУЗ,  II  *пуз,  плз, 
ПЛЭ,  УаО,  УрЛ,  УОЛ. 

См.  тж.  1.3.1.1§. 

±  чШК”У 

і  лкз,  і  акт,  акэ,  акл,  лко. 

е.  ^ій  К’Р 

коп,  апРэ  двойств.,  КОЗ  (и  ПОЗ). 

См.  тж.  І.З.І.ІЬ. 

С  цііі-аі  (и  дай-аі,  с  диссимиляцией 
гласных) 

ппзэ,  ПЛЭЗ,  ЛУра,  ПрЗ,  ІПУЗЗ, 
ПЛП,  ПУЗН,  ІПЛаТ,  ІІ*ПЛаТ,  *ЛаЛТ, 
ппаз,  *ПУрч,  *ЛЛр’  (?),  лкт, 
*ПЛІрч  (?),  ППГР  и  лллр  ПОЗЭ,  *ПрЭ, 
*ПУЗЭ,  пХоэ,  ПЗОЭ,  *ПКЗр  (?),  *ПЛ*7, 

пэор  *поэа,  ппза,  *ппуа,  іппоа, 
и  *ппоа,  пэрз,  пэоз,  *плзо,  плло, 
проз,  *плі?з,  пнлз,  плоэ,  пкау, 
пулу,  *па7р,  пкзр,  прр,  *птл  (?), 
*пол,  ЛЗЭЛ,  ІПЭУЛ,  ПЗУЛ,  пара, 
ПУОЛ,  *ПУЗО,  іпззо,  ппао,  пХао, 
ПКЗО,  ПУЗО,  *ПрО,  ПУрО,  ППЗО, 

пХзо,  *пузо,  іплзо,  *паро,  про, 
П^ЭЛ.ПТЛЛ. 

т  :  •  т  :  • 

Также  (для  УППК”3):  ПЛЗК,  *ПЛ??К  и 
*плак,  *ПУЗП,  ППЛП,  П17П,  ПКІЗП  (?), 
І^КрП,  *пРп,  іпрХп,  і^пр’лп, 
пкап,  ПНаіЛ,  *П^>йП,  ПЭЛП,  ППЗУ, 
ІЛрУ,  П37У,  ІПЛТУ  (и  ЛЛТУ),  *ПНаУ, 

тлу.ппу. 

т  :  ѵ  т  :  ѵ 

Сущ.  ПЛрТ  может  рассматриваться  и  как 

ж.  р.  от  ІРТ,  т.  е.  изначальное  сдДІ-аГ 


1.3. 1.3  цЩІ  *?рр 

a.  а  лк.  ]тк,  пзк.  рк,  рак,  лак,  рек. 
*7зк,  *озк,  *злк,  рлк,  ірк,  *лок, 
лоз,  лрз,  аоа,  *а1?к,  пак,  лзк, 
рк,  *аок  (?),  *лан,  рп,  рт,  іопп, 
ртп,  лап,  п^п,  рап,  ілап,  плаіі, 
ш  лап,  іоап  (?),  поап,  рдп,  рп, 
лрп,  *рп,  озп,  рп,  ізлп,  пзлп, 
грп,  олп,  роп,  рп,  лор  пзэ,  *ла'э, 
ІЛЗЭ,  ПЛЭЗ,  ІІІЛЗ'Э,  IV  лз'э,  Рлэ, 
і  Роа,  п  Роа,  *рла,  *лэз,  раз,  рр'л, 
Рао,  лрр,  *ла'у,  ра'у,  іла'у,  пла'у, 
зз'у,  оз'у,  Рз'У,  ІіРзІУ,  ЛЗУ,  ІЗУУ, 
ІІ*ЗУУ,  ПУ'У,  ЛУУ,  гр'У,  рОУ,  Л  ОУ, 

*рлу,  опр,  *ззр,  *рар,  лур,  зор, 
тр,  *оэл,  алл,  рзіо,  Хзо,  оло,  і  рл, 
лалррл,  рл. 

Также  00р. 

Возможно,  также  *рЗр,  **?3р  (Рзр?), 
рор  (*рр?). 

В  слове  ЛрО  (корень  ПрО)  женское 
окончание  -I  становится  третьим  кон¬ 
сонантом  для  циіі.  Слово  ЛОЗ  см.  в 
1.2.2.3с  (от  корня  1013,  цйі-і,  с  сокра¬ 
щением  «й»  в  «и»  в  закрытом  слоге), 
Тра  -  в  2.1.3.4Ь  (с  префиксом  а,  от 
корня  "[ЭЛ). 

Только  двойств,  число:  Л'ЛЛК,  а^ЗЛа. 

•  -  :  т  •  -  :  т 

Только  мн.  число:  а^ЗОЗ,  а'ЗЗП. 

•  :  т  •  :  т 

b.  цЩІ  '>’*? 

'Ж,  «ЭТ,  Рп,  рп,  *рп,  Рп,  рп,  «ЕГ, 

^ЗУ,  ’ЗУ,  ^ЭУ,  ЧЛУ  и  ■’ЛУ,  чкл. 

•  т:  •  т:  •  т:  •  т  •  :  •  т: 

c.  циі\  ТР 
1П3.1ПЛ. 
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й.  яий  УПП”У 

*апк  (*апк?),  рпа,  ра,  ХуХ  р'н,  лпт, 
лпЬ,  лп'а,  ага,  ауд,  луХ  лп'о,  Хуэ,  лп'у, 
арпу,  *ап'л  (?),  *ап'л,  ап'л,  іапіу,  нпіХ, 
*Хуіу. 

Также  I ХПК,  рХ. 

Слово  ХУЙ  см.  в  2. 1.3.3  (с  префиксом  а, 
от  корня  ГіХУ). 

е.  ций  УПП”1? 

плк,  пт,  паЬ,  плЬ,  іпй,  паХ  уал, 
пал,  прл,  уаіу,  *уаіу. 

і.  с]  и  С 1  К”У 

*іХка,  *Хкд  (*Ъ>кХ?  *Хю?),  *акл,  лкл. 

Возможно,  также  НК'Д  (и  ТІКХ).  "ХУ,  1 ІУКЛ . 
§.  яиіі  К”1? 

кт,  *кан  (?),  *као. 

Ь.  циіі-аі 

пХак,  іпдак,  итак,  *палк,  *пш, 

пара,  пртп,  паап,  палп,  плпа, 

лнпа,  ппра,  пауу,  пару,  пХлу, 

палу,  пріХу,  пплр,  ппл,  пуліу, 

ппай>,плаіу. 

т  :  т  т  :  т 

Также  *тлк  и  *тлк,  піХап,  пкаа, 

т  :  •••  т  :  т  :  ч  т  :  ч 

*пкла. 

т  :  ч 

Слова  ПДКЛ  и  ПаЛП  (?)  см.  в  2.2.7  (с 
префиксом  Л,  от  корней  11 ПДК  и 

п  пал). 


1.3.2  Двусложные  с  двумя  краткими 
гласными 


1. 3.2.1  яаІаіХар 


а.  рак,  іанк,  пак,  *аок,  аіХк,  ппа, 

Ітт  тт  т  т  тт  тт  тт 

*Хна,  рта  (?),  каа,  **?уа,  лра,  пла, 

тт  Ітт4'  тт  тт  Ітт  тт 

і  рла,  *аіуа,  ліуа,  ап,  і  У?х  алл,  лап, 

Ітт  т  т  т  т  тт  т  т  т  т  т  т 

пн,  лпп,  лп  (?),  нХі,  апт,  лат,  аат  (?), 

Ітт  тт  тт4'  тт  тт  тт  тт4' 

ант,  рт,  ілдп,  іХпп,  ртп,  аап,  аХп, 
іПп,  ПУ?П,  ?7п.  о?п-  гѴ?.  1РР- 
Г|ПВ,  I  *■?;;,  *аа;,  у;\  пр;,  рт, 
лал,  атэ,  та,  іаэ,  ірХ,  лпа,  лаа, 
рла  (?),  і  УХа,  іХаз,  лпд,  іщ  рт, 
*кад,  ара,  Хао,  лаа,  іХау,  пу,  іпу, 

ПЗуѴпэѴ,  Т?>,  мѴ^  рлу,тті*ллу, 
іі*ллу  (?),  клу,  кау,  Хпр,  У?р,  іапл, 

ТТ4  ТТ  ТТ  ТІТ  ТІТ  тт 

апл,  аул,  арл,  уал,  улаиллаипліу, 

тт  тт  Ітт  тт  тт  тт  Ітт 

гла>,  лЧ>,  ХХіХ,  Хаа\  лла>,  і  лал. 

Ітт  Ітт  тт  тт  тт  тт 


С  геминацией  третьего  консонанта  в 
двойств,  и  мн.  ч.  и  в  суф.  формах:  Хт, 

*на>Х,  *луу,  ірр,  *лХа>,  і  ру,  і  *арау, 

II  араХ  (?),  а  также,  возможно,  ЛДК,  ОНП 
и  *]ат. 

Только  двойств.:  ачУ*?п. 

.  _  т 


С  женским  окончанием  -аі:  *ПрЛК, 

іпапк,  іпдак,  птк,  падк,  іпрдк, 
ппрдк,  плуа,  іпала,  плуд,  пакп, 
ткн,  паап,  *плпп,  пулт,  прут, 

тт:  тт:  тт-:  тт:  Ітт: 

пкап,  іпплп,  *паа\  пУл  плаэ, 

т  т  — :  т  т  — :  тт:  тт:  тт: 

іпдл4?,  пкаХ,  пукд,  *пркд,  пХлд, 

тт:  тт:  тт:  Ітт:  тт: 

панд,  плпд,  пХад,  пард,  пааа,  плуо, 

тт:  тт:  тт:  тгт:  тт:  тт: 

плау,  *плду,  пХду,  плту,  іплву, 

т  т  -:  т  т-:  т  т-:  т  т-:  т  т  -: 

ПіХ?У,  ППУ,  ПШ,  ПЛУУ  (и  ЛЛУУ), 

т  т  тт-:  тт-:  т  т  -:  4  ѵ  ѵ  -: 


і  *палу,  п  палу,  прну,  пту,  і  пнуу, 

тт-:  тт-:  ггт:  тт:  тт: 

іі*пнуу,  пруу,  пУ?р,  плур,  ппар, 

тт:  Ітт:  тті:  тті:  тті: 


паур,  паал,  птл,  ппл,  пддл,  пнул, 
*пХул,  плліу,  плуіу,  пдка\  пдда>, 

т  т  т  т  :  т  т  :  тт  :  тт  : 
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*ПЗЭ1У,  Пййір,  а  также,  возможно, 

ІПрЛ. 

т  т 

В  т.  ч.  с  геминацией  третьего  консонанта: 

*ПаР>. 

т  “  : 

Слова  ПХрІ  и  ППрЛ  см.  в  2.2.7  (с 

т  т  т  т  4 

префиксом  Л,  от  корней  ПХ1?  и  П*?У). 

b.  цаіаі  Т”5? 

РУ  и  ПНІУ. 

-  т  ѵ  т 

Слово  1ДУ  см.  в  1.3. 2.1. а. 

тт 

c.  I1”1?  цаіаі  или  цаііі? 

птп,  пЪр,  паи,  та,  пт,  пР,  пуу, 

п9і?’  п?і?.  *пл?  ,  а  также  Пр. 

См.  тж.  1.3.2.2с!. 

±  цаШІ-аГ  Ѵр 

пт,  *лт,  *пи  ПУЛ,  *ЛУр,  а  также, 
возможно,  *ПНа,  ПХИ,  П*7Э. 

т  т  т  т  т  т 

Слова  П1ДУ  иППН  см.  в  1.3.2.1а. 

тт-:  тт  : 


1. 3.2.2  цаШ  Рр 

а.  РЗХ,  1рЗХ,  *тХ,  рХ,  РЭХ,  *рНХ, 
ОШ,  рУЗ,  РрЗ,  ЛНа,  Ра,  рЗИ,  рН, 
рУТ,  ]рТ,  ЛЗП,  СРЛЗП  мн.,  ’лнп,  'ррп, 
рэп,  рап,  поп,  ррп,  луп,  і*знп, 
пзлп,  НЛП,  СРЛЛП  мн.,  ХОО,  ШТт, 
*ЗГ,  У  Г,  Г|т,  I  Рт,  рТ,  ХТ, 

пт,  рт,  і  ур,  РР,  пт,  інзэ,  пнзэ, 
*ІІПЭ,  рлэ,  к1?»,  *хза,  нм,  РУ,  Рэу, 
*рОУ  (?),  *Г]ДУ,  *?УУ,  ЗрУ,  ЗЛУ,  Ѵну, 
рЛУ,  ХОУ,  іРтр,  *НУр  (*НУр?),  *УЛ, 

Рпл,  *рпл,  зун,  узр  пор 
пруір  мн.,  *пзр  рр  і  арр  пор  рр 
НРр  РОЛ,  II  *7ЭЛ. 

С  женским  окончанием  -аі:  ПНЗХ, 

Пррх  (?),  п’лрх,  *птрх,  плірх,  приз, 


ліопз,  плуз,  пзлз,  і*пнна,  пРа, 
пнта,  пзаа,  пРп,  пзрп,  плп,  пзірп, 
пело,  *пзт,  прт,  па:Р,  пнпо, 
пхр?,  ппр?,  *пнно,  пРа  пзра, 
полу,  пзау,  *плнр  полр  п’лхр 
понр  понр  *пазр  прнр  пахл. 

Также  паза,  пора,  пРтр,  пвоР 

С  женским  окончанием  -I:  ЛОХ,  *ЛЛЗП 

(*ПНЗП?),  лРтр  л’рзл. 

b.  цаШ  Т”У 

ГС-Т»- 

Со  стяжением:  ТХ,  Л  а,  ПТ,  I  р,  }Р,  I  НО, 
НУ,  *Хр,  ПЛ,  рл,  *гр  (?),  *3р,  а  также, 
возможно,  ЛТ,  Рп  (*?П),  рил  (рП),  11  р, 
*оо  (?),  пул,  *нр 

Со  стяжением  и  с  женским  окончанием 
-аі:  II  ПНУ,  ЛНУ  (*ЛІПУ)  мн.,  *ПХУ, 
ПТУ,  ПЗ’Р 

т  т 

c.  яаШ  Г1? 

РР  (также  іРР  и  іРР). 
й.  Ѵр  цаШ  или  цаіаі? 

тРэ,  пап,  *тп,  пт,  *пР>,  *пто  (?), 
*пза,  *пзу,  пРр,  тл,  *пп,  пел. 

V  Т  V  т  V  ІТ  ѵт  ѴТ  V  т 

См.  тж.  1.3.2.1с. 

е.  Ѵ'Л  цаііі-аі  (или  цайі-аі?) 

п’ах,  пна,  пра,  пру,  іпрл,  ппрл, 

П’ХІУ,  П’ЗІУ. 

т  •  :  т  •  : 

1. 3.2.3  цаШІ  ^Ьр 

анх,  ар,  *рх,  *г]Ьх,  рлх,  *плз, 
пза,  ]Ьп,  арлп  мн.,  ріуп,  нра,  лзу, 
Ру,  рру,  аау,  зру,  пру,  зпу,  *лпу, 
рр.зЬл,  *рлт  лпт 
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Возможно,  также  НІПВ,  □"’ПП^р  мн., 
*ПЗЗ  -  с]аСи !  или  С]ай1? 

См.  тж.  1.3.3. 1. 
цаШІ-аІ  см.  в  1.3.2.6Ь. 

1. 3.2.4  яііаі  *7р|? 

a.  пап,  за1?,  пах  азу,  і  уВз,  нув,  пав. 

Т  ••  Т  ••  Т  ••  Т  ••  Т  ••  Т  ”  Т  •• 

С  женским  окончанием:  *ПП)3  (*ЛПрЗ?). 

b.  яігаі  ,”17 

*ПУр,  а  также,  возможно,  *ПрЗ  и  ПУП. 

1. 3.2.5  яиіаі  *7Вір,  *?В'р  (?) 

Возможно,  таза,  I  ВУЗВ,  *НУВ. 

1.3. 2. 6  яиіиі  ВРр  (в  т.  ч.  инфинитивы 
^а^  в  значении  существительных) 

а.  паз,  СРНПІ?  (мн.),  7ір\  пк1?,  кВа, 
рпз,  рпв. 

Слово  ПЛа  см.  в  2.1.3.4с  (с  префиксом 

a,  от  корня  вал). 

b.  яиШІ-а!  н  цаіиі-аі 

ппзк,  п-тпк,  *паВк,  *пэрк,  *ппрк, 
парк,  пппк,  пн'аа,  пВкх  пУга, 

пВап,  *прВп,  пэзп,  пззп,  *пВлп, 

*пзлп,  пврх  птіаэ,  пара,  *п7рх 

пВзр,  *пнпр,  пару,  пару,  *паВэ, 

*пВуэ,  пара,  *пзір,  *пВан. 

Возможно,  также  *ПППа,  ППВЗ  - 
Яаіиі-аі  или  цаНіІ-а!:? 


с.  яиіиі-і 

ЛВНП,  ЛЗЛЭ,  *ЛЗаВ,  а  также,  возможно, 

ливр. 

1.3.3  Двусложные  с  долгим  гласным  во 
втором  слоге 

1.3. 3.1  цаіаі  УіВр  (в  т.  ч.,  возможно, 
слова  от  изначального  *яаШІ) 

піпк,  ]ілк,  *тиз,  ■рпз,  Впх  ]іт, 
*нізп,  вірх  ріпр,  аілр  пізэ,  рв1?, 
оіка,  і  ніта,  ]іза,  *піна  (?),  ріла,  піпу, 
НІВУ,  рІВУ,  вілр,  зіпр,  11  ртн  (?),  ріпп, 
аіВв,  вВв,  Уірл  (?). 

Возможно,  также  НІПВ,  ПИНа  мн.,  *ПЬЗ 
-  цаіаі  или  с]аТи  1?  (И,  с  женским  оконча¬ 
нием,  *ППНа,  пп'аз  -  яаіаі-аі  или 
с|  аСи  1-аТ?) 

1. 3.3.2  яаШУвр 

а.  ЗНК,  ТрК,  гррК,  ТОК,  *ѴИК,  *рик, 
і*Узк,  п*Узк,  *Утз,  тпа,  *тпа, 
ітза,  птза,  *Учра,  кна,  унх  илах 
ІВИХ  II  ВИЗ,  I  *г7*’г7Х,  *хап,  ИрВп, 

тат,  *гтп  (гтп?),  УВп,  ртрп,  «рзп, 

ТОП,  Ъ’-’рП,  ТЗП,  *В'ПП,  І*рПП, 
1І*^ПП,  ВПП,  *грВП,  *У,Г,  *тт, 
лир  *"7-’17р,  ірар  ^к’зр  угг,  вѵвх 
*таэ,  УВэ,  она,  лнпэ,  кчаВ,  тпа, 
*ггта,  тва,  кнз,  тза,  зиз,  ттз, 

*ТПЗ,  *УрЗ,  *5РВ2,  ІТррЗ,  ПТррЗ, 

атз,  *р,рз,  і  кчвх  п  *кчвх  анлз,  *ічлз, 
ано,  ртр,  втр,  *грур,  пир,  Узу, 
і*1ч7У,  ^иу  (*рру?),  тау,  оиу, 
*ГрУ,  ТВУ,  7ИУ,  рНЛУ,  ВУр, 
а'УВр  мн.,  пти  мн.,  пУир  мн., 

трэ,  Виз,  *грпз,  таз,  *т,зз,  рчзз, 
рнз,  ітуз,  *уиз,  пнз,  аир, 
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■ррр  (вторичное  -п),  ІЛ’рр,  ПЛ^рр, 
*КчЛр,  СР373Л  мн„  7ТП,  *Т7П, 

*ітлл,  Урл,  і*от?л,  п  ^о^рп,  згрл, 

рчрЛ,  *грП№,  ЛчрР\  *КТІУ  (?),  ПТЛУ, 
ІІЛЧУІУ,  III ЛТ?^,  ОТѴ?  мн„  І7ЧЛ0>, 
*рп^  (?),  *а,а0>,  *0чЗІУ,  071№,  іУУР, 
п  *олр(р,  іп  иг1?®,  ілчао>,  и  тт, 
*тпѵ,  *Улгё,  слал. 

•  т  •  т  •  т 

Возможно,  также  Л7Т. 

Только  в  направительной  форме:  лУЛП. 

С  женским  окончанием  -аі:  лУрК, 
ЛОЛШ,  лтрр,  ЛКТЗ,  ЛУУ,  *ЛЗУл, 
*ЛСПЛ,  *ЛрУп,  *лрУп,  лзтп, 
ПТ’рП,  *П5?,Г,  *прчГ  (?),  ПУП4, 
*Пр,р,7,  *ЛУУ?,  ЛКЛЗЗ,  *ЛЗТЗ  и  лги, 
ЛЗГрЗ,  *ЛрчІ?3,  *ЛУШ,  *ЛрЛрЗ,  ЛЗЛПЗ, 
лпУр,  пгрр,  *Л0У?У,  ЛУУ,  *ЛрПУ, 
лУУр,  ЛТУр  (?),  *ЛГГЛр,  ЛГРПр, 
*ПТ?р,  *ЛУчрр  (?),  ЛЛ-’рр,  І*ЛУчрр, 

лкпр,  лрлрр,  *птрл,  Лр-’рір, 
I  *ПЛТЛУ,  *лктр>,  *лргпр>,  ЛУГУ, 
*ПрПВ?. 

Ь.  ЧаТТІ  1”17 

*ПВ,  **рл,  ТУ,  Ур,  Ур  и  хУр,  7Л  (?), 
Т1У. 

•  т 

См.  тж.  1.3.2.2е. 

1. 3.3.3  яайі  Увр  (в  т.  ч.  пассивные 
причастия  с|а1  в  значении  существи¬ 
тельных  и  проч.) 

а.  *Т1ПК,  УЗК,  *ПЛК,  *ЛШ,  *УХЗ, 
*]1ПЗ  (*11Л37),  Л1ПЭ,  Л1УЭ,  *Л13Т 

(*Л13Т7),  рУп,  *ріап,  *плп,  'ялп, 
ірпп,  прілп,  шрілп,  ІѴрІЛП, 
ѴІрІЛП,  *рИУП,  *У13Г,  тір’,  Урр 

*лоэ,  зззз,  Упз,  *лізз,  *лізу,  лізу, 


оізу,  силу,  *рілу,  *7ілу,  Уілр, 
УУр  (?),  *0Ш,  *УШ,  *Л1Ур,  У13ІУ, 
Л130\  *УЭВ\  *Л130\  *г)іргё,  УУл. 

Вероятно,  также  ПКЗ. 

b.  я&ШІ-аІ 

лзпх,  лУлэ,  ллізз,  лріла,  *лаллз, 
*ЛЛ13П,  ЛЙУп,  *ЛТЮ?,  *лрізг,  ЛУіУ , 
*ллпр,  лзУа,  ЛХ133,  ЛУПЗ,  *ЛКЗІУЗ, 
ІЛ31ТУ,  ЛрУУ,  *ЛаіУУ,  *ЛЗПУ, 
*Л313р,  ллізр,  *лхюл,  *лрілл, 
ЛУ331У,  *ППУЙ,  ЛУіаіУ,  *ЛЛіаіР. 

т  :  т  :  т  :  т  : 

c.  Также  мн.  ч.: 

*очліпз,  оУілэ,  *пУію,  аУлп, 
слзізт,  птрт,  пУап,  сршп,  *опізс, 
тгріла,  а'нрз,  срліуз,  *сгаУу, 
сррцуу,  *аллр,  слррр,  сгаілр  (?). 

С  женским  окончанием:  *ЛІЛ1ПЗ, 

лізрп,  лілап,  ^ліЪлЪр,  *ліліуз, 
ліллр  (?). 

1. 3.3.4  ЯІШІ  УврУрр 

a.  ЛІТК,  ЛУК,  ІЗПЗК,  І7РК. 

b.  Ух,  ЛОК  (и  *ЛОр),  а  также,  возможно, 

ІТр,  зло. 

c.  яііаі-аі  (?) 

*ЛЛІЗК,  ЛЛІІУЗ,  Л73У,  лліор. 

См.  тж.  1.3. 3.5. 

1.3. 3.5  яиіаі  или  яііаі  Увр 

а.  ]ІЛЗ  (?),  *чУз  н  *хУэ,  ІУІЛЗ,  *ЛІЛЗ, 
тлЧ  ілілл,  плілл,  ШЛІЛ7,  уілт, 
лізп,  зі^п,  іліап,  пліап  (?),  ]іпр, 
7107  ІЛІОр,  ІІЛІОЭ,  лізр,  ЛЗУ 
(*ЛІЗУ),  ілілр,  ІІЛІЛр,  ІЗПЛ,  рілір, 
ліпір,  Ѵізір,  *оікл,  аілл,  Уіал. 
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b.  яиіаі-аі  (?) 

I  пліпЪ>. 

т 

c.  яиіа1-1  (с  переходом  «а»  в  «б»  и 
последующим  сокращением  в  «о»  в 
закрытом  слоге): 

лзічэ  и  лзлэ,  і  лр;  ллуі 

1.3. 3.6  яаіаі,  яііаі  или  яиіаі  *7Вр 

Т[ЛК.  *ЗПр  Г|5р,  нр?,  *Лр,  *УЛЭ,  ИГО, 
ілею,  *73У,  ач?  (?),  ірр,  ЗЛ р,  ллір, 
акр  лкіу,  спи;. 

т  :  т  :  т  : 

1 . 3.3.7  яіШ 

Ѵлх.Уж. 

См.  тж.  1.3. 3.8. 

1.3. 3.8  яиШ,  с[ІСТІ  или  яаііі  ЛѵОр 

>73,  У?Э,  ПЧ73,  ПЛЭ,  ЛГЛЗ,,  ІЛЛ7, 
*Т»ТП,  І’рп,  *УЛ\  іУ»рэ,  ЛЮЭ,  ілтла, 
КЛИ,  ІЗ^З,  УіУ,  У???  (?),  ПЛУ, 
^ЛИУ,  'рГЖ 

С  женским  окончанием  -аі:  ПЛЛ1 

т  •  : 

1. 3.3.9  яіШІ  *7ЧВ|? 

ОЧЗК,  1ЧВХ,  У?К,  *14ах,  ^ЧІУК  (?),  *тчту 
(*ТЧТУ?). 

Возможно,  также  ЛЮК. 

С  женским  окончанием  -аі:  ГЛЮК. 

т  ѵ: 

См.  тж.  1.3.3.10. 

1.3.3.10  яиШІ  (яіійі?  яаіШ?)  ЛЧ’Ор 

*7Чза,  і*тгга,  птчла,  *7Чаа,  лют,  і  Ъ>пт, 

*7ЧЗ’,  КЧ*7Э,  134*73,  ІЗЧЛЭ,  йЛЗр 

ючпр  *зчэл,  йлэл,  рчл. 


Возможно,  также  ПІЗЧКа  и  ЗЧК?р  (со 
стяжением  -  аЧЭ). 

С  женским  окончанием  -аі:  *прза, 
*П7Ч7И,  п*?чт. 

т  :  т  : 

1.3.4  Двусложные  с  долгим  гласным  в 
первом  слоге 

1. 3.4.1  яаіаі  Учр 

1 ПЛІП  (заимств.),  ару. 

Возможно,  также  ЛЧ,  ЧЗЧ7  и  ЛЧЛрЭ 
(мн.  ч.  ж.  р.). 

1. 3.4.2  яаііі  Л’Рр  (в  т.  ч.  активные  причас¬ 
тия  яаі  в  значении  существительных) 

a.  ГРІК,  іах,  ЗЛК,  ЛК,  ПЛК,  ЛрЧЗ, 

*73П,  ПрЗП  мн.,  зр,  ]ЛП,  *731Л,  рЛЛ, 
^УТ,  ЛУГ,  ЛЛІ\  ]ПЗ,  *ПЛЭ,  **7ТЧЗ,  7рІ, 
рзЬ,  ]30,  НЕЮ,  ІЗЛУ,  іклр,  пріл, 
I  рЛІУ,  ЛШ,  ЛУІУ. 

Также  *7ПІУ. 

••  т 

b.  яаііі  Т”1? 

Прк,  ПТП,  І*ПЛТ,  ППЛГ,  *П±>,  пкл, 
ПУЛ. 

c.  яаііі-аі,  яаііі-і  (ед.  и  мн.  ч.) 

ЛІЮК  мн.,  ЛЮК,  *ППЛК,  ЛІ733  мн., 
*ПЛ37  (*ЛЛ37?),  ЛЛЗП,  *Л1ПП,  *ЛрГР, 
*ЛУУТ,  ЛЛЛ\  ЛЛЛЭ,  ЛІЭІрЙ  мн.,  лрлі, 
плпЬ,  *ллп'о,  Лрь,  Пр>0,  Л*7Пр, 
ПрЛІУ. 

В  т.  ч.  корни  Т’Р:  При,  ПЧП,  ПЛІТ, 

паіп,  і  пѴу,  плір,  пул,  пуіл. 

т  т  т  I  т  т 

1. 3.4.3  яйіаі  (?)  *7ВЧр,*7ВЧр 
ЛУГО,  31ЧУ. 
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1.3.5  Двусложные  с  двумя  долгими 
гласными  -  ЧПаІ  (?)  УіСГр 

a.  ЛІТЭ,  ЛІйЛЭ,  ріГЗ,  ЛЗЗ’р,  2ЛЛЧЛ. 

b.  цііаі-аі  (?) 

плРл. 

Т 

1.3.6  Двусложные  с  двумя  краткими 
гласными  и  геминацией  среднего  кон¬ 
сонанта 

1.3.6. 1  яаііаі  *7йр 

a.  КЭЛ  и,  возможно,  Л21У. 

b.  ^а^^а1-а^ 

П*7’К,  ПЛЗЗЗ,  ПКЗП,  П2ЛП,  ПИЗ1, 

т  т  -  т  т  -  т  т  -  ттт  т  т  - 

пзл1?. 

Т  Т  V 

Возможно,  также  *ГПК,  1  *ПЗП,  II  *ГПП 
-  от  корней  V”1?. 

c.  цайаі-і  (и  йайіі-і  с  переходом  «і»  в 
«а»  в  ударном  закрытом  слоге?) 

Л^К,  Л’р’К,  ЛЛП2,  ЛрЛЗ  и  ЛрЛЗ, 

лпіз,  л^га,  ілірзл,  лрѴл,  лкзп, 
ЛУЗЗ,  Л^З’,  лірзл  лэУ,  лпзр,  ЛЛЗУ, 
*ЛЗЗЗУ,  лп^з,  ллрз,  лпрз,  лзлз, 
ЛУЛ2,  лпл_р,  лпѴр,  лплр,  *лрлз\ 
лргпр,  і  лзЧ>. 

Возможно,  также  *ЛЛ2Л. 

1. 3.6.2  яайіі  *ЛЗр 

a.  ЛЗК,  ЗрК,  ]33,  ЛЗЛ  (?),  ’ЗЭП  (?), 

ОПП,  *Г|Ур,  ЛЗУ,  ШрУ,  ЛЗр  (?), 

См.  тж.  1.3.6.1с. 

b.  ЧаШІ  ППК”У  /  Л”1? 

ГШ,  *ППЭ,  *ППУ. 


С  женским  окончанием  -аі:  ПКЗ,  ППЭ  (?). 

с.  яайіі  УП,,17 

П23,  ПрЗ,ПрЗ,ПЛр,  *У2Л. 

1.3. 6.3  ^а^ш1-^  Л'рІЭр 

ллззз. 

1. 3.6.4  яийаі-і  л’лрр 
ЛУЗр. 

1.3. 6.5  чиІШІ  (?)  ЪіЭр 
1  Л'ЗУ,  ЛЗр. 

С  женским  окончанием  -I:  1  Л’ЛЗІУ  (и 

л^зр),  п  л’рзір. 

1.3.7  Двусложные  с  долгим  гласным  во 
втором  слоге  и  геминацией  среднего 
консонанта 

1. 3.7.1  яайаі  УіЗр,  УіЗр  и*72р 

a.  КІЗр,рІЛЛ  (?). 

b.  ЛІ23,  ЛІОр  (?),  ТІЭр,  ЛІЭ1У,  а  также, 
возможно,  ЛѴГ,  ЛІЗУ. 

c.  *грірн:,  *зѴз,  ззз,  *лл,  лл,  *рл,  ]’л, 
*Л2П,  *К2П,  П?Ч»П,  ВПП,  пзр,  *ШЭ, 
*Г|^Э,  *лэр,  ПЗЗ,  *73р,  пѴр,  *ЗЛ0,  *ЛУ, 
*ЗЗЗУ  (?),  ВПЭ,  *Л52,  *2ЛУ,  *УѴр,  ХЗр, 
*3^р,  Ліур,  ТЛ,  ЗЭЛ,  *ПрЛ. 

д.  ^апа1-а^  П’лЗр 

п’лпз,  ЛПѴз,  *ПЛр2,  *ПЗ>р2,  *ППЗр, 
*ПУКЗ  и  *П2КЗ,  *ПйПЗ,  *ПЛЗУ,  *П2ПЭ, 

Т  Т  ѵ  ТТТ  Т  Т  V  ТТ-  ттт 

по^і?,  *ПП|Г1. 

е.  ^айа1-^  Л'лІЭр 

лл'зэ,  лз'лз. 
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1. 3.7.2  яаИЯѴ’Ві? 

a.  Л’ЗХ,  ЛЛХ,  }«ах,  рЛЛХ,  Л’р’,  ЛЧЗЭ, 

Ѵ’ірэ,  *гру,  *р',лу,  йлрр,  рлу,  х’эф, 
стр#,  рзп,  гррл. 

Возможно,  также  ЛТР. 

b.  яаШІ  Л”У 

ІП,Л2,'рЛУ,'рЛЭ,  *ГЛ&. 

c.  яаИІІ-1 
ЛЛ7К. 

1.3. 7.3  яайШ  (и  яіййі?)  РтИр,  РзіЭр 

a.  ІрТрК,  пгрРх,  *тітп,  *ртРп,  *ріап, 
■рал,  ѵ  рпп,  лтзз,  гаРа,  тіаѵ,  *7тлу, 

*ЗТУр,  ЕППЛ,  РЗЗІУ,  ЛТЗЛ,  а  также,  воз¬ 
можно,  ІГТІЭЛ. 

b.  *ЛТУЗ,  2ЛЛТ,  рЗП,  *рТУП,  *Л№П, 

Ртлп,  тар,  *7Трз,  ]эр,  п-ту,  Ртзэ,  тлэ, 

*ЛТ2У,  *рТЗУ,  ПЗУ,  *р2р  (?),  *Л№р, 

*трл,  *узрл,  тРір,  лрір,  ррір. 

Слово  ЛТЛП  происходит  от  “]ЛЗ  ЫТ 

c.  С  женским  окончанием  -аі:  ПЛТЭ2  и 
*ПЛ132,  ПЛТ2П,  *ПХр;?,  *ПУ1рЭ, 

*пзтЧ>. 

т 

(1.  С  женским  окончанием  -I:  ЛЛр2. 
е.  Мн.  ч.:  аЛТЭЗ,  СРЭТТЗ,  СРрТрЗ, 

сгртРп,  српэз,  сглээ,  срхра,  слэш, 
слит,  *а,тірэ,  *сррззір,  сгтрір, 
сллаір. 

Также  ЛІП22  и  *ЛІЭт 


1.3. 7. 4  яиИаІ  РІ2р  иРвр 

a.  I  '127  (с  переходом  и  в  і  в  результате 
диссимиляции  и/б),  ПТТІУр  мн.  (с  перехо¬ 
дом  б  в  й  в  безударном  слоге). 

Также,  возможно,  ТІЧ’р,  ІУІІЗр. 

b.  рай 

1.4  Четырехконсонантные  имена 

1.4.1  От  двухконсонантного  имени,  с 
редупликацией  слога 

1.4. 1.1  яа1ча1  РрРр,  РрРр,  а  также 
ЯІІяаІ,  с]а1с]П  (от  с]а1с]а1,  с  диссимиляцией 
гласных?) 

РзрЗ,  І*р3р3,  Л7Л7,  *Ртрт,  *лплп, 

3313  (от  сущ.  *3333,  яа1яа1)’  ЛЭЭ  (от 
сущ.  *ЛЗЛЗ),  *ЗР2030  мн.,  *СРЭУЗУ 
двойств.,  ЛУЛУ,  I  *РурУ,  П*РУрУ, 
СРрУрУ  мн.  (чит.  ЕРрУрУ),  УрУр, 
1  УрЛр  (от  сущ.  *лрлр,  яа1яа1)’  "Т^  (от 
сущ.  *Л2П2\  цаіяаі),  ЕРрЛрЛ  мн. 

Также  от  корней  Т”3,  с  усечением  у  од: 
*ЗПЗП  (от  ЗГР),  *КУКУ  (от  КУ5). 

С  женским  окончанием:  *ЛІЛЗЛЗ 
(*ЛІЛЗЛЗ?)  мн.,  ПрПрП,  ЛЭИІИ  мн.  (от 
сущ.  *П323И,  яа1Ча1-а0,  ПрИрЗ, 
*ллэлэ,  *прррр,  ЛІПУПУ  мн.,  ЛЗУЗУ, 
пзуру,  ліррірр,  *ллвнф  (*пл;РліР?). 

1.4. 1.2  яа1яч1  Ѵррр 

7373  и  7273,  З'ЭЛЭ  (от  сущ.  *2333,  с 
диссимиляцией  консонантов). 

1.4. 1.3  яиіциі  РрРр 
а.  7р7р. 
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Ь.  с]и  1с|и  1  -I 

1 .4. 1 .4  яаіцті  г7',рг?і? 

Т’ТПТ. 

1.4. 1.5  ча1Чй1  Ѵір'рр 

рЗрЗ,  *ЛЧ2Л2,  ЛПЛП,  СРУУУУ  мн„ 
СРУрУР  мн„  СРУЛУЛ  мн. 

См.  тж.  ЛУЗУЗХ  в  2.3. 

1 .4. 1 .6  яаіаяаі  ^р’лр 

(?). 

1.4.1.7Ча1аф1  ЪріЪр 

ІЛУІЛУ  (?), 

1.4.2  От  трехконсонантного  имени,  с 
повтором  третьего  консонанта 

1 .4.2. 1  яаііаі  У?Вр  н  У?Вр 

]ДУЛ,  1ДХІУ,  а  также  ППЛЭ  (с  диссими¬ 
ляцией  гласных). 

1.4.2.2яа11иіУ?1?|? 

*132І. 

1. 4.2.3  яи11аіУ?Вр 

У?ак. 

1 .4.2.4  цаііаі  Уі'і’Ор 

1  *У?П1 

1. 4.2.5  яаіШ  *7,17рр 

*У73П,  ТП10,  В^ОЗУ,  *ЛчЛр1У  (О). 


1. 4.2.6  яаііш  Ѵі^Вр 

a.  ПГріЭХЗ  мн.,  ргуд,  ЛПХЭ,  *Л1Лр1У  (К). 

b.  цаІІШ-аІ 
ПЛПУ1У. 

т  ■:  - 

См.  тж.  ЛЛЛУ1У  в  3.3.2  (цайШ-й), 
П’ЛДЛУр  в  3.4.2. 1  (яаіійі  +  суф.  -I  +  -аГ), 
*ПЛ:ПУрІр  в  2.6  (преф.  за-  +  цаЙШ-аІ). 

1.4.2. 7  цаіііаі  У?Ор 

*У?йХ. 

т  •• 

1.4.3  Собственно  четырехконсонантные , 
двухсложные 

1.4.3. 1  яаііасі 

*7рРП,  03  Л  3  (заимств.),  ЛЗЗУ, 
ЗЛрУ,  ЛЭЛЭ  и  *Л1ЛЭ  (заимств.). 

Слово  ІУрЛр  см.  в  1.4. 1.1  (от  сущ. 
*ЛрЛр,  цак}а1). 

С  женским  окончанием  -аі:  ПДВ'лХ, 
ПЗУ^Т  (возможно,  от  ІрУТ),  *ПЭУЛО 
(от  *ПЭУО). 

Мн.  ч.:  ОЧУЛП,  СРЗШП,  *0чЗУЛІУ  (от 
СРЭУІУ). 

1.4.3. 2  цайші 

*7ЛП,  *ПВЛП,  ЛІЗЗЛП  мн.,  ОЭЛЭ, 

шулэ,  *Уолр. 

Слово  *07Лр  см.  в  3.10  (суф.  -шп). 

1 . 4.3.3  яйМ 

вталп. 
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1.4. 3.4  ^и^1а(1 

зуѴо. 

т  :  т 

1.4.3. 5  ^а^1ас1-а^ 

*ПНІ03Л. 

т  :  - 

1.4.3. 6  яаііісі 

грПТ  (?),  УтрЛЭ  (заимств.),  аЛЗЛІУ  (от 
3р$). 

1.4. 3.7  ^а^Ш(1 

тара,  зтару. 

1.4.4  Собственно  четырехконсонантные , 
трехсложные 

лрзгап  (ж.  р.),  іРчарп,  Разп,  лнар, 

Л’ЭУЭ,  рраУ,  йЛрЭУ,  В&Ѵ»Э,  Р’ГПЭ  (?). 
1.5  Пятиконсонантные  имена 

1.5.1  От  двухсложного  трехконсонантного 
тени,  с  редупликацией  второго  слога 

1.5. 1.1  яаІаІІаІ^ЗрЗр^ЗрЗр 

a.  ПНаНК,  рЗЗЗП,  рЛрЛр  *г?|?г7|?37. 

b.  ^а^а1^а1-а^ 

ЛІрРррП  мн.,  ПЛУУП  (от  предполагаемого 
*ПЛУЛУП). 

1.5. 1.2  ^а^а1ш1  ^аіаііаі?)  *?арар 

^лрлэ,  *лплпір. 

1.5. 1.3  цаШШ-а!  (от  корня  Л”1?) 

П’ЗНЛЗЛ 

т  •  : 

1.5. 1.4  яаіаііаі  *?ІЗрар 

пір-прэ  (?). 


1.5. 1.5  яаіаіші  ^іаррр 
*р030К,  *ЛІЛЗЛЗПмн. 

1.5.2  Собственно  пятиконсонантные 

Ѵірэх. 

2.  Префиксальные  имена 

2.1  Префикс  т- 

2.1.1  гг^іаі  (и  тщіаі)  Рара,  Рара 

2.1. 1.1 

Рака,  *рака,  *лака,  злтка,  і  *лпра, 
кара,  пара,  ілура,  *плра  (?), 
Рнрр,  зрпа,  ілзна,  п*лэна,  *рлна, 
*зпна,  *л[Рпа,  плта,  *улта,  рлта, 
*г|рпа,  лапа,  *Рапа,  рдпа,  *лрпа, 
і|ша,  *зуаа,  лаза,  *кРза,  *РРза, 
*]аза,  лаза,  *пчрра  двойств., 
алза,  злза,  ркра,  птірра  двойств., 
лэаа,  л|раа,  праа  (?),  Рзтра,  *раР?а, 
сгрлаа  мн.,  ипза,  *лтза  (?),  *Руу?, 
*ачарда  мн.,  *лпра  (?),  нура,  і  лзра, 
ллра,  *лзуа,  *лзуа,  Рауа,  слануа  мн., 
*лауа,  сграуа  мн.,  лууа,  лууа, 
знрруа  мн.,  і*злуа,  пзлуа,  *рлуа, 
уаза,  аРза,  *з>Рза  (?),  *руза,  лрза, 
*рза,  *іулза,  *плза,  ілза,  *лура, 
ілура,  іРлра,  *пра  (корень  прр), 
*лара,  арра,  *арра,  клра,  *лзла, 
зпла,  рпла,  зэла,  оала,  *іуэла, 
*прла,  заіра,  рпіра,  пэіра,  *зкіра, 
*лаіра,  *лаіра,  лпіра,  *паіра  (?), 
*лаіра,  зэіра,  ]эіра,  *пРіра,  *]аіра  и 
*]аіра,  і*уаіра,  лаіра,  ]Уіра,  аэіра, 
Рріра,  *уріра. 

См.  тж.  ’нпзкра,  ^зРаа  в  з.2.з  (в 
сочетании  с  суф.  -Ш). 
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С  женским  окончанием  -аі: 

*пуада  (*луада?),  прлда  (*лулх??), 
*прлда,  *плрла  (*плрла?),  *прлпа, 
*пдрта  (*лр7та?),  *пррпа  (алзрпа?), 
*прЬ>па  (*лурпа?),  лкапа  (?)  мн., 
ліклпа  мн„  пзупа,  ПЗКра  (транс¬ 
формированное  по  модели  ца1:а1-аІ:), 

папра,  пплра,  ^іулра  МН.,  пзраа, 
п’лраа,  *плпда,  *ппрра,  плауа, 
лідлуа  мн„  *прруа  (*ларуа?), 
прауа,  пзлуа,  прлуа,  лірруа  мн„ 
*лікЬра  (?)  мн„  *пр?ра,  пурра, 

*ЛІ*7ПХа  мн.,  ЛІПра  МН.  (корень  Пр1?), 

паэла,  лпрла,  *паліі>а,  *п*7кита, 
лпзіуа. 

т  т 

С  женским  окончанием  -I,  т.  е.  таціаі-і 
(или  же  тацііі-і,  с  переходом  “і”  в  “а”  в 
ударном  закрытом  слоге):  ЛрЗра, 

*лрада  (?),  ллуда,  лззпа,  ллапа, 

Лапа  (корневой  Л  ассимилируется  с 

флексией),  лрапа,  ллрпа,  лллпа, 
лпэра,  *ллаза,  лапра,  ллэаа 
(*ллэаа?),  ллдра,  лпэра,  лзлуа, 
лурра.  лрдра,  ллрра,  лурра,  латга. 
лрула  (сопр.),  лпрла,  лурла,  *ллкіра 
(*ллкіра?),  лпріра,  *луара  (*пуара?), 
ллара,  лдура,  *лррра. 

2. 1.1. 2  Корни  1”Э  (с  ассимиляцией) 

*оаа,  Раа,  ура,  пра  (?),  ура,  іура, 
п  ура,  *пэа,  *^эа,  *рра,  ара,  і  яра, 
п  яра,  кра,  і  ]ла. 

С  женским  окончанием  -аі,  -I:  ПЛра, 

лрэа,  пара  и  пара,  пкра,  *пкра, 
I  пала,  *ЛЛа  (и^іаі-і  от  корня  ]ЛД). 

См.  тж.  в  2. 1.1.5  слова  Пра  и 
Пра  (корень  ПШ),  Пра  (корень  ПЗУ), 


I  *Пра  (корень  ПОД),  II  ПУа  (корень 
ІПУД),  *Пра  (корень  ІІПІУД),  в  3.1.14  — 
слово  ]ікра  (корень  II ХТУД,  преф.  та-, 
суф.  -ап). 

2. 1.1.3  Корни  Т»”Э 

a.  уліа  и  уна,  *нріа,  ікріа,  кліа, 
лліа,  і  *опіа,  аила,  лліа. 

т  т  т  т 

b.  *ао,а,  *ллча. 

т  т 

c.  ула,  лоа,  ууа. 

Т  -  Т  -  Т  - 

сі.  С  женским  окончанием  -аі:  ПрЛІа, 

*пуила. 

т  т 

е.  С  женским  окончанием  -I:  *ЛУЛІа, 

*ллУіа. 

{.  Только  мн.  ч.:  ЛІЛОІа  и  *ОчЛрІа, 

лікуіа,  апила. 

Т  •  т 

2. 1.1. 4  Корни  Т”У 

a.  ліка,  хіаа,  і*ліда,  пліда,  ірла, 
рта,  іРіпа,  рза,  рра,  *сгліаа  мн., 
*ліда,  іпіда,  оіда,  *ліда,  діуа,  тіуа, 
іруа,  *ліуа,  *ліуа,  ріуа,  іліуа, 
оіра,  ліра,  *ліла  (*лпа?),  оіла, 
іуііуа,  оііуа  и  *оііуа. 

т  т 

b.  ріла. 

c.  аала  мн.,  луа. 

•  т  :  т  : 

±  сггла  (?)мн„  руа. 

е.  С  женским  окончанием  -аі:  *ПЛІДа, 

пала,  *пУіпа,  пдіза,  *пліза,  пліда, 
пдіта,  іпліуа,  п*пліуа  (?),  *пріуа, 
птта. 

т 

См.  тж.  2. 1.3. 2. 

2. 1 . 1 .5  Корни  Т”1?  (тас|ІаІ  или  тацііі?) 
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*пка  (*піка?),  *прка,  *лзза,  *лгта, 
пппа,  ппттр,  птпа,  *пЬ>па,  пзпа, 
попа,  пра  (корень  паз),  піра,  пора, 
*плра,  піра,  *пзуа,  *пруа,  п’руа, 
іпзуа,  п*пзуа  (?),  пруа,  піруа, 
іпзуа,  і  піра,  п  *піра,  пзра,  пара, 
прра,  лкла,  папа  (?),  пула,  пара, 
*пра  (корень  п  пРз),  пзра,  прра  (в 
знач.  «напиток»),  ПЛРр. 

Трансформированные  по  модели  цаіі: 
ІУа^)  [от  корня  ІПЗУ],  II  *?уа  [от 
корня  П*?У],  ПУа  [от  корня  ПЛУ]. 

С  женским  окончанием  -аі:  ПТПІЗ, 

плла,  п’апа,  іл'рпа  (чит.  л'рпа; 

префикс  а,  сохранившееся  женское 
окончание  -аі),  ПУПІЗ,  ПЛПІЗ,  Пра 
(корень  ПОЗ),  ПЭа  (корень  ПЗЗ),  Піра, 
і*поа  (корень  поз),  п’руа,  пзуа, 
п  пуа  (корень  ілуз),  піра,  піра, 
пзра,  іпРра,  ппрра,  пкла,  іпала, 
ппРа,  *плРа. 

т  :  •  т  :  • 

См.  тж.  *Л1У!3  (от  корня  I  ПУЗ)  в  3.2.3  - 
в  сочетании  с  суф.  -йі. 

2. 1.1. 6  Корни  У  ”У 

a.  *У?па,  сгУ?уа  МН. 

т  -  •  т  - 

b.  *паа  (*таа?),  зра,  рра,  луа,  *ула, 
*рРа. 

c.  Трансформированные  по  модели 
цаіі:  Лаа  (от  корня  лла). 

(I.  С  женским  окончанием  -аі,  т.  е. 

таяаіі-аі:  *паза,  плуа,  пара. 

См.  тж.  2. 1.2.6. 


2.1.2  тацііі  (и  тіцііі)  ^рра,  *?рра 
2. 1.2.1 

*7рка,  *ОПрІа  мн.  (корень  ЛОК),  пзта, 
з’лта,  копа,  лупа,  пзра,  лзра, 
іРлза,  '[з’ра,  *па^а  (*т а’ра?),  лтаа, 
пзра,  плзра,  *лара,  пзра,  ллра  (?), 
лпуа,  лруа,  плра,  груа,  п,1?пра 
(и  лі^пра,  мн.),  рзла,  рзла,  птла, 
кэла,  уула,  *лара,  ллра,  лзра, 
*лпра,  ]ура,  ]зла. 

С  женским  окончанием  -аі:  *ПЛТЗа, 

*прппа,  іпзапа,  плпа,  *лзэпа, 
лілріа  мн.  (корень  лок),  *плата, 
*прлпа,  п’лрра,  пзууа,  пала, 
пула,  паша,  пзура. 

т  -  т  ••  ;  -  т  *•  :  - 

См.  тж.  2.1. 1.1. 

См.  тж.  ЛЗЭра  в  3.2.3  (в  сочетании  с 
суф.  -Ш). 

2. 1.2.2  Корни  ]”3  (с  ассимиляцией) 

рза. 

С  женским  окончанием  -аі,  -I:  ПЗЗа, 

іпзра,  п  пора,  *лзоа,  п’лэа,  пара, 
пара,  пара. 

2. 1.2.3  Корни  Т»”3 

пуіа,  пріа,  цтріа. 

С  женским  окончанием  -аі:  *ПУУІа, 

ппріа  (?). 

2. 1.2.4  Корни  "'"У  (с  женским  оконча¬ 
нием  -аі) 

пзла,  пу^а,  іпзла. 

т  •  :  т  •  :  т  •  : 
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2. 1.2.5  Корни  ѴУ  (с  женским  оконча¬ 
нием  -I) 

лата,  лрпа,  *ллула,  лріра. 

См.  тж.  2.1. 1.5. 

2. 1.2.6  Корни  У”У  (тацШ) 

!»• 

С  женским  окончанием  -аі,  т.  е.  тас]і  1 1- 
аі  (или  же  тас]а!  1-а(,  с  диссимиляцией 
гласных):  ПЛХр,  П^ХЛ,  *П2ХЗ,  ПЛХЛ, 

пата,  *пѴпа,  плпа,  *плра,  лізра  ми, 
Улоа,  тзУра,  сглУра  двойств.,  пара  (?), 
пэіРа. 

т  •  : 

2.1.3  таціиі  Ура 

2.1.3. 1 

a.  *папа  (?),  г|ша,  *алуа  (от  пзлу),  а 

также,  возможно,  КІУІЛ  (корень  КРЛ). 

b.  таціиі-і  (и  тіцШІ-1,  а  также  таціаі-і, 
тіціаі-і) 

лУэха  (со  стяжением  -  лУэа),  *ллапа 
(*плапа?),  лліпа,  лрУпа,  ллара, 
^ллэ’ла,  ллоа  (?)  [от  корня  лох], 
*лУэла  (?),  *лУэіра,  лУріра,  лрла. 

2. 1.3.2  Корни  3Ѵ’У  (или  же  таціаі,  с  пе¬ 
реходом  6  в  й  в  безударном  слоге) 

Только  мн.  ч.:  *алр33а. 

С  женским  окончанием  -аі:  ПЗЗЛа, 

позза,  лрзза,  плзхл,  плзпа,  *літа, 
пазла,  тзпа,  *пззза,  *ллзза,  пззУл, 
ппзза,  позза,  пззоа,  іппзза, 
плпзза,  пУіза,  прзза,  і*ллзза, 
і*пззла,  *лззіуа,  плзіуа,  *пззіРа, 
*пша. 

Т 


2. 1.3.3  Корни  Т”У 

*?Уа  (от  корня  П*7У,  с  трансформацией 
по  модели  циіі). 

2. 1.3.4  Корни  У”У  (тациіі) 

a.  *ТУа. 

т 

b.  Трансформированные  по  модели 
циіі:  Л|Ла  (от  корня  “]ЗЛ). 

c.  Трансформированные  по  модели 
циіиі:  ЗІза  (от  корня  ЗаЛ). 

2.1.4  таціаі  (и  тіціаі)  Утра,  УіЗра 

лзпза,  лзата,  *хззпа,  топа,  лзопа, 
■раза,  ліола,  ззхра,  УУра,  *ліара, 
Уігаа,  пзрУл,  ^тирра  двойств., 
ИЙрУа,  прлаа  мн.  (сІа§е8  сіігітепз), 

хзэра,  лілра,  лззра,  уззра,  узла, 
лзіуа  (корень  і”Э),  пзша,  піУра, 
оУіра  (?),  Уіѵіра,  Уріра,  ріріра. 

таціаі-і  и  тіціаі-і  см.  в  2.1.3. 1.Ь. 

2.1.5  тацШ  Урра  (в  основном  -  при¬ 
частия  ЫТ  в  значении  существитель¬ 
ных) 

2.1.5. 1 

лчрта,  Уріра,  лткра. 

См.  тж.  *Л'Т17ра  (?)  в  3.3.3  (в  сочета¬ 
нии  с  суф.  -II). 

2. 1 .5.2  тацШ-аІ,  таціП-І  пУрра,  лУлра 

лрла,  *пгзза. 
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2. 1.6.1 

*оіпка,  ^па,  *тіапа  (?),  ^і^ра, 
іглл^а.ѴшаЛ^ра,  *івха  офзига?). 

С  женским  окончанием  -аі:  ЛІа^Па  мн., 

*пуіура. 

2. 1.6.2  тас|Ш1 1”Э  и  Л”Э,  с  ассимиляцией 
Ѵаа,  та,  атпла  мн.,  пза. 

2.2  Префикс  Іа- 

2.2.1  іаціаі  ^арл,  ^арл 

2.2.1. 1 

ПЛІЛ,  іраЛЛ. 

2.2. 1.2  Іаціаі-аі,  Іаціаі-І  (и  Іацііі-І,  с  пе¬ 
реходом  “і”  в  “а”  в  ударном  закрытом 
слоге) 

л’рпіл,  лпріл,  ЛІЗУІЛ  мн.,  ЛІКУІЛ  мн., 
лааал.  ллкрл  (и  плкрл),  трал 
(*ПУраЛ?). 

2.2. 1.3  Іаціаі-аі  I1”1? 

пікл,  *пркл,  *ПЗКЛ,  *ПЛ1Л,  ПЛІЛ, 
ПрЛЛ,  I  ПІрЛ,  11  *П1рЛ,  а  также,  воз¬ 
можно,  ПЛІЛ  (с  переходом  6  в  О). 

См.  тж.  2.2.2.2с  и  3.2.4. 

2.2.2  ІаціИ  *?арЛ 

2.2.2. 1 


2.2. 2.2  Іацііі-аі 

a.  ППрІЛ,  *ЛІ7рІЛ  (*ЛІПрІЛ?)  мн.,  паллл, 
пРулл  и,  возможно,  ПЛУІЛ. 

b.  Корни  1”4? 

П’ЗКЛ  и,  по-видимому,  ПЛУІЛ  (с  пере¬ 
ходом  б  в  О). 

Возможно,  также  ПЛІЛ. 

c.  Корни  У”У,  т.  е.  Іас]і  П-аІ  (или  Іацаіі-аі, 
с  диссимиляцией  гласных) 

пРпл,  пРпл,  і  папл,  пРал. 

т  •  :  т  •  :  т  •  :  т  •  : 

2.2. 2.3  ГацГіІ -Г  (корни  Ѵ’Р) 

*ЛчРрЛ,  ЛЧрЛ,  Л^РЭЛ,  тіУЛ,  ЛЛПЛЛ, 

ллэлл. 

2.2.3  Іаціиі  (от  корней  Л”У) 

2.2.3. 1 

СРДКЛ  (?)  мн. 

2.2. 3.2  С  женским  окончанием  -аі: 

ПКІПЛ,  П  ЮЛ,  *ПрІПЛ,  ПТІЭЛ,  ЛІЗрЛ  мн. 
(чит.  ліарл),  плал,  пліал,  пліал, 
*пклл,  праал,  пааал,  пааал,  ппаул, 
паарл,  паалл,  пуалл,  *пааіул,  *пкаілл, 
*птл,  *прат  Плат 

По  аналогии  с  корнями  также  и  от 
1”Э  -  *ПрІрЛ  (см.  ПррД),  от  Т»”Э  - 
ПтЛ  (см.  УЕЛ),  от  К’^Л^’Р  -  ПраЛЛ 
(см.  Кал  «лечить»,  словоформы  кото¬ 
рого  часто  реализуются  как  Л”5?). 

См.  тж.  ПЛраЛЛ  в  3.4.2. 1  (суф.  -Т,  окон¬ 
чание  -аі). 
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2.2.4  Іжііаі 

2.2.4. 1 

аалл. 

т 

2. 2.4.2  ІацШІ-1 

Возможно,  ЛІУа^Л  (с  переходом  «а»  в 
«б»  и  последующим  сокращением  в 
«о»  в  закрытом  слоге). 

2.2.5  ІжфІІ  У’Ирл 

тлал,  т-’трЪл  и,  вероятно,  Т?рЛ  (от 
корня  Т”У). 

2.2.6  ІаяШІ  Ь’ТОрЛ 
2.2.6. 1 

^ЛДЛ,  П’К^ПЛ  мн.,  СРТППЛ  мн., 
рлал,  ісрлпал  мн.,  сгадтл  мн., 
□"’ѴіѴУЛ  мн.,  У1ЛУЛ,  а  также,  возможно, 
1 ПВЛ  (от  ПОД?). 

2. 2. 6.2  1одШ1-аІ 

^Пр^ПЛ  (?),  а  также  мн.  ч.:  ліазпл, 

лі^апл,  *лілдпл,  ліак'рл,  ліаплл, 
ліа^ул,  ліааул,  ліалул. 

2.2.7  Слова  с  префиксом  Л,  трансфор¬ 
мированные  по  аналогии  с  беспрефик¬ 
сальными  существительными  -  по  модели 
Яаіі  (ПОЛ,  корень  Л  72;  ОрЛ,  корень  002; 
ЛУЛ,  корень  ПЛУ),  по  модели  с]иСІ-аГ  (ПЛКЛ, 
корень  ППЛК;  ПрЛЛ  (?),  корень  ППаЛ),  по 
модели  с|аЫІ-аІ  (ПКЛЛ,  корень  ПК1?; 
И  ПЛУЛ,  корень  ПЛУ). 

См.  тж.  *лаітл,  ЛД2ЛЛ,  лдалл  в  3.2.4  (в 
сочетании  с  суф.  -и!)- 


2.3Префикс  ’  -  (протетический  алеф) 

*гпэак,  тідк,  **?алдк,  рлдк,  аітк, 
уілтк,  плтк,  і  іл*»к,  атак,  лтак,  рок, 
*ПЛрК,  рЛЗК,  УЭУК,  ППУУК,  пнрк, 
і  у з лк,  тлк,  плдаірк  и  ллаіук,  ааук, 
л'эіук,  *?іалк  (тж.  Ѵіалк  и  Уіалк). 

Только  мн.  ч.:  ЛУ2У2К,  *СРрТК,  ПЛШ. 

Возможно,  также  *?2К,  так,  лплак, 
I  *?ІЭ1УК,  Л31УК. 

См.  тж.  ТПТК  в  3.4.3. 1,  ЛТ2К  в  3.4.2.1, 
ЛТЛТ2К  в  3.2.7. 

2.4 Префикс  у- 

0*70’,  і*72Г,  лдагг,  тр5??,  рор  и 
рІУГ,  I  ЛИГ1,  ачрі,  2Т  (?),  I  *2ЛЛ 

Также  ]У’  (от  корня  ІПДУ,  с  преф.  у-, 
трансформировано  по  модели  ^а^1). 

2.5  Префикс  Ьа- 
(Ьа^^:а1-а^  П’лОрП) 

*ПЛ2П,  ППДП,  ПОЛИ,  пѴхп. 

т  т  -  тт-:  тт-:  т  т  - 

См.  тж.  3.2.5. 

2.6  Префикс  §а- 

Ѵ^аіу,  лап’ліу,  прап'ЛіУ  (?),  *прлурр 

2.7  Префикс  за-  (?) 

орт 

2.8  Префикс  па-  (кроме  пас|СаІ  -  прич.  пій) 
ТТЛ,  ПГѴіЛЭЗ  мн. 

Трансформированные  по  модели  ^а^:1: 
□ТЛ  (от  корня  аат). 
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3.  Суффиксальные  имена 

3.1  Суффикс  -ап 

3.1.1  цаіаі-ап  ррі?,  рр[?,  рр[? 

3 . 1 . 1 . 1  цаіаі-ап,  без  геминации 

рпз,  р2р. 

3.1. 1.2  цаіаі-ап,  с  геминацией  второго 
консонанта 

рП22,  рЛр,  рХЛ7,  ррТ,  рТЗП, 
*р2ЛП,  *р2ЁП,  ррТ,  ррЭ,  рЛІУ, 

*р2-ту,  рпху,  р27У,  рл&у,  ррз. 
*рлр  рках,  ркэр,  рр,  рлэй, 
рлж  ріш,  рзр,  і  рэр,  рал. 

Возможно,  также  □рЛТ. 

См.  тж.  рТ  в  3.4.2.2а  (в  сочетании  с 
суффиксом  -Т). 

3.1. 1.3  цаіаі-ап,  геминацией  третьего 
консонанта 

р2К. 

3.1. 1.4  цаіаі-ап  *Р”У 

ртт.  №  № 

См.  тж.  р№  И  *рЛЖ  в  3. 1.1.2,  а 
также  рі?  и  рЖ  (Т^У/Т”5?)  -  в  3.1.1.56. 

3.1. 1.5  цаіаі-ап  Л”1? 

a.  р72,  рр,  рПЛ  (и  *рЛ), 

b.  рОХ,  рЮ,  рп,  ]ІТП,  рп,  рг,  р, 
рЖ,  р( ?,  I  рп,  р2П,  1  рХр  11  рК0  и, 
возможно,  I  р22  (см.  тж.  I  ,р22  в 
3.4.2.2а). 


3.1. 1.6  цаіаі-ап  У”У 

a.  раагё. 

b.  ірр,рѴп. 

Возможно,  также  рѴр  и  *рр  (или  Л”1? 
с  геминацией  второго  консонанта?). 

c.  *іап,  *іхі 

3.1.2  цайі-ап  (от  корней  Л”У,  со  стяже¬ 
нием) 

*рТ’Т  (от  7Т). 

Возможно,  также  рІУ. 

3.1.3  цаіі-ап  ррі?,  Ірі? 

3. 1.3.1 

раж,  рлгж,  *ржа,  *р2Х7  (?),  рУЭ, 
*рар,  рчп,  *рлпр  *рар,  рлпл,  а 

также  Ірр  (от  II  *рК)  и  р2чЛ  (от 
Т[1Л,  с  переходом  корневого  б  в  I  по 
диссимиляции  б/б). 

См.  тж.  ’ііатк,  Ір7|?,  Пр7|?  в 
3.4.2.2а. 

3. 1.3.2 
плауз  мн. 

•  т  ~ 

3.1.4  цМ-ап  р?Р[7 
р22,Л(І)ра  мн„  рЗУ.рр. 
Возможно,  также  рД2. 

3.1.5  циіі-ап  рр,  рр,  р*7р 
*1™.  1Р7  и  *р2Л7,  Цр  н  Ир, 

чінімр'?'?- 
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3.1.6  с] і (! -ап  (или  с]и(! -ап  с  диссимиля¬ 
цией  гласных)  р^рр 

рЛЗХ,  рЛЛ2,  рЛОП,  1 1ІЭИ7П,  рлгр, 
рлрэ,  ррал  ралу,  *лілшр  мн„ 

рИрР,  а  также  ]ШЛ  (и  см.  *ЧШХЛ  в 
3.4.2.2а). 

Возможно,  также  *рЛ27,  *рЛПП, 
*рНЭ,  *рПЛЭ,  *рЛЛЭ,  *р17р2,  *р,рЛ, 
*рЛіП. 

3.1.7  цй-ап 

3. 1.7.1 

рР’Х,  *р2чр,  а  также,  возможно, 

ІрТЭ. 

Слово  р2РП  см.  в  3.1.8,  ]ШЛ  -  в 
3.1.6,  рЭТЧ  -в  3. 1.3.1. 

3. 1.7.2 

1Г3- 

3.1.8  цШ-ап 

рІГП  (от  рІП;  суф.  р,  диссимиляция 
гласных). 

3.1.9  с|і1с]аІ-ап  (цаіцаі-ап?) 

ТѴі?  (от  предполагаемого  *рр?рр, 
т.  е.  от  редуплицированного  корня 
цііцаі,  возможно  -  от  цаіцаі,  с  диссими¬ 
ляцией  гласных). 

Возможно,  также  рр^р. 

3.1.10  цаШ-ап 

і  ](і)ар)рл,  ч'э’эв;. 

3.1.1 1  цаіаі-аі-ап 


3.1.12  цШ-айап  (цай-айап?) 

КС!1?- 

3.1.13  ційаі-і-ап 
1ЛШД  (от  I  Лірпд). 

3.1.14  В  сочетании  с  префиксом  ш- 
*рТ7ра,  рХЙЭ  (корень  11  КШ). 

3.2  Суффикс  -йі 

3.2.1  Корни  Т”5? 

3.2.1. 1 

ліар,  лш,  лчоэ,  *лчо  (?),  *лілі7  (?), 

ЛПЭ,  ЛЧХЛ  (?)  сопр.,  I  *ЛЛІ7“1,  II  ЛИЛ, 

лч2р,  *ліпр  (?). 

3.2. 1.2 

лт,  *лчла,  лч^а,  *лчіп,  лчтп,  *лт 
лчоп. 

т 

3.2. 1.3 
ЛШ,  ЛЧ»П. 

3.2. 1.4 
ЛЧ’ЛЗ. 

3.2.2  Прочие  корни 

*ЛЧр7<,  ^ЧЗарХ,  Л1П2},  Лр2Д  (?), 
лчРріп,  ліарп,  ’тпо'пп,  лчѴт,  лчррзп, 
ліарп,  лчолп  к,  лир1,  лира  лрлз, 

Ліарэ,  ЛЧУЧЭЭ,  ЛЧЛЛЭ,  *ЛЧТр  (корень 

п1?),  лира,  лила,  липа,  *лчРрз, 

ЛіѴрр,  *ЛП2у,  ЛПУ  (корень  ПТІ37), 
*ЛЧ2Рр$?,  ЛЧ’РрУ,  ЛЧіРрѴ,  лчліру, 
*лчтпэ,  лпрз,  лррр,  ллау,  лпрр, 
*ліааіл,  лчхрл,  лчлпф,  лі*7рір,  лплр. 
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3.2.3  В  сочетании  с  префиксом  ш- 

ппзх'ра,  ппз’лаа,  лаэра,  *лпа  (от 

корня  I ПУД). 

3.2.4  С  префиксом  Іа- 

*лптл,  лаэлл,  лаалл. 

3.2.5  С  префиксами  Ьа-,  ЬІТ- 

л^аиі,  лпэплл. 

3.2.6  С  суффиксом  -Т 

лпааір. 

3.2.7  С  префиксом  и  суффиксом  -Т 
ЛЧПТЭХ. 

3.3  Суффикс  -И 

3.3.1  Корни  Г”1? 

3.3. 1.1 

*ЛПЗ,  ЛПЗ,  ЛПІУ,  *ЛЧПЗ>,  а  также, 
возможно,  ЛПП. 

3.3. 1.2 

лпа,  *лч1?л,  *ллт,  лпз  (?). 

3.3.2  Прочие  корни 

ЛППХ,  ЛПЛПХ,  ЛПЗ  (корень  ЛЛЗ), 
ЛПІЗТ,  ЛЛУрП,  ЛЛЭЛП  С>,  ЛЛЛП,  ЛУП, 

л,п1?з,  лггрз,  лпл'лр,  ллрхл,  лпаір, 
ЛПХІУ  (и  ЛПІУ),  ЛЛЛУЗ\  лпрл. 

Возможно,  также  ЛПра. 

3.3.3  В  сочетании  с  префиксом  ш- 

пгт’лза  (?). 


3.4  Суффикс  -і 

3.4.1  Порядковые  числительные: 
«второй»  -  «десятый» 

пір,  ■пР’ж,  пазл,  ■’рлап,  ">т,  паж, 
■’гаір,  пара  ппу. 

3.4.2  Прилагательные  и  существительные 

3.4.2. 1 

■’ѴіХ,  птрх,  **в?рп,  РЛП,  *ЛРЛП  (?), 
па4,  ппа,  пра,  ппу,  4лу,  прр, 
■’г7',Ъ>э,  арпр,  нлр,  *4хіз,  4рлз  (?), 
,57Л,  ,1?хаір,  *4лпл. 

С  женским  окончанием  -аі:  сущ-ные 

пппуіу  и  л’атл. 

т  •  ~  т  •  : 

См.  тж.  Лі’ааір  в  3.2.6  и  лтптрх  в 
3.2.7. 

3. 4.2.2  В  сочетании  с  суффиксом  -ап 

a.  піалх,  пут,  агіурз,  раалр, 

ППЬЛр,  *НІ1УХЛ,  а  также,  возможно, 

піарх,  і  и1??,  ■’ліаЪэ,  і  пізз. 

b.  *папл. 

■  т  - 

3.4.3  Слова,  обозначающие  этническую 
и  географическую  принадлежность; 
названия  племен;  имена  людей 

3.4.3. 1 

пту(Л)  аж  ’ш,  лалх,  лптх,  4піпх, 
артпх,  плат,  птзгх,  аЬх,  пр'рх, 
пах,  ппрх,  ,1?хлх,  азлх,  плх, 
пілх,  ппх,  плх,  плх,  палх, 

■’рХПІУХ,  ,572!рХ,  ПІЛ1УХ,  ПЛУХ  (?), 

пі^рірх,  пірх,  пхлпх.  пхэ,  рга, 
,17хп  лаз,  ппѴп  лаз,  араіргглп, 
прз,  прз,  прэ,  ппэ,  457за,  п(і)уза, 
пуза,  іпа,  па,  пула,  пла,  ппла, 
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лл,  ’тппл,  л*?л,  лу1?},  етлз,  ■’грла, 
пщ,  етл,  лп,  ілет,  и  лет,  лап, 
лѴпт,  п  лат,  етат,  Л(і)арп,  лап,  лп, 
лп,  лает,  ліп,  лет,  ліарп,  ’р’рп, 
’Ѵіап,  етап,  лет,  лап,  ліауп,  лап, 
ллп  о  (ллп  к),  п  лп,  ш  лп,  лап, 
нетп,  лк’,  ’рет\  ,17Г,  і  лет’,  еткуаг, 
’^кет’,  ’^к^п’,  еткугг,  л’р’,  л’а’, 
лл?’,  ет^р?,  лпу’,  лет,  еткапт, 
еткаіу’,  лет’,  і’ет’,  іі’ет’,  лкуа-у’. 
’ует,  лл’,  іетл,  петл,  лл,  лузр, 
’ааэ,  ’^ааэ,  етар,  іла1?,  п  лп  а,  ’Ѵа, 
’аггр,  ла,  лла,  лкіа,  етрліа,  і  етет, 
петл,  і’Рпа,  п  ’Рпа,  ’л’апа,  лра, 
лла,  лла,  етара,  ’^кл^а,  етта, 
етза,  етауа,  луа,  етіпа,  і’ааа, 
плаа,  ’уара,  лла,  ’а^т,  лат, 
етэетз,  еткетз,  етаз,  ’ауз,  ’ауз,  етауз, 
’^лрз,  лл,  лл,  лар,  ілау,  п  лау, 
’а’пу,  ’Рк’ту,  ет-ту,  ліау,  ’р’уау, 
’ааау,  етлау,  лру,  ліару,  ’рау  и 
лау,  етаау,  лу,  лау,  пулу,  ’рау, 
’гпліуу  (чит.  ’лаіету),  лл,  етет, 
’кѴр,  іет’ур,  ’ліу’ур,  етрз,  пар,  ’раэ, 
лілуар,  ’уар,  лту,  лау,  плету, 
лУ,  лау,  ’луау,  плапр,  етпр,  л’р, 
’-лр,  етар,  лазка,  етаа,  ’^кР,  етет, 
’апет,  п  лет,  ’аает,  лі^ет,  ’арр, 
ет’ет,  ’а’тет,  л’ет,  ’уалет,  іі’уаіу, 
лУаіу,  л'ааіу,  етрет,  лаѴуіу,  ’аріу, 
ліаР,  ет’алР,  ’лл,  лУіл,  лпл,  лает, 
лает,  лет,  лап,  ’уірл,  ’ррет. 

3.4.3. 2  Встречающиеся  только  с  жен¬ 
ским  окончанием  -I 

л’аак,  лліетук,  летл,  ллп,  л’а'рет  (?), 
л’адет. 


3. 4.3.3  Встречающиеся  только  в  форме 
ми.  числа  (в  т.  ч.  имена  людей,  в  значе¬ 
нии  ед.  ч.) 

алр’к,  ааетк,  ала  (?),  плтт,  п’тзт, 
петн,  плэтат,  аетет,  аетп,  алл, 
ает^рр,  аліетр,  пліур,  аетр,  а’ак1?, 
п’рз5?,  а’етР,  аетет1?,  алета,  ала, 
а’ретз  о  (а’р’рл  к),  а’ретрз  о 
(П’ргёетз  к),  аетлрз,  п’кар,  ал’р, 
п”рр,  аларр,  пну,  п’пзу,  п’ралр, 
алаіа,  плаа,  петает,  п’каіу  (чит. 
а’каіу),  аетуаіу,  алаает,  аетУ, 
аетзлл. 

•  т  :  • 

3.5  Суффикс  -Іп 

]’ЭІу. 

3.6  Суффикс  -йп 

]лу. 

3.7  Суффикс  -аі 

ліарп,  а  также,  возможно,  лет’аіп  и 
Л'ТТ  (?). 

3.8  Суффикс  -ау 
*’ТГ7. 

Возможно,  также  I ’ѴіК, ’*?’р  и  етр. 

3.9  Суффикс  -ат 

так,  так,  пал,  пет,  ааі’,  аѴо, 

т  :  т  т  :  т  т  •  т  т 

прл,ааР. 

Іт  т  т 

Возможно,  также  II  П^ЗК  и  ПЗЗ  (?). 
З.ЮСуффикс  -иш 

аа’у,  аклр,  *ааар. 
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3.11  Суффикс  -п 


3.12  Суффикс  - і  1 
І^ППЭ.^ЕПЯ. 


3.13  Суффикс  -иі  (?) 

4.  Имена  с  инфиксом  -ау 

ТУТ,  атакже,  возможно,  иПИч17Э. 
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Модели  имен:  схема  со  статистикой 


1.  Безаффиксальные  имена  (в  т.  ч. 

с  женскими  флексиями) 

1.1  Имена  с  одним  консонантом 

1.2  Двухконсонантные  имена 

1.2.1  С  кратким  гласным 

1.2.1. 1  яаІ^-24 

1.2.1.2  яіі  Ъ|7  -  26 

1.2.1.3  яиі  Ур-1 

1.2.2  С  долгим  гласным 

1.2.2. 1  Ча1  Уір  -  55 

1 .2.2.2  яПѴ’р-  66 

1. 2.2.3  яйі  Ъ^р  -  60 

1.2.3  С  геминацией  второго  консонанта 

1.2.3. 1  чаіі^р  -  118 

1.2. 3.2  яШ  *?р  -  54 

1. 2.3.3  чиіі  Ур-52 

1.3  Трехконсонантные  имена 

1.3.1  Односложные 

1.3. 1.1  яаіі  *7Ир  -  461 

1.3.1.2  ЧШ  Ъ^р  -  195 

1.3. 1.3  чиіі  Ѵир  -  190 

1.3.2  Двусложные  с  двумя  краткими 
гласными 

1.3.2. 1  чаіаі^рр  -  190 

1. 3.2.2  ЧаІІ1  -  168 

1. 3.2.3  чаіиі  *?Ьр-23 

1. 3.2.4  яііаі  *?рр  -  11 


1. 3.2.5  яиіаі  ^рір  (?)  —  3 

1. 3.2.6  яиіиі  *?Ьр  -  40 

1.3.3  Двусложные  с  долгим  гласным 
во  втором  слоге 

1.3.3. 1  яаШІ  УіІЗр  -  32 

1 .3.3.2  яаиі  гир  -  182 

1. 3.3.3  яаШІ  *?тар-94 

1. 3.3.4  яііаі  УіИр  -  12 

1.3. 3.5  яиіаі  (яііаі?)  *?Івр  -  32 

1.3. 3.6  яаіаі,  яііаі  или  яиіаі  *7Юр  -  16 

1.3.3.7  яіІТІ  ~  2 

1. 3.3.8  яиіП  (яіІТІ?  яаіТІ?)  Ѵчрр  -  20 

1.3.3.9  чіійі  Ъ^Пр  -  8 

1.3.3.10  яиійі  (яіійі?  яаійі?)  *?тар  -  19 

1.3.4  Двусложные  с  долгим  гласным 
в  первом  слоге 

1.3.4. 1  яаіаі  *?ИІр  -5 

1. 3.4.2  яаііі  *?ИІр  -64 

1.3. 4.3  яйіаі  ^рір  -  2 

1.3.5  Двусложные  с  двумя  долгими 
гласными 

Яііаі  Ъ’ІИ-’р  -  6 

1.3.6  Двусложные  с  двумя  краткими 
гласными  и  геминацией  среднего 
консонанта 

1.3.6. 1  яаІІаІ^Ир  -41 

1. 3.6.2  яаіііі  *7Ир  -22 

1.3. 6.3  яаііиі-і  іѴрІЭр  -  1 

1. 3.6.4  яиііаі-і  Прігр  1 

1. 3.6.5  яиііиі  ^ІЭр  -4 


Статистика  количества  лексем  по  моделям  в  библ.  иврите. 
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1 .3.7  Двусложные  с  долгим  гласным 
во  втором  слоге  и  геминацией  среднего 
консонанта 

1. 3.7.1  яаііаі  УІВр,  УІВр  и  Урр  -52 

1. 3.7.2  яаіШ  УПЗ)?  -  20 

1. 3.7.3  цжй\  Укэр  и  Уівр  -  60 

1. 3.7.4  яийаі  -  5 

1.4  Четырехконсонантные  имена 

1 .4. 1  От  двухконсонантного  имени, 
с  редупликацией  слога 

1 .4. 1 . 1  яаЦаІ  ЪрЪр ,  УрУ р  и  У рУр  -  30 

1.4. 1.2  яаЦиІ  ѴрЪр  -  2 

1.4. 1.3  яи1Чи1  УрУр  -  2 

1.4. 1.4  яакріУ’р’рр  -  1 

1.4. 1.5  яаіяйі  УірЬр  -  6 

1 .4. 1 .6  яаіаяаі  УрУр  -  1 

1.4. 1.7  яаіаяіі  УрІ іУр-2 

1 .4.2  От  трехконсонантного  имени, 
с  повтором  третьего  консонанта 

1 .4.2. 1  яаііаі  УУрр  н  УУрр  -  3 

1. 4.2.2  яаііиі  УУрр  -  1 

1. 4.2.3  яиііаі  УУрр  -  1 

1. 4.2.4  яаііаі  УіУірр  -  1 

1. 4.2.5  яаіШ  У’Урр  -  4 

1. 4.2.6  яаіШІ  УіУрр-5 

1. 4.2.7  яаШаіУУир-  1 

1.4.3  Собственно  четырехконсонантные, 
двухсложные 

1. 4.3.1  яаііасі-  12 

1.4. 3.2  яаііиё  -  6 

1. 4.3.3  яііИсі-  1 

1.4. 3.4  яиііасі  -  1 

1.4.3. 5  яаііасі-аі  -  1 

1.4.3. 6  яаііісі  -  3 

1.4. 3.7  яаіШс!  -  2 


1 .4.4  Собственно  четырехконсонантные, 
трехсложные  -  9 

1.5  Пятиконсонантные  имена 

1.5.1  От  двусложного 
трехконсонантного  имени, 

с  редупликацией  второго  слога 

1.5. 1.1  яаіаііаі  УрУрр  -  6 

1.5. 1.2  яаіаііиі  УЬУрр  -  2 

1.5. 1.3  яаІіШ1-аІ  (от  корня  Ѵ”У)  -  1 

1.5. 1.4  яаіаііаі  УіоУрр  -  1 

1.5. 1.5  яаіаііиі  УівУвр  -  2 

1.5.2  Собственно  пятиконсонантные  -  1 

2.  Префиксальные  имена 

2.1  Префикс  т- 

2.1.1  таяіаі  (и  тіяіаі)  Увр?р  -  33 1 

2.1.2  таяііі  (и  ткрИ)  Уррр,  Уррр  -  83 

2.1.3  таяіиі  УЬрр  -  44 

2. 1 .4  таяіаі  (н  тіяіаі)  УііЭрр,  УІВра  -  27 

2.1.5  таяШ  У’Ррр  -  5 

2.1.6  таяіШУіИрр-  14 

2.2  Префикс  Іа- 

2.2.1  іаяіаі  УррП,  УррЛ  -  18 

2.2.2  іаяііі  УррП  -  19 

2.2.3  Іаяіиі  (от  корней  Т”У)  -  25 

2.2.4  Іаяіаі  -  2 

2.2.5  іаяііі  У-’РрЛ  -  3 

2.2.6  ІаяШІ  У^рП-  18 

2.3  Префикс  (протетический  алеф)-31 

2.4  Префикс  у —  10 

2.5  Префикс  Ьа- 
(Ьаяіаі-аі  ГіУврП)  -  4 


663 


N  О  М  I  N  А 


2.6  Префикс  за- -4 

2.7  Префикс  за-  -  1 

2.8  Префикс  па-  (кроме  причастий 
піН)  -  3 

3.  Суффиксальные  имена 

3.1  Суффикс  -ап 

3.1.1  яаіаі-ап  ^Вр,  ’рѴвр  -  60 

3.1.2  цаШ-ап  -  2 

3.1.3  яаіі-ап  ІІ^Ірр  -  13 

3.1.4  яШ-ап  -  5 

3.1.5  яиіі-ап  ^Вр,  ^Вр,  рі^Вр  -  6 

3.1.6  яШ-ап  или  яиіі-ап  рІ^Вр  -  19 

3.1.7  яЙ-ап  -  4 

3.1.8  яйі-ап  -  1 

3.1.9  яаіяаі-ап  -  2 

3.1.10  яаШ-ап  -  2 

3.1.1 1  яаіаі-аі-ап  -  1 

3.1.12  яйі-аі-ап  (яаіі-аі-ап?)  -  1 

3.1.13  яиіаі-і-ап  -  1 

3.1.14  таяіаі-ап  -  2 

3.2  Суффикс  -Ш 

3.2.1  С  корнями!4”1? -21 

3.2.2  С  прочими  корнями  -  39 

3.2.3  В  сочетании  с  префиксом  т-  -  4 

3.2.4  С  префиксом  Іа-  -  3 

3.2.5  С  префиксами  Ьа-,  Ьіі-  -  2 

3.2.6  С  суффиксом  -Т-  1 

3.2.7  С  префиксом  ’-  и  суффиксом  -I-  1 


3.3  Суффикс  -II 

3.3.1  С  корнями  I4”1?  -  9 

3.3.2  С  прочими  корнями  -  17 

3.3.3  В  сочетании  с  префиксом  т-  -  1 

3.4  Суффикс  -Т 

3.4.1  Порядковые  числительные  -  9 

3.4.2  Прилагательные  и 
существительные  -  32 

3.4.3  Слова,  обозначающие  этническую 
и  географическую  принадлежность  -  ... 

3.5  Суффикс  -Іп  -  1 

3.6  Суффикс  -йп  -  1 

3.7  Суффикс  -аі  -  3 

3.8  Суффикс  -ау-5 

3.9  Суффикс  -аш  -  10 

3.10  Суффикс  -ит-3 

3.1 1  Суффикс  -п  -  1 

3.12  Суффикс  -іІ-2 

3.13  Суффикс  -иі  (?)  -  1 

4.  Имена  с  инфиксом  -ау  -  3 
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Слова,  которые  встречаются  в  библ.  иврите  более  100  раз, 
кроме  глаголов  и  имен  собственных 


ЭК  1210  раз 
рК  270 
]І7К  750 
1  П7К  550 
I ПН7К  220 
I  *7ПК  340 
ІК  320 
ЭЛК  280 
ЛІК  120 
ТК  140 
]ТК  190 
I  ПК  630 
7ПК  970 
ЛІПК  ПО 
ІЛПК  170 
ЛПК  710 
і’ТК  150 
I  ^К  790 
ПЛК  2180 
рК  160 
*?К  720 

I  *7Х  230 

ЛК  и  рК  5460 
ПЛК  740 

пр'^к  2600 

(в  знач.  мн.  ч. 
и  ед.  ч.) 

II  рЛК  510 
ПК  220 
ПК  1070 
ППК  250 
ППК  130 


1ДПДК  120 

I ЛЭ  570 

ЛК  870 

Рш  240 

рІК  360 

ЛІЭ1  160 

ІрК  280 

*7І7а  520 

т 

II  рк  130 

Р  550 

I УЭЛК  450 

П1  770 

]ІЛК  200 

ЛЭ7  1440 

т  т 

рлк  100 

ІЛІ7  170 

рЛК  2500 

П7  360 

т 

Щ  380 

рЛ7  700 

ПІУК  780 

т 

П  (П,  П)  30000 

ЛІУК  5500 

п  (Л,  Л) 

I  ЛК  10900 

несколько  сот  раз 

II  ЛК  940 

К1П  1380 

ПЛК  740 

Кр  480 

ПЛК  280 

ПП  230 

Э  15500 

(не  считая  форм 

II  713  210 

ППЭ,  ПП1?  и  т.  д.) 

V  Т  V  Т 

І7Э  160 

ППП  280 

т 

ПНПЭ  190 

(не  считая  форм 

т  ••  : 

пппэрпп1? 

*]р  400 

И  т.  д.) 

I  Лр  2030 

I  р  100 

ЛЭЭ  120 

пап  Ю60 

р’лЭ  1 10 

НП  550 

ППЭ  100 

т  т 

]  50000 

р  4890 

ЛКТ  600 

7УЭ  100 

ІПЭТ  160 

І^УЭ  160 

ПТ  1170 

Лрэ  180 

ЭПТ  390 

ЛрЭ  210 

рѴі90 

ЛРЭ  280 

УНТ  230 

ЛІУЭ  270 

т  т 

I ІУ7П  280 

ППР  130 
рп  160 
ЛКИП  290 
І*р  160 
II  р  220 
*7р  240 
ППП  140 
ППЭП  150 
ІПНП  120 
ІУНП  500 
I  70П  250 
РП  120 
ЛУП  190 
рП  130 
ПрП  100 
ЭНП  410 
I  ПІИ  490 
Т  1620 
ПІЧ  2290 
1’’  140 
П’  390 
1 1рчт  140 
р  140 
ЛР  120 
Э  3040 
7ІЭЭ  200 

газ  по 

П'Э  580 
рэ  750 
I  П'Э  120 
I  р  4470 
^Э  5400 


* 

Цифра  после  слова  показывает,  сколько  раз  это  слово  встречается  (с  округлением  до  десятков). 
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Рэ  320 

ауа  юо 

7зау  ПО 

ЗУП  100 

іаэ  140 

11  РУр  140 

ПЗУ  по 

т  т 

ПУП  320 

т  т 

I  р  570 

ПрУр  230 

ру  330 

11  рп  100 

Р|ЗЭ  1 10 

тха  180 

т  :  • 

ІОУУ  120 

УІУП  260 

т  т 

КЭЭ  130 

пзра  400 

ЗПУ  140 

П7ІУ  320 

V  т 

рОЭ  400 

пкла  юо 

ПІУУ  490 

ПЗІУ  170 

т  т 

Гр  190 

рра  по 

ЛУ  290 

Нр  420 

*7  20000 

ппэа>а  зоо 

т  т 

ПЛУ  430 

т  “ 

р,  р,  р,  р  130 

К'1?  5100 

аэра  420 

ПЭ  500 

азр  190 

3*7  600 

I  КЗ  400 

ТррЗ  280 

I  УЗр  480 

ЗЗр  250 

□КЗ  370 

]3  130 

лзр  по 

Пр  350 

крззю 

СРЗЭ  2040 

□рр  230 

□Пр  300 

333  ПО 

ПУЗ  по 

ррр  100 

ПрР  230 

т  :  - 

733  150 

ПЭ  130 

В?*71 V  600 

т 

рР  200 

7ПЗ 120 

ЛЭ  120 

1  Пр  860 

]У?р  270 

I РПЛ 140 

ПУНЭ  270 

□а  830 

т 

■рйР  120 

I  П*?ПЗ  220 

т  - 

ПЛЗ  160 

ТаіУ  420 

•  -  т 

7ка  300 

1 ЛрГП  140 

]КУ  270 

]ар  190 

ПК^З  580 

т  ** 

ПУЗ  240 

КЗУ  480 

т  т 

тар  по 

ил  іа  по 

т  :  • 

йрз  750 

рч7У  200 

стар  ізо 

1  337а  270 

т  :  • 

I  К’ІУЗ  130 

•  т 

р7У  120 

ПЗУ  870 

т  т 

па,  па  и  па  740 

З’ЗО  330 

•  т 

Пр7У  150 

рр  150 

7УІа  220 

030  140 

І]ІЗУ  150 

Прр  770 

та  ібо 

V  Т 

пор  180 

ІУ37р  ПО 

ІПУр  370 

пзта  400 

I  73У  800 

•У7р  480 

прр  ПО 

пдпа  2іо 

П7ІЗУ  140 

т  ■: 

Рпр  120 

I Щ  270 

паа  250 

I  7У  и  ТУ  1270 

Рр  500 

7[ЗЛ  420 

р  420 

I П7У  150 

т  ** 

ЗПр  220 

ПЗУІЛ  120 

т  •* 

та  58 

7ІУ  490 

I ШП  600 

ППІЛ  220 

ркра  2іо 

□Ъ>ПУ  440 

т 

]ШН  180 

1 ЛПЛ  500 

лзкРа  ібо 

т  т 

]ІУ  230 

I  ЗП  420 

ттзл  юо 

•  т 

пагра  зю 

ПЗУ  100 

ЗП  150 

1  Тра  2520 

I  рУ  890 

рП  250 

(265  слов) 

пзРаа  120 

I  ТУ  1040 

ПЗП  380 

р?,  ра  и  ра 

РУ  и  рУ  5780 

ЗПН  100 

несколько  тысяч  раз 

I ПѴУ  280 

ЗЗП  120 

пта  2іо 

т  :  • 

ОУ  и  ОУ  1880 

УН  и  УН  340 

іпэоа  ізо 

т  : 

□У  1090 

ІУП  180 
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Из  них  -  более  500  раз : 

ЗК  1210 
]ІПК  750 
1  ЗПК  550 
1  ПК  630 
НПК  970 
7  ПК  710 
1  ]ЧК  790 
УЧК  2180 
УК  720 

ЛК  и  'ЛК  5460 
ПЛК  740 
ПНІУк  2600 
ЦГ|Ук  510 
ПК  1070 
ЛК  870 
}ПК  2500 
ПУК  780 
ЛУК  5500 

I  ЛК  10900 

II  ЛК  940 
ПЛК  740 
3  15500 

1  Л’Э  2030 
]3  4890 
1 ЛЭ  570 
УІНЗ  520 
ЛЗ  550 
□3  770 
ЛЗН  1440 
Л|ПИ  700 
П  (П,  П)  30000 
КЗП  1380 
ПЗП  1060 
ЛП  550 
1  50000 
ЛКТ  600 
ПТ  1170 


УЗП  500 
Т  1620 
□Л  2290 
Э  3040 
П'Э  580 
]ПЭ  750 
I ЧЭ  4470 
Уз  5400 
1 1?  570 

У  20000 

КУ  5100 

зУ  600 

ПКЗ  580 
ПЗ,ПЗ  иПЗ  740 
3Ч3  580 
1  7[Уа  2520 
1?р,  ла  и  ла 
несколько  тысяч  раз 
УЗ  3  750 
1  ПЗУ  800 
1  ПУ  и  ■’ПУ  1270 
I  ]ЛУ  890 
1  ЗЛУ  1040 
Уу  и  У>У  5780 
ЗУ  и  ЗУ  1880 
ЗУ  1090 
ПЭ  500 
□ЛЭ  2040 
УІр  500 
I УКЛ  600 
УУУ  600 
1  ЗУ  860 
ЗУ  830 
ПЗУ  870 
ЗЛУ  770 
I ЛПЛ  500 

(72  слова) 


Из  них  -  более  1000  раз : 

ЗК  1210 
У’К  2180 
ЛК  и  'ЛК  5460 
3ЧПУК  2600 
ПК  1070 
улк  2500 
ЛУК  5500 
1  ЛК  10900 
3  15500 
1  Лч3  2030 
]3  4890 
ЛЗН  1440 
П  (П,  П)  30000 
КЗП  1380 
ПЗП  1060 
1  50000 
ПТ  1170 
Т  1620 
□Л  2290 
Э  3040 
1 ЧЭ  4470 
УЭ  5400 
У  20000 

КУ  5100 
1  Т]Уа  2520 
}а,  ла  и  ла 

несколько  тысяч  раз 
1  НУ  и  "’ПУ  1270 
1  ЛГУ  1040 
УУ  и  ■’УУ  5780 
ПУ  и  ЗУ  1880 
ЗУ  1090 
ЗЛЭ  2040 

•  т 

(32  слова) 
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Глаголы  библ.  иврита  (список  корней  с  указанием  пород) 


ЛЗК  ^а1  рі.  Ьіі.  180 
ГПК  цаі 
“|ЗК  Ьіір. 

I  *?ЗК  цаі  Ьіі'.  Ьіір. 

II  ^ЗК  ^а\ 

ОЗК  цаі 
рЗК  піі. 

ЛЗК  Ьіі. 

Л  Ж  цаі 

□ПК  цаі  ри.  Ьіі'.  Ьіір. 

ЛЛК  піі'.  Ьіі'. 

ЗПК  цаі  піі.  рі.  200 

I  *7ПК  цаі  рі. 

П*7ПК  Ьіі'. 

ПЖ  піі'.  рі.  Ьіір. 
рЖ  ЧаІ  Ьіі'. 

7 Ж  цаі  піі'.  Ьіі'. 

ЛЖ  піі'. 

*7Ж  цаі 
І]ТК  Ьіі'. 

II  ]  Ж  рі. 

ЛЖ  цаі  піі.  рі.  Ьіір. 

I  ТГЖ  с]аІ  піі'.  Ьоі. 

II  ТГЖ  цаі  рі. 

ЛПК  цаірі. 

ПИК  цаі 
ЛИК  цаі 
ЗЖ  цаі 

ЛЗК  с]а!  піі'.  ри.  (ра88.  цаі?) 

Ьіі'.  800 

рзк  цаі 

I  П*?К  цаі  Ьіі'. 

II  ПЪК  Ча1 


П*7К  піі'. 

П*?К  піі.  рі. 

I  р*?К  цаірі. 

II  р*7К  Ьіі'. 

У'Ъ’К  рі. 

’ЛИК  цаі  риіаі 

I  рК  піі'.  Ьіі'. 

II  ]йК  ^а^  піі'. 

^ОК  с]аІ  рі.  Ьіі'.  Ьіір. 

ЛИК  с]аІ  піі.  Ьіі'.  Ыір.  5300 

I  ЛЖ  цаі 

II  ПЖ  рі.  ри.  Ьіір. 

ПЖ  піі'. 

]Ж  Ьііро. 

ОЖ  цаі 
рЖ  цаі  Ьіір. 
рЖ  с]аІ  піі'. 

ИЖ  піі'. 

рОК  с]а1  піі.  рі.  ри.  Ыір.  200 
ЛОК  с]а1  піі.  ри.  (ра88.  С|а1?) 
ЛЗК  ца\ 

ПИК  цаі  піі'. 

03 К  яаі 
рЗК  цаі 
рЗК  Ьіір. 

*7ХК  ^а^  піі'. 

ЛХК  яаіпіі. 

ЗЛК  цаі  рі.  Ьіі'. 

ЛК  цаі 
ЛЛК  цаі 
ПЛК  ца\ 

*|ЛК  цаІЬіІ. 

ЛЛК  с|аі  піі. рі.  Ьоі. (рачч. с]Ы‘?) 


Й2ЛК  рі.  ри. 

ПТ22К  С]а1  Ьіі. 

I  ЛИ7К  цаі  рі.  ри. 

II  ЛОЖ  рі.  ри. 

ПЛК  цаі  Ьіі'. 

ЛКЗ  рі. 

ИКЗ  с]аІ  піі'.  Ьіі'.  Ьіір. 
ПЛ  цаі 
КЛЗ  яаі 
ЛЛЗ  ца\ 

*7ЛЗ  піі'.  Ьіі'. 
рЛЗ  цаі 

ЛПЗ  піі.  рі.  ри.  Ьіі'. 

К 13  цаі  Ьіі'.  Ьоі'.  2550 
ПЗ  цаі 
“|13  піі'. 

013  цаі  роі.  Ьоі.  Ьііроі. 
Л13  цаі 

I  ИНЗ  с]аІ  Ьіі'.  Ьііроі.  100 

II  ИПЗ  роі. 

КТЗ  ^а^ 

ПТЗ  цаі  піі.  Ьіі'. 

ТТЗ  сріі  піі.  ри.  (ра88.  С|а1?) 
ЛТЗ  цаі  рі. 

^ПЗ  цаі 
1ПЗ  цаі  піі'. 

ЛПЗ  ^а^  піі'.  170 
КИЗ  (ПИЗ)  ца\  рі. 

ІПИЗ  ЧаІ  Ьіі'.  120 
II  ПИЗ  (?)  цаі 
^ИЗ  цаі 


* 


Цифра  показывает,  сколько  раз  встречается  данный  глагол  во  всех  породах 
(для  встречающихся  более  100  раз;  с  округлением  до  десятков). 
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"рЗ  с|а1  піі.  роі.  Ьіі.  Ыіроі.  170 
ПЗЗ  яаі  рі.  1 10 
133  рі.  ри.  Ьі і. 

1*73  Ьі і. 

П*73  яаі  рі. 

П*73  рі. 

113  с]аІ  Ьііро. 

3*73  яаі 
0*?3  яаі 

I  У*73  яаі  піі.  рі.  ри. 

II  У*73  піі.  рі.  ри.  Ьіір. 
р*73  яаі 

ПДЗ  яаі  піі.  370 

I  ПУЗ  яаі  піі. 

II  ПУЗ  яаі  піі'. 

2УЗ  ^а^ 

1УЗ  с]аІ  піі. 

I  1УЗ  ^а^  рі.  ри.  Ьіі. 

II  1УЗ  яаі  піі. 

ЛУЗ  піі.  рі. 

УХЗ  яаі  рі. 
рХЗ  яаі 

I  1X3  чаі 

II  1X3  піі.  рі. 

УрЗ  с|а!  піі.  рі.  ри.  Иі.  Ьоі.  Ьіір. 

I  ррЗ  яаі  піі.  ро. 

II  ррЗ  Ча1 
ірз  рі. 

2>рЗ  рі.  ри.  220 

I  КПЗ  яаі  піі. 

II  КПЗ  Ьіі. 

III  К13  рі. 

713  (?)  яаі 
П13  с|аІ  рі.  Ьіі. 

П13  яаі  Ьіі. 

іріз  с|а1  піі.  рі.  ри.  Ьіір.  320 
II  “[13  чаі  Ьіі. 
рІЗ  яаі 

113  яаі  піі.  рі.  Ьіір.  Ьіі. 
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7231  рі.  Ьіір. 

*7ІУЗ  с]аІ  рі.  ри.  Ьіі. 
рЛЗ  рі. 

1ЛЗ  яаі  рі. 

ПК}  яаі 

I  *7Ю  яаі  піі. 

II  ІЮ  піі.  рі.  ри.  Ьіі.  (?)  Ьіір. 
ПЗ}  яа1  Ьіі. 

13}  с]а1  Ьіі. 

73}  яа1  рі.  Ьіі.  Ьіір. 

I  77}  Ьііро. 

II  77}  с]аІ  Ьііро. 

17}  сріі  рі.  ри.  Ьіі.  Ьіір.  1 10 
У7}  с]а1  піі.  рі.  ри. 
р7}  рі. 

17}  яаі 
ПП}  яаі 
1П}  яаі 
71}  яаі 
Т1}  яаі 
У!}  яаі 
рП  Ьіі. 

111}  яаі  Ьііроі. 

II 11}  яаі 
III 11}  яаі 
ПП  яаі 
ТТ}  яаі  піі. 

*7П  яаі  піі. 

1?}  яаі  піі. 

ПП}  яаі 

ПН  (ПП)  ^а^  Ьіі. 

ѴП  яаі 

П1}  яаі  піі.  рі.  ри.  Ьіі. 

Ьоі.  Ьіір.  180 
П*7}  рі.  ри.  Ьіір. 

11}  яаі  піі.  роаі  Ьііро. 

ріір.  Ьііраір. 

3*7}  яаі 


У*7}  Ьіір. 

2>*7}  яаі 
КЗ}  рі.  Ьіі. 

*73}  яаі  піі. 

13}  яаі 

ЗП  яаі  піі.  рі.  ри.  Ьіір. 
р  яаі  Ьіі.  (?) 

ПУ}  яаі 

*7У}  яаі  піі.  Ьіі. 

7У}  яаі 

22И  яаі  ри.  Ьіір.  Ьііро. 
71}  Ьіір. 

П7}  рі.  Ьіір. 

Т7}  піі. 

I  31}  рі. 

II  31}  (?)  яаі 
31}  яаі  Ьіі. 

I  У 7}  яаі  піі. 

II  У7}  (?)  рі. 
рі}  яаі 
17}  яаі  роаі 

2Н}  яаі  піі.  рі.  ри. 

323  Ьіі. 
ті  рі. 

ЗК7  яаі 
}К7  яаі 
ПК7  яаі 
337  яаі 

р37  яаі  ри.  Ьіі.  Ьоі. 

I  7 3 7  яаі  піі.  рі.  ри.  Ьіір.  1 130 

II  737  рі.  Ьіі. 

П}7  яаі 

I  *7}7  яаі 

II  *7}7  (?)  яаі 
7}7  яаі 
П77  Ьіір. 

ЗП7  піі. 

7П7  яаі 
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31*7  ЬІІ. 

ПТ7  яаі 
ПТ7  Ьі  і. 

"[77  яаі 
1ТТ  (?)  чаі 
р77  ^г^\ 

I  777  ЧаІ 

II  777  яаі 
077/077  ^а^  п  і  I  . 

ЬоІ.  (ра§8.  яаі?) 
І7Г77  с]аІ  піі'.  ри.  (ра88.  яаі?) 
ПП7  піі. 
рП7  яаі  піі. 
рП7  яаі 
Г 7  ц<х\ 

[ЭТ  с]  а  1  піі. 

N37  піі.  рі.  ри.  Ьіір. 

П37  яаі  піі.  рі. 

3*77  яаі  рі. 

I  П*77  яаі  рі. 

II  17*77  (?)  яаі 
П*77  ^а^ 

I  У?7  яаі 

II  У?7  цаі 
р*77  яаі 
р*77  яаі  ЬіІ. 

I  П07  с]аІ  піі.  (?)  рі.  Ьіір. 
II П07  с|а1  піі. 

I  007  яаі  ро. 

II 007  С|а1  піі.  ЬіІ. 

III  007  (?)  ^а\ 

2/07  ^а^ 

"|2/7  яаі  піі.  ри.  (?) 
рЕП  яаі  Ьіір. 
рр7  с]аІ  ЬіІ.  ЬоІ. 

7р7  с]а1  піі.  ри. 

*|77  яаі  ЬіІ. 

ОН  7  яаі  піі.  160 
КОН  с]аІ  ЬіІ. 


]0Н  яаі  рі.  ри.  Ьоір. 

*73П  яаі  ЬіІ. 

73П  ^а^ 

I  ПЭТ  яаі  ЬіІ. 

II  ПЭТ  яаі 
П7П  яаі 
"|7П  ^а^ 
р7П  яаі 

77П  с]аІ  піі.  Ьіір. 

К7П  яаі 
П7П  яаі 
□7П  яаі  піі.  (?) 

]7П  ЬіІ. 

Л7П  роі. 

ПТП  яаі 

ПЭТ  яаі  піі.  3550 
К*7П  (?)пі1. 

"|7П  с|а1  піі.  рі.  ЬіІ.  Ьіір.  1550 

I  *7*7П  ЬіІ. 

II  *7*7П  рі.  ри.  Ьіір.  150 

III  *7*7П  ^а^  ро.  роаі  Ьііро. 
□*7П  яаі 

ПОП  яаі 
□ОП  яаі  піі.  (?) 

ПОП  ЬіІ. 

"|ЗП  с]аІ  піі.  ЬоІ.  Ьіір. 

ЭТП  с]а1  піі.  ри.  (рач8.  с]аГ?)  170 
П7П  яаі  ри.  (ра88.  яаі?) 
07П  яаі  піі.  рі. 

*7ЛП  рі. 

73  Т  ^а^ 

ПЗТ  яаі  рі.  130 
*73Т  яаі 
□ПТ  рі. 

I  7ПТ  ЬіІ. 

II  7ПТ  піі.  ЬіІ. 

37Т  яаі 


*77Т  яаі 
2/7Т  яаі  ріір. 

I  77Т  яаі  піі.  ЬоІ. 

II  77Т  яаі 

III  77Т  (?)  яаі 
ППТ  піі. 

I  *7ПТ  яаі 

II  *7ПТ  яаі 
7Н  яаі  ЬіІ. 

ПЗТ  яаі  рі.  Ьіір. 

-|ЗТ  яаі  ЬіІ. 

73Т  яаі  піі.  ЬіІ.  220 

I  *7*7Т  яаі  ЬіІ. 

II  У7Т  піі. 

ПОТ  яаі 
рТ  ри. 

I  ЛОТ  рі. 

II  ЛОТ  яаі  піі. 

ЗЗТ  рі. 

I  ПЗТ  яаі  ри.  (ра88.  яаі?)  ЬіІ. 

II  ПЗТ  яаі 

I  ПЗТ  яаі  ЬіІ. 

II  ПЗТ  ЬіІ. 
рзтрі. 

"|2/Т  піі. 

□УТ  яаі  піі. 

I  р2/Т  яаі 

II  р2/Т  яаі 

р2/Т  яаі  піі.  ЬіІ. 
рТ  яаі  ЬіІ. 
ррТ  яаі 
ррТ  яаі  рі.  ри. 

ЗЛТри. 

I П7Т  яаі  піі.  рі.  ри. 

II  П7Т  рі. 

П7Т  яаі 
□7Т  яаі  ро. 

3/7Т  яаі  піі.  ри.  (рач8.  яаі?)  ЬіІ'. 
рЛТ  яаі  ри.  (ра88.  яа1?) 


671 


V  Е  К  В  А 


I  “ПТ  ра88.  ^а^ 

II  “ПТ  ро. 

КПП  піі.  ри.  Ьіі.  Ьоі.  Ьіір. 
ООП  яаі 
ПОП  яаі 
ООП  яаі  піі. 

I  *?0П  Ча1  піі.  (?) 

II  *70П  чаі  піі.  (?)  рі.  ри. 

III  *70П  рі. 
рОП  яаі  рі. 

“ПП  с]а1  рі.  ри.  Ьіі.  Ьіір. 
ЮП  с]аІ  рі.  ри. 

ЛП  яаі 
“ПП  яаі 
“ПП  ^а^  Ьоі. 

ППП  яаі  рі. 

*?НП  яаі 
Т7П  яаі 
ОПП  рі.  Ьіір. 

01П  рі. 

ПП  ^а^ 

ТІП  чаі 
I П1П  рі. 

II  тп  ЬіікаІ.  170 
*71П  ^а^  роі.  Ьііроі. 

01П  яаі 
П1П  ^а^ 

I  ОПП  яаі  Ьі 1. 

II  ОПП  яаі 
ПТП  яаі 

рТП  яаі  рі.  Ьіі.  Ьіір.  290 
КПП  с]аІ  рі.  Ьіі.  Ьіір.  240 
ООП  яаі  ри. 

□ПП  яаі 
рПП  ^а\ 

П’П  яаі  рі.  Ьіі.  280 
I  Ѵ»П  ГЪПП)  Ча1  роі.  роіаі 
Ы1.  Ьоі.  Ьііроі.  Ьііраір. 
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II  НТІ  яаі 
ПОП  яаі  рі. 

□ПП  с]аІ  рі.  ри.  Ьіі.  Ьіір. 
КПП  (?)  яаі 

I ППП  с]аІ  піі.  рі.  ри.  Ьіі. 

Ьоі.  Ьіір. 

II  пНп  рі. 
оНп  яаі  (Ьіі.?) 

I  ТОП  піі.  рі.  ри.  Ьіі.  Ьоі.  130 

II  У?П  рі.  (?)  ри.  (?)  ро.  роаі 

III  У?П  рі. 

□*7П  ^а^  Ьіі. 

I  рНп  яаі  рі.  Ьіі. 

II  рНп  яаі 

I  рНп  яаі  піі.  рі. 

II  рНп  піі.  Ьіі. 

I  р’ПП  с]а1  піі.  рі.  ри.  Ьіі.  Ьіір. 

II  р*7П  ^а^  Ьіі. 

0>Нп  яаі 

“ТПП  яаі  піі.  рі. 

ПОП  яаі 

□ПП  яаі  піі.  рі.  Ьіір. 

□ПП  яаі  піі. 

I  рПП  яаі  Ьіір. 

II  рПП  яаі 
рПП  яаі  Ьіір. 

I  ППП  яаі 
ІІППП  роаіаі 

III  ППП  яаі 
□НЭП  рі. 

I ПЗП  яаі  140 

II  ПДП  рі. 

I  ШП  яаі 

II  ОДП  яаі 
“рП  яаі 

I  рП  яаі  рі.  ро. 

Ьоі.  (ра88.  яаі?)  Ьіір. 

II  рП  чаі 
грП  С]а1  Ьіі. 


рХІ  піі.  рі. 

I  ПОП  Ьіір. 

II  ПОП  рі. 

ПОП  яаі 

ПОП  яаі  (Ьіі.?) 

ООП  яаі 
}0П  піі. 

□ООП  ри. 

ПОП  с]аІ  рі.  Ьіі. 

КОП  рі. 

ПОП  яаі  піі.  рі. 

ТОП  яаі  піі. 
рОП  яаі 

I  рОП  ^а^ 

II  рОП  яаі 

I  ПОП  яаі 

II  ПОП  яаі  Ьіі. 

Т270П  яаі  піі.  рі.  ри.  Ьіір. 
Т220П  ри. 

ОЮП  яаі  піі.  ри.  Ьіі. 

ПЮП  яаі  піі. 
р^П  яаі  рі.  ри. 

Н^П  рі.  Ьіі. 

ПрП  ри.  Ьіір. 
ррП  яаі  ри.  ро. 

Ьоі.  (ра88.  яаі?) 
ПрП  яаі  піі.  рі. 

I  ПНП  яаі  ри.  Ьіі. 

ПОПП  яаі  піі.  Ьіі.  Ьоі. 

III  ОПП  яаі  піі.  Ьоі.  (?) 
ЛП  яаі 

ППП  яаі  Ьіі. 

I  ППП  яаі  піі.  Ьіір.  іііеі 

II  ППП  (?)  яаі 
“|НП  яаі 

I  ОПП  Ьіі.  Ьоі. 

II  ОПП  яаі  Ьіі.  (?) 

I  рНП  яаі  рі. 

II  рНП  яаі 
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III  грП  піі. 
рП  ^а^  піі. 
рЛП  яаі 

I  ЛЛП  цаі  піі.  ріір. 

II  “ТПП  (?)  ПІІ. 

I ЮНП  сріі  піі.  ЬіІ. 

II  1УПП  С|а1  ЬіІ.  Ьіір. 

ЛЛП  яаі 
*|Ш  с]аІ  піі. 

г\т  ^а^ 

ЗВП  с]аІ  піі.  рі.  Ьіір.  120 
ПЛ'П  сріі  ЬіІ. 

ЦУП  с]аІ  ЬіІ. 

Ъ Ш  ПІІ. 

I  рт  ^а^ 

II  р'УП  рі.  ри. 

ПЛП  ^а1 
*|ЛП  піі. 

ЛЛП  ри.  Ьоі. 

□ЛП  С]а1  піі.  рі.  ЬіІ. 

■]ЛП  Ьіір. 

рЛП  ^а[ 

ЛЛП  яаі 

ЛЛП  С]а1  піі.  рі.  ЬіІ. 

КЮХЮ  ріір. 

ПЛЮ  яаі 
*?ЛЮ  цаі  піі. 

УЛЮ  ^а1  ри.  Ьоі. 

ЛПЮ  ^а1  рі.  ри.  (?)  Ьіір. 
ЛЮ  ^а1  ЬіІ. 

ПЮ  яаі 
ПЮ  ^а1  піі. 

*7Ю  ЬіІ.  Ьоі.  ріір. 

ІУЮ  яаі 
ППЮ  рііеі 
ППЮ  яаі 
]ПЮ  яаі 
К*?Ю  ^а1  ри. 


УЮ  рі. 

КЮЮ  цаі  піі.  рі.  ри. 

Ьіір.  Ьоір.  160 
ПЛЮ  (?)  піі. 

]ЛЮ  ^а1  піі.  ЬіІ. 
рЮ  рі. 

ПУЛ  ЬіІ. 

ПУЛ  ^а^ 

1 ]УЮ  ри. 

II  ]УВ  ^а^ 

I  ПЛЮ  рі. 

II  ЛЕЮ  рі. 

*?ЛЮ  яаі 
рЛЮ  яаі 
1УЛЮ  яаі 
ТЮ  ^а^ 

ПНЮ  ЬіІ. 

рНЮ  с|а1  піі.  ри.  (рачч.  с|аГ?)  ЬіІ. 

ЛК’  чаі 
ЛК’’  ^а1 

I  *?Ю  піі. 

II  Уг  ЬіІ. 

ДОГ  піі.  рі. 

ЛЛЧ  рі. 

НЛ1  ЬіІ.  Ьоі. 

□Л’’  рі. 

1УЛЧ  С]а1  рі.  ЬіІ. 

Л  Г  яаі 

I ПТ  піі.  рі.  ЬіІ. 

II  Л  Г  ЬіІ. 

У  Г  ^а1  рі.  ЬіІ. 

Л  Г  яаі 
ЛЛ4  с]аІ 

I ЛЛ"5  ^а1  (?)  рі. 

II  Л  Л1  ЬіІ.  Ьіір.  1 10 
У  Л1  С|а1  піі.  рі.  ри.  ро.  (?)  ЬіІ. 

Ьоі.  Ьіір.  940 

ЛЛЧ  ^а1 


ЛЛ"1  Ьіір. 

Г  ри. 

ЛП"5  ^а1  рі. 

ЛП-’  ПІІ.  (?)  рі.  ЬіІ. 

ПП4  рі. 

ІІТР  Ьіір. 

ЛЮ4  яаі  ЬіІ.  1 10 
ЛЛ"5  піі.  ЬіІ.  Ьоі.  Ьіір. 

^Л4  яаі  190 

Л1?’’  с|а1  піі.  рі.  ри.  (ра88.  цаГ?) 
ЬіІ.  Ьоі.  Ьіір.  490 

Ут  ЬіІ. 

]Ю  ЬіІ. 

Л  Г  с|аІ  ЬіІ. 
рТ  с|а!  ЬіІ. 

I  НО"5  с|а1  піі.  рі.  ри.  Ьоі. 

II  НО4  (?)  піі. 

рО’’  ^а1  піі.  ЬіІ.  210 
ПО"5  ^а\  піі.  рі.  ЬіІ.  піір. 
НУ"5  с|аІ  піі.  ЬіІ.  Ьоі. 

ЛУЧ  яаі 
ТУ4  піі. 

Уг  ЬіІ. 

I  рУ4  цаі 

II  рУ4  Ьоі. 

^а1  піі.  Ьіір. 

Л  Л’  цаі  рі.  Ьіір. 

ПЕГ  Ьіір. 

УЛЧ  ЬіІ. 

КУ5  ^а^  ЬіІ.  Ьоі.  1070 
ЛЮ  Ьіір. 

ІЮ  ЬіІ.  Ьоі. 

УЮ  ЬіІ.  Ьоі.  (?) 
рЮ  С]а1  ЬіІ.  Ьоі. 

НЮ  сріі  піі.  ри.  (ра88.  цаі?) 

Ьоі.  (ра88.  с|а1?) 
ЛЮ  ^а1  піі.  ЬіІ. 

Лр"5  сріі  Ьоі.  (ра88.  цаі?) 
Ур1  с]а!  ЬіІ.  Ьоі. 
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УР'  ^а^ 

Пр"’  яаі  ЬіІ. 

О’р'1  С|а1  піГ.  ри.  (ра§8.  яаі?) 
КН"5  с]аІ  піі.  рі.  340 
ТР  сріі  Ыі.  ЬоІ.  380 

I  ПТ1  сріі  піі.  Ы1. 

II  ПТ1  Ы1.  ЬоІ. 

III  ПН4  ЫІ. 

ПТ*  (?)  чаі 
ОН4  яаі 
УН^  яаі 
рі1  яаі 

ИЛ4  с]аІ  п і I.  рі.  ЫІ.  230 
ЛОЛ  С]а1  піі.  рі.  ЫІ.  ЬоІ.  1080 
ОСТ  ЫІ. 

I  Ц2Г  яаі  рі. 

I1 1^  піі. 

У0Л  піі.  ЫІ.  200 
ЛОЛ  с]аІ  рі.  ри.  ЫІ. 

ЛЛЧ  піі.  ЫІ.  100 

ЛКЛ  яаі  ЫІ. 

ПК  Л  піі.  ЫІ. 

ЛИЛ  с|а1  піі.  рі.  ри.  ЫІ.  Ыір.  1 10 
ПЛЛ  яаі  рі. 

0ЛЛ  сріі  рі.  ри.  Ьоір. 

ЛЛЛ  ЫІ. 

ІУЛЛ  сріі  піі.  рі.  ЬіІ. 

I ППЛ  яаі  рі. 

II  ППЛ  рі. 

1ПЛ  рі. 

тл  ыі. 

*71Л  с]аІ  ріір.  роіраі  ЫІ. 
рЛ  С|а1  піі.  роі.  роіаі  ЬіІ. 

ЬоІ.  Ьііроі.  220 
ЛТЛ  С]а1  піі.  рі.  ЬіІ. 

ППЛ  піі.  рі.  ЬіІ. 

*7ПЛ  ^а^ 

®ПЛ  с]аІ  піі.  рі.  Ьіір. 


К*7Л  яаі  піі. 

П*?Л  ^а^  рі.  ри.  200 
У?Л  яаі 

□  Л Л  піі.  ЬіІ.  ЬоІ. 

ППЛ  яаі 
0ПЛ  яаі 
ЛЛЛ  піі. 

ПНЛ  рі. 

0НЛ  яаі  рі.  Ьіір. 

УЗ  Л  піі.  ЬіІ. 
рЗЛ  піі. 

ПОЛ  яаі  піі.  рі.  ри.  Ыір.  150 

ПОЛ  яаі 

^ОЛ  яаі 

ПОЛ  яаі 

00Л  яаі 

рОЛ  яаі  піі. 

ОУЛ  яаі  рі.  ЬіІ. 

ПЛЛ  яаі 
*7ЛЛ  яаі  піі. 

1ЛЛ  яаі 
рЛЛ  яаі  піі. 

ЛЛЛ  с|а1  рі.  ри.  Ыір.  піір.  100 
1УПЛ  ЬіІ. 

^ЛНЛ  ри. 

I  ПЛЛ  яаі  піі. 

II  ПЛЛ  яаі 

III  ПЛЛ  яаі 
ПОЛЛ  рі. 

УЛЛ  яаі  ЬіІ. 

ЛЛЛ  ріір. 

ЛЛЛ  яаі  піі.  ри.  ЬіІ.  ЬоІ.  280 

піул  яаі 

*?1УЛ  яаі  піі.  ЬіІ.  ЬоІ. 
рЮ  рі. 

ЛІ22Л  яаі  ЬіІ. 

ЛЛЛ  яаі  піі.  рі.  220 
ПЛЛ  піі. 

I  ЛЛЛ  рі. 


II  ЛЛЛ  рі.  ЬіІ. 

III  ЛЛЛ  ЬіІ. 

0>ЛЛ  яаі 

ЛЛЛ  яаі  рі.  ри.  ЬіІ.  ЬоІ. 

ПК4?  яаі  піі.  ЬіІ. 

I  ЛЛ4?  піі.  рі. 

II  ЛЛ4?  рі. 

ОЛ4?  піі. 

I  р4?  ЬіІ.  Ьіір. 

II  р4?  яаі 

ІУЛ4?  яаі  ри.  ЬіІ.  1 10 
ПП4?  Ьііраір. 

ПП4?  яаі 

I  ОП4?  яаі  рі. 

II  ОП4?  яаі 
ПП4?  Ьіір. 

I  т4?  яаі  піі. 

II  т4?  яаі  ЬіІ. 

Т14?  яаі  піі.  ЬіІ. 

014?  яаі  ЬіІ. 

I  р4?  піі.  ЬіІ. 

ОП4?  яаі 
рП4?  яаі  рі. 

ІПП4?  яаі  піі.  170 

II  ПП4?  яаі 
рП4?  яаі  піі. 

ОТ!4?  рі.  Ьіір. 

ОПЗ4?  яаі  ри. 

р4?  (и  II  р4?)  яаі  Ьііроі. 
р4?  (рі4?)  яаі  роі.  Ы1.  Ьііроі. 
ПЛ4?  яаі  піі.  Ьіір.  1 20 
ПО4?  яаі  рі.  ри. 

ЛУ4?  ЬіІ. 

НУ4?  яаі  піі.  ЬіІ. 

ТУ4?  яаі 
ОУ4?  ЬіІ. 

I  УУ4?  яаі 

II  УУ4?  яаі 


674 


V  Е  К  В  А 


Л  О4?  ^а1  піі. 

Пр*7  с]а1  піГ.  ри.  (ра88.  С]а1) 
Ьіір.  970 

Юр1?  цаі  рі.  ри.  Ьіір. 
рр1?  яаі  рі. 

ар1?  рі. 

І^1?  ро.  (?)  Ьіі. 

]ка  рі. 

і  ока  ^а1  піі. 

п  ока  піі. 
лка  ьіі. 

]за  рі. 
на  яаі  рі. 

тта  сріі  піі.  рі.  Ьііро. 

ППа  Ьііраір. 

*?па  ^а^ 

i  апа  піі.  рі. 
п  апа  яаі 

па  с|а1  піі.  роі.  Ьііроі. 
та  роі. 

Оіа  сріі  піі.  Ьіі.  Ьііроі. 

~ра  яаі 

I  *?іа  сріі  піі.  Ьііроі. 

ii  Уа  ьіі. 
ріа  ьіі. 
аіа  піі.  ьіі. 

і  У  а  (У  а)  яаі 
II У  а  ^а^  Ьіі'. 

ГПа  с]а1  роі.  роЫ  Ьіі.  Ьоі.  830 

кпа  ^а^ 

I  ППа  с]аІ  піі.  Ьіі. 

II  ППа  раі 

III  ППа  ри. 
рпа  Ча1 
рпа  яаі 
аоа  піі.  ьіі. 
роа  цаі  піі.  Ьоі. 
аоа  с]аІ  піі.  Ьіір. 


кУз  с|аІ  піі.  рі.  ри.  Ьіір.  250 
і  п*?а  піі. 

II  гУа  с|аІ  ри.  Ьоі. 

Ю*?а  піі.  рі.  Ьіі.  Ьіір. 

I  р*?а  яаі  Ьіі.  Ьоі.  350 
п  р*?а  піі. 

і  УУа  яаі 

II  У?а  яаі  піі. 

ш  У?а  рі. 

IV  У?а  ^а^ 

рУз  піі. 

рУз  яаі 

ГПа  сріі  піі.  рі.  ри. 

УЗа  цаі  піі. 

поа  ьіі. 
роа  ^а^ 
ооа  ^а1  піі.  Ьіі. 
аоа  ^а^  піі. 

733а  ^а1  ри.  (?)  Ьіі. 

ОЗЗа  яаі  рі.  Ьіі. 

руа  ^а1  ри. 

Уза  яаі 

К  32а  ^а1  піі.  Ьіі.  450 
П32а  ^а1  піі. 
ріга  яаі 
рра  піі.  ьіі. 

i  каа  яаі 

ii  каа  ьіі. 
ча  а  яаі 
паа  с]аі  ьіі. 
па  а  яаі 

оаа  ^а1  піі.  ри. 
ра  піі.  ьіі. 

раа  раі  ри.  (ра88.  цаГ?) Ьіі.  (?) 
ааа  цаі  рі.  Ьіі.  Ьііраір. 
паа  ^а^  ьіі. 
паа  яаі  піі. 

раа  с]аІ  піі.  ри. 

I  *?аа  ^а1  піі.  рі.  Ьіі.  Ьіір. 


п  Уаа  Чаі  ьіі. 
ааа  яаі  рі.  ьіі.  (?) 
пла  яаі 
рла  ^а1  Ьіі. 

ОКЗ  яаі 
рКЗ  ^а1  рі. 
рКЗ  ^а1  рі.  Ьііро. 
рКЗ  яаі 

акзрі. 

КПЗ  піі.  Ьіір.  1 10 
ППЗ  яаі 
ЮПЗ  рі.  Ьіі. 

I  *?313  ^а^  рі. 

II  УЗЗ  яаі 
23313  С]а1  Ьіі. 

733  Ьіі.  Ьоі.  370 
ПЗЗ  с|а1  Ьіі. 

ПЗЗ  ^а1  рі.  Ьіір. 

]33  ^а1  рі. 

3333  ^а1  піі.  рі.  ри.  Ьіі.  150 
рЗЗ  ^а1  піі.  Ьіір. 
а  33  піі.  Ьіі.  Ьоі. 
аЗЗ  ^а1  піі. 

азз  с|а1  піі.  Ьіі.  Ьоі.  Ьіір.  120 
3173  ^а1  Ьіір. 

773  с]аІ  роаі  Ьіі.  Ьоі. 

П73  рі. 

П73  с]аІ  піі.  ри.  Ьіі.  Ьоі. 
р73  ^а1  піі. 

773  яаі 

I  ЗПЗ  ^а1  рі. 

II  ЗПЗ  рі. 

ППЗ  ^а1  піі. 

УіЗ  рі.  Ьіір. 

□ПЗ  ^а^ 
рПЗ  яаі 

I  ППЗ  яаі 

II  апз  яаі 
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К13  ЬіІ. 

313  яа1  роі. 

"713  С|а1  Ыі'.  Ьііроі. 

I П13  Ыі. 

II  П13  (?)  яаі 
П13  с|аІ  ЬіІ.  ЬоІ.  140 
1313  яаі 
□13  яаі 

□13  С|а1  роі.  ЫІ.  Ыіроі.  160 
1713  ^а^  ЫІ.  ЫІ. 

I  грЗ  роі.  Ыі.  ЬоІ. 

II  рІЗ  Ча1  Ыі. 

ГЗ  (?)  яаі 

ПТЗ  с|а!  ЫІ. 

*?ТЗ  яаі  ЫІ. 

“ІТЗ  піі.  ЫІ. 

ППЗ  с]а1  ЫІ. 

*7ПЗ  с]аІ  рі.  ЫІ.  ЬоІ.  Ьіір. 
□ПЗ  піі.  рі.  ри.  Ьіір.  1 10 
рПЗ  яаі 
ППЗ  (?)  яаі 
С7ПЗ  рі. 

ППЗ  с]аІ  піі.  рі.  ЬіІ. 

ПОЗ  яаі  піі.  ЬіІ.  210 
*?03  яаі  рі. 

2703  яаі  піі. 
рОЗ  яаі  ЬіІ. 

□133  яаі 

ООЗ  с]аІ  піі.  ри. 

■рЗ  (?)ЫІ.  (Пс  72:17  О) 
ТЗ  чаі 
N33  піі. 

ПЗЗ  піі.  ри.  ЬіІ.  ЬоІ.  500 
*?33  яаі  рі.  Ьіір. 

I  "03  піі.  рі.  ЬіІ.  Ьіір. 

II  "133  піі.  рі.  Ьіір. 

ПОЗ  піі.  рі. 

ПОЗ  яаі  піі. 

I  “[03  с]аІ  рі.  ЬіІ.  ЬоІ. 
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III  рОЗ  яаі  піі. 

003  яаі 

2703  яаі  піі.  ЬіІ.  150 
*7273  яаі  ЬіІ. 

□273  ^а^ 

I  П273  яаі 

II  П273  яаі  піі.  рі.  Ьіір. 

ПОЗ  с]а1  ри.  (ра88.  яаі?)  ЬіІ. 
*703  яаі  ЬіІ.  Ьіір.  430 

I  рОЗ  яаі  рі.  ри. 

II  рОЗ  яаі 
12203  піі. 

3223  піі.  ЬіІ.  ЬоІ. 
і  П223  ыі.  ыі. 

II  П223  яаі  піі. 

П223  піі.  рі. 

□223  піі.  рі.  ЬіІ.  ЬоІ.  Ыір.  210 
р223  яаі  ЬіІ. 

□223  яаі 
ЗрЗ  яаі  піі. 

ПрЗ  яаі  піі.  рі. 

□рЗ  с|а1  піі. рі.  ЬоІ.  (раж.  с|аГ?) 

Ьіір. 

27рЗ  яаі 
ІррЗрі. 

II  ррз  яаі  ЬіІ. 

□рЗ  яаі  рі.  ри. 

ОрЗ  піі.  рі.  Ьіір. 

N03  с]аІ  піі.  рі.  ЬіІ.  Ыір.  650 
303  ЬіІ. 

I  N03  яаі 

II  N03  піі.  ЬіІ. 

303  сріі  ЬіІ. 

I ПОЗ  с|а1  піі.  (?)  рі.  ЬіІ. 

II  ПОЗ  с]аІ  ЬіІ. 

I  рОЗ  яаі  рі. 

II  рОЗ  ^а^  ЬіІ. 

*?03  ^а^  рі. 


□1273  яаі 
рОЗ  яаі 

I  рОЗ  яаі  рі.  ЫІ. 

II  р2223  яаі 
Л2223  ^а^  піі. 

ПЛЗ  рі. 

рЛЗ  ^а^  піі.  ЬіІ.  ЬоІ. 

1 Л  3  С|а1  піі.  ЬоІ.  (раж.  яаі?)  2010 
ОЛЗ  яаі 
27ЛЗ  піі. 

рЛЗ  с]аІ  піі.  рі.  ри.  ЬоІ. 

(ра88.  яаі?) 

рЛЗ  с]аІ  піі.  рі.  ЫІ.  ЬоІ. 

I  ЛЛЗ  яаі  рі.  ЬіІ. 

II  ЛЛЗ  ЬіІ. 

ОЛЗ  сріі  піі.  ЬоІ.  (ра88.  яаі?) 

ЧХО  чаі 
N30  ^а^ 

ООО  С|а1  піі.  рі.  ро.  ЬіІ.  ЬоІ.  160 
"[30  яаі  ри. 

*?30  яаі  ри.  Ьіір. 

□30  яаі 

□30  сріі  піі.  рі.  ри.  ЬіІ. 

I  310  с]аІ  піі.  ЬіІ.  ЬоІ. 

II  310  яаі 

I  "[10  яаі  ЬіІ. 

II  "[10  ріір. 
рЮ  ^а^ 

□10  яаі  роі.  ЬіІ.  ЬоІ.  300 
ЛЮ  ЬіІ. 

□ПО  яаі 
ППО  рі. 
рПО  яаі  піі. 

□ПО  яаі  реаіаі 

I  "рО  яаі  ЫІ. 

II  “рО  яаі  ро. 

*?30  піі.  рі.  ЬіІ. 

I  рО  яаі  ЬіІ. 
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II  рО  піі. 

130  піі.  рі. 

ЛОО  ЬіІ. 

К*70  ри. 

7*70  рі. 

I  П*70  яаі  рі. 

II  П*70  ри. 

П*70  яаі  піі. 

770  сріі  ріір.  Ьііро. 
р*70  рі. 
р*70  чаі 
~|00  сріі  піі.  рі. 

700  яаі  рі. 

700  ^г^^ 

ПІЮ  яаі 
рОО  рі. 

700  яаі  піі.  рі.  ро.  (?)  ри. 
70  0  С]а1  піі. 

ПОО  яаі  піі. 

ПО  С  с|а1  піі.  рі.  (?)  ри.  Ьіір. 
рО  яаі 
рОО  Ьііро. 
рОО  яаі 

700  яаі  піі.  рі.  ри.  1 10 
*7р0  яаі  піі.  рі.  ри. 

I  П70  ^а^ 

II  П70  піі. 

770  яаі 

□ПО  яаі  піі.  рі. 

7Л0  піі.  рі.  ри.  Ы1.  Ьіір. 

70  У  сріі  піі.  ри.  (ра88.  яаі?) 

ЬіІ.  Ьоі.  (?)  290 

ПОО  яаі 
1000  Ча1  ЬіІ. 

II  000  рі. 

1 700  ЧаІ  піі.  рі.  ЬіІ.  550 
II  700  Ьіір. 

1000  яаі 


ЛОО  рі. 

О  ІО  ^а^ 

О  ІО  яаі 
]І0  піі. 

I П70  яаі  ЬіІ. 

II  П70  яаі 
]70  Ьіір. 
р70  яаі  ЬіІ. 

I  770  піі. 

II  770  піі.  рі. 

III  770  яаі 
010  ЬіІ. 

ІЮ  яаі 

I  710  рі.  роі.  Ьііроі. 

II  710  ЬіІ.  Ьоі. 

П10  яаі  піі.  рі.  ЬіІ. 

ТІО  яаі  ЬіІ. 

I  Ро  рі. 

II  Ро  яаі 

рЮ  яаі  роі.  ЬіІ.  Ьііроі. 
рО  яаі 
рЮ  (?)  ЬіІ. 

I  710  рі. 

II 710  яаі  піі.  роі.  ЬіІ.  Ьііроі. 
1010  яаі 

ЛЮ  рі.  ри.  Ьіір. 

I  О  ТО  яаі  піі.  ри.  (раж.  яаі?)  210 

II  ОТО  яаі 
ТТО  яаі  ЬіІ. 

рто  рі. 

7  ТО  яаі  піі. 

I  ПІЮ  яаі  ЬіІ. 

II  ПІЮ  яаі 

I  рІЮ  яаі 

II  рІЮ  яаі  піі.  ЬіІ.  Ьіір. 
700  яаі  рі.  ЬіІ. 

ВЮ  яаі 
]Ю  яаі 
рЮ  яаі 


000  рі. 

700  яаі  піі. 

П  70  яаі  піі.  ЬІІ.  Ьоі.  Ьіір.  890 
РО  яаі 

іРю  ро.  роаі  Ьіір.  Ьііро. 
ПР70  ро. 

□Рі  яаі  піі.  ЬіІ.  Ьіір. 

0*70  яаі  піі.  Ьіір. 
р*70  ри.  Ьіір. 

]р0  яаі 

700  яаі  ЬіІ.  Ьоі.  520 
РЮ  яаі 
□00  яаі  Ьоі. 

ООО  яаі  ЬіІ. 
рОО  яаі  ЬіІ. 

1700  рі. 

II  700  Ьіір. 

330  ри.  Ьіір. 

730  яаі 

ІПЮ  яаі  піі.  320 

II  П  30  яаі  піі.  рі.  ри.  ЬіІ.  Ьіір. 

III  ИЗО  яаі  ЬіІ. 

IV  ИЗО  яаі  рі. 

1 130  рі. 

Про  ро. 
рЗО  яаі  ЬіІ. 

1030  яаі  піі. 

000  яаі 
1*700  ри. 

11*700  ЬіІ. 

700  рі. 

I  000  яаі  піі.  рі.  ЬіІ.  Ьіір. 

II  000  рі.  ЬіІ. 

ЛОО  яаі 
*700  піі. 

I  000  яаі  ЬіІ. 

II  000  рі. 

III  000  яаі  рі. 
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ЛУУ  С|а1  піі. 

ПрУ  яа1рі- 
НрУ  яаі 
*7рУ  ри. 

ЛрУ  яа1  піі.  рі. 

ТУрУ  піі.  рі.  ЬіІ. 

ІЗЛУ  ЧаІ  Ьіір. 

ПОЛУ  Ьіір. 

III  ППУ  яаі 

IV  ту  цаі  ЬіІ. 

Л  У  яаі 

ПЛУ  піі.  рі.  ЬіІ.  Ьіір. 

“|НУ  яаІЬіІ. 

*7ЛУ  яаіпіі. 

ІППУ  піі. 

II  ту  яаІЬіІ. 

ІрУ  яаі 
II  рУ  ^а^ 
рУ  С|а1  піі.  ЬіІ. 
рЛУ  яаі 

"ЛУ  с|а1  ро.  ріір.  Ьііраір. 
I П ІУ У  с]а1  піі.  ри.  (рачч.  яаі?) 

2620 

II  ПІУУ  рі. 
рІУУ  Ьіір. 

ПІУУ  яаірі. 
рУ  яаі 
рІУУ  яа1  ри. 

Л1УУ  С|а1  ЬіІ.  Ьіір. 

Ш  с]аІ 
ІЛІУУ  Ьіір. 

ПЛЙ  (?)  чаі 
ПЛУ  рі.  Ьіір. 

□ЛУ  (?)  ПІІ. 
рЛУ  яа1  ЬіІ. 

ПЛУ  яа1  піі.  ЬіІ. 

ПКЗ  (?)  ЬіІ. 

I  ЛКЗ  рі.  Ьіір. 
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II  ЛКЗ  рі. 

У  Л  ^а^  ЬіІ. 

Л  Л  рі. 

ІІПЗ  ^а^  піі.  рі. 

ПНЗ  с]аІ  піі.  ЬіІ.  ЬоІ. 

Л  Л  яа1  піі. 

ПТЗ  яаі  ЬіІ. 

I  рэ  яаі  ПІІ.  ЬіІ. 

II  рэ  яаі 

I  рІЗ  яаі  ЬіІ. 

II  рІЗ  ЬіІ. 

Л13  ЬіІ. 

ОПЗ  яаі 

I ТТЗ  ЬоІ. 

II  ТТЗ  Ча1  рі. 

ЛТЗ  яа1  піі.  рі.  ри. 

НПО  с]аІ  рі.  ЬіІ. 

ТПЗ  ^а^ 

ППЗ  ЬіІ. 

ЛИЗ  яаі  ЬіІ. 

ПЗЗ  рі. 

К*70  піі.  рі.  ЬіІ.  Ьіір. 
1*73  піі.  рі. 

ПЛЗ  піі.  ЬіІ. 

П*70  яаі  рі. 

0*70  яаі  рі.  ЬіІ. 

*7*70  рі.  Ьіір. 

I  0*73  рі. 

II  0*73  (?)  рі. 

^3  Ьіір. 

В?*73  Ьіір. 

ПЗЗ  ^а^  рі.  ЬіІ.  ЬоІ.  130 
рЛЗ  рі. 

303  рі. 

ПОЗ  яаі  піі.  рі. 

*703  яаі 
ПУЗ  яаі 
*7УЗ  яаі 

□УЗ  с|а1  (ріеі?)  піі.  Ьіір. 


ЛУЗ  яаі 
ПУЗ  ^а^ 

I  ПУЗ  яаі 

II  ПУЗ  рі. 

*7УЗ  рі. 

□УЗ  яаі 
УУЗ  яаі 

7УЗ  ро.  Ьііро.  ріір. 

ЛУЗ  яаі  ЬіІ. 

ПрЗ  с]аІ  піі.  рі.  ри.  ЬіІ.  ЬоІ. 

Ьііраеі  Ьоіраеі  300 
ПрЗ  яаі  піі. 

КПЗ  (?)  ЬіІ. 

ПЛЗ  с]аІ  піі.  ри.  ЬіІ.  Ьіір. 
ПЛЗ  яаі  ЬіІ. 

I  ПЛЗ  ^а^  ЬіІ. 

II  ПЛЗ  (?)  яаі 
ОНО  яаі 
ПЛЗ  яаі 
ОЛЗ  яаі  ЬіІ. 

УЛЗ  яаі  піі.  ЬіІ. 

I  рО  яаі  піі.  ри.  Ьіір. 

II  рЭ  яаі 
рЛЗ  яаі  рі.  Ьіір. 

I  ЛЛЗ  ЬіІ.  ЬоІ. 

II Л  ЛЗ  (?)  яаі  ріір.  ро.  Ьііро. 
ІІУЛЗ  яаі  піі.  рі. 

II ІУЛЗ  яаі 

ОНО  яаі  піі.  (?)  ри.  ЬіІ. 
ПІУЗ  яаі 
УІУЗ  яаі 
рІУЗ  яаі  рі. 

ПІУЗ  рі. 

0173  яаі  рі.  ЬіІ.  Ьіір. 

УІУЗ  яаі  піі. 

I  ПЛЗ  яаі  піі.  рі.  ри. 

II  ПЛЗ  яаі  ЬіІ. 

I  ПЛЗ  яаі  піі.  рі.  Ьіір.  130 

II  ПЛЗ  рі.  ри. 


*?Г0  піі.  Ьіір. 

НЛЗ  ^а^ 

ЛЛЗ  яа1 

КЛХ  с]аІ  Ьіі. 

ПЛХ  яа1  Ьіі. 
аЛХ  яаі 
ПЛХ  ^а^ 

I П7Х  Ча1 
II П7Х  п  і  I. 

р7Х  с]аІ  піі.  рі.  Ьіі.  Ьіір. 
ЛПХ  Ьоі. 

I  *7ПХ  чаі 

II  *7ПХ  ЬіІ. 

них  ьіі. 

71Х  яа1  роі. 

ПІХ  рі.  ри.  500 
П1Х  ^а^ 

□IX  чаі 
грХ  С|а1  ЬіІ. 

I  рІХ  Ча1  ЬіІ. 

II  рІХ  ЬіІ. 

I  рІХ  ЬіІ. 

II  рІХ  яаі 
1 П1Х  яаі 

II  Н1Х  яаі 

III  яаі 

ліх  (?)  ьіі. 

ППХ  яаі 
рПХ  ^а^  рі. 

7ЧХ  Ьіір. 

П^Х  яаі 
П7Х  с]аІ  Ьіі. 

I  У7Х  Ча1 

II  *7*?Х  яаі 

III  77Х  яаі  Ьіі. 

У*?Х  Яаі 

КЯХ  яаі 
7ЯХ  піі.  ри.  Ьіі. 
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Пах  яа1  рі.  Ьіі. 
рах  яаі 

Л 7Х  яаі  піі.  рі.  Ьіі. 
тх  яаі 
УЗХ  Ьіі. 

ГрХ  яаі 
7УХ  яаі  Ьіі. 

ПУХ  яаі  рі. 

1»Х  яаі 

рУХ  яаі  піі.  рі.  Ьіі. 

ПУХ  яаі 
7ЭХ  яаі 

I  ЛОХ  яаі  рі. 

II  Пах  яаі  рі.  ри. 

ЧЭХ  яаі  піі.  Ьіі. 
рх  ріір. 

пах  (?)  яаі 
лнх  піі. 

ППХ  яаі  Ьіі. 

УНХ  яаі  ри. 
рНХ  яаі  піі.  рі. 

I  ППХ  яаі  ри.  Ьіі. 

II  ППХ  яаі 

пар  яаі 
*?ар  рі.  ьіі. 

УЛр  яаі 

РР  яаі  піі.  рі.  ри.  Ьіір.  130 
Пар  яаі  піі.  рі.  ри.  130 
77р  яаі 
П7р  яаі 
□7р  рі.  Ьіі. 

П7р  яаі  Ьіі.  Ьіір. 

ІУ7р  яаі  піі.  рі.  ри.  Ьіі. 

Ьіір.  170 

ППр  яаі  рі. 

*7Пр  піі.  Ьіі. 

I  Пір  яаі  рі. 

II  тр  піі. 


Лір  яаі  піі.  Ьііроі. 

□1р  яаі  рі.  роі.  Ьіі.  Ьоі. 

Ьііроі.  630 
рр  яаі  ЬІІ.  (?) 
тр  яаі 
ІІПр  яаі 
*?ар  яаі 
рр  яаі  Ьіі. 
рр  яаі  піі. 

пар  рі.  ри.  Ьіі.  Ьоі.  1 10 
К’р  яаі  Ьіі. 
тр  (?)  яаі 

ГР  Р°1- 

I  рр  Ьіі. 

II  рр  яаі 

I  П*7р  яаі  піі. 

II  П*7р  піі.  Ьіі. 

Л*7р  яаі 

77р  яаі  піі.  рі.  ри.  ріір. 

Ьіі.  Ьііраір. 

0*7р  рі.  Ьіір. 

I  У*7р  яаі  рі. 

II  У*7р  яаі 

Лйр  яаі  ри.  (ра§8.  яа1?) 
*7ар  яаі 
рр  яаі 
КЛр  рі.  Ьіі. 

ПЛр  яаі  піі.  Ьіі.  (?) 

ГР  рі-  ри- 
□Ор  яаі 
00р  ро. 
кар  яаі  Ьіі. 
лар  рі. 

I  рр  яаі  піі. 

II  рр  рі. 

ЛХр  яаі 
ПХр  яаі  рі. 

I  УХр  Ьіі. 

рХр  яаі  Ьіі.  Ьіір. 
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рр  яаі  рі.  ри. 

I  НУр  ^а^ 

II  НУр  яаі  рі.  ЬіГ. 

I  КНр  срі  піГ.  ри.  (ра88.  яаі?) 

740 

II  КНр  с|аІ  піГ.  ЬіГ.  140 
□Пр  яаі  піі.  рі.  ЬіГ.  290 

I  ГПр  с]аІ  піі.  ЬіГ. 

II  ПНр  рі. 

ГПр  с]аІ  піі.  Ніі.  ЬоГ. 
апр  ^а^ 
рр  яаі  ЬіГ. 

01  р  яаі 
УНр  яаі  піі. 

}Лр  яаі  ри.  (ра§8.  яаі?) 

I  "Пр  ЬіГ. 

II  "пр  (?)  ріір. 

□ІУр  с|аІ  ЬіГ. 

ПіРр  с]аІ  піі.  рі.  Ніі. 

ПІУр  ЬіГ. 

НІУр  с]а1  піі.  рі.  ри.  Ьіір. 
ІУІУр  с]аІ  ро.  Ьііро. 

ПКН  с]аІ  піі.  ри.  (ра88.  яаі?) 

ЬіГ.  ЬоГ.  Ьіір.  1300 
□КП  яаі 

I  ЗЗП  яаі  ри. 

II  ООН  ^а^ 

70  Н  яаі 

ІППП  яаірі.  ЬіГ.  180 
II  ГПН  яаі 
рОН  Ьоі. 

I  УПН  яаі  ЬіГ. 

II УПН  яаі  ри. 
рП  яаі  Ьі Г. 

ТЛ  яаі  ЬіГ.  Ьіір. 

*7Л  яаі  рі.  ІіГеІ 
□Л  яаі 
]Л  яаі  піі. 
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1 У  Л  піі.  ЬіГ. 

II  У  Л  яаі  ЬіГ. 

$Л  яаі 
77Н  яаі  Ьі Г. 

I ГПП  яаі  ЬіГ.  (?) 

II  П7Н  яаі 
□7Н  піі. 

р7Н  яаі  піі.  рі.  ри.  ЬіГ.  140 
□ПП  яаі  Ніі. 

7 Н  яаі  ЬіГ. 

П  Л  яаі  рі.  ЬіГ. 

ПЛ  яаі  ри.  ЬіГ. 

□Л  яаі  роі.  роіаі  ЬіГ.  ЬоГ. 

Ьііроі.  190 

I  у Л  Ьііроі. 

II  ]Л  яаі 

УЛ  роіаі  ЬіГ.  Ьііроі. 
рЛ  яаі  роі.  ЬіГ. 

□НН  яаі  Ьііроі. 

ПТП  яаі  піГ. 

□ТП  яаі 
]ТН  яаі 

□ПП  яаі  піГ.  ЬіГ. 

□ПП  яаі  рі.  ри. 
рПН  яаі  рі. 
рП  яаі  ри.  Ьіір. 
рПП  яаі  рі.  ЬіГ. 

□ТЛ  яаі 
ЗИП  яаі 
ІУ01Л  ра88.  яаі 
□ТЛ  рі.  ри. 

□Л  яаі  ЬіГ. 
рЛ  ЬіГ.  ЬоГ. 

ПЛ  яаі 
□□П  яаі  ЬіГ. 

*]ЭН  яаі  ри.  (ра88.  яаі?)  ЬіГ. 
НОН  яаі 
□ЭП  яаі 
ЮП  яаі 


іпап  яаі 
іі  пап  рі. 
і  аап  яаі  піг. 

II  пап  яаі 
□ап  яаі  піГ. 

□7Л  яаі 
ПЛ  яаі 

]Л  яаі  рі.  ри.  ЬіГ. 

□□П  яаі 
ПУН  яаі  ЬіГ. 

7УП  яаі  ЬіГ. 

I  ПУП  яаі 

II  ПУП  яаі  рі.  Ьіір. 

ПУП  ЬоГ. 

I  ПУП  яаі  ЬіГ. 

II  ПУП  яаі  ЬіГ. 

1УП  раіаі 

I  УУП  яаі  піГ.  ЬіГ. 

II  УУП  яаі  Ьііро. 
рУН  яаі  ЬіГ. 
рУН  яаі 

□ГСП  яаі  піГ.  ЬіГ. 

КОП  яаі  піГ.  рі.  Ьіір. 

70Н  яаі  рі. 

ПОП  яаі  піГ.  рі.  ЬіГ.  Ьіір. 
рОН  роаі 
рОП  Ьіір. 

ІУ0Н  (ООП)  яаі  піГ.  Ьіір. 
7УН  рі. 

I  ПУП  яаі  піГ.  Ьіір. 

II  ПУП  яаі  піГ.  рі.  ЬіГ. 
ПУП  яаі  піГ.  рі. 

УУП  яаі 
рУП  яаі 

ГУП  яаі  піГ.  рі.  ро. 

ЬіГ.  (?)  Ьііро. 

□рП  яаі 
7рН  яаі  рі.  ЬіГ. 

ПрН  яаі  ри.  ЬіГ. 
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□р7  яаі  ри.  (ра§8.  яаі?) 
Ур7  ^а\  рі.  ри.  Ьіі 
рр7  цаі 
□137  яаі 
1Д37  с]аІ  Ьі 1. 

ШИ  ро.  ри. 

ПГП  рі.  ри.  Ьіі 
□Л7  яаі 
рЛЛ  ри. 

УЗІЗ  ^а1  рі.  Ьіі 
73ІЗ  яаі  рі. 

ЮІЗ  Ьіі'. 

373  с|аІ  піі.  рі.  ри.  Ьіі. 
ДДІЗ  ріір. 

ПДІЗ  С]а1  Ьіі. 

77ІЗ  рі. 

ГПІЗ  (?)  яаі 
ЗЛІЗ  яаі 
“рІЗ  ^а^ 

ППІЗ  яаі  Ьіі. 

□ПІЗ  яаі 
рПІЗ  ^а1  рі.  Ьіі. 

ПЗІЗ  ^а^ 

□ВІЗ  яаі 
ЧГЭІ27  ^а^ 

373  яаі 
7%  чаі 
П73  яаі  роі. 

□73  (П7Й7)  С|а1  Ьіі.  Ьоі.  590 
ѴГѴ  (ІЗІІЗ)  ца\ 

■рІЗ  ^а^ 

I  *73ІЗ  яаі  Ьіі. 

II  *73ІЗ  рі. 

73ІЗ  с]аІ  піі.  Ьіір. 
р*7ІЗ  піі.  Ьіі. 

*?КЗІЗ  Ьіі. 

ПІЗІЗ  ^а^  рі.  Ьіі.  150 
КДІЗ  с]аІ  піі.  рі.  140 


I  7УІЗ  яаі 

II  7УІЗ  С]а1  піі.  рі.  Ьіір. 

III  “137127  чаі 
ПЗІЗ  рі. 

]ЗІЗ  чаі 

I  рЗІЗ  ^а^ 

II  рЗІЗ  яаі  Ьіі.  (?) 

7рІЗрі. 

Д7ІЗ  ри.  Ьіір. 

77  ІЗ  яаі 
П7ІЗ  яаі 
□7ІЗ  яаі  піі. 

“рІЗ  рі. 

227ІЗ  ^а^  Ьіір. 

р7ІЗ  ^а1  піі.  рі.  ри.  120 

77ІЗ  ^а^  Ьіір. 

□ЛІЗ  яаі 
7ЛІЗ  піі. 

ЗКЗ>  ^а^ 

ЖѴ  ^а^ 

I  ПКЗ>  ^а1  піі.  Ьіі. 

II  ЛКЗ>  піі. 

III  ПХІЗ  Ьіір. 

*?КЗ>  ^а1  піі.  рі.  Ьіі.  170 
1К127  раіаі 

I  рКіР  яаі 

II  рКЗ>  яаі 

7КЗ>  яаі  піі.  Ьіі.  130 
П33>  цаі  піі. 

I  П33>  рі.  Ьіір. 

II  П33>  рі.  Ьіі. 

УЭІЗпіі.  Ьіі.  180 
рЗ>  рі.  ри. 

I  7313  яаі  піі.  рі.  Ьіі.  Ьоі.  150 

II  733>  яаі  Ьіі. 

Л33>  с]аІ  піі.  Ьіі. 

т  ^а^ 

П73  с]аІ  Ьіі. 


П73  Ьіі. 

*?73  с|а1  піі.  ри.  (ра88.  С]а1?) 
У73  ри.  Ьіір. 

773’  ^а1  піі.  рі.  ри.  ро. 

Ьоі.  (ра88.  с]аІ?) 

р73>  яаі 

373  С]а1  роі.  роЫ  Ьіі.  Ьоі.  1060 
I П73  ^а1  рі.  Ьіі.  піір.  (?) 

II  Л73  рі. 

ПТЗ  Ча1 

1 1371Д7  сріі  роі.  Ьііроі. 

II  3)73  (?)  ^а^ 

У73  рі. 
р!3>  ^а^ 
рТЗ  Ьіі.  роі. 

I  71127  яаі 

II  7117  яаі 
рТЗ>  яаі 
773  Ьоі. 

7ПЗ>  ^а^ 

ППЗ?  с]аІ  Ьіі. 

ППЗ>  ^а1  піі.  (?)  Ьіі.  Ьііро. 
3)ПЗ>  яаі  піі. 
рПЗ>  яаі 

I  7ПЗ>  яаі 

II  7П127  яаі  рі. 

ЛПЗ>  піі.  рі.  Ьіі.  Ьоі.  140 
П3)3>  яаі  рі. 

рЗ’  с]аІ  піі.  ри.  (ра88.  С|а1?) 

П727  яаі 

*|73  Ьііраеі  (?) 

773  С]а1  роі.  Ьоі.  (ра88.  цаі?) 
Лч13  с]аІ  Ьоі.  (ра88.  цаі?) 
3313  сріі  піі  ри.  (ра88.  цаі?) 

Ьіі.  Ьоі.  210 
ПЗІЗ  сріі  піі.  рі.  Ьіі.  Ьіір.  100 
“|33>  яаі  Ьіі. 

*73 13  С]а1  рі.  Ьіі 
□313  Ьіі 
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ра  чаі  рі.  Ьі I.  130 

1 17І7ІІ7  сріі  Ьіі.  Ьііраір. 

ЛКЛ  яаі 

ЛЛа  с]аІ  рі.  Ьіі.  Ьіір. 

II УУа  ріір.  роіраі  Ьііраір. 

ПКЛ  рі. 

Л*?а  ри. 

ЛУа  Яаі 

□К Л  яаі  Ьіі. 

1*7^  Ьіі. 

ППа  піі.  ри. 

ЛКЛ  яаі  рі. 

П*?а  с]аІ  піі.  Ьіі'. 

ППа  С|а1  піі.  ро.  200 

і  тл  рі.  ьіі. 

ПЛа  с]аІ  піі'.  рі.  ри.  Ьіі.  850 

“|Па  с|а1  піі.  ри.  (ра88.  яаі?) 

п  тл  ьіі. 

0*7$  яаі  Ьіі. 

Ьіір.  1 10 

Л1Л  яаі  Ьіі. 

“ра  Ьіі.  Ьоі.  120 

^□а  С]а1  Ьіі. 

ТТЛ  Ьіі. 

I  У7В7  ^а^ 

ППа  яаі 

ПУЛ  (?)  ри. 

II  ЛЛа  сріі  Ьііро. 

ЛЛа  яаі 

рЛ  яаі  піі.  рі.  ри. 

□  Ла  с|аІ  рі.  ри.  Ьіі.  Ьоі.  120 

7ра  яаі 

К*7Л  яаі 

р?и)  яаі 

Пра  Ьіі.  ри. 

П*?Л  яаі  піі.  рі. 

аЛа  рі.  ри. 

Зра  С|а1  Ьіі. 

ЛЛЛ  Ьіі.  Ьоі. 

7аа  піі.  Ьіі. 

*?ра  сріі  піі. 

У*7Л  ри. 

Паа  с]аІ  піі.  Ьіі. 

Ура  сріі  піі.  Ьіі. 

ЛаЛ  яаі  Ьіір. 

□аа  сріі  піі.  ро.  Ьіі.  Ьоі.  Ьііро. 

рра  піі.  ьіі. 

рал  яаі  піі. 

ра  Яаі  Ьіі. 

}ра  рі. 

□ал  яаі  Ьіі.  Ьіір. 

Уаа  ^а^  піі.  рі.  Ьіі.  1 160 

I  рра  ^а^  Ьііраір. 

I  тл  (?)  яаі  Ьіі. 

Паа  яаі  піі.  рі.  Ьіір.  470 

II  рра  Ча1 

п  тл  рі. 

I ПЛІ27  сріі  рі.  ри.  Ьіір. 

Пра  яаі  рі. 

ЛУЛ  піі.  рі.  Ьіі. 

II  ПЛІ27  с]а1  піі. 

ГПа  яаі  рі. 

ПУЛ  яаі  піі.  Ьіі. 

I  ра  сріі  Ьііро. 

ра  яаі 

УУЛ  ріір.  Ьііраір. 

II ра  рі. 

рла  яаі 

рПЛ  яаі  ро. 

ОШУ  рі. 

ала  рі.  ри.  ро.  роаі  Ьіі. 

ЛПЛ  яаі  рі. 

ПОа  цаі  ро. 

лна  рі. 

ап  Л  яаі  піі.  рі.  (?) 

00а  яаі  піі. 

каа  рі. 

рЛ  яаі  (?)  рі. 

УОа  яаі  рі. 

пла  яаі  піі.  220 

УрЛ  яаі  піі. 

роа  рі. 

^ла  яаі 

ррЛ  яаі 

ПУа  яаі 

пла  (?)  яаі 

□ДНЛ  ри. 

]Уа  піі. 

ула  яаі 
рла  яаі 
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Глаголы  ІІ-Ѵ 

Глаголы  П-1 


тк  ыг.  рі.  ыір. 

рІК  ЯаІЬіГ. 

“ПК  яа1  піГ.  ЫГ. 
тк  піг. 

К12  (2550)  С|а1  ЫГ  ЬоГ 
ГО  чаі 
р!2  піГ 

013  цаі  роі.  ЬоГ  ЬііроГ 
ПО  яаі 

I  5712  (100)  С]а1  ЫГ  ЬііроГ 

II  5712  роі. 

711  ^а^ 

Т1)  яаі 
У1)  Яаі 
рі)  ЫГ 

171)  ^а^  ЬііроГ 

II  71)  яаі 

III  71)  ^а^ 

217  ЫГ 
П17  яаі 
П17  ЫГ 
"|17  яаі 
рТ  (?)  чаі 
р!7  Ча1 

I  717  яаі 

II  717  яаі 
077/т7  яаі  ЫГ 

ЬоГ  (ра§8.  с|аІ  ?) 

К1П  яаі 
П1П  ^а^ 

□1П  яаі  ЫГ  (?) 

]1П  ЫГ 
тп  роі. 

21Т  яаі 

РіТ  яаі 


У1Т  яаі  ріір. 

I  71Т  сріі  ЫГ  ЬоГ 

II  71Т  ^а^ 

III  71Т  (?)  яаі 
21П  рі. 

)1П  яаі 
71П  яаі 
I П1П  рі. 

II ГПП  (170)  ЬізІаГ. 

РіП  яа1  роі.  ЬііроГ 
01П  яаі 
71П  яаі 

I  тп  яаі  ЫГ 

II  тп  яаі 
210  яаі  ЫГ 
то  яаі 
то  яаі  ЫГ 

РіО  ЫГ  ЬоГ  ріір. 
то  яаі 
то  ЫГ 

РіО  яаі  ріір.  роіраі  ЫГ 
]12  (220)  яаі  піГ  роі. 

роіаі  ЫГ  ЬоГ.  ЬііроГ 

I  П1р  яаі  піГ 

II  тр  яаі  ЫГ 
ТіР  яаі  ЫГ.  ЫГ 
ОіР  яаі  ЫГ 

I  рР  піГ  ЫГ 
57іР  яаі 

)10  яаі  піГ  роі.  ЬііроГ 
710  роі. 

010  яаі  піГ  ЫГ  ЬііроГ 
“рО  яаі 

I  РіО  яаі  піГ  ЬііроГ 

II  РіО  ЫГ 


рю  ЫГ 
710  ЫГ  ЫГ 

і  то  (то)  яаі 
II  то  яаі  ЫГ. 

Л 10  (830)  яаі  роі.  роЫ  ЫГ.  ЬоГ. 
К12  ЫГ. 

21)  яаі  роі. 

71)  яаі  ЫГ.  ЬііроГ 
I П1)  ЫГ. 

II П1)  (?)  яаі 

П1)  (140)  яаі  ЫГ.  ЬоГ. 

01)  яаі 
21)  яаі 

21)  (160)  яаі  роі.  ЫГ.  ЬііроГ 
У!)  яаі  піГ  ЫГ. 

I  рі)  роі.  ЫГ.  ЬоГ. 

II  рі)  яаі  ЫГ. 
рі)  (?)  Ча1 

I  )10  яаі  піГ  ЫГ.  ЬоГ. 

II  )10  яаі 

I  р12  яаі  ЫГ. 

II  р10  ріір. 
рЮ  яаі 

712  (300)  яаі  роі.  ЫГ.  ЬоГ. 
Л12  ЫГ. 

21У  ЫГ. 

)1У  яаі 

I  71 У  рі.  роі.  ЬііроГ 

II  71У  ЫГ.  ЬоГ. 

П1У  яаі  ЫГ  рі.  ЫГ. 

Т1У  яаі  ЫГ. 

I  РіУ  рі. 

II  РіУ  яаі 

рІУ  яаі  роі.  ЫГ.  ЬііроГ 
рІУ  яаі 
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рІУ  (?)  Ьіі. 
іта  рі. 

II  71У  С]а1  піі.  роі.  Ьіі.  Ьііроі. 
1У1У  яаі 

ГПУ  рі.  ри.  Ьіір. 

ЛЗ  С|а1  піі 
П13  сріі  Ьіі'. 

I  рІЗ  яаі  лі 1  Ьі 1 

II  рІЗ  яаі 

I  рІЗ  яаі  Ьіі'. 

II  рІЗ  Ьіі. 

"113  Ьіі. 

1У13  яаі 
71У  яа1  роі. 

П1У  (500)  рі.  ри. 

П1У  ^а^ 

ту  яаі 
грУ  С|а1  Ьіі. 

I  рІУ  ЧаІ  Ьіі. 

II  рІУ  Ьіі. 


ТХ  ^а^ 

рЗ  (170)  яаі  піі.  роі. 

Ьіі.  Ьііроі. 

та  (піі)  Чаі  ьіі. 

Ѵъ  яаі 

Г 7  Яаі 
р7  С|а1  піі. 
пт  (3550)  ^а^  ПІІ. 

ТТ  С|а1  Ьіі. 

П’П  (280)  с|аІ  рі.  Ьіі. 
іѴг  (71П)  С|а1  роі.  роіаі 
Ьіі.  ЬоІ.  Ьііроі.  Ьііраір. 
II  Ѵ»П  яаі 


I  рІУ  Ьіі. 

II  рІУ  ^а^ 

I  71У  ЧаІ 

II  ту  яаі 

III  ту  ЧаІ 
ту  (?)  ьіі. 

I  Пір  яаі  рі. 
н  тр  піі. 

31р  сріі  піі.  Ьііроі. 
тр  (630)  яаі  рі.  роі. 

Ьіі.  ЬоІ.  Ьііроі. 
рір  с,а1  ЬІІ.  (?) 

Пір  яаі 
тр  яаі 
717  ^а^  Ьіі. 

П17  яаі  рі.  Ьіі. 

П17  сріі  ри.  Ьіі. 

□17  (190)  яаі  роі.  роіаі 

Ьіі.  ЬоІ.  Ьііроі. 
1 117  Ьііроі. 

II  р7  яаі 


Глаголы  ІГ*’ 

р*7  (и  I1 11*7)  яаі  Ьііроі. 
р’1?  (рі1?)  с]а1  роі.  Ьіі.  Ьііроі. 
рД  (?)  піі. 

7,Д  яаі 
тУ  чаі 
рУ  ца\ 
гру  Ча1 
ТУ  Ьіір. 

К’р  яаі  Ьіі. 
тр  (?)  яаі 

ГР  Ро1- 

I  рчр  Ьіі. 

II  р’р  яаі 


У17  роіаі  Ьіі.  Ьііроі. 
р!7  яаі  роі.  Ьіі. 

ІУД7  яаі  Ьііроі. 

П1ІУ  (?)  яаі 
□1ІУ  яаі 
"рІУ  яаі 

ЗИУЦ060)  яаі  роі. 

роіаі  Ьіі.  ЬоІ. 

I  ПНУ  яаі  рі.  Ьіі.  піір.  (?) 

II  ПНУ  рі. 

ПНУ  яаі 

I  ИНУ  яаі  роі.  Ьііроі. 

II  ИНУ  (?)  яаі 
УНУ  рі. 

рну  яаі 
рИУ  Ьіі.  роі. 

I  7  НУ  яаі 

II  7 НУ  яаі 

і  тл  рі.  ьіі. 
п  тл  ьіі. 

71 Л  яаі  Ьіі. 


тл  яаі  Ьіі. 
рт  ьіі.  Ьоі. 
лт  яаі 

□НУ  яаі 
7ЧІУ  яаі 
тІУ  яаі  роі. 

□■’ІУ  (тІУ)  (590)  яаі  Ьіі.  Ьоі. 

ІУЧІУ  (ІУ1ІУ)  яаі 

ПѴУ  яаі 

Р'У  Ьііраеі  (?) 

Л^ІУ  яаі  роі.  Ьоі.  (ра§8.  яаі  ?) 
Л’ІУ  яаі  Ьоі.  (ра88.  яаі  ?) 
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ПОК  яаі 

тк  ыг  рі.  ыір. 

ІП^К  яаІЫГ 
ПП^К  яаі 
ІПЗК  яаі 

II  ГПК  рі.  ри.  Ьіір. 

ПО  К  яаі  ЫГ 
ПИК  ^а^ 

ПЛК  яаі  ЫГ 
ПТП  ^а^  ЫГ  ЫГ 
ПОП  (ПО)  яаі  рі. 

П*70  яаі  рі. 

ИЗО  (370)  ^а^  піИ 
ІПУП  цаі  піі' 

II  ПУП  ЧаІ  піН 
ППП  яаі  рі.  ЫГ 
ПКЗ  яаі 
ППЗ  ^а^ 

ПП  ^а^ 

ППЗ  яаі 

ППЗ  (180)  с]аІ  піН  рі.  ри. 

ЫГ  ЬоГ  Ьіір. 

ПУЗ  яаі 
ППЗ  рі.  Ьіір. 

ПКП  яаі 
ПЗП  яаі 
ПТ7  Ьіір. 

ПП  яаі 

ППП  с]аІ  піН  ри.  (ра88.  сріі  ?) 
ПОП  яаі  піН  рі. 

I  П^П  (\а\  рі. 

II  П*7П  (?)  ЧаІ 

I ПОП  яаі  ЫГ  (?)  рі.  Ьіір. 

II  ПОТ  яаі  ЫГ 


Глаголы  ІП-Ѵ 

I ПЗП  яаі  ЫІ. 

II  ПЗП  ^а^ 

ППП  яаі 
П1П  яаі 
ПТП  яаі 

ПИ  (3550)  яаі  піі. 

ПОП  яаі 
ПОП  ЬіГ. 

ППП  яаі  ри.  (ра88.  яаі  ?) 
ПОТ  ^а\  рі.  Ьіір. 

I ПЛТ  с]аІ  ри.  (ра88.  С|а1  ?)  ЫГ. 
II  ПЛТ  ^а^ 

I ППТ  сріі  піі.  рі.  ри. 

II  ППТ  рі. 

ПОП  яаі 
ППП  цаі  рі. 

I П1П  рі. 

II  П1П  (170)  ЬШаГ 
ПТП  яаі 

ПТ  (280)  С|а1  рі.  ЫІ 
ПОП  яаі  рі. 

I  П*7П  яаі  піі.  рі.  ри. 

ЬіГ.  ЬоГ  Ьіір. 

II  Л^П  рі. 

ІПЗП  (140)  Ча1 
II  ПЗП  рі. 

ПОП  яаі 

ПОП  яаі  піГ  рі. 

ПУП  ^а^  піГ 
ПрП  ри.  Ьіір. 

I  ППП  с]аІ  піГ  Ьіір.  I і Гс I 

II  ППП  (?)  яаі 
ПОТ  С]а1  ЫГ 
ППП  цаі 

то  яаі 


НПО  рііеі 
ПОО  (?)  ЫГ 
ПУО  ЫГ 
ПК"5  яаі 

I ПЗЧ  ЫГ  рі.  ЫГ 
II ПГ  ЫГ 
I  ПТ  яаі  (?)  рі. 

ППТ  (1 10)  ЫГ  Ьіір. 

ПЛ"’  с|а!  ЫГ 
ПУЧ  яаі 

ПО"5  яаі  рі.  Ьіір. 

I  ПТ  сріі  піГ  ЫГ 

II  ПТ  ЫГ  ЬоГ 

III  ПТ  ЫГ 
ПК  О  піГ  ЫГ 
ПОО  яаі  рі. 

I  НПО  яаі  рі. 

II  НПО  рі. 

то  ыг 

П*70  (200)  ^а^  рі.  ри. 

ИЗО  рі. 

ПОО  (150)  с|аІ  ЫГ  рі.  ри.  Ьіір. 
ПОО  яаі 

I  НПО  яаі  ЫГ 

II  НПО  ЧаІ 

III  НПО  ^а^ 

ПІУО  яаі 

ПК4?  сріі  ЫГ  ЫГ 
ПП4?  яаі 

і  т4?  яаі  ыг 
II  т4?  яаі  ыг 

I  НПО  сріі  ЫГ  ЫГ 

II  НПО  яаі 

III  НПО  ри. 


Это  глаголы  с  третьим  слабым  (почти  всегда  ,);  буква  П  пишется  лишь  как  таіег  іесііопіз. 

686 


V  Е  К  В  А 


ПДЙ  с]аІ  піі.  рі.  ри. 

ПОЙ  Ьі і. 

ПУЙ  с|аІ  піі. 

ПІЙ  ^а^  Ьіі. 

ПОЙ  яаі  Ьіі.  П7Д  рі. 

ППД  сріі  піі. 

I П1Л  Ьіі. 

II ПДД  (?)  яаі 
ПТЛ  яаі  Ьіі'. 

ППД  яа1  Ьіі. 

ПОД  (210)  яаі  піі.  Ьіі'. 

ПОД  (500)  піі.  ри.  Ьіі.  Ьоі. 
ПОД  піі.  рі. 

I ПД2Д  піі.  Ьіі. 

II ПУД  яаі  піі. 

ПрД  яаі  піі.  рі. 

I  ПОД  яаі  піі.  (?)  рі.  Ьіі. 

II  ПОД  яаі  Ьіі. 

НПО  рі. 

I  П*70  яаі  рі. 

II ПѴО  ри. 

ПУО  яаі 
П00  яаі  піі. 

ПОУ  яаі 

I  ПТУ  яаі  ьіі. 

II  ПТУ  яаі 

ПДУ  яаі  піі.  рі.  Ьіі. 

I ПОУ  яаі  Ьіі. 

II  ПОУ  яаі 

ПТУ  (890)  яаі  піі.  Ьіі.  Ьоі.  Ьіір. 

I  ПДУ  (320)  яаі  піі. 

II  ПДУ  яаі  піі.  рі.  ри.  Ьіі.  Ьіір. 

III  ПДУ  яаі  Ьіі. 

IV  ПДУ  яаі  рі. 

ПУУ  яаі 

ПТУ  піі.  рі.  Ьіі.  Ьіір. 

I  ПОУ  (2620)  яаі  піі. 

ри.  (ра§8.  яаі?) 

II  ПОУ  рі. 


ПКО  (?)  Ьіі. 

ПТО  яа1  піі.  Ьіі.  Ьоі. 

ПОО  рі. 

ПТО  піі.  Ьіі. 

ПДО  (130)  яа1  рі-  Ьіі.  Ьоі. 
ПУО  яа1 
ПУО  яаі 
ПТО  яаі  Ьіі. 

ПОО  яаі 

I ПЛО  яаі  піі.  рі.  ри. 

II  ПЛО  яаі  Ьіі. 

ПОУ  яаі  Ьіі. 

ІП7У  яаі 
II  П7У  піі. 

ПДУ  (500)  рі.  ри. 

П^У  яаі 
ПУУ  яаі  рі. 

I  ПОУ  яаі  рі. 

II  ПОУ  яаі  рі.  ри. 

ППр  яаі  рі. 

I  ПДр  яаі  рі. 

II  ПДр  піі. 

Пчр  (?)  яаі 

I  П*?р  яаі  піі. 

II  П*?р  піі.  Ьіі. 

ПДр  яаі  піі.  Ьіі.  (?) 

ПУр  яаі  рі. 

I  ПТр  яаі  піі.  Ьіі. 

II  ПТр  рі. 

ПОр  яаі  піі.  рі.  Ьіі. 

ПКТ  (1300)  яаі  піі. 
ри.(ра88.яа1?)  Ьіі.  Ьоі.  Ьіір. 

I  ПОТ  (180)  яаі  рі.  Ьіі. 

II  ПОТ  яаі 

I П7Т  яаі  Ьіі.  (?) 

II  П7Т  яаі 
ПДТ  яаі  рі.  Ьіі. 

ПТТ  яаі  піі. 

I ПЙТ  яаі 


II  ПЙТ  рі. 

ПДТ  яаі 

I  ПУТ  яаі 

II  ПУТ  яаі  рі.  Ьіір. 

ПОТ  яаі  піі.  рі.  Ьіі.  Ьіір. 

I  ПУТ  яаі  піі.  Ьіір. 

II  ПУТ  яаі  піі.  рі.  Ьіі. 
ПДО  яаі  Ьіі. 

НПО  яаі  Ьіі. 

ПОО  яаі 
ПТО  яаі 

I ПКО  яаі  піі.  Ьіі. 

II  ПКО  піі. 

III  ПКО  Ьіір. 

ПОО  яаі  піі. 

ПДО  яаі  Ьіі. 

I  ПДО  яаі  рі.  Ьіі.  піір.  (?) 

II  ПДО  рі. 

НПО  яаі  Ьіі 
ПТО  яаі  піі.  Ьіі. 

I  ПДО  яаі  рі.  ри.  Ьіір. 

II  ПДО  яаі  піі. 

ПОО  яаі  ро. 

ПУО  яаі 
ПОО  піі.  ри. 

ПрО  Ьіі.  ри. 

ПТО  яаі  рі. 

ПЛО  (220)  яаі  піі. 

ПКЛ  рі. 

I ПДЛ  рі.  Ьіі. 

II  ПДЛ  Ьіі. 

ПОЛ  (?)  ри. 

ПТЛ  яаі  піі.  рі. 

I  ПДЛ  (?)  яаі  Ьіі. 

II  ПДЛ  рі. 

ПУЛ  яаі  піі.  Ьіі. 
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■рК  Ьііро. 

Г|2К  яаі 

77 N  яаі  піі.  рі.  Ьоі.  (ра88.  с]аІ  ?) 
777  яаі 

ТТЛ  С|а1  піі.  ри.  (ра88.  с|аІ  ?) 
777  с]аІ  Ьііро. 

I  рр7  цаі  піі.  ро. 

II  рр7  Ча1 

777  с]аІ  піі.  рі.  Ьіір.  Ьіі. 

I  77}  Ьііро. 

II  77}  с]аІ  Ьііро. 

Ш  яа1  піі. 

77}  с]аІ  піі.  роаі  Ьііро. 

ріір.  Ьііраір. 
]}}  сріі  Ьіі.  (?) 

77}  яаі  роаі 
ту  рі. 

777  яаі 
ПП7  піі. 

I  У?7  ца\ 

II  Ѵ?1  ^а\ 

I  7!77  яаі  ро. 

II  777  С|а1  піі.  Ьіі. 

III  777  (?)  ^а^ 
рр7  с|аІ  Ьіі.  Ьоі. 

I  У?] П  Ьіі. 

II  '7771  (150)  рі.  ри.  Ьіір. 

III  77 П  сріі  ро.  роаі  Ьііро. 
77П  яаі  піі.  (?) 

ППТ  піі. 

“|7Т  яаі  Ьіі. 

I  У?Т  яаі  Ьіі. 

II  У?Т  піі. 

77Т  яаі 


Удвоенные  глаголы 

ррТ  яаі  рі.  ри. 

I  77Т  ра88.  яаі 

II  77Т  ро. 

77П  ^а^ 

}}П  яаі 
77П  с]аІ  Ьоі. 

ГРП  (280)  с|аІ  рі.  Ьіі. 

I  77  П  (130)  піі.  рі.  ри.  Ьіі.  Ьоі. 

II  7’7П  рі.  (?)  ри.  (?)  ро.  роаі 

III  У?П  рі. 

77П  яаі  піі.  рі.  Ьіір. 

I  ]1П  яаі  рі.  ро. 

Ьоі.  (ра88.  с]аІ  ?)  Ьіір. 

II  ]}П  Ча1 
Г|2П  яаі 

ЛУП  яаі  рі.  ри. 

ррП  С]а1  ри.  ро.  Ьоі.  (ра88.  с|аІ  ?) 

I  77П  яаі  піі.  ріір. 

II  77П  (?)  піі. 

ЛЛП  с]аІ  піі.  рі.  Ьіі. 

ПП7  яаі 

У?7  рі. 
р)7  яаі 
77’  рі. 

77ч  ^а^ 

У?'  ЬІІ. 

У?7  яаі 
777  яаі 
р77  яаі  піі. 

777  ріір. 

ЛЛ7  с]аІ  рі.  ри.  Ьіі.  Ьоі. 

I  771?  піі.  рі. 

II  77*7  рі. 

ПП7  Ьііраір. 


I  УУ1?  яаі 

II  УУ1?  цаі 
рр1?  яаі  рі. 

777  сріі  піі.  рі.  Ьііро. 

ПП7  Ьііраір. 

“|77  яаі  піі.  Ьоі. 

I  У?7  яаі 

II  У?7  яаі  піі. 

III  57177  рі. 

IV  У?7  яаі 
777  яаі  піі.  Ьіі. 
р7  яаі 

рр7  піі.  Ьіі. 

777  с]а1  рі.  Ьіі.  Ьііраір. 
Ш72  с]аІ  рі.  Ьіі.  (?) 

771  С|а1  роаі  Ьіі.  Ьоі. 

771  яаі 
рі  яаі  Ьіі. 

777  (160)  яаі  піі.  рі.  ро. 

Ьіі.  Ьоі. 

I  “]77  яаі  Ьіі. 

II  “|77  яаі  ро. 

У?7  с]аІ  ріір.  Ьііро. 
р77  Ьііро. 

777  яаі 
ТТЛ  ^а^  Ьіі. 

іУ?У  ро.  роаі  Ьіір.  Ьііро. 
II Ѵ?У  ро. 

7721  С|а1  Ьоі. 

ІрУ  рі. 

ИрУ  ро. 

77У  яаі 

771/  яаі  ро.  ріір.  Ьііраір. 

Ш  яаі 


Т.  е.  корни  с  одинаковыми  вторым  и  третьим  консонантом. 
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I  по  ьоі. 

II  ПО  яаі  рі. 

ППО  Ьіі. 

У?0  рі.  Ьіір. 

УХО  ро.  Ьііро.  ріір. 

I  “ПО  Ьіі.  Ьоі. 

II “ПО  (?)  с]аІ  ріір.  ро.  Ьііро. 
ЛЛО  ^а1 
ППХ  яаі 
I  У»  Ча1 
іі  ц-л\ 

III  ЛЛХ  с|аІ  Ьі I. 
рОХ  ріір. 

ІЛЛХ  ^а^  ри.  Ьіі. 

ІІЛЛХ  цаі 

ППр  яаі 
77р  с]аІ 

У?р  цаі  піі.  рі.  ри.  ріір. 

Ьіі.  Ьііраір. 

РР  Рі-  ри- 

ООр  ро. 


рХр  ^а1  рі.  ри. 

I  ЛЛр  Ьіі'. 

II  ЛЛр  (?)  ріір. 

ТУТРр  с]аІ  ро.  Ьііро. 

I  ПИЛ  ^а1  ри. 

и  тл  яаі 

77Л  с]аІ  Ьіі'. 

іэт  сріі  ри.  (ра§8.  сріі  ?)  Ьіі'. 
і  пал  яаі  піі. 

II  пал  яаі 

рЛ  с|а1  рі.  ри.  Ьіі. 

ПОЛ  яаі 

I  УУЛ  ^а^  піі.  Ьіі. 

II  УУЛ  ^а^  Ьііро. 
рОЛ  роаі 

рХЛ  С]а1  піі'.  рі.  ро.  Ьіі'.  (?)  Ьііро. 
ррЛ  яаі 
ГОЛ  ро.  ри. 

ЛІУ  ріір. 

77ІУ  рі. 
рОІУ  яаі 


ЛЛй>  яаі  Ьіір. 
т  ^а^ 

77ТУ  с]аІ  піі.  рі.  ри.  ро. 

ітоі.  (ра88.  сріі  ?) 
ПП'У  ^а1  піі.  (?)  Ьіі.  Ьііро. 
“|0й>  яаі  Ьіі. 

I  Ум  ^а^ 

II  УМ  ^а^  Ьііро. 

□а  а’  С]а1  піі.  ро.  Ьіі.  ЬоІ.  Ьііро. 

I  рТУ  с]аІ  Ьііро. 

п  ра>  рі. 

ОПТУ  яаі  ПІІ. 

I УУіР  сріі  Ьіі.  Ьііраір. 

II  УУІІ1  ріір.  роіраі  Ьііраір. 

I  ррТУ  ^а1  Ьііраір. 

II  ррй>  чаі 
ТТЛ  Ьіі. 

ЛЛЛ  Ьіі.  ЬоІ. 

□ал  С|а1  Ьіі.  Ьіір. 

УУЛ  ріір.  Ьііраір. 
рОЛ  ^а1  ро. 
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Глаголы  ТТІ-К 


КПЗ  яаі 

К 13  (2550)  ^а^  ЫЕ  ЬоЕ 
КП  яаі 

КПЗ  (ПИЗ)  яаі  рі. 

I  КПЗ  цаі  ЫЕ 

II  КПЗ  ЫЕ 

III  КПЗ  рі. 

КПЗ  рі.  ЫЕ 

КЗН  ЫЕ  рі.  ри.  Ьіір. 

КИП  с]аІ  ЫЕ 
К1П  ^а1 
К*?П  (?)  піЕ 

КЗП  піЕ  ри.  ЬіЕ  ЬоЕ  Ьіір. 

КИП  (240)  яаі  рі.  ЫЕ  Ьіір. 

К*?П  (?)  ^а^ 

КЗП  рі. 

КИКИ  ріір. 

К*?И  ^а1  ри. 

КИИ  (160)  яаі  ЫЕ  рі.  ри.  Ьіір.  Ьоір. 
КЗР  (1070)  чаі  ЫЕ  ЬоЕ 
КП"1  (340)  яаі  ЫЕ  рі. 

К*73  ^а1  ЫЕ 
КПП  яаі 

К*?И  (250)  ^а1  ЫЕ  рі.  ри.  Ьіір. 

К32Н  (450)  ^а^  ЫЕ  ЫЕ 


I  КПП  ^а^ 

II  КПП  ЫЕ 

КЗЗ  (ПО)  ЫЕ  Ьіір. 

К 13  ЫЕ 
КЗЗ  ЫЕ 

КІИ  (650)  сріі  ЫЕ  рі.  ЫЕ  Ьіір. 

I  КЙ  яаі 

II  КЙ  піЕ  ЬіЕ 
КЗО  яаі 
КЙЗ  ри. 

К*?3  ЫЕ  рі.  ЫЕ  Ьіір. 

КПЗ  (?)  ЫЕ 
КЗіг  ^а^  ЫЕ 
КИіг  яаі 
К’р  ^а1  ЫЕ 
КЗр  рі.  ЫЕ 
КЗр  яаі  ЫЕ 

I  КПр  (740)  цаі  ЫЕ  ри.  (ра88.  ца\  ?) 

II  КПр  (140)  ^а^  ЫЕ  ЫЕ 
КЗП  с]аІ  ЫЕ  рі.  Ьіір. 

КЗИ  ЫЕ 

КЗИ  (140)  С|а1  ЫЕ  рі. 

КИИ  рі. 

КЙ1  яаі 
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Глаголы  П-ЧУППХ 


Глаголы  П-Х 


3X3  рі. 

ПХ1?  яаі  піГ  ЬіГ 

0X3  яаі 

З'ХЗ  с|аІ  піГ  ЬіГ  Ьіір. 

Чха  рі. 

ЗХй>  яаі 

ПХД  яаі 

I  ОХа  яаі  піГ 

ДХй>  яаі 

I  *?ХД  яа1  піГ 

п  оха  піг 

і  пхаг  яаі  піГ  ЬіГ 

11  ^ХД  піГ  рі.  ри.  ЬіГ.  (?)  Ьіір. 

зха  ыг 

II  ПХй>  ПІГ 

ЗХП  ^а^ 

ПХД  ^а^ 

III  ПХа  Ьіір. 

Ж  7  яаі 

рХД  яа1  рі. 

*?Хй>  (170)  яаі  піГ  рі.  ЬіГ 

ПХП  яаі 

!*ХД  яа1  рі.  Ьііро. 

]Хй>  раіаі 

ХОХЗ  ріір. 

рхл  яаі 

ІрХй>  яаі 

ЗХ’  чаі 

ЗХДрі. 

II  рХй>  яаі 

ПК"’  яаі 

ЧХО  яаі 

3X1^  (130)  яаі  ПІГ  ЬіГ 

I  ^Х4  піГ 

ПХЗ  (?)  ЬіГ 

ЗХЛ  яаі 

11  ‘ГХ4  ЬіГ 

I  3X3  рі.  Ьіір. 

ПХЛ  рі. 

І^Х4  піГ  рі. 

11  3X3  рі. 

□ХЛ  яаі  ЬіГ 

3X3  яаі  ЬіГ 

ПХЗ  (1300)  ^а^  піГ 

ЗХЛ  яаі  рі. 

ПХЗ  піГ  ЬіГ 

ри.  (ра§8.  с]аІ?)  ЬіГ  ЬоГ  Ьіір. 

Глаголы  ІГП 

ЗПХ  (200)  яаі  піГ  рі. 

I ППЗ  яаі  рі. 

ППД  яаі  піГ 

I  *?ПХ  яа1  рі. 

11  ППЗ  рі. 

*7ПЛ  рі.  Ьіір. 

П^ПХ  ЬіГ 

1ПЗ  рі. 

□ПД  яаі 

*?ПЗ  піГ  рі.  ри.  ЬіГ 

ПП1?  Ьііраір. 

рПД  яаі 

ППД  яа1 

ПП1?  ^а^ 

I  ЗПД  яаі 

ЗГи  яаі 

I  ОП1?  яаі  рі. 

II  ЗПД  яаі 

ОПТ  піГ 

11  ОП1?  яаі 

ЗПДТ  ЬоГ 

ЗПП  яаі 

□П1?  Ьіір. 

I ЪПЛ2  яаі 

□ПТ  рі. 

ппа  Ьііраір. 

п  Ъплг  ЬіГ 

1  ЗПТ  ЬіГ 

*?па  яаі 

зпдт  ьіг 

11  ЗПТ  піГ  ЬіГ 

і  зпа  піг  рі. 

ППр  яаі  рі. 

ЗПЗ  яа1  рі.  ри.  (?)  Ьіір. 

11  зпа  яаі 

*?Пр  піГ  ЫГ 

ЗГР  яаі 

Т  ЗП Л  яаі  рі. 

ЗПЗ  яаі  ЫГ 

‘ТЛ4  Ьіір. 

II  ДПД  рі. 
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I  ТПК  с]аІ  піі.  Ьоі. 

II ТПК  ^а1  рі. 

НПК  ^а1  рі. 

*?ПЗ  яаі 
]ГП  ^а1  піі. 

НПЗ  (170)  яаіпіі. 

ПШ  цаі 

ППН  с]аІ  піі.  ри.  (ра88.  цаі?) 

ППН  піі. 

рПН  ^а1  піі. 

рПН  яаі 

ППТ  піі. 

I  *7ПТ  ^а^ 

II  ^ПТ  чаі 
ППН  рііеі 
ППН  яаі 
]ПН  цаі 
НПЧ  цаі  рі. 

*?т  піі.  (?)  рі.  Ьіі. 

ППЧ  рі. 

ІІТР  Ьіір. 

НПЗ  піі.  рі.  Ьіі. 

*?ПЗ  ^а^ 


I  ПУЗ  ^а1  піі. 

II  ПУЗ  яаі  піі. 

ПУЗ  ^а^ 

7 УЗ  с]аІ  піі. 

I  ПУЗ  с|аІ  рі.  ри.  Ьіі. 

II  ПУЗ  ^а1  піі. 

ЛУЗ  піі.  рі. 

ПУД  яаі 

*?УД  ^а1  піі.  Ьіі. 

НУД  чаі 
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1УПЗ  с]аІ  піі.  рі.  Ьіір. 

“[П1 II?  яаі  рі. 

ІПП1?  (170)  яаі  піі. 

II  ПП1?  яаі 
^П^  ^а^  піі. 

ІУП*7  рі.  Ьіір. 

КПЗ  ^а^ 

I ППЗ  ^а1  піі.  Ьіі. 

II  ППЗ  яаі 
III ППЗ  ри. 
рПЗ  Ча1 
рПП  яаі 
ППД  с]а1  Ьіі. 

НПД  с]аІ  рі.  ЫГ  Ьоі.  Ьіір. 
ПШ  (ПО)  піі.  рі.  ри.  Ьіір. 
рД  Яаі 
нт  (?)  яаі 
ІУПД  рі. 

ЛПД  С]а1  піі.  рі.  ЫГ 
ЗПО  яаі 
НПО  рі. 
рПО  ^а1  піі. 

НПО  ^а1  реаіаі 


Глаголы  П-У 

ІУУД  с]а1  ри.  Ьіір.  Ьііро. 
рУН  С]а1  піі.  ри.  (?) 
рУТ  піі. 

□УТ  ^а1  піі. 

I  рУТ  ^а^ 

II  рУТ  чаі 

рУТ  с|аІ  піі.  Ьіі'. 

ПУП  Ьіі. 

ПУП  яаі 
I  ]УИ  ри. 


НПЗ  ^а1  рі.  Ьіі. 

ТПЗ  яаі 
ППЗ  Ьіі. 

ППУ  яаі 
рПУ  ^а1  рі. 

ЗПП  ^а1  піі.  Ьіі. 

□ПП  ^а1  рі.  ри. 
рПП  ^а1  рі. 

У’ПП  ^а1  ри.  Ьіір. 
рПП  ^а1  рі.  Ьіі. 

ІУПП  яаі 
ППН>  яаі  Ьіі. 

НПП>  яаі 
рПІУ  ^а1  рі.  Ьіі. 

НПН>  яаі 
ППН>  яаі  Ьіі. 

ППН’  с]аІ  піі.  (?)  Ьіі.  Ьііро. 
ППП  с]аІ  піі. 
рПй>  ^а^ 

I  НПП2  яаі 

II  ППІУ  яаі  рі. 

ЛПТУ  (140)  піі.  рі.  Ьіі.  Ьоі. 


II  рУП  ^а^ 

НУ5  с]аІ  піі.  Ьіі.  Ьоі. 
ПУ5  яаі 
ТУ4  піі. 

*?УЧ  Ьіі. 

I  рУ»  ЧаІ 

II  рУч  Ьоі. 

рУ1  с]аІ  піі.  Ьіір. 
ПУЗ  ^а1  рі.  Ьіі. 

ЗУ1?  Ьіі. 
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ДУ1?  с]а1  піі.  Ьіі. 

ТУ1?  яаі 
ПУ1?  Ьіі. 

I  УУ*7  яаі 

II  УУ1?  ^а\ 

ПУП  яаі  ри.  (?)  Ьіі. 
ПУП  с]аІ  рі.  ЬіІ. 
рУП  яаі  ри. 

*?УП  яаі 
*?УД  С|а1  ЬіІ. 

ПУД  яаі 

I  ПУД  яаі 

II  ПУД  яаі  піі.  рі.  Ьіір. 
ПУП  яаі 

ПУП  яаі 


П“1К  яа1  рі-  ЬіІ. 

ДПХ  яаі 
пах  яаі 
пах  яаі 
“[ах  раі  ЬіІ. 

а  ах  С]а1  піі.  рі.  ЬоІ.  ірачч.  яаі?) 
ТУПХ  рі.  ри. 

I  ХаП  цаі  піі. 

п  хап  ьіі. 
ш  хап  рі. 
пап  (?)  Ча1 
Пап  ^а^  рі.  Ьіі. 
пап  яаі  Ьіі. 

пап  (320)  с|а1  піі.  рі.  ри.  Ьіір. 

II  “[ап  яаі  Ьіі. 
рап  яаі 

аап  яаі  піі.  рі.  Ьіір.  Ьіі. 


рУП  рі. 

ауо  яаі  піі.  рі.  ро.  (?)  ри. 
ПУП  яаі 
*7УЭ  яаі 

ПУП  яаі  (ріеі?)  піі.  Ьіір. 
ПУП  яаі 
ПУХ  яаі  Ьіі. 

ПУХ  яаі  рі. 

ЧУХ  яаі 

рУХ  яаі  піі.  рі.  Ьіі. 

ПУХ  яаі 
ПУП  яаі  Ьіі. 

ПУа  яаі  Ьіі. 

I  ПУа  яаі 

II  ПУа  яаі  рі.  Ьіір. 

*?уа  Ьоі. 

I  ПУа  яаі  Ьіі. 

II  ПУП  яаі  Ьіі. 


Глаголы  П-а 

пад  ьіір. 
пад  рі.  ьіір. 
тад  піі. 
шадрі. 

II  пад  (?)  яаі 
пад  яаі  Ьіі. 
і  у  ад  яаі  піі. 
п  уад  (?)  рі. 
рад  яаі 
аад  яаі  роаі 
ТУПД  яаі  піі.  рі.  ри. 

рап  яаі  Ьіі. 

ТУПИ  (160)  яаі  ПІІ. 

ДПП  (170)  яаі  піі. 

ри.  (ра88.  яаі?) 
ПаП  яаі  ри.  (ра88.  яаі?) 
Пап  яаі  піі.  рі. 


]УП  раіаі 

I  УУП  яаі  піі.  Ьіі. 

II  УУП  яаі  Ьііро. 
рУП  яаі  Ьіі. 
руа  яаі 

ТУУП  яаі  ПІІ.  Ьіі. 

I  а  У  ТУ  яаі 

II  ПУТУ  яаі  піі.  рі.  Ьіір. 

III  а  У  ТУ  яаі 
ПУТУ  яаі 
ЧУТУ  піі. 

I  УУТУ  яаі  Ьіі.  Ьііраір. 

II  УУТУ  ріір.  роіраі  Ьііраір. 
а  У  ТУ  яаі 

ПУЛ  піі.  рі.  Ьіі. 

ПУЛ  яаі  піі.  Ьіі. 

УУЛ  ріір.  Ьііраір. 


ПЛТри. 

I  ПаТ  яаі  піі.  рі.  ри. 

іі  пат  рі. 
пат  яаі 

□аТ  яаі  ро. 

УаТ  яаі  піі.  ри.  (ра88.  яаі?)  Ьіі. 
раТ  яаі  ри.  (ра88.  яа1?) 

I  аат  ра88.  яаі 
п  аат  ро. 

I  ПаП  яаі  ри.  Ьіі. 

II  пап  яаі  піі.  Ьіі.  Ьоі. 

III  пап  яаі  піі.  Ьоі.  (?) 
дап  яаі 

пап  яаі  Ьіі. 

I  ПаП  яаі  піі.  Ьіір.  іііеі 

II  пап  (?)  яаі 
рап  яаі 
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іолп  ьіі.  Ьоі. 

II 07П  яаі  НіІ.  (?) 

I  рП  яаі  рі. 

II  рП  яаі 

III  рЛ  п  і  I. 
рП  ^а^  піі. 
р7П  яаі 

I  "ПП  с]аІ  піі.  ріір. 

II  "ПП  (?)  п  І1. 

I  ВПП  с]аІ  піі.  Ьіі. 

II  СП П  Ча1  НіІ.  Ыф. 

ГПП  яаі 

71 И  яаі 
П70  Ьіі. 
рО  яаі  піі. 

ри.  (ра§8.  яаі?)  Ьіі. 
К7"1  (340)  яаі  піі.  рі. 

77ч  (380)  с|аІ  НіІ'.  Ьоі. 

I  ПТ’  с]аІ  піі.  Ьіі. 

II  ПТ1  Ы 1.  Ьоі. 

III  П7 4  Ы 1. 

П7Ч  (?)  Ча1 
074  яаі 
У7^  Яаі 
рП'5  яаі 

ОН4  (230)  с]аІ  пі 1.  рі.  Ьіі. 

I П70  ^а^  піі. 

II  П70  яаі 

III  >77  О  сріі 
У70  Яаі  Ьіі. 

770  ріір. 

Л 7  7  (280)  яаі  піі.  ри.  НіІ'.  Ьоі. 

I  К77  яаі 

II  N77  Ы1. 

777  яаі 
П77  яаі  Ьіі. 

П7И  яаі 

077  яаі  піі.  ри. 
р7  піі.  Ьіі. 


р77  яаі  ри.  (ра88.  яаі?)  Ьіі. (?) 
77!7  яаі  рі.  Ьіі.  Ьіфаір. 

I  П70  яаі 

II  П70  піі. 

770  яаі 

I  О  7  У  яаі  Ыф. 

ІІ07У  Ыф. 

III  07У  яаі 

IV  07У  яаІЬіІ. 

Л  У  яаі 

ГПУ  піі.  рі.  Ьіі.  Ыф. 
рУ  яаі  ЫФ 
*?7У  яаі  піі. 

I  07У  піі. 

ІІП7У  яаІЬіІ. 

ІрУ  яаі 
ПрУ  яаі 
рУ  яаі  піі.  Ьіі. 
р7У  яаі 

77У  яаі  ро.  ріір.  Ьіфаір. 
N70  (?)  Ьіі. 

770  яаі  піі.  ри.  Ьіі.  Ыф. 

П70  яаі  Ы1. 

I  П70  яаі  Ьіі. 

II  П70  (?)  яаі 
070  яаі 
070  яаі 
070  яаі  Ьіі. 

У 70  яаі  піі.  Ьіі. 

I  р0  яаі  піі.  ри.  Ыф. 

II  р0  яаі 
р70  яаі  рі.  Ыф. 

1770  Ьіі.  Ьоі. 

II  770  (?)  яаі  ріір.  ро.  Ыфо. 
I ІУ70  яаі  піі.  рі. 

II ІУ70  яаі 

ОНО  яаі  піі.  (?)  ри.  Ьіі. 
07У  піі. 

П7У  яаі  Ьіі. 


У7У  яаі  ри. 
рУ  яаі  піі.  рі. 

I  77У  яаі  ри.  Ьіі. 

ІІ77У  яаі 

I  К7р  (740)  яаі  піі. 

ри.  (ра88.  яаі?) 

II  К7р  (140)  яаі  Ы1.  Ьіі. 
07 р  (290)  яаі  піі.  рі.  Ьіі. 

I  П7р  яаі  Ы1.  Ьіі. 

II  Л7р  рі. 

П7р  яаі  піі.  Ьіі.  Ьоі. 

□7р  яаі 
рр  яаі  Ьіі. 

07  р  яаі 

У7р  яаі  піі. 

рр  яаі  ри.  (ра88.  яа1?) 

I  77р  Ьіі. 

II  77р  (?)  ріір. 

ЛІУ  ри.  Ыф. 

77  ІУ  яаі 

Л7ІУ  яаі 
07ІУ  яаі  Ы1. 
рІУ  рі. 

У7ІУ  яаі  Ыф. 

рІУ  (120)  яаі  піі.  рі.  ри. 

77ІУ  яаі  Ыф. 

П7ІУ  яаі  рі. 
рІУ  яаі 
р71У  яаі 

ОНІУ  рі.  ри.  ро.  роаі  Ьіі. 
Л71У  рі. 
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Глаголы  ІІІ-57ПП 


П^З  рі. 
ПЗЗ  с]аІ  ЬіГ 
ППЧ  (?)  Ча1 


П*7К  пі Г 
ПЗК  пі Г 
тк  яаі 

ІПОЗ  (120)  яаі  ЬіГ 
II  ПОЗ  (?)  да! 

ПЛЗ  яаІЬі Г 
П*73  рі.  ри.  Ьіір. 

П*7П  яаі 
ПИТ  (130)  яаі  рі. 

I  тт  яаі  Ьі Г 

о  гат  ы г 
ПЛТ  яаі 
ПИВ  яаі 

I  ПЗО  рі. 

II  ПЗО  рі. 

ПЛО  ЬіГ. 

ПЗ1  піГ  ЬіГ  ЬоГ  Ьіір. 
ПО’  Ьіір. 

ПОЗ  яаі 

Пр1?  (970)  яаі  піГ 

ри.  (ра88.  яаі)  Ьіір. 
I  П^О  піі. 


Глаголы  ІП-П 

ПОЗ  яаі 
ППЛ  Ьііраір. 

ППО  Ьііраір. 


Глаголы  Ш-П 

II  ПЛО  яаіри.  ЬоГ 
ПЛО  яаі 
ПОО  яаі  ПІІ. 

ПЛО  яаі 
ПЗЗ  яаі 
ПЗЗ  яаі  рі.  Ьіір. 

ПЛЗ  яаі  піі'.  ри.  ЬіГ.  Ьоі. 
ПОЗ  яаі  піГ 

ПЗЗ  яаі  ри.  (ра88.  яаі?)  ЬіГ 
ПігЗ  піГ  рі. 

ПЛЗ  рі. 

П*70  яаі  піГ 

ПЗО  яаі  піГ  рі.  (?)  ри.  Ьіір. 
ІПЛО  яаі 
ПППО  піГ 
П*?3  яаі  рі. 

ПОЗ  яаі  піГ  рі. 

іпзгз  яаі 
ппзгз  рі. 

ПрЗ  яаі  ПІГ 
ІПЛЗ  яаі  ЬіГ 
II  ПЛЗ  (?)  яаі 


ПЗЗ  яаі  ЬіГ 
ПОЛ  яаі  Ьіір. 


П0>3  рі. 

I  ПЛЗ  (130)  яаі  піГ  рі.  Ьіір. 

II  ПЛЗ  рі.  ри. 
п4?^  яаі  ЬіГ 
ПОЗІ  яаі  рі.  ЬіГ 
пззг  яаі 

ппзг  яаі  ЬІГ 
П7р  яаі 

ПЛр  яаі  піГ  ЬіГ  Ьоі. 

П3>р  ЬіГ 
ПЗІЛ  яаі  піГ  рі. 

ПрЛ  яаі  ри.  ЬіГ 
ПЛЛ  рі.  ри.  ЬіГ 
ПОІУ  (150)  яаі  рі.  ЬіГ 
ПЗІУ  рі. 

I  П30>  рі.  Ьіір. 

II  П30>  рі.  ЬіГ 
П30>  ЬіГ 
П00>  яаі  рі. 

ПЗО’  (100)  яаі  піГ  рі.  ЬіГ  Ьіір. 
ПЛЗ’  (850)  яаі  піГ  рі.  ри.  ЬіГ 
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I  У1?!!  яаі  піі".  рі.  ри. 

II  УрП  піі.  рі.  ри.  Ьіір. 
УХП  яаірі. 

УрП  яаі  піі.  рі.  ри. 

Ы1.  ЬоІ.  Ьіір. 
У7Д  яа1  піі.  рі.  ри. 

У1?)  Ьіір. 

I  УНД  яа1  піі. 

II  УН}  (?)  рі. 

УН7  яаі 

УНТ  С]а1  піі.  ри.  (ра.чѵ  с]аІ?)  ЫІ. 
У  НН  цаі  ри.  ЬоІ. 

У  Г  с|аІ  рі.  ЬіІ. 

УТ  (940)  с]аІ  піі.  рі.  ри. 

ро.  (?)  ЬіІ.  ЬоІ.  Ьіір. 
УН1  ЫІ. 

УХ4  ЫІ.  ЬоІ.  (?) 

У р4  с]аІ  ЬіІ.  ЬоІ. 

УТ1  яаі 

УТУ4  (200)  ПІІ.  ЬіІ. 


Глаголы  III- У 

УДП  ПІІ.  ЬіІ. 

У"ІП  яаІЬіІ. 

УДП  с]аІ  піі. 

УНД  яаІЬіІ. 

УДД  (150)  с]аІ  піі.  рі.  ри.  ЬіІ. 
УНД  с]аІ  піі. 

УОД  (150)  яаі  піі.  ЬіІ. 

УрД  яаі 
УЛД  піі. 

УДН  цаІЬіІ. 

УХН  яаі 
У  НН  С|а1  піі.  ЬіІ. 

УІУН  яаі 
УІУН  С|а1  піі. 

У^Х  яаі 
УДХ  ЬіІ. 

УНХ  яаі  ри. 

УНр  яаі 
I  У*?р  яа1  рі- 
ПУ*7р  яаі 


I  УХр  ЬіІ. 

УНр  яа1  піі. 

ІУНН  яаі  ЬіІ. 

НУНН  яаі  ри. 

ІУДН  піі.  ЬіІ. 

II  УДН  яаі  ЬіІ. 

УХН  яаі 

УрН  яаі  рі.  ри.  ЬіІ. 

УИП  яаі  ЬіІ. 

УНТУ  яаі  рі.  ЬіІ. 

УНТУ  яаі  Ьіір. 

УНТУ  (180)  піі.  ЬіІ. 

УДТУ  ри.  Ьіір. 

У ПТУ  (1160)  яаі  піі.  рі.  ЬіІ. 
УОТУ  яаірі- 
У рТУ  яаі  піі.  ЬіІ. 

УЛТУ  яаі 
У*7Л  ри. 

УрЛ  яаі  піі. 
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Глаголы  редких  пород  в  библ.  иврите 

Роіаі 


Ра88.  ^а1? 
*7ЛХ 

лох 

"ПХ 

ттл 

0Л7  (Ю7) 

ПП7 

ЗЛП 

гпп 
I  плт 

УЛТ 

Р7Т 

ІЛЛТ 

І]ЗП 

ррп 

рЛО 

7*7’ 

“IX*» 

V 

Юр4 

пр1? 

рЛО 

ПОЗ 

□рл 

у-лл 

етіз 

7ЛУ 

ІЛТУ 

іліуу 

пор 

іхпр 

ГР 

пхп 

ІУООЛ 

1ЭТ 


прл 

*?30> 

770> 

рШ 

ЛЮ 

ЛЮ 

лло> 

роо> 

Роеі 

(ро.) 

і  ррп 

ІПН7 
III  *7*7П 
ЛЛП 

плт 
II  ллт 
п  У?п 

Т]ЗП 

ррп 

37Т  (?) 

уГ  (?) 

ЛЛП 
II  рло 
ЛУО  (?) 
1*7*757 
11*7*757 
II  ]ЗУ 
ЛЛУ 

ууо 

II  ЛЛО  (?) 

оор 

оюр 

узп 

тол 

770> 


ПНІУ 

ПОЙ 

ПО№ 

ЮЮ 

рол 

Роаі 

Ю>з 

ллз 

III  *7*7П 
II  У?п 
773 

I  *7*7У 

рол 

ЮЮ 

НйроеІ 

(Ьйро.) 

ізх 

ТОХ  (?) 

У?л 

1773 

II  773 

У?з 

1УУЗ 

III  *7*7П 
770 

ухз 

У?о 

роо 

I  *7*7У 

ууо 

II  ЛЛО  (?) 

оЮр 

ПУУЛ 

узп 


ППІУ 
II  *7*7Ю 
ПНО> 

І]ЗІУ 

Роіеі 

(роі.) 

01Л 

п  л  л 

Г3 

Л1П 

*71П 

I  Юп  (*77П) 

Г3 

уГ  0^) 

310 

710 

ЛЮ 

Л13 

013 

Іріз 

ЛЮ 
I  71У 

ріу 

ІІЛ1У 

71У 

тр 

ГР 

тл 

уіл 

пЮ 

ЛЮ 

пэЮ 

рЮ 

лЮ 


I  Юп  (*71П) 

Г3 

ЛЮ 

тл 

У1Л 

лЮ 

Нйроіеі 

(Ьйроі.) 

тл 

і  тл 

Г3 

іліз 

*7іп 

I  Юп  (*71П) 

Г3 

г1? 

310 

то 

1*710 
713 
013 
I  71У 

ріу 

ІІЛ1У 

тр 

тр 

тл 

Г3 

У1Л 

тл 

пэЮ 
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Рііеі 

Рііреі 

Роіраі 

МіравІ 

Нйраеі 

ППО 

(ріір.) 

ѴіО 

(пйр.) 

7р0 

У71 

ПУУЙ 

Л  О’ 

(?) 

Раіаі 

У1Т 

лоо 

]КЦ? 

І"ПП 

Нііраіреі 

і  тіу  (?) 

Ноіраеі 

КОКО 

(Ьііраір.) 

7р0 

ѴіО 

Ноіраеі 

Риіаі 

ѴіО 

I  Уп  (Уп) 

(Ьоір.) 

НізІаГаІ 

*?ЮК 

"ПО 

ПП1? 

]07 

II  П1П 

I  “{10 

ППО 

коо 

Роаіаі 

У?0 

"ПО 

ООО 

Тйеі 

плап 

ЛЛУ 

ЛЛУ 

ІПЛП 

рУО 

^р 

УЛ 

Реаіаі 

II  "ПО  (?) 

I  УУО 

НПО 

рОУ 

**р 

ПУУ0 

Ірріу 

І"Пр 

УУЛ 

Ш 

ПУУЮ 

УУЛ 
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Глаголы,  которые  встречаются  в  библ.  иврите  более  100  раз 


“ПК  (180  раз)  -  яаі  (120  раз)  рі.  Ьіі. 
аПК  (200)  -  яаі  (190)  піТ.  рі. 

На  К  (800)  -  с|аІ  (740)  піі.  ри.  (ра88.  яаі?)  ЬіГ. 
НаК  (5300)  -  С|а1  (5270)  піі'.  Ьі 1.  Ьіір. 
рОК  (200)  -  с]аІ  (100)  піі'.  рі.  ри.  Ьіір. 

КП  (2550)  -  яаі  (1980)  ЬІІ.  (550)  Ьоі. 

1  (100)  -  в  т.  ч.  с]аІ  ЬіЬ  Ьііроі. 

а  па  ( 1 70)  -  ца]  (160)  піі. 
іпаа  (120)  -  даі  (110)  Ьіі'. 

)П  (170)  -  в  т.  ч.  яаі  піі.  роі.  Ьіі.  Ьііроі. 

паа  (но)  -  цаі  (НО)  рі. 

ПП  (370)  -  С|а1  (340)  піі. 
й>ра  (220)  -  рі.  (220)  ри. 

I  “]~іа  (320)  -  в  т.  ч.  с|а1  піі.  рі.  (230)  ри.  Ьіір. 
*?НД  (ПО)  -  в  т.  ч.  яаі  рі.  ри.  Ьіі.  Ьіір. 

ПН  (180)  -  в  т.  ч.  с|а1  піі.  рі.  ри.  Ьіі.  Ьоі.  Ьіір. 

I  “1  а  Н  ( 1 1 30)  -  в  т.  ч.  с]а!  піі.  рі.  (1090)  ри.  Ьіір. 
йНН  (160)  -  ца]  (150)  піі. 

ПИ  (3550)  -  Ча1  (3530)  піі. 

“І^П  (1550)  -  ^а^  (1410)  піі.  рі.  Ьіі.  Ьіір. 

II  У?П  (150)  -  рі.  (ПО)  ри.  Ьіір. 

ЛП  (170)  -  ^а^  (160)  піі.  ри.  (ра88.  яаі?) 

ПаТ(130)-ча1(110)рі. 

пат  (220)  -  ^а^  (170)  піі.  Ьіі. 

II  ПИ  (170)  Ьізіаі. 

рТП  (290)  -  в  т.  ч.  яаі  рі.  Ьіі.  (120)  Ьіір. 
кап  (240)  -  ^а^  (180)  рі.  Ьіі.  Ьіір. 

ПИ  (280)  -  яаі  (200)  рі.  Ьіі. 

I  У?П  (130)  -  в  т.  ч.  піі.  рі.  ри.  Ьіі.  Ьоі. 
ІПИ  (140)  яаі 

атрп  (120)  -  в  т.  ч.  яаі  піі.  рі.  Ьіір. 
каа  (160)  -  в  т.  ч.  с|а1  піі.  рі.  ри.  Ьіір.  Ьоір. 
II ПТ5  (ПО) -Ьіі.  (100)  Ьіір. 


УТ  (940)  -  с]аІ  (820)  піі.  рі.  ри.  ро.  (?) 

Ьіі.  Ьоі.  Ьіір. 

аа1  (ПО)  -  в  т.  ч.  яаі  Ьіі. 

^(190)  Ча1 

“7г?'’  (490)  -  с]аІ  (230)  піі.  рі.  ри.  (ра88.  с]аІ?) 

Ьіі.  (170)  Ьоі.  Ьіір. 
рОч  (210)  -  в  т.  ч.  яаі  піі.  Ьіі.  (170) 

К2Р  (1070)  -  ^а^  (780)  Ьіі.  (280)  Ьоі. 

КП"1  (340)  -  ^а^  (290)  піі.  рі. 

ПТ  (380)  -  С|а1  (300)  Ьіі.  Ьоі. 

I ТУТ  (230)  -  ^а\  (160)  піі.  рі.  Ьіі. 
аТТ  (1080)  -  яаі  (1030)  піі.  рі.  Ьіі.  Ьоі. 
УТЛ  (200)  -  в  т.  ч.  піі.  Ьіі.  (180) 

НЛ1  (100)  -  в  т.  ч.  піі.  Ьіі. 

Паа  (1 10)  -  в  т.  ч.  с|а!  піі.  рі.  ри.  Ьіі.  Ьіір. 
■ра  (220)  -  в  т.  ч.  яаі  піі.  роі.  роіаі 

Ьіі.  (ПО)  Ьоі.  Ьііроі. 
П^а  (200)  -  в  т.  ч.  яаі  рі.  (140)  ри. 

ПОа  (150)  -  в  т.  ч.  с]аІ  піі.  рі.  (130)  ри.  Ьіір. 
Паа  (100)  -  в  т.  ч.  яаі  рі.  ри.  Ьіір.  піір. 
лпа  (280)  -  яаі  (130)  піі.  ри.  Ьіі.  Ьоі. 
ала  (220)  -  яаі  (200)  піі.  рі. 

ІіП1?  (1 10)  -  в  т.  ч.  яаі  ри.  Ьіі. 

1  ап1?  (170)  -  в  т.  ч.  яаі  піі.  (160) 

Па1?  (120)  -  в  т.  ч.  яаі  піі.  Ьіір. 

Пр1?  (970)  -  с|а1  (940)  піі.  ри.  (ра88.  С]а1)  Ьіір. 
та  (830)  -  яаі  (620)  роі.  роіаі  Ьіі.  (140)  Ьоі. 
К*?а  (250)  -  с|аІ  (100)  піі.  рі.  (ПО)  ри.  Ьіір. 
I  “|*?а  (350)  -  яаі  (300)  ЬІІ.  Ьоі. 

Кіга  (450)  -  яаі  (300)  піі.  (140)  Ьіі. 

КПД  (ПО)  -  в  т.  ч.  піі.  Ьіір. 

ПН  (370)  -  Ьіі.  (330)  Ьоі. 

УДД  (150)  -  яаі  (100)  піі.  рі.  ри.  Ьіі. 


* 

Цифра  в  скобках  показывает,  сколько  раз  этот  глагол  встречается  (с  округлением  до  десятков)  - 

во  всех  породах  и  в  той  или  иной  отдельной  породе. 
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ІУДД  (120)  -  в  т.  ч.  с|аІ  піі.  Ьіі  Ьоі.  Ьіір. 

П1Л  (140)  -  в  т.  ч.  яаі  Ьі і.  (100)  Ьоі 
01Л  (160)  -  с|аІ  (150)  роі.  Ьі і.  ЬііроІ. 

□ПД  (ПО)  -  в  т.  ч.  піі’.  рі.  ри.  Ьіір. 

ПОД  (210)  -  яаі  (140)  піі.  Ьіі. 

ПЗД  (500)  -  в  т.  ч.  піі.  ри.  Ьіі  (480)  Ьоі. 
УОД  (150)  -  яаі  (140)  піі.  Ьіі. 

*7ЭД  (430)  -  яаі  (370)  Ы I.  Ьіір. 

ЗУД  (210)  -  в  т.  ч.  піі'.  рі.  Ьіі  (190)  Ьоі  Ьіір. 
КІУД  (650)  -  яаі  (590)  піі.  рі.  Ьіі  Ьіір. 

1ЛД  (2010)  -  яаі  (1920)  піі.  Ьоі.  (ра88.  яаі?) 
330  (160)  -  в  т.  ч.  яаі  піі.  рі.  ро.  Ьіі.  Ьоі. 
ПО  (300)  -  яаі  (160)  роі.  Ьіі.  (130)  Ьоі. 
100  (ПО)  -  в  т.  ч.  яаі  піі.  рі.  ри. 

73У  (290)  -  яаі  (270)  піі.  ри.  (ра88.  яаі?) 

Ьіі.  Ьоі.  (?) 

1  “13X7  (550)  -  яаі  (460)  піі.  рі.  Ьіі. 

I  ЗТ27  (210)  -  яаі  (200)  піі.  ри.  (ра88.  яаі?) 
ПЗУ  (890)  -  яаі  (610)  піі.  Ьіі.  (250)  Ьоі.  Ьіір. 
70У  (520)  -  яаі  (430)  Ьіі.  Ьоі. 

ІПДУ  (320) -яаі  (310)  піі. 

I ПІУУ  (2620)  -  яаі  (2520)  піі.  (100) 

ри.  (ра88.  яаі?) 

ЛДЗ  (130)  -  яаі  (ПО)  рі.  Ьіі  Ьоі 
7рЗ  (300)  -  яаі  (230)  піі.  рі.  ри.  Ьіі 

Ьоі  Ьііраеі  Ьоіраеі 
|*3р  (130)  -  в  т.  ч.  яаі  піі.  рі.  ри.  Ьіір. 
ПЗр  (130)  -  в  т.  ч.  яаі  піі.  рі.  ри. 

ІУ7р  (170)  -  в  т.  ч.  яаі  піі  рі.  ри.  Ьіі.  Ьіір. 
СПр  (630) -яаі (460) рі.  роі.  Ьіі  (150)  Ьоі.  ЬііроІ 
ЗОр  (ПО)  -  в  т.  ч.  рі.  ри.  Ьіі  Ьоі. 

I  КЗр  (740)  -  яаі  (670)  піі.  ри.  (ра88.  яаі?) 

II  КЗр  (140)  -  яаі  (130)  піі  Ьіі. 

ЗЗр  (290)  -  яаі  (100)  піі.  рі.  Ьіі.  (180) 
ЛКЗ  (1300)  -  яаі  (1120)  піі.  (100) 

ри.  (ра88.  яаі?)  Ьіі.  Ьоі  Ьіір. 

I ПЗЗ  (180)  -  в  т.  ч.  яаі  рі.  Ьіі  (ПО) 
р73  (140)  -  яаі  (130)  піі.  рі.  ри.  Ьіі 


□17  (190)  -  в  т.  ч.  яаі  роі.  роіаі 

Ьіі  Ьоі  ЬііроІ. 

□ЗУ  (ГШ)  (590)  -  яаі  (580)  Ьіі  Ьоі 
ПОІУ  (150) -яаі  (120)  рі.  Ьіі 
КДІУ  (140)  -  яаі  (130)  піі.  рі. 
рЗІУ  (120)  -  яаі  (100)  піі.  рі.  ри. 

(170)  -  яаі  (160)  піі  рі.  Ьіі 
7КІУ  (130)  -  в  т.  ч.  яаі  піі  Ьіі 
УЗІУ  (180)  -  піі.  (150)  Ьіі 
1  “131У  (150)  -  в  т.  ч.  яаі  піі.  рі.  Ьіі  Ьоі 
311У  (1060)  -  яаі  (680)  роі.  роіаі  Ьіі  (360)  Ьоі. 
ЛП1У  (140)  -  в  т.  ч.  піі.  рі.  Ьіі.  Ьоі 
331У  (210)  -  яаі  (200)  піі  ри.  (ра88.  яаі?) 

Ьіі.  Ьоі. 

П31У  (100)  -  в  т.  ч.  яаі  піі.  рі.  Ьіі.  Ьіір. 
рІУ  (130)  -  яаі  (1 10)  рі.  Ьіі 
П*Ж  (850)  -  яаі  (560)  піі  рі.  (270)  ри.  Ьіі 
"[’Ж  (120) -Ьіі  (ПО)  Ьоі. 

(120)  -  в  т.  ч.  яаі  рі.  ри.  Ьіі  Ьоі. 
У7Ж  (1160)  -  яаі  (1050)  піі.  рі.  Ьіі. 

“І7Д1У  (470)  -  яаі  (430)  піі.  рі.  Ьіір. 

(200)  -  яаі  (180)  піі  ро. 

“|3:У  (1 10)  -  яаі  ( 100)  піі.  ри.  (ра88.  яаі?)  Ьіір. 
ЛШ  (220)  -  яаі  (220)  піі. 

(119  глаголов) 

Из  них  -  более  500  раз : 

73К  (800)  -  яаі  (740)  піі  ри.  (ра88.  яаі?)  Ьіі 
“17ДК  (5300)  -  яаі  (5270)  піі  Ьіі  Ьіір. 

N13  (2560)  -  яаі  (1990)  Ьіі.  (550)  Ьоі 
1137  (1 130)  -  в  т.  ч.  яаі  піі.  рі.  (1090)  ри.  Ьіір. 
ПЧЛ  (3550)  -  яаі  (3530)  піі. 

“1*7Л  (1550)  -  яаі  (1410)  піі  рі.  Ьіі.  Ьіір. 
У7Ч  (940)  -  яаі  (820)  піі  рі.  ри.  ро.  (?) 

Ьіі.  Ьоі  Ьіір. 

КДГ  (1070)  -  яаі  (780)  Ьіі.  (280)  Ьоі. 

ЗІУ4  (810)  -  яаі  (760)  піі.  рі.  Ьіі  Ьоі. 


700 


V  Е  К  В  А 


ПрЛ  (970)  -  с]аІ  (940)  піі.  ри.  (ра88.  раі)  Ьіір. 
Лій  (830)  -  раі  (620)  роі.  роіаі  Ьі 1.  (140)  Ьоі. 
ПЛД  (500)  -  в  т.  ч.  піі.  ри.  Ьіі.  (480)  Ьоі. 
КІУЗ  (650)  -  раі  (590)  піі.  рі.  Ы1.  Ьіір. 

]ЛД  (2010)  -  яаі  (1920)  піі.  Ьоі.  (ра88.  яаі?) 
I  ППУ  (550)  -  яаі  (460)  піі.  рі.  Ьіі. 

ПЛУ  (890)  -  яаі  (610)  піі.  Ьіі.  (250)  Ьоі.  Ьіір. 
ТЛУ  (520)  -  яаі  (430)  Ьіі.  Ьоі. 

I ПІУУ  (2620)  -  яаі  (2520)  піі.  (100) 

ри.  (ра88.  яаі?) 
Л1У  (500)  -рі.  (490)  ри. 
тр  (630)  -  яаі  (460)  рі.  роі.  ЬІІ.  (150) 

Ьоі.  Ьііроі. 

I  КПр  (740)  -  яаі  (670)  піі.  ри.  (ра88.  яаі?) 
ЛКП  (1300)  -  яаі  (1120)  піі.  (100) 

ри.  (ра88.  яаі?)  Ьіі.  Ьоі.  Ьіір. 
ПЛУ  (П1ІУ)  (590)  -  яаі  (580)  Ьіі.  Ьоі. 

ПЛУ  (1060)  -  яаі  (680)  роі.  роМ  Ьіі.  (360)  Ьоі. 
П*?ІУ  (850)  -  яаі  (560)  піі.  рі.  (270)  ри.  Ьіі. 
УаіУ  (1160)  -  яаі  (1050)  піі.  рі.  Ьіі. 

(26  глаголов) 


Из  них  -  более  1000  раз : 

Лак  (5300)  -  яаі  (5270)  піі.  Ьіі.  Ьіір. 

КІП  (2560)  -  яаі  (1990)  ЬІІ.  (550)  Ьоі. 
ПП7  (1 130)  -  в  т.  ч.  яаі  піі.  рі.  (1090) 

ри.  Ьіір. 

ПТ!  (3550)  -  яаі  (3530)  піі. 

Ч’ЛП  (1550)  -  яаі  (1410)  піі.  рі.  Ьіі.  Ьіір. 
К2Р  (1070)  -  яаі  (780)  Ьіі.  (280)  Ьоі. 

]ЛД  (2010)  -  яаі  (1920)  піі.  Ьоі.  (ра88.  яаі?) 
I ПІУУ  (2620)  -  яаі  (2520)  піі.  (100) 

ри.  (ра88.  яаі?) 

ПКЛ  (1300)  -  яаі  (1120)  піі.  (100) 

ри.  (ра88.  яаі?)  Ьіі.  Ьоі.  Ьіір. 
П11У  (1060)  -  яаі  (680)  роі.  роіаі 

Ьіі.  (360)  Ьоі. 

УаіУ  (1160)  -  яаі  (1050)  піі.  рі.  Ьіі. 

(11  глаголов) 
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Глаголы  (корень/порода),  встречающиеся  более  100  раз 


Оаі 

77"  (300) 

I ПОУ  (2520) 

№Га1 

73К  (120) 

ІОЛ"  (160) 

ПЗЗ  (ПО) 

і  ап1?  (160) 

ЗЛК  (190) 

30"  (760) 

7рЗ  (230) 

куа  (140) 

*73К  (740) 

ЛЛЗ  (130) 

ІПЛЗ  (100) 

ІЛОУ  (100) 

лак  (5270) 

ЗЛЗ  (200) 

тр  (460) 

ЛК  Л  (100) 

рОК  (100) 

Пр1?  (940) 

I  клр  (670) 

УЗО  (150) 

К 13  (1990) 

ліа  (620) 

ПКЛр  (130) 

ЛПЗ  (160) 

кРа  (то) 

злр  (100) 

Ріеі 

ІПОЗ  (ПО) 

і  ра  (зоо) 

ЛК  Л  (1120) 

ОрЗ  (220) 

ПЗЗ  (ПО) 

куа  (зоо) 

р7Л  (130) 

Ирлз  (230) 
1737(1090) 

л 33  (340) 

У 33  (100) 

то  (то)  (580) 

ап  7  (150) 

013(150) 

пао(120) 

п  Уи  (по) 

ЛИ  (3530) 

ЛОЗ  (140) 

рЛО(ЮО) 

П*?3  (140) 

р*7Л  (1410) 

УОЗ  (140) 

Рко  (160) 

ЛОЗ  (130) 

ЗЛЛ  (160) 

*?33  (370) 

310  (680) 

кРа  (по) 

ПЗТ(ПО) 

КОЗ  (590) 

330  (200) 

П1У  (490) 

ЛОТ  (170) 

]ЛЗ  (1920) 

рО(ПО) 

П*70  (270) 

КОП  (180) 

ЛЮ  (160) 

П*70  (560) 

ЛИ  (200) 

73У  (270) 

уао(Ю50) 

ІЛЗП  (140) 

I  Л  ЗУ  (460) 

лао  (430) 

У7"  (820) 

I  ЗТУ  (200) 

030(180) 

Л1?4  (230) 

Л*?У  (610) 

рзо  (100) 

КУ"  (780) 

КЛ"  (290) 

7ау  (430) 

ІЛЗУ  (310) 

ПЛО  (220) 

НШІ 

N13  (550) 
ртп  (120) 
ППТ  (100) 
71?"  (170) 
(170) 
КЗГ  (280) 
УО"  (180) 
р(1Ю) 
ліа  (но) 
713  (330) 

піз(іоо) 

ПЗЗ  (480) 
(190) 
ПО  (130) 
Л*?У  (250) 
тр  (150) 
ЗЛр  (180) 
ІПЗЛ  (110) 
ОТО  (360) 
р^ОЩО) 

НШаГаІ 

п  тп  (по) 
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